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ERRATA. 


P. 14, 1. 13 and p. 16, 11. 30 sq. Only the first accent 
of these long Blackfoot words ought to be an acutus. 

P. 39, 11. 19 sqq. Read in one sentence: Otantaitsisksisani , 
oma manikfi'piu paksikoyiskeinin itsinitsiu. And in the trans- 
lation : when they began to run by , that young man killed 
the fattest cow. 

P. 56, 1. 25. After the word „everything” is to be 
inserted : by him 

P. 57, 11. 12 sq. from beneath. Read; Itsuyia;^kimaie 
(instead of: Its6yia;);;kimaie). 
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PREFACE. 


Only with two exceptions, the texts which are published in this 
little volume, were communicated and explained to me by Joseph 
Tatsey, an intelligent and broad-minded Indian of Blood descent, 
living among the southern Peigans, to whom his mother belongs. 
The story of the origin of the buffaloes was told to me by Bear- 
chief (Nino^kyaio) , well-known, even to the whites, as a brave 
Indian and a leader among his people. The same has been so kind, 
to sing for me the songs, printed at the end of these texts. He 
also told me the interesting story of his life, and allowed me an 
insight into his religious conceptions, his ecstasies and his dreams. 
In an Appendix I publish the materials concerning Bear-chief, he 
himself has made me acquainted with. Nevertheless, but for Joseph 
Tatsey’s interpreting , it would have been impossible to me to 
profit by Bear-chief’s life-experience, ancient lore, and imaginative 
power, as this gentleman speaks only the language of his warlike 
ancestry. 

I have to add that Bear-chief and old Mountain-chief (Ninai- 
st«ku) gave their assistance in collecting the details about the origin 
of some clan-names. vStill there are quite a few more, on which 
1 could not get any information as to their origin. 

I am perfectly well aware, that the use of the present texts 
for linguistic pui’poses will be difficult enough for the moment. 
The English translation which accompanies the texts, though as 
literal as possible, does not suffice to obtain a grammatical under- 
standing of all the words and forms, contained in them. So English 
did not allow to retain everywhere the construction found in 
Blackfoot, or to express the distinction between the different third 
persons occurring in a sentence. Forms of the type otdnih are 
sometimes translated by a passive construction, but in more cases 
the active construction has been preferred. And it is a pity, that 
the beautiful distinction of dnistsiu ‘he (3 pers.) told him (4 pers.)’: 
otdnik ‘he (4 pers.) told him (3 pers.)’ or ‘he (3 pers.) was told 
by him (4 pers.)’, of ninau (3 pers.); ninai{i) (4 pers.), of otoyjceman 
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(4 pers.): otoyJiema7iiai{i) (a pers.), of omd (3 pers.): om'i (4 pers.) 
had to be effaced in the translation. 

After a few years, however, I hope to enable the students of 
Indian languages to get a clearer insight into the morphology of 
Blackfoot than they can gather from Tims’ grammar, which, valuable 
and even admirable as daring pioneer’s work, is quite insufficient 
as a guide through the mysteries of a complicate morphological 
system. Maclean’s rather superficial sketch of the Blackfoot language 
(Transactions of the Canadian Institute, vol. V, pp. 128 sqq.) is, 
in comparison with Tims , hardly to be considered as an improvement. 
During my stay in Blackfoot reservation, from the ID'’ of May 
till the IS"* of August 1910, I collected vast materials on 
Blackfoot grammar, and if I am not thwarted by unforeseen cir- 
cumstances, I shall publish them before the end of 1913. These 
grammatical materials were written down from the month of many 
people, mostly boys and young fellows, who were kind enough to 
allow me in their leisure-hours to interrogate them about intricate 
matters. MTth gratitude I remember the afternoons spent with some 
of the Mission boys, or the evenings in my tent, when surrounded 
by young Indians, 1 wrote down my notes, sitting on a trunk, 
by the light of a lantern. With gratitude I remember many of 
their faces and their names, though it would be scarcely possible 
to retain all of them in my memory. Afterwards all my notes 
were verified by Joseph Tatsey, and so I am quite sure, I have 
a sound basis for a scientific description of the Blackfoot language. 

Though I was recommended by the Dutch Government and bv 
the Royal Academy of Amsterdam, the Amei’ican authorities did 
not do very much to facilitate my connections with the Indians, 
and my linguistic investigations among them. The more I appreciate 
the generous help, I received from the Reverend Fathers of the 
Holy Family Mission, the more I am grateful for the true friendship, 
which was shown to me by some educated members of the noble 
Peigan tribe. 



EXPLANATION OF THE GUAPHICAL SYSTEM. 


In writing the Blackfoot language I make use of the Latin 
alphabet, only adding the signs a and d, and taking a, e and ^ 
from the Greek. A modification of is y^'. 

There are only a few constant long vowels in Peigan, but vowels 
with principal or secondary stress are usually longer than the un- 
accentuated, and accentuated vowels may be incidentally prolonged 
to a degree, uncommon in most of the European languages. Under 
these circumstances I did not think it desirable to use the makron. 
Perhaps one might consistently put it on d in open syllables with 
principal or secondary stress, and on ii in every condition (e. g. 
ctnaM'si). 

Only a few times I have indicated the shortness of a vowel, 
because most unaccentuated vowels are shorter than those with 
principal or secondary stress. Constantly short is the a of the suffi.v 
-loan (in akekodn &c.), and in some other cases (as MH-yuksi). 
It is also short before and before min, nn, even when it is 
accentuated, but in these cases I did not express the shortness 
graphically. In general all vowels are short before mm, nn, and 
therefore it is unnecessary to indicate the shortness in every parti- 
cular case. 

In Blackfoot a consonant in the body of a word often belongs 
both to the preceding and the following syllable, and then we 
might write it double as well as single. Only rarely I express this 
gemination in writing, because in most cases it is not constant. 
Where it is very emphatic, as in some cases with mm, nn, ss, I 
write doubles. 

When i, u, and the diphthongs with i, u as second component 
stand before a vowel, it would be correct to insert y, w, but I 
prefer to simplify the orthography by omitting these graphical 
signs of the intermediate semi-vowels, where they may be missed 
without danger of misunderstanding. So I write kyato, ofanayyin 
instead of kyuiyo, otuniruyjshi , which spelling would be more proper 
trom a phonetical point of view. 
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A common sound in Blackfoot is the glottal stop, which raav 
be expressed by the Greek sign for the spiritus lenis. I only write 

it in a few words, where it is always to be observed. Perhaps I 

might have written it in some cases more, e. g. in aito f 6’ and 
other forms of the same verb. Of course T omit it before initial 

vowels, even in the beginning of a sentence, where it — just as 

ill German — constantly is heard. 

The attentive reader of these texts will soon be aware, that the 
same word in the same grammatical form is not always spelt in 
the same way. There are many vacillations in the sounding of this 
language (e. g. in putting in, or omitting and x before explo- 
sives, and before s), and I thought it better to e.xpress tliesc 
vacillations in my way of spelling, than to efface them by an arbi- 
trary uniform orthography. Particulars will be given in my Mor- 
phology of the Blackfoot language. 

I have only to add, that I indicate the principal stress in a 
word by means of the aciitus, and the secondary stress or stresses 
by means of the gravis. In the accentuation too, as well as in the 
sounding, there is much inconstancy in Blackfoot. 


Vowels. 

a It has nearly the sound of German a, sometimes long, and 

sometimes short. When it is long, it sounds like a in German 
liaf. Tag. When it is short, it is more like the sound of a in 
German Mann. It is most times long, when it has a principal 
or secondary stress. In other cases it will be short. Only 
exceptionally, viz. where a is constantly short, and where 
there might be some danger of mis-pronunciation, I write a. 
a See a. 

a It is nearly always long, and has the sound of French c in 
etre, gate. It is usually a contraction of the diphthong ai («/). 
In these texts I have always written ai, though perhaps it 
would have been better to write sometimes ii, and sometimes 
ai, according to the pronunciation of the moment. There are 
in the language some words with a constant long ii (not alter- 
nating with ai), but such do not occur in the present te.xts. 
rt This is a sound between a and o. When it is short, it is 

pretty near to o, and then there are often vacillations between 
a and 0 (though also between a and a, a and oC). MTien it 
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is long, it is very near to a long a. Short a sounds like 
German o in mocJite. Long & is like English a in fall, but not 
so very different from Blackfoot a, or from English a in father. 
In closed syllables a is generally short, in open syllables with 
a principal or a secondary stress it is long. 
a It has almost the sound of English in but. The Peigans 
often waver between a and a.. Nearly always a, is short. 
e Long e sounds like German ee in Seele, while short e has 
nearly the sound of e in French ferine. But, be it long or 
short, it is always more inclining to i, than either German 
ee, or French e will he. When e has a principal or a secondary 
stress, it will be long. In other cases it is short. 

£ A short vowel, with the sound of German e in Messer, 

kennen. It seldom occurs. In the name Okoisau (Belly-fat) — 
as in some other cases — e has sprung from ai (cf. niokodni 
and isdu). In kinni &c. it has originated from ia. 
i A sound between French e and French i. When it has a 

principal or a secondary stress, it will sometimes be long. In 
other cases it is short. Before vowels it is apt to be reduced 
to the semi-vowel y , but generally I have retained the sign i. 
0 When it has a principal or secondary stress, it is long, 

and then it sounds like German o in rot. When it is not 
accentuated, it has the same sound, though shorter in duration. 
In unaccentuated syllables Peigan pronunciation often wavers 
between o and d. On the other side, even in accentuated 
syllables, there are vacillations between o und u. 
u A sound between German o in rot and u in rufen. When it 
is short, which will be in unaccentnated syllables, it sounds 
much like English u in full, or like Northern German u in 
Zunfl. Before vowels it will often be reduced to the semi- 
vowel w, but generally I have retained the symbol u. 


1) i p li t li 0 n g s. 

Blackfoot has many combinations of vowels, such as ai, 
uu, ei , eu , uf , oi, id, no, but only ai and au may be con- 
sidered as true diphthongs, though even these aie apt to split 
up into a -[- i and a -|- u. Sometimes they lose their second 
component , so that only a is left. 
ai The first component of this diphthong has been more or 



EXPLANATION OE THE GRAPHICAL SYSTEM. 


IX 


less influenced by the following i, so that the original diphthong 
ai often sounds like cii, or even, the second component having 
altogether or nearly altogether disappeared, like a long d. In my 
texts I write almost everywhere ai. Only where the final result 
of the monophthongation has been an s, I write this vowel 
with its own sign. But I write a instead of ai, when the 
second component has disappeared without affecting the first one. 
au This diphthong sounds like German an in Barm, Haus. 
It easily passes into o, or into d. Sometimes the second com- 
ponent will disappear, so that only the first one remains. 


Semi-vowels. 

y It sounds like English y in yell, year. It often originates 

from i before another vowel. I seldom use the sign y , retaining 
in most cases the symbol ^. The semi-vowel y is always heard 
between i and a following vowel, but then I did not think 
it necessary to express it in writing. 
w The same sound as English tc. Most times it has sprung 

from antevocalic ii. Generally I have preferred to retain the 
sign u. Between u and a following vowel w is always heard, 
but not written in these texts. 


Consonants. 

m As in English more, 

n As in English never. 

p As in Erench pere, not as in English put. 
t As in French tuer, not as in English to. Before i it has 

been assibilated to ts. Somebody, a white man of course, told 
me, that the Peigans have also an emphatic t, but 1 am sure, 
he was mistaken. Sometimes a glottal stop occurs before t, 
e. g. in aito’to’ , and in the imperative-ending -t, and this 
may give the impression, that the t itself is emphatic. But 
the same glottal stop will be found before other consonants 
(cf. mini, nim, ko’s, dikolko’ Ac.). 
k Before i {y), e, and f (from ia) it sounds like French qu in 
qui, but somewhat more palatalized. In other cases it has the 
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same sound as French qu in qiiand. Blackfoot k never has 
the value of English c in cut. Before i we often find ks, 
originating from k. 

It has exactly the same sound as German c/t in r/c//. 
Originating from ;;;; after i, it has exactly the same sound 
as German c/i in ic/i. 

Glottal stop. I write it only in a few cases, though it is 
very often heard in the language. 
ti • As English /i in //a?td. This sound only occurs in some 
interjections. 

s A kind of voiceless sibilant, pronounced more backward 

than English s. 





rSames of Clans. 


1. I;^'pu;^siniaiks 
kasiniiaii apijjt6;^tsik . otizkometsi- 
sau ototsinaiio;;^soai. Isaists otiiu- 
inapipu;(^pu;^simato;(^s , imaksiiio- 
kapis 8,;(^pu;^siiiiaii. 

2. Kiztaiimiks i;(^^tsliu;(^'kataiau 
apisit6;^;;tsik , otsimepitsau. jMatapi 
otapokis:pini;^^kakoaie Kijstaiimiks. 

3. Apat6;^tsik onia inuau aiii- 
staua Mekvapi. Onn niiiaiinai 
itsistsipu;^tuyiuaie oto;^ke man iaii . 
Isapoi itapoian. Ottiitoto;t^sau 
onniii I&apoi, itanistsiu omi oto;^- 
keman : Tsanistapi kitako;^paki- 
topi;^^pa? Otsitani;^^kaie ; Saami- 
skiiietsinianists ki liuotani ki na;^- 
kautoapima;j^pi. Ki tsaiiistsinami 
kit!iki;K'kitopi;;^^p? Ki kitakiksis- 
ksima;^^pi? Siksikekaie nitakito;^- 
kitopi. Aisa^kuvisikekaie nitakit- 
isksimau. A^;^sa kitakietato;rp ? 
Napuiiksaie iiitaket. Ki tiXinota- 
pa;;^kaiiau. Otaaisto;;Kkisaii ok()au- 
aists, itokekaiau. Oma akeu it- 
stiinnoyiu omi akiiiora. Itanistsiii 
jVIekyapi: Nitsitsikop, noma iiit- 
aksinik. Itanistsiuaie ; Sa, kiinat- 
aksiki;^^^tokats. Anioistsiaie ka- 
nii;^'taie. jVIatsitau. Ainikimainiki, 


1 . Fat-melters they were named 
Iona: aao , because they liked 
to eat fat. As they were always 
melting fat , even when they 
had supplies [of meat], they were 
melting. 

2. Not-laughers they were 
called Iona ago , because thev 
were laughers. People reversed 
their name, [calling them] A"ot- 
laughers. 

3. Long ago there was a chief, 
called Red-man. Then there was 
another chief, with whose [lite- 
rally : his] wife he [Red-man] 
ran away. They went to the Crows. 
When they got there to the Crows, 
he said to his wife : What is it 
you will ride with? She told 
him : Medicine-bags, and a shield, 
and something to cover [those 
things]. And — [lie asked her] — 
what colour [of horse] will vou 
ride on? And wdiat colour [of 
horse] wull you put your pack on? 
I shall ride — [she said] ■ — • on a 
black-striped back. I shall put mv 
pack on a bay-striped back. What 
— [he said] — will you use as a 
saddle? I shall use as a saddle — 
[she said] — a saddle with two 
sides up. And then they started 


Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. CNieuwe Keeks) Dl. Xil 1. 
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tukskaie, istaisuiatapiksistsit istsi. 
Aiianit: Amoia kanii;;^'tau. Aisa- 
piziinistsosau, nisoaiau, kimatak- 
siki;^Aokats. A'ka;;^sitakma oto;^- 
kotas ki oto;(;;kauota.iiis ki onus- 
tsi saaiaiskinetsiiiiaiiists. Pu;(^sa- 
pu;^tsik stamitanistsuii;j^'kataiau 
Kaini;;^Aaiks. 


4. Inaksiks i;;^Asiui;^^kataiau, 
otainakstsis inaiaiuauaiks. 

5 Isksiiiaitapiks otsinaimoai 
ikapsii;;j'^kiii , ivvataii;^;;’kin. Kfn- 
iu;^'kaiei;rAststapaiiistaini;^'katai- 
aii aiiioksi Isksuiaitap'iks. 

0. Nitiiuviks i;;K^tsini;:^'kataiau 
otsitauaiiakiinanoauaists ki otsit- 
au;(^soaiiaists. Sikiiiioietapiaii. 


7 . Motatosiks i;;^'tsini;;K^ka- 
taiau , ota";j^kaiiauaitui;^'kasau. 
Iinaksinakstsiiuiks aaist^ztsokina- 
kii. Motaiiaaiks aiatii;^tsiai;:K'kasi- 
iaiau,ota ;j;;;kaaaini;^"ki'isan.Iniaks- 
iaakstsiaiiks aaistatsiaai^^kasiau. 


home. When they were close to 
their camp, they camped. That 
woman was afraid of her former 
husband. She said to Red-man : 
I fear, my husband will kill me. 
He said to her; No, he will not 
do yon any harm. Here are buf- 
falo-chips. Take them. When he 
is angry, throw then one into 
the fire. Say every time : Here 
is a buffalo-ehip. When all have 
been thrown in — -there are four of 
them — he will not do you any 
harm. He will be glad, that he 
got horses, and that he got a 
shield, and [having got] those 
medicine-bags. Since that time 
tliey [that means : the clan of 
the former husband] were called 
Buffalo-chips. 

4. Small-robes they were 
called, because their robes were 
small. 

5 . The chief of the Bug-people 
was bad [he had syphilis], he 
was eaten [by bugs, which ac- 
cording to the Indians were the 
cause of syphilis]. Then these were 
called Bug-people. 

6. Lone-eaters they were 
called, [because of] their chasing 
[the b\iffalo] by themselves, and 
their eating by themselves [with- 
out inviting others]. They are 
stingy people. 

7. All-niedicine-men they were 
called, because they all acted as 
medicine-men. Even the young 
ones doctored. They got All-chiefs 
as another name, because thev 
all acted as chiefs. Even the 
young ones acted as chiefs. 
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8. Aapaitapiks i;^'tsini;^''katai- 
au omik apiKt6;^tsik , otsinaimoai 
ot^kometsimani otauakiinani ki 
opskani. Matsitsitokiii ota;^ka- 
naiiauakimanists, anistsipiskau , 
aia;;^saiiatom. Aapaists iianau;;^- 
tainikasimiauaists Aapaitapi. 

9. Sikatsipamaiks i;;^'tsmi;;^'ka- 
taiau itsiko;^puiinatsists. Oma;^- 
tauatsipa mania u . 

10. Siniksistsauyiks 
kataiau, otsinaimoai matauatsi- 
mauats, sauumaipuausi kanaita- 
piu, akaitaiksistsikskanyooyis. Soos 
amoksi uskaiks , aisik;^^ksauyiau. 
Amoksi oto;^puksimoaiiaiks ksis- 
kiimepuaus , otaut^i msoksinokoaian 
akaitaiksistsauyiau. Nanoainistai- 
ni;;^;;'kataiau Siniksistsauyiks. 


11. A^pekaiiks imata;(^kanaiso- 
pokokapsiau. Akaiimmi;^'ki n<xm- 
akeks matS;^kanaukapsii;;^^kiaa. 
Otaipi5j;^ksimisau , nanoato;rtai- 
ni;^^kataiau , iwatapiau, amoksi 
A'pekaiiks. 


12. Mo;^kamiks , otoksimi- 
sauaie ki otsitskanauaie, i;^'tciitap- 
a uku 11 ilia ii . N o;:^ki tspist utsisa 1 1 

izkai-Pekani, it6;^kuitskaiau ki 
aistomatitaiistapistiitslaii. A'iinua- 
taini;^'kataiau Mo;;^kaniiks. 


8. Blood-people they were 
called a long, long time ago, [be- 
cause] their chiefs pleasure was 
his chasing [the buffalo] and get- 
ting the blood. He never tailed 
in all his chases [of buffalo] to 
save the blood, [because] he liked 
to eat it. From the blood they 
were called Blood-people. 

9. Black-patch -people they 
were called, because they were 
dirty-lookiiig. They used to patch 
their moccasins. 

10. Eat-before- others they were 

called, [because] their chief never 
invited [anybody to feast with 
him], as before all the people 
got up, they had done eating. 
When his younger l^rothers were 
going to war, they ate by them- 
selves. When their companions 
[belonging to other clans] got 
up early, they were suddenly 
seen by them , [that] they had 
already done eating. They are 

called from it : Eat-before-others. 

11. The Skunks were nearly 

all bad [that means: they had 

syphilis]. There were many single 
women; they were all bad. Be- 

cause they smelt bad, these people 
were called Skunks, [for] they 
were eaten [by bugs, that were 
supposed to be the cause of sy- 
philis]. 

12. Because they were mean 

and fighting, the Pelicans camped 
alone. When they moved to 

the [other] ancient Peigans, thev 
got into fight, and they moved 
awa} . From that they were call- 
ed Pelicans [the p]-o})er meaning 
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The origin of the buffaloes. 


Omak akau;:^tak kiniks kap- 
seks otukskseiks niati5j;:(^kimist 
aaatsiuaie. Oma niiiau nitukiiniu. 
Oim oto;^keman itapauyisii;^^'ki 
kini, ki omi inanika'pi itotatsimiu. 
Otsitaiiikaie oiin iiianikS'pi: Kd- 
taiitstsi;;^'pa kit,xniioai , kako;^ki- 
to;(^koki? Nitaka;^kai, nitakita- 
iiistaiiii uiuii iiiti^nna. Iki52mtx;(^si- 
takisaie, kaksikiS:initotanik. Oma 
akeua omi mokakiin. St^zmita- 
nitsitsi;;i;;^tau : Nitakotoiainoau , 

naksik<s:mo;^koaimau. Itsitapoaie. 
Otsin6a;i;^saie , stima;^;;simiuaie. 
Itaiiistsiaaie ; A;^kuna;^p6ka;(;;- 

kaiop, kitakusim. Oma niiiau 
aisto;^^kimokoaie. Itsistsanistsni 
oto%kemaii : Mistizpsaksist. xVmaie 
kfs. iMata;^siiia, ka;^kaiiioa;^s. 
Onui aktni stamistizpsaksiu. Ito- 
matapapimau. O'm<z;i^kotoiopaists 
otuksksi'iks suiopokskui aiiists- 
kaiei;;^Aapimau. 


A isoyiaiiaie. Ainoistsi otau- 
ato;i'piau, i;^Asisoyiauaie. Oma 
sa;i^kiimu stamo;i^tsoyin mat<x;^ki- 
mist ki matuvists. Aistokaie kokii- 
ists nituitsk st^zmauatom , ken- 
iiistsi matixskaksauatom. Oma 
niiiau itsipistsitakiu, itsksinim, 
nituyi matanista[)siuats ksistuimni. 
.Mokiikiii omii iiinau. .\Asooyi 
kokiiists itsitapoaie. Itaiiistsiiiaie : 


Long ago the ancient people 
used to eat roseberries, hard- 
seed-berries, bark, black alcali. 
There was a man, [that] camped 
alone. His wife was picking 
roseberries about, and there she 
met a young man. The young 
man said to her : Have you a 
daughter, that you are willing 
to give me? [She said;] I shall 
go home, I shall tell my daugh- 
ter’s father. If he is pleased, he 
will perhaps go and tell you. 
That woman’s husband was wise. 
Then he thought; I shall go 
and see him, 1 shall perhaps 
have use of him. He went to 
him. When he saw him, he 
liked him. He said to him ; Let 
us go home together, I shall 
have you as a son-in-law. That 
man came close to his lodge. 
He spoke ahead to his wife ; 
Go outside. Here is your son- 
in-law. It is not good , that you 
see him. Then that woman went 
out. She began to build a lodge. 
She built the lodge with rye- 
grass, bark, [and] leaves. 

They fed him. The things they 
used to eat, they fed him with. 
That young married man then 
ate of the black alcali and the 
hay. For two nights he just ate 
the same [black alcali and hay], 
those other things [the bark and 
the two kinds of berries] he 
refused to cat. 'Phat man had a 
suspicion, he knew, that he 
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Tsa kin&';(;kanistapsp ? Nistoa 
ixnnye kiniatanistapspa. Kiniauk- 
sauo;;^tauisks ainoksisk otdkskse- 
iks kiniks kapseks, nitauatai? 
Natokaie ann6;(;k kitauato;(;pi, 
matimsts ki matii:;:^kimist , ma- 
tuyists inmatauato;(^pinan , ma- 
ta;(;kiiriistaiks nitauatanauiau. An- 
n6;^k samit. A^, iiitaksam. Ki 
itsamiu. 


Itsitukskauaiu, otsitapsauu;(;'pi. 
Ki itotapdtsiu. Matapiuiai. Ki 
aitapoaie oiiu dsi. Otaisksiiida;^- 
saie otiiisk otis:;:^kstanisk , itanis- 
tsiuaie ; Aiiioistsim kitiipotsists 
taksikaistsHuo;^.soiau. Kip^^tsiunit, 
anua;^k kitsL;^'kauaua;^k tAnikit. 
N itakitskskatsi;^^'p , t8iiiui;^taii 
aka;^slua;;^taii auioistsi kitakapd- 
tsists. A', iiitako;;^tseniki nitsi;;^^- 
kauau. 


Matsitiikskauniu. I;(;Asit(itapo- 
tsiu otsi;^^kaiiai. Otakau onii otsi- 
nitai. O laat satsisaists oma inokakina 
iiinaii, stainoniiiiaists, aiaketsiiaii. 
Stamo;(;tsitsoyiiau oniistsini luatuiii- 
otapdtsisls. Itokitskatduiiauaists. 
Nita;;^tauviauaists, ki okosiks ma- 
to;^tsoyiauaists. Kiomistsiin iiiaiio- 
tapdtsists raato;Ktsit8oyiau. Mato- 
tokitskatuniiauaists. Ki okosiks 


[his son-in-law] was not the 
same kind of being as we are. 
That man was wise. After four 
nights he went to him. lie said 
to him ; What kind of being 
are you? A'ou are not the same 
kind of being as 1 am. Why 
don’t you eat from these bark , rose- 
berries, hard-seed-l^erries, [which] 
I eat? Of the two things, which 
you eat now, hay and black alcali, 
we don’t eat the hay, but we [do] 
eat the black alcali. Now [go and] 
hunt. [He said;] Yes, I shall 
hunt. And he hunted. 

He was one night out, where 
he went to hunt. And he brought 
the meat from a carcase. It was 
a person. Then he [the father-in- 
law] went to his son-in-law. When 
he knew [that] the one, that he 
[his son-in-law] had killed , [was 
a person], he said to him : These 
pieces of meat, that you have 
brought from a carcase, for a 
time I shall not cat of them. 
[Go] soon [and] hunt , kill some 
one of your tribe. I shall decide, 
which of the two, that you Avill 
bring pieces of meat from, is 
best. [He said:] YYs, I shall kill 
[some one] of my tribe. 

fie was one night out again, 
tie brought })ieces of meat from 
a carcase, [belonging to] his tribe. 
[It was] a partner of his, [that] 
was killed by him. That wise 
man looked at them again, he 
knew that they were of ditferent 
kinds [these pieces and those he 
saw before]. They then ate of 
those pieces he had tirst brought 
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i;;^lsit8;^kanauviauaie. Matokits- 
katomaiks. Ki oiiustshii sakoapo- 
tsists mato;;^tsitsisoyia oto;(;keniaii 
ki okosiks. Matokitskatoniaiks. Ki 
tsisoyiau omi dsoai. I;^'taiaktsi- 
soyiauaie otatouiapotsists ki sako- 
o;:(;tsists. Ki iiiksistsoyiau. Ouui 
ninau itanistsiu oto;^keniaii : 
Amoistsi kitsauato;^pists tska kit- 
a^sitsip^^p, amoistsi kitsekitska- 
ta;;(;pists ki kikiitaukitskata;^pists ? 
Tczmii akaii i;^^staiii i;^'kata ua einiu ? 
Matapiu omisk osiikootapotsinisk 
ann^5;;:^kaie akaiii;t;;'staiiii;^'katau 
eini, kfimisk otat6mota|)otsinisk 
akani;)(;'staiiii;(;"katain matapiu Ki 
st!zmiksistsiiii;:^^katsiauaiks. 


Itanistsiu oiiii iis: Tsima kinir;;^- 
kita])aiitapii;;K^pr Otanikaie: Sta;^- 
tsik a%k(i uitsitapaitapl. Itanis- 
tsiuaie : Aun();i'k kitiiiksistsiui;^^- 
kako. A'nistsinaic ; Tska kiuir;^k- 
sini;r;^kasoau V Otanikaie: Nitsi- 
ni;)(;Tasiminan suiesti^mik. Itanis- 
tsiuaie : A^;^sa kitauato;^puai? 

Otsitanikaie: Ksistoaua kitauato;^^- 
pinan, matuyists ki ksa;;Kkuyi, 
niuokskai nitauatop^pinan. Oinil 
ninau iinistsiu ils: Ann6;:Kk ksis- 
tiiau kitakauatu;^[)inan. Ki oma 
ninau stii:maukasiu istsi. I;<'tsitau- 


in. They vomited them up. They ate 
of them alone, but his children did 
not eat of them. And they ate again 
of those new pieces. They did not 
vomit them up. And his children 
ate, all of them. They did not 
vomit it up. And he gave his wife 
and his chddren again to eat of 
those last pieces. They did not 
vomit it up. And they fed their 
son-in-lan'. They gave him to eat 
of both, of his first pieces and the 
latter ones. And they had done 
eating. That man said to his wife : 
Which of the two [kinds of pieces] 
that you ate do you like best , 
these that you vomited up, or 
these that you did not vomit up? 
Which will be called buffalo? 
[She said :] The last pieces which 
that person brought, he [from 
whose carcase those pieces were 
taken] will be called buffalo , 
and those first pieces which he 
brought, he [from whose carcase 
those pieces were taken] will be 
called ])erson. And then they had 
tiuislied giving them names. 

He said to his son-in-law : 
Where are you roaming about? 
He answered him : I roam about 
under the water. He said to him : 
Now von have got a name. He 
said to him [also] : Which may 
be your name? He answei-ed 
him : Our name is water-bull. 
He said to him : What do vou 
eat? He answered him; We eat 
you, [we eat also] hay and earth, 
we eat three things. That man 
said to his son-in-law : Now we 
shall eat you. And that man 
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atiaiakiii. Omi tts kakokasatominai 
omi iiiatapioksisako. Kako;:^po- 
moksakin, itsastsapatakaiayiii, itsi- 
niiiasin, a;:^ke staimtsriiR;;^pauaiuu. 


Matsepuyi onu otaiini ot^inokosin. 
Einipokai oaii okos. Oma ninau 
st^znianiu ; A'kopakiop. Mataksi- 
iiitaua onia pokaa. Aanoai akst;5:ai- 
itskitaa, aiR^;:^tstayisop. A', aa- 
aaaiauk staaiitskitau. Oaiik aiis- 
tsisiaai itotskitau. A'itstayiaiia. 
Omim otsitaapi;;^^p, aiatseaiaats. 
Ki itsitapiuasiu. 

Oksists 6a)a;^tap'itsikiaia;^^pi , 
staaio;;^ktapo. Ki otsito;Kkoaok 
natsitapi aiaaikS^piks. Otsiiksikiai- 
niokaiks. Osotizaiaiiiskaaiaiokaiks. 
Os()ti5jaia;^kapiokaiks. Ki atsepu 
itaiiistsiuaiks : Kitoaiaikiaaaoki;^^- 
puau. A^;^kaaa';;^kitapauop aiaaa. 
Stizaiaaiaiks : A^. Sts^aioaiatoiau. 
Itsitotoiau oaiiaj 6aiis:;^ksikiaiiu. 
Itaapiaa. Itaaisoka;^tsakhiau aa- 
aiksi eiaiaa. A^upitsisooiaa. Ttsi- 
tiipiaasiaa. A'ipisakapoiaiks. Aaao 
oaiii sa;^kuaiapiu i;(^^t'itsap()a)a;K- 
kaa. Eiaiuasia. Otsitsiaokaiks. 
OtAtaio;^kokaiks. Otaistokoa;;^- 
j-aiks, a();^katsitapiaasia. 


picked up fire [that aieans : a 
buraiiig tire-stick]. He hit him 
with it. His soa-ia-law just picked 
up that piece of huaiaa tiesh. 
He just pressed it uader his arai, 
he raa out, he turaed iato a 
buffalo, he juaiped iato the 
water. 

Next suanucr his daughter gave 
birth to a cliild. Her child was 
a butfhlo-calf. Thea that uiaa said ; 
We shall aiove. That child will 
aot be killed. He will be left here, 
we are ashaaied of hiai. Yes, 
there he was left. 'Hiere was a 
log, he was left by it. lie got to 
be a year old. Where he stayed, 
he did aot die. Aad he turaed 
into a persoa. 

Ele just weat ia the directioa. 
[he thought] his aiother was in. 
And he was found by two per- 
sons, young men. They ])itied 
him very much. I’liey treated him 
as their vouager brother. Thev 
took hiai hoaie with them. And 
next suaimer he said to them : 
You have taken pity on me. Let 
us go to my father. Thea they 
said ; Yes. 'I’hea they started. They 
came there to a lake. They stayed 
there. Suddenly [two] buffaloes 
[the boy’s father aad a coaipa- 
uioa] came out [of the lake]. 
'I'hey got ashore. 'They turi\ed iato 
persons. They got far from it 
[from the lake]. Here that boy 
followed ruaaing. He turned iato 
a buffalo. Then they [the two 
buffaloes] saw him. They waited 
for him. W lieu he got near them, 
he turaed iato a persoa. 
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Tuksk^zm ^nnyaukinai unni. 
Onu oto;rpok6mi aiako;;^kato;(^pa- 
komitsi;^'tau. A'utatsiau oim 
o‘)(k6\. Ki omiksim sk6;^tsiks 
itsipiianvi. Itsitapo;:^tooiau. Oimk- 
siin itatsiiks tukskanii sotamistap- 
ukskasiii. Omim 6nia;(;;ksikinii 
sti 2 mitsriionia;^;;kaie. Ki iiukanau- 
tatsiau omiksim mat<ipiks. Oma 
sa;;Kkumapiu anistsiii omiksi ii’siks; 
A'mauk, anna;i;;;k nimia. Otna 
suiestamik iiiiistsinaiks: Anno^^k 
kitaka;(^ka;^kuipisii;^'puau. A^ki- 
tapauop nliinastamiksinaua. A;^ke 
iti 2 :sta;:(;;taupiu. Oma siiiest.s'mika 
tuksk^m autiiikatsiu, ki itopiu, 
ki itsitamiaupinai. Omi o;;^^k6i 
nituvi st«mo;^k«tanistsiiiiai. Ma- 
tsitamiaupatain. Otaumatapukskas 
omii suiest<5:mik ki omi o;^k6i, 
itsotomakiau a;^^ke. Itsitanistutoiau 
omiksi i;);;'kit6piks. Matsksini- 
maiks, otsuiaukskasau. Otiiniko- 
aiau omi suiestiisimik: Aniiiisauok. 
Ki maiiistsizpsau, sotaminoyiau 
kanaitapi sta;^tsik. 


Stamitapoiau omim otsinaimi 
amo matiipi. A'uautuyisaistovinai, 
ma;i^kst!itsaks. Omiksi matilpiks 
iiuaniau, ma;rksiuita;^sauaiks, ki 
ma;rksitsoata;Ksauaiks. Oma iiiiiau 
st^manistsiuaiks : N imatakanistsi- 


One of them was his father. 
He tried to influence him [his 
father-in-law] by means of [deli- 
vering] his companion [that they 
might eat him]. They met there 
his son. And those that were 
behind [the men with whom the 
boy had come to the lake] rose 
up. They went towards them [the 
buffaloes]. One of those who met 
just ran away. He just ran into 
that lake. And those people all 
met. That boy said to his elder 
brothers [the men he had come 
with]: Here is he, who is my 
father. That water-bull said to 
them: Now you will get some- 
thiim for vour visit. We shall 

O e 

go to mv father, the chief bull. 
He stays under the water. That 
w'ater-bull , one of them, went 
around [one of the men], and 
sat down, and he [the man] got 
on him. Then his son did the 
same. The other one got on him. 
When that water-bull and his 
son started to run, they snorted 
water. They covered [literally : 
they did] the [two] riders with 
it. They [the twm riders] did not 
know, when they [the wmter- 
bulls] ran into the water. They 
w'ere told by the water-bull [the 
boy’s father]: Now get off. And 
when they looked, they suddenlv 
saw all the people under the w'ater. 

They went to the chief of 
this people. They [the bulls] cried 
out all over the camp, that 
they [the visitors] must not [be 
allowed to] go out. Those persons 
[the bulls that cried out] said , 
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toau annom nokosam. Ann6;;(;k 
omim nitakitapotokekamau. Ki- 
to;;^kano;^kot annom matapiuam. 
Anauko;^t kito;(;kot, ki anauko;;^! 
kiniato;^koto;^p. Oma suiestizmika 
omi matapioksisakuyi , akaiimi- 
tauasiu , !s:sk;^kspaum6ksakiuaie. 
Omi unni sotamisimio;)'kotsiu onn 
iniitaii. A^nistsinaie ; Aisaksiniki, 
itsipotos amoia imitauai. Oma 
suiest{s:mik ki omi o;j;;k6i mato;^- 
kitopataiau. Omiksi initsitapiks 
aisakapatoniiau ainoi a;;^^ke. Oma 
suiestiSimika unni itsipotoyiinai 
omi imitcii. Kfnnyauk, oto;^^ki- 
kaiaisinai, amo otapisin ito;;^ka- 
• nainiuasiu. Omi;^'k omiksi nisoi- 
tapiiks 6nul;^to;^pi , i;^;;'ta;^kanai- 
sapukskasin. Otiiukai\aisauma;^- 
kiini matato^kotskitsipimats omim 
6mis:;^ksikimiim. Omi ninai otii- 
pi;^'kok. Onui suiest«mikkio;^k6i 
itsitapiuasiau. 


Suiestamika matatsikopumats. 
Sotizmokamdtaitajx') omi oto;Kke- 
man. Maa;^si onuitatoklniokats. 
Sot< 2 ma;^sitakunai, einin poto- 
ni6;i^s. Onici ninau iinistsiu dsi; 
A';Ksa akoko;;^taiinitiz;^pi amd;;rk 
ieniua;i;^k? Oma suiest^inuk iinistsiu 


that they should kill and eat 
them. That chief then told them : 
I shall not consent to what my 
children here say. 1 shall now 
camp over there far away. I 
give you [that means; to the 
tribe of the two visitors] all the 
people here [the buffaloes]. I 
give yon half of them, but 1 don’t 
give you the other half [at this 
time]. [The old people nowadays 
still expect the other half of the 
buffalo-herd coming.] That water- 
bull [the son-in-law] had the 
human flesh, [that] had turned 
into a dog, always under his 
arm. He just gave that dog secretly 
to his father. He said to him: 
When 1 go out, you must turn 
that dog loose. The water-bull 
and his son were ridden again 
[by the visitors]. Those two per- 
sons [the visitors] came out of 
this water. The father of that 
water-bull turned that dog loose. 
That he barked running, that’s 
why these many people all tmmed 
into buffaloes. The way those 
four persons went they all fol- 
lowed running. When they all ran 
out, they could not go back 
into the lake. They were given 
away by that chief. That ■water- 
bull and his son turned into 
[)ersoiis. 

The water-bull was not afraid 
any more [of his father-in-law, 
because now he had turned loose 
the buffaloes]. Then he went 
straight to his wife. His father- 
in-law was not angrv with him 
any more. He thought it good. 
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raaa;;^si; x\.'ko;;^taiiniu apaukists. 
Nituvistsk ako;;^taiiitan. Mistsists 
akitaisapikai;K^piau. Mistakskuists 
ki aksiksa;^kiiists kitakaitapistse- 
pisk. Kfiiiiimaie akitapa;^paiiaiiiu. 
Kitakitsitaiiiiitauai. A'liistsiu onu 
iiiaH;(^si: AHn6;j'k iiitaksistsoatau 
ain6;^k eiiuua;;Kk. Nimatakatski- 
iiinna. Xitsiikstkitaiiniau 
nitu;;^keman. A^iiistsiu oiiu niaji;(^si : 
A'iniiiiki, no;^kltsuiepotokit a;(;ki\ 
Xit!ikito;(^kotokas Kfiiniinaie 
aukakutsiu. 


that the butFaloes were turned 
loose for him. That man said to 
his son-in-law : What can these 
buffaloes be killed with? That 
water-bull said to his father-in- 
law ; They will die by flints. 
They will be skinned with the 
same. They [the flints] will be 
handled on sticks. You will build 
your cojrals to cliffy rocks and 
steep hanks. There they will jump 
into. You will kill them. He said 
to his father-in-law : Now I shall 
eat these buffaloes. I shall not 
go back to my father. I am very 
much used to my wife. He said 
[also] to his father-in-law ; When 
I die, you must put me into the 
water. I shall turn into a rock. 
Then the boiling is ended [that 
means: the story is at an end]. 


Tlie origin ol' tlie biitralo-slories. 


Omak ^ikai-Pek«niua itapauku- 
naiiu. Autamiika;^kis:iiauuu, 
ma;Kksoatir;^pi. Matsksinoi'iuats, 
cini manistapo;Kpi. Onui kimmat 
iso;^kcman itotd;^kotau. Omim, 
otsito;;:^kot^j;:^[)i, it();rtoyiu amdii.sk 
aini;r'kin. Itapacsa^minaie. Omis- 
tsini dmiz;^kdtsipiists. Itsindyiua 
omini einiskiminai. Itdtoyiua. 
l;;<"pitsapdkauaniuaie. ltia:;;^kaiiua. 
Ttanistsiu omi dm: A'mis ninaiks. 
Nitaiakatoilnai. Oina ninau ita- 
nistsiii: Maksinais kisisa, sotiKin- 
itsikimdpais. 


Long ago the ancient Peigans 
were camped about. They were 
nearly all dead, for [want of] 
something to eat. They did not 
know, where the buffaloes went. 
'I’here was a pool’ second wife, 
[that] went after wood. While 
she cut wood, she heard there 
some one singing. She looked 
for him. There wei'e big willows. 
She saw, there was a buffalo- 
stone. She took it. She put it in 
her bosom. She went home. She 
■said to her husband: finite the 
men. I shall sing and pray. That 
man said [to his first wife]: Dress 
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Amoksi immiks aukanaipmiiau. 
Onia iiinaii itamstsiuaiks: Aiiio 
iiito;^^keinan aiakatoiinaiiu. Onia 
akeua itaniu; Iinaksuiak8,;^tsi 
atsinaiiu amata;^kotakik. It8;;^k6- 
taua omi inaka;^tsiu atsinaiiu. 
Itaniu ; Nitaksini;(;;^ki. A‘itako;Kpo- 
noau, nitiiksikyotoau ainoi eini- 
skima. Itamatosimau Itaini;^'kiu. 
A'niu: N^itakotsitsiniists anno;^k- 
kaiokiii;;(^'k. Kanaitapiua anistok, 
otoinitamiks kanaipotoiepista;;j^s. 
Apistiitsik amo piskan. Natsitapuia 
sauumaisopuyinakusistotauakisau. 
Sotamiksistaatoiinaiiu . St^inat- 
aniu: Kokoaists mistiitsik. AAiik- 
sistuyiu. Ksiskiznautunu ninaiks 
otsipurk;^sau , its/sapiau. It^insok- 
itsinoyiau, starnikiks otdtuitsi- 
tdkepiiyis ni ovists. Tamisoksi- 
noyiau, eini onia;;^;;ta^;;^pauanisonii 
piskiin. Kfnnyaie. 


your younger sister up, set her 
at the upper end of the lodge. 

These men all came in. That 
man said to them: This my wife 
will sing and pray. That woman 
said: Try to get even a small 
piece of fat. That small piece 
of fat was given to her. She 
said: I shall sing. 1 shall grease 
[and] paint this buffalo-stone. She 
made incense. She sang. She said: 
This night T shall cause to come 
[animals for food]. Tell all the 
people, to tie the mouths of all 
their dogs up [tl)at they don’t 
hark and scare the buffalo]. Harden 
this corral. Before day-light two 
persons must go out to lead the 
buffalo. Then she had finished 
her singing and ])raying. Then 
she said another thing: Fix your 
lodges well. It will be cold. 
When the men got up in the 
morning, they looked out. They 
suddenly saw , that there were 
bulls standing all over the camp. 
They suddenly saw , that buti'aloes 
were jumping oti‘[from the bank] 
into that corral. And that’s it [the 
whole story]. 

[Cf. G. B. Grtnneij-, Blackfoot 
lodge tales, London 1S93. pp. 125 
sq., andC. Wissleu-1). C. l)i v.\ll, 
Mvthologvof the Blackfoot Indians, 
New York 1908, pj). 85 S(|(p] 


The leader-buffalo. 

Ornii ninaii^'k nito;^keiniu. There was a man, [that] had 
ATpiskii^'k akai-Pekaniua. iMiit- one wife. The ancient Feigans 
askaksapiLisaua einiua. Oma were making a corral. The buffaloes 
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akeu itot6;;^kotaii;r^k. Omiksi 
niatakeyi itsinoyiau onuk eiininai. 
Onia nito;rkeman anii;^'k: I'to, 
a;rsauauaksisat , nitakitoni. Ma- 
tsis(x;tnoa ita^;^paiianiu einiua. Ttoa 
niato;^kuiikiu. Oma akeiia itiii- 
ka;^kapikaii otsistsists. Onuksi 
oto;;^pok6miks otsitskik. Omik 
uianikR'pi apoksein, aitotoinai. 
Otanikaie: Oki, akoiiiataii. A'nis- 
tsiuaie : Kinlauksot^s:mauallisks? 

Kimatsksino;(^p. Otanikaie: Aiieta- 
kit , iia j^ksistsi[:insau;;^tapatsinuuia 
annak, iiiniiak, niksistak, iiiskaiks. 
Kitani: A';^sauauaksisat, nitaki- 
tom. A'nii;j;^'k otnii akeu: A% 
kitsemacn. Stamistapoiau. AAiistsiu 
itoa omi ake: Napistsakit. Ma- 
tsisdfmo cinistsiuaie; A^uke, isapit. 
Eini itarasokitspiaupiiau. 


Onicinia iiinau, otaisanoto;^s 
oto; 3 'kemaii , itapsopoa;;^tsisatsiu. 
Omiksi ake otiinik: Matunni 
nito;;t^poko;^kotamajnaii. A'niu ; 
Fto, ii;<3auauaksisat , nitakitom. 
Oiiiii iiiiiau stamisksinini; Eini 
itapipiau nito;)^keman. Stamitapo 
eini. Aitotoaie. Itsikssi^iu. Omi 
metccxiai itsaupiu. Oimi akeua 


would not run in [into the corral]. 
That Avoman went after wood. 
There were other women, they 
saw buffaloes coming that way. 
That only wife said [to the leader- 
buffalo] : Leader , run well , I 
shall marry [you]. [This was only 
meant as a. jest.] After a short 
time the buffaloes jumped [over 
the bank]. The leader was not 
injured. The rope broke with 
which that woman had packed 
the wood on her back. Her com- 
panions left her. There was a 
young man, [that] wore his robe 
inside out, he came to her. He 
told her: Come on, tve shall go 
away. She said to him: Why 
do you say that? I don’t know 
you. He told her: Make haste, 
1 did not care for those [buffa- 
loes], my father, my mother, 
my younger brothers. [I only 
cared for you!] You said: Run 
well, I shall marry [you]. That 
woman said: Yes, you are right. 
TLen they went away. The leader- 
said to that woman: Shut your 
eyes. After a while he said to 
her: Come on, open your eyes 
[literally: see]. [When she opened 
her eyes,] they suddeidy sat among 
the buffaloes. 

When his wife did not come, 
that man began to ask for her. 
He was told by those women: 
Yesterday we went with her to 
get wood. She said: Leader, run 
well, I shall marry [you]. Then 
that man knew: My wife is taken 
away to the buffaloes. He then 
went to the buffaloes. He came 
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otanik itoi : Kipototakokit. Ainoi- 
aiik notskiiiaua. Kuitapimeiiikiaki, 
ako;:^ti5im. A^isuiotakiu , oiiii omi 
otsitanik : KitsipLi;^soti5JS«m. A'- 
nistsiuaie : Keka. A'nistaupit. Mat- 
aiS(s;nioa itiiiokau. Ikaiiokau. Nit- 
akatsipu;:^sapu. Sotamsko. 
minai omi otskinai. Otanik oniioin : 
Itstsi;^^p, kitsitsipsatsimai. A^nistsi- 
uaie : Sa, omiks auniksaie kiskani. 
Nitauanikiau , na;;(^k6tak6a5^saii. 
Otanikaie : Oki , aniiotonokit. 

A^isaniotonaiuaie. Itsokaiinai. Itsi- 
puau oina ake. St^niitapo oni. 
A'nistsiuaie : Oki. St^^nioniatapi- 
piksiau . 


Aliksi-iizino oina iiiiiau itsksa- 
piu. A^iiistsiu oto;^kemaii : A'ua- 
koki. Otaaisto;^;;kokoaiauaie. Oiiiii 
akeu matsikini itsatapiksini. Oina 
einiua (^Kiinvaukinai itoi. Otapipiok. 
A'itotaipiinai oinim atsikiiiim. 
Itsokaipiiu. Itsinstsiiniiiai. A^ika- 
naisinstsiniaie amoi einiii. Matsi- 
tomatapiksisau , ais(S:nio aniiira 
inatsitsikiii. Nitiiyi st^niatanis- 
tutsiui. Stainatoiiiatapiksisau , at- 
sisanno aniiiiu atsisiii. Stamatsi- 


there. He concealed himself. He 
sat near the river. That woman 
was told hy the leader-buffalo : 
Go quickly and get me a drink. 
Here is my horn. [Saying this, 
he took his horn from his head.] 
If you meet any person, it will 
sound. She was just dipping water, 
[when] she was told by her hus- 
band : T come to see you [and 
to take you home]. She said to 
him: Wait. Sit there. After a 
while he sleeps. He sleeps very 
soundly. I shall come back. She 
then went home [to the leader- 
buffalo]. The horn sounded. She 
was told by her husband [the 
leader-buffalo] ; There was a per- 
son, you talked with him. She 
said to him: No. over there are 
your younger brothers. They told 
me, that I must give them a 
drink. He said to her ; Come on, 
look for lice on my head. A long 
time she was looking for lice on 
his head. He fell asleep. That 
woman rose up. She went to her 
[former] husband. She said to 
him: Come on. Then they started 
to run off. 

After a very long time that 
man looked back. He said to his 
wife ; He is running after us. He 
was close to them. That woman 
threw away her moccasin. The 
[other] buffaloes were fhere with 
the leader-buffalo. He had fakeii 
them with him. He got to that 
moccasin. He stoj)ped running. 
He licked it. All these buffaloes 
licked it. When they had started 
again to run, after a long while 

V, O 
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noyiu. Nituyi matanistsiu. Stini- 
atoinataplksisau , niatsisamo' aii- 
luin asokasim. Staniato;(^k6mni. 
Oniii akeu aiiistsiu 6m ; Nitaisau- 
ato;^kui;:K'kas. Omini 6ma.^ka\- 
istsisim itamipiksiau. Amoi eiiiuia 
itsitotaipiu. Itautisiksiksisaii, ais^zmo 
inatsitomatap'iksisau , 
amoi eimua. 


Ki otiiii apiksisti5jmik'i;r"k. 
iHti5i;;Ktsakoauma;:;^kaii. Itaikstsiki- 
kasiii omiiii mistsisim. Oma akaua 
aiiistsiu 6m ; Nitaksiiiitsokotatau. 
Otaiiikaie: Sii, piiis6kotatsls. 

A ko;Kto;^kiisksin6ts. Mikskitsini- 
.sokotaii;:^A. Oiiiii apiksistizmik 
itspsapiii. Itsiiioviiiaiks. Itsiiii;^^- 
katsimaii Mekyaksi: Amauauk 
kito;^k6maiia. N itsisisjmaiiaksiks'i- 
sau, ^Mokyaksiiia aiskitotaipiu 
omim mistsisim. 


ik'nistsiu am6i eini ; A'uke, 


there was another moccasin 
[thrown by the woman]. They 
then did it the same [licked it]. 
When they had started again 
to run, again after a long while 
there was a legging [thrown hy 
the woman]. He [the leader-buf- 
falo] then saw it. He did it the 
same [licked it]. When they had 
started again to run, after a short 
while there was a dress [thrown 
by the woman]. He [the leader- 
buffalo] then found it again. That 
woman said to her husband ; I 
cannot do any more. Over there 
was a big ti-ee , they ran up into 
it [for safety]. These buffaloes 
got to it. When they had run 
around it, [and] after a long while 
had started again to run [not finding 
the trail, and not having disco- 
vered that the man and the woman 
were in the tree], these buffaloes 
Avere far away. 

And there was a scabby bull, 
[that] Avas the last one running. 
He scratched his back on that 
tree. I'hat Avoman said to her 
husband : I shall spit down on 
him. He [her husband] told her ; 
No. Don’t spit at him. We shall 
be knoAvn from him [by means 
of him]. Nevertheless she spit at 
him. 'that scabby bull looked up. 
He saw them. He called for Red- 
scar [this Avas the name of the 
leader-buffalo] : Here is your wife. 
When they [the buffaloes] had 
made a long run around [in 
coming back]. Red-scar got back 
to that tree. 

He said to these buffaloes : 



THE LEADER-BUFFALO. 


17 


ann6;^k apaiaksik6;^^pats6k amoin 
mistsisizin. Omiksisk stizinikiks 
itS';:^kiapiksatsiauaie. Oma ninau 
itiznia;^;kumatsiuaiks. A'iiksko;;^- 
toiinzminai initai. Mekyaksiua 
itsipuau. Otsip<a:;(^p6is , otz;^kiiyi 
itsipuyiu. Otsitapo;^;;too;^s omiin 
mistsis^zin , aitsitastakasiu ksay;;- 
kiiini. Oiiia innau aiiistsiii oto^- 
keman : Katauaniuats, 6mli;t^tak- 
o;(^kuieni;^'pi ? Otanikaie : Apau- 
kists ak§,;^tseniu. Orna Mekyaksiua 
amstR;^kiapiksatas aniom iiiistsi- 
Sij:m,aistzni6mij:;(^kaupitsiksotoyiu. 
AutzInaksiko;^^patsiuaie. Ki onia 
ninau itsiniouiuaie. Okakiniai isi- 
kitsini. Amoi einiuai itsistokipik- 
siu. Onui ninau iiinisoiau. Itsits- 
tauyiuaie Mekyaksi. ^'nniiuaie , 
aitapaipuyiau. Onii otoy;keman 
itauasainin. A'nistsiuaie : Kitako- 
miinaua Mekyaksiua. Otanikaie ; 
A^. J^nniinaukinai , stzuiatsini- 
tsiuaie. A'niu oina ninau ; ^'ii- 
nyaie akauanistutoaii iuiaikimo- 
kaiks ki kito;^keinanuniks isksi- 
noaiks. Ki anetoyi iniitaiks. 


Verhand. Kon. Akad. v. Wetenscb. (Nieuwe 


Come on, now try to knock this 
tree down, each in his turn. 
Those bulls were butting it [one 
after another]. That man was 
shooting at them. It looked, very 
many of them were killed. Then 
Red-scar got up. When he shook 
himself, yellow paint rose up, 
from him [that means : the dust 
that rose from him was turned 
into yellow paint]. When he 
walked towards that tree, he sunk 
with his feet into the ground. 
That man said to his w ife : Is 
he used to tell what he will die 
with ? She answered him : He 
will die by Hints. Every time 
Red-scar butted that tree, he then 
stripped off big pieces of it. He 
nearly felled it. And that man 
shot dow'ii at him. He broke his 
back with a shot [hitting it in a 
joint]. These buffaloes fled, mak- 
ing noise wit their feet. That 
man [and his wife ] came down. 
He shot Red-scar more than once, 
while he was lying [on the ground]. 
Then there they stood about. His 
wife was then weeping. He said 
to her : You loved Red-scar. She 
answered him : Yes. There she 
was, then he killed her [that 
means : he killed her then on 
the spot]. That man said : That 
way will be treated the lovers of 
the wives of other people, and 
our w'ives that we know [as having 
a lover]. And the dogs have sepa- 
rated [that means : the story is 
at an end]. 

[Cf. C. WissLER — D. C. Du- 
VALE, M 3 rthology of the Blackfoot 

s) Dl. XII N“. 1. 2 
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Indians, New York 1908, pp. 
109 — 116, and for some parti- 
culars J. O. Dorset, The Cfegiha 
language, Washington 1890, pp. 
157 sqq.] 


Blue-face. 


^'kai-Pekaniiia paiiskma. Oina- 
a;^ks inatsofipanikSpiu, anistau 
Otskuski. Amoi eini otsitsipstaup- 
taksiksisanin. Oini apikskeiinn. 
Otskuskiua 6;(;;psii i;(^Tsitsiksiska;^^- 
kuyiu. A'nin : Aia amoi. Ki ihii- 
nitaii atsinnaiks. AAimotsaiau. 
Pikshiiks itsaskoaii. Kfimauk oma 
apikskeinin. 


Otsktiskiua niato;^kem'iuats. Nit- 
akokoyiu. A'isamo matsipiskiop. 
Otskiiskiua iitsimau. ATkoko,sa- 
kiautsis'iiau. Omiik sa;;^kumapiu 
itsipim. Otsikoaninai maiai. St<zm- 
itapo Otskuski. Itdtizkaupiuaie. 
Amoksi niiiaiks itaisaksiau. Oinii 
Otskfiskiua anistsiu -. Tsiki, ki- 
mauksipisks? Otanikaie: Niksista 
nitanik; OtskiLskiua kiiina. A^n- 
ni;j;^'kaie nimo;^tsipi. A'nistsiuaie ; 
Nanna;;^k kiksista? A'nistsiuaie : 
A'mo itsiiupiu. Otanikaie : A nis- 
tsis, i.;^kitsipim. Otsinoa^si omik 
akeyik , stainitstau : Kaiikitsoa- 
pisin. Ahiistsiuaie; ATno stopit. 
A iiistsiuaie : Ts.ia kanistapapaua- 
P‘^ •“ Ki™atsksiuo;rpa. Ohini- 
kaie : A isamoyi iimo aimi^'^kaie 


The ancient Peigans were cor- 
ralling. There was a fine young 
man, [that] was called Blue-face. 
T’hese buffaloes were running 
around inside [the cori'al]. There 
was a scabby buffalo-cow. Blue- 
face touched her with his arrow. 
He said [at the same time] : 
Look here this. And the fat ones 
w’ere killed. They were all killed. 
Then the lean ones were driven 
out. There she was, that scabby 
buffalo-cow. 

Blue-face was not married. He 
had a lodge of his own. After 
a long time they had another 
buffalo-corralling. Blue-face invit- 
ed [his friends]. It was night, 
they were still smoking. There 
a boy entered. His robe was a 
yellow calf [-robe]. He went then 
to Blue-face. He sat by him. 17ie 
[invited] men then went out. 
Blue-face said to him : Little bov, 
why did you enter? He answered 
him ; My mother told me : Blue- 
face is your father. That’s why 
I entered. He said to him : AVhere 
is your mother? He answered 
him ; She sits here outside. He 
told him: Tell her, that she should 
enter. When he saw that woman 
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piskan . Nitsitsipstaupta:koma;(;k. 
Ko^psii kimo;^tsitsiksiska;^k6ki. 
^'nni;^^kaie nimo;;^tokos. Otskus- 
kiua aiiistsiuaie : Kitseman. Kit- 
aisksino. 


A'isamo otsito;^;;kemi;(^'^pi. Otfl- 
iiik omi oto;i'keman ; Kitiiuksisto- 
toki. Tiikskau kitiikaiiisto : Tstsi 
pino;('tauaiakiokit. Aliksisia^mo 
oma Otskiiskiiia otakai itsipstau- 
pin. It<ua;^kitsiu annom okoai. 
Onit oto;^keinaii auaiotapaistu- 
tsimiiiai aimom moyis. A'isok«t- 
anistsiuaie : Matsiiiakstsit. Ki 

okanistaia;^kitspiaie. Onn otakai 
aisaksin. Ttokasatom omik istsi, 
i;^^tsitauaiakiu oto;^kenian. Itsaik- 
siko;^paipiinai. 0;:^k6i pa;j'tsika- 
pato;(^tsikaukin . AAsiniuasiaiks. 
Otsk&kiua i;^'p6kisS;;^paipiuaie 
tsikskaiks eim. Kanaitapiua nano- 



Alpstsiksisiznio Otskiiskiua 
anistsiu otakai : Napi, riitakota;^so. 
Aisauauotoieniki , kitskaaetamiks 
atanianistsisau , na;^^kitaps«nio- 
kiau. Imaketokuyito;(;;koniniasau 
notoktl'ni, p6to;^sauaie. Istsapun- 
stokit. A'iksistapauaistauiatsiu, 
itoniiito. Itauto eini, ciisaniitaupiu, 


then he thought : She is very 
fine. He said to hez’: Sit here. 
He said to her [also] : What are 
you talking about [to your son, 
telling him , that I am his father] ? 
I don’t know you. She told him : 
A long time ago, then here was 
a coiTal. I was running around 
inside. You then touched me 
with your arrow, hrom that I 
had a child. Blue-face said to 
her: You are right. I know yon. 

It was a long time, that he 
Inid her as a wife. His wife told 
hiizz : Yon treat zne badly. T shzdl 
tell you one thing. Don’t hit me 
with fire. After a long time Blue- 
face’s partner was sitting in his 
lodge [on a visit]. It smoked there 
in his lodge. His wife did every- 
thing, she could, to that lodge 
[to drive the smoke out]. He 
ever and again said to her: Go 
out and steer the ears of the 
lodge. And it was still smoking. 
His partnez- went out [home]. 
He grabbed there [a buniing 
stick from the] fire, he hit his 
wife with it. She then jumped 
out. Her son was just a little 
behind her. ’I'hev turned ascain 
into buffaloes. Blue-face, jumping, 
followed them , which were buf- 
faloes, All the people saw them. 

After a short time Blue-face 
said to his partner: Partner, I 
shall go to get my wife back. 
If I zlon’t come [back], say 
then to your pets [these pets 
were magpies], that they must 
look for me. If they find only 
one hair of my head, let them 

2 * 
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matsitaiiioTiuats oto;^keinan. Stara- 
automato. A^tsitoto omim eimim. 
Amoi aset«;!;;;tau , 6ma;^taksisap- 
simi;r pi aiiio eiiii. Its6;^kopiu. 
Omiksik kaiiauiiista;^s ituisiinii. 
Alsisjiniuaiks. A^iksistsiitiiaiks. 
Itauaniisoiaiks. Omi o;^;;k6i apia:- 
tojin. Okainokai. Itsitapoyinai. 
Stamitapiiiasinai. A'nistsiuaie : 
Tsiki , kitsipu;(^sota3anio;;(;puau 
anna^k kiksista. Otanikaie; J'wrn 
akaitaupit. Nitakotanistau niksista. 
Statuistaponia;)^kaiiiiai. 


JMiitsisiznio oina akeii itsitoto 
6ui. Otanikaie; Oki, a;:^kuua;^^- 
kaiop. A^iiistsiuaie: Niiiiia ki 
iil’siks kittiuanik. Stanutapi;^^tsi- 
soiau amoin einiiin. Aitotoaie. 
Otanik oiniksi ostain6;;^koi'iks : 
Nisoiii aksip(3£skauop. Ko;^k6a 
istiiunoaiiiiki, anuSistsi paskanists 
aisapanistsosau , kito;^keinana ki 
ko;;<koa akat3it();Kp(jkia;^kaiiau. 
Aiiii6;i^k kokiis aksipaskauop. 


Omi o;^k()iotsisimyanik; Niiuiu, 


bring it. Bring me back to life 
by magic, [ikfter] he had shown 
him about [those magical perfor- 
mances, which would bring him 
back to life], he went away. 
[After that] he Avould come to 
buffaloes, [and then] he would 
sit a long time [looking at them], 
[but] he did not see his wife. 
Then he would go away. Once 
more he came where buffaloes 
were. There was a creek, where 
these buffaloes used to drink. 
He sat by. All the calves there 
went to drink. He was looking 
at them. They had finished drink- 
ing. They began to ascend. His 
son walked behind. He [the father] 
was already seen by him. He 
[the son] then came to him. He 
turned then into a person. He 
[the father] said to him: Boy, 
I come to see you [both], your 
mother [and yourself]. He ans- 
wered him : Sit there for a moment. 
I shall go and tell my mother. 
He [the boy] then ran off. 

Alter a while that woman came 
to her husband. He told her: 
Come on , let us go home. She 
said to him; My father and my 
elder brothers say to you [that 
you must come]. They then went 
in, where these buffaloes were. 
He came there. He was told by 
his brothers-in-law ; We shall dance 
four times. If you recognize your 
sou, then when these dances are 
completed, yoirr wife and your 
son will go home with you. Now 
to-night we shall dance. 

He was secretly told by his 
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aipanipaskau. Piiiiokat. Autsits- 
ki;^^pienikiaki , nitakauaiiaukiipis- 
tokio;^s. Itomatapipaskaiiiiai. 
Aliksis^zmo otaiiik orai maa;^si: 
A^uke, taia ko;;^k6a? Itsipi;j''ki- 
iiiuaie. A^nistsiuaie : Ki tlinauk. 
0^ma:;^kaikokiiyi aipaskaiau. Ni- 
tuyi otauanik niaa;(;;si. A'piiiakii 
otsisimyanik omi o;('k6i: Nimia, 
ekakimat, piniuiauaiokat. Sti^tiiat- 
omatapipiajskau aiinom eiiniia. 
Oinatanik o;('k6i: Autsitski;(^'pie- 
niki, nitakaiianaiikap[i;:^s. A'is^z- 
mip^skau. Otanik: Tauiko;^k6a?It- 
sipuyiniuaie. A'nistsiuaie : A'niauk. 
Otanikaie: Kitsem<5:n. 0'm^;;^kai- 
kokuyi nituyi otauanikaie. A^pi- 
naku itsiksiioiau. 


Staniatsikoko , omi o;^k6i nia- 
tsisimyanik : Autsitski;^'pieniki , 
iutakauanauaksika;^s. A'is^umipizs- 
kaiau. Otanik niaa;^si: Taia ko;^;;- 
koa? Itsipi;(;'kiniuaie. A'uistsiuaie ; 
A^raauk. Otanikaie : Kitsenian. 
0'ma;^kaikokuvi nituyi otauani- 
kaie. A^kapinakii itsokan. Omi 
o;^k6i otsitsekak. Ki apinakii itsi- 
ksiioiau. Otanik o;;^k6i: Alo ninna, 
kimmokit, pinnikat. A'nno;:^kaie 
nitukska, aiaksip^zskau. Saiokai- 


son; My father, they dance all 
night. Don’t sleep. When I dance 
by you, I shall have one ear 
down. They then began to dance. 
After a very long while he [the 
father] was told by his father- 
in-law: Tell me, which is your 
son? He caught him as he went 
by [recognizing him by his ear 
dow’ii]. He said to him [his fathei-- 
in-law]: And heie he is. They 
danced all night. He repeatedly 
was told the same by his father- 
in-law'. Next morning he was 
secretly told by his son : My 
father, try as well as you can, 
don’t sleep at all. Then the buf- 
faloes began to dance there again. 
He was again told by his son: 
When I dance by you, I shall 
have one eye shut. They danced 
a long time. [His father-in-law] 
said to him: M’hich is your son? 
He got up and caught him. He 
said to him [his father-in-law]: 
Here he is. [His father-in-law] 
said to him: You are right. All 
night he was told the same [by 
his father-in-law]. In the morning 
they stopped [dancing]. 

Then it was another night, 
he w'as again secretly told by 
his son: MTien I dance by you, 
I shall have one leg up. They 
danced a long time. He was told 
by his father-in-law : AVhich is 
your son? He caught him, when 
he went by. He said to him [his 
father-in-law']: Here he is. [His 
father-in-law] said to him: You 
are right. All night he was told 
the same [by his father-in-law]. 
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niki, apinakwis aka;^kaiop. An- 
ii6;^k matsipaskaiioki, autsitski;^'- 
pieniki, nitakaisekakiapiks. Stixm- 
atsikoko, niatsitomatapipaskaiau. 
A^isi3£mip<3iskaiau. Otiinik mati;(^si: 
Taui ko;^k6a? A'nistsiuaie: A'mauk. 
Otanikaie: Kitseman. Matsis^sjmoa 
itsokau, ki omi o;^k6i otasekak, 
tsitski;^'pis. Ki niaa;^si otsitau- 
anik: Taa ko;;^;;k6a? A'isokanis- 
tsiuaie : Ki aniaiik. 


A'kapinakti otsekuuaksekak o^- 
koi. Omi maa^si itsitiipoyinai. 
Otanikaie : Taa ko;^k6a ? Mii- 
tsitsipsatsluats. Itaniinai : Kista- 
moaua akaiokau. Omi o;^k6i una';^- 
katsitaisekak. Matai[)okakiiiats. 
Araoi eiiii i;^Tsit6tatsiksisaiin. 
Itsino;(;patskoau. 


A^is^zuio omi oti^kai itanistsinai 
omiksi mamiats'ikimii : Matapsiz- 
mok nit^kau. Imaketokuyito;^ko- 
nimainoainiki, otsipo;Ktok. ATs^m- 
siaiks, i;;^'pit6tauanian in(1k8;^tsiu 
(Stokep. Ot^kai otanii;:^'pia.ie , 
anistsiu. Stamatsitapiuasinai. 


When it was nearly morning, 
he slept. His son kicked him [to 
wake him up]. And in the morning 
they stopped [dancing]. He was 
told by his son: Oh my father, 
pity me, don’t sleep. Now it is 
[only] one [night more], they 
will dance. If you don’t sleep, 
we shall go home to-morrow. 
Now when we dance again, when 
I dance by you, I shall kick 
lip. Then it was another night, 
they began to dance again. They 
danced a long time. He was told 
by his father-in-law : Which is 
your son? He said to him: Here 
he is. [His father-in-law] said to 
him: 'You are right. After a while 
he slept, and his son kicked 
him, when he danced by. And 
again and again he was told by 
his fathei’-in-law : Which is your 
son? He always said to him: 
And here he is. 

It was nearly day, his son 
w'ent on kicking him. His father- 
in-law came to him. He said to 
him : Which is your son ? He 
did not say anything. He [the 
father-in-law] then said [to the 
buffaloes] : Your brother-in-law 
has fallen asleep. His son kicked 
him again. He did not wake up. 
These buffaloes ran over him. He 
was tramped to pieces. 

After a long time his partner 
said to those magpies: Look out 
again for my pai’tner. If you find 
only one hair, bring it here. They 
had gone a long time, they came 
flying with a small piece of his 
scalp. [Then] he performed, what 
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A'nistsiuaie : Nimataktsiiiofi;(^kA 
mi;^'pa. Ki anetoyi imitaiks. 


his partner had told him. He 
then returned to life [literally : 
he then again became a person]. 
He said to him : I shall never 
marry again. And the dogs have 
se])arated [that means : the story 
is at an end]. 

[Cf.C. WissLER— D.C. Duvall, 
Mythology of the Blackfoot In- 
dians, New A"ork 1908, pp. 117 
sqq. , and J. O. Dorsey, The 
Cfegiha language, Washington 
1890, pp. 138 sqq. 141 sq. 145 
sqq. 157 sqq.] 


Belly-fat. 


Oma ninaii;:^^ nitsitauku- 
naii^A. Namitsitapiau, ostoi ki 
oto;^keman. Auistsiksistsiknists 
aisamii;^^k. AAsamoyi;;(;^k atak- 
samii;^'k. Ahiistsiu omi oto;;^ke- 
man : AAo, «nnistsaki ko;:^t6kis. 
.y^tnna^^kaie matiipin. Aistauanis 
,,Na;^tskaie”, pinsasainis. Anndm 
kokiinnn akotakatom. A^kananiu: 
Na;(;tskaie. Pins^mis. Piuanistsi- 
ksimistat : Ohniank kitsimi. Stam- 
omato onui ninau. T«msoko;;r- 
tsimin oma akeu, amoisk anan'in : 
Na;(^tskaie. Mats<s;nunatsaie. Na- 
nay itan toy in ai. Sti2maut<3ikatomi- 
nai okoai. Nitilyi auaninai. Itstan 
oma akeu; IMatsapsin. Kennik 
kitsim, a;^kstaiaiapina ? Ki itsi- 
pimi;^^Ainai. 


There was a man , [that] camp- 
ed alone. 'I’hey were only two, 
he and his wife. He hunted every 
day. After a long while he was 
going to hunt. He said to his 
wife : Listen , there is [a reason , 
to have] your ear [open]. There 
is a man. If he comes saving 
„ Which wayV”, don’t look out 
at him. He will go round our 
lodsre here. He will alwavs sav ; 
Which way? Don’t look at him. 
Don’t think thus : There is the 
door. Then that man went away. 
4’hat woman suddenly heard, 
[that] this man [of whom her 
husband had spoken to her] was 
saying : Which way ? She did not 
look at him. He got there tinally 
[to that lodge]. Then he went 
round her lodge. He always said 
the same. That woman thought : 
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A'nistsiuaie ; Ki orai akini6;^ts. 
..4'kaupunai. Itsitotstoyiuaie. Ota- 
nikaie : A^moistsk nimatsitaisui;^'- 
ta;^p. A^nistsiuaie: Natsisa istsi- 
sui;^Aat. Otaiiikaie: Ha’aiani. Alat- 
anistsiuaie: Nisokasimi kitakitsi- 
suij^A. Otanikaie: Ha’aiara. Mata- 
iiistsiuaie: Nokoaiii istsisui;^'tat. 
Otanikaie: Kfiinistskaie nitsitai- 
sui;^A. ItakikM;^Asiu oma akeu. 
Ito matapioy inai . Matsisamio} i uats- 
inai, itslstsikskriiinai. Itsiniu oma 
akeu. Natsimiokosiua. Itsautoviinai 
tuksk^mi. Potani stimitsuipotoyn- 
iiai. A'kanistau Isokskitsinai. Ki 
omi stsiki st<;Kuiatsautoyiu. A^moi- 
auk 0;^sistia:kska;^^taiiiaua. Sot^m- 
saksiu omii OAsiskapo;^pa. 


Ki oiu;i ninau ki itotapotsiu. 
Otsauasaks oto;^keman, 
ksiniin : Ki ^zima;^kaukaia O'tsis- 
kapo;i^pa. Aitaiiiauaikimiuatsisto- 
tok. Otsipis, itsiiioyiu oto;(^keinau, 
otsitiii;!' t&is, ki oini.stsirn pokaiiiiai. 


He is crazy. There is the door, 
does he not see? And then he 
entered. 

She said to him ; And over 
there in the upper part of the 
lodge [is a place for you to sit 
down]. He sat down. She sat 
before him. He told her: On 
these [wooden things] I don’t 
put my food. She said to him: 
Put your food on my legging. 
He answered her: It is pretty 
near [the place I want to put 
my food on]. She said again to 
him : You will put your food on 
my dress. He answered her : It 
is pretty near. She said again to 
him : Put your food on my belly. 
He answered her: That is the 
kind of thing I put ray food on. 
That woman lay down on her 
back. Then he started to eat. He 
had not eaten long, [when] he 
made a mis-cut. The woman then 
died. She had twins. He pulled 
oe out. Then he put him near 
the edge of the fire. He will be 
called — he said — Ashes-chief. 
And he then pulled out the other. 
This one — he said — is Stuck- 
behind-chief [because he put him 
behind the sides of the tent]. 
That [man called] Short-ribs then 
went out. [He had got this name, 
because he had no legs, and his 
body ended with the short ribs.] 

And that man [the husband] 
came with pieces of the carcase 
[of the animal he had killed]. 
When his wife would not come 
out, then he knew: And that 
must have been Short-ribs. He 
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Xi amoisk tizmsokato;j^toyiu, 
to;t^sasaimn. Stamaki;^'tsiu oto;^;- 
keman. Omistsiksi pokaiks 
saksiu. Omiksini ksistst<s:kii. A'nis- 
tsiu : Alo, amoi kip6;)'ksistaua- 
tomokit. Ki omi stsiki, omini 
6mia:;^kskiminai. A'nistsiu; Alo, 
amoi kip6;(^ksistaaatomokit. Ki 
itis:;^kaiiu. 


Matsisamo itsistapii. Itstiijiniiu. 
Matsepuyi iti5:;:^kaiiu. Omini oto- 
to;^s, <zkauksikinakiminai oto;^ke- 
man. Omiksi okosiks «kauoma;^k- 
simiau. Itsaikoaniaiks. Itsitapo;^- 
tooaiks. Otsitsipstsistapiksakaiks. 
St«ma;^kaiiu. Itauanauyosiu. Mat- 
apinakui itsitastautsimaists omik, 
6ma;^tauaua;:^ka;^p omiksi sa;^ku- 
mapiks. Otatsaikoansaiks, itsini- 
maiks omtstsik apssiists. Omsi 
0 m(z;^kskimipokaua itomo. Ota- 
nik otakai : Akitotsinotspiau. 
A'nistsiuaie : Sii , matsitapisko. 
Stamitaitapo;^tooaie , itsipu;^pai- 
piu onui iiinau. Itsiimiu omi 
tukskami sa;:^;;kumapi. A^nistsiuaie ; 
Tsiki, isatopokit. Kitokosim. Otsit- 
satopokai. Otiiiiikaie : A', kitseniizn. 
A^iiistsiiiaie: Kitakaua amatatsis- 
totos, pu;^sapu;^s. 


has made me poor. When he 
entered, he saw his wife, while 
she lay there, and that one child. 
He then suddenly heard this one, 
[that] cried from behind. He then 
laid his wife aside. He went out 
with those children. Over there 
were beavers. He said to them : 
Help me, quickly raise this one 
[Stuck-behind-chief] for me. And 
the other one [Ashes-chief] , [he 
took him to] a big rock. He said 
to it: Help me, quickly raise 
this one for me. And then he 
Avent home. 

After a short time he ivent 
away. He stayed out during the 
winter. Ne.xt summer he went 
home. ^Yhen he came there, his 
wife had already turned into bones. 
Those children had already got 
big. They were playing outside. 
He walked towards them. They 
then fled inside from him [one 
to the beavers, and the other 
into the big rock]. He then went 
home. He then made arrows. Next 
morning he stuck them along 
the way, where those boys used 
to go. When they came out to 
play again, they saw those arrows. 
That Big-rock-child was on the 
lead. He was told by his partner: 
We shall be caught by them. 
He said to him: No, there is 
no person about. Then that man 
Avalked up to them, then he 
jumped up. He then caught that 
one boy. He said to him: Bov, 
taste me [by biting]. You are 
my child [literally: I have you 
as a child]. He Avas tasted by 
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Oma sa;(;;kumapiu stamitapo- 
ma;^kaii onu otakai. A'nistsiuaie: 
Oki, napi, 6mi;^'k a;^kuuo;^tap- 
auaua;^kauop. Otixnikaie: Nits- 
ikstuniioau aiiiia;t^ka n^naua;^^k. 
Otanikaie : Kinnun, kimataksiki;^;'- 
tokats. Nanauauatsistotoyiuaie. 
Staraistapoiau . ,i'staniaika;^tsiaii . 
Otanik omi Ksiststaikipokai oma 
0'mis:;:^^kskimipokaua : O'makauk 
ismiiR^kn ninaua;:^k. Otanikaie : 
Sa, piko;^ksiksim. Otanikaie: Ki 
a;:^kunitstamaika;^;;ts6pi. Itaua;^- 
kumatsiRuaie. A'iitsini;^'kaii 6;^p- 
soaists. Otaumatapsekotsisauaists , 
oma ninau itsipu;i^paipiu. Stam- 
innin omi Ksiststakipokai. A'nis- 
tsiuaie ; Isatopokit. Kitokosim. 
Otanikaie ; Kitsemizn. A'nistsiu- 
aiks: Oki, a;;^kinia;^kai6pi. 


Otaipisaii, itanistsiiiaiks: Noko- 
saki, otnamauk kik.sistoaua. .4'kai- 
samo itsiiiita;;^pi. Anniskaie ma- 
kiipsin, otsinik. Obinikaiks: Ninna, 
samit. Nitakapistutoanan. Stamsa- 
miu. Oiniksi sa;^ki'imapiks 

6;^ps6ai. A^nistsiau 
oksistoai: Niwaaki, na’ii, ka;^tsisit. 
Oma stsiki anistsiuaie; Kitopisani 
autdiiuaksakutsiu. Matsitspa^ku- 
miu nitiivi. Aratanistsianaie. Ittip- 
a;(;pauanin . 0'mo;^tsokska;(^pi 


him. [The boy] told him; Yes, 
you are right. He said to him: 
Try to persuade your partner, 
that he comes here. 

That boy then ran over to 
his partner. He [who had tasted 
his father] said to him : Come 
on, partner, let us walk about, 
that way. He answered him: I 
am very afraid of that man. He 
said to him: He is our father, 
he will not do you any harm. 
He finally persuaded him. Then 
they went away. They played 
arrow-sticking-game. Big-rock- 
child was told by Beaver-child: 
There is that man. He answered 
him: No, it is a rotten log. He 
[Beaver-child] said to him: Then 
let us play arrow-sticking-game 
on it. They would throw [arrows] 
at it. Then their arrows were 
all gone. When they began to 
gather them up, that man [their 
father] jumped up. He then caught 
Beaver-child. He said to him: 
Taste me. You are my child. He 
answered him [after having tasted 
him]: You are right. He said 
to them : Come on, let us go home. 

When they entered [his lodge], 
he said to them: My children, 
there is your mother. It is a 
long time, that she was killed. 
There was a bad one, she was 
killed by him. They told him: 
Father, [go and] hunt. We shall 
t)ring her to life again [literally: 
we shall make her]. He then 
hunted. Those boys shot their 
arrows up in the air. They said 
to their mother: Go out of the 
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otspa;H^kiim sauaie , namipaupiinai . 
Alsoiaists, itsipiiauyinai. x\'nis- 
tsiauaie: Ninnana a;;(^kautizmako- 
tapotsiu. Anetsit ini;(;;'tanists. Ito- 
toyinai unnoai. Otsipis, oiiia innau 
anistsiu oto;^^keman: Kiktiiaksisai. 
Otanik okosiks: Tukskaie o;;^kini 
nitsip<i:;(^tso;^t6;;(;;piiian . 


Alsarno anistsiu oiniksi okosiks : 
Alo, pinaminakatok annai itsi- 
wanai. Omiksi sa;^kuinapiks ita- 
niaii: Maukaniu kinnun, a;^;;ksta- 
rainakata;^s amoi itsiwanai? Ki 
itomatapiiiakatsiauaie. Sekuniik- 
statsiauaie, ma;^ksinisaie. A'ipina- 
kasin. Itsitapaksimnai. Omini 
omiK;^kskiniin. Niimists i;^lsipsi- 
nakasin kitsini. Ttsipstsatsiniiauaie. 
Otsit^zmsokanikoaiau amoisk kipit- 
ake: AAike, nokosaki. Itsipimiau. 
Otiinikoaiauaie: x\k6tsisop. Oini 
ota;^kuiinnitnaiiiai nanautokan. 
Onui 0;^sistfl:kska;^taiiiatia anistsiu 
ot^kai: Napi, ako;(^pokotsisunau 
kipitiiminuna. Oini otaksiststani 
itsautsini. Oniii kipitakeu itstsiin 
ota;;^kuiinniinan. A'isixniotsisiau. 
0;^sistii:kska;^tainaua esiini otak- 


way [of the arrows falling straight 
down after having been shot up], 
mother, it might hit you. The 
other said to her: Your pot [of 
meat] is nearly boiling over. At 
the same time he [his brother] 
shot up into the air. They said 
again to her [;Go out of the 
way]. Then she moved. When 
they shot their arrows the third 
time up in the air, then she sat 
up. [They shot] four times, then 
she got up. They said to her: 
Our father might soon be here 
with the pieces of the carcase. 
Make haste with the boiled meat. 
Then their father came. When 
he entered, that man said to 
his wife: Y'ou are left-handed 
[being right-handed before]. He 
was told by his children: We 
put one bone wrong. 

After a long time he said to 
his children: I pray you, don’t 
roll that gambling- wheel [with 
which you are playing] eastward. 
Those boys then said: Why did 
our father say, that we should 
not roll that gambling-wheel east- 
ward? And they then began to 
roll it. They continually wanted 
to stop it, that it might tumble over 
on its side [literally: that it might 
die]. It had rolled far. It was 
going round like a [wounded] 
buftalo. There was a big rock 
[to which it was rolling]. It rolled 
in into a door on the east-side. 
They looked in. d’hey were sud- 
deidy told by an old woman: 
Come in, my children. Then they 
entered. They were told [by the 
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siststani. Otanikoaiau omi kipitake: 
N okosaki , kitsakiautsisi;^'puaua ? 
A'nistsiauaie : Tautamaksipu;^- 

soi;(^'piuan. Otanikoaiauaie : A'ki- 
tatotsisop. Aliksisanio oma 0;^sis- 
tia:kska;;^tainaua anistsiu oml kipit- 
ake: Kitsakiautsisi;;^'p? Otanikaie: 
No;^koie, amoiaiik kitsivvana. 
J'nnyaie, a;(;;ksiksistotsisopi. An- 
n6;^k kaiik. Itanistsiu otakai : 
O'mi istso^kopit. Mikskumaiiko- 
tsisiu. Nanoainitsiu oini kipitake. 
Oko;^piiiiisauaie, ita;^kaiiau. Ota- 
iiikoaiau iinnoai: A'nistaiau: Pina- 
minakatok kitsiwan. A'nistsiauaie : 
Nikainitanan is:imii;^k kipita- 
keiia;^k. 


Omatanikoaiauaie : Aiina;^kaiaki 
ki;^'tsipinuu sistsiu. Pinikskiraa- 
tok. jMatotapikskimaiau. Oma 
Isokskitsinaua itaniu : O^niiaie kin- 
nuna a;^kananistsiu. Nitiiksikski- 
niatain. Otanik otakai: Sii, km- 
nuna i;^'tainkiuaie. Stainitanis- 


woman]: We shall smoke. That 
pipe of hers was a skull. Stiick- 
behind-chief said to his partner: 
Partner, we shall smoke with 
our old woman. He pulled out 
his round smoothed stone. That 
old woman lit her pipe. They 
had smoked a long time. [Then] 
Stuck-behind-chief rubbed his 
round smoothed stone. The old 
woman said to them: My chil- 
dren, are you still smoking? They 
said to her: We are nearly smo- 
thered from smoke. She told them: 
We shall smoke once more, x\fter 
a very long time Stuck-behind- 
chief said to that old woman: 
Are you still smoking? She told 
him: My son, here is your gam- 
bling-wheel. It is enough, let us 
stop smoking. Now go home. 
He said to his partner: Sit there 
in the door. He smoked harder. 
He finally killed the old woman. 
When they had smothered her, 
then they went home. [The boys 
themselves had not been smothered, 
because they were saved by Stuck- 
behind-chiefs rubbing the round 
smoothed stone]. They were told 
by their father: I said to you 
[literally: they were told]: Don’t 
roll your gambling-wheel east- 
ward. They said to him: We 
have killed that old woman. 

They were told again [by their 
father]: There is a spotted bird. 
Don’t shoot it. Again they went 
about, shooting [different animals]. 
Ashes-chief said: There is the one, 
our father told us about. I shall 
shoot it. He was told by his 
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tsiuaie: Nitaksikskimatau. A.'ksi- 
keua;^^tauts? ^'nnyauk otsisitoa;;^- 
saie, stamitsoksis'inai omi oka- 
niksiu. Nitoa itanuso. Otaiiik 
otakai: Napi, inisauot. 
amsitai;^'tsis. A'nistsiuaie ; Sa, 
nitakotoau. Fkaistapaiikspi;(^'tsiu. 
Otanik otakai: Napi, kitaut<a:tn- 
sauataksiiio. Potos. A'liistsiuaie : 
Keka, iiapi, nitautixmakotoau. Ki 
otsitsauatsinok otakai. A^is^zmo 
otsistot6;^sists itsitotsiiiisii ot<xkai. 
Stamotsiminaists. Oimk oin<i:;^- 
ksiksimiuai, itsit6tsisto;gkitsiinai. 
A^uasaininai. 


Ki oraa akai-Pekaiiiua itsito;^^- 
kanautsistutsiu. Omaa;^ks kipiki- 
keu, itot6;(^ko;^tau. Oinik oraa;;^- 
ksiksimik i;i^'tsit6;;^toyiu. A moisk 
pokaiiiiai. Itaps^zuiiuaie tsinuiie 
inaksipokaiiii. Stauiotoyiuaie. Itsa- 
pokoanatsiuaie . Otautapo;^ko;^tiV 
iiiu, aiiistsiu omi ot«iiiii: Kokoa, 
am istoiaie . N ito;^k6koaisim iskan . 
A'ipstsiksisanio raatsitskomia;;^ksi- 
minai. 


A^iiksisanmokunaiiu amo akai- 
Pekaniua. Omiia;(^ks ninaii. Na- 
tokami otanuiks tukskimi raatai- 


partner; No, our father forbade 
us. He then said: I shall shoot 
it. What will it do? When he 
had hit it with an arrow, it [the 
wounded bird] then hung there 
on a branch. The same one [who 
had shot] went up [to fetch the 
bird]. He was told by his partner; 
Partner, come down. Let it lie 
there. He said to him: No, I 
shall take it. It was always get- 
ting higher [while Ashes-chief 
climbed after it]. He was told by 
his partner: Partner, I nearly 
don’t see yon any more. Let it 
go. He said to him: Wait, part- 
ner, I nearh take it. And then 
he was not seen by his partner. 
After a long while his clothes 
fell down by his partner. He 
then took them. There rvas a log, 
he lay down on the side of it. 
He wept [and by weejjing he 
became a baby again]. 

And the ancient Peigans, they 
all came and camped there. There 
was an old woman, she went 
after wood. She heard him from 
that log. This was a child. She 
looked round for him, which 
was a little child. Then she took 
him. She put him in her bosom. 
When she came home with the 
wood, she said to her daughter: 
Girl, here is a little one. I got 
belly-fat [that means: a child 
sprung from an unknown belly]. 
It was after a while, he became 
big again. 

The ancient Peigans had been 
camping a long time. There was 
a chief. One of his two daughters 
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omiua. Itanu;;^^k : ^iina;^kaie 
ketokiu. A'mom iiiistsisim akito- 
piu. Initsiuaie, nitakusimau. Itau- 
kispskunakatain . Matainitaiiats. 
Oma Okofsaua anistsiu opitam : 
Kipu;^kit, suyisksanoiokit. Nita- 
ko;^kitikskimatau ccmvA^k keto- 
kiua;i^k. Oma kipitakeua anistsiu 
o;;^k6i: Aiau, matsapsiu no%k6a. 
A';(^kakitsakaiainitsiuaie. Orni 
otanni itsitsipiminai. A'nistsiuaie : 
Anna kisisa annyauaniu. Ki 
kaiiu oma akekoan. A'nistsiu orni : 
Annak nisisak auaniu, a;^ksuyis- 
ksanoias. A^iimii;^A oma akekoan, 
otaiuinista;;^si omi. Otanikaie : 
Mfitsiksistapitapiuats. Nitak^xn- 
noiaii. A'iksistsiaists. Oma ake- 
koan ito;^^k6tsiuaists Okofsai. 
Stamitapoinai omini mistsisim. 
Amoi matapi otri;^k^nanik': Ana- 
kau Okofsaua. Niwaaki , aksik- 
skmiau. I;i^'tsit6kiimiop. A^pasii- 
piniu;i^siu. A'nii;^^k : 'lYikipisa;!^- 
kiimi. rtskunakatsii;^Aaie. Amoi 
niatapiiiaie anii;:K'k : Ha’aiam. 


Oma JMaistopana itsksinoyii%^- 
kaie, otsipisatapsaie. A'takskuiia- 
kinai. Itsitotoaie. ./Yinyauk oniiit- 
skiinaksiniaie. Nito;:^piksista;^ku- 
miuaie. Itamsoksinisiiu omi ketoki. 


never would marry. He said ; 
There is a prairie-chicken. It will 
sit on this tree. He [who] kills 
it, I shall have him as a son-in- 
law. They all shot up at it. It 
was not killed. Belly-fat [formerly 
Stuck-behind-chief] said to his 
old woman: Make haste, make 
a curly arrow for me. 1 shall go 
and kill that prairie-chicken. The 
old woman said to her son [Belly- 
fat] : Oh , my son is crazy. He 
will never be able to kill it. Then 
her daughter came in. She said 
to her: Your younger brother 
hei-e said tliat [that he will kill 
the prairie-chicken]. And that 
girl went home [she was married 
and had a home of her own]. 
She said to her husband : My 
younger brother there says, that 
he wants curly arrows to be made 
for him. 'I'hat girl laughed, when 
she was saying it to her husband. 
He answered her.- He is not a 
person of no account. I shall 
make arrows for him. They were 
made ready. That girl gave them 
to Belly-fat. He then went towards 
that tree. These people [who were 
shooting] all said to him : There 
is Belly-fat. Go out of the way. 
He will shoot. He was laughed 
at by all. He was wiping about 
his eyes. He said : I shall shoot 
a while. He shot at it. This people 
said: Pretty near. 

[A man called] Crow-arrow 
then knew, that he was a queer 
person. He [Belly-fat] was going 
to shoot again. He [Crow-arrow] 
came near him. Then he [Belly- 
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A'itapu;(^paipiiiaie Maistopaiia. 
0'';;^psn it(x:;;^tsiaaitistaniaipiksim 
omi Okofsai 6;;^psu. A'nii;;^^k 
Maistopana: Nistoa nitaksin. Oko- 
fsaua ostamoi os6tamo;(;;ko;^si;(^'- 
kok. Oiua mnau anii;:t^'k: MR'%- 
tako;^;;kotsei6p, nitakatsisauani 
apinakwis. Matsitami;(^^k : .^itiia;;^- 
kaie sikotatui. Ikiakatsiua, annaie 
iiitakiisimau. 


Oma Maistopana aisksinoyiu 
Okofsai, otstawaps. A'sk;^skami- 
i;;(;'kaie. Oko/sau anistsu;;^^^k osta- 
moi; Anikipii;;)^ksikiak6ki. A'mok 
kaiiksik pitsik6;;^ts annyaie itstdt. 
Ksiskaniautuni Maistopana iniitsi- 
tsitapda omi Okofsai otsikiakisini. 
Itsikamosatsiu omi otiituyi. A'nis- 
tsii;^'k omima ninai : Amoiauk 
anna;^k otatiiyiua. Okossai osta- 
moi it6toaua;^'kaiinai. A'nistsiiiiai 
omi ninai: Matom^sninats. Okofsau 
anna;^kaie otsikiaksini. Oma 
ninau iinistsiu: Kako, istotoiomit 
«nna;^k Okofsau. Onni akekoan 
stamitapdaie. Itsinoyiu omi 
Okoisa, i;^'tsitaukitskauaie. Stam- 
itapd Maistopana. Kfiinyaie 
aitdmiu. Omi o;^sis aninai : Nistoa 
nitakitdm. Stamitsipimaie. A'nis- 
tsiu omi kipitiike : Nanna;^k 
ko;;^k6a? Nitakitdm. Otiinikaie; 
^^nnamauk. Siikiaiokau. A'nis- 
tsiuaie ; Nipuaut. A'ipnauinai. 
Itasiskiuaie. 


fat] shot again. He [Crow-arrow] 
shot at the same time with him. 
The prairie-chicken suddenly fell. 
Crow-arrow jumped over to it 
[the prairie-chicken]. He took his 
arrow and stuck it in the place 
of Belly-fat’s arrow. Crow-arrow 
said : 1 hit it. Belly-fat’s brother- 
in-law then claimed it for him. 
That chief said : Because we all 
are gathered around it [and disa- 
gree about the person who hit 
the bird], T shall again say some- 
thing else to-morrow. He said 
again : There is a black fox. He 
[who] traps it, I shall take him 
as a son-in-law. 

Crow-arrow knew, that Belly- 
fat was fortunate. He always 
watched him. Belly-fat said to 
his brother-in-law : Quickly make 
a trap for me. Put it there on 
one side of the trail. Next mor- 
ning Crow-arrow went again to 
Belly-fat’s trap. He stole that 
black fox. He said to the chief: 
Here is the black fox. Belly-fat’s 
brother-in-law was walking by 
him. He said to the chief: He 
is not speaking the truth. Belly- 
fat is that one, who trapped it. 
The chief said to her [to his 
daughter]; Go on, go and marry 
Belly-fat. That girl then went. 
[When] she saw Belly-fat, she 
then vomited from [seeing] him. 
She then went to Crow-arrow. 
That one, she married him. Her 
younger sister said : I shall marry 
[him]. Then she entered. She said 
to that old woman; Where is 
your son? I shall marry [him]. 
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Matsisainoa annom Pek^niua 
inautsiua. Okofsau anistsiu oto;^- 
keinan: Anistsis kmna, amo pis- 
kaiii mistutsis, nitakauaki. Oma 
iimaii itsaisto: Mistutsik amo 
piskani. Nfsa akauakiua. A'iksis- 
tsiuaie. Okofsau anistsiu oto;(^ke- 
mau: Nitaksepiornatoma;;^k. Anis- 
tsis kinna ; ^i/nniskaie ksikunistain, 
sokapiita;(^saie. Aksikanatain. 
St^initapo omi pislnin. Kauii;^^- 
taists itaumoaipiksim. Itsitaina;:;;^- 
k6to;^t6ni. A'iiksko;(^t6yinatsiaists. 
Oini ksiksko itspiu;^t6ni amoistsi 
kami;^'taists. Alsopuyinako, ito;^- 
kumatomaists. Itainsokoniatapik- 
sisiiu einiiia, st«mil;^pauaniu. 1 ;^^'- 
tiiitsiu piskani. Omama ninaua;ni 
itsipuiiu. Otsaks, itsinini omiin 
6m<5j;^kaiiyis. ^^nnimaie ilsi 
Okofsai okoaiinai. Itapiiaie. A^nis- 
tsiu otanni: Kokoa, oinauk koina. 
Itotaraiaupiu. Matiinistsis, a;^kits- 
oyiu. Aipiminai. Otanikaie: An- 
nani ksikunistan<zm pinapanas. 
N atocipeiniu . N itakaisi katan . 


She was told by her: Here he 
is. He is still sleeping. She [the 
girl] said to him: Get up! He 
got up. She then washed his face. 

After a short time these Pei- 
gans were hungry. Belly-fat said 
to his wife: Tell your father, 
that he must harden this corral, 
I shall take a run to lead the 
buffalo. That chief then cried 
out: Harden this corral. My son- 
in-law will take a run to lead 
the buffalo. It [the corral] was 
made ready. Belly-fat said to his 
wife : I shall start durins; the 
night. Tell your father: There is 
a white buffalo-calf, that he may 
skin it well. We shall have it 
[that means: its hide] for a bed. 
He [Belly-fat] then went to the 
corral. He gathered the buffalo- 
chips. He put them in a row. 
There were very many of them. 
There was a white stone , he put it 
among these buffalo-chips. [When] 
it was plain day-light, he drove 
them. When the buffaloes sud- 
denly started to run, then they 
jumped over the bank. The corral 
was full. That chief got up. When 
he went out, he saw over there a 
big lodge. That was the lodge of his 
son-in-law Belly-fat. He went over 
there. He said to his daughter: 
Girl, there is your husband. He 
is sitting in sight [on a hill]. Go 
and tell him , that he may eat. He 
[Belly-fat] went in. He said to 
him [to the chief]: [Take care ,] 
that that white buflfalo-calf may 
have no blood on it. It is a holy 
buffalo. I shall have it for a bed. 
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Annoin Pekaniua matsitstsi;^^p 
!i;^ssi nianista;i^sp Okofsau. Okoai 
itsitska;(^siii. Kaiifiipsto;('ts aiuom- 
siks ki 6mis:;^;;kataioiks i;^''to;(;ka- 
naipstaiiistutsi;^'p. Oto;^keman 
nitiiyi nita;(^ssin. Pekaniua auka- 
nautuinotaii. Kennauk Okofsau 
staniikakitaupiu. Omi ksikimistai 
aiitomoau. A'nistsiu oto;;(^keraan : 
^'nni istsikitsi;;(^^tsis. Istototakokit 
§,;j;;ke. OmaMaist6panaoto;:^keinaii 
aitotoaie. I;^'kotsiuaie oun a;(;keu. 
Otanikaie: Sa, niinataksiuiato;^;- 
pats. Nito;(;;kemana aut^niakoto. 
Nitsflimniok. O'lnamauk Maisto- 
pana koma, iiiatotakos. Otanikaie: 
Sa, ksistoa nitakitomi. Otanikaie: 
Mistaput , nitsimato;)^taukitsk , 
ka;j;;;ksistskoki;(;'pinan . 


Okofsau anistsiu oto;(;keinan : 
A^nioistsi pitauanoki tsipo;^po- 
kiiyis anna kitsi;(;^kan. Autsiksis- 
tanistsenikiau , istsistapiksistau. 
Staniapa;^puiinai omi ksikunistai. 
I;;^'’tsitsistapi%'piksiu omistsi pi- 
tauanokists. U'nnaisina 
kitsiuaists. Omi ot6to;;^keman atsi- 
totoinai. Otanikaie : Tsistsea na;;^- 
tsip^i:;^paki;;(;^pa? A^nistsiuaie : A n- 
ni mistsi ka;;^kitapotiiki3. Ki ilinik- 
siu oinii akeu, Aitapo Maistopana. 
A^nistsiuaie : Tsistsea nfl;;^tslpa;;^- 
paki;^'pa? Otanikaie : ikmoistsi 
liuke no;(;;psiists. Autsiksistauistse- 


Of these Peigans there was 
none as good as Belly-fat. His 
lodge was better [than all the 
other lodges]. All inside it was 
all decorated with otter-skins and 
mountain-lion-skins. His wife was 
just the same as good [as he 
was]. All the Peigans went to 
skin. Belly-fat just sat there only 
[without doing anything]. That 
white buffalo-calf was skinned for 
him. He said to his wife: Put 
it there aloft [on poles in the 
corral]. Then get me a drink of 
water. [In the meantime] Crow- 
arrow’s wife came to him [to 
Belly-fat]. She gave him water. 
He said to her: No, 1 shall not 
drink it. My wife will soon be 
here. She went to get water for 
me. Over there is Crow-arrow, 
vour husband. Go and give him 
a drink. She answered him: No, 

I shall marry you. He told her: 
Go away, I nearly vomit from 
you, [I am afj-aid] that you might 
make us dirty. 

Belly -fat said to his wife : 
Brush the hair of your robe [the 
white buffalo-hide] with these 
eagle-arrows. \Yheu you are 
tlirough with them , then throw 
them away. She then brushed this 
white buffalo-calf. She then threw 
away these eagle-arrows. All the 
men rushed for them. His sister- 
in-law again came to him. She 
said to him: With which [arrows] 
shall 1 brush ? He told her : With 
some stick [lying] there, that you 
can look about for [that means: 


You can pick up a stick, lying 

Verhand. Kon. Akad. v. Weteiisoh. (Nieuwe Reeks) Dl. XII N'’. 1. 3 
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nikiaii, tsistapiksistau. Oma akeu around there, to brush with], 
aiksistsipi5j;^pakiu, i;^'tsitsistapi;(^^- Then that woman was angry. She 
piksiu omistsi maistauanokistsi, went to Crow-arrow. She said to 
Osa;;^kumapiisin i;t^'tsita;Kkitsi- him : With which [arrows] shall 
naists. Stama;;^kaiiu amo Peki- 1 brush ? He told her : With these 
niua. my arrows here. When you are 

through with them, throw them 
away. [When] that woman had 
done brushing, she threw away 
those crow-arrows. All the boys 
rushed for them. These Peigans 
then went home [from the corral 
to their lodges]. 

Sotaraitsitsinikaupatau Okof- Belly-fat was long talked about, 
sau. Oma Maistopana itai< 2 msiu. Crow-arrow was then offended. 
A'nistsiu oto^^keraan : A^ksiksis- He said to his wife: VYe shall 
tapanistapauop. Kfnnimaie ni- go somewhere to an unknown 
nio;^ksksinoau 0'tsiskapo;^pa ki place. That is all I know of Short- 
Okofsau. ribs and Belly-fat. 

[Cf.C. WissLER — D. C. Duvall, 
Mythology of the Blackfoot In- 
dians, New' York 1908, pp. 40 
sqq. ; W. Matthews, Ethnogra- 
phy and philology of the Hidatsa 
Indians, Washington 1877, pp. 
63 sqq.; ,1. O. Dorsey, The 
Cegiha language, Washington 
1890, pp. 604 sqq.] 


Clot-of-blood. 

Oma ninaii;^'k niu6ksk<a:mi A man, who had three wives, 
oto;(^kemaiks raaa;;^si ki oto;^ke- [and] his father-in-law and his 
maniai i;:i<^p6ksamistaukunaiimiau. wife were camping together 
Kanaikokuists eini omim pis- [either family having its own 
tskiata itli';;<ki5:iiat6iinai. Ksiska- lodge]. Every night all the 
niautunis aisokanistsiu omi maa;r- buffaloes would come there in 
si: Oki, iikotoistoksiskimauop. the bend of the river. In the 
A ist<a:momatapoiau. Oimi ninau morning he always said to his 
itauanistsiu omi maa;;<si : Kakb- father-in-law' : Come on, let us 
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nomatapukskasit. Anno nitaki- 
taupi. Oma napin aistamomataps- 
kuyiu amo eini. Otaitsksiksisa- 
saie, oma ninau atsmnaiks itai- 
nitsiu. Ki omi inaa;j'si itsitauto- 
yinai. Itauanistsiuaie : Kako, napi, 
anna;^ky6tomo;(^sit, ka;^kotaiauk- 
P- A'iotsimistatsii;(^^k omiksi 
maa;t^siks. Oma napiu itananis- 
tsii;^'k omiksi otanniks, ka;;^ko- 
ta;^k6spuaii;^'k. Ostoi aistama;;j^- 
kaiiu. Otaniki;(^'k orni oto;;^keman : 
Kik<a:tauko;^tsoka kfsa? Itauanis- 
tsiuaie : A';(^ksik^moj^koki, oto;^- 
kemaiks autsipo;(^tosi otiipotsists. 
Omat!3£;^kokoauaiksauaie , m<i;^k- 
soato;^piau. 


Matapinakus omi ttsoai autam- 
sokataniu: ^nanna;^k napiua;^k? 
Otsitauanikaie : A^uke. Ki itaua- 
nistsiuaie : Oki , atakotoistoksiski- 
mauop. Alstiajinatsitotoiau omi, 
otsitaupi;(;;'p. Oma ninau itaua- 
nistsiu omi maa;^si: Kako, niipi, 
anatsipst6ina;^kat. Ki onni luipiu 
matsitciisaskuyiu amo eini. Ki 
oma ninau itiiinitsiu oniiksisk 
paksikoyiskeiniks. Itsitautoyinai 
omi maa;^^si. A^istamatanistsiuaie : 
Kako, napi, ia:nna;^ky6tomo;;^sit. 


go and make noise with our feet 
[to scare the buffaloes]. They 
then went. That man said to his 
father-in-law : Go on and run. I 
shall stay here. The old man then 
drove the buffaloes up. When 
they were running by, that man 
[the son-in-law] woidd kill the 
fat ones. And his father-in-law 
would come to him [expecting 
some food]. He [the son-in-law] 
would say to him : Go on , old 
man, go home and tell the women 
to come out, you can later eat 
of the entrails. He was starving 
his parents-in-law. That old man 
would say to his daughters [the 
three wives of his son-in-law were 
sisters] : You are wanted [by your 
husband ] to stretch your hands 
out [to bring in the meat]. He 
[the old man] then went home. 
His wife said to him : Did your 
son-in-law give you any [meat]? 
He would say to her : He might 
give us some, when his wives 
bring his pieces of the carcases. 
[But] he would not give them 
anything, that they might eat. 

Every morning again their 
son-in-law would say ; Where is 
the old man ? He wmuld answer 
him : Here 1 am. And he w'ould 
say to him ; Come on , let us go 
again and make noise with our 
feet. Then they would get to the 
place, wdiere he [the son-in-law] 
used to sit. That man would say 
to his father-in-law : Go on, old 
man, run in again. And the old 
man again drove the buffaloes up. 
And that man [the son-in-law] 

3 * 
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ka;i^kotaiauksoi;^'’p. Ki oma iiapiu 
itaua;^;;kaiiii. A^ist^zmanistsiu ouuk- 
si otanniks, ka;(^kota;^kospuaii;(^'k. 
Nituyi aist^ijmanistsiu opitam. 


Kfnnya;^ks {iiiks'is^sjmo, a.\\m 
otsitanaiustut6i;^^p ouu iis. Nitsi- 
tsainakstsim aiuoksi ot^iiniks aw- 
nyaie oiia';(;kaiesokoaiau. Oims- 
tsisk koinoks'isakuists 6ma;^taika- 
mipstauaiakiokoaiau. Ksiskaniiiu- 
tuiii oma niiiau matiinistsiu; 
Oki, iiapi, atakotoistoksiskiniaiiop, 
StiiKmatomatapoiau iiituyi , otsitau- 
V^X'V oma niiiau. A^itotoiau. 
Matsitanistsiu oim maa;^si; Kako, 
iiilpi, anatsipst6iua;:^;;kat. Oma mi- 
piua matsitomatapskuviii amo eiin. 
Amok eiiiia';:j^sokuyik sakia;(^tsau- 
panaua;;^kau , itamsoksiiioviu aii- 
lum 6miz;rkaikatoy'isiii. Itsitotsiki- 
paipy!’r;^piuaie. Omistsi 6;^pslists 
itsautsim. Ouu katovisi stamsa- 
pi;^'tsiu, ki 6;rpsusts iiuiitsauta- 
tsisap(.»;^toui. Aitoto oiiii ils. Otii- 
iiikaie : Kitaiki;K'p omim? Kimau- 
maisixiuitapuiakuyiks ? A^iiistsiu- 
aie : Sii, uitsij)ia;rp'i, ki u6;^psusts 
iisiiyekaii. Nitaiako;<t();;^piaii. J'n- 
wi^ kaie uimo;^tsisams. Otiiuikaie: 
*/uua;j^ky()t6m<);;^sit.8tamiz;^kaiiu. 
Oma uapiu auistsiu ouiiksi ot<zH- 
iiiks, ka;)^k()ta;i^k6.spuaii;;^A'. 


would kill the fattest cows. His 
father-iu-law would come to him. 
He then always said to him : Go 
oil, old man, go and tell the 
women to come out , you can 
later eat of the entrails. And that 
old man would go home. He 
then always said to his daugh- 
ters: You are wanted [by your 
husband] to stretch your hands 
out [to bring in the meat]. He 
then always said the same [as 
before] to his old woman. 

Then it was a long time, that 
his son-in-law treated them that 
way. The youngest of his daugh- 
ters was it, [that] used to feed 
them. She used to throw the 
round pieces of meat quickly at 
them. One morning that man said 
again: Come on, old man, let 
us go again and make noise with 
our feet. Then they started to 
that same place, where that man 
used to sit. They got there. He 
said again to his father-in-law : 
Go on, old man, run in again. 
The old man again drove the 
buffaloes up. [While] he was still 
walking in the buffalo-trail, he 
suddenly saw a big clot of blood. 
He feigned to fall by it. He 
pulled his arrows out [of the 
quiver]. He then put that clot 
ot blood in [the quiver] , and 
he put his arrows on top of it. 
He came to his son-in-law. He 
[the son-in-law] said to him : 

hat were you doing over there? 
Why were you seen about during 
such a long time? He answered 
him: No, [I was not doing any- 
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Ostoi st^zmitapo okoai. 
kimaie. Itsisanistsiu opitaiii : Ki- 
pitfike, soiautoka, kikau;:^koi. Otil- 
iiikaie : AiiUi, ma;^kauko;^tsok 
iisi. A^nistsiuaie ; Sa. Kipit<ike, 
anioiaie katoyis. Nito;(;;k6iiiman. 
Ki itsipini. Itsaiitoyiu ouu katoyisi. 
A'nistsiu onu opitam: Aiimmis, 
a;^kitsoatai. Klsiiuuia a;^kuiiauo- 
toi. Oma kipitakeua itsapstsiuaie. 
Onnni, otsitaupii?a;^pi, aiiksiksis- 
tuyiu. Onu a%ke it«nisoko;;(^ta- 
saininai. Anioisk pokaiinai. Onni 
napiu anistsiu opitam: Kipitake, 
apitsatapiksistsis. A'ko;^;;tsitapiop. 
Oma kipitakeu otopits6toa;^saie, 
anistsiu omi unnapim, sa;^kuma- 
pis. Stizmaksitsiuaie. 


Ki omi lis ki oto;^kemaiks 
itotapotsiau. Oma ninau it6;^toyiu, 
amoisk pokaiinai auasainin. A'nis- 
tsiu omi otsiso;^;;keman ; ]\Iatui- 
samis. Am6;^k pok;iua;^k sa;)^kii- 


thing wrong], I fell down, and 
my arrows were spilled. I was 
putting them away [in my quiver]. 
That’s why I stayed a long time. 
He said to him : Go home and 
tell the women to come out. He 
then went home. The old man 
said to his daughters : You are 
wanted to stretch your hands out 
[to bring the meat]. 

He then went to his lodge. 
He came near it. He said ahead 
to his old woman : Old woman, 
put the stone-pot in the fire, 
vou have got something to eat. 
She answered him: How is that! 
It must have been given to him 
by his son-in-law. He said to 
her: No. Old woman, here is a 
clot of blood. I found it. x\nd 
he went in. He pulled that clot 
of blood out [of the (piiver]. He 
said to his old woman: iMake 
haste with it, that we may eat 
it. Our son-in-law might come. 
That old woman put it in [the 
pot]. That, which she used for 
boiling, [that means: the pot] 
got very hot. Something suddenly 
cried from the water. Here was 
a child. That old man said to 
his old woman : Old woman , 
throw him out. We shall live 
by means of him. When the old 
woman pulled him out, she said 
to her old man, that it was a 
boy. Then she wrapped him up. 

And her son-in-law and his 
wives came home with the pieces 
of the carcases. That man heard, 
[that] here was a child crying. 
He said to his youngest wife: 
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mapiuasis, anislsau, iT)ita;(;;sauaie, 
akekoanasisaie , maksita;(^sauaie. 
Itsksipim oiiia akeu. A'nistsiu omi 
oni; Akekoaiiinai. Oma nlnau 
itanistsia orni omato;^keman : Oma 
nimato;:^komaitoau. Ksistoa nS;:^- 
katsitapot. Tsaiiistapsiuaie? Atsi- 
piminai. Otanikaie: AkekoSninai. 
A'nistsiu omi, otsitautopi;;j^'p : 
Amoksi nimatomaitoau. Ksistoa 
matuisizmis. Oma akeu sti^mitsi- 
pim omim unni okoai. A^nistsiu 
omi oksists: Tsaiiistizpsiua annai 
pokauai? Anniik aistatsiuaie , 
raa%ksksmoa;)(^saie. Otanik omi 
oksists: Aiau, ixkato;^ko;^keminai. 
Akekoaninai. Stama;;^kaiiu oma 
akeu. Omim otiiipis, anistsiu omi 
oni; Kikato;^ko;^kemi. Akekoani- 
nai. A'niu onni ninau : O'mistsim 
kikapitsikinanoaists mato;^kotok 
annak kiksistoauak, a;(^ko%tsito- 
kopstai. Oma iso;:^keman omi 
komoksisako it3luo;^tom omistsi 
o;^kiists. A'liistsiu oksists: Amois- 
tsiaie, ka;^kak;i;;osi;i^'pi;^'k. 


Stamikoko. Omai pokauai 
aiiistsu;^"k omi oksists: Amoksi 
maiiistamiks isti5:;^kanautsinokit. 
Omiikkitsimstamatotamatapinokit. 
Oiiui kipitcikeu stizm(i:;^toitautsi- 
niuaie. Natsau;^tsik aitotsiniuaie , 
itsiiiiil;Kpaipiinai. Otauikoaiauaie : 
Nitsikunnots, iia;^ksisokik. A'nis- 
tsiuaie oma kipitakeu : Auiii, 


Go and see it. If this child is a 
boy, say to them [the old folks], 
that they kill him, [but] if it is 
a girl, that they wrap her up. 
That woman came back into the 
lodge. She said to her husband: 
It is a girl. That man said to 
his second wife: I don’t believe 
that one. Go you also. What is 
it? She came back into the lodge. 
She said to him; It is a girl. 
He said to that one, he sat by 
[his eldest wife]: I don’t believe 
these. Go you and see it. Then 
that woman went into her father’s 
lodge. She said to her mother: 
What is that child? My husband 
wants to know what it is [lite- 
rally; is thinking, that he may 
know it]. Her mother told her: 
Oh, he [my son-in-law] has got 
another wife. It is a girl. Then 
that woman went home. AVhen 
she entered over there, she said 
to her husband: You got another 
wife. It is a girl. That man said: 
Go and give your old boiled 
bones to your mother, that she 
might make soup with them. The 
youngest wife put in a round 
piece of meat with the bones. 
She said to her mother: These 
are [the things], that you can boil. 

Then night came. That child 
[Clot-of-blood] said to his mother. 
Hold me to all these lodge-poles. 
Begin holding me from the door- 
lodge-pole [that means: hold me 
first to the door-lodge-pole]. That 
old woman then held him to 
each one. [When] she held him 
to the last one, then he jumped 
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tsiki, amokaie kistamo nitaiotsi- 
mistakinan. Omi konioksisakui 
stamo;^^ktseki;(^^kitoyiuaie. Otani- 
koaiauaie: Tsima kinS';^kit8,;j(;;ka- 
ki;^'puau? Oraa napiu anistsiuaie: 
A^mo aimto;^ts. Otanikaie: Sau- 
umaisopuyinakus , akitotoistoksis- 
kimauop. 


Stamsepiomatapoiau. Onia na- 
piu anistsiii o;^k6i : ^'niiaie itiiii- 
piu kistamo. Otfinik omi 

o;^;;k6i : Kako, ampstoma;(;^kat. 
Oma napiua itomatapsaskuyiu 
amoi eiiii. Autautaitsisksisanai 
oma manika'piu. Paksikoyiskeinin 
itsinitsiu. Omi unnapim aitotoyin. 
A'nistsiuaie : Napi, anikakitanpit, 
nistoa takiitau. Ki omama;^ks 
ninauam itsipuau. Stamotsim b^- 
psiists. Itsitapo omim maa;;^;;si 
okoai. Itaniu ; Anna i 2 ;nna;^k na- 
piaa;(^k? Omi kipitake otanik: 
.^^kaisamomato} inai. A'nistsiuaie : 
A', akaisamomato. Y>.a.ma,-xt^aXavi- 
momatapauop. Ki itsitiipo omim, 
otsitastoksiskima;(^p. Onui napiua 
anistsiu o;^k6i : Amikauk anna;;^k 
nisa. Otanik omi o;;^k6i; Sot^xin- 
auyit. A'nistsiuaie : Nitsikstun- 
noau kistamoa. Otanikaie: Pini- 
koput, kimataksiki;(;;^t6kats. Ota- 
ni;;^'p kisa , aito;^pokiap:'iipuyit. 
Omik ds ataaisto;^kdk. OtsitsisTi- 
nik : Aie, ka;^kstayinomdki. Itsi- 
potanistsiiiaie : Aie , ka;;^kstayino- 
moki. It^zstsapiuatsiuaie omi oke- 
kin. Otanikaie : Nitstsaitapiu 


down. They [the old folks] were 
told by him: I am very hungry, 
give me to eat. That old woman 
said to him: Oh, my boy, your 
brother-in-law over there is starv- 
ing us. She then cooked a piece 
of that round meat for him. He 
said to them : Where do you 
kill [animals]? That old man said 
to him: Here, higher up the 
river. He [Clot-of-blood] said to 
him: Before daylight we shall 
go and make noise with our feet. 

Then thev started in the night. 
That old man said to his son : 
Right here stays your brother- 
in-law. His son told him : Go 
on, run in. That old man again 
drove the buffaloes up. They be- 
gan to run by that young man. 
He killed the fattest cow. His 
old man came to him. He [Clot- 
of-blood] said to him : Old man , 
just sit there, I shall skin it. 
And that [other] man [the son- 
in-law] got up. He then took 
his arrows. He went to the lodge 
of his father-in-law. He said : 
Where is that old man? The old 
woman told him : It is a Ions: 

O 

time, that he started. He said 
to her: Yes, it is a long time, 
that he started. I have a mind 
to begin with you [that means : 
to kill you first]. And he went 
to the place, where he used to 
make noise with his feet. That 
old man said to his son : There 
my son-in-law comes. His son 
told him : Just eat [that means : 
just go on eating of the breast- 
fat]. He said to him : I am very 
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omam auyiui5;m. A'nistsiu oma 
napiii o;^k6i : Nipii;rpaipiit, aiikot- 
sato. Otanikaie : Keka, mato;^- 
pokepuvit. Oiiia uapiu itanistsiu 
omik iisik ; Nitstsaitaplu oniak 
aistauauiz;^;;kauak. Otsitsisaskuna- 
k«k 01111 fis, otsimataiisitokaie. 
AAiistsiii oiin o;i'k6i : Aia, iia;)^k- 
suiaiiay'isitoki , iiipu;(;;paipiit. 
pitsltakotoyiiiai oiiii iiiiiai. Ki 
oma Katoyisa itsipu;;(^paipiu. 
A^iiistsiiiaie : liaie , a;^ksistsiiiika- 
takaiiistaistiitoyiiiatsiksaie iiiiia- 
piiii. Otsitaiiik ouu ustamoi : A^, 
auksistutoaiiiai. Istataiiiai : Ki^si- 
kipsketso. Omi Katoyis itsitapo;^- 
tooyiiiai. Otsitauokai. Kfiiiiamauk, 
otiiiiiiikai. 


much afraid of your brother-in-law. 
He said to him: Don’t be afraid, he 
will do you no harm. What your 
son-in-law says, you must repeat 
right after him. His son-in-law 
came close to him. He [the old 
man] was told ahead by him 
[the son-in-law, who did not see 
Clot-of-blood , because he was 
concealed behind the carcase]-. 
Aha, there is nobody to prevent 
me from killing you. He said back 
to him: Aha, there is nobody 
to prevent me from killing you. 
He teased him bv eating that 
brisket. He [the son-in-law] said 
to him [the old man]: That one 
eating is living the last of his 
life. The old man said to his son: 
Jump up, he is very close. He 
[the son] said to him: Wait, 
talk back to him. The old man 
said to his son-in-law : He is living 
the last of his life, who is coming 
this way. He was shot at from 
a distance by his son-in-law, he 
was nearly hit by him. He said 
to his son: Help me, he might 
hit me, jump up. kle [the son- 
in-law] was just about to get to 
the [old] man. And Clot-of-blood 
jumped up. He said to him [his 
brother-in-law]: Aha, it must be 
a long time, that he has treated 
my old man that way. He was 
told by his brother-in-law : ATs, 
he is treated badly [but only in 
fun]. He was thought [by me]: I 
just scare you for a while. Clot-of- 
blood walked towards him. He 
[his t)rother-in-law] was shot by 
him. There he was killed bv him. 
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A^nistsiu Katoyis omi napi: 
Ki, napi, amom maksiniuani 
ksistapists sotamikakotsit. Kfsa 
otsinoksists ataminoksatot. Stain- 
a;(^kaiiau. A'liistsiii omi napiu: 
A^iike, napi, amoksi kokosiks 
taa kin§.';(^kakiminok? Otanikaie: 
Nitsitsainakstsim, annaie niuii- 
kiininokinan. Komoksisakuists ni- 
mo;^taisimipstauaiakiokinan. Omii 
Katoyisa st^mitsipini oniiin iistainoi 
okoai. A'nistsiu omi iiuikstsim: 
Kinnuna ki ksistununa na;j^k8,^- 
n8;)^katsatsisan. Ki oiniksi stsikiks 
staniaiaksinitsiii. Itanistsiu omi 
unnapim ki opitam: A^nnoinaie 
ann6;;^^k kokoau. Tskii no;^ko;^ta- 
pitapiskoa? Otanikaiks: A^ino;i;;k 
amito;^tsk. xV'nistsiuaiks: Apinak- 
wis nitako;^kanntapaipisi. 


0'ini2;^^kauk. Stainitoto oinini 
ikiinaiiini. Alpiskinai. Kipitauyis 
oinini, otsitsipi;^^p. Otanikaiks: 
A^inom ninauyis , ka;(^kitsipisi. 
Annoni nim6tsipitakei;^^pinan . 
A'nistsiuaiks: Sii, niinato;^tsiki;;^'pa 
ninauyists, nitsijntaipokai. Otaiiso- 
kaiks. A^nistsiuaiks : Iki, kitai- 
piski;^'puau .Kim a ukitspiaist(i:niis- 
koki;^'puaiisks akssis? Otanikaiks: 
Aia, iio;^koie, kimauinaiso;^ka- 
nisks? Ka;^ko;^t6ki iimoksik ky.ii- 
oiks. A;^kia:nautsiniiaii na;^kiksis- 
tapiists. A^nistsiuaiks : 'I'sanistap- 
apitapluaiks ? Otanikaiks ; Kyai- 
oiau. Annom matapiim inat- 
aua;^sooyiau. A'liistsiiiaiks: Nitak- 


Clot-of-blood said to the old 
man: And, old man, take only 
the choicest parts of this carcase. 
After a while he owner of your 
son-in-law’s happy things. They 
then went home. He said to the 
old man: Now, old man, which 
of these your children pities you? 
He answered him : The youngest 
one, she is it, [that] pities us. 
She throws secretly of the round 
pieces of meat to us. Clot-of- 
hlood then went into his brother- 
in-law’s lodge. He said to the 
youngest: You must trouble your- 
self about [that means: take care 
of] our father and our mother. 
And then he killed those others. 
He said to his old man and 
his old woman : Here is now your 
lodge. Which wav are there anv 
people? They said to him: This 
way, higher up the river. He said 
to them: To-morrow I shall go 
higher up visiting. 

There he went. He then got 
to those, who were camping [that 
means: to the main camp of the 
ancient Feigans]. They were cor- 
ralling. The lodge, he went into, 
was an old-woman’s-lodge. They 
[the old women] told him: That 
one is a man’s-lodge, where you 
ought to go in. Here we are 
all old women. He said to them: 
No, I don’t care for man’s-lodges, 
I am an old-woman’s-child. They 
fed him. He said to them: How 
is that? You are corralling. AYhv 
do you give me then to eat 
[meat] with round fat [fat of 
the guts]? They told him: Oh, 
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auaki ksiskajniautunis. Panaua- 
niisok. Itainsokanii;:^'k; Annom 
matapiu, ka;^kitapaiksima, acka'^- 
tuitsiu oral piskani. Omiksi kipit- 
akeks stamamisoiau. Kfnn 3 'auki- 
nai oral o;^k6ai Katoyis. Kanai- 
tapiua itomatapinotau. Oma Ka- 
toyisa ista;j^kanautsinai annimau- 
kin initsiu. Itomatapiitsiuaie. 
Omiksi kipitakeks otaiiik: Kyaiau, 
mato;^psanaiakatotoa omiksim 
kyaioiks. A^nistsiuaiks ; Kimauka- 
nisks? Otanikaiks: Nitapatsimaii 
osakiks araom maksiniuam. A^iiis- 
tsiuaiks: A'nni staupik. Matak- 
itstsi;^'pa, ka;;(^k6tom6ki amoksi 
osakiks. 


Otiinik omiksi kipitakeks : 
O'mikskaiiki anniksisk kyaioiksk. 
A'nistsiuaiks : Piiiapitsi;^^tak. Omi 
kyaiopokai itapasapin omistsisk 
atsiimaiists. Itanyomistsimin. Ai- 
totoyinai. A'nistsiiiaie . A', kitaiak- 
siki;^^pa ? Kimaukstizmitautsipu- 
yisks anniksi osakiks? Otanikaie: 
Niksista iiitaiiik, iia;^kotomoai- 
])iksista;;^s amoksisk osiikiksk. Oma 
Katoylsa itsitiipoaie ki itsipisks- 
kiuaie. Stizraistapa;^kyapasaini- 
kaiaiiii. Oma kyaio iiiiistsiu 


my son, why do you say [that] 
aloud? These bears might hear 
you. They take all the choicest 
parts. He said to them; What 
kind of people are they? They 
told him: They are bears. They 
take the wives of the people 
here away by force. He said to 
them: I shall go and lead the 
butfalo in the morning. Go early 
on high [to the bank]. He then 
[in the morning] said aloud : 
People here, you might go and 
touch [the butfalo, you want, 
with your arrows], the corral is 
full. The old women then went 
up. There he was , their son 
Clot-of-blood. All the people began 
to skin. Clot-of-blood killed the 
fattest one. He began to skin it. 
He was told by the old women: 
Alas, those bears will not fail 
to come. He said to them: Why 
did you say [that]? They told 
him; I should be sorry to lose 
the back-fat of this carcase. He 
said to them: Sit there. There 
will be none, that will take this 
back-fat away from you. 

The old women said to him : 
There they are, those bears. He 
said to them: Don’t think about 
it. That bear-cub [that was coming] 
looked about for those pieces of 
fat. He would bite them down. 
He [the cub] came to him [Clot- 
of-blood]. He [Clot-of-blood] said 
to him [the cub]: Yes, what are 
you going to do? Why do you 
just stand by those pieces of 
back-fat? He answered him: My 
mother told me, that I should 
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oksists: A'nnaie ninau. Nitaukako- 
toaii omiksi osakiks, nitsitsipisks- 
kyok. Otanik omi unni : Istapi- 
pyokinan, nistoi nak§,';^katsitsi- 
piskskyoki. Omiksi kipitakeks 
anistsiau o;:(^k6ai : Anniksi kau- 
kyau , aukanauaistoiau. Oma 
ski’ma itapaisaipiu. Omi omi 
apia:t6;(^tsikaukiiiai. Mataisaipiin . 
Oma Katoyisaitapipotskoaiks. Omi 
ski’ mi stamotomitapu;^paipiu. 
Itaisimiiiaie. Ki omi napim ma- 
tsitsitapu;^paipiu. Ki aiaksinitsiu- 
aiks. Itanistsiu omiksi kipitakeks; 
Oki , a;^^kuna;^kaiop. Sti^Kmitapi- 
piuaiks moyists. A^nistsiuaiks ; 
Tsima okoauai omiksi kyaioiks? 
Otanikaiks: O'mim t«tsika;;^tsim 
i;^'kyaiekokaupi m . I tsitsipimiau - 
aie. Sakiaupii stsikiks kyaioiks. 
Itanistsiuaiks : Mist^psaksik. 0- 
tsitskso;:^paipiisaiks , itaisimiuaiks. 
Omi tukskaminai matsisimiuats. 
A'nistsiuaie : A^k8;:^tsitsistapa;^- 
kyaioskR;^pi. A^nistsiuaie opita- 
miks ; A'nnomaie kokoauau. Aii- 
nom matapiu itanistsiu ; Pu;^sa- 
puk, kito^kemauaiks ka;^kitsai- 
piauaii. 


Osotamstunnok amiom matapi, 
otsinita;(^si amoksi kyaioiks. A^nis- 
tsiu omiksi kipitakeks : Tska 


gather up these pieces of back- 
fat. Clot-of-blood went to him 
and cut him across the face. He 
just was crying, while running 
home. That bear said to his mother : 
There is a man. [When] 1 was 
about to take those pieces of fat, 
he cut me across the face. His 
father told him : Take us over 
there, he may cut me across the 
face. The old women said to their 
son: Those are coming, they all 
are coming. That she-bear went 
stretching. Her husband was 
coming behind. He [too] went 
stretching. Clot-of-blood went back 
to them. He first jumped to the 
she-bear. He stabbed her. And 
he made another jump to the 
he-bear. And he killed both of 
them. He said to those old women ; 
Come on, let us go home. He 
just took them over to the lodges. 
He said to them; Which is the 
lodge of those bears? They told 
him : Over there in the centre 
is a bear-painted lodge. They 
entered it. Some other bears still 
sat there. He said to them; Go 
out. When they jumped out by 
him, he stabbed them. He did 
not stab only one. He said to 
him : There can be more bears 
from you in the future [I won’t 
kill you]. He said to his old 
women; Here is your lodge [the 
bear-painted lodge]. He said to 
the people here : Come here , 
that you take your wives out. 

Then the people here were 
afraid of him , after he had killed 
these bears. He said to those 
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nS;i^kato;^tapoyiskoa? Otanikaiks: 
Ki amora aniito;^ts. Stamatoma- 
tapo. A^ikoko, itsitspiuo moyists. 
Omim kipitaujas, staniatsitsipim. 
Otanik otniksi kipitakeks; Mani- 
kfi'pi, tsakanistapapauaua;^ka;^pa? 
A^moistsim lunauyisi inak 6 ;:^ki- 
tsipis. A'nistsiuaiks : Nitapaipisii. 
Nitsipitaipokai , nimatsitaipi;(^^p 
ninauyists. Otauoto;)(;tokaiks , 
onia;(^ksoyis. A'liistsiuaiks : A.' , 

kitaipiski;^'^pua u . KI tii a uki f spiais- 
ti2miskoki;j''puaiisks akssis P Ki 
otanikaiks; Aiiiu, manika'pi, 
ka;;(;;kstiznio5;^toki amoksik istsek- 
sinaikokiiiksik. Altsiniotsiiniaii 
atsinnaiists. A'nistsiuaiks : Ksis- 
k«niautunis nitakauaki. Nitslpa- 
iiautok. Stainotauakiu. Auidm 
matapiu st«inato;^kanitautom onil 
piskan. A^nniksauki opitamiks. 
Matotsinnaiinai omira, ot(z;:^kstan. 
St^maiitsiuaie. A'nistsiu otniksi 
opitiiiniks : Osakiksfi;^;;ksikakdtoaii, 
ki a;^kita;^kaidp. Itauiipatsiiniaiks 
omim maksinim. A'nistsiuaiks : 
Ataminoksatdk anniksisk istseksi- 
naikokaiksk otsindksoaists. Stam- 
otoiau. 


Otaiksistsisok opitamiks, tinis- 
tsiiiaiks : Takoksisoatau diiiiz^ks- 
istseksiiuiikotln. Stamitsipimaie 


old women: Which way are there 
any more lodges? They told him; 
And here, higher up the river. 
He then started to go. It was 
night, [when] he went among 
the lodges. There was an old- 
woman’s-lodge, he then entered 
it. The old women said to him: 
Young man , which way are you 
travelling? He ought to go into 
the man’s-lodges. He said to them; 
I am visiting about. I am an 
old-vvoman’s-child, I don’t go 
into man’s-lodges. They put 
[pieces of ineat] by him, that 
he might eat. He said to them: 
Yes, you are corralling. Why 
do you give me then to eat 
[meat] with round fat [fat of 
the guts]? And they said to him: 
Oh, young man, the owners of 
the snake-painted lodge might 
hear you. They take all the fat 
pieces. He said to them: I shall 
go and lead the buffalo in the 
morning. Come eaily. Then he 
went out to lead the buffalo. 
Then all this people came to that 
corral. There were his old women. 
That one, that he killed, was 
fat again. Then he skinned it. 
He said to his old women: Let 
us only take the back-fat, and 
let us go home. Then they were 
sorry to lose the carcase. He 
said to them: After a while you 
must own the happy things of 
the owners of the snake-painted 
lodge. Then they went home. 

Alter his old women had fed 
him, he said to them: I shall 
visit the Big-snake-man. He just 
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omi moyis. Akim6;^ts staniitakau- 
piii. Amoksi akeyi ito;j;;;k«naupii. 
Ottinikaiks : Aiau , a;^kunauaipo- 
kakiu aniiam miiaiiam — ki- 
mauksipisks ? ainitsiu matapiks ■ — 
miskatsaksist. A'nistsiuaiks ; Sit, , 
niinataksaksp. Omim akim6;(^tsim 
itomoitsiin omim omia:;;^kastseksi- 
naiinai. Ki ommi mi’niksistsiki- 
inistan stamotsim. Onum ksistsi- 
klmistan itsimatomaie. Omi oto- 
aiini i;^'tsitsiksiska;^koyiuaie. A'- 
nistsiuaie ; Kiinauksiiuoka;(^ks ? 
Ka;;^kitsapitsim. Itsipokakinai. So- 
tizmo;(;;pist«psistsoyinai. Ki amoksi 
stsikiks it&;^k(znaipokaki. A'nis- 
tsiuaie: Ha, anni kitaiaksiniki;^'- 
kaspi. Nitsipaiksikyo;:^kiakinai. Ki 
omi apauki i;;^;;'tsitsika;^kokiuaie. 
Ki omiksi stsikiks ita;^taik«;^ko- 
kiu. TiikskiJJiu saiist(z;^kapin. 
A'"niu : ^^iina;^k tsistapaistseksi- 
n«sko;^s. Ki itanistsiu aiuom ma- 
tapi: Pu;^sapuk, kito;^keuiauaiks 
ka;^kitsaipiauaii. 


Omiksi opitamiks aipistsipiu. 
A'nistsiuaiks : A'nnomaie kokoau. 
Tskii matoyisku ? Otanikaiks : Ki 
{imo;^^k. A'nistsiuaiks : Nitakatsi- 
pisi apiiuikwis. Otanikaiks : A'n- 
nistsaki ko;i^t6kis. A^mii^maiia;r- 
kaie A%inokopiu. Ximistsk pin&X' 
tcipatsis, kitciksinokopak. Niimistsk 


entered that lodge. At the upper 
end he sat down. These women all 
sat there [not the old women, but 
women, who had been made cap- 
tives by the snake]. They said to 
him ; Oh , before that man wakes 
up — why did you come in? 
he kills people — you had better 
go out. He said to them: No, 
I shall not go ont. That very 
big snake lay coiled in the upper 
part. And he [Clot-of-blood] then 
took the berry-flavonred Avater 
[that was standing there]. He 
drunk that flavoured water. He 
stuck him [the Big-snake-man] 
with his knife. He said to him : 
Why do you sleep? You had 
better fill your pipe. He then 
woke up. He immediately rattled. 
x\nd these others all woke up. 
He [Clot-of-blood] said to him : 
Oh, [when you do] like that, 
you are acting, as if you wanted 
to fight. He [the snake] stuck 
his head high up. And he [Clot- 
of-blood] cut his head off Avith 
the flint-knife [he had]. And he 
cut the head off of each of those 
others. One craAvled out. He 
[Clot-of-blood] said: From that 
one more snakes Avill come. And 
he said to this people : Come 
here, that you take your wives out. 

He brought his old Avomen in 
[into the snake-painted lodge], 
lie said to them-. Here is vour 
lodge. Where are more lodges? 
He AA'as told by them : And this 
Avay. He said to them: I shall 
go visiting to-morrow. They told 
him . There is [a reason , to have] 



46 


OKIGINAL BLACKPOOT TEXTS. 


tapatsis. Stamomatapo. A'iistR;^- 
kim. Itstim : Nitaksiki;^'t6ka;(^- 
tautsini. Nmiistsi nitako;^to. Ma- 
tomaisizmoats, it6;^toyiuaie, ot8,';(^- 
kiimsaie . Itaikipaitapaumoma;)'- 
kauaie. A%ta;^koyiuaie. Itsinim 
maauyai . Itsitsapu;^paipii uaie . Otai- 
tsipstaipuyisaie , itsinoyiu amoksi 
kanaitapii. Stsikiks akainii, kfn- 
niksi sakiaitapii. A'nistsiuaiks : A'- 
ksipajskauop. A'moksa;^ks a;;^kau- 
mainitayii. y^'kaiiiim, sp6;(^tsimaie 
uskitsipa;(^pinai omi A'isinokopi. 
Itaksikimanatom omi apauk. A'nis- 
tsiu : A'like , kisjtaukotsipuaiia. 
Nam6;(^ko;^tsipapau;^kyS;)'s. Stiizm- 
aukani6tspu;^paipiii;^'k. Ma- 
tsisaraoa itsitotatsinisiu uskitsipa;^- 
pi omi A'isinokopi. A;^;;pekistsai 
itsitoksistsinim. Kfnnyaie tai- 
saksku. Stamitapoiau amoistsi 
moyists. A'nistsiau matapi : St(Z- 
pok ij;nna;^k A^isinok6piua;^k, 
kitsitapimoaiks ka;^^kitsaipiauaii. 
Nikaiiiitau. 


Omiksim kipitakeyi itsipim. 
A^iksistsoyiu, anistsiuaiks : Nitiip- 
aipisi. Tsima no;^k(ztoyisko ? Ota- 
nikaiks : A^mo;^k piiiapo;^tsk. 

A^nnistsaki ko^tokis. A^mana^- 
kaie akeu, aisotsikau. Pinitapot, 


your ear [open]. There is the 
Inhaler. Don’t go by him on the 
westside, he will suck you in. 
Go by him on the eastside. He 
then went. He got close. He 
thought : I shall wonder what he 
will do to me, I shall go on the 
westside. It was not yet a long 
while, [when] he heard, that he 
grunted. He feigned to be sucked 
in by the wind. He got near 
him. He saw his mouth. He 
jumped in into it. When he was 
standing inside, he saw all the 
persons [the being had inhaled]. 
Some were dead, and others were 
still alive. He said to them : We 
shall dance. These here [meaning : 
you] must be crazy [not knowing 
the way to get out]. He had 
seen, [that] there high up was 
the heart of the Inhaler. He put 
on that flint-knife as a top-knot. 
He said to them : Come on , you 
that can , get up. Just from where 
you lie, shake your head. He 
just jumped straight up. It was 
not long, [before] the heart of 
the Inhaler fell on top of them. 
He cut [a hole] between his ribs. 
There was [the opening], [where] 
they went out. Then they went 
to these lodges. They said to the 
people: Go over there to that 
Inhaler, that you may take your 
kinsmen out. I have killed him. 

He went in to those old wo- 
men. [After] he had eaten, he 
said to them : I am visiting. 
Where are there more lodges? 
He was told by them : This way , 
lower down [the river]. There is 
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imakauanistseniki: Pu;^saput, a%- 
kipito;^poksotsikauop. A'iiiitsiu 
ake matapiks. Stimatomatapo. 
Itamsoksinoyiu omi ake. Otanik- 
aie: ManikS'pi, kipipu%saput, 
a;^kito;^poksotsikauop. A'nistsiu- 
aie: Sa, iiitauno. Otanikaie: 
Mataksis^zmoats. Nanauaitapoaie. 
A'nistsiuaie : Ksistoa matomso- 
tsikat, kitakitsino. Otaumatapo;^- 
piisaie, itsatapiksim otoanni apau- 
ki. Its^ka;^^kap^kim omi apis. Oma 
akeu stainitsui8,;;^piu omim auata- 
koyiu. Itsinitsiuaie. 


Stizmato%to. Itamsokatsinoyui 
omi manM^piim. Otanikaie : Napi, 
a;(^kunikipstsimotsMop. A'nistsiu- 
aie : k'. ^^kainim omlk apauk, 
anatsai;^^tsiu. Otapatapiksistsisau, 
itsitslmikskiniiniuaie. Stamatsini- 
tsiu. 


St«mato;:^to. Onilm itsinoyiu 
akeinai. Otanikaie : Omaie mani- 
kS'pi, kipipu%saput, a;|^kitsisina- 
keiop. A^nistsiii : A'. Otanikaie : 
O'mi istsipuylt. Ainoi nR';s'poknna 
nitakitapapiksistau. A'nistsiuaie : 
Sa, nistoa nitakotomapiksistau. 
Kfnnyauk otslstsitsauapiksista;^;- 
saie, sotaniikspiuaie. Staminmai. 
Itsko omlstsi moylsts. Omiksi opi- 
tamiks matsitsipim. A nistsiuaiks : 


[a reason, to have] your ear 
[open]. Over there is a woman, 
she slides. Don’t go there, even 
if she says to you : Come here , 
let us slide together for a while. 
That woman kills people. He then 
started. He suddenly saw that 
woman. She said to him : Young 
man, come here for a while, let 
us slide together. He said to her : 
No, I am in a hurry. She told him : 
It won’t he long. He went finally. 
He said to her : You must slide 
first, I shall see you. As she 
started to slide, he threw out 
his flint-knife. He cut that rope. 
That woman just fell down there 
into a whirlpool [where she im- 
mediately was torn to pieces by 
fishes]. He killed her. 

He then went. He suddenly 
saw again [a person, this time 
it was] a young man. He was 
told by him: Partner, let us 
wrestle for a while. He said to 
him: Y es. He had seen there a 
flint-knife, it was sticking out a 
little. When they scuffled, he 
[Clot-of-blood] threw him on his 
back against it. He then killed 
him. 

He then went. He saw there a 
woman. She said to him : Young 
man over there, come here for 
a while, let us play at ,,Sioux- 
women”. He said to her : Yes. 
She told him : Stand over there. 
I shall throw my ball [that 1 
have] here [in my hand] over 
[to you]. He said to her: No, I 
shall throw it first. And then, 
when he threw it first, he just 
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Kipit;iuanso\iuaki, nikauinotsaiau 
anniksisk kitctuksistotaukiks. An- 
n6;^k nitakis:mskapo. Omvi'iie ma- 
nikiVpiiiiai. Stamo;^pokomiu . 


Amiskapo;^tsk sti 2 ino;^toiau. 
A'isamoiau , itsitotoiau oimm 
6mi5£;^kau tni<j;i'ksikimi ii . St <2 niitsS'- 
piau. Otanik omi ot^zkai ; Napi , 
amoiii 6mia:;i'ksikirni ikstiinatapiu. 
Itapisko. A^niiomaie niimtsitaka;^;;- 
kuiiu;)^'pinan. A'liistsiuaie : 0%i 
aisiksinatsm , a;(^kiinitapau. St^ni- 
ipuauyau. Altotoiauaie. Otanik 
omi otizkai : Napi, amok itai;;^^'- 
tsiuak J'skstakiua omiksksauau- 
atskos. A^momaie otsiiian amom 
6m(s:;^ksikimi. Ottinikaie: Napi, 
nitaksinitau , kitummaukoainikoai. 
Omi otoiinnia apauki i;;^4sitsik- 
siska;^koy'maie. Itomatapskap'mai. 
Ikyiiiaisooiiiai. A^nistsiii omi ota- 
kiii : Nitako;^pokisoo. Aiin6;^k 
anno sotamitaupit. Alsatsit, amoi 
a;^keyi auma^;^^ksikimskas, ksn- 
nyaie iiitainik, ki itsitapot omi 
nitummoi. A^miyaie stiiupit. Kit- 
aksini;^'p sp6;^tsim soksistsikuyi, 
Ksistsikuma iiitaiaks])iimmok. A'k- 
opitsiipiksistsiu amoisk nitsini- 
kisk. Ki amom 6m<5j;^ksikirmim 
akataimitapiksim . Matakataia';^- 
keuasinats. Kfimimaie atamo;^- 
takaiit. 


smashed her head. She then died. 
He went back to those lodges. 
He went in again to his old 
women. He said to them ; Old 
women, warmed by fire, T killed 
all those, that treated you badly. 
Now I shall go south. There was 
a young man. He [Clot-of-blood] 
then went with him. 

Then they went south. They 
were [going] a long time, then 
they came to a big lake. Then 
they sat by the shore. He was 
told by his partner: Partner, this 
lake is very dangerous. There are 
people in it. Here is another 
place, where many of us have 
died. He [Clot-of-blood] said to 
him : Over there it looks black, 
let us go there. Then they got 
up. They went to him [the being 
that was looking black]. He was 
told by his partner : Partner, you 
must not stir this one, lying 
there, the Blood-sucker. This is 
his, this lake. He told him [his 
partner] : Partner, I shall kill 
him, because he kills you [that 
means : your people]. He touched 
him with his flint-knife. He then 
started to crawl. It was a long 
time, before he got into the 
water. He [Clot-of-blood] said to 
his pai'tner : I shall go into the 
water with him. Just stay now 
here. Look, when this water 
turns to blood, then I am killed, 
and then you must go to that 
hill. Stay there. You will see a 
cloud in the skies, [a sign that] 
the Thunder will help me. He 
will throw this one, that killed 
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Oma manikS'piu stamitsa'piu. 
Ainoi S;[;;keyi autamsoksinim, oim 
t«tsika;^tsiin otsitaspi;^'tsis. A'i- 
st^misksiniin : Nitakaua imaits- 
kaniiu aninisk suietapiisk. A'iik- 
sisamoau, itamsoksinim amoi 8;^ke 
ot6m8;(^ksikimskaiii. Soti^misksi- 
nini: Nitakaiia iiinitau. Itsitapo 
omi iiituminoi. St^zmitaupiuaie. 
Itspsapiu. Itsinmi omiiii soksistsi- 
kui. Itamsokaipapummin Ksistsi- 
kuma. Matsisizuioa , itsipapiiin ki 
itR;;^kumiu Ksistsikiinia-. It^msok- 
siniiu amoin 6m«;^ksikimiiin tcc- 
tsika;^;;ts anm 6m<5^;^^kasiksinatsiu, 
otspitsis. Namists stanutsitsko;^;- 
kitapitsi;^'p , ki amom 6miz;^ksi- 
kiniiu st«msauat8;^keuasiu. Itsi- 
tapsooaie, tsinmie otizkai. A;^kusts 
kakitai;^^'tsii. Sot(zma;^kaiiu , ki 
l^nna;^^kaie aist(xniatsto;^katoin pi- 
tseksinaikokaupists ki kvaieko- 
kaupists. 


Nit6a;^kauk i;;^'tsauatsitstsiu 
omiaj;^ksistseksinaiks aiiiiom ksa;^- 
kuyi ki kyaioiks. Mistakists itapi- 
piksin, onii Katoyisa otsikamotsaie. 
Initsiu A'isinokopii, A'istsimo- 
tseyi, ki Alsotsikaii. Ki iinetoyi 
imitaiks. 


me, out [of the water]. And he 
will scatter this lake. It will 
never be water again. Then you 
must go from there. 

That young man then sat down. 
Then he would see, that this 
water rose high, there in the 
middle. He then would know : 
My partner is still fighting that 
person of the water. After a very 
long time he then saw, that this 
water was turning to blood [liter- 
ally : the tnrning-to-blood of this 
water]. Then he knew ; My part- 
ner is killed. He went to that 
hill. He then sat there. He looked 
up. He saw^ there a cloud. Then 
the Thunder began to throw 
lightning. After a short while 
there w^as lightning, and the 
Thunder clattered. Then he saw, 
that there was a big black thing 
in the middle of this lake, that 
rose up high. He [the Thunder] 
then threw it east, right on the 
prairie, and this lake wms then 
no water any more. Then he 
went in [into the place wdiere 
there had been a lake], where 
his partner was. His bones were 
just there. He then went home, 
and it is he, [who] show'ed the 
snake-lodges and bear-lodges [that 
means: who showed the wav of 
arranging and painting them]. 

He [Clot-of-blood] is the same 
one, [that caused, that] there 
are no rattle-snakes [literally : big 
snakes] and bears in this coun- 
try. They fled to the mountains, 
those that Clot-of-blood let live. 
He killed the Inhaler, the 


Verhand. der Kon. Akad. van Wetensch. (Nieuwe Reeks; Dl. XII N®. 1. 
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Wrestler, and the Slider. And 
the dogs have separated [that 
means : the story is at an end], 
[Cf. G. B. Grinnelt,, Black- 
foot lodge tales, London 1893, 
pp. 29 sqq. ; C Wissler — D. C. 
Duvall, Mythology of the Black- 
foot Indians, New York 1908, 
pp. 53 sqq. ; S. R. Riggs, Dakota 
grammar, texts, and ethnography, 
Washington 1893, pp. 101 sqq. 
For the incident of the Inhaler 
cf. W. Matthews, Ethnography 
and philology of the Hidatsa In- 
dians, Washington 1877, pp. 67 
sq. ; J. O. Dorsev, The Cfegiha 
language, Washington 1890, p. 
31 ; S. R. Riggs, op. c,, p, 91]. 


Scar-face. 


Ikiwdkunaiiu akai-Pekani. Oma 
ninaipokaii;(^^k akeu inataiomii;^'- 
kats. i\ukiwfmmau. Aipautsiu. 
Oiiiii manikh'pii;^'’k i;^^^pauakskiu. 
A^nistaii Piiie. A^nistsiu onii ota- 
keni: Omak akekoaiiiik anistsis, 
niiko;^ko;:^kematau. A'nistsiu onui 
akekoiln ; Ni’sa kitiiuanik, kako;^- 
kitomi;;r'pi;i^'k. Otanikaie: Taka 
ki’sa? Piiieua, otanikaie. Nima- 
tsipautsimaua ki’sa. Anistsis; Ahini 
oto;i(;;pauakskisini aisauatsinakus , 
nitakitsitom. Oina akekoan 
kiiiiu. ATiasaiiiiu. Otanik o’si : 
Kinuiiikauasainisks ? A^nistsiuaie : 
Nmio;i^tstii\is, nitanii;K^p oiiuik 
akeuak. ATianiii ; Aisauatsinakus 
kitaksksini , akitsitom. 


All ancient Peigans were 
cain])ed [in a circle]. There was a 
chiefs child, a woman, [that] 
would not marry. Everybody 
wanted to marry her. She refused 
[all of them]. There was a young 
man, [who] had a ridge-scar on 
his face. He was called Scar- face 
[literally : Ridge]. He said to his 
younger sister: Tell that girl, that 
I want to marry her. She said to 
that girl ; My elder brother tells 
you, that you should marry him. 
She said to her; Who is your elder 
brother? Scar -face, she was told 
by [the younger sister]. [The 
chiefs daughter said to her;] I 
don’t refuse your elder brother. 
Tell him ; When his scar is seen 
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Stamistapo oma Paieua Natosi 
6ma;^tapautamiskapi. I;^'tap6. 
A'iiiksisamo itsitoto oimm kipit- 
akeim. Otanikaie : A^%sa kimo;(^t- 
apauaua;(^ka;^p ? A'nistsiuaie : 
A'moi iiit^ksksini nimo;^^tapo. 
Otanikaie : Nimatsksiui;(^^pats. 

OW &'tskuinatsi. Mistaputami- 
naso;;^tsi annamaie kipitakeu. A^;:^^- 
ksik«msksinimaie. Natsikists amois- 
tsiauki, istsistakakitau. Aitotoye- 
niki, isko;^kistotau. St^^atoma- 
tapo. 

Aitotoaie. Itsautsira omistsi 
atsikists. Itskoiaists. Otanik omi 
kipitake : A';^sa kiino;;^tapauaua;;^- 
ka;^p ? A^nistsiuaie : A'nioi nit- 
(zksksini. Otanikaie : O^mi Slskui- 
natsiu. ]Mistaputaininaso;^tsi anna- 
maie kipitakeu. A;^ksikamsksiniin 
kit^ksksin. Natsikists istsistakakit. 
Aitotoyeniki, kaksko;^t6tain. Stizm- 
atsitoto omini kipitakeiina. St«ui- 
atsautsini matsikists. Mat- 
skoiaists. Otanik omi kipitiikeyi : 
Tsa kanistapapauaua;;^ka;^p ? A'- 
nistsiuaie : A'moi nit^ksksini ni- 
mo;^tapo. Otiinikaie ; Nimatsksi- 
ni;^^pats. O'mi Slskuinatsi. Mis- 
taputaminaso;^tsi iinnamaie kipit- 
akeu. Kitakaiiik, ka;^kitapo;^pi. 
A'ksksinim ako;^k6taitsimi anni 


no more, I shall marr}’ [him]. 
That girl went home. She wept. 
Her elder brother said to her : 
Why do you weep? She said to 
him : I am ashamed of what that 
woman said to me. She says : 
When your scar is seen no more, 
she will marry [you]. 

Then Scar-face went to where 
the Sun rises. He went that way. 
After a very long time he came 
to an old woman. She said to 
him : What do you walk for ? 
He said to her; I am going for 
this my scar. She told him : I 
don’t know it. Over there it looks 
blue [a mountain-ridge]. Down 
on the other side of it lives an 
old woman. Perhaps she Avill know 
it. Here are my moccasins, stick 
your feet in them. When you 
arrive, put them with the fore- 
ends back. Then he started to go. 

He arrived. Pie put off those 
moccasins. They went back [to 
their owner]. That old woman 
said to him ; What do you walk 
for? He said to her: For this 
my scar. She told him : Over 
there it looks blue Down on the 
other side of it lives an old wo- 
man. Perhaps she knows your 
scar [how to get rid of it]. Put 
your feet in my moccasins. When 
you arrive, put them back [with 
the fore-ends behind]. Then he 
came to that old woman. Then 
he pulled olf his moccasins. ’Phey 
went back. That old woman said 
to him : What do you travel about 
for ? He said to her : I am goins: 
for this my scar. She told him; 

4 * 
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kitaksksini. Natsikists istsistaka- 
kit. Aitotoyeniki, isko;;^ki3totau. 
Matsi tomato. 


Aitotoaie. Itsautsim matsikists. 
Matskoiaists. Otfinikaie; No;^koie, 
tsa kanistapapaiiaua;^^ka;;;;p? AAiis- 
tsiuaie : A'moi iiitaksksiiii iiimo;^- 
tapo. Otanikaie : A', nimatsksi- 
ni;;^'pats. Kitakanisto, k;t;^kita- 
po;^pi. A'iina;^kaie isksimmaie. 
Aikokus istomatot. O^mi 8'tskni- 
natsi. M!staputamiiiaso;^t3i amat- 
sepitotot. A'nnim amu;;^^^kaie S;^- 
keu. Aitotoeniki a mo iso6;^tsi , 
spatsikuyi istataniotsit. A'miimaie 
istsapi;^lsit , kaauyi kaksai;KAsis. 
liksiksistuy I u . 0^mis:;^kaik3istsiki'i- 
yi kitakitai;KAs. A^miimaie ito- 
koyiii Natosiu. .Vutakusi itiiuta;^- 
kaiin. Ksiski^iiiautimis <>;^k6i 
itiisaks'm. Aiiioaiiiki, istsipuaut. 
Kitakaiiik , ka;;^kanistsitapu;^'pi. 


A'kapiiiaku itsinoyiu oinun 
maiiika pi. Otauikaio; Napi, omim 
a;j^kuiiitapHuop , kitakitsiksisato. 
Nimia autiS'iiuikomatapo. AAsta- 
povinai, itsitsipimiau omim okoai. 
Ki oma Natosi aitoto. A^nistsiii 
oto;i<kemaii : Momaitapimiu. Ota- 


I don’t know it. Over there it 
looks blue. Down on the other 
side of it lives an old woman. 
She will tell you, where you can 
go. She will know, [what] can 
mend your scar. Put on my 
moccasins. When you arrive, put 
them with the fore-ends back. 
He started again. 

He arrived. He put olF the 
moccasins. They went back. She 
[the old woman to whom he came] 
said to him: My son, what do 
you travel about for? He said to 
her : I am going for this my scar. 
She told him : Yes, I don’t know 
it. I shall tell you, where you 
can go. That one knows it. Go 
on, when it is night. Over there 
it looks blue. Try to get down 
on the other side of it during 
the night. There is a lake. When 
von arrive at the shore, then vou 
must dig the sand. There you 
must lie in [that means : in the 
hole you have dug], [so] that 
you are sticking out with your 
mouth. It is very hot. The whole 
day you will lie. There the Sun 
has a lodge. In the evening he 
conies home. In the morning his 
son [the Morning-star, Ipis6a;^s] 
comes out. \yhen you see him, 
then get up. He will tell yon , 
how you can live. 

It was nearly morning, [when] 
he saw that young man [the 
Morning-star]. He was told by 
him: Partner, let us go there, 
I shall hide you. My father will 
soon go [round the world]. [Af- 
ter] he [the Sun] went, they 
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iiikaie : O^mimaie anna ko;)^k6a 
oti^kau. Otanikaie : Ha, nitanis- 
tau mti;i^kstatakaatskani. Amato- 
siniat. Ki itamatosiman. A^nistsiu 
oto;^keman: Ksimjaie, ansaka- 
pu;^s no;^k6a. A^nistsiuaie : No;^^- 
koie, mok^zkit, kit^kau ainitaii 
ot^kaiks. 


A'isamo omi ot^kai otanik : 
Napi, 6mi;^^^k a;;^kuna;^tapauaii- 
a;;^kau omim 6m^j:;^ksikinii. Aito- 
toiau, otsitoakokoaiau sek<s:rai. 
A'nistsiu otakai ; O'tsiniotat, ni- 
mataksiki;^^'p. Mists is itotsiin. Ni- 
soviini it6;i;;;siniu omiksi sek<s:niiks. 
Omi otakm autsipiksin. U^nni 
otanik : Kitiinisto , ka;^kstatakaats- 
kmii. Itiiinitaiau. A'nistsinaie : 
Nitakitapo omi nitummoi. Nimat- 
sta;^p, nitakau a;;^ksmita;^^s. Itsi- 
tapoaie. Itsinoyiii otakai. Otanik- 
aie : Napi, nisoyimiks nitsinitai, 
anniksisk kitauksistotoki. Otanik- 
aie : A';^ka;;^kapianks. Otaiasto;;^- 
kisau, itsiso omti manikCrpiu. 
A'nistsiu imni: Nisoyimiks initsiu. 
Itsapita;^sin. Omi unni otiinikaie: 
Kitizkaua ^ikainauasiu. 
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entered his [the Sun’s] lodge. 
And then the Sun came asrain. 

O 

He said to his wife : It smells 
human. He was told by her : 
Over there is [concealed] that 
one, your son’s partner. He said 
to her : Ah , I told him , that he 
should never get a partner [any 
more]. Make incense. And she 
made incense. He said to his 
wife: That’s enough, let my son 
[Scar-face] come out. He told 
him: My son, be prudent. Your 
friend’s partners are killed. 

It was a long time, [before] 
he [Scar-face] was told by his 
partner: Partner, let us travel 
that way, to that big lake. [When] 
they came there , they were chased 
by a crane. He [Scar-face] said 
to his partner: Run away, I 
shall not be harmed. He took a 
stick. He killed four of those 
cranes. His partner got home. 
His father said to him : I told 
you , that you should never have 
a partner [any more]. They are 
killed. He said to him : I shall 
^o over there on the hill. I don’t 
think, that my partner is killed. 
He went [over there]. He saw 
his partner. He was told by him; 
Partner, I have killed four [of 
them], that treated you badlv 
[killing your partners]. He [Morn- 
ing-star] told him: Let us take 
them home. When they came 
near [the Sun’s lodge], that young 
man [IMorning-star] went ahead. 

He said to his father: He has 
killed four [of them]. He [the 
Sun] praised him. He [Morning- 
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A'^isiaono oma Paieua otanik 
omi Natosi : No;(^koie, f1.;(;sa ki- 
rao;^tapo;^p ? A'nistsiuaie : Akeu 
mtaimaii. \itanik: ATvis anm 
kitaksksini, aiitsmi;(^'kas , iiitilk- 
itsitom. Otanikaie : A', nitiiko- 
kotatsio^'p. Omi opitam anistsiu : 
Nisoai ij^'tsiskokit. Nitakitapisto- 
toau ko;^kuniui. Stij^misooyi 
tsiskaiiists. A'liistsiu omiksi oy(^- 
koiks : A'lnom akitsipiop. Oim 
soatsis i;^'tsitaisummoyiuaie Paie. 
A^iiistsiu opitam : Tiia ko;;^^k6a ? 
Otanikaie ; A^mauk. A^nistsiiiaie : 
Kitseniisiui. Matstsikim atsitsipi- 
miau. Matsitsummoyiuaie. A^nis- 
tsiu : AAike , taa ko;^k6a ? Ota- 
nikaie : A'mank. A^nistsiuaie ; 
Kitsemdsni. Matstsikim atsitsipi- 
raiau. Matsitaisiimmoyiu Pme. 
Matanistsiu opitami: Taa ko;^k6a? 
Otiinikaie : A'mank. A'nistsiuaie : 
Kitsemixni. Afatstsikim atsitsipi- 
mian. A^iekiikimau, otsmnma;^s 
o;j^k6i. A'iksiio. AAiistsiu opitam : 
lYui ko;^k6a? Otanikaie: AYnauk. 
AYiistsiuaie : Kikaip«;^tsan „A'- 
mauk”. Jnna;(;;k ko;^k6a, iimauk 
Pa;:(;ts6pisoa;^s. 


star] was told by his father ; Your 
friend has become a chief. 

After a long time Scar-face 
was told by the Sun : My son , 
what did you travel for? He said 
to him : I asked a woman to mar- 
ry [me]. 1 was told by her: When 
your scar heals, when it is all 
gone, I shall marry [you]. He [the 
Sun] told him: Yes, I can mend 
it. He said to his old woman 
[his wife] : Make four sweat-lod- 
ges for me. I shall mend our 
son [Scar-face]. There were four 
sweat-lodges. He told his sons 
[that means : his son and his 
son’s partner Scar-face] : We shall 
go into this [sweat-lodge]. He 
rubbed Scar-face with an eagle- 
tail-feather. He said to his old 
woman : Which [of the two] is 
your son? She told him: This 
one. He said to her : You are 
right. They entered the second 
sweat-lodge. He rubbed him again. 
He said to her : Look here, which 
is your son ? She told him : This 
one. He said to her : You are 
right. They entered another 
[sweat-lodge]. He rubbed Scar- 
face again. He said again to his 
old w Oman : Which is your son ? 
She told him : This one. He said 
to her : You are right. They en- 
tered another [sweat-lodge]. He 
tried hard to rub [literally : that 
he rubs] his son [Scar-face]. He 
[the Sun] [now] stopped [riib- 
bing]. He said to his old woman : 
Which is your son? She told him: 
This one. He said to her : You 
said wrong „This one”. This son 
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Ki aisatno Pia;;(;;ts6pisoa;^s anis- 
tsiii otakai : Nitaka;^kai. Otaiiik- 
aie : A'moiauk nitsikiatsis. Ki 
omi napi otanik : A'moiauk mata- 
piua mtaiakoko;(^kuyi;(;^pi, aiinyaie 
aiakauanistsiu. Otanik omi kipit- 
ake: A'moiauk naiaiua, notsam- 
mokS'n , niinnatsis. Neptisi ako;^- 
taukau. A'istismiatsis kitsi;^'kauau. 
Ki cinnyaie kanisto;(;koto;i^pinan. 
Otanik omi oti^kai ; Napi, iikita- 
pauop omim siukskaie, kitiikitsi- 
nepot. Aitotcieniki kitiiua;^sini , 
no;:^^ko;^k6kit (j:nna;^;;k akeua;^k. 
Araoi nitsikiatsis kitako;^taiki. 
A'kitsitauto <s:nna;^k akeiia;j;;k. 
A'moi asipis istsniatapiksist. Anit : 
Napi, anna;^kauk kito;:^keman. 
A'nistsiuaie : A^ Otanik otikiii: 
Napistsakit. A^ut8;^koainiki ksa;^- 
kuma, istsapit. Itomatapiniso. 
Aitotoaie anno ksi 2 ;^kum. Omi 
nitiimmo ito;^kitanpiu. IVIoyists 
matsipi;^'tsiu. 


of yours [not your own boy, but 
Scar-face], this [will be called] 
False-Morning-star. 

And after a long time False- 
Morning-star said to his partner; 
I shall go home. He was told 
by him ; Here is my whistle. And 
he was told by the old man [the 
Sun] : Mliat the people will give 
to me hereafter, they will do it 
this way [the Sun says this after 
having shown to the young man 
how' to make incense and to per- 
form the sacrifice]. He was told 
by the old woman : Here is mv 
cloak [of elk-skin], my hat, [and] 
my wooden pin. In summer they 
will have the medicine-lodge. 
Show it to your tribe [how to 
make the medicine-lodge]. And 
then this is all, we have to give 
you. He was told by his partner; 
Partner, we shall go over thei’e, 
to that hole, I shall let you down. 
When you arrive in your country, 
give me that woman [that has 
scorned you]. With this my whistle 
you will whistle. Then that woman 
will come [to you]. And this 
sinew here, throw it into [the 
fire]. Say [then to me] ; Partner, 
there goes your wife. He an- 
swered him: Yes [I shall do just 
as you told me]. He was told 
by his partner : Shut your eyes. 
When you feel the ground, [then] 
open your eyes [literally ; see]. 
Then he started down. He came 
here on the ground. He sat there 
on a butte. He was not far from 
the lodges. 

He was seen. The chief said 


Itsinoau 


Oma niiiau amom 
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ekunaii anistsiu : O'maie matapiu. 
Annom matsitstsiuats. Itstsis, 
itasizmiaie. Oma manik&'pi itsi- 
tapoaie. A^iisto;:^koyiuaie. Otanik- 
aie : Matsiskot. Anistsis nitsita- 
pimiks ki nistizmoa , i;^'tsiska;^s. 
Nitakitstsiso. Oma manika'piiia 
ita;^;;kaiiu. A^nistsiuaie ostamoiaii; 
A^nnaiik Paieua. Ka;j'kitsiskoaii;^Tv. 
A'kitstsiso. Aiksiststsiskoyiuaie , 
itsitotoiiiai. A^isai;(^'tsiinai. OUinik- 
aie : Omannyaie kitcikaiianists. 
Otsito;^kaiiauaistiimatsokaie,oims- 
tsi Natosi ki oto;(^kemau oto^- 
kuyi;^'p. Ki iXciy^SLiiii Piiieua. 
Itsinoyiii ouiim akey<s:ui, otsipiiu- 
tsimoki. Omi otsikiatsis i;^'tsitsi- 
kiu. Oma akeua itsitapaipiume. 
AAiistsiuaie : Ksistoa kitaiki. Ota- 
nikaie : Nitakitom. AAiistsiiiaie : 
Saksist, ka;^^ksistskoki. Kitokiipa- 
keu. Kimat();^kotokOnato;j;^p. Al- 
si^mo matsitsikiii. A'tsitsipimiiiai. 
A^nistsiuaie : Kimaukajsk;^saipisks? 
IMistapsaksist. Aitotoyinai okoai, 
umi asipis itamiitstsisim. Oma 
akeua it<zmo;^siu. Staminiu. Oma 
Paieua itsp^uiu : Napi , anna;^- 
kauk kit(j;:rkemaii. Kfimi. 


to the camp ; There is a person. 
He is not of this [people] here. 
Let there be some one, [that] 
goes to see him. There was a 
young man, [that] went over to 
him. He came near him. He was 
told by him [Scai’-face] ; Go back 
again. Tell my kinsmen and my 
brother-in-law , that he must make 
a sweat-lodge. [Then] I shall go 
in [into that lodge]. That young 
man went home. He said to his 
[Scar-face’s] brother-in-law : There 
is Scar-face. [He wants] that you 
make a sweat-lodge for him. Then 
he will go in. [When] he had 
built the sweat-lodge, he [Scar- 
face] then came [to him]. He 
[Scar-face] went out [of the sweat- 
lodge, after having been there 
for a while]. He [the brother-in- 
law] was told by him [Scar-face] : 
This way yon will do in the 
future. He [the brother-in-law] 
then Avas shown everything which 
had been given to him [Scar-face] 
by the Sun and his AAufe. And Scar- 
face went home. He saw that 
woman, that refused him. He 
Avhistled with his whistle. That 
AA'oman walked over to him. She 
said to him : You Avhistle. She 
told him [also]: 1 shall marry 
[you]. He said to her : Go out 
[from here], you might make me 
dirty. You are a bad Avoman. I 
cannot marry you. After a long 
Avhile he Avhistled again. She Avent 
in again. He said to her: Why 
do you ahvays come in ? Go out 
from here. [When] she came to 
her lodge, he burned the sineAV, 
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SO that it crisped up. [At the 
same moment] that woman was 
taken 'with a cramp. She then 
died. Scar-face said upwards : 
Partner, there goes your wife. 
That’s all. 

[Cf. G. B. Grinneil, Blackfoot 
lodge tales, London 1893, pp. 
93 sqq. , and C. Wissler — D. C. 
Duvall, Mythology of the Black- 
foot Indians, New York 1908, 
pp. 61 sqq. For the scar cf. J. 
O. Dorsey, The Cfegiha language, 
Washington 1890, p. 606, and 
fo]‘ the magic moccasins J. O. 
Dorsey, op. c., p. 385.] 


Horses found on an island. 


^kaitapiua <j:kai-Pek«iiiua ikio- 
matapo nimistsk. l;^Tap6 mista- 
kists. KaietauMom. Itsitoto oinim 
omi3:;^k«nma;j^ksikimi. Tatsika;^- 
tsini itstsiu mistak. Ltsaupiuaie. 
Ads^Kiuo oma ninau itanistsiu 
anniksi oto;^pokdmiks : Omim mis- 
takim nitakitapsoo. Anno istaiS;^- 
kokik. Ki mistsiks stamakstoksi- 
pistsiau. Itsitsapopiuaie. Itsoyia;;^- 
kimaie. A^iiksisisjmo itsitoto omim 
mistaki. Stizmo;^tamiso. Omi 
sp6;^ts itoto. , Tsitsinap^zsapiu. 
Itamsoksinoyiu omim onokS'mi- 
tasin. Nimists i;^Tapipuyin. Api- 
nakuyi stamatsko. A^utamaksi- 
koko, itsitoto oto;^pok6miks. \'- 
iiistsiuaiks : Omim mist^kim iin- 
nainaie (SnoktYniitasin. Apiuakus 
aiifiuko;;^tsiksi anno akitaupiau. 
Keuniksi uitako;^poksomaii. St^m- 


The ancient people, the ancient 
Peigans all Avent Avest. They came 

c* t. 

to mountains. They Avent over 
them. The} came to a very big 
lake. In the centre Avas a moun- 
tain. [The tribe] Avas sitting by 
[the lake]. After a long AA’hile 
the chief said to his companions : 
I shall go to that mountain. 
Wait here for me. And then they 
tied logs togethei- [as a raft]. He 
got in [into the AA'ater]. He pad- 
died them [the logs Avhich aa ere 
tied together] in. After a very 
long time he came to that moun- 
tain. He then started up. He. 
came there on high. He looked 
doAvn all around. Tie suddenly 
saAv there many horses. They 
stood on the Avestside. In the 
morning he started back. It Avas 
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ato;^toiau. A'ksikoko, matsitsito- 
toiau omim mistakim, Nitsipia- 
puauaiau. Stsikiks namists 
poi. Kenniksi matstsikiks mmists 
i;^^ta])6i. Ki itomatapskoyiau amo 
onoka'mitasin. Stizmo;^kanaisui- 
a';^pauan amo onoka'mitasin. 
Oiuiksi matapiks ikaitsapauaipiiau 
akopitsisos. Omiksisk ponoka'mi- 
taiks itaiiiniau. Anauko;^tsiks mat- 
skotsimiau. I.nnat8,;(^simiks epi- 
tsisooi. Aiiniksi i;^^kanainetsii. 
Amoksi otsiniiuaiks , 
naua;;^kaiiau. 


nearly night, [when] he came to 
his companions. He said to them: 
On that mountain there are many 
horses. To-morrow half of them 
[of the Peigans] will stay here. 
With those others I shall go in 
[into the lake]. Then they went 
from there. It was nearly night, 
[when] they came back to that 
mountain. They got up very early. 
Some of them went east. The 
others went on the westside. And 
they started to drive these many 
horses [to the water]. All these 
many horses jumped in. Those 
people [who had been left behind] 
walked about on the [other] shore. 
They caught those horses [as fast 
as they came ashore]. Half of 
them swam back. Only a few got 
ashore. Those [others] all were 
drowned. They went home with 
all these, they had caught. 


Tlie Iwo biilTalo-lodgos. 


.4'kai-Pek«niua apato;(^so;;^tsi 
itapaitapiu. A^isth;;^kimi;;^'k Pono- 
kaisisa;;^tfti. Ipakiu. Omiksi na- 
tsitapiu rnanikh'pi , matsimiau 
osai;i(;'kima;^kanoaists . Itsisoiau . 
A'niiau: A'konitsaupauop nie- 
tia:;(^tai. A'nniksokiau. Itomatap- 
satsimiau omistsi osai;^^'kima;^ka- 
noaists. ATsamitopiau. Tukskaraa 
suifsapiu. A^nistsiu omi ot«kai: 
Napi, amom otsitauatakoyii;^'p , 
kikitaitaiapi;i'"pa? Otanikaie: Sa. 
A nistsiuaie : Nistoa nitaini^^p, 
omiinaie moyissiksinikokaup. Nit- 


The ancient Peigans lived 
north. The Elk river was close 
by. They moved. There were 
two persons, young men, [who] 
took their arrow-sticks. They went 
ahead. They said: Let us sit by 
the river. There they were. They 
began to shave their arrow-sticks. 
They sat there a long time. One 
looked into the water. He said 
to his partner: Partner, don’t 
you see something here, where 
the water goes round? He an- 
swered him: No. He said to him: 
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akitapsoo. ^^samokit. Stamipuau. 
Amito;;^ts stamo;^tsoo. 


Sta;;^tsim staminim omi moyis. 
Itsitsipimaie. Natsitapiu onnksi 
ekoyiks, oma nuiau kioto;^;;keman. 
Otanikaie; A^uke. AAipiu. Otsi- 
nikaie ; No;^koie, ann6;^k kituS;^- 
tsini;j^^p nokoai, kitaiako;(^kot. Isa- 
tsit annom pist6;^ts ki sauS';^ts. A'li- 
iiyaie no;^kanistapistutsit. Iso;^- 
tsik kitaiako;;(^koaitsi;;^;;'p. KAinyaie 
kamsto;^^kot nokoai. Sotamsaksitia 
oma manikS'piu. Sti^mopitsisoo. 
A^itotiaskaupiu ot,iKkai. A'nistsiuaie : 
Kik«tainoki;:^''pa? Otanikaie : Kits- 
ino, kitsitsipis oini moyis. Oma 
otanikaie: Napi, kitaisaksi, kik<z- 
taini;^'pa annim pi;^^ko;^tsmatoyis 
ota;;^kuinikokaup? Ki omimauk. 
Imitai;;^;;lsiu. Otsitanik onii otakai: 
A^, nitaini;^^p. Kako, napi, n&x~ 
kitapsoot. Stamipuau. Kiamito;(^ts 
nitiiyi st<:Kmo;^kato;^tsoo. 


Otainok omi otakai. Itsitsipim- 
aie. Natsitapiu omiksi ekoyiks, 
oma ninau ki oto;(;kemau. Ota- 
nikaie: A^uke. Ki omi stopit. 
Otanikaie: No;^koie, ann6;^k 

kimS;^tsini;^'p nok(iai, kitaiako;^- 


I see, there is a black-buffalo- 
painted lodge. I shall go in [into 
the water]. Look at me. Then 
he got up. Then, higher up [the 
river], he went in. 

Under [the water] he then saw 
that lodge. He entered. There 
were two persons , the owners 
[of the lodge], a man and his 
wife. He [the man] said to him: 
You are welcome. He [the young 
man] sat down. He [the man] 
said to him: My son, now that 
you have seen my lodge, I shall 
give it to you. Look here on 
the inside and the outside. Fix 
it that way. In the future you 
will get profit by it. That 
way I give my lodge to you. 
Then that voting man went out. 
Then he went ashore. He sat 
by his partner. He said to him: 
Did you see me? He answered 
him: I saw you, when you went 
into that lodge. He said [also] 
to him: Partner, [when] you went 
out [of the lodge], did you see 
there inside [in the water] another 
lodge, yellow-bnffalo-pain ted? And 
there it is. It is there yet. He 
answered his partner: Yes, I saw 
it. Go on, partner, go in [into 
the water]. Then he got up. And 
then, higher up [the river], at 
the same place [as his partner 
went], he went in. 

He was seen by his partner. 
He entered. There were two 
persons, the owners [of the lodge], 
a man and his tvife. He [that 
man] said to him : You are wel- 
come. And sit there. He said 
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kot. Isatsit annom pisto;^ts ki 
saua^;^^ts. A^nnyaie nS;j^kaiiistap- 
istutsit. Is6;^tsik kitaiako;^;^koai- 
tsi;^'p. Kfiinyaie kanisto;:^kot 
nokoai. Sot^msaksiiia oina niani- 
kS^piu. Stamopitsisoo. Altotakau- 
piu otizkai. A'liistsiuaie: Napi, 
nituyinitsmu kokununists. A';^k- 
staisamoyi , a;^;;kitapistutsi;(;;'pi 
amoistsi i;^'kutspists moyists. A- 
Sizmosi, amoma ninau a;j^kitsito- 
kiokiraoki. Ki ita;i^kaiiau. 


MatsisdJiuoa ito;^keiuiau. So- 
t<zmo;;^pistapapist utsiiniau okoa ii- 
aists, oma siksuiikokau, kfima 
ot«;^kuinikokaii. A^inoksi n.itsi- 
tapiiks linniksaie. I;^^lsistapi{stsii 
einikokaupists. Ki sapauistsaii. 


The w 

Oma maiiika'pii;K'k itizpsiimiua 
mistixkists. Itsiiiitsiu omi pono- 
kiiiiiiai. Itoimitapiuotau, ki anitsi- 
iiitsiiiaie. Itsipopuyiii, it^zmsoksi- 
iioyiii , omik akeiiiai. Aitotoinai. 
Itaiiistsiuaie : A^mo iia;^kit6pit. 


[also] to him ; My son , now 
that yon have seen iny lodge , 
I shall give it to you. Look here 
on the inside and the outside. 
Fix it that way. In the future 
you will have profit from it. That 
way I give my lodge to you. 
Then that young man went out. 
He then went ashore. He sat by 
his partner. He said to him : 
Partner, our lodges are the same. 
Let it not be a long time, [be- 
fore] we shall fix these lodges, 
which are given to us. If it is 
a long time , this man [who gave 
the lodges] may get angry with 
us. And they went home. 

It was not after a long time, 
[that] they married. They imme- 
diately fixed their lodges, the 
one with a black buffalo painted 
on it, and the other nith a yel- 
low buffalo painted on it. These 
two persons lived there. Prom 
these [lodges] started the bnffalo- 
painted lodges. And [now] it is 
complete [the story is at an end]. 

[Cf. G. P. Gktnxei.l, American 
Anthropologist, N. S., vol. 3, pp. 
658 sqq., and C. AVissi.er — D. C. 
Dcv.xt.e, Mythology of the Black- 
foot Indians, New York 1908, 
pp. 94 sq.] 


Iverine. 

There was a young man, [that] 
hunted in the mountains. He 
killed there an elk. He started 
to skin it, and he cut it to pie- 
ces. He stood up, [and] then he 
suddenly saw, there was a wo- 



THE WOLVERINE. 


61 


Omistsi piksiskanists itsiststo- 
iiiaists. A^iiistsiuaie : Amoistsi kit- 
akstaukS;^tsoi;(^'pa ? Otariikaie : 
A', nitako;^tsoiau. Mino;^kotsiks 
okitsiks oiiia akeu 
omistsi ots6a;j^sists. Omii manikS'- 
piu asacmiuaie. Itstau, kaitsiua- 
kei;)^'paie. A'nistsiuaie : Tsiimt 
kitsitokoi;^^pa ? Otanikaie : Aii- 
noistsi mistakists nitsitsitapi. O'mi 
itstsiii nokoai. Oma maiiika^piu 
anistsiuaie : Nimata;^kemi;;^'pa. 

Otanikaie : Ki ako;^^pokaupop. 


Itapimaiau oinim, otsitsinota;(^- 
pi. Alsamitapaupiaii. Oma ninaii 
itauaiakiu omi oto;;^keman. Itsak- 
sinai. A'ipistsiksisamo oma ninau 
ito;^p6kiuaie. A'inoyiiiaie , omi;;^^'k 
otauaua^kaniaii. Itsik<sjmo. Otiis- 
tS;^koa;(;;saie , amoi mistaksko ka- 
kitapiponinaminai. Otsit6to;^;;saie, 
matsito;^k6noyiuatsaie. Kakitsi- 
nim omi auatsiman. Itotaupiuaie. 
Itsinoyiuaiks isistsiiks. I'tsksinim : 
Matsitapyakeu am6;(;;k nito;^ke- 
mana;^k. ^'imimaie i;;^'ta;(;;kaiiu. 
Omistsim moyists ot;iiasta;^kis , 
itsaiitapiu, otamat6;;^si istsi. Stam- 
ipim. Itsiiik6;^to;^ko;^siu. A'nis- 
tsiu otsitapimiks : Jima;^kaie cin- 
iiianistapakeu iiito;^pokaupimau , 
anna;^kaie iiimo;:^taksiiii. Stam- 
iiiiu. J'imi;;^'kaie aimo;^k-ksistsi- 
kui;^^k nimo;^taistunii6aiiaiii isis- 
tsiks. Kami. 


man. She came [to where he was 
skinning]. He said to her : Sit down 
here. He washed the entrails. He 
said to her : Will you eat of these? 
She said to him; Yes, 1 shall eat 
of them. She held, what she was 
eating, wdth her fingers’ ends. 
That young man looked at 
her. He thought, that she was a 
good-looking woman. He said to 
her: Where is your home? She an- 
swered him : I live in these moun- 
tains. Over there is my home. 
That young man said to her : I 
am not married. She said to him: 
Then we shall live together. 

They built a lodge there, wKere 
he skinned. They lived there a 
long time. That man beat his 
wife. She went out. After a little 
w'hile that man followed her. He 
saw' her, the w’ay she was W'alk- 
ing. He walked fast. When he 
got near her, she disappeared into 
this cliff of rocks. When he got 
there, he could not find her. He 
just saw there a hole. He sat by 
it. He saw wolverines. Then he 
knew : This my wife is not a 
real woman. From there he went 
home. When he got close to those 
lodges, he became sick [literally ; 
he became not a person], because 
he smelt fire. Then he entered. 
He got very sick. He said to his 
people : Such kind of w oman I w as 
living with, that 1 shall die through 
her. Then he died. That is why now- 
adays we are afraid of wolverines. 

[Cf.C. WiSSLER D.C. DrVALE, 

Mythology of the Blackfoot In- 
dians, New' York 1908, p. 162.] 
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An old woman left on a camp-ground. 


^Tfai-Pekaniua omim , otsisisia:- 
mokunaii;^'pi , ip<5£kiski;(;;'tsim . Oma 
kipitakeu , nitapiiksipitake , otsi- 
no;^katsiniok okosiks. Otsotizmits- 
kikaiks. N&;(^kitsipuau. I;(^'tsap6 
omi^'k potutskuyi. Aisistsikos, 
itauauaiskapiiia otsists ki otoksiks. 
Oma soo m^^apists itsitoto. Stixm- 
o;^ki5'titsap6iau oim;(^^k potutskuyi. 
I'so;^tsk itsinimiauaie , 
siksinatsiu. Oma soyepi;)^^tsiu 
anistsiu amoksi otsi;^Tvauaiks : 
A';j^ksikamauopi. A'uauatsiuizm 
oma;^k. Stimitotoiau , tsiskaie 
amaipitakein. A^uauaiskapin. A'- 
nistsiuaie: T^maiikinisa, tsima;^;;- 
tau iiR;^kaitapoa;^tau ? Otanikaie : 
Nokosiks nitsitskiki. A^nistsiu 
amoksi oto;(^pok6miks : A^kitotsi- 
piau raoyists. A^kaua;:^tiiyisima- 
tamau. Itotsipiauaie moyists. Ota- 
nikaie omasoyepi;(^'tsiu : No;;^koie, 
iiitsipitakesini kito;^kot. Ki ini- 
miuaie. K/iini. 


The ancient Peigans moved 
from the place where they had 
camped a long time. There was 
an old woman, a very old wo- 
man , she was troublesome to her 
children. She was just left by 
them. She then got up. She walked 
that way on the road. When she 
was tired, she then crawled on 
her hands and on her knees. 
There was a war-party, [that] 
came round the old camp. They 
then followed the road that way. 
Ahead of them they saw, [that] 
there was something black. The 
leader of the war-party said to 
his companions : Let us walk fast. 
That one is moving. Then they 
came to that, which was a very 
old woman. She was crawling. He 
said to her: Poor thing, where 
is she going to ? She said to him : 
My children left me. He said to 
his companions : We shall take 
her to the lodges. We shall carry 
her on our back, each in his 
turn. They carried her to the 
lodges. She said to the leader of 
the war-party : My son , I give 
you my old-woman’s-age [that you 
may be as old as I am]. And he 
kept her until she died. That’s all. 


A woman sacrificed lo a butle. 

Oma ninau Kinaksikatoyis itsd- There was a man, [that] slept 
kau. Itsipapaiinbyiu, oiiii ninaii- on the Small Sweetgrass hills. He 
nai. A'lmimaukiu omim, otsito;;^- saw in a dream, there was a man. 
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kitaioka;^pim. Otanikaie : Nimat- 
aikiminapii;^'pa. Ann6;^k, kokye- 
niki ake, kitakitsikim. A'nistsiuaie : 
A.', kitako;^kot. Otsipokaks , itinx,'' 
kaiiu. Omi otsiso;(;;;keman itsita- 
pipiu omim iiitummoyim. 
kitsipuyiauaie. Itaniu : Napi , 
amaie kito;;(^kot akeu. Pu;^;;sapu;:^- 
tsik oma nmau iikatosatom aua;(^- 
katseisini. I;;^^tsmauasiuaie. 


That was the one, which he slept 
on [viz. the butte]. He [the butte] 
said to him : I don’t pity any- 
body. Now, if you give me a 
woman , I shall pity you. He said 
to him; Yes, I shall give you 
[a Avoman]. When he woke up, 
he went home. He took his young- 
est wife to that butte. They stood 
on it. Then he said ; Partner , 
here is the woman, I give you. 
[He killed her.] Since that time 
that man became a great medicine- 
man in Avar [that means : he be- 
came a great Avarrio)’ Avith super- 
natural poAver]. He became a chief 
by it. 


Two adventures of the Old Man. 


AWauki;j^'k, oma Napiua 
i;^'tsmapapauaua;^kaii;^'k. Ki- 
t6;^tsi anno nietiz;^taii;i^'k itstai- 
isksiks : N^sotamisapi. Pinapak;^^- 
ko;^ts itsinoyiu omi kyiiioii. Ana- 
taiin. It!x;^so;^katoma;^kamiuaie. 
A'ikinautdimisamiuaie. A'nistsiu- 
aie : iVta aistsiksisi. Ki itsistix:;^^- 
kyauaniu . A 'tsikikin a utis:mib;^kia- 
kiu. Matsitanistsiuaie : Ma aistsik- 
sisi. Otsitsinokaie. Alatsitsista:;^- 
kyauniu. Nisoyi obvnistiaj;;^pistsaie : 
Ala tiistsiksisi. Otsitajmi;^Tsoki- 
tsookaie. Anna;^kauk. 0'mis:;^;;tsi- 
napiskokaie. Omim mist^kskimin, 
itsitotaipiu . Otsitsitota utizkskokaie . 
A'iiksisimo, otapskuyi;^'pi. Amom 
6;^kotokim autainitsipistania'j;^- 
patskuyi. Aliksipiiunizm. Itsits- 
ko;ij;patskuAi , omik einiotskinaii- 


There was a time, the Old 
Alan was Avalking about doAvn 
[a river]. On top of a hill at 
the side of the river he thought : 
I shall look over the hill [doAvn 
to the river]. LoAver doAvn on the 
side of the hill he saAV a bear. 
He [the bear] aavas digging [for 
[roots]. He [the Old Man] ran 
back [from the bank over Avhich 
he had peeped] around to him. 
He gently looked over the hill 
at him. He said to him: He is 
slick behind. And he [the Old 
Man] tlireAv his face doAvn [ducked 
his head, so that the bear could 
not see him]. Then he again 
gently looked over the hill at 
him. He said again to him : He 
is slick behind. He [the Old Alan] 
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nai. Itokasitsiuaie. Alpotapaipiu. 
I;(;;'tautskinaa;^kauaie. Itotakso- 
yaiiamn . Stimo;(;;pistapistapiksin. 
Omi kyaio aiiistsiuaie : ^'nnyaie 
kitakauanistsi;^'puau , isketsokui- 
noainiki. Aniom 6;;^kotokan : A'n- 
iiyaie kitako;^kotanist,amapuau. 


*4'iinya;(^ks, otsiuaksi. Itstai : 
Nieti5:;:^tai tiikitapo. Tiikitsimi. 
Aitotoaie. Itsopistoksisaiiopiu. A^k- 
siiiiiu. Itsinoyiu oiiuksiiu iiiiksi- 
lutsimi. Itapaisominiyiu. Itsuii- 
staiiu. Stainiketsauatsiu. Matsito- 
pitsiso. Omatsuvisaps, okanistaii;^'- 
tsi;j^'piaiks. Itototakiu 6;:^kot6ki. 
A'iskoto. 0;^ko;^kiiui itsisksipiui 
oini o;i<kotoki. Matsitsistaiiu. 
Am6;i^k kseu();i'tsk stainitoto;(^piu. 
Itap<Jisotsimaie. Matsito^kotakia- 
ats. Ki itaksinetsiu. Itsitsuiaika^- 


was seen by him. He threw his 
face down again. Four times he 
said to him : He is slick behind. 
Then he was chased up the hill 
by him. There he went. He was 
chased by him lower down. There 
was a big rock, he ran to it. He 
was chased around it b}' him. It 
was a long time, that he was 
chased. They had tramped around 
the rock, so that there was a 
deep hole around it. He [the Old 
Man] was very much afraid. He 
kicked into the ground, there 
was a buffalo-horn. He picked it 
up. He turned about [to show 
fight, having got the buffalo-horn 
as a weapon]. He held it to his 
head as if it were his horn. He 
[the bear] jumped around. He 
immediately shit. He [the Old 
Man] said to the bear : That way 
you [bears] will do, when you 
are scared. [And he said] to this 
rock : That way [as you are now, 
with a hole around you] you 
[rocks] can be seen in the future 
[that means; you will look like 
that in the future]. 

Then it was, that he [the Old 
Alan] got thirsty. He thought : 

I shall go to the river. 1 shall 
drink. He then went. Near the 
edge of the water he sat down 
on his knees. He was about to 
drink. He then saw [the reflection 
of] bullberries [in the water]. He 
began to strip himself [of his 
clothes]. He dived in [meaning 
to fetch those reflected bullber- 
ries out of the water]. He then 
floated aloft. Then he got out of 
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kapiotsim omi, oto;^kmnato;(^pi. the water again. When he looked 
Ikyaiaupltsisoo. Itakikai;^%iu. in again into the water, [the 
Manistspsaps, anii;^^k: A'’ea, bulibcrries] Avere still there. He 
amoksa;^ks nitsimato;^tsinets. Itsi- then went to get a stone. He 
pii;(;paipiu. Mistsi mrikasiu. Ihii- came back. He tied that stone 
suistsipikiuaiks. Ahiistsiuaiks : to his neck. Then he dived again, 
^hmyaie matapiua kihikanistai- He then sunk to the bottom 
nina;(^kakoau. Kenni. [being heavy, with the stone tied 

to his neck]. He felt about [with 
his hands to cateh the bnllber- 
ries]. He got nothing. And he was 
about to be drowned. Then, being 
in the water, lie liroke [the string], 
that he wore round his neck, [to 
which the stone was tied]. He 
needed a long time to get ashore. 
Then he lay on his back. When 
he looked np, he [saw the bull- 
berries themselves, which he first 
had seen reflected in the river, 
and] said ; Alas, for these I was 
nearly drowned. He jnmjied up. 
He quickly took up a stick. He be- 
i;an to thrash them all. He said 
to them : That way the people 
will thrash you for their home-use. 
That’s all. 

[Cf. G. B. Grixnell, Blackfoot 
lodge tales, London HSdS, p. 157, 
and ’C. Wissr.ER — ^D. C. Duvale, 
Mythology of the Blackfootindians, 
New York 1908, p. 32 andp. 29.] 


Whoni-lhe-bunalo-inqiiires-arier. 


Oma ninau otsini;rAasimiu 
Makviiima;^sin . Itsiksimini;i^'katau 
Einiotasopo;^tsisak. Omiksi niitsi- 
tapi akeks, otaua%ka;:i;;tan , iiito- 
tostovaiks. Oma matakeua itsitd- 
toaiks. Itanistsiuaiks : A';);;sa kita- 


I’here was a man, [who] was 
named Wolf-going-west. He was 
secretly called M hom-the-buffiilo- 
inquires-after [because of the fol- 
lowing incident]. There were two 
persons, Avomen he had inter- 


Verhandeling Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XII N . 1. 
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uisto%puaua?Kiiiia%taiimi%'])uai? 
Otsitaiiikaiks ; Oma Eiiuotasopo%- 
tsisak iiiraa;;^taiinu%'pinau. 


course with, talking about him. 
There was another woman, [who] 
went to them. She said to them: 
What are you talking about ? Why 
are you laughing? They told her: 
There is Whom-the-buftalo-inqui- 
res-after , we are laughing at him. 
[There was no such man in the 
camp, but the women invented 
that name, not wishing to betray 
Wolf-going-west.] 


F^eaF-cliiei’s songs. 

1. This song was communicated to Bear-chief by Big-plume 
(Ohiiiz^ksapop). It is called „The song of the horse-stealing” (pono- 
kh'm itaikamosin i %^ksi n) . 

Natd’s, sammokinan, nitsikim- Sun, look on us, have pity 
matapspinan , spiimmokinau ! on us, help us! 

2. This song was revealed to Bear-chief by the Sun. 

No%koie, piniikoput, kito;;^kot My son, don’t fear, I give 
kamotani. you protection of life. 

3. Bear-chief was taught this song by Big-plume. It is a help 

against incantations of jealous people. With „my kindred above”, 
mentioned in it, the Sun (Natd’s), the Moon (Kokumikesum), and 
the Morning-star (Ipisda;^s) are meant. 

Amd;;t;;k ks:i%kuma nitaia;i^to. This earth lieai’s me, my kin- 
niksokoa spd%t;(;;k nitainok. dred above sees me. 

4. This is a war-song which Bear-chief sings, when he hears 
the sound of gun-shots. 

Niimaiks nina’/kainoki, auak- The guns can see me, I can 
sopaiks nitiiinoaii, sistsiau, auau- see the bullets, thev are birds, 
andsiau. they curve. 
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5. The song which follows was communicated to Bear-chief by 
his father, Weasel-moccasin (A'paitsikina). Bear-chief used to sing 
it, when he saw the camp of the enemies, in making a raid. To- 
gether with this song belongs a huckskin-string, which was given 
to Bear-chief by his father, when he taught him the song. Bear- 
chief uses the bnckskin-strinor to tie his hair with. He was also 

O 

instructed by his father always to take his moccasins otF, and turn 
them inside out, when going into the camp of the enemies. The 
song was revealed to Bear-chief’s father in a dream. 

Kokuists niinatsitainbko , imi- In the nights I am not seen, 
taiks nina^j^kakaii. the dogs are my partnei’s [that 

means : they never bark at me]. 

6. Every night when Bear-chief goes to sleep he sings the fol- 
lowing song to avert misfortune. He Avas taught this song by Under- 
bull (Sta%tsist«mik) , Avho Avas also called Black-came-up (Sikotamisb). 

ATmik kokiiyik na%ks6k, nits- When I sleep during the nights, 
itii;^^kanaini;(^'’p manistsi;^;;'p. I see all, Iioav it lies [that means : 

I see all things in the future]. 

7. The folloAving morning-song Avas also given to Bear-chief by 
Under-bull. 


Spd;^tm inipiekorrii, spummo- 
kit, nipapaukani na%ksiki 2 iuota;^^- 
kitsi%'p ! A^;^sii ksistsikiiyi kdkit! 
A'io , kimmokit ! 


Old man on high [= Sun], 
help me , that I may be saved 
from my dream! Give me a good 
day! I pray you, pity me! 


8. Big-plume taught Bear-chief the folloAving song, Avhich was 
simg by Bear-chief’s Avomen eveiy night during his absence on a 
raid. Bear-chief used to sing it Avith his AA omen , the night before 
he started, that they might knoAV it AAell. The Indians, that are 
mentioned, are the jealous men Avho use charms against him. 

Kanaitsitaplua kanaisaiepitsiu. All Indians tell lies. All Indi- 
Kanaitsitapiua , namd;t^kitaisaie- ans, yon can tell lies, you can 
pitsil, nam6;^kitaipuyit , kitaksi- talk, [but] you Avill see me a 
samainoki! Kineto^kanistaiiikai- long time! You Avill ahvavs see 
noau Nino;^kyaio ! ■ Bear-chief! 
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9. This song was revealed to 

Spo^tsim isto;r;lvanaitapiua 
niksokoa, ki am6;(^k ksa^kuni 
isto;j^kaiiaitapiiia niksokoa. 

10. As before. 

A^pistotoki , no%ksikiinmokit , 
no;^k6%tokit , no%kspuiumokit ! 
No^kotsit nitanisini ! 

11. As before. 

Napiaki, kikataikunmoka? Ni- 
inato;(;;kaiiksikimmauaki ! 

12. As before. 

Napiaki, kanaitap'iua nita%- 
kanaikiiumauaki. 

13. This song was revealed 

No%koie , no^sokiivi natoyiu. 
No%koie, nitsisani natoyiuaki. 

14. This song was revealed 

No^koie, spb%t;i;;kaki natbsiu. 
No;j^koie, ainb;^k ksa^kiun natb- 
siuaki. Nistbakauk kokiiyi i%Taia- 
piua. 

1 5. This is the sous: of the One 

O 

Niskaiii, i;i^^kaiiauauats'inima 
nitfT%kanainok. Niskani, i%^ka- 
nauauatsinima mto;:Kkaiiaukos. 


Bear-chief by the Dove (Kakba). 

All the people on high are 
my kindred , and all the people 
of this earth are my kindred. 


God , [I pi'ay you] , pity me , 
hear me , help me ! Take what 
I say! [that means: accejjt my 
prayer !] 


My partner, who does not pity 
you? I don’t pity him! 


My partner , I pity all the 
people. 

to Bear-chief by the Sun. 

My son, my road is holy. My 
son , my paint is holy too. 

to Bear-chief bv the Moon. 

My son, [the people] on high 
are holy. My son, [the people of] 
this earth are holy too. It is me, 
[that] can see through the night. 

-that-sets-in-the- west (Niniistsitaupi). 

My younger brother, all the 
moving beings, they all see me. 
Mv voun<>;er brother, all the movin<r 
beings, they all are my children. 



APPENDIX: INFORMATION CONCERNING 
REAR-CHIEF. 


Genealogical notes. 

Bear-chief (Miio%kyaio) was born in the year, that the chief 
Lame-bull (St^miksistsekai) broke his neck in chasing buffalo (1857). 
His name in childhood was Takes-the-lirst-gun (It6minama;(^ka). 
His mother’s bi'other Red-horn (Ekutsdtskina) gave him that name. 
Red-horn, in charging the enemy, had taken the first gun. There- 
fore he gave that name to the child. Afterwards his name was 
changed to Bear-chief, after old Three-suns (Niokskatos), surnamed 
Big-nose (0'm!5:;^^ksksisi), whose manic in childhood had been Bear-chief, 
Bear-chief belongs to the Not-laughers. He married four times. 
The names of his wives are: 

fly(ing) (Paiota), belonging to the Small-robes. 
Good-shield-womaii (Hatsauaubtaniake), belonging to the Small- 
robes. 

Elk-y^ells-in-the-water (Itsiiiinoka'%kumi), a Blood Indian. Her 
clan is unknown. 

Owl-woman (Sepistake), belonging to the Blood-people. The name 
Owl- woman was given to her, when she was l)oin, but afterwards 
she was called Piacstseu (the meaning of this name is unknown to 
Bear-chief). 

Bear-chief has got seven childicn (four boys and three girls). 
Not all of them have got Indian names. 


Bear-chief’s father’s first name, given in childhood, was Mink 
(Siekaii). This name was given to him by a medicine-man, who 
had seen a mink in his dream. After he became a chief, he changed 
his name to Weasel-moccasin (A^paitsikina). He retained this name 
till his death, which was caused by the measles. He was considered 
a great warrior, and distinguished himself during the wars with 
other Indian tribes. 

He married thrice. Bear-chief’s mother was called Went-allrio-ht- 
to-the-upper-part-of-the-lodge (A';^sikimoi), and belonged to the Small- 
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soft-grease-people. She was a granddaughter of False-pointing (Kipaai), 
a great chief, and he remained one, even when he was a very old 
man. Oidy Bear-chief’s mother had children from Weasel-moccasin. 
Three sons came to the manly age: 

Blanket-robe (Naipistsi), who died after his fii'st raid. 

Prairie-chicken-child (Ketokipokiiu), afterwards called Weasel - 
moccasin (A^paitsikina), a great chief who was killed by the Sioux 
1879 . 

Takes-the-first-giiii (Itominama^ka), afterwards called Bear-chief 
(Nino^kyaio). 

Bear-chief’s grandfather on the father’s side was called in child- 
hood Wise-child (JNIoki^kiepbk), and afterwards, when he was a 
chief, his name was changed to Weasel-moccasin (A'paitsikina). He 
was also a great warrior. He had four wives. Bear-chief’s father’s 
mother was one of them, and was named Kill-the-chief (Nanainiki). 
Bear-chief does not know the name of her parents, nor to which 
clan she belonged. 


Bear-chief’s great-grandfather on the father’s side was called 
the Only-old-man (Ttamiapi). This must have been his second name. 
The name which was given to him in childhood is unknown. 
He was the main chief of the Peigans in his time. The names of 
his Avives are unknoAvn. Nor is it knoAvn to Bear-chief AA'ho his 
2:reat-2:reat-grandfather aaus. The eldest son of the Onlv-old-maii Avas 
Red-man (iMekyapi), through AA'hose fault one of the clans obtained 
the name of Buffalo-chips. Wise-child, Bear-chief’s grandfather, Avas 
the second son. 


Bear-chiefs lile-story. 

Bear-chief Avas about 1 7 years old Avhen he Avent to AA'ar against 
the Gros-Ventres. He took the scalp of a Gros-Ventre Avho Avas 
killed by another man. In that first raid the chief he folloAAcd 
Avas Gambler (ATka%tsiua). 

After that it happened , that some Nez-Perces came stealing horses 
from a corral, belonging to Bear-chief’s brother Weasel-moccasin 
(A'paitsikina). Weasel-moccasin shot one of the Nez-Perces, and Bear- 
chief folloAA-ed him, and stabbed the Avounded Nez-Perce Avith his 
butcher-knife. Then he found a crucifix on the dead man. This 
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Avas the first time Bear-cliief saw a crucifix. From this time he 
began to think on performing great deeds. 

The next raid, against the Crees, he followed his brother AT easel- 
moccasin. Then Bear-chief was about 18. As the leader of some 
other men he went up to a lodge, where the Crees Avere dancing 
the Tea dance, and shot through the lodge, and killed one man. 
His companions killed tAA’O men, and Avounded three AAomen. None 
of these AA'omen died. He suaa* one of the AA omen that AAas shot in 
the face. 

That same summer he AA'ent a second time against the Crees, 
following AVeasel-moccasin, and Avhen they got near the Cree camp. 
Weasel-moccasin said to his scA’en companions, that instead of making 
raids on the Crees, they AA'ould make a peace-treaty AA’ith them. 
They Avent in to the lodge of the Cree chief Big-bear. AAAasel- 
moccasin told Big-bear; I have come here, that my people and 
yonr people, Avho have been at AAar for a long time, may have 
peace. AA^e have killed one another, and have taken horses from 
one another, and noAV I Avish that to be finished. Big-bear con- 
sented. This Avas the first treaty, the Peigans and the Crees ever 
had (1875). In the same year Weasel-moccasin made a treaty Avith 
the Gros-A^entres. AA'hen AA^easel-moccasin Avent to meet the Gros- 
Ventres, Bear-chief Avas Avith his brother. After his brother he 
shook hands Avith the Gros-Ventres. From this time, till his brother 
Avas killed (1879), he has done no deeds, because the Peigans 
AA'ere then at peace. In 1878 Bear-chief Avas Avith AAAasel-inoccasin 
AAhen he camped Avith the Peigans on Middle creek. Then Joe Kipp, 
a Mandan half-breed, aaus staying Avith Bear-chief in AA’ easel-moc- 
casin’s lodge, trading Avith the Indians. 

ToAA-ards the spring of 1879 they left the camp for a buffalo-hunt , 
taking many horses and small lodges AA'iththem. They Avere accom- 
panied by the Avomen. During a night the Sioux made a raid on 
them, and stole horses. Chief Big-plume (0'mij;i^ksapop) led the 
Peigans to chase the Sioux. 'I'hey overtook the Sioux on Beaver 
creek. There Avere seven Sioux. AVeasel-moccasin and his folloAvers 
ran after these Sioux, he himself being on a SAvift horse before 
them all. AA'hen AAAasel-moccasin Avas near the Sioux, he dismounted 
to fight. He soon got shot about the heart, and died on the 
AAmy to the camp. The Peigans killed six of the seven Sioux. One 
Sioux escaped. Rear-chief Avas not Avith AAAasel-moccasin AA'hen he 
died. He had staved at home. Thev buried Weasel-inoecasin right 

I • o 

Avhere he died. Then Bear-chief Avas about 22 years old. He 
mourned a long time for his brother. He said to his tribe, that 
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he would be killed by the same tribe that had killed his brother. 

In the summer of 1879 Bear-chief and Big-lodge-pole (O'mcc^- 
ksinistamiua) travelled a long time , and came to the camp of Sit- 
ting-bull , a Sioux chief , and stole many horses. Then , after having 
travelled one whole night, they came about noon accidentally to 
the camps of two Sioux chiefs. They went into the lodge of one 
of these chiefs , called Crazy-horse , because it was the biggest of 
the lodges. Crazv-horse and two of his women were in the lodge. 
When they entered , the women ran out. Crazy-horse would run 
also , with his gun in his hand. Bear-chief and Big-lodge-pole caught 
him, and shook hands with him, and motioned to him to sit down 
and be quiet. So Crazy-horse sat down on his bed with his gun 
on his shoulder. Then the Sioux people without made a rush for 
the lodge, where they were, with all their arms. They raised the 
sides of the lodge all up, so that Bear-chief and his companion 
could be seen from without. The Sioux made signs to Bear-chief 
and his friend, why they had come to them. Bear-chief made signs 
back, that the winter before the Sioux had killed his brother, and 
that Bear-chief now had brought his body to the Sioux, that they 
might kill him also. But he made understood by signs, that he 
would defend himself. It was about noon when they entered the 
lodge, and till dark the Sioux were talking among themselves. Then 
two chiefs came into the lodge of Crazy-horse, who was always 
sitting there , the gun on his shoulder. The two Peigans had also 
their gun leaned against their shoulder. The two chiefs that entered 
were Red-cloud and ^yhite-hat. Both of them went up to Bear- 
chief and shook hands with him. Then Bear-chief laid his gun 
down between his legs. Crazy-horse commanded then, that the 
people should leave. Pie also commanded his wives to give Bear- 
chief and his friend a drink of water. After that they gave them 
a smoke. Then they smoked with each othei’ the medicine-pipe. 
Then there was given something to eat, which Bear-chief and his 
companion took as a sign of friendship. Then the two Peigans laid 
their guns at their side. The horses with which they had come 
into the camp had been taken away from them. They did not sleep 
that night, being togetlier with Crazy-horse and the other two chiefs 
in Crazy-horse’s lodge. They were afraid that, if they slept, some- 
body would come and kill them. In the moi-ning Bear-chief took 
his gun. He went out from the lodge, followed by Crazy-horse and 
another Sioux chief. Then they went together on horseback to the 
other Sioux camp. When they came right close. Bear-chief saw 
the horses Avhich had been taken away from him and his compa- 
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11 ion. They were tied to a lodge-door. Bear-chief took his butcher- 
knife, and cut the I'opes which were tied around their necks. When 
he started to lead them off, the Sioux crowded around him. They 
had their guns, and some of them threatened to shoot him. Bear- 
chief pulled his six-shooter out of its cover. Then they made signs 
to him not to shoot. Then Crazy-horse rode up , and helped him 
to lead the horses back to his (Crazy-horse’s) lodge. When they 
got back to that lodge, the people had pulled their lodges down, 
ready to move. Bear-chief saw a great crowd, standing round 
Crazy-horse’s lodge (which had not yet been pulled down). All the 
people of both Sioux camps made an attempt to take the horses aivay 
from them. Then Crazy-horse and that other chief, who had gone 
with the two Peigans, got angry with their own ]ieopIe. They hit 
the horses of the people on the head with their whips, and made 
them stand back. One of the Sioux jumped, and took Big-lodgc- 
pole’s gun away from him. Bear-chief ran after him, and caught 
him by the neck, and threw him back, and took the gun away 
from him, and gave it back to Big-lodge-pole. Then Crazy-horse 
made signs to Bear-chief and his friend, to get on their horses, 
and to leave the camp. The two Sioux chiefs escorted them. When 
they had come out of the camp on a hill, they got off and shook 
hands. Bear-chief and his companion returned to their camp. The 
trip to the Sioux and back had taken 07 days. 

When they had come to their own camp, they stayed there 
live nights, and then they returned to the Sioux camp. Now they 
were four, and Little-dog (Imitaikoan) was their leader. When they 
came down in the Sioux countrv, they saw a rider at a distance. 
Bear-chief was sent over to see, to which tribe that rider belonged. 
The rider did not ride away, and Bear-chief rode up to him. He 
caught the rider’s horse by the bridle, and he held him, until his 
three companions came up. They wanted to kill him, but Bear- 
chief said, he recognized the man as one of the Sioux. He had 
made a promise to the Sun, that during that summer he would 
not kill any Sioux. The others insisted on killing him, and the 
Sioux was so much scared, that he acted like a child. The Sioux 
made signs to the Peigans, that his lodge was just on the other 
side of a hiuh butte, and that thev must come to his Iodide. When 
they got near the lodge. Bear-chief made his companions stay 
behind, and went uj) to see, how many lodges there were. There 
was only one. Bear-chief went inside the lodge. There were two 
women, one child, a very old man, and a young man. Bear-chief 
hit all of them a little blow with a stick. The same he had done 
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to the Sioux, they had met first. It was a sign that nobody else had 
any claim or right on them. Then the others came up. Little-dog 
begged Bear-chief to kill the man, so that they might take the 
women. Little-dog wanted the women, who were very fine-looking. 
But Bear-chief objected. He had obtained a claim on the man 
and his family by hitting them all with a stick. Then they left the 
lodge, without harming them, and travelled all that day and night. 
They discovered a camp towards the morning. Close to the camp 
they found out , that there were Red river (Cree) half-breeds. They 
went back, and stayed until sunrise. Then they went again to the 
camp, and asked those half-breeds, where Sitting-bull’s camp was. 
Little-dog and one of the half-breeds rode away from the camp, 
and after a while they came back. Little-dog told Bear-chicf and 
his companions, that the Sioux camp was very near. At sun-down 
they left the Crees, and went to the Sioux camp. This camp was 
nearly eight miles long. When they got near the camp. Bear-chief’s 
companions were afraid to go in to steal horses. He himself went 
in, right to the lodges, and cut two horses loose from' the stakes 
to which they were tied. He took them out to his companions. 
He did that four different times, each time stealing two horses. 
He had taken away eight horses. When he had got them, he and 
his companions started off to escape. Next morning they rode into 
a camp of ten lodges. They supposed, that these belonged to some 
of those Crees, but they soon found out, that they were Sioux. 
The Sioux tried to take the stolen horses away from them. The 
Peigans said, they would fight for the horses, and then the Sionx 
left them alone. After that they had no trouble on their way 
home. 

A little while after they got back , he started again for the 
same Sionx, as the leader of five other Indians. When they got near 
to the Sioux country, they saAV a man on horseback, long Avays 
off. They approaclied , Avithout being oI)served , and sneaked round. 
Bear-chief told the others : I shall go np , and meet him. He Avent 
alone , and AA'hen he came close to him , he recognized him as one 
of the Sioux , he had met in Crazy-horse’s camp. The Sioux had 
killed tAvo antelopes. They shook hands Avith each othei'. Then 
Bear-chief’s companions came up. He told them not to do any 
harm to that Sioux. The Sioux gaAC them some meat. After they 
had let the Sioux go , they cooked their meat in a brush. When 
night came, they went to the camp of the Sioux. Bear-chief Avent 
right to the lodges, and cut tAvo horses loose. The Sioux kneAV, 
that they Avere in the neighbourhood , and therefore the Peigans 
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did not dare to steal more horses from them. Tliey went borne. 
Bear-chief gave one of the horses to Little-dog. 

Little-dog said to Bear-chief : I am going to the Sioux to make 
a raid. On that trip Little-dog was the leader , but Bear-chief was 
one of the party. When they got near the Sioux country, they met 
some of the Cree half-breeds. They stayed in the Cree camp till 
noon. Then there came a man along on horseback. Bear-chief jumped 
out , and saw , that it was an old man. That old man was Bed- 
rock, the chief of the Sioux that were moving. He had a double- 
barrel shot-gun with him. He captured him, before the others could 
do so. Little-dog wanted to kill him. Bear-chief said , that the time 
of his vow had not yet expired, but that he afterwards might kill 
the Sioux. They let that Sioux go , and rvent to the Sioux camp. 
There were nine in their party , but only four of them — amongst 
whom Bear-chief — started right for the lodges. Before they got 
there , Little-dog told two of the Peigans to go back. They would 
not do it, and Little-dog pushed them back. In the meantime 
Bear-chief went up to the lodges, and stole one horse. He had 
just done that, when he heard gun-shots. 'J’hese gun-shots were 
tired by the two Peigans , whom Little-dog had offended , to warn 
the Sionx. Bear-chief had just time enough to jump on his horse 
and run away, whilst the Sioux from all directions came, and 
shot at him. The Peigans went home with one stolen horse. 

When they got home , they remained in the camp a few days. 
Bear-chief Avas the leader of three other men. They Avent again to the 
Sioux. When they got near the Sioux country, they camped in 
the evening at the mouth of Milk river. They had built a tire , for 
it AA^as snoAving a little. They sat around the fire. Then they heard 
lots of people talking. They jumped up. Some of them tried to 
put the fire out. The people AAcre already too close. The leader 
came up to the fire, and Bear-chief met him. He told him: Part- 
ner, I am a Peigan. You shall not be harmed. The other ansAvered : 
You are a Peigan. My name is Gros-Ventre-boy , and I am an 
Assiniboin. After they had spoken to each other, he asked Gros- 
Ventre-boy for some meat, because the Assiniboins had a good supply 
of buftldo-meat , and he got some. And he called to his companions 
to come up and eat the meat. When they had done cooking, they 
all ate of the meat. They Avent to the Assiniboin camp. When they 
got to the lodges, it Avas snoAving very hard. Bear-chief Avent up 
to the lodges, and stole four horses. When he came back to his 
companions, he told them, that the Assiniboins had not tied up 
all their horses , so that they could find some more , if they searched 
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the hills. In doing so, they found 17 head more. They went home 
with 2 1 head , and had no trouble any more. 

After a few days Bear-chief went as the leader of a new party. 
They were nine. When they got to the Sioux country, they saw 
from a high hill , where the camp was. They were about to make 
a charge on the camp, when they saw some Sioux, chasing buf- 
falo, right below the hill. The Peigans stayed in their camp til 
twilight. Then they saw that Sioux party, which had been chasing 
buffalo, camping for the night. They went up, near the camp. 
Bear-chief telling the others, that he was going to see, how they 
had their horses fixed. Instead of coming back to tell them, he 
cut three horses loose. And he saw, where the other horses were 
loose, and he went there with the three, he had stolen, and drove 
27 other horses out to his party. Before he got to his companions, 
he met two horses, and two saddled and bridled mules. He took 
them also, so that he returned to his party with 34 head. They 
got home allright with those 34 head. 

A few days after that there were eleven in a party. Bear-chief 
was the leader. There were ten full-bloods and one half-breed. 
Before they got to the Sioux country , they saw from a distance 
two riders, who rode towards the timber on the river. They 
charged, and then the riders jumped off from their horses, and 
fled into the brush. The Peigans saw, that they were Avhite men, 
and said to the half-breed, that he should call to them to come 
out and not to shoot at them, because the Peigans were friends 
of the white men. They came out, and the Peigans saw, that they 
had pack-horses. They asked the white men , where they were going. 
The white men said , that they were trading whiskey to the Sioux. 
The half-breed told the white men : If you give me some of your 
clothes, I shall go with you and help you trade. They gave him 
some clothes, and then the half-breed told the Peigans to stay 
there till night, and to make a raid on the Sioux in the night, 
for they would be drunk from the whiskey. After a while they 
got near the camp , and they heard the Sioux making noise , so 
that they knew, that they were drunk. Bear-chief saw an Indian, 
who was tying his horse, washing to get some more whiskey. Bear- 
chief stole that horse , and his companions went through the camp, 
and took 39 head. They started off, and left the half-breed in the 
Sioux camp. The half-breed overtook them, and told them, that 
the Sioux had bought whiskey for lots of horses and some robes. 
The Sioux went after the white men and the half-breed , blaming 
them for their losing those 40 head. The Sioux took all the horses 
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away from the Avhite men , and they had a fight. One of the Avhite men 
got a flesh-wound on his leg. The Peigans returned to their camp. 

After a few days, he was sleeping in the night, and a person 
appeared to him in a dream, and told him not to go on a raid, 
before the green grass had come up. So he .stayed at home. Not 
long before he had had other dreams, when he aaiis on the prairie, 
during one of his raids. A very fine-looking young man came to 
him , and said to him : A man far off on the hill invites you to 
come to his lodge. Bear-chief asked the young man: Who is he? 
The young man answered : His name is Dove (Kakda). Beai-chicf 
did not go to the lodge , but woke up. Next night the same 
young man appeared to him, and gave him the same invitation. 
Bear-chief woke up , just as the night befoi'c. This happened every 
night. The fourth night he went with the young man. When they 
came to a high hill, he saAv a very high round butte, far from 
where they were. They went to that high butte and to the to]) 
of it. Whilst they stood there, a part of the butte slipped doAvn, 
and it seemed quite a while, that it was going down. It went in 
four different slides. When it stopped , it brought them to a place 
in the shape of a lodge. They entered , but Bear-chief found out , 
that it was solid rock. There were two men and one woman. They 
all were very fine-looking. The young man pointed out to Bear- 
chief : There is the Dove. He will help you , because you are poor. 
The young man pointed out to Bear-chief the other man : There 
is the Sun. That man was all painted up, from his head all over 
his body to his feet, with red paint. The same young man pointed 
out to Bear-chief: There is the mother of the Dove. Her name is 
the Old Woman (Kipitake) [the Moon], The young man told him : 
INly name is the One-that-sets-in-the-vAest (Nimistsitaupi). The old 
man [the Sun] first spoke to his son [the Dove] , saying : Noav 
help your partner. And the Dove .‘^aid : I put my partner to the 
trouble of coming to my lodge. The Dove told Bear-chief : All the 
people of the high , and all the people of the earth are my fi iends. 
And all the time Bear-chief A\'as Avondering , hoAV he could get out. 
And AA'lien he looked up , he saAV the sky. The Dove told his 
mother, the Old Woman: Paint my partner’s face. And the Old 
Woman told Bear-chief to come to her. She painted his face by 
putting a strip across his forehead, and tAvo small strips on each 
cheek. The paint, Avith Avhich she painted his face, was red. After 
that he Avent back to his seat , and his partner , the Dove , got 
up and AAalked around him , and took an eagle-tail-feather , and 
tied it to the back of Bear-chief’s hair. He told him : I give you 
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this , that all the people may be your friends. All the raids , you will 
make, you will always have success. I shall give you one song. Then 
the Dove walked around him four times, and then sang the song: All 
the people on high are my kindred , and all the people of this earth 
ai'e my kindred. All of a sudden the Dove and Bear-chief were 
both standing on a high butte. When he woke up , he Avas inside 
his own lodge. Til this day he believes in that dream [which 
has strongly been influenced by notions of Christianity , and by 
the story of Scar-face, though Bear-chief himself seems not to be 
aware of it], and he uses the song of the Dove as a protection 
for his family [the Dove has taught him some more songs, which 
have been printed above]. That dream has given him good luck 
in everything , he has undertaken. And the reason , why he has 
confidence in paint , is that he was painted in his dream. Bear-chief 
had some more dreams, in which the Sun, the Moon, and the 
One-that-sets-iu-the-west gave him songs [which are printed in this 
volume]. He had all those dreams in the same lodge. 

Early in the spring of 1880, Bear-chief and five othei's met 
some Cree half-breeds, who were drinking whiskey. These half- 
breeds caught Bear-chief’s horse , and he told one of his party , 
who was a boy: Run away, go back to the camp. T^ou might be 
killed. His other companions came near. The Crees commenced to 
shoot at Bear-chief’s companions. Those of the Crees, who had 
hold of his horse, tried to pull him doAvn. They succeeded, and 
then they attempted to take his gun aAvay from him. In the mean- 
time he took his six-shooter out, and he shot four of them doAvn. 
His companions Avere at the same time fighting Avith others. One 
of the Peigans aa us shot through the arm , and had that arm broken. 
They came safe back to the camp , and started afterAA’ards for the 
Sioux. ' Bear-chief’s vow to the Sun of not killing Sioux had expired. 

The party consisted of three Peigans, and four CroAvs. When 
they got to the Sioux , they discovered one Sioux lodge , and they 
Avaited until dark. Then they stole all the horses , which were to 
be seen , and having done that , they Avaited there until daylight. 
Then they made a charge on the lodge , and they all shot. One 
man tried to run out Avith a gun, but Bear-chief standing at the 
door shot him right through the head. He took the gun , the man 
had had in his hand. One of his party jumped into the lodge, 
and killed two Sioux, Avhilst they AA'ere in bed. Bear-chief followed 
him into the lodge and took another gun , Avhich he found there. 
They killed only the men , of whom one escaped. They left the 
women and the children unhurt. They came home allright. 
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A few days later they started on a new trip. Bear-chief was the 
leader. There were four Peigans, and seventy Crows. The Sioux 
were looking out for enemies, and saw the party coming. Then 
they made a charge on Bear-chief and his people. The Crows did 
their veiy best to escape. Bear-chief and the three other Peigans 
stayed behind and fought the Sioux. This was about noon , when 
the Sioux made a charge on them , and it was late in the evening, 
before they stopped fighting. They started home that evening , and 
travelled all night. Early in the morning Bear-chief killed a buftalo- 
cow. They skinned it , and commenced their breakfast. Whilst they 
were eating, they saw on a high bank, just above them, a rider. 
He spoke to Bear-chief’s people, and before they could answer 
him, two more jumped up at his side, and shot at Bear-chief’s 
companions. But then, seeing that there were so many, they ran 
away. They were Sioux. The Crows went after those Sioux. Bear- 
chief and the three others went in the opposite direction , where 
they saw one rider, a Sioux. This rider tied into the brushes. The 
others did not want to help him , but Bear-chief alone followed 
him , and shot at him , every time he saw him through the brush , 
till the Sioux went out into the prairie , where he was hard to 
get at. Bear-chief rode up to him, and the Sioux would shoot him, 
but Bear-chief’s horse kicked the gun out of the Sioux’ hands , and 
ran over him. The Sioux got up, and took his gun. He shot at 
Bear-chief twice, and the third time the gun refused to work. 
Then Bear-chief attacked him with a butcher-knife , cut him over 
his face , and near his heart , and cut off his head before he died. 
Then all the Crows , the whole seventy , came up. In the meantime 
Bear-chief’s three companions , that stood upon a hill , had taken 
eight horses from the Sioux , who was fighting Bear-chief. They 
travelled night and day to get home. 

The Crows were very glad , that a Sioux had been killed , though 
they did not kill him themselves. Then the Peigans held a counsel, 
and invited Bear-chief among them. The chiefs told Bear-chief, 
that he had done many daring deeds , and that he was already a 
chief on account of those, but that they now would give him a 
new name , instead of Takes-the-first-gun (It6minama;^ka) , the name 
he had borne till that moment. It was decided upon , that he 
should be called Bear-chief (Nino;^kyaio) , after old Big-nose. And 
then they bad scalp-dances every night, for a week or more. 

A few days aftei- that there were five in a party. Bear-chief was 
the leader. They went to the Sioux. They saw the camp at a long 
distance. He told his party to stay behind , whilst he himself would 



80 


APPENDIX. 


go on a high butte to locate the camp. Afterwards they should 
come up to him. But he waited and waited , and they did not 
come. He waited until dark , and when they failed to come , he 
started foi- the camp , but he could not find it. He walked a long- 
time about, seeking for the camp, and at last he returned to his 
hiding-place , and stayed there all the day. And at night he started 
again for the camp. This night there was clear moon-light , and 
still he could not find the camp , though he was seeking for it 
all the night. He had to go back to his hiding-place. During the 
next day he prayed to the holy medicine-pipe , and said , that he 
would use that pipe to dance with , if it would grant him , that 
he might steal some horses. That pipe , Bear-chief prayed to , was 
the only pipe in this tribe, which might be used at the Round 
dance, Avhen they were dancing all round the outside of the circle 
camp. It was given to the tribe by an elk. That night he started 
early by moon-light. Then he found the camp , and he could plainly 
see the women cooking outside of their lodges. As soon as the 
women went into the lodges. Bear-chief went to the camp, and 
cut loose the rope of a bay horse. The owner was near, and gave 
the alarm. Then all the people came out with their guns. He 
jumped on the bay horse, and left his own horse, with saddle, 
bridle, and blanket, and made his escape. He travelled all night 
and all day. When he camped in the evening, it rained very 
hard, and it continued to rain during the night. He had no blanket. 
His only cover was a buckskin shirt. The following morning, when 
he was on his way home , he met a party of Indians who had 
stolen horses. He asked them , if they were strangers to him. They 
did not say anything, but commenced to shoot at him. He ran 
aAvay. Perhaps they were Sioux. They chased him till a hollow 
place in a big hill , where there was some brush. Then he came 
out of the brush , and they shot at each other from a long dis- 
tance. They left him, and it rained very hard. He got on his 
horse, and started to ride away. He came to Bear river, and then 
he was almost frozen by the cold rain. Then he came to the 
camp of 12 white men, who had been chasing buffalo. One of 
these white men recognized him as Big-nose’s adoptive son. Bear- 
chief’s wet clothes were taken off from him , and dry blankets 
were given to him instead. They gave him half a cup full of 
whiskey to drink. They made him lie down , and covei-ed him up 
with some more robes. He stayed there with the white men two 
nights, and then he started home. His companions came to their 
leader. They had not come to him on the butte , because they had 
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lost their wav. When everything was alli'ight , tliey liad the niedi- 
cine-pipe-dance. 

Some time afterwards Bear-chief was the leader of ten in a 
party. Among them were two Gros-\'entres. When they got near 
the Sioux , three of tliem started for the lodges , Bear-chief being 
one of them. There was clear moon-light, and people were sitting 
in different places of the camp. His companions were afraid, and 
would not go into the camp to steal. Bear-chief went up to a 
lodge. There he saw the owuier sitting among his horses, smoking 
his pipe. Bear-chief went to the door, where one black horse was 
tied to a stake. He led that horse away from the lodge. The owner 
did not seem to see him. So Bear-chief ran awa\ with the horse, 
and came home allright. 

Late in that summer they started again , Bear-chief as leader , 
and four others. He stole two horses from the Sioux camp . and 
his companions stole 14 head out from the hills. They got home 
allright. 

About the middle of the following winter they started anew. 
There were ti\ e in a party , and Bear-chief was the leader. They 
had a hard time on that trip, for it was very cold. On their way 
home, crossing the Missouri river. Bear-chief bi'oke through the 
ice, and w'ent under, but his horse, struggling hard, pushed him 
up through the hole. Man y-guns (Akainama;^kaj was near by . and 
threw a rope to Bear-chief, and pulled him out of the water. His 
horse was drowned. I'hey got home with eight horses, stolen from 
the Sioux. They had taken many more , but they had to leave 
them on account of the big snow. 

A few days after they got home , there were six in a party that 
started on a raid. They got to the Sioux, who had put their lodges 
in a circle, very close together. Inside the camp were the horses. 
He and one of his companions went to a place, where there were 
two lodg(‘s, and the Sioux had ropes betAveen the lodges, llcar-chief 
and his companion cut the ropes. He him>elf stole two horses , and 
his companion one. Then they went out of the camj) , and started home. 

In the spring of I'^sl he, as the leader of four others , pursued 

the Crees who had stolen horses from them. They overtook them 

on Milk river, but could not find their own horses. Instead of 

them thev stole 21 head from the Crees. T'hev o-ot home nllriMit 

« . o c* 

with ail the hor>es. 

From ISSU till the >pring of IS^I the Teigans had been on 
friendly terms with the CroAvs. In the spring of 1881 the Peigans 
left the CroAvs, and started home for their OAvn country. Thev 
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camped on Arrow creek after several days of move. Some Crow 
Indians overtook them there, and staved with them. tYhen they 
moved, the Peigans went north, and the Crows, who had stayed 
with them , back south. In the meantime there was one Peigan 
famil\ staying with the Crows, and that family was now moving 
north. They met those other Crows, ■who were going south. The 
Crows killed the Peigan and his wife , and from that day the 
peace was broken. Bear-chief did not do anything else during 1881. 

But in the spring of 1882 he was the leader of a party of 14. 
They went to the Crows, and got there in the morning. They did 
not go up to the lodges, but they got six horses, just a little 
way from the camp. The Crows had seen , that they took these 
horses. So they chased the Peigans, and overtook them not far 
from the main camp. The Peigans came to a hill. Bear-chief stood 
at the bottom of the hill , and told the others to go on top and 
dig pit-holes, where they would be safe from the bullets. While 
he was staying there, he was fighting the Crows single-handed. 
He had three belts. When 'he had nsed the cartridges within them, 
he went up to the top of the hill, where his com])anions were. 
When he got there, he saw that they had dug the holes. But one 
of his companions had been shot near the hip-bone. Tl)ey had killed 
one Crow Indian , and one horse. After that the Crows set the 
timber afire, which was close to the hill. There was plenty of grass. 
It burned till it was quite close to them , and it was very smoky 
and hot. Bear-chief, after filling up his belts with cartridges, got 
out from the holes. Thev foimht all the rest of the dav. And when 

• O t/ 

the night came , they had oidy one horse left of the six , they had 
stolen. The rest were all killed. Then Bear-chief’s companions came 
out of the holes , one at a time , to sneak away. Bcar-chief put 
the wounded man on his one horse , and then he led it away. 
They made their escape. Next morning they found , that they were 
far away from the place where they had had a fight. Bear-chief selected 
three men from his companions. He told the rest of them, that 
they should go home with the wounded man. He himself and the 
three others went to the Cheyennes. When they got to the Cheyen- 
nes , 120 head of horses were out on the hills. They took them 
with them. And after thev had gone two nights. Bear-chief told 
two of his companions to take the horses and go home with them. 
He and his one companion saw a trail of some moving tribe. He 
told his companion . that they should follow that trail two nights, 
and the\ overtoiA these Indians. There were onlv two lodges. Thev 
had 21 head ot hor.ses, and Bear-chief and his companion took 
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them all. These Indians were lled-tattoo people. Then Bear-chief and 
his companion overtook their friends, who wen' going home with 
the 120 stolen horses, mentioned before. When they got together, 
they turned their horses loose during the night. Next morning some 
of the horses were gone. I'wo of Bear-chu'f’s conn)anions went back 
to look for them. In the meantime Bear-chief and his one com- 
panion sat on a hill. They saw many Indians coming right close 
to them. 'I'here was no hiding-place. So they went right on the 
level prairie , and tied their horses together. 'I'he} ])ut their blankets 
down in a heap. That meant tight. Right where they had the blankets 
in a h('ap, the Indians rode clos(i up to them, and dismounted. 
There they had a tight, I)ut it did not last very long. Bear-chief 
and his companion wounded one of the other Indians, and these 
left them after that, taking with tlu'in the horses, the I’eigans had 
stolen before. Then Bear-chief and his friend got on their horses , 
and rode off. They did not see the other Peigans. 'flu'se, on their 
way liack , saw the enemies , and one of tln'in tied into the brushes 
to hide himself, whilst the other Hod straight alu'ad. This one, 
that tied ahead, ran right s(|uare into the' moving camp, and there 
the other Indians caught him. Bear-chief and his companion , on 
their way home', saw five* lodges, with the horsc's inside a cor- 
ral. He and his friend went up to wlu're the horsc's were , and tore 
down so)ne of the poles. Bear-chief uent inside', and led two of 
the best horses out of the^ corral. He gave (Uie of themi to his 
companion . and Ine told him , that they should start. With day- 
light they caiiH! to a little river. There tlu'y cooked their break- 
fast. After they had eaten , Be'ar-chief told his companion : (let the 
horses, and water them, and h't us then go on. The companion 
started out to where the horses were. Many white cowboys met 
him. 'fhey all pulled their gnus, and they pointed them at Bear- 
chief's friend. He called to Bear-chief for help. Bear-chief imme- 
diately took his gun . and ran up to his companion , and pointed 
his ride at the cowboys. These held up their guns , and also their 
other hands at the same time. He motioned to them to put their 
guns away. Then the cowboys shook hands with them , and made 
signs to them , to go with them to their camp. Bear-chief made 
signs, that the cowboys should go ahead, and that he and his 
companion would come after them. When the cowbovs went to 
their camp, Bear-chief and his friend went in the opposite direction. 
They went safely home , and Bear-chief was glad to see his wife , 
whom he had married before this last trip. The one who had 
hidden himself in the brushes came home two days later , and the 
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other who had been captured came home after some time. After- 
wards they found out , that the Indians, they had a fight with , were 
the same that had captured their companion. Tliey were Flat-heads. 

Afterwards there rvere six in a party , Bear-chief as leader. 
They went to the Bears’s Paw mountains. They stole 22 horses 
from the Assiniboins. They travelled backwards, and on their wav, 
after having eaten a hearty meal, Alanv-guns had the diarrhoea. 
And that night he had not the time to get up soon enough , so 
that he dirted the stomach of his companion. So both of them had 
to get up. The same night all started , and they came to a creek 
with high banks, and Bear-chief told Alany-guns to take the lead 
in crossing the creek. The horse was used to go. It was dark. 
Bear-chief whipped the horse for Alany-guns. The horse made a 
jump, and threw Alany-guns right into the creek. And in the water 
AIan\-guus lost his blanket. He followed the creek a short way 

without finding his blanket. Towards day-light, when they had 

crossed the creek, and it was getting cold, Alany-guns was all 
wet. He shook hands with Bear-chief and said : Old man , give me 
your blanket for the rain. Bear-chief gave his blanked , and after 
that they got home all right. 

Then there were seven in a party , and Bear-chief was the leader. 
They Avent to the Cypress hills. From the tops of those hills, they 
saw ten lodges and seven other tents in a vallev. Thev Avent to 

the lodges, and there Avas a hill cpiite close to them, and not far 

from the camp Avas a lake Avhere the horses stood. Bear-chief said : 

I shall go doAvn to the horses, and you stay here. If they dis- 
cover me, you must shoot at the lodges as fast as you can. Before 
Bear-chief reached the horses, they discovered him. He gave the 
signal, and his companions began to shoot. Then he ran back 
to the centre of the camp, and shot a few times himself at the 
lodges. In the meantime his companions Avent OAer to Avhere the 
horses Avere , and took the Avhole band. They had 38 head. He 
never heard, if they injured the people by shooting at their lodges. 
When they got all together, they divided the horses, anti they got 
home allright Avith them. 

After a fcAv days chief Little-plume (Kimiksapop) and three others 
came to Bear-chiefs lodge. Little-plume told him: We knoAV, that 
you often go on a raid . and therefore aa o ask you to go noAv 
Avith us. He told Little-plume: I have just returned a feAA days 
ago, but I shall folloAv you. You must lead the party. Little-plume 
started off. Bear-chief and Alany-guns folloAved him. So there Avere 
noAV six in the party. EAery night, Avhen Little-plume slept, he 
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had the nightmare , which was a sign , that something serious 
might happen to him. Bear-chief advised him to go home. He did 
not follow this advice. When they came to the Cypress hills, they 
slept in some cabins , built by the Cree half-breeds , and that night 
Little-plume got again his nightmare. His companions threw water 
on his face and body, but he did not wake up. Then they put 
burnt butfalo-hair under his nose , but it was a long time before 
he woke up. He awoke after all kinds of hides had been burnt 
in the cabin. That day they went on , and saw two circle camps 
of the Crees. In the evening, when they got close to the camps. 
Little-plume said : A man has discovered us. Little-plume and his 
three first companions ran away back to the hills. Bear-chief and 
Many-guns went to the lodges, as close as they could get. Bear- 
chief told Many-guns to hold his horse, and went up to one of 
the lodges. A man and his wife came out. Bear-chief stood amongst 
the horses, so that the man did not see him. He cut one horse 
loose. It was a wonder, that they did not see him. He went to 
another lodge , and cut another horse loose from its stake. After 
that he had some trouble in getting out. The horses did not want 
to go out. He managed it after a while. Then they started home. 
He overtook Little-plume with his companions. 

In the spring of 1883 there were five in a party. Bear-chief 
was the leader. They went to the Cypress hills. I'here were three 
lodges, and there were six head of horses standing by themselves. 
Bear-chief and Iron-necklace (Mikskimekin) stole the six horses , 
and told their companions to start home with them. Bear-chief and 
Iron-necklace went to the main camp. When it was day-light, they 
could see the camp close by. They waited there, and thought, 
they would have to wait till night. But to their surprise they saw 
four young men driving a band of horses sti'aight in their direc- 
tion. Bear-chief and Iron-necklaee hid deeper in the brush. The 
four young men drove the horses right to a grassy spot. Then 
they turned the horses loose , and went back to their camp. As 
soon as they went out of sight. Bear-chief and Iron-necklace drove 
the horses away. 'I’here were 2 I head. 'I’liey came home with them 
allright. 

After this trip Bear-chief got his second wife. She was the widow 
of a man who had been kilted in ISS2. He moved with his two 
wives and Many-guns to the Sweetgrass hills, and wintered there. 

In the spring of 1S84 some cowboys came to his camp, and 
reported that a band of Crees had come over and had stolen their 
horses. The cowboys went back home from there. Bear-chief and 
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Many-giins followed those Crees. Rear-chief left his two wives just 
where tliev camped on Willow creek. The Crees were just one day 
ahead of Bear-chief and Many-guus. In the night they went to 
the Cree lodges , but did not find the horses of the cowboys. Still 
they found 1:2 head of the Cree horses. They stole them, and 
brought them home allright. Rear-chief gave his share f)f the horses 
to his wives. 

He camped a long time on Maria’s river without undertaking 
a raid. Still in the same spring Bear-chief and seven others went 
to the C} press hills. He and another man went up to the lodges 
of the Crees. He went first and cut two horses loose. When he 
came back to his companion , he held the two horses , he had 
stolen , and the other two , on which they rode. His companion 
went up to the lodges, and cut also two horses loose. When they 
came back to the other fellows . the man , who had gone with 
him to the Cree camp , started right home. Bear-chief and the 
others went to the hills , and stayed in the brush till the next 
night. He and another Indian, called Crow (Sapo), Bear-chief 
taking the lead , went up to the lodges. Bear-chief stole two horses, 
and went back to Crow , and told him , that he should go also 
to cut the rope of two horses. Crow went up to the lodges, and 
stole two liorses. 'I’hey went back on tin* hills with the stolen 
horses, and stayed there all day. During the day they saw an- 
other camp, not far from the camps, they had visited. Late in 
the evening he could see the people driving theii' horses out on 
the hills. They went there in the night, and drove a band of 57 
horses away, ’riien they went home. On their way back they found 
IS horses, that belonged to white men, and took them, the horses 
not being guarded. Before they got home, they found out, that 
among the 57 horses there were nine head that belonged to those 
cowboys , who came to report , that their horses had been taken 
away by the Crees. As soon as he came back to his camp , he 
returned the nine horses to the cowboys , who gave him some 
money as a recompense. 

For the horses taken from the white men , the soldier's of Fort 
Assiniboin came up, and arrested Bear-chief for stealing. 'I’he officer, 
who arrested him, had Elie Gardepie, a Cree half-breed, as an 
interpreter. They took him out of his lodge, and brought him to 
the tent of the commanding otficer. As soon as he came in, he 
was very happy, for he knew the commanding officer verv well. 
'I’he commanding officer called him by his brother's name, which 
was Prairie-chicken-child. Bear-chiefs brother had been hired bv 
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the commanding officer as a scout , and captured some of the 
Nez-Perce’s during the Nez-Perce war in 1S77. Since that time the 
commanding officer Avas Prairie-chicken-child’s (Weasel-moccasin’s) 
friend. Xoaa- he said to Bear-chief, that he had commanded his 
arrest, but that he intended to release him. Bear-chief told the 
officer, that two of the 18 stolen horses had been left by him on the 
road, because they were tired. The officer commanded, that his 
soldiers should go, and take the 16 horses, that they had picked 
up on the road. The soldiers went into the hills with Gardepie 
as a guide , and brought them to the commanding officer’s camp. 
The officer commanded Gardepie to bring them before his tent . 
for Bear-chief to identify them. Then he told Bear-chief; You must 
leaA’e off these raids. Stay at home, and beha\'e your.self. Be like your 
brother, and help the whites. The officer also Avished to take the horses, 
Avhich the Peigans had stolen from the Crees, but Bear-chief refused 
this , because the Crees had been making raids on the Peigans for 
years. 'I’he commanding officer released him, only taking the 16 head. 

After that the soldiers camped near the SAA’eetgrass hills to AA'atch 
the Crees , so that they could not steal any more cattle from the 
Peigans. Bear-chief AAent over to the Sweetgrass hills, and then 
the Peigans moved to this reservation , his first Avife leaving him , 
and coming up here. 

Some time after that a part of the Peigans came also to the 
Sweetgrass hills, and after a Avhile , Bear-chief taking the lead , there 
Avas a party of ten men going to the Cypress hills. AfterAvards 
Bear-chief Avas told by some Crees, that the night before Bear-chief 
came to the Cypress hills a medicine-man of the Crees had had a 
dream , that the man avIio had stolen the horses from the Crees was 
again on his road. He said to the Crees, that if his medicine 
[= natdsiu , that means the same thing that the Iroquois call 
orendfP\ was stronger than Bear-chief’s, he Avould be able to kill 
him ; else his best horse Avould be taken aAvay by Bear-chief. Bear- 
chief and his nine companions came close up to the lodges, and 
then they could ,see tAvo Crees coming from the lodges, and lying 
doAvn on the prairie as guards. Bear-chief's companions Avere afraid 
to steal horses. Bear-chief A\as aAvare, that thei'e were three Crees 
lying on the ground as guards. He told his people , that he Avould 
go to steal horses , but that they must shoot , if the Crees disco- 
vered him. It Avas toAvards the morning. He started to the three 
Crees . that were lying doAvn , having covered their heads Avith 
their blankets. As he past by them, he heard them talking, but 
he did not stop , and Avent to the central lodge. Not far from it 
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he saw a man , who sat down. Bear-ohief walked slowly. That man 
got up again, and went into the central lodge. Bear-chief followed 
him. He could hear the man inside , cleaning his pipe by blowing 
through it. He noticed two men outside of the lodge , leaning with 
their backs against it. They must have been asleep. He came to 
the front-part of the lodge , where he saw two other persons lying 
about. They were sound asleep. He could hear them snore. At 
the same time he saw a buckskin pinto horse, tied to the door- 
lodge-pole. He went quickly, and cut the horse loose from the 
pole. He took the horse back to his companions. Nobody had seen 
him. From there they all went home. 

After a few days he started on a new raid. There were IS in 
the party. When they got to the Cree camp, he and Hany-tail- 
feathers (AkrF;^soatsimiua) went to the lodges, and each of them 
got two horses. In the meantime his companions took 9 head on 
the hills. Then they went home. 

Afterwards they started five in a party , again Bear-chief as 
leader. They made a raid on one Cree lodge. Bear-chief cut one 
horse from its stake , and his companions took five horses on the 
hills. 'They did not yet go home . but went the opposite way. 
Before morning they came to five lodges. There were only five 
head of horses to l)e seen . and they took them. In the morning 
they went in another direction. After the sun was up , they came 
to another camp of Crees, who had just turned their horses 
loose. Bear-chief and his companions drove all these horses — 20 
head - — away from them , the frees following them afoot. They 
got home allright witii the ."tolen horses. 

In the winter he and three others went to the C\ press hills. 
Thev got to the canq) of the (h'ee>, and waited until dark. They 
started for the lodges. In crossing the river to the Cree camp, 
-Manv-guns fell into the water, and was pulled down In the roj)e 
of his gun. But Rear-chief jumped in. and saved Many-guns, catching 
him by the hair. Before tlnw reached the lodges, they found 
23 horses. I’hey took them, and started home. They arrived all- 
right. Then they staual at home till after Cluistmas. Bear-chief’s first 
child was born on Christmas morning, lie did not know about 
Christmas, but Joe Kipj) — the Handan half-breed — who had 
invited him to a Christmas dinner, told him. 

Early in the spring of lb85 he went as the leader of a partv of 
30. They came to a lodge. There were only twm horses. Bear-chief 
took them. They tried in vain to discover the Cree camp. So fhe\ 
had to go home with only twnr horses. 
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Afterwards Bear-chief and two other fellows started for the 

Cypress hills. Next day they saw two men , driving a band of 

horses towards the Cypress hills. Bear-chief and his companions 
intended to kill them , and waited for them in a coulee , until 
the two riders came right close to them. All three jumped up, 
aiming with their guns at these fellows. One of them was a Peigan 
half-breed , and the other a Cree half-breed. The Cree half-breed 
ran off, right on the hills. They talked with the Peigan half-breed. 
He told, where he stole the horses from his own people. Bear- 
chief took four of the best horses, and his friends took two horses, 
each of them , and told the Peigan half-breed , that he could go 
on now , but must never come back to steal horses from his own 

people. The reason , that Bear-chief did not kill him , and left him 

most of the stolen horses, was that he was a kinsman of Beai- 
chief’s. Bear-chief went home , and he took his third wife , his 
second wife stavint:: with him also. 

Some time later he started out . and he had his third wife with 
him, and nobody else. Every morning he sang his war-song, and 
without being asked , his wife joined him in singing it. It was 
,,The song of the liorse-stealing” : Sun, look on us, have pitv on us, 
help us! This song was given to him, a long time ago, by chief 
Big-plume. When Bear-chief and his wife were on this trip , a tire 
had started somewhere west , and the country was very smokv , 
so that they could liardly see far ahead. 'I'hey Avere travelling down 
a small river, and all of a sudden they came to a large prairie, 
alongside the river, where there wa'^ a very big camp of Crees. 
I’he C'rees saw Bear-chief and his wife, but did not mistrust them. 

They went to the brush, where they sta\ed all day, and watched 

the movements of the people. Late in the afternoon Bear-chief 
painted himself and Ids wife, and put one eagle-tail-feather on her 
hair. It is not often, tliat a woman of this tribe will go out on 
a raid. So it Avas a great honour to Bear-chief to have such a 
wife. He told his Avife ; We iioav shall go to the camp, you in 

the lead, and T behind, and if Ave see any one, vou must turn 

and run , and make your escape to our camp. 1 shall stav and 
tight. When Bear-chief told her this, she Avas verv much friirhtened 
Bear-chief sang another song , before he Aveiit up to the lodges 
Avith his Avife, immediatelv after he had talked to her. 'I’his son<>- 

* O 

AA'as given to him in a dream l)y the Sun. The Avords are: Mv 
son, don't fear, I give you protection of life. He told his wife to 
go to a lodge with light in it, without stop[)ing. She Avas, hoAve- 
ver, going to stop, because she saw a Avoman going out to get 
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some wood, but P?eai'-chief told her to go on. The night was very 
dark. When she got to the lodge, she disinoTinted , and cut two 
horses loose. He told her: Go out, the way we came in. 1 am 
going to get some more horses. And he cut five* more horses loose 
from another lodge. The Crees were not jet all asleep. He started 
with his five head , and overtook his wife. They drove the horses, 
and they found four horses more, that were hobbled. He cut the 
hobbles loose, and now they drove 11 head. They came home, 
and their camp was down at Fort C’onrad. Rear-chief’s wife gave 
one of her horses to doe Kipp. 

After that the Flatheads came over, and stole horses from the 
Peigans. 'Fhe Peigans chased them. Rig-plume was their leader. 
Bear-chief found four of the Flathead horses. He took them all . 
and gave them to Rig-plume. Then Rear-chief continued the chase, 
hut he had to return without seeing the Flatheads. They came home. 

A few days later there were five in a party. Rear-chief being 
the leader. They, went to the Assiniboins, and got to their camp. 
They saw nine head of horses near the lodges. He took five , and 
his com])anions took the other four. They got home allright. 

Afterwards there were eight in a paidy , that started for the 
Sioux country , Rear-chief being the leader. That evening the Sioux 
discovered tlieni by seeing them from a long distance. Rear-chief 
and his friends knew, tliat they had been discovered. They had to 
be very careful , and approached the lodges from another direction. 
Rear-chief took two horses from a lodge, and on the hi‘1 they 
found 24 hor-^es more, which they took with them. They .staved 
out a very long time. In the meantime his wives became very 
uncasj . On theii- waj back they came to some Cree half-breeds. 
It was day-time. I’liej took 11 head of horses from the frees. 
Then they came home allright. 

Some time afterwards he called all the chiefs together to come 
to his lodge. They all ate together. He tilled the pipe, and gave 
them to smoke. He told them : I have called you together to tell 
you , that I have made my last raid on the enemies. I have worked 
very hard to gain honour. Now I shall nevej’ go on another raid. 
.\nd trom now on 1 shall follow the ways of tlie white men. The 
chiefs proposed, that he should go with them all to the Indian 
agent . and tell him the same thing. The agent was very hap|)y 
to hear Rear-chief sajing, that he had left off making raids. The 
agent gave to the chiefs a big supply of groceries. From that moment 
all the Peigans left oft’ making raids. 

Since that time Bear-chief lived rpiietly in the Reservation. In 
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1887 he built a log-house, and afterwards he had two log-houses, 
one for winter, and one for summer. Since 1909 he has lived all the 
time in another loai-house, half a mile from Holv Family Mission. 
He has not been baptized , though his parents were. He often goes 
to church, but still puts rags in a tree as a sacrifice to the Sun. 
His ideas about the creation of the world are an interesting mi.\- 
ture of Christianity and Peigan tradition. Bear-chief told us his cos- 
mogony , a young Indian , called Philip Arrow-top , being interpreter. 


Bear-chiefs cosmogony. 

We are sitting around the table, and Bear-chief is going to 
tell yon the story of the Sun. The Sun and the Moon keep us 
alive. The Sun has got the earth and the sky all in one room. 
No white man knows, how big the room of the Snu and the Moon 
is. 'Fhe Moon had a child. It was a boy. 'Phe Moon told the Sun, 
that he should give a name to that hoy. Then he called him God 
(A'pistotoki). When the boy was seven \ears old. the Moon asked 
the Sun for another child , and the Sun gave her another boy. 
Tlie Sun told the Moon to give a name to her new-born child. 
Then she named him the GId Man (Nhipi). These two children 
grew up, so that they eoidd run around. God said to his father: 
IVhy don’t you make something for me to eat? ’Phen his father 
gave him the deer as food. Afterwards the youngest son went to 
his mother, and told her: Get me something to eat. 'I'hen she gave 
him the berries as food. God went over to his father, and told 
him to put something on the earth to carry the meat home. Then 
his firther put the dog on the eartli. Afterwards God said to his 
father: M hy don’t yon make day-light for ns? The Moon heard 
her boy asking for day-light, and told him, she did not want any 
da\ -light. The Sun dug a hole in the ground, and made a trap- 
|)ing-place for catching the deer. One day the Sun told the Moon 
to go to the trapping-place after the meat of the deer that was 
caught that night. Tlie Moon said to God , her eldest son : If your 
father gires you day-light, I am going to kill you. The Moon 
started out for the trapping-place, but she went in a wrong direc- 
tion , and so the Sun asked: IVliere is yonr mother going to? But 
the Moon was going to a big tree, that was standing alongside a 
hill. In that tree lived a snake, with one horn below the eyes, 
and the reason, why the Moon did not want any day-light, was 
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that she had secret intercourse with that snake. The Sun killed 
the snake bj the heat , saying that the Moon was not strong enough 
to kill it. When the Moon reached the tree, the snake was all 
burnt up, and the tree vras standing in a blaze. When she came 
home , she told her eldest son , that there was no hope for him 
to escape. She said, she would kill the Sun and both her children. 
The Sun went into his house , and was sitting there. AVhen the 
Moon came to the door, he shut it with the sky. He had made 
a hole in the sky, and she put her head through it. Then the 
Sun got up, and chopped the Moon’s head off. The Sun .said, 
that his two sons were to be the rulers of the country, d’he Sun 
gave four things to his sons: sand, stones, a fisher’s hide, and 
water. Then it was going to be day. The Sun got up in his room, 
and stretched his hand north, and made a motion round the room, 
swinging his arm round , and cut his room in half. The skv spread 
out , and the earth likewise. The first direction , he pointed to . 
was the north. That is the reason , the storm always comes from 
there. After the boys hat got the things, which their father gave 
them, they started off, leaving the dog at home, because they 
were afraid, it would be drowned in crossing water. Just before they 
started, the Sun told his boys: Your mother will be only four 
nights under the ground, and then she will be up again. Her 

body will be after me, all the time, and so you must take care 

of the world. Your mother’s head will be after you, but \ou will 
be saved by means of the things, I gave you. And he said: I 
shall be in the sky , and when your mother catches me , there is 
something to be up in the country. The Sun started oft', and the 
two boys went in another direction. After four nights, the bud\- 
of the Aloon went after the Sun , and the head of the Moon after 
the two boys. W hen the head came close to the bovs , it told 
them : There is no hope for you now. But they threw the stones, 
which their father gave them , back at the head , ami the head 

could not move on as fast as before , because it was bumping 

against rocks. I'hen they got far away from tlie head, but it got 
through the rocks, and caught the boys up again. Wdien thev saw 
the head nearly overtaking them , they threw the sand and the 
fisher’s hide back at the head. Then the grass and the brush be- 
came so thick , that the head could not get through. After thev 
had used these three things, the only thing left to them was the 
water. Po , when the head had found its way through the brushes and 
was quite close to them , they threw the water back at the head 
and then the ocean was there. The head tried to jump over the 
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water, bat it got only lialf-way, and fell down into the middle. 
And that is the reason, yon don’t drink the water of the sea: it 
is so strong , that it killed the head. xAfter the boys had crossed 
the ocean , God told the Old Alan to go back to the place , where 

the dog was. God himself woidd go to his fathei’, the Sun. He 

said , that all tilings were given to him by his father to jmt them 
on the earth, and that all birds and animals, put on the earth, 
would talk to the Old Man. God told hh brother also, that he — 
the Old Man — was not going to die , but that in summer and 
in winter he would be changed into some kind of animal. Then 
God turned the Old x\Ian into a big swan , that was picking bugs 
along the shore. After that God made a man and a woman out 
of clay , and put the man on the right wing of the swan , and 
the woman on the left, so that the Old Man could take them 
across the sea. God told the Old Man to leave them on the other 
side of the ocean. When the Old Man had crossed the sea , he 
flew to the place , where the dog was. Then the Old Man left 
the shape of a swan, and turned into a man. The dog was very 
glad to see him. When night came, the Old Man put the man 

and the woman together, and covered them up, and then the clay 

turned into living persons. Now there were four together : the Old 
Man, the dog, the man and the woman. Then God put all kinds 
of living things on the earth. They all were lighting together. That 
the black beetles and the ants were in war together, is the reason, 
that we have war ourselves. And the reason why people alwa\s 
steal, is that these insects were stealing first. The Old Man made 
the springs, the rivers, the creeks, and the mountains. And afterwards 
he turned into a pine , and he will not be seen any more. 

[Cf. Father Morice, 'I’rausactions of the Canadian Institute , vol. V, 
pp. 4 sqq. II. 14, and also the rattle-snake version of the story of 
the Seven Stars , which has been written down in Hlackfoot by 
J. F. B. UE JossEi.iK DE JoNC! , aiul will be published afterwards. 
Another version of the same tale has been published in English bv 
C. WissLER — I). C. Di’vaee, Alythology of the Blackfoot Indians, 
New York 1908, pp. (58 s(|q. Concerning the magic flight in 
Bear-chief’s story cf. also E. Boas, Indianische Sagen von dei- Nord- 
Pacifischen Kiiste Amerikas, Berlin 1895, pp. 99. 1G4. 224. 240 
sq. 268, and P. Ehre>reich , Die Mythen und Legenden der siid- 
amerikanischen Urvolker und ihre Beziehungen zu denen Nordame- 
rikas und der alten Welt, Berlin 1905, pp. 83 sqq. A similar 
flight occurs in the story of „The leader-bufialo”, but here the 
obstacles have lost their original magic character.] 
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Addenda et corrigenda. 

P. 1, 1. 9. Read: otapokis:pini;t^'kakoaii (instead of: otupoki5:pi- 

iii;;^^kakoaie). 

P. 1.1. 24. Read: [what colonr of (instead of: what colour [of). 
P. 3, 1. 20. Read: otant(s:nisoksinokdaiau (instead of: otant^iin- 
sdksinokdaiau). 

P. 11, last line. Read: einina;^k (instead of: ienina;rk). 

P. 12, 1. 4. Read: akiksa;^kuists (instead of: aksiksa;^;;kiiists). 

P. 19, 1. 21. Read: anists'iuaie (instead of: anistsinaie). 

P. 20, 1. d from beneatli. Read: :iksip^;skano]) (instead ot : liksi- 
p^icskauop). 

P. 24, 1. 1. Read: door, (instead of: door.) 

P. 24, 1. 2(). Head: one (instead of: oe). 

P. 20, 1. 10. Read: piko;r;ksikshn (instead of: piko;);^ksiksini). 

P. 27, 1. 2 from hetu'ath. Read: Adsajindtsislan (instead of: 
Ad’s^ijmotsisiau). 

P. 2S, 1. d. Read: A^iiksissJino (instead of: Adiksisiino). 

P. 29, 1. 11. Read: otsitsauatsindk (instead of: otsitsauatsindk). 

P. 40. 1. 12. Insert after the word ..yon”: [literally: that you 

may not die for me]. 

I'lie name Mekji/ipi has been translated (pp. 1 sq. 70) b} ,, Red- 
man”, as tliat ancient chief is often called in English, but the 
literal translation is ..Red-old-man”, -api being the form whieli 
na/ji takes, when used as second member of a compound. 

It had escaped my attention , that in \Vi.ssi,i;r’s collection there 
is a different version of ..The people living in the north”. At the 
end of this story (p. d). therefore, is to be added : [Cf. C. Wisscer — 
1). C. l)cv.\LL, Mythology of the Blackfoot Indians, Xew York 
190S. p. 22.] Anoth(*r note is to be put at the end of ,,The 
origin of the buffaloes” (p. 12): [Cf. C. Wissi.er — D. C. Duv.^ll, 
.Mvthology of the Blackfoot Indians, AY'w York 1 90S, pp. 
12S sq.]'^ 

And then in the note at the end of ,,'rhe leader-buffalo”, after 
the abbreviation ..Cf.” (p. 17), is to be inserted: G. B. Grinneee, 
Blackfoot lodge tales, LondoTi 1S93, pp. 101 sq<p : 

lYhen my texts were* already being printed, a new book on the 
Blackfeet aj)peared : \Y. Me Ceintock , The old north trail, or 
life, legends and religion of the Blackfeet Indians, London 1910. 
Me Ceixtoce (pp. 491 M[q.) gives the tale of Scar-face, though 
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different in many respects from Joseph Tatsey’s version (pp. 50 
sqq. of the present volume). One of the ,.Tvvo adventures of the 
Old Man”, recorded in my texts, is also to be found in Me 
Clintock (p. 315). This author also (pp. 488 sq.) gives a version 
of the ,, Seven stars” (cf. my note on p. 93, at the end of Bear- 
chiefs cosmogony”). 

I use this opportunity to correct a few mistakes in Blackfoot , 
which occur in my „Ontwerp van eene vei'gelijkende vormleer van 
eenige Algonkintalen” (Verhandelingen der Kon. Akad. van M'etensch. 
Afd. Letterk. N. R. Deel XI. N". 3), Amsterdam 1910. 1 beg 
the reader to remember , that this morphological essay was published 
before my stay among the Peigans. 

P. G, 1. 23. Read ‘woning, conische tenf (instead of ‘hut’). 

P. 9, 1. 32. 'I'here are, though, fifth-person noun-forms (sub- 
obviatives) in Blackfoot. 

P. 10, 1. 28. Read n'niaii -Aiwi uina/f oi 7i1n)iaii . ii'liinan). 

At present I would spell nmaii , iihiav. 

P. 12, 11. 25 sq. Read nlnua and k'mna (instead of /-D/r/). 
In the orthography of my Blackfoot texts it ought to be nnma, khinct. 

P. 23, 1. 23. Read -ni (instead of -(tui). 

P. 27, 1, 19. Read mtiiksknm (instead of nitnksh'iw). On the 
same page 11. 41 sq. read nitiik-s'kitDia , iiittikskan with u (instead 
of Ti). Now I would prefer the spelling nitiikskmn Ac. 

P. 32, 1. 11. On Tims’ authority omim is given as inanimate, 
but ill fact onuijn) is animate as well as inanimate. When n.sed 
with animate nouns, or representing such, o/y//(w) is the pronoun 
of the fourth person (obviative), wdiile stands for the third 

person. But the [ilural form containing -.vA>- is, of course, exclu- 
sively iiianimate (in contrast with the animate plural form con- 
tainiiig -ks-). 

P. G.2 , 11. 18 — 21. On Tims’ authority 1 assumed a preterital 
pretix .y/V(.v)-. J'he prefix in (|uestion, however, .sounds In forms 

where the personal prefixes /-//(.v)- precede, the f of these 

prefixes has been assibilated before the / of Read therefore 

nifi^-it-Tikoniefnkki, nifs-it-s-oka , ii 'ii^-'it-nkoiiietsip. In my present system 
these forms would be written nifs-it-akoDiefaki , uifs-ifs-ok , nit-s-it- 
oikometsiy^p. I’he meaning of it{p)- is not properly preterital, though 
most forms containing this prefix are preterits. The value of m- 
seems to be: ‘then, just, under certain circumstances, in a certain 
place’, or the like. So It-ai-okfin ksayjkum means ‘he is (was) just 
sleeping on the ground’, but tis-okuu is onl\ used as a preterit. 



96 


ADDENDA ET COREIGENDA. 


JSifs-'ds-ok is often used for ‘1 just slept a while, I took a nap’, 
but also for ‘I just slept there (not in tny usual place)’. AYhen 
explaining to me the true meaning of it{s )- . an Indian illustrated 
the use of this particle by the form nifs-d-al-oinetsistata/f ‘I made 
love to her without knowing her answer, T just made love to her’. 
In the present texts forms as 'he (3 p.) then (just) said 

to him (4 p.)’ occur every moment. 
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Accent VII 

Albinism 4 

Alcali , black, used as food in the olden times G sq. 

All-chiefs, name of a clan 2 

All-medicine-men , former name of the All-chiefs 3 

Alphabet VI sq(j. 

Ancestry, Bear-chief’s 09 s(|. 

Appeasing an angry person by burning bulfalo-chips 2 

Arrows stuck along the way as a means used by a father to 

catch his boys 25 

Arrows used in reviving a person 26 sq. 

Arrow creek ’83 

Arrow-sticking-game 26 

Arrow-top, Philip, interpreter 91 

Ashes-chief, brother of Stuck-behind-chief 23 scjq. 

Assiniboins 75, S4 , 90 

Baby becomes big by being held to the lodge-jjoles 38 

Ball-playing 47 

Bark used as food in the olden times 0 sq. 

Bear teased by the Old Man 63 sq. 

Bears, none in the Peigan country, because Clot-of-blood 

killed them 49 

Bears robbing the people of their food , and even of their 

wives, killed by Clot-of-blood 42 s(p 

Bear-chief, a Peigan chief IV, 66 sqq. , 69 sqq. . 95 

Bear-cub taking away pieces of backfat , cut across the face 

by Clot-of-blood 42 sq. 

Bear-painted lodges 43^ 49 

Bear’s Paw Mountains 84 

Beavers raising a child 25 

Beaver creek 71 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeksi D1 XII X**. 1. 7 
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Belly of a woman used by a man without legs to put his 
meat on, when cutting it, in order to kill her by a mis-cnt 24 

Belly-fat, formerly called Stnck-behind-chief 23 sqq. 

Berries, creation of the, 91 

Big-lodge-pole, a Peigan 72 sq. 

Big-nose, surname of Three-suns 69, 79 sq. 

Big-plume, a Peigan chief 66 sq. , 89 sq. 

Big-snake-man killed by Clot-of-blood 44 sq. 

Bird , spotted , sitting on a branch , and wounded by an 

arrow, getting higher and higher 28 sq. 

Black-came-up , other name of Underbnll , a Peigan 67 

Black-door’s , name of a clan 4 

Black fox trapped by a poor boy 31 

Black-patch-people , name of a clan 3 

Blanket-robe , Bear-chiefs brother 70 

Blood, a clot of, becomes a child by cooking 37 

Blood Indians IV, 69 

Blood-people , name of a clan 3 , 09 

Blood-sucker, a monster that killed Clot-of-blood 48 sq. 

Blue-face 18 sqq. 

Boas, F 93 

Bone put wrong in reviving a dead person causes left-handedness 27 

Boy becomes a baby again by crying 29 

Buckskin-string connected with a song 07 

Buffalo marrying a woman 13 sq(j. , 94 

Buffaloes to be killed by flints 12, 17 

Buffaloes , origin of fhe , 0 sqq. , 94 

Buffalo-calf left by his human relatives 9 

Buffalo-calf telling his father, who is a man, how he mav be 

recognized when dancing by ... 20 sqq. 

Buffalo-chi])s , name of a clan 1 sq. , 70 

Buffalo-cow mariied l)y a man IS sqq. 

Buffalo-hair burnt under a man’s nose to wake him up .... 85 

Buffalo-painted lodges 58 sqq. 

Buffalo-stones, origin of the, ]2 sq. 

Bug-people , name of a clan 2 

Bugs , the supposed cause of syphilis 2 sq. 

Bullberries reflected in the water, taken for real ones ... 64 sq. 

Burning tire-stick used to hit with s sq. , 19 

Butte appearing in a dream to a man 62 sq 

Captives freed by a young hero.. 43, 45 sri 
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Changing a name 69 sq. , 79 

Cheyennes S2 

Chief’s daughter to be won by shooting a prairie-chicken , and 

trapping a black fox 29 sqq. 

Clans IV , 1 sqq. 

Clot-of-blood 34 sqq. 

Consonants VI sq. , IX sq. 

Cosmogony, Bear-chief’s, 91 sqq., 95 

Country in the north, where the ancient Peigans lived .... 5 

Cowboys S3 , So sq. 

Cranes killing people, killed by a young hero 53 

Crazy-horse, a Sioux chief 72 sqq. 

Crees 71, 74 sq. , 78, 81, 84 sqq. 


Crow, a Peigan 


SO 


Crow-arrow falsely claims to have shot the prairie-chicken , 

and trapped the black fox, instead of the poor boy 31 

Crow Indians 1, 78 sq. , SI sq. 

Cypress hills S4 sqq. 

Dancing 20 sqq., 46, 79 sq. 

Daughters neglecting their old parents are killed by their 

adoptive brother 41 

Deer, creation of the, 91 

Diphthongs VIII sq. 

Disappearance of a boy in trying to get a bird , sitting on a 

branch, and wounded by an arrow 29 

Dog in Bear-chiefs cosmogony 91 sqq. 

Dogs .; 11, 13, « 

Don’t-laugh-people , see Xot-laughcrs. 

Dorsey, J. O IS, 23, 50, 57 

Dove , son of the Sun and the IMoon , appearing to Bear-chief 

in dreams 68 , 77 sq. 

Dreams 62 sq. , 66 sq(|., 69, 77 sq. , 84 sq. , 87 

Dress thrown away to detain pursuing buffaloes 16 

Duvall, 1). C. . 13, 17 , 23, 34, 50, 57, 60 sq. , 65, 93 sq. 

Eat-before-others 3 

Ehrcnreich , P 93 

Elk, an, gave a mediciue-pipe to the Peigans SO 

Elk river 58 

Elk-yells-in-the-water , Bear-chief’s third wife 69 

False-iMorning-star , a name of Scar-face, given to him bv 


the Sun , 


0 0 
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False-pointing, Bear-chief’s great-grandfather on the mother’s 

side , a Peigan chief 70 

Father-in-law hitting his son-in-law , a water-bull , with a 

burning fire-stick 8 sq. 

Father-in-law treated badly by his son-in-law 34 sqq. 

Fat-nielters , name of a clan 1 

Fisher’s hide thrown back at a pursuer, turned into brushes . 92 
Fishes devour a bad woman that killed people by sliding . . 47 

Flatheads 90 

Flight with obstacles thrown in the way of the pursuer 15 sq. , 92 sq. 
I’llnt-knife as a means of killing people by throwing them 

down on it 47 

Flint-knife used as a top-knot by a young hero as a means of 
cutting the heart of a monster that has sucked him up . . 40 

Flint-knife used to kill snakes 45 


Fly(ing), Bear-chief’s first wife 69 

Fort Assiniboin 86 


Fort Conrad 90 

Four buffalo-chips burnt to appease an angry husband 2 

Four cranes killed by Scar-face 53 

Four nights dancing of buffaloes 20 sqq. 

Four old women helping along the hero of the story. ... 51 sq. 

Four sweat-lodges built for Scar-face to heal his scar 54 

Four things given to boys as a protection , when being ])ursued 92 

Four times going round a person in a dream, 78 

Four times teasing a bear 63 sq. 

Gambler, a Peigan chief 70 

Gardepie, Elie, a Cree half-breed 86 sq. 

Gemination VI 


Glottal stop VII , X 

God , a son of the Sun and the Moon 91 sqcp 

Good-shield-woman , Bear-chief’s second rvife 69 

Grinnell, G. B 13, 50, 57, 60, 94 

Gros- Ventres , of the Prairie, an Arapaho band 70 sq. , 81 

Gros- Ventre-boy , an Assiniboin 75 

Guns 66, 69, 72, 75, 78 sqq., 83 

Hair, one, of a person is a means of reviving him 19sq. ,22sq. 

Hard-seed-berries used as food in the olden times 6 sq. 

Hard-top-knots , name of a clan 4 

Head of the XIoon pursuing God and the Old Man, and 
killed by the ocean 92 sq. 
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P. 

Heart of the Inhaler cut with a flint-knife by Clot-of-blood . 46 

Hitting a person with a stick to claim him as one’s captive 73 sq. 
Horn which may be taken off by the buffalo himself, and which 
sounds when his wife is talking with her former husband . 1 5 

Horn picked up from the ground and held to one’s head as 
if it were one’s own 64 


Horses 1 sq. , 5 

Horses found on a island 57 sq. 

Horse-stealing 66, 70 sqq. 

Human smell betrays a concealed person 53 

Hunting customs 12 sqq., 18 sq. , 31, 91 

Ice on a big water crossed by the ancient Peigans 5 

Incense 13, 55 

Inhaler, a monster killed by Clot-of-blood 46 

Iron-necklace, a Peigan 85 

Iron-shirt , a Peigan chief 4 

Jealous people trying to destroy a young warrior by means 

of charms 66 sq. 

Josselin de Jong, J. P. B. de 93 


Kill-the-chief , Bear-chief’s grandmother 70 

Kipp, Joe, a Mandan half-breed 71, 88, 90 

Lame-bull, a Peigan chief 69 


Legging thrown away to detain pursuing buffaloes 16 

Little-dog, a Peigan chief 73 sqq. 

Little-plume, a Peigan chief 84 sq. 

Lone-coffee-makers , name of a clan 4 

Lone-eaters, name of a clan 2 

Lone-ffghters , name of a clan 4 

Lousing 15 

Mac Clintock , W 94 sq. 

iMaclean , Rev. J Y 

^lagic, see Appeasing, Revival, Sinew, Transformation. 

Magpies sent out to seek for a hair of a dead person by 

means of which he may be revived 19 sq. , 22 sq. 

Man, creation of, 93 

Maiiy-guns, a Peigan 81, 84 sqq., 88 

iVIany-tail-feathers , a Peigan 88 

Matthews, W 34, 50 

Medicine-bags as a present 1 sq. 

Medicine-lodge, origin of the, 55 

Medicine-pipe 4, 72, 90 
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Medicine-pipe prayed to 80 

Middle ci'eek 71 

Milk river 75, 81 

Mink, the name of Bear-chiefs father in childhood 09 

Mission , Holy Family , V , 91 

Missouri river SI 

IMoccasins thrown away to detain pursuing buffaloes 15 sq. 

Moccasins, magic, 51 sq. 

Monster inhaling persons and killing them , killed by a 

young hero 46 

Moon appearing to Bear-chief in dreams 68, 77 sq. 

Moon in Bear-chief’s cosmogony 91 sqq. 

Moon, Sun, Morning-star, Bear-chief’s kindred above 66 

Mo rice, f’ather, 93 

Morning-star, partner of Scar-face 52 sqq. 

jMorning-star , one of Bear-chiefs kindred above 66 

hlother-in-law is not allowed to see her son-in-law 6 

Mountain-chief, a Peigan chief IV 

ISloustache-people , see Rough-mouth’s. 

Nez-Perces 70, 87 

Nightmare a bad omen 84 sq. 

Not-laughers , name of a clan 1, 69 

Old Man, the, a trickster-hero 63 sqq., 95 

Old Man, the, in Bear-chiefs cosmogony 91 sqq. 

Old people expecting the other half of the buffalo-herd coming. 11 
Old woman killing persons by smoking, and killed by two 

boys 27 sq. 

Old woman left by her children , rescued by the leader of a 

war-party 62 

Old women helping along the hero of the story 51 sq. 

Old women protected by a young hero ... 41 sqq. , 44 sq. , 48 

One-that-sets-in-the-west , the, appearing to Bear-chief in a 

dream 68, 77 sq. 

Only-old-man, the, Bear-chiefs great-grandfather on the father’s 

side , a Peigan chief 70 

Ontwerp van eene vergelijkende vormleer van eenige Algon- 

kintalen , corrigenda in the author’s essay, 95 sq. 

Orenda 87 

Owl-woman , Bear-chiefs fourth wife (>9 

Paint as a symbol of the Sun 68, 77 sq., 89 

Peace-treaty with the Crees 71 
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Peace-treaty with the Gi'os-Ventres 71 

Peigans making raids on other tribes 70 sqq. 

Peigans, ancient, camping 39 

Peigans, ancient, corralling 13 

Peigans, ancient, finding horses 57 sq. 

Peigans, ancient, going west towards tlie mountains 57 

Peigans, ancient, leaving an old woman on a camp-ground . 02 

Peigans , ancient , living far in the north . and crossinir a hig 
water, Avhile it is frozen, part of them staying behind. 5, 94 

Peigans, ancient, near Elk river 5S 

Peigans , ancient , returning from the corral 34 

Peigans, ancient, skinning buffiiloes 33 

Peigans, ancient, starving 32 

Pelicans , name of a clan 3 sq. 

Polygamy 12, 34, 69 sq. . 72, 85, 89 

Poor boy despised by a girl on account of his ugliness be- 
comes beautiful, and scorns the girl who now wants to 

be his wife 31, 33, 50 sq. . 50 

Prairie-chicken on a tree, shot by a poor boy 30 s(p 

Prairie-chicken-child , afterwards called Weasel-moccasin , Bear- 

chief’s brother 70, SO sq. 

Promise to the Sun , not to kill any Sioux during a summer 73, 75, 78 

Prophetic power in sleep 07 

Quantity of vowels YI 

Raids 70 sqq. 

Rattle-snakes, none in the Peigan country, because Clot-of- 

blood killed them 49 

Recognizing another kind of being, transformed into a man, 

by means of observing the things he eats 0 sq. 

Recognizing one's father by biting him 25 sq. 

Recognizing one’s son out of two boys in a sweat-lodge . 54 sq. 

Recognizing one’s son out of dancing butfaloes 20 sqq. 

Red-horn, Bear-chief’s uncle on the mother’s side 09 

Red-man, Bear-chief’s granduncle, a Peigan chief 1 sq. , 70, 94 

Red river half-breeds 74 

Red-scar, a buffalo 10 sq. 

Red tattoo people 83 

Revival by magic 10 sq. , 22 sq. , 20 sq. 

Riggs, Rev. S. R 50 

Rock raising a child 25 

Roseberries used as food in the olden times 6 sq. 
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Rough-inouth’s , name of a clan 4 

Round dance SO 

Rubbing a round , smoothed stone as a protection against 

smoke .2 S 

Sacrifice to the Sun 55, 91 

Sand thrown away, back at a pursuer, turned into thick grass 92 

Scalp-dances 79 

Scar on the face, a cause of being rejected by a girl ... 50 sq. 

Scar-face 50 sqq. , 78, 94 sq. 

Semi-vowels VI , IX 

Seven stars, reference to the story of the, 93 

Short-neck’s name of a clan 4 

Short-ribs, a woman-killing man without legs 23 sq., 34 

Sinew hurnt up to kill a girl 55 sqq. 

Sioux 71 sqq. 

Sioux-women , a kind of game 47 

Sisters being the wives of one man 12 sq. , 34 sqq. 

Sitting-bull, a Sioux chief 72 

Skunks , name of a clan 3 

Slider, a woman that kills people, killed by a young hero . 47 

Small-robes, name of a clan 2, 69 

Small-soft-grease-people, name of a clan 69 sq. 

Small Sweetgrass hills 62 

Smelling the fire in a lodge causes death 61 

Snake loved by the Moon , on account of which it is killed 

by the Sun, 91 sq. 

Snakes robbing the people of their food, and even of their 

wives, killed by a young hero 44 sq. 

Snake-])ainted lodge 44 sq. 

Sou-in-law not to be seen by his mothei’-in-law 6 

Son-in-law starves his parents-in-law, and is killed by their 

adoptive son 34 sqq., 49 

Songs revealed in dreams 66 sqq., 77 sq. 

Stones thrown back at a pursuer, turned into big rocks ... 92 

Stuck-behind-chief , afterwards called Belly-fat 23 sqq. 

Sun appearing to Bear-chief in dreams 66 , 6 S, 77 scp 

Sun in Bear-chief’s cosmogony 9 t sqcp 

Sun, Moon, and Morning-.star , Bear-chief’s kindred above.. 66 

Sun, protector of Scar-face 53 gqq 

Sweat-lodges built as a means to transform a scar-faced young 
man into a beautiful one 
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P. 

Sweetgrass hills 85, 87 

Syphilis 2 sq. 

Takes- the-first-gun , Bear-chief’s name in childhood 69, 79 

Tatsey, Joseph, interpreter IV sq. , 95 

Tea dance 71 

Teasing a bear by saying „He is slick behind” 63 sq. 

Teasing a person by repeating his words 40 


Teasing a snake by taking away its berry-riavoured water. . . 45 

Three-suns, snrnanied Big-nose, called in childhood Bear-chief 69, 79 sq. 
Thunder avenges the death of a hero by throwing the luon- 
stei' , that has killed him , out of the lake , in which it 


lived, and by scattering the lake 48 sq. 

Tims, Kev. J. W V 

Transformation of buffaloes into men 9, IS sqq. 

Transformation of buffalo-chips into buffaloes 32 

Transformation of a clot of blood into a boy 37 

Transformation of dust from a buffalo , that is shaking him- 
self, into yellow paint 17 

Transformation of a man into a log 26 

Transformation of a man into a rock 12 

Transformation of men into buffaloes 6 sqq. 

Transformation of the Old Man into a pine 93 

Transformation of the Old Man into a swan 93 

Transformation of a piece of human flesh into a dog ...... 11 

Transformation of things , thrown back at a pursuer , into 

obstacles 92 

Transformation of a white stone into a white buffalo 32 

Transformation of a wolverine into a woman 60 sq. 

Tree as a refuge, when pursued by buffaloes 16 sq. 

Twins as heroes of a story 23 sqq. 

Under-bull, the same as Black-came-up, a Peigan 67 

Vomiting from eating human flesh 8 

Vowels VI sqq. 

War-song, Bear-chief’s, joined by his wife b9 

Water of a lake turns to l)lood as soon as a hero has been 

killed in it 48 sq. 

Water thrown back at a pursuer, turned into a big ocean . 92 

Water-bull 5 , 8 , 10 sq. 

Water-bulls eating men 8, 10 sq. 


M easel-moccasin. Bear-chief’s Iwother, a Peigan chief 70 sqq., 86 sq. 
Weasel-moccasin, Bear-chiefs father, a Peigan chief. 67, 69 sq. 



106 


ALPHABETICAL INDEX. 


r. 

Weasel-moccasin, Bear-chief’s grandfather, a Peigan chief... 70 
Weut-allright-to-the-npper-part-of-the-lodge , Bear-chiefs mother, 69 

Whistle, used as a means of compelling a girl to love a per- 
son, whom she had scorned 55 sq. 

White-breast , sister of Iron-shirt 4 

White-breast’s , name of a clan 4 

AVhite men chasing buffalo, sheltering Bear-chief 80 

White men trading whiskey 76 

Whom-the-buffalo-inquires-after , origin of his name 65 sq. 

AA^ife killed by her husband out of jealousy 17 

AAbfe killed by her husband as a sacrifice 63 

AA’ife treated badly by her husband 19, 61 

AAfife of the Sun 53 sqq. 

AAfillow creek 86 

AAfise-child , name of Bear-chief’s grand-father in childhood , 

afterwards called AV easel-moccasin 70 


AAussler, C. . . . 13 , 1 7 , 23 , 34 , 50 , 57, 00 sq. , 65, 93 sq. 
AYolf-goiiig-west, foiauer name of AA’hom-the-buffalo-inquires- 


after 65 

Wolverine, taking the shape of a woman 00 sq. 

AA^olverine-woman holding her food with the tips of her fingers 61 

AVonum going to war with her husband 89 sq. 

AA’^omau killed by burning a sinew 55 sq(j. 

Woman killed by a man without legs 23 sq. 

AA’oman killing people, playing at ,,Siou.\-women”, killed by 

a young hero .47 sq. 

Wuinaii sacrificed by her husband on a butte in order to win 

su})ernatnral ])ower 03 

AA’rcstler, a bad young man, that killed people, throwing 
them down an a Hint-knife, but killed by a vouiig hero. 47 
Youngest daughter feeds her ])arents, who are starved by 
her husband and neglected by her eldei- sisters 
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De studie die liier aan de beoefenaars van de Nederlandse syntaxis wordt 
aangeboderij is voortgesproten uit een onderzoek naar de betrekking die be- 
staat tussen de perfektiviteit van de werkwoordeii in onze taal en de keuze 
van bet huipwerkwoord ter omsclirijving van linn aktief perfektum. Eerst 
gaandeweg Week bet nodig, zicb niet te beperken tot deze omscbrijvingen, 
maar ook die welke gevornid worden door de verbinding van andere bulp- 
werkn-oorden met bet participium praeteriti in bet onderzoek te betrekken, 
en bet staat te vrezen dat de wijze van ontstaan van mijn werk bier en daar 
sporeu heeft acbtergelaten. Dit was ook bieroin niet gebeel te vermijdeu, 
omdat in den beginne alleeu was verzameld voor bet perfectum activi, en 
dus de voorraad bewijsplaatseu voor de overige samengestelde vorinen minder 
overvloedig was. 

In boofdzaak beb ik mij beperkt tot de aigemene taal , daarbij aan de 
bescbaafde spreektaal de eerste plants inruimende. De tongvalleu zijn zoveel 
mogelik in aanmerking geuomen. Aardrijkskundige en andere redenen niaakten 
bet noodzakelik, ook aan bet Nederduits en Fries een tamelik grote plants 
te guniien, maar bet is niet mijn bedoeling geweest, deze dialekten oin buns 
zelfs wil te bebandelen ; zij moesten alleen bet bunne bijdragen ter aanvulling 
of verduideliking van de gegevens voor ’t Nederlands. 

Wat de verkregen nitkomsten betrcft, in ’t biezonder ten aanzien van bet 
perfektum, men zal zieu dat de verscbillen tussen de middeleeuwse taal en 
onze tegenwoordige niet groot zijn, veel geringer dan bij ’t Hoogduits bet 
geval is. Ik boop dat mijn vcrklaringen over ’t algeineen instemniing zullen 
verwerven; oin de lezer in staat te stellen, zelf te oordtden , en om anderen 
van de taak te ontheffen , bet door 7nij vcrricbte werk nog eens over te doen, 
ben ik niet karig geweest met aanbalingen en verwijzingen. 

Aangaande bet gebezigde materiaal en de daaruit meegedeelde vooibeelden 
zij bet volgende venneld. 

De Aitawnederlandse voorbeeldeii, voorzover ze niet uit de gewone spreek- 
taal (in de eerste plants mijn eigene) zijn genomen, zijn ontleend deels aan 
"t Nederlandscb Woordenboek, v. 1Ii;i.tkx's werk VondeFs Taal en (vddr 
1j50) ’t Middelnederlandscb Woordenboek, deels aan eigen verzanielingen 
(vooral die uit de IC*" eeuw, o. a. uit Evkraert’s stiikken en v. Li.nsciioten’s 
Itinerario; voorts o. m. die uit Starter’s werken, de vier eerste delen van 
V. Lennep’s Vondel-uitgave, Sara Burgerbart en Geel’s proza). 
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De Micldeliiederlandse voorbeeldeii heb ik voor een groot deel te danken aaii 
YerdAxM's Woordeiiboek, aan de Syntaxis van Stoett en aau eiiige artikeleii 
in bet Tijdsclirift van Letterkunde van de band van v. Helten, die boven- 
dien zelf zo vriendelik was, mij er enkele nit de 15® eeuw te verstrekken. 
Uitgezonderd zijn alle plaatsen uit de volgende bronnen, welke ik persoonlik 
beb doorgekeken : de werken verscbenen in de Bibliotlieek van Middelneder- 
landscbe Letterkunde (bebalve de jYaturen Bloeine en de elders beter uit- 
gegevene), Servatius-Iegende, Eeinaert 1 en 2, Maerl ant’s Historic van 
Troyen en St. Franciscus, Hadewijcii’s en Euusbuoec’s werken, Leven van 
St. Lutgaert (uitg. v. Yeerdeghem), Lev'^eu ons Heren, Eoman van Lim- 
borcb, Stoke, Walewein, Seghelijn, Malegijs-fragmenten , Mndl. Fragmeiiten 
(uitg. DE Pauw), Karel en Elegast, lY. van Hii.degaertsberch’s gedicbten, 
Minnen Loop, Jan Praet, Seven Yroeden, Coucbi, Beatrijs, Statutenboek 
van Maastricbt, St. Kerstine, Clerc wten Lagen Landen, G. Potter’s ver- 
taling van Froissart (voorzover uitgegeven), Marialegenden (uitg. de Yooys), 
Proza-Spiegel der Sonden (eerste lielft), Proza- Alexander, Breidenbacb’s Be- 
vaerden, een deel van ’t Bieuboec, de in 't Tijdscbrift van Letterkunde nit- 
gegeven werken en fragmenten en nog een paar kleinigbeden. 

De lliddelnederduitse voorbeeldeii zijn grotendeels door mijzelf verzameld 
en voor bet overige meestal genonien uit Schiller-Lubben of Yerdam of 
uit Grimu’s Grammatik, de iS’ieuwnederduitse en Nieuwwestfriese bijeen- 
gegaard uit verscbillende oudere en jongere bronnen. De Ondboogduitse beb 
ik gedeeltelik te danken aan bet proefscbrift van Dieningiiofe over bet om- 
scbreven perfektuin in dat dialekt, de Middellioogduitse bijna alle aan 
Paul’s bekende verbandeling (uitgezonderd o. a. die uit de Karlmeinet), 
terwijl de overige Oudlioogduitse, initsgaders de Engelse en Oudsaksiese, 
of de vruebt zijn van eigen nasporingen, of (zoals met de Gotiese, Oudfriese 
en Oudnoorse bet geval is) met bebulp van de bekende woordeuboekeu zijn 
bijeengezocbt. 

Daargelaten de aanbalingcn in liet Nederlaudscb Woordenboek en in Paul’s 
verbandeling, bcnevens die in bet Middelnederlandseli AFoordenboek uit mij 
oiitoegaiikelike bronnen (zie de Lijst van Afkortingen), zijn alle geciteerde 
])laatsen met de uitgaaf of bet oorspronkelik vergelekeu. Wanneer de bron 
tijdelik niet te krijgen was, zijn de onnauwkenriglieden zooveel raogelik ber- 
steld oiider de \ erbeteringen. De interjiunktie van gescliriften vddr 1500 is 
naar eigen inziclit bebandeld. In aanbalingen uit dialektspraakkunsten e. dgl. 
waren enkele wijzigiiigen onvermijdelik ; de belangrijkste is dat in plaats 
van een enkel teken voor de velare nasaal de letters nu moesten worden 
gebruikt. 

Een enkel woord over de terminologie. De veelal onbandige en voor 
een vreemdeling onverstaanbare Yederlandse grammatikale benamiugen zijn, 
met uitzondering van enkele zeer eenvoudige, zoals ‘werkwoord’ voor ‘verbum’ 
en Oiulpwerkwoord’ voor ‘verbum auxiliare’, vermeden. Bij gebrek aan beter 
beb ik voorts de termen 'nominatief, "datief’ en ‘akkusatief bebouden , ook 
voor bet Nieuwnederlands. Het is weliswaar volkomen juist dat er bij ons 
in \orm geen \erscbil is tussen datief en akkusatief (daargelaten de mogelik- 
beid van ornsclinjving in sommige gevallen bij de eerste), en dat bij de 
meeste rededelen ook de nominatief en de objektskasus formeel zijn samen- 
gevallen (uitgezonderd bij t masculinum in de Graafscbap Zutfen en aan- 
gienzende Aederduitse streken en in de ofbciele scbrijftaal), maar daarmede 
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vervalt niet het recht om cle drie benamingen te bezigeu voor bepaalde 
funkties, die over ’t algemeen (en gedeeltelik ook door de vorm) duidelik 
gescheiden zijn, en dan is liet het doelniatigst, zich aaii de oude, voor 
iedereen begrijpelike te houden. 

Daar de tekst gereed was in September 1910, lieb ik daarna verschenen 
werken of afleveriugen slechts gedeeltelik in aanmerking kimnen nemen en 
moest meermalen mijn toevlucht zoeken in een aauvulling onder de Toe- 
voegsels. 


Groningen, Maart 1912. 


J. II. Keex. 



LUST TAN ATKORTINGEN TAN BRONNEN EN TIULPMIDDELEN. 


Niet opgenomen zyn hier over ’t algemeen: 1°. algemeen bekende afkortingen, als 
Ahd. Gl., lieou'., '2°. afkortingen die overeenstemmen met de in ’t Nederlandsch Woor- 
denboek gebruikelike; 3°. degene die vermeld worden in de Alpbabetiscbe Lijst in ’t 
Middelnederlandscli Woordenboek, dl. 1, p. IX — XXII. Wei opgenomen zijn degene die 
voorkomen in de aanvullingslijsten van laatstgenoemd werk, waarbij is verwezen naar 
het deel en naar bet nummer van de lijst naarin ze te vinden zijn (b.v. „z. MW. 2, 
4” zie Middelnederlandscli Woordenboek, dl. 2, Aanvnllingslijst -1). Voorts zijn o.a. 
vermeld en door een sterretje kenbaar gemaakt alle bronnen naaruit de aanhalingen 
voetstoots aan het Mndl. M'db. zijn ontlcend; als er verder niets of alleen .,z. MW.” 
bijstaat, vindt men de afkortiug in bovengenoemde Alpbabetiscbe Lijst. 

*Ailries 7 .. M^V. 2, 3. 

Aiol. z. MW. 1, 1 eii vgl. Tijdselir. 11, 213 vlgg. 

AioGj'f. z. MW. 1. 1. 

*Aiih. Em. z. MW. 3. 7. 

Arch. Burcii. z. MW. 2, (i (lees dl. 3 i. pi. v. dl -1). 

jlxfierijd, Dohh-'htar. Th. Asselijn, De Dobbelaar, tiitg. 11. Grisard in 
Tijdselir. 2S, 105 vlgg. 

* Bari hoi. 

^Bewvch. z. MIT. 3, S. 

B. H. Blurmlr:. of Blo-nil. E. Buitenru.st lletteina . liloenilezing nit Oud-, 
Aliddel- en Nienw frieselie flesidiriften , dl. 2 en 3, Leiden lSs7 vlg. Deel, 
biz. en regel. 

Bjielijer 1S70. De Bye-Koer^ Frisk Jierboekje for . . ISfO), Franeker. 

^Bloinr d. Doochd. Dat Boeck der Bloenien, nitg. fS. Schoutens, lloog- 
straten 1004. 

Blumm. Theopli. Tlicopliilns, nitg. Th. Bloinniaci'F Gent 185S. 

Boekunooj'Oi. G J. Boekenoogen, De Zaansclie Yolkstaal, Leiden lS90 vlg. 

^Boldh. (Mndl). z. MW. 2, 5. 

Boidh. (Oe.). King Alfred's Old English Tersion of Boethius De Conso- 
latione Philoso])hiae , ed. W. J. Sedgefield, Oxford 1S90. Biz. en regel. 

Buitc r. A. Die Bone van Seden, nitg. W, II. D. Suringar, Leiden ISOI. 

Brand. Brandaen, nitg. E. Bonebakker, in Inleicling en Aanteekeningen 
o]) een nieuwe I itgave der Aliddelnederlandsche Brandaenteksten, Amsterdam 
1S04 (Leidse diss.). Zonder nadcre aanduiding zijn de aanhalingen nit het 
Combnrgse hs. 

Brmdrnh. z. MW. 2, 5 op Brrid. Ilet book is gedrukt in 14SS^ maar 
blijkens /. 7Sr. geschreven in 1185. Het gebrnikte eksemplaar bernst op de 
Kuiiinklijke Bibliotheek. 
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Bu)ske?ihl. Die Sotternie van deu Buskeiiblaser, in Miidl. Dram. Poezie ^ 
70 vlgg. (Mndl. Bibl. 63). 

J). B. of D. Bij/jel. Delftse Bijbel van 1477 (gedeeltelik naar MW.). 

Bijl. 

Despars. 

Despars {IF^dts). Clironyke van Tlaenderen enz. (voortgezet tot 1725), 
gedrukt bij A. Wvdts, Brugge. 

*Devoet B. (36)."' 

Devoet Boecgeu {Utr.) z. v. Helten, Mndl. Spraakkunst IV oji Db. (naar 
V. Helten). 

Dieniugliojif. J. Dieninglioff , Die Unischreibuugen aktiver Yergangcuheit 
nnit dem Participium Praeteriti im Althoehdeutschen, Bonn 1904 (diss.). 

Diepenveen hs. Van den Doechden der vnriger ende sticlitiger Susteren 
van Diepen Veen, uitg. D. A. Brinkerink, Groningen 1901 (Mndl. Bibl 70 
en 72—74). 

D. Oat. z. MW. 2, 3. 

D. Wtb. J. en W. Grimm (e. a.), Deutsches IVurterbucIi, Leipzig 1854 
''Igg- 

Jileg. Karel ende Elegast, uitg. E. T. Kuiper, Amsterdam 1891. 

F.msiaitd. Gr. H. .Sclioiiliolf, Emsliindischc Grammatik, Heidelberg 1908 
(Germ. Bibl., lirg. W. Streitberg). 

*Eng. hss. z. MW. 4, 10. 

Ksmor. Een Abel Spel van Esmoreit enz., in Mndl. Dram. Poezie' 1 vlgg. 
(Mndl. Bibl. 63). 

Dsop. Esopet, uitg. J. de Cock, Leuven 1906 (Leuvense Tekstuitgaven 1). 
*EsopHs. Incuiiabel van 1185. 

Kveraert. Spelen van Conielis Everaert., uitg. J. W. Muller en L. Scliarpe, 
Leiden 1898, 1900. Nuinmer van het stnk en versregel. 

Feestrede. Fee.«trede, utspritsen to Ljouwert ... op 'e 5te Sej)timber 1894, 
fen Waling Dykstra, Leeuwarden. 

Ferg. Eerguut, uitg. J. Yerdani, Leiden 1908 (Mndl. Bibl.). 

Flor. of Floris. Eloris ende Blancetloer, uitg. H. E. 3Ioltzer, Groningen 
1879 (Mndl. Bibl. 23). 

Floreni. Eragmenten van Elovent, uitg. Kallf, Ep. Eragtn. 187 vlgg. 
(Mndl. Bibl. 39), 

Franc, z. MW. en vgl. Tijdsclir. 4, 100 vlgg. 

Frn/ifjnuict, Jank bij Junk. G. D. Eranquinet, Jonk bij Jonk, en Auwt bij 
Auwt', Maastricht (Leiter-Xypels). 

Fri. 10 db. Maling Diikstra e. a., Eriesch W'oordeuboek, Leeuwarden 
1898 vlgg. 

Froissart 1. Jehan Eroissart’s Groiiyke van Ylaeuderen, getrauslateert . . . 
bij Gerijt Potter van der Loo, uitg. X. de Pauw, dl. 1, Geut 1^98 (Via. Acad.). 

Froissart 3. A'laamsche Kroniek van Alaanderen, zijudc dl. 3, atl. 1 
van de vorige uitgave, Gent 1909. 

Froissart Tijdsclir. 8. Uittreksels uit andere gedeelten van de vertaling 
van Eroissart, in Tijdsclir. 8, 275 vlgg., uitg. J. AV. Aluller. 

Frijsk. Bgbt. Eryske Bybleteek, fen E. Biiitenrust Hcttcma, Utrecht 1895 vlg. 
Geel. .1. Geel, Onderzoek en Phantasic enz., uitg. AA^. P. Wolters*, Leiden 
1880. 

*Gdd. Oiidh. z. AlAA'. 2, 4. 
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Gelre, Wapeiih. fr. Tragment van Gelre’s Wapeiiboeck, uitg. K. Eegel 
in Tijclsclir. 5, 19 vlgg. 

*Genchc7i CJtfb. 

Gesf. Bom. Gesta Eomanorum; waar de biz. is opgegeven, naar MW. 
(druk van 1481); waar bet boofdstuk is opgegeven, naar de druk van 151-2 
op de Universiteitsbibliotheek te Groningen. 

*Getijd. M. z. MW. 2, 5. 

Gloriant. Eeii Abel Spel . . . van den Hertoghe van Brnuyswijc, euz., in 
Mudl. Dram. Poezie“ 38 vlgg. (Mndl. Bibl. 63). 

*Go7inet, Zijlkl. z. MW. 3, 8. 

Grunui, met of zoiider Gr. of Gramm. J. Grimm, Deutsclie Grammatik. 
Griseldh. z. MW. 2, 4. 

Griseldis TijdscJir. 17. Die Historie van Griseldis, uitg. J. Verdam in 
Tijdscbr. 17, 19 vlgg. 

^Gulden Tlir. 

Gimnink. J. Guimiuk, Het dialect van Kampen en Omstreken, Kampen 
1908 (.-Vmsterd. diss.). 

*HaaD-se Bijhel. z. MW. 4, 10 op Bijhel van 1360. 
de llaas-bkken , Olle Vr. T. K. E, de Haas-Okken, Olle Vrunden in 
GrOnnegerland, Leeuwarden (1905). 

Hadeio. Lied Liederen van Hadewijcb, uitg. J. Snellen, Amsterdam 1907 
(Leidse diss.). jN'ummer en versregel. 

TIndew. Meng. Hadewijch’s Mengeldicliten in M'erken van Zuster Hade- 
wijcb 1, uitg. J. E. J. tieremans en C. J. K. Ledeganck, Gent 1875, biz. 
173 vlgg. (Vlaamsclie Bibliopbilen). Xumraer en versregel. 

lladew. Proza. 'Werketi van Zuster Hadewijcli 2, uitg. J. Yercoullie, 
Gent 1S95 (als voreii). De tweede verwijzing, tussen baakjes. is naar Hade- 
wijcli. Proza, uitg. J. v. Mierlo Jr. , Leuven (Leuvense Tekstnitgaven 4’'"'*), 
aangeduid als r. Mhndo. 

Han. 11. Ecu Tafels[)tjelken van twee Personagien, eenen Man ende een 
IVijf, ghecleet up zij boerssche, in Mndl. Dram. Poezie" 186 vlgg. (Mndl. 
Bibl. 66), 

^Ilans. Recee’i. z. MW. 2, 6 en 5, 11. 
lI'dligi’tiBv. z. MW. 3, 8. 

Jlnh,). [Kausler). tieimelijclieit dcr Heimelijcliede in Kausler’s Denkmiiler 2, 
483 vlgg. 

Ilel. Heliand, hrg. E. Sievers, Halle 1878. 

///AA/ Gedichten van W illem van Hildegaersbercli , uitg. lY. Bisscliop 
en E. Yerwij^, ‘s Graveubage 1870. Xummer en versregel. 

HiB. Gn,i. 1 . MWb 3, 7. 

H. Cniae c. Breda. J,. Wirtb, Het Heilige Kruis en de Denensage te 
Breda, Gruniiigen 1893 (Mndl, Bibl. 19). 

*HojgIied. z. MIW. 1, 10. 

Jlindjen. J. H. II, Honben, Het Dialect der Stad Maastricht, Maastricht 
1905 (Amsterd. diss.). 

*/A. Acg. z. MW. 2, 5. 

"Jh. Moll 3, 7 en 8. z. MWG 2, 4. 

*//.v. Moll 5.;- 

S^rm. G. z. ilW. 2. 5. 

^Hs. IP Parlie. z. MW. 1, 9. 
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*Hs. U. z. MW. 2, 4. 

*iZ«. IFebnoet. z. MW. 4, 9. 

*Hs. Yp. Vgl. ecliter beneden Jau Yp. 

*Hs. 71, 75, 80 en 87. 

113.? 

*Hs. V. 1348. 

*Hs. r. 1423. 

*Es. V. 1439. z. M"W. 4, 9. 

Huge V. Bord. Bp. Fr. Hage van Bordeeus, in Kalff’s Ep. Eragm. 229 
vlgg. (Mndl. Bibl. 40). 

Huge i\ Bord. TiJdscJir. 17. Ander fragment van hetzelfde gedicht, uitg. 
J. Verdam in Tijdschr. 17, 92 vlgg. 

*Huge V. Bord. Volisb. Hnyge van Bourdeiis, lirg. E. "Wolf, Stuttgart 1860 
(Litterar. Verein). 

Hhfrieun 12. 1. De Eriske Husfrieun . . ., utjown fen M’^aling Dijkstra, 
dl. 12, afl. 1, Eraneker 1862. 

Lima 13. Iduna. Eriske Rim end unrira, samla fou Harmeu Sitstra, 13® 
boek, Leeuwarden 1857. 

^Invent. V. Brugge. 

*Invent. v. Brugge, lutrod. z. MW. 1, 1. 

Isid. Der althocbdeutsclie Isidor, hrg. G. A. Hench, Straatsburg 1893 

(QF. 72). 

*Jacobik. z. MIV. 1, 2 op Gescli. d. Jacohik. 

Jau V. Dixmude. z. Stallaert 1, p. XI (naar Stallaert). 

Jan Yp. La Chirurgie de maitre Jelian Yperman -, ed. M. C. Broeckx, 
Antu’erpen 1866. Vgl. boven Hs. Yp. 

Karlmei'iet. Karl Meinet, hrg. A. v. Keller, Stuttgart 1S5S. 

Kerk. CL Der Kerken Claglie, in Stroph. Ged. ^ 114 vlgg. (Mndl. 
Bibl. 57). 

First. Leven van Sinte Christina de Wonderbare, uitg, J. H. Bormans, 
Gent 1850. 
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Bibl. 57). 
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Laureiiiherg . Skimpged. Laiirembergs Scherzgediclite, hrg. Edw. Schroder, 
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Seeeii JFisen Volksh. z. MW. 4, 10. 
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Siatntb. v. Mstr. Statutenboek van Maastricht van 1380, uitg. L. Crahay 
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Stroph. Ged."^ z. MAY. 4, 10. 
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E. Gailliard, dl. 1 — 3, Gent 18s9 vlgg. (AGa. Acad.), met raadpleging van 
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(1897^) vlgg. 



XIV 
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I)e mot hot Parlicipium Practerili omscbroven 
Workwoordsvormeii in ’t iNedorlands. 


I. Inleiding. 

§ 1. Ofschooii cle omsclii'ijvingen met Iiet participium prneteriti, in bie- 
zoiider cle omsclirijviiig van het perfektum, in "t jNiedcrlaiicls, al in tal van 
spraakkunsten, woordeuboeken en artikelen een min of nieer uitvoerige be- 
liandeling hebben gevonden, ontbreekt een histories onderzoek tot dnsver 
bijua gelieel. In het ondcrstaaude nil ik enigszins in die leeinte pugen te 
voorzien, maar dat er voor anderen nog wat te doen zal blijven, zelfs iiulien 
mijii uiteenzettingen als juist worden aanvaard, ben ik mij zeer wel bewiist. 
Inzonderheid is het mij voorshands soms onmogelik geblekeu, de tijd vast 
te stellen waariii de ene omschrijving verruild were! voor de andere; immers 
voor ’t Nieuwnederlands tijdjierk ontbreekt een vcrzameling van boucvstolTen 
in de nieeste gevallen geheel, en zelfs voor het Middelnederlands missen evij, 
zolang Yerdaji’s reuzewerk niet voltooid is, nog een vrij aanmerkelik deel 
van de woordeschat. In dit laatste gemis kon ik, door zelf te verzamelen, 
ten dele voorzien; ook voor de zestiende eeuw was het mogelik, Verdaji’s 
aanhalingen nit de eerste lielft te vermeerderen en er nieuwe nit de tweede 
helft bij te voegen, maar een enigermate volledige verzameling van plaatsen 
nit de zeventiende en achttiende eeuw bijeen te brengen was een onbegonnen 
werk, zodat ik mij bier in hoofdzaak heb moeten beperkeii tot wat het Ye- 
derlandsch Woordenboek verschaft. 

§ 3. Over de omschrijvingen in de overige Germaaiise talen, met uit- 
zondering van het Hoogduits, bestaan geen afzonderlike werken, enkel zeer 
verspreide, min of mecr uitvoerige meedelingen cn opmerkingen in boeken 
van verschillenden aard; in sommige Gerraaanse talen, met name Ennels en 
Zweeds, zijn trouwens de toestanden zo geheel anders geworden, vergeleken 
met wat ze vroeger waren, dat voor de verklaring van het tegenwoordig 
gebruik een uitvoerige behandeliug van het vroegere niet nodig is. Met d(‘ 
omschrijvingen in ^t Hoogduits heeft men zich al herhaaldelik beziggehonden, 
en Weiland, de eerste die het Yederlands gebruik schijnt te hebben behau- 
deld, ontleende zijn voorstelling daarvau aan Adeloxg. 

^'an histories standpnnt werd het vraagstuk bekeken door Jacob Griji.w 
in zijn Deutsche Grammatik, daarna door tal van anderen, en ten slotte, zeer 

Verhand. Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Keeks) Dl, XII N*'. 2 . 1 


iiamvkeurig, maar alleeu ten aauzieii vau liet perfektum, door Hkemans Paul, 
gedeeltelik op liet voetspoor van Max Wilhelh Gotzixger en Otto Behaghel. 
Daar het Hoogduits aan de ene kant, en 't Nederlands en Nederduits aan 
de andere pas lankzamerliand uiteen zijn gegaan, zijn die onderzoekingeii 
ons van groot nut, te raeer daar bij gebrek aan Ouduederfrankiese broniieu 
voornamelik Oudlioogduits en Oudsaksies ons inoeteii iiilicliten over de uit- 
gangspunten van de ontwikkeling in onze taal. 

§ 3. Het meeste heb ik, naast bet Middelnederlandscb Woordenboek, 
die onuitputtelijke mijn van bounstoHeii, voor iniju werk te danken aan 

H. Paul, Die Umschreibung des Perfektuins im Deutsclien mit liaben uud 
sein, verscbencn in de Abbandlnngen der k. barer. Akademie der Wiss. 1. 
Cl. 22. Bd. 1. Abtli. , Milncben 19(12. s. Kil lb, waarin men de voornaamste 
oudere rverken vermeld vindt. 

Paul heeft m. i. de door Adeluxg opgestelde theorie a -prion, die in 
scboolboeken nog wcl lang zal blijven spoken, de nekslag gegeven. Adeluno’s 
„lioofdregeP' voor liet perfektum van de intrausitieve werkwoorden , gegeven 
in zijn Umstiindlicbes Ijelirgebiiiule der Deutsclien Sprache 1 (Leipzig 1782), 
823 luidde dat „diejenigeu Intransitiva, wobey das Subject tliatig, oder dock 
inelir tbiltig als leidend gedacht werden muss, hahen, diejenigen aber, wobey 
es leidend, oder dock mekr leidend als tlultig vorgestellet rvird, be- 
kommen”. Bij P. Weiland, Aederduitscke Spraakkunst (Amsterdam 1805) 

I, § 270 — 27-1 vindt men niets dan een weerklank van de voorschriften 
van de Duitse grammatikus, o. a. dc koofdregels : „(Dc onzijdige werkwoor- 
den) bekomen het hulpwoord hehheti, wanneer zij meer een bedrijf dan lijden 
beteekenen” (§ 270) en „Zoodanige onzijdige werkwoorden, waarbij het on- 
derwerp, of de persoon, meer lijdend dan bedrijvend gedackt wordt, kebben 
bet kulpwoord zijn bij zick” (§ 271), waarop de schrijver dan aan weers- 
kanten uitzonderingen vermeldt. Juist is tot zekere lioogte zijn toevoegsel in 
§ 273, dat ww. van beweging „gcnoegzaam altoos” met zijn voorkomen, 
als de plaats wordt aangewezen, waar (bedoeld is: waarkeen of waarvandaan) 
de beneging gesckiedt, met de voorlieelden hij is fot aan de yoort r/ejaan, 
het hloed is nit zijne aderen gespronjen , enz. , naar Adt.luxg 1, 830. 

§ 4. Lit Adeluxg’s eigen woorden „mclir tbiltig als leidend” en omge- 
keerd bleek al, en nit zijn verdcre besckouwingeii blijkt nog duideliker, dat 
zijn regel niet nit de feitelike toestand is afgeleid, ketgeen niet belettc dat 
zelfs een Grimw zick er niet aan kon ontworstelcn (Paul t. a. p. 161, zie 
de bcwijzen Deutsckes M'tb. op hnh'ii 1, 2, 71 ft', en yy^^.?-57'w), en dat nog in 
ket in 1892 (1991*) versckenen werk van Wi:xuEiincn, Der deutsclie Satzbau 
(zie 2' dr. 1, 213) de oude tkcorie wordt opgerakeld (Paul t. a. p.), nog wcl 
nadat eerst een groot aantal vuorbeelden zijn aangekaald die de ondeugde- 
likheid ervun aantonen. 

Ln tock bad jaren tevoren M. M . GOtzinger in zijn werk Die deutscke 
Sprache 1 (Stuttgart 1836), -17-1 tf. een andere weg gcwezen, die later door 
Behaghel (D. Sprache 209, Zsckr. f. d. Pliilol. 32 , 61 It.) en Paul (t. a. p.) 
opnieuw word bewandcld. Yolgens hem is de rcgel deze: „Alle Transitive, 
alle Mi 1 1 el ve rb e n, und von den Intransitiven die Aeutra, nekmen 
haben zu sick, alle Inceptive kingegen seyiL’, en vervolgens zegt bij 
dat ieder ww. iuceptief wordt en segn aanneemt, „sobald es den Uebergang 
an einen aiidern Ort und eine A'eriinderung der Stellung anzeigt” (voor- 
beelden : ich bin in die Sfadt gee.ilt , die Lerehen si nd in die Left geschuiebt, 
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tegenover icli hahe wit der Arheit geeiU, das Ungliick hat tiber unserm 
Haiipte geschweht) en toont aau, dat bij \vw. die nieestal inceptieve betekeuis 
hebbeu seyn zijii medediuger verdroiigen heeft (b.v. ich hi 71 de)i gaiize/i Tag 
gelaufen, voor ouder ich Iiahe enz.). Ook spreekt bij over bet gebruik van 
sey7i bij steheyi , sitze/i, liegc/i in Zuidduitsland en vat daarmee in verband 
staat, en vermeldt als vreemde afwijkingen van de regel blelhen en [sey7i). 

Gotzinger’s bescbouviug bevat de kiem van die van Eehagiiel en Paul. 

§ 5. In Nederland werd de tbeorie van Anfu.uxG en Weiland aangevallen 
in 1837 (bet jaar van bet verscbijnen van Grim.u’s Deutsche Grarnmatik lY), 
door de bekende taalgeleerde L. A. ti; AVixkel in de JagePs Taalkundig 
Magazijn 2, 315 — 328, en door H. A. II.vmllbekg in eeii Hoogduitscbe 
Spraakkunst voor Nederlanders, biz. 359. Het Inatste verk is niet tot mijn 
beschikkiug, maar de scbrijver decide naderband (1S47) zijn inziebten o])- 
nieuv mee in bet Magaziju van Nederlandscbe Taalkuiule 1, 36 — 39. 

Te Wixkel kwani in zijn nog altijd lezensvvaardig artikel tot het besluit 
dat van de intransitieve verkwoorden A. met Z7j// worden vervoegd ; 1°. die 
werkwoorden welke het gerakeu in een toestand, bet beverken van een boc- 
danigbeid aauduideu (als stcrren, o/ifau/-dei/ , o//! teal, ■<'//) , 2°. diegene welke 
een blijven in een toestand te kennen geveii (als blijeen, nifblijve/t) , 3°. die 
welke een beweging, als verandering van plants besebouwd, ’) 
aanduiden (als komeii, dalen, ’^) idfgaaii), en B. met hebb-^n : 1°. zulke ^uv. 
die een bepaalde toestand of wijziging van bet bestaaii uitdrukken. zonder 
verandering van de boedaniglieid [arbdde/i, horeat ^ dcukcii), 2°. diegene welke 
een beweging aanduiden welke niet als een plaa t s v e r a n d e ri n g be- 
sebouwd wordt ') {wij hebhe/i gi>redi'n, en :!j hebb-'n gAope/t), 3^. die 
■welke een beweging te kennen geveu welke niet aan bet bewegende voor- 
werp, maar overdracbtelik aan iets anders toegesebreven wordt {de funteia 
heeft ge.sprongen') , 4°. bij wedorkerige ww. , 5°. bij onpersoonliki' ww. , uit- 
gezonderd geheure/i, geschieden , gelukken. 

Ofseboon deze onderscbeidingeii noch gebeel bevredigend, nocb afdoende 
waren, mogen zij tocb in inenig opzicht eon vooruitgaiig beten, vergeleken 
bij de regels van Weiland, die is g'nlaald, h-’eft geslapen en dgl. eenvoudig 
als onverklaarbare uitzonderingen moest belitelen, en bet is niet te verwon- 
deren dat inzonderbeid te Winkei.’s A 3 en B 2 een grote rol spelen in 
de artikelen van bet Ndl. Mdb. die aan ww. van beweging zijn gewijd, en 
dat zelfs in de nieiiwste Nederlandse s])raakkunst '") zijn A 1 — 3, vermengd 
met overblijfselen uit 4\eila>;i>, vuortleven. 

§ t). Hamelberg’s regels ivaren sebijnbaar eenvoudiger. Yolgens hem 
worden met hebben vervoegd de ww. die ecu dnurzame working te kennen 
geveu, met zijn diegene bij welke men aan duuiy.aambeid van de Averking 
niet kan deukeii, wat men, zegt bij, praklies kan bewijzen doordat men er 
geen bepaling van tijd als tang, hurt voor kan zetten, en enkele andere. ') 
Ten slotte heeft men bier niets dan een ezelsbruggetjc ; verkbuird wordt er 
niets. 

Het artikel van llAArET.BERG gaf iiitussen te Winkel aanleiding tot de 
sainenvatting van zijn regels in een enkele, aldus: „Alle rr'erkwoorden vor- 

P Ik kursiveer. 

“1 Er staat laih’ii, blijkbaar een ilrukfnut. 

’) Talen e. a., Xederlanilse Taal § 

1 * 
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men Imnne zamengesteldc verledene tijdeii met Jiehhen, uitgezonderd die, 
welke eene verandering, hetzij van toestaiid, hetzij van plaats, uitdrukken; 
deze laatste, beneveiis zijji en hlijven, worden met zijn vervoegd.” Tevens 
betoogde te Wixkel dat liet verschil tussen zijn eigen regel en die van 
IlAnELBEEG iiiet zo groot was als deze verouderstelde, daar de twee vrijwel 
op hetzelfde neerkwanien (Magaz. v. JSldl. Taalk. -2, 31 — 34). Naar het mij 
toescliijnt, kwam te Winrel’s regel in de nieuwe vorm de waarlieid nabij, 
en een halve eeuw later gaf Wilmanxs feitelik dezelfde voor het Hoogduits 
(D. Gr. 3, 148 ft'.). 

Zonder waarde is een stukje van J. H. E. in Mag. v. Ndl. Taalk. 3, 
231 — 237, weinig betekenend on meer beredenerend dan rekening houdend 
met de feiten te Winrel’s bestrijdiug aid. 253 — 205, niet gelukkig ook 
de opmerkingen van deze laatste over vergeten zijn aid. 260 vlgg. en 4, 
28 vlg.; verstandiger was wat J. van Lennep aid. 5, 57 vlgg. over ih hen 
liel- ri'rgeliiH en il- ben gestopt in ’t midden bracht. 

§ 7. Ill Brill’s Hollandsche Spraakleer (Leiden 1846), waar het onder- 
scheid vrij uitvoerig behandeld wordt op biz. 620, 623 — 626, wordt als 
verschil opgegeven ; Jieb geloopen . . geeft rekenscha]) van eene tegen- 

woordig voleiudigde haiKhling, . . . ih hen geloopen stelt een tegenwoordigcn 
tueetaad voor, op de haudeling gevolgd, en meldt dus, dat men zich, na 
geloopen te hebben, ergens (ik ben Merheen geloope?i) of in zekeren toestand 
(ik ben mos geloopen) bevindt”. Ook de „vrijwillige daad” van Adelung 
moet nog eeus dienstdoeu, biz. 624. 

De beschrijving in ’t Ndl. Wdb. 6, 224 is beknopt (nader wordt naar 
de afzonderlike artikelen verwezen). Het beet daar dat hebben wordt gebruikt: 
1°. bij transitieve ww. , 2°. bij transitieve ww. zonder objekt, 3°. bij intr. w'w. 
die een doen betekenen (waaronder de voorbeelden horen en zien een eiiiffs- 
zins vreemd figuur maken), 4°. bij ww. die het verkeren in een toestand 
aanduiden; er gaat vooraf een korte, maar juiste geschiedenis, en dan volgt 
deze karakteristiek van het verschil bij intrausitieve ww. : dat „bij ’t gebruik 
van hebben meer gedacht wordt aan het voltooid zijn von de verrichting of 
werking, daarentegen bij dat van zijn aan de verandering van toestand of 
\an plaats die t gevolg is van de afgeloopen liandeling of werking”, in 
lioofdzaak dus te Winrel’s regel. Tal van voorbeelden, ook van afwijkingen, 
voltooien de beliandeliiig. 

In de boven (§ 5) aangehaalde Xederlandse Spraakleer § 263 beet het, 
dat ill de vervoeging met hebben de haudeling het krachtigst wordt uitge- 
drukt, een verklaring waarin de theorie van Adelung nog voortleeft, maar 
die ons niets verder brengt. 

Gehefd anders in de onlangs verschenen tweede druk van Stoett’s Mid- 
delnederlaiidsche Svntaxis § 268 vlgg. De bchandeling berust op Paui. en 
IVii.iiANNs, maar laat vele raadselen onopgelost. 

Met het bovenstaande is, zover ik weet, het voornaamste opgesomd wat 
over de oinschrijving van het perfektum in ’t Nederlands is geschreven. Het 
zal nu onze tank zijn, na te gaan, in hoeverre de opgegeven regels en on- 
dersclieidingen de toets van de kritiek kunnen doorstaan, en op welke inanier 
liet tegeiiwoordig gebruik zich heeft ontwikkeld, waarbij dan tevens de overige 
Oinsciirijviiigen met het participiuin praeteriti ter sprake kunnen koinen. 

^ 'll. De oinschrijving van de sainengestelde tijden waarmee deze verhan- 
deling zich in de eerste plaats zal bezighouden, komt tot stand door de 
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vereniging van de werkwoorden Fiebbeu en zijn {icezen) met het verbale ad- 
jektief. Het is dus vddr alles nodigj zich voor te stellen , wat de betekeuis 
van dit adjektief was, toen die vereniging zijn beslag kreeg. Men mag aan- 
nemen dat er te dien tijde geen verscliit bestond tussen de rol van liet oude 
verbale adjektief op -to- (Germ, -ita- euz.) en dat op -e-no-, -o-no- (Germ. 
-inu-, -dnci-]: beide mogen worden beschouwd als te hebben behoord bij het 
preteritum, en beide drnkten nit dat iemand of iets in een bepaalde toe- 
staud was geraakt, betzij door een werking van bniteiiaf, betzij door een 
working in de persoon of het voorwerp zelf. M. a. w. het nit de twee voort- 
gekomen participium praeteriti had of (bij transitieve werkwoorden) passieve 
betekenis, b.v. Got. uasijj-s ^gered’, m'lhmuns 'gezieii’, of (bij intransitieve) 
intrausitieve of mediale, b.v. Oijsl. vaJcuaJjr 'ontwaakf. Got. qiimaHs ^geko- 
meii’, loanrjjans ^geworden’. Bij werkwoorden die transitieve en intransitieve 
of mediale betekeuis in zich verenigden (de mediale met of zonder behiilp 
van ‘zich’), had het participium beide betekenissen , b.v. Oe. brocen (gebroken’. 
Maar de betekeuis 'verricht hebbende’, ‘geweest zijnde’, de betekeuis van een 
participium perfect!, bezat het adjektief oorspronkelik en ook in ’t Uud- 
germaans niet. 

De grens tussen hot met het ww. in verband gebrachte participium en 
een adjektief, dat een eigenscliap uitdrukt, is uiteraard niet te trekken, maar 
al zeer vroeg komen enkele vormen geAvoonlik of uitsluitend als zuivere 
adjektieveu voor, b.v. 'dronken’ (got. JruyJcans enz.), om van ouderwetse 
vormen als klood’, ‘oud’ en dgl. te zwijgen, ‘) terwijl tal van andere, die 
geheel het gewone uiterlik van participia hebben, nog in veel latere tijd, 
tot heden toe, alleeu of gedeeltelik de rol van adjektieveu spelen; wij zullen 
gelegeidieid hebben om daarop tenig te komen. 

§ t). Baut, heeft er te recht de aandacht op gevestigd dat het passieve 
participium van de transitieve ww. twee verschillende 'karakters’ -) kon en 
kan hebben (s. 162), namelik perfektief en imperfektief (het eerste m. i. 
oorspronkelik, het tweede afgeleid), b.v., om bij zijn voorbeelden te blijven, 
t'sn geluden (jeweer is een geweer Avaarin op een zeker oogenblik een lading 
gedaan is, een bij de teugel geleid paard is een paard dat men gednrende 
een zekere tijd aan de teugel vastboudt on laat voortstappen. In gevallen 
als het eerste Avordt ook elders (b.v. in 't Grieks, ’t Oudindies, 't Baltoslavies) 
het overeenkomstige verbale adjektief gebezigd , terAvijl in gevallen van de 
tweede soort een ander participium (in ’t Grieks en Oudiudies het part, 
praes. , in ’t Baltoslavies het imperfektieve part, jjraes.) in gebruik is; in 
’t Germaans, waar geen passief of mediaal part, praes. bestaat, heeft het 
nomen verbale ook deze rol gekregen, eA'eiials in 't Latijn. 

§ 10. Yolkomen juist is verder Paul’s betoog s. 162 tf. . dat ook het 
perfektieve attributief gebruikte participium eeii toestand aanduidt, en dat 
door een geladeu geweer niet alleen , en zelfs niet in de eerste plaats , de voor- 
stelling van het laden, maar die van het aanhouden van de door het laden ge- 
schapen toestand, het geladeu zijn, AA'ordt opgewekt. Men kan bij de Duitse 
seleerde tal van voorbeeldmi uit het lid. en Goties viiiden, Avaardoor dit 
dnidelik wordt aangetoond ; en Ave houdeu vast dat het passieve attributieve 


') Bij ‘dood’ zijn de sporen van partieipiaal gelirnik, o.a. in ’tOe., Mhd. eu Mndl., 
aanwezig. 

Met ‘karakter’ duid ik hier en in ’t Aervolg het ‘aspect’, de ‘aktionsarf aan. 
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adjektief uf aauduidde 'in cen zekere toestaiid verkerende’ {etn (jeliefd Find , 
Got. J'raisiuiv fram saiauiit. vttc rcu (jxrx'jx Mark. 1, 13), of 

dll een zekere toestaud gebraclit (eii er nog in verkerende)’ {een (jespamieiL 
loorj). ') 

§ 11. Hetzelfde verscliil in betekeiiis bleef bestaan wanneer bet passieve 
participinm predikatief werd gebrnikt, een gebrnik dat in alle Germaanse 
taleiij ook in ’t Goties, wordt aangetroffen, evenals in ’t Latijii^ Sanskrit en 
BaltoslavieSj maar in ’t !Xoord- en Oostgermaans een mededinger lieeft in 
andere formaties, zodat bet alleen in ’t Westgerinaans de alleeiiheerschappij 
heeft gekregen. Ecu afzonderlike bebandeliiig te geven van dit gebrnik is 
overbodig na bet onderzoek van de Obd. voorbeelden door E. Cuny, Der 
temporale Wert der passiveu Umscbreibungen ira Abd. (Bonner diss. 1905) 
en de iiiteeiizettingen van Wii.jianks, Deutscbe Grainmatik 3, § 73 ff. De 
Germaanse dialekten lopeii bierin vrij ver iiiteeiij terwijl bet onderwerp iiogal 
ingewikkeld is, doordat als bulpww. censdeels bet imperfektieye vb. 
anderdeels de perfektieve vba irorden of hlijcen optredeii; maar voor de 
Xederlandse toestanden niogeii de Oudboogdiiitse en Oiidsaksiese als uitgangs- 
punt wordeii geiiomen. In ’t Oiidengels vindt men zowel icesau en Leon als 
iveordidi (voorbeelden Wulfing, Synta.v Alfr. d. Gr. 2, 13 — 17), in ’t Oud- 
bougduits eveneens ii'enmi naast icerditn (voorbeelden C'u>iy t. a. p.), *) desge- 
lijks in ’t Ondsaksies; maar in de Duitse dialekten verdeeblen zicb deze 
twee omscbrijviugen alras zo, dat die met u'ordeti bet presens eu preteritum 
(oorspronkelik alleen bet perfektief jireseiis en de aoristus, later, al in ’t Obd., 
ook bet imperfektief presens en bet imperfektum), die met zijn bet perfek- 
tum en plusquaiuperfektum van ’t passief vormde. In ’t Mndl. beeft de 
afsebciding groteiideels zijn beslag, evenals in ’t Obd. bij Notker (zie Cuny 
21 If. en WiL.M.AN.vs 3, § 75, 0), in ’t tegenwoordig Xederlands gebeel. ^) 
§ 12. De omscbrijviiig van ’t passieve perfektnm en plqmpf. met 


b Het participinm kan perfektief zijn, ook al worJt het verbum uitsluiteml of ge- 
(leeltelik imperfektief gebruikt. B.v. dmi/en in Uei'eti dratjen is imperfektief, maar het 
participinm in ijedra'ji’n klereii is perfektief (zie I’.vL'i. 102 — -104). De perfektivering 
door middel van (je-, waarvan tcrloops gewaagt (s. 102), is voor ons onderzoek 

van gering belaiig. Vgl. wat het Mndl. hetreft Stoett § 280 vlgg. , voor het Hd. 
Wii.MAXNs, D. Gr. 3, § 107 f. 

*) Volgens PvL'i. 101 is in de oudste Ohd bronnen voor het pres, de omschrijving 
met vesan meer gewoon dan die met iverdmi. Blijkens Clny’s verzamelingen is dat wat 
veel gezegd: de onbruikhare Bencdiktijnerregel daargelaten, is alleen in Tatian iresan 
zeer veelvuldig, terwijl het in Isidor en hij Oterid aanmerkelik zeldzamer is, en Tatian 
bewijst niet veel. Aan de andere kant komt het my voor, dat Clny wel wat veel ge- 
vallen als perfektnm verklaart. en het stemt tot nadenken dat volgens hem onder 43 voor- 
heelden van ist enz. (s. 19 f.) en 12 van niiirdd enz. (s. 0) maar 2 presens-betekenis 
zouden hebhen, vaak ondanks de Latijnse tekst. Over het voortleven van zijn in de opt. 
praes. zie men Wiemaa-xs 3, s. 140. 

D In 't Ondengels werd nog onderscheiden tussen hfifen le.rs ‘heette’, hvded irtrs 
Sverd, was geleid’ (’duceretur’ Beda, ed. Sciiii'i’Ert, 400, 2911) en ic.ts (jehuten ‘werd 
genoemd’ (aor., h.v. Oros. 110, 12, Meiiologium 1), tca?s (jelwiled ‘was, werd gebraclit’ 
(‘esset perducta’ Beda 390, 1.307) e. dgl., zie H. Hesse, Perfektive und imperfektive 
Aktionsart im Ae., Munster 1900 (diss.), 96 f. .Sporen in andere dialekten zijn Ohd. 
nniznn uuevde ‘scietur’ Tatian 11, 17, uiia<: hidzzou aid. 13, 1, naast nuns rjdieizan ‘'20, 
1; Osa. nuns hntiin Hel. 70 e. e. ; misschien Ofri. h heten EQ. Ill, 4, naast eheten- 
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was . . jetvordeu, waarvaii de c'erste Mlid. voorbeelcleii in de dertieiide eeuw 
verschijiieu (Wilmanns 3, § 76, 1), is opgckoinen iu Zuidduitslaiid eii van 
daar in de Hoogduitse sclirijf- en spreektaal gedroiigen (Nlid. icar . . 
icorden), maar in de Xoordduitse spreektaal is liij tot heden grotendeels 
onbekend (Paul 1G5) en in ’t Xederlands nagenoeg ougebruikelik, zie §§ 
52 vlg. eii 320 vlg., Avaar men ook biezouderbedcii viudt over een aiidere 
oinsclirijving, met of h, had of iras . . (jiuceest , die iu ‘t Ndl. een 

tijdlang nieer dan ecu betekenis bad, maar zich ten slotte bijna uitsluitend, 
evenals in ^t Hoogduits (Wilmanns § 70, 1. 2), beperkte tot de rol, een 
toestaud in ’t verleden aan te duiden: hi/ is {i-foeger) ydle/d ijf^weesl , hij 
was gediooiigsn geweest, Hd. sr ist gezivniigpn geweseu. 

Ill ’t Engels beeft deze laatste oinsclirijving zijn dubbele betekenis be- 
houdeii: he has been raised is liet perfektiiin van he is raised diij wurdt 
opgeheveiP, he has been beJuved liet perfektum van he is beluced diij is be- 
mind’, een en ander in verband met de dubbele betekenis van de oinsclirijving 
van be met bet participiuin iu die taal. ') 

Men vergelijke ook Deens jeg er bleca/i elshet tegenover jeg er ehket en 
Zweeds jag har blifcet of dr vordeu raddad tegenover jag dr rdddad, als- 
niede Prans j’ai eU' ela bk ben gekozen’ tegenover je s/iis aime- ‘ik word 
beiniud’ en bk ben beniind’. 

§ 13. Het passief presens en preteritum. dat in ’t tegeiiwoordig ]S\>der- 
lands van iinperfektieve zowel als van jierfektieve \v\v. met warden gevormd 
wordt, laten we verder rusten. Het met :>jii omschreven perfektum beeft drie 
duidelik verscliilleiide (en in ’t Xieuwlioogdnits gedeeltelik door al- of niet- 
toevoeging van ’t part, wurd-'n ondersclieideiie) betekenisseii : 1'^. een perfek- 
tieve, die aanduidt dat een nit zekere handeling voortvloeieiide toestaud 
voortduurt, b.v. pas op, het geweer is gdaden : dat is cerboden : 2°. een 
eveiieens perfektieve, maar die alleen aangeeft dat een zekere liaiideliiig in 
’t verleden is verriclit, b.v. wauneer is dat g-'weer geladen • we :iju daar am 
de tain geleid : 3°. een iinperfektieve, b.v. het paard is [een half uiir tang) 
bij de teiigel voortgeleid. 

In ’t eerste geval, waarin bet Hd. bet part, warden niet gebruikt, treedt 
de toestaud gebeel op de voorgrond en staat bet participinm bet diebtste 
bij een zuiver adjektief; in bet tweede konit bet participiuin voor in een 
betekenis die bet attributief niet bad (zo te reebt Paul 1(11 f.), maar die 
zicb pas iiaderbaiid in verband met andere werkwoordsvorineii beeft oiitwik- 
keld en in boofdzaak beperkt blijft tot de verbinding met bet liulpwerkwoord ; 
in bet derde beeft bet particiiiiiini de afgeleide lietekeuis die in § 9 is ver- 
ineld. Strikt geiiomen is er nog een vierde geval, b.v. hij is niet hemind , 
hij is eeer geacht (Olid. gi,ninnut ist ‘ainatur’), waarin eveiieens een imper- 
fektief participiaal adjektief met zijn verlionden wordt, maar van perfektuin- 
betekenis is bij deze voruien in ’t gelieel geen sprake: bet zijii zuivere 
praesentia, en de participiale voriuen zuivere adjektieven. 

Met de geiioemde omsclirijvingen evenwijdig lopen die met bet preteritum 
van liet vb. substantivuin, die dus soms een passief plusquamperfektum, sonis 
eeii passief preteritum aauduiden. Dergelijk bij de optatief en de iiitinitief 


') Dat liet Engelse perfektum dikwijls een amlere betekenis beeft dan hetonze knn- 
nen we bier verwaarlozen ; bttzelfde geldt ran bet Engelse preteritum, met bet onze 
vergeleken. 
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(zeldeii bij de imperatief). Zie voorts Wunderlich 1, 135 11., Paul 164 f. , , 
IV'lLlIANNS 3, § 83 tl. 

§ 1 1. Het passieve perfektuin eii plusqiiamperfektum liebbeu zicli dus 
outwikkeld uit de verbiiidiug van het participium van de transitieve ww. 
met het presens eii preteritum van indien het deelwoord betrekking 

liad op het suhjekt. Maar het kon ook hetrekking hebben op het objekt, 
nl. indien het gezegde een vb. was als zien, ciuclea, iirten , lateu, hehhen, 
hoiuh.n, en dgl. De enige van deze koustrukties die ons hier rakeii, zijn die 
met hehhen en, voorzover ^t Ohd. aangaat, eigan. 

De oude verklaring, dat we bij de daaruit voortgesproten ontwikkeling 
van 't aktieve perfektum, gevormd door omsclirijving met hehhen, te doen 
hebben met navolging van ^t Latijn of ’t Eomaans, een verklaring die o. a. 
bij Grim.m (Gramm. 4, 153;1S0) en in 't D. Wtb. te vinden is, mag als 
voorgoed van de baan geschoven beschouwd worden. Immers, wel is het 
volkomen waar dat de verbinding van ’t partic. met liahere in ’t klassiek 
Latijn bekend was, ofsehoon hij zich daar beperkte tot betrekkelik weinig 
formnles (b.v. ad meam fdem quam liahenl spectatam jam et cognitam Cicero, 
eqaitalioa quern .. coactum habehaf eompertim , cognitum , exploralum, 

perspi^duM haheo , zelfs al bij Cato Major quid Athenis exquisitnm labeo , 
zie Thielman.n, Wbltlliu’s Archiv 2, 372 ff. 509 if.); wel is het ook 
waar dat zich uit deze konstruktie het omschreven perfektum in de Eomaanse 
talen heeft outwikkeld, zelfs, zover men na kan speuren, langs dezelfde 
lijnen als in de Germaanse; wel is het niet te loochcnen dat de omsclirijving 
in de oudste Hoogduitse broniien zeldzaam is en in de Gotiese ternauwer- 
nood voorkomt, maar het is niet minder waar dat hij in de Eomaanse talen 
pas betrekkelik laat tot wasdoin geraakte (volgens Thielmann t. a. p. in 
Gallic in de 5“= tot 9® eeuw, in Italie ecu eeuw later, terwijl de eerste 
duidelike voorbeelden in Spanje van 't eiiide der 7® eeuw, in "t Eetoromaans 
van A begin van de 9® eeuw dagtekencn); het staat eveneens vast dat hij 
in A Oudeugels, ’t Oudsaksies, A Oudnoors e. a. van de vroegste tijd af 
aan gebruikelik was, en men zal inoeten toegeven dat hij voldoende voor 
de hand lag om aan de mogclikheid van een onderling onafhankelik outstaan 
ervaii in verschillende talen te geloveii. In beginsel is hij volkomen gelijk- 
soortig met de wijze waarop de Indiers na het tijdperk van de Egveda in 
de behoefte aan een aktief perfektum voorzagen, nl. de vorming van een 
nieuw participium op -cant-, nomin. sing, -van (b.v. 7nuin na karcid drxfavdn 
‘mij heeft niemand gezien’, vgl. sa drAavdn ‘hij heeft gezienAnet jff 
‘hij heeft een zoon’), toen het oude perfektum een historiese tijd was ge- 
worden en het part. perf. in oubruik geraakte. 

§ 15. Maar waarom komt de omschrijving met hehhen in ’t Goties nanwe- 
liks, in ’t oudste Iloogduits zo zelden voorl Uit Wulfila’s bijbelvertaling 
kan Wunderlich t. a. p. 197 maar een voorbeehl ervan aanhalen: iuliutein 
huguawaerde. jnh galaadida Iiahandane su'esa niijjivisisein = fv vzzczzijsi 
■Ssn'Ss/.zyx-y , y.szx-jrspx7[^£v:cy rijy 'ih'izv 7'jysi^y,7iy 1 Timoth. 4, 2, maar 
vermoedelik in navolging van de lezing van de door W ULFii.A geraadpleegde 
Latijiise tekst ; ‘cauteriatam habentium suam conscientiarn’ (Bernhardt 56 1). 
[let is nu heel good mogelik dat in ’t Goties van do vierde eeuw de ver- 
binding van hahu/i met een jiartic. pt. nog alleen de oude betekenis had en 
zich niet tot een omsclirijving van het perfektum had outwikkeld, zodat 
er voor Wulfila geeu aauleiding bestond, er gebruik van te makeu, teiizij 
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§ 15. 

er in ’t Grieks sxsiy met een part. pf. stond. Wat de oudste Iloogduitse 
bromien betreft, geeft Grimm zelf ons de verklaring (Gr. 1-, 153/179 f.) : 
die broniien bestaan (voorzover ze eiiige omvang liebben) loiiter nit glossen 
op Latijnse teksteu, en wie bekeud is met de slaafse manier waarop de 
glossatoren bun taak verricbtten , kan zich onmogelik verwoiideren dat ze in 
dit geval een Latijns perfektum of plusquamperfektum bij voorkeur vertaal- 
den met Imn eigen uiet-omsclireveu pretevitnm, dat immers o. a. de beteke- 
nissen van die beide tempora in zich verenigde, te minder ^ omdat bet gevoel 
voor bet verscbil in betekeiiis tusseu de omschreven en de niet-omscbreven 
vormen tocb nog altijd vrij sterk inoet geweest zijn. Keiiscbetsend is in deze 
gedachtegang bet onderscbeid tussen Otfrid en de Tatianus-vertaler. lie 
eerste, die vrij beiverkt, gebruikt dikwijls (26 en 17 maal) een met //aht'/t 
of e/ffuu omsebreven perfektum (b.v. i/i haht’n iz fiintmi in mir 1, 18, 2S, 
wir eiguH iz firluzan aid. 11, vgl. verder Erdmann, Otfrid-Sviit. § 379 f. , 
Dieninohoff 39"), tenvijl de twecde, die angstvallig zijn origineel volgt, 
er zich maar eens een veroorlooft, en dan nog ter verduitsiiig van een 
Latijns (op andere wijze) omsebreven perfektum {aiide.fo fimui iibar tJiaz 
liiiljc'ii (jistriunit == alia cpiinque superlucratus sum It 9, J). ') 

Zo is ook in de als Psalter Vespasianus bekeudstaaude Oudengelsc ver- 
zameling psalmen en bymnen, nit bet begin van de eeuiv. geen enkel 
voorbeeld van een met hMen omsebreven perfektum of plqmjjf. te vinden , 
ofseboon uit andere bromien blijkt dat de omscbrijving in die tijd al lang 
gebruikelik was (b.v. vindt men in de lleowulf een 40 voorbeelden). Daar 
komt nog bij dat al in de oudste Hoogduitse teksten voorbeelden worden 
aangetrotfen van de onverbogen vorm, die een ontwikkeling van enige duur 
onderstelt en in de Eomaanse talen pas eeuwen later versebijnt, b.v. ir den 
Christ dnj an numiin inffanjan eigut b[ui cbristianiim uomen accepistis' Exbor- 
tatio (zie § 19 vlg.). 

Leslissend is bet optreden van betzelfde idioom in alle overige Westger- 
maanse talen en 't Skaudinavies, immers, daargelaten dat er al zeer sterke 
bewijzeu moesten zijn oiu ons in ’t Iloogduits van de overneming van een 
zo ingrijpende svntaktiese nieuwigbeid uit een vreemde taal te overtuigen . 
is bij ’t Oudsaksies, ’t Oudfries, ’t Oudengel.s on ’t Oudnoors Komaanse 
invloed volstrekt uitgesloteii, terwijl van een werkelik diepgaande invloed 
van bet Latijn zelf oj) de taal van de Beowulf, do Heliand of de oude 
Noorse en Eriese voortbreiigselen eveumiii sjirake, kan wezen. Omgekeerd 
kiln bet veelvuldig voorkomen van de omscbrijving in sommige oude Ger- 
maanse in 't Latijn gesteble wetten en dergelijke gesebriften (vgl Grimm, 
Gr. 4, 151/lSl) gedeeltelik aan invloed van 't Germaanse dialekt van de 
opstellers toe te scbrijven zijn. 

‘) Met meerekenen mag men; habcl sin forlegana = moechatus est earn 2S, 1, daar 
fuiieijana een adjektief is {forliggeii is niet transitief), en de diie voorbeelden van de soort 
van phiiihourn imiicta sum gijlanzdlun zr arborem fici babebat qnidam plantatam 102, 
2 bij Dieninguoit 39 tellen evenmin: bet zijn eenvoudig woordelike vertalingen. Ook 
van de 14 met zijn omsebreven vormen in de Tatianns-vertaling beantwoorden 12 aan 
Latijnse, b.v. argnngnnn uudrun ‘consummati sunt’ 7, 1, uuas gimiortan ‘factum est’ 
13, 1, id. id. ‘factus est’ 217, 1 en zie Dieningiioff 22 f.; slechts in 2 gevallen heeft 
bet Latijn een niet-omschreven vorm of wijkt geheel af, nl. /’cam ;.s; ‘processit’ 

2, 8 (daarentegen 2, 2 frnm gigiengim ‘processissent’) en /ioc tagd biUban ist ‘quadri- 
duanus..est’ 135, 24. 
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§ 16. De koiistruktie waaruit het samengestelclc perfektuin van de trausi- 
tievu ww. is voortgekoiiien , ul. de verbiiidiiig van \v\v. als liehhen en Jtouden 
met eeii part. pt. als predikaatsnoiaen, is te vinden in alle mij bekeiide 
Indogennaaiise talen en is zeker zo oud als het Gennaaiis zelf. In beginsel 
is liij gelijkwaardig met de verbindingen van iceten, zien, icillen en dgl. met 
zo’n participium. In de vroegste Germaanse broiinen zijn de oude vorm en be- 
tekenis van de konstruktie met Jiehhen (Obd. ook eigmi) vaak duidelik bewaard, 
zodat deze met de gelijksoortige Latijnse verbinding gelieel overeenstemt. ') 

§ 17. De oude vorm is beliouden b.v. : i. Olid. iz habet iibarstiga/ia in 
tins jtigund nianaga Otfr. 1, 4, 53, sie eigiui mir ginonianan liaboti druhtui 
rnincui 5, 7, 29, er liahet alegaro gespaune/ien stnen hogen Grcuni suum 
tetendit et parauit ilium'’ IVotk., Ps. 7, 13. — 2. Osa. ihan liabed ltd an 
imii selbon sun sundea geiitiarhfa Hel. M 14S2, hahad muian ford utiilleon 
geiiuarJitnn 1959, ■*) fhea unn’doii hahbiad sie geuiiiffeu benmnaue 2990, that 
sie Iiabde gidcana thes aluiiiutldon craft 294, flam habde ina craftag god 
gineridan 755, that he ina gieorauun habdi 991, habda ina god .. farsa- 
kanan Genes. SI. — 3. Oe. nn hrebbe ic Jdne hgldo me icifode geworhte kiew. 
727, hd’fst Jji iciit drihten dgrne geicorhtne 507, nu scealc hafuit . . . died 
gefremede Beow. 910, luefde hine Prudu ddrifenne rices heniimenne'Kiow. 
a°. 058 (PI. 32, 6), J/in ageu geleafa ]je luef]) gehadedne Bliekl. Horn. 15, 27> 
ealle ]m he hafaf nu on fe geniitnene 85, 32, bearnleasne ge habbait me 
gedoune Aelfric, Gen. 42, 36. — 1. Oijsl. brojwr m'mn hefr ]iii betijajjati 
Fafnesm. 25, 3, /mfr kannajju hone oneisak Helg. Hund. 1, 24, 4, mik 
hefr llelge hingat setidan Helg. Hjyrv. 37, 1. Zie verder o. a. Die.ninghoi’F 
39; Heyn'e, Heliarid, Glossar op 1) ; Grei.v, Sprachscli. 2, 3; Geriso, 

Edda-Wtb. 379 ff. ; Nyg.v.\rd, Xorr. Synt. § 173 ff. 

§ 18. Moeiliker is de onderscbeiding wat de betekenis betreft: de grens 
tusseu hk bond, bezit, heb iets in gelioorde toestand, als lets gehoords’ 
{auditiim habeo) en hk lieb iets gelioord’ {audipi) is uiet te bepalen, ofschoon 
de overgang van de eerste betekenis in de twcede sleclits lankzamerhand 
volledig tot stand kan zijii gekonien, en de sporen van de vroegere b.v. in 
’t Mild, en Mndl. nog in overvloed voorlianden zijn. 'Wu.n'derlich 1, 198 
geeft een paar goede voorbeelden van de oudere opvatting: Olid, so war so 
iz io zi thin gig'^it, thaz min gilleho i: ni f rsfeit, in buah sie iz diient zi- 
sam.ane, gihaltan thdr zi habaune Otl'r. 3, 7, 54, Osa. endi that hn'ncnrni 
lesan silbro tesavine endi it an nilnon sedi dnoian, hidjbean it thdr gihaldan 
Hel. C 2570, hintll endi erlha endi al that sea bihlidan. egiui giunarahtes 
endi gluuahsanes 41, vgl. verder b.v. habe'n ih gimeinit, in muate bicleibit, 
thaz ih einluzzo m/na icorolt nuzzo Otfr. 1, 5, 39, Osa. thd habda thiero 
gnrnono thdr the neriendo Krist niguui getalde Hel. M 1267, habdnn im 

') WiLM.iN.v.s, D. Gr. 3, 145 onderstelt dat de omschrijving oorspronkelik alleen 
voorkwam liy ww. waarvan het objekt een bezit van het subjekt is, zooals verkrijfjcn, 
bouiven, hrbuiiu-en. Maar die toestand is in geen enkel Germaans dialekt bewaard, zelfs 
in de oudste bronnen niet. 

’) In Isidor geen voorbeelden. In de aanbalingen nit Otfrid zijn de versaccenten 
weggelaten, in die nit 'Mutkeu en "\Vii.mr.\m alleen de lengtetekens in de hss. (naar 
Piper s en Seemli.i.er’s uitg.) overgenomen en geen andere erbijgevoegd. 

“) Zover ik de aanhalingtn hier en in ’t vervolg lieb kunnen vergelijken met de 
uitgave (of het hs. of de oude druk\ is de regel opgegeven waaiin het part. pt. voor- 
komt, niet de regel waarmee de aanhaling begint. 
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tlies mannes hugi gramon nndergripaneu 5165. In ’t Oudeiigels behoren 
hierbij b.v. geivdt (Td n^ouaii ... lieau liuses , liu hit llrlng-Dene lefler 
heor-JjP.ge gehua luffthH Beow. 117, ac h/pie sdr Jiafait in ngdgripe nearwe 
hefongen 976; in Oijsl. eh lief lllurrijia Itaniar of folgenu 'ik houcl de 
haiuer van Thor verborgeid i’r3'mskv. 7, 1, z. ook Xygaard t. a. p. § 173. 

§ 19. Maar in verreweg de meeste Ondgermaanse voorbeelden is zowel 
de vorm als de betekenis veranderd. De beide veranderingen haiigeu ten 
nauwste sainen, en onze bronnen veroorloven ons niet nit te inaken, welke 
van de twee bet eerste geschiedde. Ilet Obd. en Osa. materiaal is te beperkt 
oin hierin de doorslag te geven, inaar te oordelen naar bet Oe., in welke 

taal (als bet objekt een msc. of fern. sing, of een plnralis is) de onde vorm 

naast de nieuwe in gebruik bleef nog eeuwen nadat de betekenis gewijzigd 
was (vgl. b.v. de voorbeelden in de tiende-eeuwsc Blickliug Homilies en bij 
is waarschijnlik de betekenis de vorm voorafgegaan, betzelfde dus 
wat we in T Bomaaiis zien gebcuren (voor zover zicb bier de oude vorm 

niet tot heden beeft gebandbaafd). Ook Paul scbijnt van dit gevoelen te zijn 

(zie t. a. p. 165 vlg.). We begiunen dus met de outwikkeling van de betekenis. 

§ 20. Met zekerbeid mogen we, om te beginnen, aannemen dat bij per- 
fektieve ww. bet partici[)iale adjektief, als predikaat gebczigd, in de Ond- 
germaaiise dialekten zijn oude j)erfektieve betekenis bn een zekere toestand 
gebracbt (en duariii volbardende)’ bezat. Voorbeelden daarvan vindeu we 
in de bronmm, b.v. Obd. fliolt habe't ihen'r thnndi luU . . . ilih fa-sto bina- 
gllil Otfr. Ludov. 72, nhn diabolo die er besez:en Jnihe Xotk., Ps. 7, 7; 
Osa. liabdun im thee luanites hugi gramon vudergriimueu Hel. M 5165 ‘de 
bozen bielden de geest van de man (Judas) vasP; Oe. Beow, 976 (§ IS), 
])d Beormas hie f don eu'ij/e wel ge.ht'd hira laud Oros. 17, 2S ; Oijsl. I^rv'mskv. 
7, 1 (§ Is), . ter'vijl b.v. in ’t iludl. sporen als ic hehbene vercoren talrijk 
zijn (zie § 50). 

Zonderdat bet ‘karakter’ van bet participiale adjektief veranderde, d. w. z. 
zonderdat bet imperfektief werd, kou zicb in zijn verbinding met hebbeii 
‘boiiden, bezitten’ (en Obd. eigau ‘bezitten’) een ietwat gewijzigde betekenis 
ontwikkelen : in gevallen als Obd. sie eigim teiir giuomanaii liaboti druht'ui 
mhian (§ 17), Osa. tlnh thd ina nd adagau Jebbias, dddaii giduannu (len. 
47 vlg. ontstond licbt een voorstelling waarbij de toestand op de acbtergrond 
was getreden, en de bandeling die de toestand bad veroorzaakt op de voor- 
gi'oiid, wat te gemakkeliker ging naarmate hehbeu en dgan in kleurloosbeid 
toenamen. Evenals bij bet passief (zie § 13) vertoont bier dus bet adjektief 
in predikatief gebruik een betekenis die bet attribntief niet bezit. In al onze 
Ondgermaanse bronnen is dit de voorstelling die bij bet mereudeel van de 
voorbeelden aanwezig is: de ])articipiale konstruktie beeft de betekenis van 
de jierfektieve bandeling, dezelfde dus die voorkomt bij bet verbum finitum, 
in T biezonder in T preterituin en in ’t futurum-presens. Zoals Paul te 
recbt betoogt (s. 166), vloeide daarnit van zelf voort dat bet objekt niet 
langer afbankelik bleef van hehb^ii [eigau), maar van de verbinding hebben 
[eigau) + participium ging afbangen, b.v. in ih hub. 'a i:: funfau (Otfr.) werd iz 
bet objekt van huh/ii fuutau of wil men van fuutau, evenals bet dat van bet 
vb. finitum wa'^ in ih Jiudtc iz of ih fauf iz. Daarmee was, wat de betekenis 
aaugaat, bet omscbreven perfektum van de perfektieve transitieven kant en 
klaar, en desgelijks bet plusquamperfektum, de samengestelde optatief enz. 

§ 21. Ifet omscbreven perfektum van de veel minder talrijke imperfek- 
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tieve transitieveii is op dezelfcle wijze te verklareii. Als imperfektief part, 
pass, van deze ww. werd in ’t Germaans eveneens het part. pt. gebezigd (zie 
§ 14 vlg.), en ook dit kon zich, als ieder adjektief, met Jiehhm verbiiideii 
en daarmee uit de oude betekenis die van eeii perfektum enz. ontwikkeleii, 
b.v. also St sia gelohut hahet Notk. 1, 124, 4. In ’t Ohd. en groteudeels 
ook in "t Osa zijn trouwens dit perfektum en liet perfektieve vaak gelijk, 
b.v. er hahi’t inan glleiiit kan zowel het een als ’t ander zijn, het ene = Oe. 
he h/efth hinti lce(led{;iie), het andere = Oe. he h^tfit hine gelti;ded[ne). 

Zowel bij de imperfektieven als bij de perfektieven blijft evenwel de oude 
presens-betekenis nog lang bewaard, niet overal, maar in bepaalde uitdruk- 
kingen, vandaar de bekende Mudl. konstrukties als hdegen hehhen ‘belegerd 
liouden, belegeren’, gemhit hebhen ‘liefhebbeA (§ 50). Daar echter de per- 
fektum-betekenis steun vond bij andere verba, de presens-betekenis niet, en 
de dubbele betekenis op den duur onhoudbaar werd, bleef ten slotte alleen 
de jongere perfektum-opvatting over. Bij sommige verba heeft de omschrij- 
ving zeker uooit een andere betekenis bezeten, nl. bij duratieveu welke een 
voortschrijclende handeliug aanduiden (b.v. ik heh het petard bij de hattd 
geleid = Oe. laded heeft wis nooit iets anders te kennen gegeven dan 
het in de tegenwoordige taal aanduidt), in tegenstelling met perfektieve vba 
en duratieve die een gelijkmatige handeliug uitdrukken, bij welke de om- 
schrijving beide betekenissen kon hebben. 

Gemakshalve laat ik het gebruik van de omschreven vorin als historiese 
tijd en de biezondere betekenis in de optatief voorlopig rusten. 

§ 22. Nu de vorm. Vergelijkt men de in Oudgermaanse bronnen over- 
geleverde gevallen, dan vindt men: 1°. een aantal waarin het 2 )artic. zich 
blijkbaar in geslacht en getal richt naar het objekt, 2°. een aantal waarin 
het objekt ntr. sing, is en het partic. geen uitgaiig vertoont (dit laatste geldt 
niet voor ’t Skandinavies), ;3°. een aantal waarin het objekt geen ntr. sing, 
is, maar liet partic. of geen uitgang of die van 't ntr. sing, vertoont (het 
laatste in ’t Skandinavies, het eerste in ’t Westgermaans). 

Zolang uitsluitend de oorspronkelike betekenis van de konstruktie gold 
(vddr de historiese tijd dus), zal de overeenstemming tussen objekt en precli- 
kaatsakkiisatief zeker gehandhaafd zijn, maar zodra de jongere in zwang 
begon te komen, zodat de laatstgeiioemde niet meer gevoeld werd als het 
attribuut van het objekt, was de mogelikheid van een vormverandering van 
het partic. geboren. Gelijk in andere gevallen waarin het oorspronkelik ver- 
band los wordt, drong nu de vorm van het ntr. sing, zich in de plants van 
de oudere veelheid van vormen. Biezonder duidelik is dat in de Noordse 
talen, b.v. staan in de Edda naast hafk per, Helge , hvtlv gqrva\le\g.'RmM\. 
2, 46, 1, heldr hefr pd n/'t mik dcaljiati Ilarbarpslj. 128, pd hefr etnar 
idfa krdser Helg. Iluiid. 1, -38, 1 en dgl. de volgende: pd. fell hafr euu 
Jhigarfraufja jo for aid. 57, 3, pd fengel hefr gambanreipje gojja Skirnesm. 
-33, 3, hefk plk vopiiom veget Fafnesm. 4, 4, hefk utiuu vilja bepet Fjcjl- 
svinsin. tS, 1 e. dgl. 

In ’t Westgermaans valt het ntr. sing, met andere vormen sanien in de 
bjnverbogen vorm’, maar ook daar mag men zeker wel aannemen dat het 
eigenlik het neutrinn is dat de oude vormen v'erdringt. De 'onverbogen vorm’ 
staat ook in het enige Oonfrk. voorbeeld : s6 niikila farmuirt heuit limit 
‘quanta nialignatus est inimicus’ Ps. 73, 3. Andere voorbeelden bij Gkimw, 
Gr. 4, 130il77 If. en in de § 17 genoemde werken. 



§ 23. Wegens de toestandeii in ’t Oudengels (zie § 19) is het waar- 
schijnlik dat ook in de Duitse talen de vormveraudering op de betekenis- 
wijziging volgde, maar tocb werd deze door gene bevorderd. Dat blijkt ten 
eerste uit het Hoogduits, ten tweede uit het Engels. Bij Notker bestaat 
merkbaar yerschil tussen de vorm van het partic bij hahcn {*eigeii), met 
een uitzoudering (zie § 17) 'onverbogen’ , en van dat bij ww. als hriiigHU , 
Idzen, altijd verbogen: b.v. in .. hefangenen ze rvmu hrdhta 1, Gl, 29, 
dih neldzent ungetnUten 80, 32, macJidl tih ... sdUgen 92, 10; en de 
uiet-participiale adjektieven met hehben worden niet alleen in 't Ohd. ver- 
bogen, maar vertouen ook in ’t Mhd. vaak uitgaugen, b.v. Ohd. ih hahcfn 
iz io giioissaz Otfr. 3, 21, 93, imz irir habdn nan gisuntan aid. Ludov. 79, 
uuio gules prenotio diu habe guissiu Notk. 1, 346, 19, Jiabe Got Jiohlen 
Ps. 79, 17 ') (vgl. Oe. Jjonne magon we us god celmilitigm mildne hahban. 
Blickl. Horn. 107, 16), Mhd. zie Grimm, Gr. 4, 625/736 f. Enigszius hier- 
inee te vergelijken is ook het fakultatief behoud van de fleksie bij het nomi- 
natiet-predikaat in ’t Ohd en vooral in ’t Engels, waar in deze funktie tot in 
de 14® eenw de vorm met meervoudsuitgang naast de ‘onvei’bogen vorm’ voor- 
komt (Me. ice ben of be]) gode naast god), tenvijl in ons geval in ’t hele 
Middelengels geen voorbeeld van uitgangeu meer schijnt voor te koinen. 

Volgeiis Noreen, Aisl. Gr. § 531 werd in ’t Oijsl. liet participium alleen 
dan verbogen, als het na het objekt stond, wat dan een overgangstijdperk 
zou vertegeiiwoordigeu. Inderdaad schijnt dit in proza de regel geweest te 
zijn, en ook in ’t Oudengels, tenrainste in de vertalingen van Alfred de 
Grote (vgl. WiiLFivG 2, § 412, 1; 413, 1), de Wsa. Kroniek (Parker-hs. 
en A) en de Blickling Homilies, staan verbogen vormen alleen na het objekt. Eeii 
voldoende aautal oude prozateksten in ’t Ohd. en Osa. ontbreekt, en aan 
de ene uitzoudering bij Notker (§ 17). voor wie blijkbaar de 'on verbogen 
vorm’ de enige normale was, hoeft men geen gewicht te hechten. In poilzie 
echter, waar de metriek een woordje had mee te spreken, komeu in oude 
tijd verbogen vormen ook vddr het objekt voor, en ‘onverbogene’ of iieutrale 
daarna, b.v. Ohd. bij Otfrid er kabdt in fhdr gizaltan drusf managfulfan 
55 en zie § 17 (3 plaatsen), Osa. Jiabdun i-n farsennana sorugia ginnogia 
Hel. 5746 (enige plaats?), Oe. girnmns liefdon bewrigeue ,. weaJdes Ireow 
Kruis 17, Oijsl. ek lief korna ena konungborno , ttriipe jihia at bragarftdle 
Helg. Hjgrv. 32, 3, vrgan sla fn ek lief opt biief ok kealpnr krehlrifior a\i\. 
15, 4 (een biezonder geval), omgekeerd Itefk JAk rgpnom regrf Eafnesm. 
4, 4 en zie §§ 17, 22 en Ayga.vrd t.a.p. § 176, anm. 3. 

In de IrTestgerraaanse talen is echter al in de oudste bronnen ook na het 
objekt de ‘on verbogen vorm’ regel; in de Oudfriese (of liever Middelfriese) 
wetten zijn verbogen vormen zelfs in 't gelieel niet meer te viuden. -) 

') Oubeslist; unde liabist tu geiiuis uiuir do sOchOst Notk. 1, 406, 21. 

■) Men vergelijke de analoge, hoewel geleideliker geschiede ontwikkeling in Ro- 
maanse talen. In 't Italiaans bestaat by voorafgaand objekt de overeenstemming nog 
ongestoord: la donna che 6 ucdiila, le donne die u eednte, terwijl bij volgend objekt 
het gebruik weifelt; o vedulo of vedutn hi donna, o vediilo ot vedute te donne. In’tVr&ns 
is in ’t laatste geval al sedert een eenw of vijf, zes de inannelik-onzijdige vorm ge- 
bruikelik: fai ru la femme of leu femmex, terwijl ook bij voorafgaand objekt de spreek- 
taal meestal geen verschil meer maakt. ofschoon de spraakkunst nog altijd voorsehrijft 
tes femmes i/ne fai vues, la montre ijtie je voiis ai promise, en de pogingen om het 
onderscheid in ’t schrift af te schaffen mislukt zpn. 
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§ 34 vlg. 

§ 34. Over de verdere ontwikkeling eii de uitbreiding van de neutrale 
vorm tot auders omschreven perfekta in de Skandimiviese talen behoef ik 
bier iiiet nit te weideu, maar wat hefc Westgermaans betreft nog enkele 
opmerkingen. 

In de eerste plaats ten aanzien van de hulpwerkwoorden. De enige dialekt- 
groep waar liphhen een ernstige raededinger heeft gehad is de Hoogduitse, 
maar ook daar raakt bet deze [eigan) kwijt vddr bet begin van ’t Mbd. 
tijdperk. altaus in ’t Frankies: Willirah kent enkel Juihan. Ook bij Notker 
is * eigen, dat trouvveus van den beginne af aan tot enkele vormen beperkt 
was, zeldzaam. ') 

In de tweede plaats deze opmerking, dat de verbinding van bet ‘onver- 
bogeiF participium met Jiehhen {eigan) gebeel en al gescbikt was geworden 
om ook op te treden waar bet transitieve vb. zonder objekt werd gebezigd. 
Een soort tussentrappen zijn ; bet gebruik met een objektszin begiuneude 
met daf-, waarbij dit pronomen oorspronkelik bet objekt was, en vervolgens 
bet gebruik met een objektszin die met een adverbinm begint. De tnssen- 
vorm met dat vindt men in ’t Obd. al bij Otfrid, b.v. Jiahcn iJi gimeinit, 
in muate bideihit lhaz ik einluzzo wina imroU nuzzo 1, 5, 39 , dgl. 57 
(vgl. 4, 19, 67); in 't Osa. in de Heliand: hnuand ini. habde forliuuan 
liudio kerro that hr mahte . . . gihnirean uualdandes unord M 573, dgl. bij 
andcre ww. 1080, 2435, C 531.4; in ’’t Oe. in de Beowulf: nc hs hafadi 
onf unden Jnet he Jm fiehtte ne Jjearf 595, hahhe ic Sac grah-wd ]j(et sS 
dglfeca . . . wdpna ne recced 433, dgl. bij andere ww. 694, 893, 954, 
1231, 1855 en zo ook elders in de Obd. en Oe. lettorknnde; met adverbia 
in ’t Obd. eens bij Otfrid, vaker bij Notker en \Yilt.ir.vm, b.v. thoh 
haht't er uns gizeigdt . . . icio wir thoh. dnan scoltin Otfr. 3, 3, 3, haho ik 
. . fernomeu . . v.uio du siek sist Notk. 1, 48, 6, idjc ih rehlo bechennet 
hubo nuaundn din suht chomen «i 51, 9, nu habon ih iu gesaget niid ir in 
ninden Muget Willirani 100, 4, zie verder Diexi.vghoff 51, 58, in ’t Oe. 
al in de Beowulf: k(?fdr ]m gefrnnen hwanan sio fdkd urSis 2403. Otfr. 
3, 13, 23 staat do objektszin gebeel los: habr't er gimdnit , mit mir tkia 
icorolt heilit. 

Hier diebt bij staan verba .als beginuen en lid. lernen met een infinitief- 
zin als objekt (zie voor bet eerste § 73), maar ook met een datief-infinitief 
met te\ miara ih tik jiegunnen habo zeleitenue TVotk. 1, 127, 6. Ook knn- 
nen en mogen met een iufiuitief iioren erbij. 

§ 25. De omscbrijving met hebben {eigan) bij transitieve verba zonder- 
dat bet objekt is nitgedrukt vindt men in 't Obd. bet eerst iu ’t Muspilli: 
der gipuazzit hapr't (nl. zijn zoudeu) 99, daarna bij Otfrid: Idz iz sus 
tkuruhgdn so icir elgun nii gisprochan 1, 35, 11, nil gene al (‘alle") eigun 
sits giddii 3,- IS, 36, voorts Reiclien. Biecbt sdse gut habcl gihudan MSD. 
244, 10 e. e. en berliaaldelik bij YTotker, b.v. also utiir gesaget eigen 1, 
100, 22, sus habest tii mit mir geredJt 1,218, 5, iteldz iro rninnero iiiierdeii, 
ilanne du gesproclien eigist Ps. 101, 25, er . . neldzet sie Idjen so tango so 
sie gedenchet habefon Ps. 57, 10, also ... so er . . grboteii habet Ps. 49, 5. 
uuio er getda habet 1, 288, 1, so habest dd getdn also dd geJiiezze Ps. 30, 
6, habo ih Hilda getdn Ps. 91, 5, Got habet mir uiiola geldn Ps. Ill, 8, 


') In 't Osa. schijnt rijan + partic. de ouJe lietekenis te hebben behouden, zie de 
aanbaling g 18. Over t Oijsl. zie men Nyoaaud t.a.p. § 176, anm. 5. 
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%mir Jiaheton gefdn ubelo uns selhen Ps. 125, 3, also dii nil uernomeu hahest 

1, 41*, 24, so er sconisten fjeUruct Itahsia 1, 223, 16, tih .. anderesmulr 
ercliumiet hahenien “^alias expertum te’ 1, 161, 19, also ih irlitea Jiabo Ps. 
55, 7, bij WiLLiRAM: also dii gelieizzan Jabesf 126, 6, zie voorts Diea'ing- 
HOT'i' 54 f. Dgl. Osa. Ihu mirdtm . . . lldi cui/iaiia, sd ihdr giiald liahdiui 
frude folcuueras Hel. M 2729; Owfri. icil. .beta als lig icrberd (S'erbeurcP) 
haet KQ. 413, 23; Oe. b v. ie Ittebbe nv gesdd ijub Jju Jjrle dcclas Oros. 
10, 3 eii dgl. 14, 26; 24, 22; 26, 27 (vgl. met objektszin: le luebbe gesdd . . . 
kii sail moHcyn angeald eiiz. 250, 26), swa ic eow ud areht Juebbe Wulfst. 
15, 7, Sica swa, he at friunan getiohhod hafde 8)' get hafil Boeth. 129, 18. 

Wunderlich (1 , 203), zicb beroepeude op een van de twee plaatseii bij 
Otfrid eii enige bij ])sotker, is van oordeel dat we moeten uitgaau van 
de verba dicendi met een anafories pronominaal adv. als sd , dat dan bet 
objekt verdroiigeu zou liebben, maar de plants uit bet Muspilli bewijst dat 
bet gebruik van bet perf. met hebben in deze gevallen met sd en met de 
verba dicendi op zicbzelf niets te inaken hoeft te hebben, wat gesteuud wordt 
door de volgende plaatsen, waar bij een transitief vb., dicendi of iiiet, en 
een objekt en sd staat: Ohd. sd iz fie fernowen Jabenf Notk. 1, 317, 15, 
sd st iz erfaren habet 319, IS, sd ih iz irchiinnet liabo Ps. 72, 15, Osa. 
thd urns it al ghmdrod sd sd if dr spdha man gisprocaii habduu Hel. M 
375 (vgl. boven v. 2729). Er was toch ook waarlik geen tusseutrap nodig 
oni van ‘bij beeft bet gedaan’ te komen tot ‘gelijk bij gedaan beeft', tegen- 
over passief ‘bet is gedaan’ en ‘gelijk gedaan is’ [also ddrfvre grsagd isl 
Notk. 1, 302, 17 , sd in musica geshriben isf 341, 31 e. e.), en hij herff 
gedaan is maar een enkele stap verder. 

Uitbreiding van de konstruktie met hebben tot andere gevallen vertonen 
in ’t Olid. Notker en kleinere bronnen, in ’t Osa. Ht.diand en Genesis, 
in ’t Oe. alle teksten van enige omvang, zie § 37 vlgg. 

§ 26. Van oudsher koint dezelfde konstruktie voor bij verba met een 
refleksief akkusatief-objekt, b.v. Olid, flmr lint sih habr'l gieinof, Otfr. 4, 1, 

2, tin habet sih fir erbardt Xotk. 1, 51, 2l, ih habo mih gemuozegetXi'dXvc. 
78, 4 eii zie Diesinghoff 49 f., 58, 61; Oe. ])V.. . .hafst Jm will drihten 
dijrne geworJfne Gen. 507, he . . . habbe Jiene selfne forgiefenne ('. Past. 158, 

S vlg. , JjcL ])e. ... hie selfe furicorht hufdon Oros. 190, 36; Oijsl. llelgi 
... hafJA bariz rijj Handings sonii llelg. Hund. 2, 12, proza 6, vgl. ook 
dvarr hafpe Atle Spin sih drnhhet Atlakv. 43, 1. 

§ 27. Opmerkelik is ten slotte de in Ohd., Oe. en Oofri. voorkomende 
verbinding van hebben met bet ontkendc partic., b.v. Ohd. si habefa unge- 
lirudt feu uuJu misheldn mit seime, ‘non norat confundere bachica niunera 
liquido nielle’ Votk. 1, 97, 2 (dgl. Ps. 118, 135), 7nih mines le.ides uoh 
fo nn ferfrdsfut habe.nde ‘nonduni peiiitus oblitus insiti uieroris’ '2.^1 hubest 
imo unbenomen den nnillen slmro lefso ‘uoluiitate labiorum eius non fraudasti 
eum’ Ps. 20, 3, ') ih mhia Jillola nngeldret habe die heiligen glouba Wes- 
sobr. Geb. 1 (MSB. XC), 131; Oofri. alsa lunge sa hit nn furwrochf hebbe 
KQ. 63, 13; Oe. pat ilce we magon reccan be Jjoun- Jjrim iti we unareht habbad 
Boetb. 77, 16. 


’) Iiiet hierbij horen de door Dicnint.iioff 49 erbij gerekendc hnhcl hcuiifronuct , 
habest . . . intheilirjot unde ijenmnniizbiiftul ‘profanasti’, habest . . .(jeunuuirdet , 
die van unf'rii, unmuozhaft ‘profanns’ en umnierl afgeleid zyn. 
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§27 vlg. 


Zowel uit de Latijnse tekst bij Notkee als uit de afwezigheid van bui- 
gingsuitgangen en uit de overdracbt van deze konstruktie op ww. met genitief- 
objekt (vgl. § 3S) blijkt dat de adjektief-betekenis bier evenzeer op de 
achtergrond was getreden als bij de participia zonder un-\ de konstruktie was 
bet perfektum van bet ontkende ww. 

§ 28. We komen nu aan de intransitieve werkwoorden. Zoals we 
in § 8 gezien hebben, had bet participium praeteriti bij deze vanouds de 
betekenis “^in zekere (andere) toestand geraakt’, niaar evenals bij dat van de 
transitieven (waarvan bet in begiusel uiet verscliilt) verbond zich met dat 
begrip de voorstelling ‘en nog in die (andere) toestand verkerende’, en kon 
deze laatste zozeer op de voorgrond treden, dat aan de aanleidende werking 
niet meer gedacht werd. In ’t Germaans was bet juist zo als in ’t Oudindies, 
’t Latijn en ’t Baltoslavies (in ’t Grieks was de betekenis ‘in een toestand 
geraakt’ geheel op de achtergrond gekomen), en gelijk Oind. suptd-h, sfhiid-h, 
wr/d-A ’ betekenen ‘ingeslapen’, ‘zijnde gaan staan’, ‘gestorven’ en ‘slapende’, 
‘staande’j blood’, zo betekendcn in ’t Oorspronkelik Germaans de vorinen die 
aan Ndl. gedapm , (jesiaan, gestorveu beantwoorden : ‘slapende’, ‘staande’, 
blood’ naast ‘ingeslapen’, ‘gaan staan’, ‘overleden’. 

De enkele participiale adjektieven bij intr. ww. die in ’t Goties zijn 
overgeleverd vertonen bijna uitsluitend deze betekenissen : higat wthil pm 
■usgaggana s-jfs-j rh Mk. 7, 30: in garda gumaus h rij 

aid. 9, 33, pudmassu .. qiimanana in maJifai Tp (ox’jd.sixv 
. . Sovi/zf; aid. 9, 1, sa us Itimina gumana o ix tsj oiipx'jov 

xxrx(3x: Job. G. .ol, vgl. Skeir. IV (44 c) lis; wesun gagitmanai 
rj’js>.vd.'J^c,T(: Luk. 5, 17; gagnmanaim .. im (Tv'zy,yf/.huy . . xvrx-z Mattli. 
27, 17, dgl. Luk. 8, 4 (Gri. T'jyioyros); gamuneis Xgirisfn Tnsu urrisanana 
lxT/,[xc-j(^s XciTTcy tyxyipp'zzx 2 Tim. 2, 8; so hadrgs alia garunnana 

was X xriy.t: :).v, stt iTjr/,"/ ' jAt/i •p Mk. 1, 33; in.rau/ilifjs i'xjipi/xx'xfyc^ Job. 
11, 38 (vgl. 33i; usalptnaiso spilla ypxd’Ssh; (Lat. annum) 1 Tim. 

1', 7; iiswiihsans ist ddMix.-j lyji Job. 9, 21. 23; gapidrsana Jtabands Itandu 
fppx'/.gAr/p lyji-j p-j ysTpx Mk. 3, 1, dgl. 3; a/padrsips teas s’^ip/i^x 
ilttli, 25, 42, Pmk s/>Itwum . . a/Ptadrsidana (ts ii'boys'j . . ’SrpSyrx aid. 44; 
SU//U s/’h/iina, icadrpjanana us gijton too vlh x-jtcv, ysyzysvey sx yoyxixcg Gal. 
4, 4, at garunjon Piun VjadrPnivai 7r?.y,'X'irpx: St ysyoykyy,: Luk. 6, 48,7y«/'u 
wadrpano rz ysyz'jz: Mk. 5, 14, mahteis P)OS toadrPjauons in Izwis xi'h'jyxy.ii: 
x\ ysyzysyxi sy zrzl Jltth. 11, 23, usicenans wadapiavai x7ry;/.yyiXZTsc Ixorz-jz 
(Lat. d'^sperantes) Efez. 4. 19 en nog een 20 andere voorbeelden van 

Sorninige van deze participia hebben de zuivere adjektief-betekenis ‘in een 
toestand verkerende’ (zo wisselt b.v. gaPjadrsans af met P/adrsus), andere 
sluiten zich nauwer bij bet vb. finituin aan en stellen de aanleidende ban- 
deling voorop. '). 


’) Xiet hierbij behoort bet partic. van enige ww. die in ’t aktief een datief bij zicb 
hebben, zooals bclwip-i Mtth. 8, H, pana mat fjana frnhtsnnan (d’^raXXvus-.iiij) 

Job. 0, 27, H’»s fraqitinan pj yi-j6(j.vjx) . . stiiir laml)a .. o/' enz. Xeheni. 5, IS, 
aangezien bij zulke verba ook een nict-omschreven passiefvoorkonit, b.v. ei 
(tpxMua-i) aianimm Mttb. fi. 5. I’i .. anflliaa.yairulaii (^ei^zxovs-^jpo-oyrxi) aid- 7, ibai fnnii 
izwis iiii'isi) fi'aqnnuin Ian pxXaiitird) Gal. 5, 15; zie over deze eigenaardigbeid M. J. 
\ AN DKR Melr, Gotisebe Casus-Syntaxis 1, 1 — 3 en ln9, waar ook de overige voorbeel- 
den worden opgegeven. In al geval hebben we deze participia als passief te beschou- 
wen. In pula diwano ‘bet sterfelike’ to S-v.jrov 1. Kor. 15. 53 e.e. vindt men de 
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De enige afwijkingen ziju cle bij imperfektieven behorcnde huggrldni ^(zijn) 
boiigerig’ 1 Kor. 4, 11 en Jmih'isidal 'Sr.LZ'/.sy aid., bevreeindeiid 

tegenover Oe. geh/mjrtid = ofhymjred , ijejjyrsl = ofJjyrsf{ed), Osa. geJnin- 
greati ‘honger krijgen’ (naast ina iJiursiidi 'dorst had’), raaar vermoedelik door 
eeu begrijpelike subjektsverwisselnig en kontaminatie te verklaren uit w//- id 
JniggriJj (naar miJc huggreijj bk heb lionger’), Jjadrsip (iiaar mil; pai'irsei] 
‘ik lieb dorst') i.pl. van mik ist *gahuggi-i]j, ^gapaursip ‘ik ben hongerig, 
dorstig (geworden)b Ook Wii.iiaxns, D. Gr. 3, s. 107 verklaart pLU)rsi])S vA.% 
partic. van het oupersoonlike t\'w. , zoiuler nadere toelichtiiig. 

§ 29. We inogeii m.i. aanneinoii dat over ’t algenieeii participiale adjek- 
tieven bij iiitransitieven in andere Oudgerinaanse talen evenmin voorkwamen 
als in ’t Goties, indien het vb niet aanduidde dat het siibjekt daardoor in 
een zekerc (andere) toestaud geraakte. Deze betekeuis nu kwam uitslnitend 
voor bij verba met perfektief 'karakter’, nooit bij imperfektieve, terwijl ook 
een deel van de perfektieve niet aan de voorwaarde voldeed, zic § 30. Maar 
om te beginnen rnoesten de vba vatbaar zijn voor perfektief ‘karakter’, nil- 
den ze een part. pt. hebben. 

Aangezien nu vele intransitieve ww. in ’t Germaans al vroegtijdig alleen 
in verbindiug met een prefiks perfektief ‘karakter’ plachten te hebben, zal 
men b.v. in de oudste Duitse bronnen vaak zien dat het partic. enkel en 
alleen voorkomt met een pretiks (of met een ander preliks dan ge-), b.v. men 
vindt in ’t Ohd. wel inshifan , maar niet *gisfdfa//, in ’t Osa. wel addpaii , 
maar niet *{gi)sldpaa, en ^{gi)tcontt, *{g/)ir')7/od ‘gewoond’ wordeu er evenmin 
aangetrotfen als *{gi)ivesini , gelijk ook in ’t Oe. *{ge)nvse?i niet voorkomt. 
Bij simplicia die zowcl perfektief als imperfektief ‘karakter’ linddeu en uit- 
sluitend intransitief verden gebruikt, b.v. w\v. van voortbeweging als lopen, 
rijden of vba als liggen, v alien, was in oude tijd alleen in perfektieve bete- 
kenis eeu participiaal adjektief aanwezig. 

Daaruit volgt nog geensziiis dat de latere partieijnale vormen bij zulke 
ww. nieuwe scheppingCTi zijn: men mag ve.ilig aannemen dat verreweg de 
meeste intransitieven, voorzover ze niet (b.v. bij ’t begin van ’t Olid, tijdvak) 
als simpleks voor perfektief ‘karakter’ ontvankelik wareu. of dat vroeger wel 
waren geweest, of in samenstelling jierfektief of transitief konden zijn, zodat er 
formeel een (al of niet samengesteld) participiaal adjektief voorhanden was. 

§ 30. Maar, als gezegd. niet ecus bij alle intransitieve perfektieven was 
het adjektief mogelik, en in dit opzicht moeten Paul's uiteenzettingen (s. 165) 
worden aangevuld. Het was daartoe onmisbaar dat zij het geraken in een 
andere toestand uitdrukten, m. a. w. te kennen gaven dat er met het ge- 
liele wezen of ding, de substautie, iets gebeurde. In iSdl. 
hlj ke~>k op ran dpi hoek , Hd. er laehle laid auf is het vb. ook perfektief, 
maar er heeft geen overgang van het geliele snbjekt in een andere toestand 
plants, en in zo’n geval kau men in 't Oudgermaans evenmin als in 't Ivdl. 
of Ild. zeggen : een opg-'l'elc’^ii maa, upgekeken can zijn bock of elu aitf- 


aaii de samenstelling met an- (vgl. iiinliiviinei) ontleende betekenis van een partieipium 
necessitatis die ook bij de transitieven voorkomt en zijn rveerga vindt in ’t Oind., 
Grieks (en Latijn). maar bier verder bniten beschouwing kan blijven. 

‘) De vele gevallcn waariii naast een intransitief simpleks een transitief verbum met 
i/e- stend (vgl. b.v. Oe. eidan en gernlan en dgl.) zijn aan het algemeen-worden van 
dit prefiks in het part. pt. in de AVestgermaanse talen zeker niet vreemd geweest. 

Verhand. Kon. .Akad. v. Wetensch. (,Nieuwe Reeks) Deel XII. X”. 2. 2 
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§ 30—32. 


gelacMer manii. L. A. te Winkel heeft de verdienste, op deze biezonderheid 
de aandacht te hebben gevestigd (zie § 5), en bet verlieugde mij zeer, toen 
ik, zonder zijn stuk te kenneu, tot deze uitkoinst was geraakt, hem daarin 
als vooi'ganger te vinden. Dat door deze beperking tot een deel van de 
perfektieven enige door Paul ondervonden moeilikheden vervallen, zullen 
we later zien. Ook Gotzingek’s „inceptiv” (§ 4) was te ruim. 

We mogen dus wel zeggen : de bij intransitieve ww. beborende participiale 
adjektieven waren in ’t oudste Germaans perfektief (of van peifektieve oor- 
sprong), maar niet omgekeerd; alle perfektieve intransitieve verba liadden 
krachteus bun perfektief 'karakter’ een participiaal adjektief naast zicb. Waar 
bet op aankomt is dit : over zulk een adjektief bescbikten kracbtens bun 
betekenis die verba bij welke bet adjektief bet geraakt-zijn van de substantie 
in een andere toestand (en daaruit voortvloeiende : bet vertoeven in die toe- 
stand) kon aanduiden. Korthei(lsba]ve zal ik deze betekenis en deze verba in 
’t vervolg mutatief noemen. 

§ 31. Dat ook de bier bedoelde adjektieven predikatief konden worden 
gebezigd, beboeft geen betoog; een voorbeeld zagen we al in Got. iiswahmns 
int ‘bij is volwassen’. De beide ww. die als copula vanzelf waren aangewezen, 
nl. xordf'H en ziju {wezen), vinden we inderdaad in alle Oudgermaanse bronnen, 
of beide of een van beiden. Tweeledige opvatting was bij predikatief gebruik 
evenzeer mogelik als bij bet attributieve, waarbij bet voornamelik lag aan de 
betekenis van bet met bet adjektief samenhangende ww., of alle twee beteke- 
uisseiij dan wel een van de twee, en welke, in eerstgenoemd gebruik algemeen 
werd. Als predikaat stemde bet adjektief natuurlik in den beginne met zijn 
subjekt in geslacbt en getal overeen, wat bet duidelikst is waar te nemen in 
’t Oijsl., maar in de Oudwestgerinaanse talen vindt men, met uitzondering 
van enkele Obd. voorbeeldeu in de singularis, vormen met uitgangen alleen 
in de pluralis, en ook daar minder dikwijls dan de ‘onverbogen’ vorm, en 
in ’t Middelwestgermaans komen uitgangen baast uitsluitend in ’t Engels 
voor. 

In 't Obd. is voorts loorden zeldzaam (bebalve in Isidor) en beperkt tot 
bet pt. (en plcpnpf.) en de infinitief, zijn regel, lerwijl in ’t Osa. en Oe. 
bet eerste bulpww. wat ineer gewoon is. In ’t Ofri. scbijnt alleen zijn voor 
te komen (waarbij ecbler niet vergeten mag worden dat de bronnen zoveel 
jonger zijn dan elders), in A Skandinavies beb ik geen zeker voorbeeld van 
u'ordpn aangetrotfen, maar in ’t Ndl. leeft bet gebruik van dit bulpww. voort 
tot na bet middeleeuws tijdperk. Waarom worden bet veld ruimde, is niet 
moeilik te gissen: ten eerste voorzag de konstruktie met dit bulpww. niet in 
een zo dringende beboefte als die met zijn, en ten tweede werd bet zozeer 
bet kenmerk van bet passief, dat bet ten slotte onbruikbaar was voor andere 
diensten (in ’t Engels stierf bet gebeel uit). 

§ 32. Voorbeeldeu van icorden-. 1. Go ties geen. — 2. Obd. dhazs. .. 
hilimnan urn-dun ‘cessasse’ Isid. 27, 10; zifailano uuiirtun ‘desolute sunt’ 
Abd. Gl. 1, 12.5, 32; Huardh (juhoman ‘futurus esset’ Tsid. 33, \ , <inhuman 
uiierd/ia)i ‘futurus esse’ 3G, 14-, dliazs ir. . . gulioman scolda uusrdan ‘esse 
uenturum' 33, 10; pisHfpJtft’r uuard ‘dilapsus .. est’ Abd. Gl. 1, 410, 42; 
uuordan uuard/i ‘etfectus est’ Is. 11, 17, ‘factus est' 22, 6. 10, 

uuard uuordan ‘f. e. 2t, 7, uuardli uuordan ‘factum est’ 37, 5, uuard . . 
cliuuordan ‘factus est’ 21, 16; 24, 16, uuorfan uinird ‘factum esset’ Tatian 
212, 1, tturdun uuortan ‘facti sunt’ 217, 4, uuard ijiuuortan ‘factus fuisset’ 
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12, 2, uuortan imarth ^factum est’ Mons.-W. Pragm. 10, 29 ’). — 3. Os a. 
presens uuirdkl . . . tefalleu Hel. M 1823 (C fefellit), nidrdid . . . gefrodoi 
3493, uinrdii . .cjihuorohau Gen. 148, vuirdid thin iid kiimen ^venient dies’ 
Hel. M 1280, dgl. C 4726, 5523, uuerdad. . .uflar kumaue Hel. M 3632, 
farcuman imirdit C 3470; preteritum biualleu tiuard 'cecidit’ Hel. M 2398 
(= hiud 2394), dgl. 2406, uuard..ijifaUin Ge,n. uuarf/i . . . fargangati, 
Hel. C 5765, tiuard ... iegaugeji M 2687, uiiard . . cuwan 94, 250, 342 
('e.\iit’) e. e , cumana . . tiurdmi 558, dgl. 2729 e. e. ; opt. pt. iiurdi . . . 
cumati Hel. M 2875, dgl. 4492, C 4698. — 4. Oe. pres, waordeit . . . 
cimen Gal komen’ Gen. ^Vd^,ueordait ... gecerred C. Past. 411, 2, geloden. 
iceorjjad Wyrd. 6; opt. forwordene loeorden Ps. 91, 6" {= foriceurden 

'intereanP Vesp. Ps. e. a.); inf. weordan sceoldou . .todojieiia Metra 29, 88 
(= iviirdon . .idslofjene Boetli. 136, 28); pret. b.v. wear}) ... udnmcen “^ver- 
dronk’ Kron. a°. 853 (Plummer 66, 2), his Iif we.ard geendod ‘zijn leven 
eeu einde nain’ Blickl. Honi. 113, 8, weard dfeallen 'was ten val gekomen, 
gesneuveld’ Byrhtn. 202, agangeii w. Beow. 1234, ir. . .onhworfen 'mutatus 
est’ C. Past. 133, 11, tv. . . . gelmnpen Beow. 824, belifene ivurdon ‘dood- 
bleven’ Oros. 86, 26, ivearS . . . loorden Daniel 124, wear b. .gmvordvn ‘fmt' 
Blickl. Horn. 167, 19, ice.ard hdl geworden 'genas’ aid. 223, 26. — 5. Oijsl. 
misscliien: soltenn varjj Sigroj'pr suunan Watar Brot af Sigorparkv. (eeii van 
de oudste heldenliederen, Sijmons, Einl. CCLXXV) 5, 1. ^) 

De perfektieve betekenis van de konstniktie is in alle voorbeelden 
duidelik M'aarneembaar : met het preteritum van wordeu heeft deze altijd de 
betekenis van een ingressieve aorist (evenals het niet-omschreven preteritum 
kan hij ook de rol van ‘t plqmpf. bij perfektieve ww. spelen) ; met het 
‘ 2 )resens’ is of de betekenis die van een futurum of er wordt een algenieene 
waarheid verkoudigd (waarvoor ook in ’t Slavics het perfektieve pres., elders 
vaak het futurum, bij Walther von der VoGELWEtoE het pres, met ge-^) 
dienst doet). De met warden verbondea participia zijn alle mntatief, en wat 
huu betekenissen betreft, geldt hetzelfde als bij de met zijn verbondeue (zie 
§ 34 vlgg.). In het ‘presens’ is de konstruktie in de Duitse talen bezweken 
voor de niet-omschreven presensvorin met futurum-betekenis enz. en voor 
verschillende omschrijvingen, in ’t preteritum hoofdzakelik voor de niet- 
omschreven preteritale voriii, dgl. in de optatief j)t. (niet-omschreven vorin, 
omschrijvingen bestaande in zullen , wiUen, warden m. inf.) enz. 

§ 33. Veel vruchtbaarder was de konstruktie met zijn. In ’t Oudengels 
kan men nog een betekenisverschil aan'vijzen tussen de pres. ind. van bean 
en die van wesan met de andere, maar in de overige tempora en modi is 
van zo’n verschil geen sprake, zodat men zeker niet meer het recht heeft, 
van twee verba te spreken, gelijk overtuigend is .aangetoond door Karl Jost 

‘) Dienixghoff 36 vermeldt ook uuart arholgnn ‘iratus est’ Mons.-4V. Fragm. 15, 15, 
maar arbohjan was blijkbaar een zuiver adjektief. De interlineaire glosse irchomen op 
‘compuncti’ Notk., Ps. 45, 2 fone Petro gemanele compuncti umtnlen (aid. 34) mag 
men evenmin meetellen. Zie biz. 21 '. 

’) Gering, Edda-Wtb. 1009 vertaalt soUcnn met ‘getotet’, en dat is inderdaad de 
betekenis die men verwaclit. Maar waarom wordt dan niet het kausatief gebruikt? Men 
zou zich voor kunnen stellen dat men met een eenzaam overgcbleven oude formnle te 
doen heeft, die onder invloed van de gewone betekenis van de konstruktie zyn beleke- 
nis had gewijzigd. 

’) WiLMANNs, D. Gramm. 3, § 108.1. 
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§ 33. 

in ziju grondig wei-k Be on nnd Wesan (Anglist. Forscliungen 36, Heidel- 
berg 1909), zie o. a. § 13 vlgg. Uit dat boek kan men ook zien dat bet 
pres. ind. van beon (tot in Middelengelse tijd toe) duidelik de sporeii van 
zijn perfektieve oorsprong vertoont: het drnkt uit een fnturum of eewfem- 
pn-s (lefernuM en verscbilt dus, zover men na kan gaan, in betekenis niet 
van bet preseus van wordeu. In de Duitse talen bestaat tussen de vornien 
van verseliillende wortel geen onderscheid nicer, eveumin als in ’t Oudfries 
en later ^liddelengels : vormen van de ene maken een paradigma uit met 
die van de andere of ze gaan verbindingen aan, en in "t Noord- en Oostger- 
inaaus zijn de vormen van bet oude perfektieve w\v. verdwenen. 

Yoorbeelden van de konstriiktie met bet ])resens van heon in ’t Oe. ziju: 
in poezie b.v. beud . .vpaHbhjnite Ps. 106, S-t’ (in tijd overeeukomende met 
relftiaixhut r. 1); h'xt enfoni wtrcned (fut.) Gen. 2393; but. . .geworilen (fut.) 
Grist 1361, bemt . . . gen'orden (fnt.) Hymn. 7, 39; in proza b.v. but . . ge- 
bjre.d Boetli. 110, ,j ; hi]/ gefeallen (fut.) Blickl. Horn, 93, 5; hiit . . . ov- 
lurorfeii ('. Past. 133, 33; liid . . .hecuiiien aid. S7, 33; b(dife)i bgp 11. Bened. 
13S, 16; bid . .vpa.tfi<j>'!i G. Past. 102, 19 (Cott.); bid asicuuden aid. 335, 
20; ben/j gewlfene Blickl. Horn. 101, 4; getrorden hid (fut.) Vesp. Ps. 48, 
17, bid hdl geirord'ut (fut.) Blickl. Horn. 33, 1, bid . . . geworden (fut.) aid. 
93, 14, beojj . .forjj geirordene (fut.) 93, IS, dgl. 101. 3. Jost geeft nog 
andere voorbeeldeu, ') maar we kuunen de omsclirijving met bid enz., als 
zijnde tot bet Ge. en ouder Me. beperkt, verder laten rusten, om te koiiien 
tot de algenieen verbreide met het vb. substantivum in zijn gebeel. 

Yoorbeelden van de om«cbrijving met 

(1. Ciotjes. wnHv.n gaqutuanui Luk. 5, 17, garHiinana ica-i Mk. 1, 33, 
af pudrsi jis ira-i Mattb. 35, 42.) 

3. (.)bd. b.v. sinf df-kekangan 'oriantur’ Benediktijner 11. c. 65(onzeker; 
de glossator kan ook een navolging van bet Latijnse deponens bedoelen), 
voorts ingugu ugani'r inf, unurlu rn'r pirn, rvorfane. sinf (Dien'inghopf 33); 
ist J'lU-jii-Hii na n Musp. 61, d hu i.'st .. qnhonum ‘ueuisse’ Isid. 36, 11, 
chinuonuia inf ‘conuertitur’ aid. 41, 3, isf . . miordan Cactus esP 17, 5 
vlg., dha:s . . . inf . . mujrdini ‘creata esse’ 1, \1 ■, fram ini gigatigaii 'processit’ 
Tat. 3, S, arguiiijuna uudnin ‘consummati sunt’ 7, \,fujr ingd bifihan ist 
b|uadriduaniis . . est' 135, 3!', iz mi unas gillh/u'f ‘sic fuit placitum’ 67, 7, 
arnforbana niuf ‘defuncti sunt’ 11, 1, unan giuiwrfu n , gliinorfau ‘factum, 
-us est, esset’ 13, 1; 08, 1 en jiog 7 maal (zie Diexinghopf 33 en boven 
biz. t) '); fdv . . . gikdnf Otfr. 5, 35, 3, iiijfohan icdri 5, 15, 25, isf . . 
irwnntiin 5, 4, 47, inf Luzarun bihhandr , hi) , sinf. . . furifarcDie 

(rijm) 1, 1. 51. voorts met de participia van ingangan ‘ontgaan’ (1), 
uum (7), b/libau (3), irnfantan (4), gasulchuu (1), iverdan (3), incerdcui (2), 

’) Jo-T zec;t 16.‘5; ,In seltenen Fallen Oedeutet henn mit dem aktiven part, praet. 
eino in die Ziikunft fallende perfektive Handlung nder deren Eesultat” (ik spati- 
eer) en £;eelt uit de C. Past, de plants (Tonne hot nio I'lceni'n hecterml (Tunne fTeon 
wcoi-hT hiiT gci'niloil .'11, 22, v"l. ook de verwante ^evallen (7iiiine se diohnl Jm-jd done 
(I'rinn 'lewiiiinenne, id he hid under hin ijeoc qeijrin, diinni’ irent he enz. 22T, 6, i/if 
he self not diet he fifeiillen hid 441, 10, waar een algemene opmerking wordt gemaakt. 
In al die gevalleii zuuden ook wij de presensvorm naast de omsclirijving gebruiken: 
‘ills de wertdd vergaat’ (of ‘vergaan is'), en juist omdat de gevallen beperkt zijn tot 
afhankelike zinnen, mogen ze niet Worden aangehaald als bewijs dat bid ni. part. pt. 
ook een pf. nitdrnkt. Ygl. ook i; 326. 



21 


§ 3a- 

zie Dxeninghofp 23 f. ; ’) bij Notkee met bet partic. van de volgeiide 
verba: iraHai (1)^ yphrexfen 'gaan ontbreken' (2), irdui-rcn {1) , fallen 'vaWerC 
(3), inf alien ^oiitvalleii’ (1), irualleu (1), 'gaaif , ^gebeureii , 

wedervaren’ (9), inphuren ‘oiitgaan'’ (3), irfinit'n (1), niderjlleeen {\), pdf rie- 
sen (1), (jefriesen (1), irfrieseu (3), begatjenen ^overkomeid (3), gun (2), 
fergdn ‘voorbijgaaii’ (1), ingdn ‘ontgaan’ (5), irgdn 'vergaaii' (S), zeirgdn (1). 
zegdn (11), irfiarfe’ti (2), ferlteicn ‘verscliroeieid (1), ferclieleu ‘verkwijuen, 
-zivakken" (3), chomeu {pasdmi), folleeJiunibn ‘geraken, (ten voile) komeu' (] ), 
dzchomen (1), zelechen ‘lek vorden’ (1), irligen 'bezwijkeii’ (5), geh’c/ic'u 'be- 
vallen’, perfektief (1), gelingen iiupers. (1), ferlunlfu ‘wegvloeieid (1), 
irrhinen (2), {gefucchen (2), geskeheu (20), irskiezen 'opscliieten’ (1), he- 
dipheti 'nitglijden' (1), nspringen (2), irstdn (7), irsterben (1, interliiieair). 
{ge)sf!geH ( 2 ), sulnen {1)^ fer-sithien {\). ferisidiiden If), ferunalliin d’ievliwaXiif 
(2), ■) Huenlen {passim), iruuerdeu (1), zie Dieningiiofp 25 11'., benevens de 
daar ontbrekende voorbeelden: irbur J. soil biisurrexerunt’ Ps. 53, h , geferrel 
pin Hi ^elongaui’ aid. 51, S, dien tnisseliingen ist 1, 37, t, tro herza ist 
kerunnen also milch Ps. 118, 70, ist... zuogeslungen brenit' 1, 7, 22, iiz 
ist imo zugeslungeu ^accidens' 1, 583, 10, zuoge.d tinge ue sin biflluaiit’ Ps. 01, 11 
(vgl. zmgesUngeHt ^perveuiunt’ enz. Geaff 6, 791), waarscldjidik ook irunaldel 
nudren Ps. 131, 6 en de opmerkelike uua: ist sie iro niilstiwin ferfangen.’ 
Ps. 48, 11, so timla ist ferfangen aid. US. 22; bij Wii.LiitAM met de 
volgende participia geuaran (3), aider gegangen (1), cuman (7), geskehan (2), 
insldfan (3), gesloffau (1), gestigan (1), geunahseu (1), naordan (5), hina 
geuttihhau (1), intuuichan (1), zie Bieni.sguoff 35, alsmede bet daar ont- 
brekende erskinan si 125, 2; in kleiuere stukkeii en glossen, belialve enkele 
voorbeelden van reeds geuoeinde partieipia (Dieningiioff 30 fd, nog: ist. . . 
arfaran \Yeissenb. Katecli. (Beau.ne, Leseb.) 7S, anagagaitgaasint ‘adorsi sunt" 
Alid. Gl. 2, 745, 3. Een overziclit van de verbogen vornien viiidt men bij 
Die.nixghoff 18 f. ; na at’trek van de adjektieven blijveu over: in de singu- 
laris 3 in Bened. R. , 1 bij Otfeik, 2 (3) bij Aotkee; in de pluralis 1 
in Bened. E., 2 in Tatian, 1 bij Otfeid, 13 bij Xoteer. 

3. Os a. gialdar^da vudrtui Ess. gl. Luk. 1, 7, /-v. . . gidmsiuot Hel. 
C 154 (M gilrusuud), is . . anlfallan Ilel. il 153 (C ufallan), nudrnn 
f'erran gifaraua aid. 033, iiuit stis gifrddud .sin! ‘wij bciden zijn zo oud 
(geworden)’ 150, gigamalud bitrm -ISl, uiidrun ugungun G 17, nudrun... 
uuestan gihuuurbati ustar an iro odil M 717, binm, i-t, sit cnman [rnin'Oi) 
896, 522, 3050 e. e., sint . . . cumana 2028 c. dgl., g! sin. . . cnmanu 501 
(G ciimnn), nttas. . . cuman 856 en dikwijls cnmnna nudrun 351 e. dgl., 
hist cuman Ess. gl. Mttli. 17, 10. u.uas... bilanio.i llel. M 2301. is., 
giliden 154, is gindhid ‘appropinqua vit’ S79 e. e., Is... geripud 2593, 
astandan si G 575S, nudrun... giuiwrden 371'. 

4. Oe. Tallozc plaatscn, b.v. sie .. gebered ‘gcbeurd is’ Buetli. 110, 


*) Irbolj'in 2, 18, 21, gih’jiin 3, 23, 19, iiilhujamtz 2, 4, 22 eu waarsohijnlik ook 
irqueman 3, 2G, 40 zijn cerder zuivere adjektieven, eu b.v. si irlndijun betekent is 
boos’ niet: ‘is boos geworden’, vgl. DiExixi.iiurr 00. Hetzelfde geldt van irbohjcn , 
gelegen, gesezzeii en vermoedelik irclionien bij Xoikcr (zie de ]daatsen bij UrENixniioi r 
25 tf.) en van gedigim en geruimnct bij IGii.i iram ^z. aid. .'la). 

') De door DiExiNnHorr overgeslagene, niaar s. 2.8 nit Gp.afi' aangeliaalde plaats 
staat 1,41, 0: tott nebist lu nicht.. uertribun, niibu n-ionilo iteiuuuUiii ‘sed aberrasti’. 
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§ 33 vlg. 


13j ware . . gehyreil aid. 140, 6. 11, teas. . . geburnen Oros. 160, 26, is. . . 
curnen Beow. 376, nis tifan tumeii G. Past. 347, 25, is .. cymen Crist 
66, sindon ctimen Oros. 182, 14, eiiz., zie Grein, Sprachsch. 1, 170, ware 
cumen Oros. 4, IS, waroti curnen aid. 82, 14, wdron... cumene 224, 6, 
upeimen is Vesp. Ps. 103, 22 e. dgl., Mtne icelan . . . syndou ealle gewifene 
gedrorene Blickl. Horn. 113, 25, forealdode waro'i Horn. Th. 2, 500, 4, 
teas Croesus... gefaren JBahylonium to fultume Oros. 74, 30, Ido teas 
gefaren “^was gestorven’ aid. 246, 35, ]tu teare tit afaren Booth. 11, 4, 
synd ford farene ‘defuncti sunt’ Wsa. Ev". Mtth. 2, 20, dgl. teas ford 
faren aid. 19, ])onne lue ghid fat land tofarene wdron Oros. 78, 12, 
was. . . gefeallen Eleiie 651, tcdroti gefeallen Oros. 148, 27, gefeallen 
ledre aid. 156, 20, was. . . offlogen ‘was gevlucht’ 206, 13, was. . . ofer- 
froreti 208, 1, eart on horg geganC. Past. 192, 18 (Jd began) , fat his aldres 
was eude gegongen Beow. 822, dgl. 3036, d'a teas rjegongeti giunan iinfrbdiim 
earfodlice aid. 2821 , swd geostran dag gegan ware Ps. 89, 4’, da, agaugen 
was tyn huud iriutra Kroniek a°. 973, dgl. agan was aid. (Plummer 118, 
14. IS) e. e. , fat se ege ofergougen was Oros. 160, 31, geJiroren earn 
aweg gewiten Oros. 74, 26 vlg., was gehroren C. Past. 443, 29, was . . . 
uurnen Kroniek a°. 973 (Pl. 118, 21), fa heo fdron gelegen was ‘toeii ze 
duarin was gaan liggen’ (of: ‘lag’?) Oros. 246, 'il, fat f ole fat on /jdre 
ceastre belyfen was St. Andrew 34, 31 (Bosw.-T. Supplem. l^b), beJyfen 
■Has aid. 34, 14. (id.), alumpcn was Beow. 733, arisen was Wulfstan 23, 
23, was /lira blad scaceu Beow. 1121, dgl. 1136, 2306, 2727, is ... 
asprungvn Wsa. Ps. (ed. Bright eu Eanisay) 11, 1, wro/tt was asprungen 
Gen. 83, was . . . astigen Oros. 264, 8, is tnin Jtet-werod . . gewanod Beow. 
4 . 77 , dis foie nis no gewend to dam de file swingd C. Past. 267, 6 (.Jez. 9, 
13), ys ... worden Ps. 117, H’’*, is . . . geworden Blickl. Horn. 85, ^'h,eart 
gewordea aid. 89, 2, geworden earn, card, is Yesp. Ps. passim, we synd ge- 
wordene Ps. 78, Id, Jde syndon gewordene Blickl. Horn. 245, 7, sindfa) 
gewordne ^ esp. Ps. vas . . . geworden Gen. 6, was . . worden aid. 1094, 

cenru was geaiwod geworden Beow. 1301, vlg. voorts Crist 740, Kroniek 
a°. 973 (Pl. 118, 10. 21), C. Past. 91, 26 e. e. , Beda [passim, zie WiiL- 
KrNG, Sjnt. Alfr. d. Gr. 2, 56) enz. , gewordne wernn Vesp. Ps. 13, 3 e. e. , 
sien .. gewordene Oros. 62, 10 enz., synt ... ford gewitene Elene 1268, 
eall fted is from heora eagnm gewiten Blickl. lloin. 99, 19, wdron, ...ford 
gewitene. Guthlac 1107, onweg gewiten uas Blickl. Horn. 127, iL\, fonon 
gewiten was Epist. Alex. 436. 

5. Oofri. b.v. is eferin ... an thet sTithroste /iinigrilr KQ. 53, 1, 
him ... to ferin wes 63, 28, him to efaren was 231, 17 vlg., hit (ill. het 
oog) a cole egendzin is 331, 25, hii ... his .. forgen 'hoe het gegaan is’ 
353, 7, tkanase vt egengen send 118, 23, eld min is, sit 35, 7. 12 e. dgl., 
I'Cnien send 151, 13 e. e. , vmb hemen is 252, 9, is. . .erisen 312, 31, thet 
hum thet htod itta soo/ien holen runnen se 214, 14, wrthen se 184, 6, wor- 
den se 253, 27. 

6. Oijsl. b.T. rns grund groen gronom laule V^lospij 1, 4, est einn 

komenn Helg. Hjprv. 31, 4, rdre hon nptr Ivmen \’kv. 12, 4, lifen es 
are ... Granmars snna Helg. Hund. 2, 17, 3, sylni emlc Gujiriinarkv. 

3, 8, 3, mi es grjot fat at glere or/jet Hyiidlolj. 10, 2. 

§ 31. Verschillen tussen de oude Germaanse dialekten viiidt men niet, 
in zoverre alleen het mutatieve participiale adjektief predikatief wordt ge- 



bezigd; uitzonderingen heb ik niet aangetroffen. Ook komeu vooral twee 
betekenissen vaa de omschreven vonn voor, afhaiikelik van die van bet 
participium. Evenals bij attributief gebruik (zie § 2S) kan de nit de werking 
ontstaue toestand op de voorgrond treden, in w'elk geval de kombinatie met 
zijiL een zuiver presens, preteritmn enz. vormtj men vindt dit begrip o. a. 
bij de ww. voor 'gaan staau’, 'g. liggen’, ‘g. zitten’ en bij de van adjek- 
tieven afgeleide verba op -on. Intussen is in vele gevallen ook bij deze de 
tw'eede opvatting mogelik : bij bet adjektief wordt in de eerste plants gedacbt 
aan de bandeling w'aardoor bet subjekt in een andere toestand is geraakt, 
eu de kombinatie beeft de betekenis van een perfektum, plqmpf. enz., zo 
b.v. bij de verba als kotnen, gaau eu andere ww. van voortbew'eging. 
Maar omgekeerd is bier weer de andere opvatting eveneens gebruikelik. 

In "t Goties komen ontwijfelbare voorbeelden van de tweede soort niet 
voor, wat op ’t eerste gezicbt te meer bevreemdt, omdat ze buiteu de kom- 
biuatie met whan, in attributief of appositioneel gebruik, wel degelik te 
vinden zijn. Got. afJjavruijjH was kau synoniem zijii met ‘is dorstig’, wesan 
ijaqumauai met 'waren bijeen’, en ze kunneu dus zuiver de toestand aan- 
duiden die nit bet versmacbten, bet bijeenkomen is voortgevloeid, evenzo 
staat bet nog duideliker met gajjiti'rsaua JuukIhs = Jjaarsns k., met aswah- 
sans isf , ]net imdjians ‘afgeleefd’, iunmhtljjs e. a., en in de Griekse tekst 
staat overal een part. pf. of een imperfektieve werkwoordsvorm. IMaar in 
(jarda qnmans meet betekenen Hoen bij in ’t Inns was gekomen" of ‘kwam’, 
at garunjon . . wai'rjianai ‘toen de vloed kwam’, ina/ifcis Jm waurjjanons in 
i:wis ‘de kracbten die aan u gesehied zijn’. 

Koiiden we nu op de Gotiese bijbelvertaling als brou van kennis van de 
Gotiese syntaxis staat maken, dan zoudeu we aannemen of dat de Goten bet 
omscbreven perfektum kenden (waarvoor ondubbelzinnige bewijsplaatsen ont- 
breken), of dat bet participiale adjektief reeds vddr bet ontstaan van bet 
omscbreven perfektum , door zich aan te sluiten bij bet vb. tlnitum , mede 
de temporele betekenis had gekregeu die bet tegeiiwoordig in de Duitse 
talen ook in attributief en ajjpositioneel gebruik ongetwijfeld bezit, b.v. 
(laar gehnnen -ag h j, de gisteren aangekomen gust, de aniangs rersehenen- komeet. 
Ongelukkig blijkt de Gotiese tekst op al de betrokken plaatsen bet Griekse 
origiiieel op de voet te volgen, zodat we ze niet mogen gebruiken als mid- 
del oni de betekenis van bet participiale adjektief in ^t Goties of Oud- 
germaaus te bepalen, ') en evenrain om uit te maken of bet Goties een om- 
schreven perf. bezat of niet. 

Het blijft dus mogelik, en is m.i. verkieselik, aan te nemeu dat de uauwcre 


') Hetzelfde geldt van de voorbeelden in de Olid. Isidorus-vertaling, Mijkbare navol- 
gingen van ’t Latijn: ni uuellent sie inan noh '/n/io/nenan c/iilanbrm ‘eum adhuc nenisse 
non credunt’ 28, 9 vlg. , after moijsise tliklemii ende dhent euu zifareiieru iuli dheni 
ahidm /jotes chihodum bilihenem ‘defuncto iiioyse, id est defuncta lege et legali praecepto 
cessante’ 31, 13 vlgg., dgl. framquhonuin appositioneel ‘exorta’ 40, 1, chihutuiruunc 
‘conuersi’, d.i. ‘als ze bekeerd zijn’ 42, 3 vlg., en te eerder in Tatian; dbatide giuiwr- 
taneaio ‘vespere facto’ 50, 1 e.e., mo/’i/ane giiinortancmo ‘mane facto’ 189, 1, dgl. 236, 1. 
Slaar bij Notker komen ook vande Latgnse tekst min of meer onafhankelike gevallen 
voor, b.v. snin uuortene uuehselotun (l.-lu/on) sie enz. ‘snes... uerterant’ cet. 1, 2.53 9 
tiser itzero onto, fone demo tiineren cfiomeiier ‘hie uero ordo’ 281, 24, attributief da- 
ze herzen geslagena scr ‘insitns merer’ 73, 5, .so niiiMoies cM.mcm'V gosrsubitus hospes’ 77 
3, f one deheinemo geskehenemo leide ‘quantalibet mole ingruentium malorum’ 74, 16 en dgl. 
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aansluitiiig bij liet vb. fiiiitum, m.a.w. de omzettiug van de betekeiiis ‘in 
een (andere) toestand geraakt’ in eeu temporele, ontstaan is in bet predika- 
tief gebruik en van daar pas in veel latere tijd, in de sclirijftaal (ten dele 
onder invloed van de Latijnse spraakkunsten), op de attributief en appo- 
sitioneel gebezigde participia is overgeent. De omzetting in een temporele 
betekenis volgde bij vele verba vanzelf, zodra een tijdsbepaling gegeven of 
aan eeu bepaalde tijd gedacbt werd, en ligt zozeer voor de band, dat bij 
in verscbillende Iiidogermaanse talen gelijkelik beeft plaatsgebad, b. v. 
Oind. sa (jatah ‘bij is gegaau’ (‘ging’), ajato ‘ik ben gekomen’ (‘kwam’}, 
Lat. lapsus sum. ‘ik ben uitgegleden’ (‘gleed uit‘), iugirssus sum ‘ik ben 
binnengetreden’ (‘trad binnen’). 

§ 35. We bevinden dus dat de verbinding van vormen van bet vb. 
substantivum met bet part. j)t. bij nmtatieve intransitieve ww. van oudsber 
twee betekenissen beeft: een tegenwoordige, imperfekte enz. als in Obd. Ui 
Ijiii {//uas) urbolfjau , Oe. if com {u.ycs) aljulpi'ii , jN‘dl. ik bun {irus) rerbohjini , 
Obd. ill bin {uuas) ffi‘sr::ni/, Oe. ie uom (u'a's) (ji'si’tfii, hi ts [^u'us] esuten, 

Ndl. ik ben (uy/s) (juvlun, en een perfekte, plusquamperfekte enz. als in 
Obd. ih bin {uu(is) fvMuit, Oe. if uom iirns) fuiaeu, Oofri. hi is [ires] ckimiii, 
Ndl. ik bun {was) gukoMuu, die niet altoos te ondersclieiden zijn en gedurig 
wisselen. Evenmin is een strenge ondersebeiding altijd mogelik, indien bet 
ww. zowel transitief als raediaal (intransitief) wordt gebruikt, b v. Got. 
inravhtijjs {was), Obd. ih bin gikeril, Oe. hi! is uuin'ui], welke voor bet taal- 
gevoel of transitief konden zijn : ‘bij was (door een ander of door iets) ver- 
toornd’, ‘ik ben (door een ander) ojiigekeerd’, ‘bet is (door een ander of door 
iets) oingedraaid’, of mediaal: ‘bij was vertoornd’, ‘ik ben = beb mij omge- 
keerd’ enz., ‘bet is = beeft zich oingedraaid’ enz.; waarbij dan in elk geval 
weer tvveeledige opvatting mogelik was: presens- en perfektuni-betekenis enz.; 
dat alias kau slecbts tot zekere boogte blijken nit bet verband. Ygl. Lat. 
rn-tus esl, irnysus usf e a. Vooral waar de retleksieve verba bun zelfstandige 
vorrn (of bet retieksief pron.) verliezen, dus in de eerste plants in 't Engels, 
in mindere mate ook in ’t Duits en Xederlands, vallen formeel ])erfektum 
en pbjmjif. van ti’ansitieven en retleksieven samen, terwijl in andere gevalleu 
de mogelikbeid van een ondersebeiding blijft : hef is ontgi-kfcnl naast het 
hi'i'ft zirh iiiiiguh-ceiyl. Zie verder beneden § ad vlg. 

^ 3(1 Onafbankelik van elkander hadden zicb dus naast inekaar ontwik- 
keld ; een perfektuin van de mutatieve intransitieven (gedeeltelik oude retlek- 
sieven) met :ijii en een van de transitieven met hrbbuu. Het eerste bad in 
bogere mate dan bet tweede daarnevens een presens-betekenis en was vaak 
niet te ondersclieiden van de gelijke passieve vormen van traiisitieve ww. 
(over een later ingevoerd middel tot ondersebeiding in ’t Hoogduits en 
Engels e. e. zie men § 12). Maar bij perfektuni-betekenis werd al spoedig 
geen versebil lueer gevoeld in de verbouding tusseu de beide oniscbrijvingen 
aan de eue kant en de overige vormen van bet vb. aan de andere. d. w. z. 
ik hub hfni ip'zifii, kwam in dezelfde verbouding te staaii tot ik zw hna als 
ik ben ijekiMUCii tot ik Irun. Dit blijkt bet eerst in ’t Engels, waar hebbeu al 
in zeer vroege tijd zi}n begint te verdringen. later ook in de Duitse talen, 
waar gaandeweg de twee mededingers inbreiik inaken oj) elkaiiders gebied. 
Daartoe was eebter eerst nog iets aiiders nodig 

§ 37. De niet-inutatieve intransitieven (merendeels iinperfektief) bezaten 
nog geen omsebreven perfektuin in een tijd dat de overige verba er wel een 
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liadden. Ze zouden er op eigen gelegenheid ook moeilik aan hebbeu kunnen 
komen, aangezien ze geeu participiaal adjektief rijk waren waarmee ze bet 
konden vormen (zie § 29 vlg.). Gelijk Paul te recht opmerkt: eeu lang ye- 
lopeu hojid bestond iiiet, en dus kon ook dc Iiuud /.» luity y elope u. niet oiit- 
staan. ') Maar toen zich bij de overige verba eenmaal eeu omscbreven per- 
fektum gevormd had, konden de niet-niutatieveii niet achterblijven , en dat 
ze daarbij niet anders verraocbten te doen dan een van de twee bestaaude 
konstrukties overnemen, spreekt vanzelf, terwijl bet evenzeer voor de 
hand ligt dat ze diegene kozen welke zich van zijn oorspronkelike betekenis 
bet verst verwijderd had, nl. die met heUjeu. We moeten nn tot deze terug- 
keren, en zien hoe hij zich verder had uitgebreid. 

§ 38. Bij Otfrid vonden we (§ 25) als grens van de omschrijving met 
hehhen {eiyait) het gebruik bij transitieve ww. zonder nitgedrukt objekt en 
bij intransitieve ww. die naar de betekenis ook wel transitieve ww. zonder 
objekt konden zijn {doen, sprelvn) ; bij Notkcii e. e. konit liij ecliter ook 
voor bij intransitieve ww. met een zogenaamd genitief-objekt (Wuxderlicii 
1, 204), b.v. so man iro nd vmliiet cot feryezeu Jiahea Notk., Ps. 9, 19, 
yot Jndjef eryezen dero yuofou Ps. 9", 11, die Gates iryezzen hahent Ps. 87, 
13, tes te ■mb' bitinuhiet eiyist 1, 231, 21, sid sie ses lv/ti'/i(d eiyen dieero 
enchrefte Ps. 20, 14, tes ludjo i/t Jzeieyeu 1, 20C, 1, dgl. 210, 20 (inf.), 
aba shiemo vnrehte, des er heyeuuen Iiaheta 1, 20, 13, ahle iro doJi pediyen 
liabent ‘uel in adeptione uirtntis’ 296, 8, *) daz de miu niene eeryezzua 
nehabest Williram 47, 12, habo ih yeenisot ... mieero liiddoe~t\, 6. Zie 
voorts Die.mnghoff 52 f., 58 f., 62. 

Evenzo in de Heliand: habit ddiles yisee! did lie). C 5331, habdi mordes 
yisculdit M 5181, ire (refleks.) .. habdi yievardod he is tibes habad . . . 
farenerhod 4824, dgl. 1913; in ’t Oudengels, b.v. ic ... Jhcs yeearnod 
hn'bbe Wsa. Ps. 7, 3, lur/de . . yufdes yefitedod Beow. 2301, dgl. 2454, 
yefaedod habbad dura Jldselicra synea C. Past. 403, 7, hn-fdua hi hiora oe- 
faeyen Kroniek a°. 894 (Pl. 86, iff), Jje t hit eiejde {er^i.) Jnere e-race anyol- 
den Oros. 271, 13, Jju ho fst jeira e-apea to hrade foryiten Boetli. 8, 20, 
Jjii min h/efst yeho/pee aid. 115, 1, yif he .. yese-iceu eiefd his uyenra 
eedPaira C. Past. 59, 24, en Oijsl., b.v. ret hei/pts fitar hefk nd notef 
Ilpvam. 106, 1, Jjess hefk yaeys yiddet sifau Gn])runarkv. 1, 24, 0, Je'd 
mist hafem menar ok landa Ilelg. Hund. 2, 45, 2. 

Hierbij behoren voorts 1°. vba niet relleksief genitief-objekt, b.v. Olid. 
er habet sin eiu lezzel eryezen ‘oblitus est sui paulisper' Notker 1, 16, 24, 
de, die selbes eryezen habe'sl 4ni oblinione confunderis’ aid. 48, 9; 2°. vba 
met verzwegen genitief-objekt, b.v. Olid, er nehabet iryezzen (nl. des) daz 
ueir steppe bin Notk., Ps. 102, 11, also de yeieyeu habest 1, 170, 26. lets 
anders, maar in dit verband opnierkelik zijn mengsels als Olid, ueola ens 
des eeir yetihi heiyin Ps. 31, 25, Osa. eoeinht thes yi her seldfikes yiseen 
habhiad Hel. M 3158, waarin het akkusatief- objekt formeel niet is nitgedrukt. 

De overdracht van hebhen op de ww. met geuitief is te verklaren nit de 
nauwe verwautschap tussen akkusatief- en genitief-objekt, en zal welliclit 
bevorderd zijn door het bestaan van ww. die al vroeg beiderlei objekt ken- 


*) In ’t Eds^bIs is later een omschrijving ontstaan voor ‘is lang aan ’t lopen geweest’, 
b.v. the iloij has been runninij for ever so lung. 

') Natuurlik meet men hier Mhd. was gedigen niet bijhalen, zooals 'Windeklich doet. 
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deUj zoals Ohd. higiuuaH, Oe. geearnian {he hi hcefit geeamad Boeth. 103, o) 
onfoa, forgiefcui (vgl. ook Ohd. gisculden c. acc., b.v. Otfrid 5, 20, 71, met 
Osa. giscnhlean c. gen.), en door de bekende konstrnktie in negatieve zinnen 
(in ’t biezonder met Ohd. niuuiht en de overeenkomstige vorm elders). Hoe 
nauw de twee soorten van objekt verwant zijn, blijkt ook nit gevallen als 
Ohd. hahe unergezzen alles suw^ loners ‘noli obliuisci omnes retributiones eius’ 
Notk., Ps. 102, 2j Mhd. du hmt m'lib inivergezzen Tristr. 9155, ich hdn des 
uncergezzeu Konrad v. Wiirzburg, Silvester 1892; Oe. da fte . . ungefandod 
hahhad fdscUcra scglda C. Past. 107, 19 vlg , dgl. 409, 16; 111, 20 vlg., 
vgl. § 27. 

De omschrijving met ziju was trouwens als perfektum bij de ww. met 
genitief-objekt niet goed mogelik, aangezien hun onde participiale vormen, 
zover die voorkwamen, b.v. w^ellicht bij rergeten, zuivere adjektieven waren. *) 

Dat bij deze ww. het perfektum met hchhea vroeger in zwang kwam dan 
bij de vba onder § 39 vlgg. , zoals Wunderlich aaiineemt, laat zich met 
dat al histories niet aantonen, en de onderstelling is ook nergens voor nodig. 

§ 39. Op dezelfde wijs als de ww. met genitief-objekt ging het die met 
een datief: ook voor deze was een perfektum met hehlen het enig mogelike, 
daar hun participiale vorm, zover aanwezig, zuivere adjektief-betekenis had, 
b.v. Got. fran-udrhU, Olid. Jintuoruhit, Osa. faniuarht, Oe. forivorht ‘mis- 
dadig', en dus geen perfektum met zija kon helpen vormen, terwijl bij 
andere in ’t geheel geen participiaal adjektief beschikbaar was. Daar komt 
bij dat sommige van de bier bedoelde ww. misschien niets dan transitieven 
of genitief- verba met verzwegen objekt zijn, terwijl bij andere datief en 
akkusatief wisselen. 

Yoorbeelden zijn: Ohd. nu hahent me dir nhelo gedanchot Notk., Ps. 76, 
21, mit iin habet si imo gegehut 1, 190, 21, die haheut mir geitevmzzot 
11, 11, Hi mir .. geHuiehen hahet ‘rnutauit .. fallacem uultvm’ 1, 8, 20, 
unde h! imo . . . genuiehoi nehahe 99, 1, to haheta er euaudro gennilldt ‘vol- 
dnan’ 300, 28. — Osa. ih hehtjia mi ho foruuerhot Hel. M 5012, hah- 
dnn iht . . . Hii far Kuerhot Gen. 152, hebbiat him . . . ho foruuerhot 180. — 
Oe. hd'fd hin hlaforde. . . dbotgen Wulfstan 155, 17, hig me abolgeu habhad 
Aelfric, PAod. 32, 10, ne cgug him irel gegifod hcefde on humon euz. Kron. 
a°. 1001 (Pl. 132, 15), dam teauum forloren hrtzj'de Meo'/i .'HA’h , him . . for- 
Hcrifen l/efde aid. 100, ') him mou gentricen Juefde Oros. 52, 7, dgl. 261, 26, nige- 
irdpninn forHiroren hmfde B. 80 1. — Oijsl. Hugtt hefr Hifjuugom Atlam. 80, 3. 

Bij de volgende kan het objekt verzwegen zijn: OhA. giHirihhau {-en), Osa. 
giHu-ieun, Oe. geHiricau (genitief-objekt ‘der trouw’ en dgl., vgl. Hel. C 
1576, MC 4607, alsmede Wulking, Synt. Alfr. d. Gr. 1, 25), ^) Osa. 


Aan irkezzan ist ‘oblita est’ Kero-Gl., argezan tst ‘oblitterata est’ Ra. Alid. Gl. 
1 , 221 mag men geen waarde hechten, en met lien enjezenen ‘oblitas partes’ Notk. 1, 
32.'), 1 schijnt een passief partic. bedoeld te zijn, ondanks nruuirt fergezen ilero armon 
Ps. 9, 19 (.Imbros.-Weense bewerking neuuirt irgezen d.a.). 

’) Naar c.acc. (als Latijn proscribere): hit he pa>t scyldi werud fnrscrifen ha-fde 
Satan .33. 

Hel. C 4932 uudrnn im thia is diuriun Ihuo gisithos gisuicana kan gisuicaii 
‘ontrouw’ betekenen en een oud adj. zpn als faruuarht, vgl. Obd. kesiiiclian ‘aversi’ 
(Gr.M'K 6, ■SOI)), ungesuichen (aid.), Mhd. ungesuichen, ofschoon men bier mogelik al 
met een latere verschuiving te doen beeft, als bij Mhd. i.sl pesn /c/ie)! (voorbeelden Pall 
191 f.). Oysl. svikja beeft de akk. en als hulpww. hebben. 
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imu faniueri'on ‘zondigen’ (eigenlik ‘voor zich verbeuren’, nl. ziju loon, 
gen.-obj.? vgl. Hel. 4824, 4913 en de verwante Olid. *firnnirki>ii en Oe. 
foricp-cean m. akk. 'verbeuren’ of met refl. akk. ‘zich vergrijpen’; maar Got. 
frawai'irkjaii absoluut of met #/#), Oijsl. smjta ‘bedriegen’, Oe. forsiveruin 
‘afzweren’ (nl. de gehoorzaamheid enz.), Ohd. ghlaukon ‘bedanken’ (verzwe- 
gen acc. rei). Anders weer Oe. *aLeolgan^ ahelyan st. vb. 'vertoornen’, dat 
ook met de akkusatief voorkomt {^hpie an abealch Beow. 2280), en 
waarbij de datief wellicht afkomstig is van ahohjen beon 'vertoornd zijn’, 
dat de oudere betekenis bewaart. *) Onzeker is de oorspronkelike voorstelling, 
en dus ook het oorspronkelik objekt bij Oe. forscrifau ‘vogelvrij verklaren’. 
llet eerste zou men nog aan een verband tussen datief- (instrumentaal-?) en 
akkusatief-objekt kunnen denken bij Oe. forleosaa m. dat. iiaast akk. (vgl. 
Got. fraliman m. dat.), tegenover Ohd., Osa. en Oofri. m. akk , en bij 
Ohd. gigeboti , Oe. gegifan lu. dat. naast akk. (zie Bosw-.T. op gagt-nfuin en 
vgl. gijiatt in. dat. pers., met of zonder acc. rei) en Ohd. giim/lluii. In elk 
geval zijn het alleraaal niet-mutatieve ww., evenals in }itif (emu eiueu argn- 
mento ... Jiabet in alien jiunen follegangen Notk. 1, 171, 28, en het 
is waarschijnlik onjuist, ze met Wunderlich als een afzonderlike overgangs- 
trap te beschouwen. 

Bij de transitieve ww. die met een partitieve genitief of een konstriiktie 
met van [fona, fan, of) konden verbonden worden, zoals Osa. luibKan, 
Got. drigkan (dgl. Ohd., Oe.), Ohd. ez:an (dgl. Oe., vgl. Got. maljan), 
Oe. {ge)costiaH (Ohd. kontun m. akk., Osa. {gi)ko-ffon m. gen., vgl. Got. 
kauyau met beide), lag de omschrijving met hebben, ook als dat gebeurde, 
evenzeer voor de hand als bij aiidere absoluut gebruikte transitieven. 

§ 40. Eiiidelik waren er tal van perfecta, o. a bij verba waarvan het 
simpleks een beweging te kennen gaf, die met geriiige begripswijziging zowel 
bij een intransitief als bij een transitief ww. konden behoren. Vergelijk b.v. ^) 
enerzijds transitief: Oe. gefaren ‘(rijdende enz.) afgelegd’, Oe. gefered 'vol- 
bracht’ {luefilon keora mtfet geferedne Beda, ed. Sch. 497, 3775). Oe. gegungen 
‘verworveii’, ‘veroverd’ (vgl. Osa. inf. gigangan ‘verwerven’), Mndl. gelegen 
‘liggende ten einde gebracht’ {ahi gheleghen hadde haven tennt L. o. H. 43S), 
Oe. geriden ‘(afgereden en) veroverd’, ‘bereikt’, Owfri. riden ‘bereden’ [hi 
habbe -spt vos . . riden KQ. 419, 16), Mndl. gereden ‘rijdende volbracht’ (/'■/ 
hebben drie joe-sten gereden Lane. 3, 19260), Oe. ge-vden ‘uitgezeten’ [hie 
hii'fdon }m heora stemn ge-setenne ‘zij hadden toen him dieiisttijd uitgezeten’ 
Kroniek a'’. 894, Pl. 86, 1), 0&. gen-aden ‘varende bereikt’ [od Pad . . .vnuden- 
■stefna gevaden hafde P((t da lUtende land genairon Beow. 220), en aiiderzijds 
intransitief Ohd. gifaran ‘(langs) gereden (een weg)' (.v/c do gefaren habetdn 
(1. haheton) tn-^ent lonftnidlo Notk. 1, 826, 1), vaiidaar ‘gehandeld' (////uv; e/' 
gefaren habet Ps. 31, 1), Oe. gefaren ‘gereden [nntnne dad pri'n n-egen ge- 
faren lurfdon Beda, ed. Schipper 49, 1057), Osa. gigangan enz. ‘(langs) 
gegaan (een weg)’, ‘gelojien (tot aan) [w fhin frl habdnn gegangan te them 
gardon Hel. C 5795, Oe. pd hi nva feor ge-gdn hafdnn .sira hi Pd iroldon 
Kroniek E a°. 1010 (Pl. 141, 7), vanl hij hadde gheganght •n egnen treech 


*) Xndl. (Via.) bidi/en ‘boos maken’ (XW. 2, 1722i zal wel geen voortzettiag zijn 
van het oude faktitief = Ohd. {ar)belijen , Oe. ubudgean, maar zich later oiitwikkeld 
hebben nit hem beUjeti 'boos worden’, vervolgens ‘zich boosmaken’, zie MW. en XW. 

‘) Het is hier onmogelik, in elk geval voorbeelden nit de oudste bronnen te geven. 
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alsoe langhen inder yroter hytteu Serv. 1, 2037), Mndl. gereden. {ahe (jhi eett 
sfuckc heht fjeredeu Seven A^roecl. 38S5), Mlid. rjesezzeu [ich hdn vih- war 
Jite f/e-st'zzt‘u mauac jar Parziv. 563, 20), Oe. (jcm-ammcii 'doorgezwommeu’ 
{Juefdon feortTa/i dad Jjd’re ea geswummeu Epist. Alex. 240). Dgl. bij Ohd. 
gihdjtd , Mndl. grleeft ‘beleefd’, ‘geleefd’, bij gehetetL, grdaaii, gedacM, gegra- 
vea, gelioord, galogen , geplorgd, geschrereti , geziea enz. enz. Dikwijls is er 
geen greus tussen transitief gebruik en intrausitief met een maatbepaling , 
tussen intrausitief en transitief met verzwegen objekt. 

§ 41, Zo zou men voort kunnen gaan, maar bet bovenstaande zal vol- 
doende zijn om te tonen, hoe inderdaad de intransitieven die nog geen om- 
schreven perfektuin bezaten, d. w. z. de niet-mutatieve, vanzelf tot de om- 
schrijving met hehhen moesten komen : 1°. hadden de zoiider objekt gebrnikte 
transitieven van rechtswege die omschrijving, 2". was diezelfde aangewezen 
voor de verba met genitief- objekt, 3°. bestondeii er pnnten van aanrakiug 
tussen vele transitieve en intransitieve werkwoorden, en 4°. hadden de niet- 
mntatieve werkwoorden geen participiuin met de betekenis die vereist werd 
om er een perfektuin met z'jn van te kunnen vormen. En dus bleef voor de 
imperfektieve niet-mntatieve verba niets over dan bun perfektuin ook door 
middel van hdjheu te maken : een transitief ih hah gerarca leidde tot een 
perfektief niet-mutatief, en dit weer tot een imperfektief niet-mutatief per- 
fektnm van dezelfde vorm; zo waren er vele, en ten slotte kwam bij alle 
niet-mutatieven een jierfektum met hchhan tot stand, 

Bij diegene van de perfektieve intransitieve ww. die al een met ziju om- 
schreven perfektum hadden, bij de mutatieven dus, bestoiul voorlopig geen 
dringende reden om een nieuwe konstruktie in te voeren. 

Dat de niet-mutatieven, ook al waren ze perfektief, hahhen en niet z'ljit 
aannamen, een verschijnsel dat na het gezegde geen verbazing zal wekken, 
blijkt vooral duidelik uit het Oudengels, waar de al- of niet-toevoeging van 
gc- ons tot zekere hoogte in staat stelt, formeel perfektieve van imperfektieve 
participia te onderscheiden (zie § 44), ’) in miudere mate ook uit het Oud- 
saksies, Oudijslands, Oud- en Middelhoogduits (§ 42 vlgg.) en Middelneder- 
lauds. Paul heeft deze groep van ww. raiskend. 

§ 42. Be oudste en rijkste Ohd. bron voor het perfektuin bij niet- 
mutatieve intransitieven vormen de geschriften van Notklr eu zijn scliool. 
Be vba met genitief-objekt zijn boven behandeld (§ 3<S). Bij sommige andere 
moet men eer van trausitiva met verzwegen objekt spreken, of aannemen 
dat het vb. oorspronkelik transitief was. 

Voorbcelden van de tweede soort (ook' bij Notker) viudt men in § 25; 
voorbeelden van de derde zijn: seculares unde alia iuimici Christi lahetil an 
gerdhud christianis IVotk., Ps. 113, 3 (Oe. ri/inaii, Osa. rdaulan pi. pt. Verg. 
gl.), mta'r (lilt fidhajlii-lia xd/da gextatot hidji- Aotk. 1, 179, 29, waarschijnlik 
ook hut till hidji‘1 xi ijeaiitii nnrti't tarn /u'njxtdii questionis aid. 226, 3, Idr 


') Dat in ’t Oe. de sclieiding tussen participia met en zonder rje- alleen van ’t ‘ka- 
rakter’ afhangt, zoals He.sse, Aktionsart im Ae. 96 If. beweert, is zcker onjuist: 
dan zouden er veel ineer participia zonder ge- voorkomen. Misschien geldt het wel van 
transitieve ww. , maar Hesse’s materiaal is zeer bepeikt. In al geval komt, o. a. bij 
vba van beweging, ge- ook bij imperfektieve participia voor, evenzeer als in 't Osa., 
■waarover men v. Swaay, Het Prefix //a-, gi-, ge- enz. raadplege. 



§ 42 vlg. 


29 


hahet si imo geanftnnniet s'niero frugo (genitief) 284, 26 vlg. ’) en misscliien 
ill giUact ne hale den ih scnhlic lin Wessobr. Credo 1, 149 (vgl. §77), zie 
voorts § 39. Yan enkele is bet 'karakter’ twijfelachtig, maar gesfafdf dunkt 
mij perfektief; geen enkel is mutatief. 

Echte intrausitieveii zijn de volgende: au dliieii geheiz halo ih uherdingei 
'supersperaui’ Ps. 118, 81 (imperfektief) , fer hahet genangen an den nnider- 
nnartigen nndn Notk. 1, 584, 5 (imperfektief, vgl. Qt.^ fon id), so sie dd 
gefuren hulefdn (1. hahetmt) fane erdo vf cenzeg nude zneinzeg nude sehs tesenf 
louffmdlo 1, 826, 1 (imperfektief?), tannan fnor si dd den ladle n fed :e 
merenrio danne si gefnren hnleti (‘coiiscenderat’) June en^o :e demo imlnen 1, 
827, 2 (imperfektief?), shl si nnider in la: hale genaren danne nnider andere 
1, 98, 30 (imperfektief), imanda. . .ih rehlo niit in genaren halo Ps. 7, 9 
(id.), er nehnlet nns nieht mifegenaren ndh nnseren snndon aid. 102, 10 (id.), 
■nnieo er gefnren hnlet aid. 31, 1 (id.), sonuio ih nil sns missefarin hale aMi. 
50, 8 (id.); so hnlet er gelogen 1, 514, 29 (id.), da: vnreht hahet kelogon 
bnentita est’ Ps. 26, 12 (id.), ir halent niissenomen 1, 84, 9 (perfektief ?) , 
da: er into gerdteu hnleti :e si fngedigero ntagede 1, 716, 22, :e dien ih 
halo gerdten Ps. 118, 24, nnnnda ih dir gesnndot hrdjo Vs. , 5 (impfktief ?), 
vnir eigen gesundot aid. 10.5, 6 (id.), halo ih kenneinot so Jito aid. 6, 8 
(imperfektief), dgl. 10 (id.), ^) vgl. voorts halef ... foUegangen (perfektief). 
halent . . geitennhzot (impfktief), gesniehen hahet , hale (pfktf.) in § 39. Int 
andere broiiiieii; sd nnin er gelelet . . hnlet Wessobr. Credo 1, 44 (impfktief). 
ih hihi gesundot aid. 106 e. e. (vgl. Die.n’inghoff 63). 

In geen enkel geval is bet partic. mutatief, in bet mereudeel imperfektief, 
in een paar perfektief of onbeslist. 

In ’t Osa. vindt men bet met hellen omscbreven perfektum bij intransi- 
tieven van ‘t begin van de overlevering af, en wel bij iraperfektieven : hnl- 
dnn ... te iin faslo gefangen Ilel. M 1238 (C hi fangan) , hnldnn . . an 
fne' . . . gifangaii 3900, then te goda hellinn fasto gifangan Gen. 209, 
halda ... gilild M 466, halde ira drohtlne nnef githionod , oivieikizv helliii 
ml . .fornnerhid en dgl. (§ 39), maar lineaii-perfektief : sd thin frl hatdnn 
gegnngan te them garden, that sia te them grniie mahtnii gtsehan .setlon , thno 
thilr sndgan ([nani engil .. /'W/z/v- Hel. C 5795. ^) Geen mutatieven. 

§ 43. Middelboogduitse voorbcelden vindt men te ku,st en te keur bij 
Paul; ik verraeld alleen enkele lineair-perfektieve : dnreh ires tiele die hetde 
her gerarn hdn IN'ibel. 393, 4, dnreh dieh mit im ieh her gerarn lidn aid. A 
401, 3, vand ieh rrinnttlche in ditzeJant geriten hdn 2029, 4, nnd ■'otgeniu 
dill nuere, irar na'eh trir her geriten hdn 1169, 1, mh sage lu, n-arnmle ieh 
her genten hdn Biterolf 8-389, sd hdn ieh in der llinnen tanf dnreh inirer 
tiele her geriten aid. 4291. Maar gewooulik beeft in ’t Mbd. bier al een 
verscbuiving ten gunste van zijn plaatsgegrepen, waarop we tcrngkomen. 
Paul tracbt deze Mbd. gevallen met hellen te verklarcn door de opmerking dat 


') Van een genitief-objekt (IV'usderi.rh, Dilsisuiioi f) is bier geen sprake. Waar 
aitluiiurlrn een objekt beeft, staat ilat in ile akkusatief, b.v. unaz antuuurtet. er ties 
Notk. 2, 612, 3. 

*) DiEN'iNoiioFr 55 hondt uencn voor een oorspronkelik trans. vb. (vgl. Obd. Kne/min, 
Oe. Iranian), wat bet ecbter niet hoeft te zijn. 

’) ouerrnnncii habbien ‘euasisse’ (tot nrbes) Vergil, gl. 120i(, op Aen. 3, 282, is 
blijkbaar transitief. 
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cllB ben'eegreden op de voorgrond treedt, en niet het doel, maar bij mijn 
beschoiiwing wordt die gezochte verklaring onnodig. De plaats met hatjdvn 
gegiutfian in de Heliand houdt hij voor een „Uebergreifen von liaheti in das 
Gebiet von -vr///”. Zulk een indringen van hehhen is ecliter op zichzelf niet 
waarscliijnlik, daar men er in 't Mnd. geen spoor van vindt, en bovendien 
wordt de Heliand-plaats door tal van Oudeiigelse gesteund. 

§ 44. In de Beowulf vindt men behalve de § 39 vermelde voorbeelden 
van hehhen met forlureu, forscrifeu, form-eren nog de volgende; syMaii hie 
tocjadre rjeyan hafdon 2630, Hyditan . . . tee id symhle geseten hcefdon‘'^zxt\x 
gaan zitten’ 2104, hefde da for-futod . . under gynne grund . . , nemm enz. 
1550. Het laatste is een geval van de irrealis, waarom het voorzichtiger is, 
het terzijde te laten (zie § 301 vlgg.), maar de beide andere zijn zeker 
perfektief. Gegau h/efdon is van dezelfde soort als het Heliand-voorbeeld in 
§ 42, en ook geseten IteEfdon zal men, hoezeer dat tegen onze tegen- 
woordi?e beschouwing indruist, hebben te verklaren als niet-mutatief. Of 
daarnaast in ^t Oudengels ook een mutatief gesefen ivas voorkwam, is niet 
nit te maken, daar deze uitdrukking ook de imperfektum-betekenis 'was ge- 
zeten’, 'zat' kan hebben, vgl. het analoge gelegen irtes 'was gaan liggen’ of 
'lag’ Oros. 21'6, 24. Ook afad Jnes geworden wine (akk.) Styldinga Beow. 
2026, waar geweordan onpersooulik gebezigd wordt, evenals Jm dee-i mmiige 
gewenrd Jud enz. 1598 en Osa. fhea gumon alle giuuard fhaf enz. Hel. M 
2882, zou perfektief kunneu zijn (v. Swaay 287 stelt het Osa. vb. dan ook 
gelijk met „het perfectieve ,,in den zin krijgeii””), ofschoon ge- hier niet 
perfektiverend is, maar blijkbaar een overblijfsel van ge- in den zin van 
Lat. CDH- , evenals bij de betekeiiis 'overkdmen, wedervaren’ beneden; in dat 
geval kan ik hehhen alleen aan niet-mutatieve opvatting toeschrijven; des- 
iioods zou men zelfs de imperfektieve en dns zeker niet-mutatieve betekenis 
‘dunken’ kunnen aannemen. 

Voorbeelden van jierfektieve, maar niet-mutatieve participia uit andere 
Oe. teksten zijn: mt jiwf foln-geinnae gefaren hwfdon did fomnne , 

hllde-w/dfa -1 here-wlcnni neh gefnren hte/don aid. 2052 , ]ja Seipia htefde ge- 
faren id dwre nlwan hjyrig ..., he be-Keft Mugonem Oros. 196, 23, [hi he 
Jnrr to gefnren hafde Kroniek D a°. 891 (Pn. 87', maar A ineH aid. 6), 
od hie . . gegdn hwfdon 16 dam wealgafe Juditli 140, dgl. 219, Jjonne hie 
to huxte gegnugen h<efd<)n Blickl. Horn. 209, 6, n-rlton we to londe geliden 
h(efdon ofer hreone hryeg Crist 857, dgl. Elene 249, wr Jjon hy to lande 
geliden tuefdon ]nrh pearlie. Jrrea Juliana 677 (bij deze drie zou men 
wegens het toevoegsel ofer hreone hryeg enz. ook van een imperfektief kun- 
nen spreken, maar vgl. het volgende en Oijsl. hefr. .lipet § 45), ])/ex fe 
leni-ten on tini geliden hafde weriun to inenm Menolog. 28. In al deze ge- 
vallen is het participium effektief, terwijl hij ingressieve betekenis overal 
zijn gebruikt wordt (vgl. § 33. 4), maar ook bij edektieve betekenis vindt 
men dit hulpww. (zie aid.), zodat daarin het verschil niet kan bestaan; de 
participia scliijiien voor het gevoel van de Angelsaksen niet-mutatief geweest 
te zijn, ofschoon ook zijn wel voorkomt, b.v. Krcol xe ent fwr wwx to ge- 
fnren on wrdngnni Oros. 132, 11. 

Als imperfektieven kunnen h.v. wmrden he.schou'wdi: dr he hrehhe . . .on hole 
hefnngen Thorpe, Anc. Laws 1, 248, 25 (Bosw.-T. Snpplem. 71), Jurr himd 
odde wntj on hefnngen hwhtte aid. 2, 212, 22 (aid.), pe on Jm freenan fijrd 
gefnren h/efde Gen. 689, jid he hwfde on pdni eninete gefnren op he com to 
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Ticenan Oros. 186^ 22, JiahhaM ire alle stcd ... ly&re gefered Satan 62, 
sid^ftau Jne feonduni ottfaren hrpfdou Exod. 64, onzeker \9 7iic gesgngod hahlad 
C. Past. 405, 22 vlg., maar moeilik anders dan perfektief kan men ^veer 
opvatten : ])d Jde ... ]jt£r to ge-wicod hrefdon 'toen ze daar liun legerplaats 
hadden opgeslagen’ Kron. A a°. 896 (Pr,. 89, 15), mid Jiy ve da geiricod 
hcefdmi Epist. Alex. 187, dgl. 278 en 532. Wat het onpersoonlike/^rttw/vff/^ 
‘wedervaren’ betreft, liet is blijkbaar imperfektief in Jiii done cuiiiholirigan irid 
da hdlgan nuegd hefde gewordoi Judith 260, misschien ook in Jjeli 
Romdne Juefde geirordm liiretie ter pief he on Aeiam farau nceoldr Oros. 208, 
28. Opmerkelik is ten slotte op ’t eerste gezicht, in* verband met een eigen- 
aardigheid in ’t Ndl., Nd. en Fries (zie § 301 vlgg.), iritnirndc ]ad hi ddfiua 
geidniie odfogen huefdon (formeel, gelijk vaak, indikatief, maar in betekenis 
opt. pt.) Oros. 32, 21, vgl. echter boven odfaren hiefdoii. 

Ill ’t Oudengels schijnt beter dan elders de oxide toestand tc zijn bewaard : 
in vele gevallen waarin, in ’t biezonder bij de verba van beweging, oud- 
tijds hehhen gebruikelik was bij perfektieve (meest lineaire'i zowel als bij 
imperfektieve ww., viudt men er inderdaad dat hnlpww. Dat dit ook zo kan 
geweest zijn in ’t Oudsaksies en elders, blijkt nit Hel. 5795 en nit sporen 
in jongere dialekten, ofsclioon liet denkbaar is dat aan de toeneming van 
het bezigen van zijn , m , a . w. de toeneming van bet aantal gevallen waarin 
liet participium mutatief werd opgevat, een tijdperk van weifeling voorafging. 

§ 45. In ’t Oudfries vind ik alleen voorbeelden bij imperfektieven , dus 
niet-mutatieven : a. Oofr. mee jiuchtande farm hrhhat IIQ. 337 , 11, an 
iuige thinge . . ouir-gripin htdh 538, 30, atna . . . hha ludjjath uUe -tiaa 
sitha efolad 544, 15, estmdeu hehbe 155, 25, tha hebhat .. fe riurhte Arndm 
330, 4 vlg., ther vr theue .warm Je/J 151, 10, xiv'-sy’/x ‘geweest is’ 538, 1s, 
hebbafh eiresm 133, 33 vlg., hebbe nrem 331, 3, dgl. 200, 5 vlg. ; i. Owfri. 
dat hi nachtes habbe farm mit barnmda brande 77, 24, als di bi.'<r<gj tree 
dageu sindet haet 403, 4. 

In ’t Oijsl. zijn imperfektieve voorbeelden: hefk Yafjxriijmesm. 

8, 3, ek gmget hrfk mu moporlause viqgr Fafnesm. 2, 1, (di htf rtjia rafat 
Alvissm. 6, 1, vafet hrfr at r'lge Atlam. 86, 4, hrrrr hafr Jdan hdrr rnrt 
Lokas. 30, 4, ]jar haf]! verit nadir stolinum datr UrirraJjar Fragmenten 
(SiJiioxs, Edda 214 vlgg.) 6, 20, for hafa repjat Vdta matme Hyndlolj. 

9, 1. Maar ook perfektieveu komen voor, b.v. ram pat ad ac i gdr, Pat 
ht'fr laagt lipnd sipjaa Hamjxra. 2, 2, door Gering 628 vertaald met ‘das 
(die zeit) ist seitdem weit vorgeriickt, es ist lange zeit verstrichen' (vgl. Oe. 
gtdidra hfffdr enz. § 44; maar Kpja ‘vergaan’ heeft zijn., evenals Osa. y/VOA// 
‘vergaan’, Oe. dgda e. dgl.), at Signrpr ok Gjtika. sgnir /afPii tit piags ripit 
Brot af Sigorj). , proza 6; zelfs O' pi a a ok Hcenir ok Loki hqfpa komit til 
Aadrarafors Eegensm., proza 7, blijkbaar een verschuiving, daar dit vb. in 
de oudere stukken van de Edda overal met ziju wordt verbonden. Andere 
voorbeelden Nygaaud t.a.p. § 176, Anin. 4. 

§ 4'6 De gang van zaken laat zicli in lioofdzaak aldus samenvatten: 

1. De oudste verbindingen met bet participiale adjektief zijn die met 
tvordea en zija {beoa , ar.saa enz.) bij transitieve en mutatieve intransitieve 
werkwoorden. Uit die met ontstondcn een omscbreven perfektnm, pl(|mpf. 
enz., bij de eerste passief, bij de laatste aktief of mediaal; uit die met 
wordm een ingressief presens, preteritum (aorist) enz., eveueens bij de eerste 
passief, bij de laatste aktief of mediaal. 
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2. Daarna oatwikkelden zich een omschreven aktief perfektum, plqmpf, 

enz. met (Jialn'n, nijaii) bij traiisitieve verba. 

3. Ten laatste nameu de niet-mutatieve intransitieveu de vorm met Jiellen 
van de transitieven over. 

x\l is de omschrijving met trorfleii en zijn bij intransitieve ww. in ’t Goties, 
door de eigenaardige omstandigbeden waarin we bij de bronnen van dat dia- 
lekt verkeren, niet met zekerlieid aan te wijzen, er is toch nauweliks reden 
om te geloven dat hij jonger is dan die bij transitieve, raaar wel heeft 
hij zich later uitgebreid dan bij deze, misscliien omdat er eerst minder be- 
hoefte aan bestond; die met trordfu heeft het zelfs maar tot een voorbij- 
gaande bloei kunnen brengen (en dan nog alleen in ’t Nederlands, Neder- 
dnits en Engels) en is in de loop van de Middeleeuwen zogoed als spoor- 
loos verdwenen. 

Het met hMen omschreven perfektum bij de transitieven is waarschijn- 
lik nit latere tijd afkomstig. Toor zijn bestaan in ’t Goties hebben we geen 
gegevenSj maar in de Noord- en Westgermaanse dialekten was het aanwezig 
vddr het begin van de geschreven getuigenissen. In ’t Ohd. kwam het vol- 
gens Paul 1G5 omstreeks SOO in gebruik, maar deze tijdsbepaling is waar- 
schijnlik te laat. 

Het perfektum bij de niet-mutatieve intransitieven is vermoedelik allengs 
tot stand gekomen, d . w . z. het met helhi’n omschreven perfektum heeft zicli 
daar gaandeweg over verschillende groepen verspreid. In 't Nederduits, 
Engels, Skandinavies (en Pries) geschiedde deze verspreiding vddr de tijd 
waaruit wij samenhangende geschriften van enige omvang bezitten, maar 
in ’t Ohd. schijnt hij pas in de negende en tiende eeuw te hebben plaats- 
gehad en zelfs toen nog niet geheel voltooid te zijn geweest. ’) 

§ -17. In alle dialekten hebben echter de beide liul])ww. strooptocliten 
op elkanders gebied gedaan, vooral bij de intransitieve verba. 

In ’t Kngels begon, zover ik op ’t oogenblik kan nagaan, hMi'u het vb. 
subst. bij mutatieve intransitieven te vcrdringen in ’t Middelengels tijdperk; 
daarinee ving een strijd tussen de twee aan die pas in de vorige eeuw 
voorgoed ten giinste van het eorstgenoemdc werd besleclit, zodat in het 
hedendaags Engds nog maar enkele sporcu van T gebruik van het twecde 
zijn overgcbleven. 

In dezelfde richting bewoog zich het Zwecds, waar nu de toestand onge- 


‘) Aan het ontbreken van voorbeelden bij Wii.i.iaAM, waarop Pali. 16G enige nadrnk 
legt, behoeft men intussen geen waarde te hechten. Ik heb alle plaatsen nagegaan 
waar in zgn Parafrase het perf. of plqmpf. van een niet-mutatief vb. zou knnnen staan, 
en op zijn hoogst komen er 3 in aanmerking, nl. uuhtun ‘pugnaueiunt’ 11, 2, .«fz ‘sedi’ 
29, 1, gcrola ‘desideraueram' aid. vlg. ; daar nu in deze tekst ook bij transitieven de niet- 
omschreven vorm vaak als perf. voorkomt, mag men uit de toestanden bij Williram 
niets afleiden voor de graad van ontwikkeling die het omschreven perf. met hehhen bij 
intr. ww. in de lie eeuw had bereikt. Bij N’otker heb ik evenmin de indrnk gekregen 
dat ergens het omschreven perf. bij intr. ww. vermeden wordt. 

Zie NED. 1, 718c. Tot de meest gewone horen he is come, he is gone, the sun 
is set. In de 17'' eeuw zijn er nog veel, bij Fiei.iiing o.a. bovendien was become inug 
wel), w. grown, w. enlereil, a., nap into ivhtch he was fallen , are canished {Tom Jones), 
she was got halficag down stairs, was returned, is gone distracted , limes are altered, 
were arrived, being risen (Jos. Andrews); nog meer in de 16e en 17e eeuw (zie b.v. 
Abbott, Shp. Grammar § 295) en in ’t Middelengels. 
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veer op dezelfde hoogte staat als in ’t Engels van de achttiende eemv : :>j)/ 
heeft zich vast gehandliaafd bij inirilra {jutj Hr ronlcu — ) en komt nog bij 
verscheiden andere mutatieveu voor naast liet meer gebniikelike lieljhen, b . v. 
lag Hr kuhimen, fallen^ jlghtad naast jag har bmmif , fullif, fgliaf. De 
redeksieve en wederkerige tvw. bebben nitsluiteud hMcti : Hr/ har Igcka/s 
hug, trHHra hafra /j/oni-'strat-s. Hr hafra n/agifs. 

Delioudender is bet Deens geweest: de verdeling van hr/Hjcu en zljii stemt 
er grotendeels met de onze overeen. 

In ’t Ni^derlandsj Nederduits en Westfries (naar t sehijnt ook in ’t 
Middeldiiits) bebben beide ww. zich afwisselend uitgebreid, evenzo in 't Opper- 
duits van de latere Middeleeuweii. In ’t biezonder treft ons de uitbreiding 
van bet aantal mntatieve ww., in . a . w. de verineerdering van de perfecta met 
zl]u bij de intransitieven, bet doordringen van zlju bij gewezen transitieven 
en bet beboud ervan bij transitieven met sommige jirefiksenj de vorming 
van bet perf. van bet vb. siibst. met zicbzelf (lang niet overal doorgedron- 
gen), ill geringere mate de vervaiigiiig van zijii door hiHjIjen bij w\v. die 
bun mutatief karakter verliezen. 

In "t Opperduits, altans in ’t Alemaiinies, van de nieuwere tijd is zijii nog 
meer op de voorgrond getreden, wat zijii uitwerking op de Hoogdnitse 
scbrijftaal en bescbaafde spreektaal niet beeft gemist (vgl. Paul 100 f., 205). 

§ 4S. Dergelijke verscbillen vindt men tussen de Eomaanse dialekteii 
onderling, terwijl de oudere ontwikkeling van de omscbrijvingen daar onge- 
veer betzelfde beloop nioet liebbeu geliad als in 't Germaans. 

In ’t Spaanscb, Portugees en Eoemeens is luHjhrn op de voorgrond getre- 
deii en heeft zljn verdrongen, vgl. b.v. Spa. Jia rrulHo hs gekomeii’, /m 
mnerfo Is gestorven’, ha fineHaHo ‘is gebleven'. ha sallHv ‘is uitgegaaid, ha 
nac'iHu ‘is geboreid; in ’t Frans en Italiaans heeft zljii zicli beter geband- 
baafd en zelfs (vooral bij de redeksieve ww.) aanmerkelik aan terrein ge- 
wonnen, b.v. Fra. r>it rmn, r.-H mort, r.H rr-Hc, c-it -sar/i, rxt ar, ■•s'r.H lure. 
He.fl figure , ofsclioon bet aan de andere kant een deel van zijn gebied aan 
hehhru beeft moeten afstaan (in ’t Frans vooral in de volkstaal, waar men 
b.v.- zegt // a monte — bescbaafd ll ext monte) ’). In 't Spaans en Portu- 
gees, vooral in ’t laatste, gebruikt men voor helHien niet alleen de afstain- 
melingen van hub re ihatjer, harer), inaar ook die van tenere [tener , ter), 
gelijk in ’t Olid, eigan naast huhen gebezigd werd. 


*) Volgens vriendelike meedeling van mijn kollega J. S.vi.vEniiA he (tr.we. 
Verhand. Kon. Akad. v. Wetenscb (Nieiiwe Reeks) Deel XU, No. *2. 
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§ 49. Zoals ill § 11 is gezegd, was de tegeiiwoordige afscheiding tussen 
de passief-omschrijviiig met wonleu eu die met z'ljii (deze voor liet perfektuiii, 
het plqmpf , de inf. perf., liet part. perf. eiiz., gene voor liet preseiis eii 
futurum-preseiis, de aorist, liet imperfektum, de inf. pres., liet part. pres, 
enz.) in ’t Miidl. in hoofdzaak aanwezig, en eeiizelfde verscliil gold daar in 
^t aktief tussen de omschrijving met ironJen (voorzover gebruikelik) eii de 
niet-ornsclireven presens- en preteritum-vormen aan de ene kant en de om- 
sclirijvingen met hMen of zijn aan de andere. Intussen stond het gebruik 
in 't Mndl. en Vroeg-Nndl. dichter bij bet oude dan het onze, inzoverre: 
1°. de vormen met irordtn en de niet-omschreveu vormen nog gedeeltelik 
alle rollon vervulden die tans door die met z'ijn en hehheu worden vervuld; 
2°. de laatstgenoemde vormen vaak iverden gebezigd waar tegenwoordig in 
de schrijftaal de eerste in zwang zijn; 3°. de vorm met het preteritum 
Van z'ljii (en voorkwam waar tans alleen die met het presens van 

dat hulpww. geldt; 1°. het omschreven jierfektum ook optrad waar wij een 
plcjinpf. gebruikeu, en 5°. in ’t activum van enkele mutatieve intransitieven 
do omschrijving met mn-den niet was uitgestorveu. 

Voorboeiden : van 1. ('ll. vmt (perf.) iwjit man onder den dac/t die oj/i 
xieiuden -sinine such (id.) Xat. Bl. 3, 787 vlg., ni mindene . . . inee dan noit 
nnider hhii m.inde (perf.) Limb. Serm. 195, 28, aije die chierlteit ran rer- 
nfane die (die menxe/ien t/e (jhehadden (perf.) Ruusbr. 4, 14G, 13, due hi dies 
(jhedranc (plqmpf.), due, xjirac hi Hs. v. 1348, 78^, doen xij et/ne irij/e 

(/exliep (plqmpf.), rreiixe/ilrn dal xij r^ep Serv. 2, 1 893, due der here xine 
riende venran (plqmpf.), due xpruc die urour Limb. Serm. 270, 25, zie 
voorts Stoett § 249 en voorbeelden uit Vondel bij v. Helten, Vondel’s 
Taal § 172 vlg.; 

van 2. int etjade . . . ix die xtrijt rerzintert (aor.) ftpen den [/rare, die 
nldaer . .. (hud (jexlaf/eii ende martelaer [/exlorren ix (id.) Clerc 34, 11/13, 
dikwijls naast de niet-omschreven vorm of het praes. histor. , b.v. (dx dal 
hint (lit ane xiet, eixt . . . i/heijaen . , ende dede . . rerxfaen Amand 1, 538, 
d(‘x anderen da(jex ... ix die hixxenp rjt i/exelen . . . ende ix [jereden . . . in 
die V el lore ende rerhrande die te maet Clerc 71, 1 vlg., zie voorts Stoett 
§ 217 en de daar aangehaalde werken; passief: daer hen, r/edieuf n-ax 
horexeelihe (‘waar zij keurig bediend werden') Lane. 2, 41485, alx dese 
heren . . . i/uamen, traren (“^werdeu’) xi irel ont f'anyen, ende yaren enz. Clerc 
114, 1; 

van 3. utrrx yhennef en max nie yhexien (perf.) Troyen hs. 19060, daer 
en irax ni/e dine ter n-erlf yherexen (perf.) dat niochte xijn ran xehei/den rry 



Hildeg. 60, hi; die Jieeft God ... irrcoreii , ende liaer nanietb .. wareit 
evelil;eii ghescrereu (perf. of aor. ?) indeiL leretiden hoec Euusbr. 6, 215, 7; 

van 1). na daf done . . (jrare . . /.v iroder grroMon, we irart die onlede 
ende ftrinf . . . een tijf gerreet Clerc 37, 28, midnf gntre Willem . . . (loot 
ghehleren «, no irurl Ylonj-n . .. die A III gnire run ilidluitl aid. 83, 10; 

van 5. ■‘ioe dufii beromen ii'urrf (aor.) Limb. !■, 1796.^) 

Trouwens bet gcbraik van bet preteritum in de zin van bet ])ei’fektum 
(niet ineer van bet plc|inpf.) '), als onder 1., treft men nog wel aan, terwijl 
omgekeerd de met bet presens van zijn en hehheu oinscbreven vormeii nog 
zeer gebruikelik zijn als bistoriese tijd, gelijk onder 2. Van bet eerste. dat 
boofdzakelik in gesebrifte scbijnt voor te komen, is bet twijfelacbtig of bet 
vvezenlik een overblijfsel is, en niet veeleer een navolgiug van bet Hoog- 
duits (zo is b.v. u-nn je in Lnudeu zeker niets dan een vertaald irarnf du 

in Loudou ?']. inaar bij bet tweede, dat juist iji de dagelikse spreektaal voor- 

komt en bij bet volk biezonder geliefd is, staat de oude oorsprong vast. 

Over de opt. zie men § 322. 

§ 50. In ’t Mndl. is bij de transitieven de oude betekenis van de om- 
scbrijving met hehbeu, die nu o.a. in de verbinding met een niet-participiaal 
adjektief [liefliebbeti) bewaard is, vaak nog zeer duidelik. In dat geval kan 
men niet sjireken van een perfektiim enz. en betekent hebheu of ‘(vast)bou- 
den’ of ‘bezitten’, zie §§ 18, 21. 

Voorbeelden zijn zowat in elke grote Mndl. tekst te vinden, vooral bij 
perfektieve verba, b.v. ie hehbe geboudeu , be-, rerdeef , bedteougeu , gegori , 
hel'eui, rereoreu, benefen, renrufeu, vgl. MW. 3, 198 en de aanbalingen daar, 
voorts b. V. grofe wtlieit hebbeu .ng begrepen Troj'en hs. 1791-3, hg heft -te 
■no inf \\ertle gheenoept aid. 18126, dat -nij {die .ilede) -w darn ende -no trail 
belegen hadden Froissart 1, 53, 26 vlg., diene rern/int hadde \ma.U(\ 2, 'ZiOi, 
tHe een .. hadde benereden een met or-n Mor. 346S. die thoeff had ghe-neleghen 
neder (‘liet bangen’) Troyen bs. 21118. ellir had -ngnen baghe (= boghe) 

*) Geen voorbeelden heb ik gevonden van bet in ’t Und. over de Eems in verhalen 
zo geliefde gebruik van de oinschryving met bet pt. van liehhen of zijn als bistoriese 
tyd, b.v. do ivnren fjliek so I'iele erilmiiiutekens herfur kuniiiien an hadden fror/i’t enz. 
(‘kwamen te voorschyn en vroegen’) Sch. Weiehs. 2, .351, 35 vlg. (Westf.), et was mal 
en nntnn tin 'ne fen west, dc hadden .. .kene kinner aid. 3.55, 35 (id.), en dgl., do 
vasn oil elf ewn , il.t hn zieen zoldosk'ts /iW(‘er was creis een oude vrouw, die had zeven 
dorsei's’) Sciiomiokf, Emsliindiscbe Gramm. 21t), 22, e. dgl. Blykbaar is dit de vorm van 
de oratio obliqna (‘bij vertelde dat er kaboutertjes gekomen waren’ enz.), oorspronkelik 
optatief, overgebracbt op de oratio recta. 

In gevallen als torn bij mij zag {mij zien<le), kwam itij np mij af worden de 
handelingen als gelijktijdig voorgesteld, terwijl in sommige andere talen de prioriteit 
van de eerstgenoemde werking door de vorm wordt aangeduid. 

’) Bij voorbeeld: Torn is hij mijn katner hinnengekomen en heeft me ndgeseholden. 
En ik lie! dal me! op toe zitten en belt hem ecus /link de waaebeid gezegd. En torn 
is bij boos getcorilen enz. Evenzo in ’t Hoogduits in de mond des volks (zie D. Wtb. 
4. 2, 74t en in ’t Frans, waar in ’t Xoorden de passe indijim {j'lii en) de passe' defini 
{je vis) bijna geheel heeft verdrongen. In ’t lindl. gaat de ondersebeiding tussen om- 
schreven en niet-omschreven vorm die Wii.manxs 3, ^ 97. 3 voor bet Mhd. aanduidt, 
niet op, en bet zou de moeite waard zijn, bet gebruik daar eens te onderzoeken, vooral 
in proza (in poezie kan bet rijm een rol spelen). In 't Nd. (ook over de Eems) is bet 
gebruik nog altijd biezonder gewoon, en staat zelfs de omsebreven vorm ook voor bet 
imperfektum, zie Seh. Weiehs. 1 en 2 passim, b.v. 2, 300. 
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ijhespaiiiu'ii aid. SS91j fioe my lUe mijinie heft f/hevacu 20926, (jheraen had 
hy den coni/ic Thoa-f, doe Achilles hide qinimen 2384.8. Maar ook bij imper- 
fektieveiij b.v. (jeacht hebben MW. 2, 943, yedrayen hebben ‘dragen’, yehnef 
hebben ‘haten', yeiracht hebben ‘bewakeii' MW. 3, 19S. Gemini hebben 'lief- 
hebben’ kan zowel bij miunen 'liefhebben’ als bij yeminnen ‘licfkrijgeu’ (vgl. 
MW. 2, 1360 en Limb. Serm. 229, 21- ahe uele ah ic Gnde yeminnen may 
ende nnden may ende behinnen may , alse rele salic een jyelic dine mmnen m 
Glide) behoreii. Het 17e-eeuffse besinl hebben ‘liufliebbeu’ (NW. 2, 21.79) 
schijiit pas later outstaaii te zijn, bij besinnen ‘liefkrijgeii' . inaar dan zeker 
niet zonder invloed van heminl [yemint) hebben , w aarmee bet dikwijls ver- 
bonden wordt. Beleyert hebben ‘belegeren’ bij Vondel 3, 554, 6 was een ver- 
nieuwiug van beleyen hebben. ') 

De oude presens-betekenis bestaat nog in ih hcb yedaan (Eng. I hare done) 
bk ben klaar’, hij heeft het niet, op die man beyrepen, hij heeft het op een 
under yeladen, yemnnt, roorzien, vgl. ook diet op Snsnnnarn hodden yhebael'en 
Trou m. bl. LSI, 2600, iraer op hebt ghy yhelayen? aid. 17.S, 2532 en 
N\V. 6, 226, voorts (16e eeuw) die Porteyesen en hebben hier yheen plaetsen 
bewoont, dan dryren haer handelinyhe op .somniiye plaefsen, lAnS'CXxotQ'a. 1,75, 3, 
(zij) hebben .. het nneete lijf besmeert met Handalo aid. 169, 25, ieh hehher 
(wavingins ill.) yesien die vet dertieh oft reertiyh sehreden inf rout beslayhen 
hodden 2, 1, 20 vlg. Maar in de regel wordt in ’t Nndl. honden gebezigd : 
yeranyen honden, bezet honden, rerdacht honden (ISe eeiiw), beleyen honden 
(Vondel), yeyrepen honden (dez., 2, 621, 661) e. dgl. (vgl. ook Nzwe. 
hdr tegeuover !D7dl. lief hebben). 

§ 51. De boveugeiioemde verbindingen, zoals heeft rercoren, heeft yemint 
waren echter tegelijk het perfektuin van rerhiesen , niinnen enz. (een strenge 
scheiding tussen de twee betekenissen is zelfs onmogelik) , en het lijkt mij 
hoogst waarschijulik dat deze tweeledige rol van de konstruktie bijdroeg tot 
de bijvoeging van yehndt in "t perfektuin in ’t Laat-Mndl. Ik geloof dat 
we, ter verklaring van de bijvoeging. van deze ww. moeten uitgaan, ofschoon 
ik uit de Middeleeuwen zelf in de iiidikatief bij geen ervan een voorbeeld 
kan aanwijzen, alleen een uit 1511: ende hebbender trel h yeranyen yehadt nyt 
henrl. dorp Inform. 537, 20, maar zie vooral de oudere voorbeelden in de 
optatief pt. § 319. Van daar zou yehndt dan overgebracht zijn naar andere 
transitieven, b.v. so heeft hi den hanyeman tot Sint Jan in den kerher yesent 
yehad Boeek v. d. L. J. (a°. 1479) 120^, 16e eeuw desen Daehem . . . 
heeft dickinis Jlalaeea beniiiil yhehadt Linschoten 1, 75, 9, vaak nog met 
volwichtige betekeiiis van het laatste partic., als in hebben try yeho"rt ende 
ontbodett yehatlf . . . Dirrirk Gerntss. Inform, (a . lol-l) 185, 18 vlg. (d.i. 
hebben wij D. G. outhoden en hem voor ons gehad en verhoord) , zie verier 
MW. 3, 201 vlg. en nog twee voorbeelden uit het Vroeg-Nndl. . 6, 
226. Die overbrenging is te minder vreemd, omdat b.v. ie heble yemint 
dezelfde betekenis kdn hebben als ie hebbe yemint yehudt, maar het laatste 
was ondubbelzinnig, het eerste niet. 

‘) Van enigszins andere aard zijn de verbindingen met hebben in gevallen als snlr 
hnil tehroken so «///i leih‘, ioj en mueht met up Troyen hs. 24684, sooi hebben mj iluer- 
hruken tfel aid. 23986, waarin sale en sy niet het subjekt van tebreken, ilnrehreken 
zijn. Hierbij behoort het dnor SroETT § 15 aangehaalde Eng. the a, /nnel had two homes 
killed under him en m. i. oorspronkelik ook Mndl. enen doot hebben fMW. 2, 297), 
dat echter de betekenis ‘iem. gedood hebben’ gekregen had. 
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In cle volkstaal is clit perfektum nog zeer gewoon , o . a. in Holland^ in 
de Eommelernaard {ik he dJr veul yskocht g^Jiad v. u. Watee 45), in de 
Eetuwe [ik he wel is gedoch gehad ‘gedacht’ jM, llott. Cour. 25 April 1910, 
nit Andelst), in IN'. Brabant (ik heiinner mij een Oosterwijkse volksdicbter 
die rijmelde: prijzm trij dus James Waft, die den stoom heeft uifgecoiiden 
gehad), in Antwerpen (Corneltssen en Yeevlii.t 75), in de Haspengouw 
(llutteu 884 volgens NW.) en ook in A’^odersaksiese streken [doar heh ze alle 
saldoatea inuejuikt ehiad Sch. Weiclis. 1, 551, 9, uit Haaksbergen in Over- 
ijsel). 

Bat de omschrijving „de handeling als tegenwoordig voltooid in een’ ver- 
ledenen tijd” voor zoii stelleu, gelijk Brii.l, Holl. Spraakl. 019 wil , lijkt 
niij zowel histories als feitelik onjuist. M.i. was een koustruktie als ie hebbe 
(jecangen ge.hadt eerst bet perfektum van u: hebbe get'angen ‘ik hou gevangen’ 
en vertoont hij daarvau nog dikwijls de duidelike sporen; maar weldra ver- 
loor gehad t bier evenzeer ziju eigenlike betekenis als elders hebbe n in ver- 
band met een participium, zodat in vele gevallen een verscbil niet meer is 
aan te wijzen (b.v. tussen ik heb gelezen cn gelezen gehad). Van een bepaalde 
voorkeur voor de langere omscbrijving in zinnen als ik heb hef boek emeger 
K'eleens gelezen [gelual). een voorkeur die men, was Biiii-i/s voorstelling juist, 
zou verwacbten, is niets te bespeuren. Zodra gehad zijn eigenlike kracbt in 
de koustruktie was kwijtgeraakt , kon deze ook bij intransitieven dienen, zo 
al Inform. (a°. 1511) die . . . slijnnen ende ameede)' die . . . gen'eesf ende ge- 
regneert hebben gehadt 1, 27, waar een intr. en een trails, vb. naast elkaiider 
staaii, en verder Audi, ik heb daar gen-eest gehad in Antwerpen (Coknelissdn 
en Yervliet 75) en bet Land van AVaas (Joos 33 volgens AW.) Maar 
zulke gevallen blijven zeldzaam. Ygl. ook § 53. 

Yroeger eii vaker viudt men de koustruktie bij de irrealis (zie ^ 319), 
w'aar hij ook in ’t Engels van de 15'^^ en 10“ eeuw nieer gewoon is dan 
elders (zie de voorbeeldeii AEl). 5, l:27e). 

Opmerking verdieiit ten slotte bet voorkomen van de 27 en 38 ge- 
noeinde verbinding van hebben met bet ontkende partici])ium in ’t iMiidl.; 
anrerdienf heb ir dee dmd Troyen bs. 32511. 

§ 52. In 't Mndl. werd, in tegenstelling met bet latere Mbd. en vooral 
bet Abd. (altans bet Zuiddnits en de Hoogduitse scbrijftaal, zie § 12), in ’t 
passief in de regel niet onderscbeiden tussen de uitdrukking van bet resul- 
taat en bet perfektum eiiz., d.w.z. een onder.scbeiding zoals tussen Hd. e-y 
ist, tear rerboten en es ist , n-ar rerboten n-arden werd er gewoonlik niet ge- 
maakt: beide werden weergegeven door de omscbrijving met -Jjn. 

Vooral de omsebrijviug met bet participium van mn-den is uiterst zeld- 
zaani, en ik beb buiteii de irrealis alleen de volgeude voorbeeldeii gevoiuleii: 

/.v/ doch besfediehf geimeden Heiligenlev. (Oostgelderl. ?) 05. 17, van 
iL'eh'ken ghes/erhte gebunwef is icorden die . . sfat Broza-fServ. ^Limburg) S. S, 
daf dair -niet off rerbeterf gheivorden en is Breidenb. (Ltrecbt a°. I ts,')) Hr., 
38, dus in zeer late teksten, die gedeeltelik onder verdenking staan van 
Hoogduitse invloed. 

In de irrealis zijn de gevallen wat talrijker en ook wat ouder. zie 0 voor- 
beelden uit G. v. n. Loo's vertaling van Eroiss.mit. 2 uit Breidenbacb en 
een dat waarscliijnlik van vroegere tijd is in § 320, waar men ook een 
gissing vindt over de mogelike aauleiding waardoor men in de irrealis eerder tot 
deze omschrijving kwani dan elders. Yolgeus Talen e. a., Aederlaiidse Taal 
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§ 260 is iu verbiudingen met zidleu (d.w.z. in de eerste plants in de 
irrealis) de bijvoeging van getairdeii in ’t tegenwoordig !Xdl. niet zo zeldzaam 
als overigens , eii bet is mogelik dat deze opmerking op juiste waarneming 
bernst, en dat zich in die eigenaardigbeid een oiide gewooiite voortzetj 
ofscboon mij persoonlik de daar gegeven voorbeelden luj zal celrr . . uuder- 
rnuujd :tjii ijea-ordi^n of ’t paard zon yekocM ziju gtiinirdzii, ah enz. (in plants 
van//// ztd zcker . . ouderrramjd ziju en 'I paaid zan pchjvht zijti, ah iznz.) e\^e,n 
ongevToon eu gemaakt-deftig klinkeii als JiiJ ix aotj uomt pcsclioreu peirordca 
of bet ook door de scbrijvers niet voor bun rekeniug geiiomene er ix r/e- 
danxt yewordeu. 

Maar boe dat zij (zie verder § 320)^ buiten de irrealis is de vorm met. 
/jawordea tegenwoordig iu de bescbaafde spreektaal zeer bepaald niet gang- 
baai'j al mag men bem een enkele keer boren, soms blijkbaar als uitvloeisel 
van een ogenblikkelike beboefte van de spreker om biezonder duidelik te 
zijn. Zelfs in de scbrijftaal is liij buiten de Staten vertaling (en de daarmee 
verbandboudende gescbriften), zover ik beb kunnen nagaan^ alleen in de 
laatste eeuw, in blijkbare navolging van ’t Hoogduitse (ook van ’t I'ranse 
en Engelse/) gebriiik, niissebien iets meer gewoon geworden. Ik ben bet 
volkoinen eens met RicirARi) Meykii (P. llr Beitr. 34, 268), dat de om- 
sebrijving niet alleen waustaltig, maar ook, in ’t Hoogduits zowel als in ’t 
Xederlands, volslagen overbodig is, gebeel anders dan in ’t Frans en Engels, 
waar bij niet kan worden gemist. En ook liou ik liet, zolang niet meer 
ontwijfelbare oude getuigenissen opduiken, voor boogst waarsebijidik dat men 
in de Statenbijbel eu elders waar de konstriiktie in oude tijd voorkoint, in 
de regel te doen beeft met navolging, vaak o])zettelike iiavolging, van 
vreeinde talen, do irrealis voorlopig daargelateu Het is een geleerd pro- 
dukt, geen volksvorm. -) 

Wat de tongvallen aangaat, ik beb daar vier voorbeelden gevonden, waar- 
onder drie uit Brabant en bimbiirg, welke wellicbt aan vreemde invloed zijn 
te wijten: .'/' //•///// in tijx badir-and ip-in,rn' Scb. Weiebs. 1, 329 vlg. 
(.\. Brab.), ich bin .. batna/Hu (p'ir„i,nli-,i Franqninet, .Jonk bij Jonk 14,1, 
dgl. 3s, 33. Blijft een voorbeeid uit de Zaanstreek : dall-d hifar mrr dnii/a- 
iiiaal'tainirr.iiiix ‘dat bet later weer drooggemaakt is’ BoekenuooexLXXX VII, 11. 

§ .IS. Meer g<'bruikelik en ouder dan de vorni met {ijc)inji-di-ii ‘is 
eebter die met ip'irci'xl , b.v. Mndl. xidcr dal ik A ////'r ant /rax, .we hcbblc 
a/x/)(' //a ra/t hci'h'l/ki'r «///////'// bi'il/raiajliaa ;i/ir//'i‘cxf Hadew. Proza 31, 16 
(191', 10), iltl'kf hailile hi at/i ridra/i auda /a/d hidanaa iji'hoiiilca ip'irrxl\j. v. J. 


‘) Bij VoNDEi. ; sy sija niet /jevoUjht i/ewimlen 2, 3,3.'>, 22, het enige voorheeld in 
de vier eerste deleii van v. Lenxep’s uitgaaf; in een opmerking van P.m.ukani s op 
LiNsenoTEx’s Itinerario: tiat . , , van dese noyt yUesten is wnrdra Linschoten 2, 4, 1 
V. 0. , bij Jan Hlvgen zelf: (zij) van de Zee veeslimdeii . .zijn yheina-den aid. 2, 142, 23. 
Niet zo heel zeldzaam is het gehrnik hij P. v. LiMnunr. Broi’wer, ook overigens niet 
vrij van Duitse invloed, en andere min of meer deftige schrijvers. Waar het hij onderen 
voorkomt, is Jikwijls de wens om Latijnse konstrakties biezonder nanwkeurig weer te 
geven duidelik waarneembaar. 

V De bewering bij Talen e.a., t.a.p. ^ 260, dat in ’t passivura i/eirorden ..veelal 
wordt weggelaten”, is in al geval onjuist, immers van weglating van iets dat er nooit 
geweest is mag men niet spreken, en algenieen is iieworden zeker nooit gebruikt. De 
oprnerki'ig schijnt ingegeven te zijn door een formule bij Wilmanns .3, i; 76, 2 (slot) 
waar er evenwel te recht bijstaat dat de formule on histories is. 
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§ 53- 

67, 6, etieii, sonderlingheii week, die niet gliexien noch ghehoirt eu Jiadde 
gheweest Ruusbr. 4, 275, 20, die glieroert hebbeu gheweest aid. 6, 97, 10, 
voirder dan van ouden tiden gheploglien heefi geireest Brab. Y. dl. 2, biz. 679, 
4 vlg. (a°. 1392), dair die scipperen ... Mi-^Jiandelt hadden geiceest 
(‘mishandeld waren’) Rroissart 1, 77, 20, diegeue die upter dachvaivde ... 
gesetd geiveed hadden (‘degenen die afgezanten waren geweest naar de bijeen- 
koinst') aid. Il l, 32, die huir niageu .. ran den graven rolke rerxJegen hadden 
182, 22, dgl. 4, 8; 70, 27; 180, 8; 226, 27; 320, 11; 515, 24; Ve.ve 
here . . ., die allijt upgevoet getreexf hudde . . . in ILdlant of in Zeelant Froissart 
Tijdsclir. 8, 291, 13, n-elke van oWeA-ye/ry/e/Y //(r// (/twry;? Griseldis Tijdsclir. 
17, 19, 11 (oostelik), reel groter heiligher niannen iehhen gegrepen geireext 
eude verwonuen Con. Somme " 443, 17 vlg., daer xi of heeoort ghee-exf hadden 
aid. 29, die milien heeten ivater ghehroegt gheiceexl Iieeft 374, 35, trie niet 
heeoort gheireext en heeft 375, 26, teat isxer ie gheordelt ghetreexf enz. 
Breidenb. 2r., 40, dat heilige grajj' dair onx here ihexux in hegrauen ix 
gheiveext (‘begraven is’ of 'werd’) aid. 5r., 20, dgl. 29(’., 38 vlg.; 30;-., 
11, een boeni . .. van ireleke dat heilighe ernnx ghemaecf gheireext ix 30 r., 8, 
xi/Monia, die attijt ran roirtijtx gJirhouden is gheiveext atx ketfherij lOSc., 28, 
reel [rroniren) hebhen gheprexen gheireext in die xeliie irijxheit l]5r.. 24, e.e. 

Evenzo in de 16® eenw, b.v. ghetnge die eeiix aehterhnelt geireext ex van 
ralxxehen rede Wiel. Instr. (a°. 1501) 101, 204, ... rerbrant, ... gexrhat 
. . . zijn geireext Inform. (a°. 151 1) 2, 4; 36.5. lerende Kindrren , de irelke 
. . . gedoopt :ijn geireext ran Odo Despars (Wydts) 1, 'if "Zb, hi den irelvken 
dat xi ireder qualic gheregeert ix gheireext Exc. Cron. ta°. 1530) ZZhd, dat 
hi bexneden ix geireext Maleg. Volksb. 30, 15, dal die Vortngexen . . . hebhen 
ran hem dickirilx bedrogen geireext Linselioten 1, 49, 8, die Eglanden, ... 
ireleke zijn eerxt ontdeckt gheireext rande Spaengiaerden aid. 81, 11, dgl. 

1 , 59, 26; 147, 21 vlg. 27; 2, 47, 10; 69, 12; 70, 37, e.e. Ook in de 
irrealis, zie § 321. 

In levende tongvallen schijnt de omschrijving nog wel voor te koraen, 
vgl. Scb. Weiclis. 1, 255, 11 vlg.; „lieii jg ook enonien envext , Wont''’ — . 
„Of ik enonien eireext ben ' -lae, trel drie.imiet, enz. (Sebeveningen), hi] ix miar 
hiix gereen. geireext (passief) de Bo, Wvla. Idiot. 938((, het irerk ix ten hat re 
geblere/i onidat irij nilgeregend zijn gen-eext aid. 1219«, en elders in Ylaanderen, 
waar Fra. a ete prix e. dgl. een steun waren. 

Maar in ’t Mndl. vindt men lietzelfde ook bij intransitieven , b.v. ende 
hi xo onlanghe hadde gheirexen in eenen dneehdeliken levi'ne gtierexen A maud 2, 
4020, ') vele gride onrade . . . opgextaen ende loeeouien geireext xijn Xijh. 4, 1 13, 
17 (a°. 1437), alzo . . . zekere i/nextien ende proresxen glieroert gheireixt zijn 
Invent, v. Brugge 2, 310 (passief?), xint dier tijt dal hij te tanih hadde 
geeonien geireext Iroissart 1, 66, 23, iraehlende onxen prince, die dair niet ge- 
conien en heeft geireext aid. 165, 7, die xteenen hiebben alt dair ghieborxten geireext 
(‘zijn daar gebarsten’) Breidenb. 6/'., 12, ran xomnien inirariilen die also ghexciet 
xijn gheireext Con. Somme ' 313, 31, hier max regnaert thx narhtx te voren in 
ghehroken gheireext Proza-Rein. * 27, 32. 

In de gemeenlandse taal is de omscbrijving alleeu bewaard gebleven als 
vorm van het passivum mi in een betekenis die diclit bij de oorsproukelike 


') De betekenis ‘wassende, toenemende', voor ijherexen aangenomen MW. 2, 1539, 
wordt door niets gestaafd en past ook niet. 
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staat, b.v. luj m’ n/f/jd hi-Hund, gi'z'ii'u /jf'irn'xl (vgl. MLoop 1, 2130), /lij 
//'as gt^noodzaukt //I'lreeat out enz., /n't luiiil /-v altijt] ijofd ijeti'i'est, 
(le lii’file d'n^ mij rroci/er iilhjil rerhonien iniH yt-treexf {jaimu'. die mi fide 
diere urea ije eerhorjlen hndden gemee-sl Hadew. Proza 167, 11 vdg., zie 
V. iliEiiLO SO, 1), maar het gebruik is vrij beperkt, zodat men b.v. niet 
zegt: kij is jare/tlaug gecitugeii getreesf, maar Jiij Jieeff j. gee. gezeten. Tii 
gelijke betekenis als de omschrijving met geievedeu (zie versclieiden van de 
middeleeuwse en latere voorbeelden boveu) komt liet in de algemeue taal in 
’t geheel iiiet voor. 

Dat soms de partieipia alle voeliiig met bet verbum liebben verloren, 
blijkt b.v. uit hi) is alfijd geaehf geieeest bij [iiiider) ziju medejjurgers, uiet 
duor z. m.. vgl. Miidl. beeemt met ‘’bekend bij’ e. dgl. Het voortleven van 
ik hen bemind e. dgl. met presens- betekenis belette dat de vorm met geireesi 
geheel gelijkwaardig vverd met die zonder dat partic., zoals het geval was 
bij de vorm met gehad, doordat ie he.bhe rereoren ‘ik lieb lief e. dgl. in on- 
bruik raakten. Zo is ik beu bemind geweesf gelijksoortig gewordeii met andere 
omschrijviiigen met e(,'hte adjektieven. als ik ben hedacJit, getruuied, rertrun- 
derd getvei-.sl ■ d,‘ raad is cergaderd gen-eesf , di(^ als perfektum dienen bij ik 
ben bedneif, enz. Maar in a?ulere gevallen maakt het geen verschil of 
er bij.staat, b.v. in het. Jand is alfijd qued g^regeerd {geireest). 

§ 5 1 . [u de verl)iiiding met zijn is de adjektief-betekejiis van het parti- 
eipium beter bevvaard geldeven dan in die met kebljen, en is de verbale be- 
tekenis, welke het in deze laatste gewooidik be/.it, dikwijls nfwezig. Het is 
b.v. afhankelik van de bedoeling van de spreker (sointijds door toevoegsels 
verduidelikt, maar veelal ook niet). niet alleen of in het glas is gebntken 
het partie. een mediaal-intraiisitief of een passief begrip vertegenwoordigt, 
maar ook of is gehroken een resnltaat (j)resens) of een afgelopen werking 
(perfektum) aandiiidt, vgl. dune trie is dat gins gehroken ' (passief, zeldzaam), 
kijk, het glas is getjeoken (ititransitief, resnltaat), het glas is gisteren iiebroken 
' intransitief , perfektum). Bij de uiHuitend intraiisitieve ww. zijn er maar 
twee inogeliklieden , b.v. kijk, he! glas is geharsten (resnltaat. presens), hef 
glas is getjar-den foe a ik er heet water in goat i perfektum), teruijl de om- 
schrijving met hebhen bijna altijd een perfektum aanduidt. 

Bij vele omsehrijvingen met zijn is de presens-betekenis de enige gebrui- 
kelike, terwijl bij andere beide of alleen de j)erfektum-betekenis in zwaiiif 
zijn. Zo was het al in t Mndl. Bij degeiie <lie een presens, een resnltaat 
aanduiden. kan men doorgaaus een perfektum met geweest vormen, b.v. het 
gtas is gehroken ge/reest, maar nil ireer heet, maar er zijn gevallen waarin de 
betekenis zieh tegen znlk een perfektum verzet. b.v. bij de wijn i.s heleijen : 
aangezien wijn die eeniuaal belegen is niet weer onbelegen wordt. kan men 
niet zeggen : de wijn is hetegen geweest Ken afdoende maatstaf is dns de 
al-of-niet-mogeliklieid van het vormen van een perfektum niet. 

De partieipia die vaak of nitsluitend als adjektieven worden gebriiikt heeft 
V. Hnr.rEN' groteiideels behandeld in 'I'ijilsehr. 11, 1S7 vlnir. , zie ook 
\\ iL.\i.\NNs, D. Gr. 3, § 5S f. Men kan ze splitsen in versehillende irroepen. 

■J 55. 1. Passieve partieipia bij transitieve ww Deze kuiiueu over ’t 
algtnneen zowel dienen voor adjektief als voor passief partie., maar dikwijls 
bij verschillende begripsseluikeringen van het ww., b.v. het is me Imkend 
hij IS bij ledej-een bekend (Mndl. beeant ilW. 1, 7S7 vlg.) ; het hnis is 
weer hewound (vgl tmt Ig/landt ... is bewoont rande Fortnge.seu Linschoten 
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1, 99, 13); liij is zeer gezieu, liooy gei't'rd {hi}, oiider)\ wat is liij beinmird 
(‘bang’); de man was aamjeschoten, (jdadeu^ bnsehunken-, het is verbodc/i Itier 
bloemen te plukkeu-, liij is (nl. van tie duivel) hezden-, de hum is verloren 
(‘te gronde gericht’); leees yezeyeud, uaast het Imis is rroeyer door twee ye- 
zinneu beicoond-, er is een komeet yezien- ofsehmu de haas aaiiyescloten was. 
Icon de hond hem uiet krijyen ; het schip is yisteren yeladeu ; het is me [duor 
mijn ruder) rerboden- want' is de bears rerlutenl 

Bij soramige is perfektum-betekenis geheel ongebrnikelik, b . v. bij f 
duen (idle dine warea hare onderdaen, zie MW., NW.; nu als adj. veroiiderd), 
misschien Nudl. yeleerd {liij is zeer yefeenl), zie ecliter § 89. Vgl. voorts 
t yeacht, yeaiictoriseert , t yebenediji , f beyaen, t yeheteii, t yeluurt (nu 
verouderd), f yeladen, yelateu ‘verlaten’, (yeteert), yeteit ‘bepaald. ingcsteld’, 
yetuuft ‘vertrouwd’, yepijnt ‘gekweld, beuauwd’ , t outset, f yesien, t oiit- 
steh, ') euz. enz. en MW. (eu NAV.) op die woorden eu op de verba. Olid. 
yie're’t, yilerit (en yilirnef), intsezzit, iintartdii euz. 

De grenzen tussen adjektief en participium zijn liier vlottend. Voorts kan 
men t outset e. dgl. ook bij *hem ontsetten enz. rekeuen (vgl. 17*^ eeuw 
sieh ontsetten)-, feitelik maakt dat geen verscliil. 

§ 50. 3a. Participia bij intransitieve verba die bet gerakeu in een zekere 

toestand aanduiden (vgl. v. Hei/i'en t.a.p. 187 vlgg.), b.v. t yeleyen, anyeleyen, 
t heleyeit , t yeseten, yestaen, t yebheit (nu verouderd)^), yeylueit , ye- 
yroeif. ineshoupt, oiithopet. I'erhoopt, yesireyeii (Stoett § 301). partieipiale vor- 
nien bij {ye)liyyen, anliyyen, beliyyen, {ye)sitten, {yijsfaeu ‘gaan liggen’ enz.; 
*yebloeieit ‘gaan bloeien’ (vgl. Obd. leapt unit ‘gerniinaf Gkaef 3, 319, Osa. 
yebtdid ‘in bloei’ Hel. 1074, Qt. yeblOtruii ‘ontbloeien'. yebtowen ‘bloeiend’, 
Xe. full-blown ‘in voile bloei’), ^yeylueien ‘ontgloeien’. yeyrveini (zie § 180), 
iiiishopcu ‘wanbopig worden’, oiithopeu ‘id.’, verhopen ‘beginnen te liopen’ 
(v. Helten 188 vlg.), {ye)stciyen ‘stil worden’; tins eerst ‘tot liggen geraakt, 
(zijnde) gaan liggen’, daarna 'liggende' enz. (vgl. Oind. sfliituli ‘staande’ 
enz.); hierbij oorspr. ook t duot. 

In "t Mndl. betekende b.v. is yeleyen ook ‘is gaan liggen’, ‘heet't zicli 
neergevlijd’ (zie 109 vlgg.), dergelijk somniige van de overige, ook is, 
was (loot ‘is, was gestorven’, gelijk nog Ne. is, was dead (zie voorbeelden 
nit bet Oe., Me. en Xe. bij Pun v. Dk.v.vt, Engl. Stud. 31. 377 11'.). 

Beide betekenissen hebben en hadden b.v. de vornien bij ww. die ‘groeien’ 
betekenen, zoals t yewussen , ^ yeyroeit, f apyeseoten , daarbij oorspronke- 
lik t out (Lat. alt as), dat eebter geeii sporen van partieipiale betekenis 
meer vertoont; voorts bij intr. sterke ww. die een verandering in de kon- 
stitutie van lets aanduiden, b.v. t yeboyen (Obd. yibayaa), yeneyea (Olid. 
yiaiyan), t yebroken , t yeeronqien , en soortgelijke ww. met rer- die oor- 
spronkelik tot de of 3^^^ klasse van de zwakke ww. beboren, b.v. t rer- 
ara/t (zie § l.jO). Deze vba zijn duidelik inediaal. 

’) Hier en in ’t vervolg worden Mndl. vornien niet nadcr aangeduid, bij de nieuwere 
staat ..Nndl.” (van 1501 tot nu) en (f) de vorm betekent dat deze ook in ’t 

Nndl. voorkomt; als bet versehil verder gaat dan een klein spellingverseliil, staat de 
Xndl. vorm tussen haakjes; dus betekent ..geleit’: Mndl. ijeleif, „f hcr/at'ii’’ : Mndl. 
l^en Vroeg-Nndl.) heifoea en Xndl. bei/unn; (lorreit {tluri-enY’ : Mndl. ilorren en 
Xndl. dui-L-en. Als normale Mndl. spelling is over ’t algemeen die in de latere delen 
van ’t MAV. genoraen. 

■) Zonder ge- alleen der bloyde Mci Limb. Serm. 240, 25. 
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2b. Eiikele overblijfselen van participia met de betekenis ‘door een wer- 
kiug in zekere toestand geraakt", bij verba die overigeiis transitief zijn of 
een geuitief-objekt hebben : t dronkeu ‘beschonkeiE (Got. dntgJcans euz.j 
vgl. Lat. pottis, Skt. pit ah, Lat. pra-Miis, Oind. raifdh)-, f vergeten ‘achte- 
loos’, ‘vergeetachtig’ (later in enigszins andere betekenis, zie § 98 vlg.; vgl. 
Mild, cergezzm, Skt. m rismrtaJt ‘liij is bet vergeten’, inaar met akkusatief).') 
Beide zijn zuivere adjektieven eii kunneu geen perfektum vormeii: zowel 
hij is droitken als Mndl. hi is lYrgetrii is presens. Tgl. ook Olid, enguzziin, 
Mild, enhizze)!, § 94 (eii Oe. forgiefen ‘toegefelik’ Orosius 162, 15; 254, 
22 ?). 

Niet hierbij, maar bij § 57 behoren: Nndl. (dial.) hedronheu ‘besclionken’ 
(b.v Aiitw. Idiot. 190, Sch. Weichs. hedronlce 1, 327, 12, nit westelik 
N. Brail.; ook in Z. Brab.) == Nd. hednuikcu, Hd. befninken-, Mndl. ver- 
dronken ‘smoordroukeu’ (Aiol 147, Con. Somme ^ 470, 25) = Oe. fordnm- 
ceu) Nndl. bezopett — jAd. besopen, Hd. besoffeu, bij Niidl. zich bedriiiken = 
Hd. sich befriuken, Mndl. heme verdrinken (geen voorbeelden), Nndl. zich 
bcziiipcu — Nd. sik besi'ipen , Hd. sich bcsaufcu. Ook Vroeg-Nndl. ocer- 
droHckeu (NM'.), id. ovcrgeten (aid.) zullen behoren bij Nndl. Item, zich orer- 
drinkcu (vgl. Olid, ubartrcukan , Oe. ofcrdninccn, alsmede Mlid sich Vbcr- 
frinkcu, Oe. hiuc <[fcrdri)icaH) eu Nndl. zich occrelcn, niet bij t occrdriu- 
h'u, trans. met of zoiider objekt (MW., NW.; Olid, ubartriukan, Mlid. 
ilbcrtrinkcn , Miid. uvenlriiikcii) en t ovcrekn , daar men anders lets derge- 
iijks verwacliten zou als bij sat etcu, zie § 72. 

Eveniniii mag men hiertoe rekenen de adjektieven ongcdronkcn eu ungetcn 
‘zonder gedronkeii (gegeteii) te hebben’: er is m.i. geen reden om ze te 
scheideii van ongnUicn, ongcstrcdcn eiiz. (v. Heltun t.a.p. 191 vlgg.), te 
minder wegeiis de voorvoegiug van gc- (in tegenstelling met t dronkcn). 

t Bcscf'idcn , door M'^ii.man.ns 3, § 58, 2 bij deze groep vernield, kaii een 
iiavolging van Lat. di sereins zijn. Over Nndl. afgclccrd, id. vcrhrrd zie men 
§ SO. Nndl. hij is zijn hoed vertoren e. dgl., o.a. in Z. Holland en in de 
provincie Antwerpen (Sch. Weichs. 1, 75, 19), zal wel niet oud zijn, maar 
(if een iiavolging wezen van /ug is zijn, hoed kmijt, df een omzetting van 
een onpersooiilike konstruktie het is mj vcrlorcn in ecu persoonlike. Over 
Nndl. ik ben Jed rergefen zie men 97 vlgg. 

tj 57. 3. Participia bij perfektieve ww. met een relleksief akkiisatief- 
objekt, aanduidcnde ‘geraakt in een toestand die bet gevolg is van — ’, 
vandaar ‘verkerende in enz.’, ‘geschikt, geneigd om zich eiiz.’ (v. Helten 
t.a.p. 1S9 vlg.), b.v. t opgcbla-seu ‘hovaardig’, f bedacht ‘overleg heb- 
bende’, ‘van ])lan' , ‘op de hoogte’ (vgl. Got. aadaliahts), Nndl. rerdiept, 
bcilrogen 'zich vergisseude’ enz. (v. TIeetex 194) -), cerdiit ‘siif’ (MLoop 2, 
630), bcgcrcn ‘in een klooster gegaan', rcrhcccn iioogmoedig’, Nndl. rerhif, 
hchoct -voorziclitig’, rerhovaerd ‘hovaardig’ (Franc. 9247), t ‘kennende'. 


*) Ten onrechte heb ik dit adj. vroeger (Limb. .Serm. . 533, noot) verklaard als behorende 
bij hem vevijelen ;zo ook Stoett § 261); dat is onjuist, omdat de refleksieve akkusa- 
tief bij dit verbum jonger is dan de genitief, en bovendien de betekenis niet goed past. 
Het is beter, het adjektief op eae lijn te stellen met Mhd. enbizzen (zo Wilmanns, 
D. Gr. 3, § 59, 3i. Lat. nbhi-isenr , oblitus ligt te ver af om te vergelijken. 

‘) IVii.MANNs 3, § 58, 2 stelt Ohd. bilroguu ‘einer der betriigt’ op ene lyn met dron- 
ken , vermoedelik ten onrechte. Invloed van Lat. falstis is trouwens waarschijnlik. 
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'verstandig’ enz., f vercout (nu meest rerlvuden , zie § 156), f I'erhren, 
‘verdiept’ (appositioiieel ; ahe ici atnsien alle saliglie gJieeste, . . . cerloren in 
haer overivesen Euusbr. 4, 53, 12, Nndl. in gepeins verloren) , f verlegen 
[leant vilic loeder in den pas daer ic verlegen hinnen was . . . icilen eer Lev. 
Liitg. 2, 304, Niidl. /let goed is verlegen., ili hen, zit er verlegen mee, dat 
meisje is erg verlegen, verlegen uien (v. Limburg Brouwer) '), vgl. Olid. 
fnrlegan, Oe. furlegen , Me. forleien 'aaii echtbreuk scliuldig’, bij Olid sik 
furlirjgen, Oe. /line furlicgan-, Mhd. verlegen 'door laiig liggeii bedorven’ 
enz.), t gelaten ‘zelfverloochenend, berusteiid’, gemenget [niet glieineng/iet te 
ivesen daermede Hs. 75, f. 26tf. 'non commisceri’ 1 Kor. 5, 11), f 
■niefen 'laatdunkend’ enz., gemoeit ‘bezorgd’, ‘vermoeid’, t vennoeit , ver- 
mogen 'krachtig’ (Eose 630, vgl. Ohd. sik fermugen Notk.), remoiieert 
'afvallig’ (Ofra. renuie , bij se renoier), t geuefenf 'bedreven’, hepenst ‘van 
plan’, 'begrijpeud’ , t heraden (nu alleen vast- enz., zie XW.) ‘verstandig’ , 
‘gedaclitig’ enz. , gerast, gerest, f gerusl 'vers’, ‘dink’ enz. , Xndl. uitgeriist 
(vgl. Paul 204, Mbd. gerastet , geniuicel, Oe. hine gerestan, Xhd. siek 
uusruken), versaect 'afvallig’ (zie § 105), gesellet ‘in gezelschap (met)’, ge- 
seaemf, t hescaentf ‘zicli schainend’ enz., Nudl. uitgeslapen , f besnnnen 
‘overleg liebbend’, versonnen 'o[) de hoogte’ (Mhd. versunnen) , rersworen 
‘meinedig’ (vgl. Ohd. sik fnrstveren, Oe. kine forsirerian, dgl. Osa.), t ge- 
f roost, t gevenst [geveinsd ) , t hevensl [beveinsf] ‘veinzend’ , ‘bedriegelik’ , 
hewaekt ‘zicli hoedend’, ‘waakzaain’ (Valent, en TMain. Tijdschr. 11, 151, tS), 
t rertcaeuf-, bij de ww. f keme [zie/t) hedenken, Xndl. :iek rerdiepen, heme 
bedriegen enz., zie voorts v. IIelten t.a.p. ISO vlg., 196 en MW., XW. 
op de afzondeiiike participia en ww. Verscheiden worden ook attriliutief 
gebezigd, en de ineeste viiult men ook in ’t Mbd. e.e. Ze boeveii natuur- 
lik niet allemaal oud te wezeu : eeu deel kau naar bestaande voorbeelden 
zijn geiuaakt. 

Vele zijn van passieve participia bij transitieve ww. niet te oudersebei- 
(len, of kunneu beide zijn, zoals t verbolgen , t gemenget, gemoeit , f ver- 
moeit, t beraden , f geirent , f outwent, enz. De participia bij van adjektie- 
ven afgeleide retleksieve zwakke ww'. van de eerste klasse zijn in ’t Xdl., 
bij gemis aan ‘umlaut’ , van die bij de § 56 aangestipte intransitieven van 
de tweede of derde klas.-se gewoonlik niet te ondersebeiden , b.v. t geeromt 
kan op zichzelf evengoed behoreu bij cTommen = Mlid. knunben als bij 
t kerne [zieJi] erummen = Mild, sick krtnubeu, maar vgl. Ohd. *gikrumbit 
(pi. geeknnnpte bij Xo'I'KEr). Xhd. gelrUnunt ■, bij gehooekt is zowel bogen 
(Olid, boge'n) als keme hdgen (Olid, bongen) denkbaar, maar vgl. Mhd. ge- 
biinget, Xhd. geheng'. 

Participiale adjektieven als t verbaest , f verwoudert zulleii behoreu bij 
t kern verbasen [ziek verbazeu), t kern (ziek) rerwinideren = Xd. sik fer- 
wnunern ; zogoed als zeker van bet retleksieve vb zijn b v. ook geaei[neutiert 
[jegen) ‘bekend (met)’ (Lane. 2, 27334; tenzij bet eenvoudig de vertaling 
is van Ofra. aeoiuf), gearentuert ’in gevaar’ (MW. 1 , 496) , gegudert, f ver- 
gndert ‘bijeen' , t afgekeert, f bekeert , t om[me)gekeert , t geueiekt (Ohd. 
kineigit 'proclivum’ GR.\,rP 4, li2S), besuekt (Mhd. besnockt) ’ervareu’ [on- 


’) OuJerwets is ook de betekenis van Zaans verlmja , zie Boekexoogen llgO (daar 
verkeerJelik uit de Nndl. betekenis ‘in nioeilikheid’ verklaard). 
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Ix'soclt ‘onervaren ), 16® en 17® eeuw rersocJit ‘id.’, Nndl. venjenoegd (17® 
eeuw rcriiiii'ijJif), wellicht ook ouldaeu ‘opeu’ (MW. 5, 1022). 

Slechts eukele kiuineii nog in ’t perfektum dienstdoen (b.v. Jii is omme- 
iji'iri'rt , dgl. jS^ndl. , wegens t oiii{me)ken‘n naast t {zicJi) om{nii‘)lrn'n) , 
terwijl de meeste uitsluitend als adjektief worden gebezigd. 

§ 58. 4. Participia bij niet-retleksieve ww., die op verseliillende manie- 

ren aan Imn betekenis zijn gekomeu. v. Helten heeft deze t.a.p. 190 vlg. 
pogen te verklaren nit bet voorkomen van een refleksieve datief bij de be- 
trokken vba, een verklaring die wegens Got. halwijjs , fralusans , fniquhians 
e. dgl., passieve participia bij balwjun c. dat. enz. (zie biz. 16 '), niet ge- 
lled onmogelik is, ofschoon bet even vreemd scbijnt dat men iemand die 
‘voor zicbzelf , ‘bij zicbzelf gevreesd heeft, daarom met ‘gevreesd’ betitelt, 
als verklaarbaar dat men iemand ‘bekeerd' noemt, als bij zieb bekeerd heeft 
en daardoor is geraakt in de toestand die uit zijn bekering voortvloeit. 
M.a.w. (jui se ipsttni hn:anf laulus est^ maar niet: qui sihl mcliui ineftitns esf. 

iS'n komen ecbter (jeducht, Xndl. heduvht ^ qcrnvst, t herrensf ') , f rtv- 
raert, t ccrssuyel {rersuaijd),i hesorye{{be:urijd),bei'nwJil\'Cie.tA^\)e:i.\xQZV:\\i\e’ 
e. dgl, voor. en ilaarbij de ww. {heme) {be)diichteii, {heme) rresen, {heme) 
rerssdijeu, {heum) rerraren-, voorts staat, zoals v. Helten te recbt opmerkt, in 
de Heliand bij een ander ww. voor ‘vrezen’ {nudrudun) een retleksieve datief, 
gelijk ook in ’t Ohd. bij fin-ldeu (Nbd. onoorspronkelik ieh fiirehte miei). 

Maar dat belet niet dat altans bij rerraren (blijkens bet niet-rebeksieve 
tr. rerraren ‘bangmaken’, Kil. rerraeren ‘terrefacere’ etc., Oe. af'dran ‘bang 
maken', Mlirnb. erreren ‘id’, zie Limb. Serin., Gloss. 660) bet retleksief pro- 
nomen een oude akkusatief is, en rercaert dus een passief of mediaal parti- 
eipium kan zijn, evengood als t bean.rfef {beauysf), bean.reni, yeunxt, ijetuu-eiif. 
Ook bernirhl kan passief wezen, vgl. Oe. (tf)///r/^/«/dbangraaken', Ndhuinbr. 
ijefijrhdijii ’terrere’, Oe. {a\fi/rhf ‘bang’ = Obd. Xv'/V/;7//'/dterritus’ (G iia ef 3, 
693); aan bet oude adjektief (Got. fadrhts enz.) valt niet te denken. 

Gerreest betekent ook ‘in gevaar (gebracht en) verkerende', b.v. Franc. 
9190, vgl. rresen "in gevaar brengeu’, b.v. aid. 9122 (dgl. berresen), en 
van deze (vgl. Obd. hefreisdt uuesan ‘periclitari’ Giivef 3, 831) of een nog 
oudere betekenis (vgl Osa. ijifn’sou, Oe. yefrasian enz.) zou men kunneii 
uitgaan. 

Verssayet kan als adjektief aan 't Hd. ontleend zijn (Mhd. rerzayrt, vgl. 
Obd. erzayeta ‘languebat’, erzayrfa ‘solnta’, dus van een inutatief intr. w\v., 
Gu.vff 5, 583), maar bovendien is bet vb. rers-iayeu ook wel transitief, b. v. 
Troyen bs. 38033, Claus. 31 1. 

Tail ycdacht valt met waarscbijiilikbeid niets te zeggen, en bij f besoryet 
is bet Iwijfelacbtig of men van *heme besnryeu = Mhd. sieh besaryen, Mnd. 
sih besony-.n moot uitgaan. Is dit wel zo, dan kan bet partic. zijn betekenis 
‘bevrocsd’ eiiz. gekregen bebbeu in ecu tijd, toen voor bet taalgevoel bet 
retleksieve vb. ‘zich bezorgd maken’ beduidde, d . w . z . toen hem ook al als 
akkusatief werd gebruikt. Dat ditzelfde bij de andere adjektieven onmogelik 
is, mag men trouwens niet bewereu, terwijl bet evenmin vreemd zou zijn, 
als deze woorden met zo gelijksoortige betekenissen invloed op elkander 
badden geoefeiul , of als men bij enkele van de ingressieve betekenis ‘bang 


') >Indl. bei-rerst Troyen hs. 25295; het kan van de afschrijver zijn, voor yevreest. 
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worcien’ mockt uitgaan, vgl. ook bet reeds genoetnde Got. fath-Jils, Skt. 
JjfiifaJj, ‘bang’ en Miidl. onlhupet e. dgl. (§ 56). 

Het lijkt mij dus ounodig, tot v. Helten’s verklaring onze toevlucbt te 
nemen. 

§ 59. Ook bij de overige door die geleerde geuoemde participia scbijnt 
mij een andere weg verkieselik. 

t Gewoont ‘woonacbtig’ {icm daer (jlieiroent ‘voonde daar’ of zelfs ‘bad 
zicb daar gevestigd’ Rijmb. 7372, dergelijk Vroeg-lNndl. id; he/i een ijeharen 
kerden, mer van ioncjen khule in heiidenh (jlieivannf ‘woonacbtig’ ^[aleg. 
Volksb. 67, 29) boort bij yewoneit ‘blijven’, ‘zicb vestigen’ (vgl. Obd. in 
Iid.se ni (jiawmeia ‘mauebat’ Tat. 53, 3, Oe. tjewnnian ‘blijven’), (jeseieti . 

Bij (jereden ‘te paard zittende, bereden’ (Mbd. gevifeu) verdient VriiOAM’s 
verklaring MW. 2, 1511 de voorkeur: die betekenissen bebben zicb ont- 
wikkeld uit gevallen als dasr (jemovten hi ener jonefvonwen, tjereden up phvh 
tiiue.l Merl. 35621, (jereden comen (nog Wvlaams: mceder Gaaivdief kaent 
te peerde (jeree’n Sell. Weiebs. 1, 28, 14), waariu bet partic. ‘te paard op 
weg gegaan, uitgereden’ of ‘rijdende aangekomen’ beduidt. 

Bij (jelee.fi, t he.leeft ‘ondervinding bebbend’ enz, i), t bevaren ‘knap’ 
enz. (zie ook NW.), f heionndelt , t -(ft (zie NW.) ‘bereisd, ervaren’ (eii 
bet door v. Helten ten onreebte daarvan gesebeiden l^sbd. bewandert) -), 
t rerraren ‘id.’ ^), Hd. erfahren (vanwaar Nndl. ervaren, dat verraren beeft 
verdroiigen; o.a. vaak bij Starter, vgl. aid., en 'V ondel) komt 

men met een vb. met redeksieve datief niets verder, want, redeksieve datief 
of niet, de ww. zijii transitief (bebalve rerraren): een dine jeleren ‘beleven’, 
t beleven, t heivandelen enz., zodat het partic. geleeff enz. tocb passief 
zou ziju. 

Bij enkele met redeksieve akkusatief, nl. hem verirandelen (Esmoreit 501), 
^Ihd. dch erf urn , dus vermoedelik ook *hem rerraren (en vgl. Nbd. Hich 
erjehen) past de betekenis (‘voor zijn genoegeu wandelen’, ‘zicb vertreden’) 
niet best, en bij de overige komt zulk een tr.-redeksieve konstruktie naar ’t 
scbijnt niet voor. Tocb aebt ik het nog het waarscliijnlikst dat t verraren 
en Hd. erfahren bij een transitief-redeksief vb. behoren (ook Wiliianns 3, 
§ 58, 2 denkt zo over erfahren en- vergelijkt het met renlienf, bij .sich 
rerd/enen), en beraren, beirandelt, -erf en Nlid. hen-andert bij een intr. muta- 
tief beraren enz. (zo ook NW. 2, 2312). 

Bij t beleeft , (jeleeft staat alleen vast dat ze bij een vb. t be-, 
jeleren ‘beleven’ horen ; daar ze nu niet oud geuocg zijn om ze op enc lijn 
te stellen met dronken , zal men wellicht inogen aannemen dat ze in navol- 
ging van andere participiale adjektieven met dubbele betekenis, als t beeant , 
t jeleerl , naast bun oude passieve betekenis ‘oudervonden’ aan een nieuwe 
‘ondervinding bebbend’ zijn geraakt, gelijk in het ^sndl. tijdvak met bereisd 
(v. Heltem t.-a.p. 196) en jedudeerd (NW. 4, 1828) liet geval was. De 


’) De poging van Fr.anck, Etym. Wdb. 75 om de betekenis ‘vriendelik’ enz. (ITf 
eeuw) uit een Mnd. woord met onzeker etymon te verklaren, is meer vernuftig dan 
waarsebijnlik en is door \. Wuu te recht niet nagevolgd. 

’) Bij het door dezelfde t. a. p. 191 aangehaalde onjrwandelt is de lezing onzeker 
(zie MW. s. V.). 

’) Zie Kiliaen“ op vervaeren man en de voorbeelden op de daar in de noot aan- 
gehaalde plaatsen uit Hlvdecoper’s Proeve e.e. . alsraede t'tm reruaren man. 
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verklaring: rjeleeft iiaar heleeft en dit naar herareu enz. lacht mij niet toe. 

Bienb. 20r, 7 viudt men onilen-onden, in de betekenis van ‘oudervonden 
hebbende’ in loilt (jlii yMonen den ondenwndenen , soe gkelontd ni>j , waar- 
scbijnlik een te woordelike navolgiug van Lat. experio credife. 

§ 60. Ten slotte nog enkele ouzekere eu jongere gevallen. 

Gedofen ‘tot een besluit gekomeu’, 'besloten’ {die Parijuienen . . . icaren 
(jedofen ... dai dj nut mouden treekeu Froissart 1, 300, 16, dgi. 527, 35 
en MW. 7, 1320 vlg.), ook verbaal : up deneu raedt djn uij rude ijedoten 
Froissart 1, 368, 7, hoe aij dairaf gextofeu waren aid. 29, dgl. 104, 20; 
526, 14, berust of op een intransitief gebruik {(je)di(feii ‘eindigen (in)’, 
‘neerkomen (op)’, ‘bet eens worden (over)’, of, waarschijnliker, op subjekts- 
verwisseling. Niidl. heslofeu kan een vernieuwing van Mndl. (jedoten of een 
navolging van herodeu zijn, maar Hd. eufschlosuen kan bij sich enfuchliesueu 
behoreu, als Fra. deride bij ue decider. Over ocereenijedrcujen zie men § 278. 

Het al in de 18® eeuw en nog gebruikelike Nndl adj. afye.sprol-en in 
teat icare.n we ook w^er afyesprokeu ? (naast het Tiieer gewone liaddeu ; zie 
voorts voorbeelden uit de IS® en 19® eenw NW. 1, 150S vlg.) en dedaar- 
mee synonieme 17®-eeu\vse hesproken {'k zaJje dun de weet doen, hoe ’k me I 
hem hen hesproken v. Mokrkkkken, Kluchtsp. 368, 97) en versproken {hoe 
w/f rersproocke henuen, jey eu ick aid. 426, 95) kiinnen op subjektsverwisse- 
ling berusten of rechtstreekse navolgingen wezen van orereenyekomen (dat 
vanouds zowel aktieve als passieve betekenis heeft). Hd. sich verahreden is 
wederkerig, niet retleksief, en mag dus niet vergeleken worden. Ygl. echter 
Fri. sa hinne ^luj ofspritsen Sch. Weichs. 3, 60, 2. 

Subjektsverwisseling schijnt mij de enige mogelike verklaring bij voldaen 
en hetaetf in tot xoat tijd^yi die cunine ons van der roirseider smnme . . . vot- 
daeu ends al hetaelt me.sen sal Froissart 1, 225, 22, alsmede bij heslist en 
rulstrekt in Aist/ia . . . was heslist en volstrekt in zijne kunstheyripypen 
Vosmaer, Amazone 59, e. dgl. Gededdeerd (van een persoon) is oiitleeiul 
aau Fra. decide (evenzo gebruikt). Vgl. ook § 1 11. 

Over Andl. Imlre.ren zie men NW. 2, 1219, over enkele andere jongere 
forniaties v. Helte.n t.a.p. 196 vlg. We bebben bier overal te doen met 
navolging van bestaande typen. 

Van vele vormen die in deze en de vorige paragrafen zijn behaudeld 
worden snbstantieven gemaakt. wat al aantoont dat ze in de betrokkeii be- 
tekenis zuivere adjektieven zijn, b.v. Nndl. outdaanheid , id. rerslayenleid, 
id. ontstelteuis (t ontsteltheit) , t geleyenheit , f dronkenscap , t hekeutlieif, 
t rerlegenheit, f gene.icltheit Kunstmatige scheppingen als Olid, chumeni 
(Notk.) houden geen stand. 

§ 61. Afzonderlike behandeling vereist de verbinding van bet partic. 
met komen, tegenwoordig grotendeels vervangen door de infinitief met dat 
ww. In ’t ^Indl. is eerstgenoemde overvloedig in "cbruik (zie b.v. MW\ 
3, 1716 vlg, Stortt § 262 en beneden § -328); de enige voorwaarde waar- 
aan bet partic altijd voldoet is deze, dat bet mutatief-intransitief is, beirrijpelilc, 
daar het niet-mutatieve partic. aileen in verband met hehheu liestaaiibaar is 
en niet de rol van appositioneel adjektief kan spelen (lietzelfde geldt van de 
verbinding met hygen enz. § 329), terwijl bet partic. van de transitieven 
passieve betekenis beeft. Bij de niet-mutatieve intransitieve ww. wordt in 't 
Mndl. het part. pres, of de intinitief gebezigd, bij de transitieven de laat.ste; 
deze duidt wel in de meeste gevallen onmiskenbaar een doel aan (b.v. eetis 



§ 61 vlg. 


47 


(lagei guam degone den hoem . . . hesien Seven Vroed. 618 vlg., vgl. Nndl. 
liij komt maar eens kijken, hij kwam hier slapenk), maar is toch ook vaak, 
o.a. bij ww. van beweging, gelijkwaardig met een part, pres., zie de voor- 
beelden met gaeti enz. MW. 3, 1717 en in-’t biezonder eude tilike quam 
hi ten pitte wenende ende poplen ditte Rijmb. 16846, zie andere voorbeelden 
met bet part. pres. Stoett § 260, « en met de infinitief aid. opm. 1 (vgl. 
Oe. gangau cwomon Beow. 324, com ... guugau aid. 711 enz. en zie Geein 
S prachsch. 1, 170), met beide opm. .5. Bij ww. die zowel mutatief als niet- 
mutatief werden gebezigd , king bet dus van de betekenis af , of men bet 
part. pres, of de inf., dan wml bet part. pret. gebruikte : hi qnum gaende of 
gueu, tegenover hi quam gegaeu. 

In ’t Nndl. is de verdeling anders geworden: in ’t presens en preteritum 
komt bij niet-mntatieve ww. alleen de infinitief, bij mutatieven de infinitief 
zowel als liet partic. pret. voor (evenzo in 't Nd.), maar in ’t perfektum 
enz. is de infinitief alleen gebruikelik, ook bij ontwijfelbare mutatieven 
als de hierouder vermelde, zie verder § 328. In tongvallen vindt men ook 
bet part. pres, nog, b.v. Zaans ik ben li)ap'>nd<> ^kbmmu (Bof^KENOOGEN 
LXXIII § 181) ‘ik ben komen lopen’, maar in ’t Nd. over de Eems meer 
op 't algemeen-Ndl. gelijkeud : tie mil em tan riden kamen iraJ< Reuter, 
Stromtid, kap. 1, een ook bij ons bekende konstruktie (//(/«’•? /l-ywra 

Bij de verba van beweging met bet prefiks aan- en bij die met foe-, zover 
dit met aan- synoniem is, beeft bet perfektum van deze konstruktie dat van 
bet vb. zelf bijna geheel verdrongen, h hij is hard komen aanlopen, aanrlie- 
gen\ foen is :e elndelik komen unnsloffen) de kinderen :/jn ran alle kanten 
komen foelopen of r.a.k. foe.gelopen. Bedenkt men nu aan de ene kant dat 
in ’t Mndl. voorkomen qiunn ghesleghen ane, conien (pres.) anghesfrekeu e. dgl., 
comf anghesu'ipt , quam aneghetreet (zie MW. op de ww.), aen gheraren quam 
Marialeg. 2, 173, 5, dgl. MW., commen (pres.) aen ghevolren M4V., voorts 
quam enz. toe gejaget, -get open, -gereden, -gerant, -geronnen, -geresen, -gesfe- 
gen , -gesmefen , -gestreken , -gevallen , -geraren , -gerlofen , -gerloeit, -gewallef , 
terwijl es . . toe gestreken (Lev. Lutg. 2, 12343) e. dgl. zeldzaam zijn, en aan 
de andere kant dat ook in 't perfektum bet part. pret. gebruikt wordt, b.v. 
een amirael ... es toten keyset gereden comen Lorr. 2, 772, [hi) es eome.n 
so rerre ghegaen . ., dat enz. Amand 1, 237.5, die Wandelen sijn. cornea 
gelopen, nu es Gojfaris . . comen ror die rests geratlen (Stoett " § 262 en 
'§ 420, beide nit Maerlant), dan wordt bet waarscbijnlik dat de gewone 
konstruktie (bij die met an- de cnige?) al in ’t Mndl. was: es cnmen. ange- 
lopen, toegelopjen, waarin in ’t Nndl. bet laatste partic. plants beeft gemaakt 
voor de infinitief, vgl. § 64. 

Is komen in Nndl. is komen aantopen de recbtstreekse voortzetting van bet 
oude partic. cnmen, of is bet opnieuw in de plants getreden voor bet Laat- 
Mudl. geeomenY Zeer waarscbijnlik bet eerste. A"gl. § 62. 

Ook in ’t Mbd. en Nbd. zijn voorbeelden van de konstruktie komen met 
part. pret. zeer gewoon, zie Grimm 4, 8/9. 126/116, Wilmanns 3, § 60, 
2; evenzo vindt men ze in ’t Osa., Mnd. en Nnd. (SciiiLLER-LiiBBEN 
2, 322rt; Mbd. Wtb. 1, 903^?) en Oe. , naast de ook in de oudere periode 
aan te wijzen konstrukties van komen met de infinitief (Got., Obd., Osa., 
Oe., Oijsl.) en bet partic. pres. (Obd., Oijsl.), maar bet part. pret. blijft 
in ’t Nbd., b.v. er kommt angeravscht , er kam hergejtogen , hinge.jtogen. 

§ 62. Bekend is dat men in ’t Mndl. evenals (zelden) in ’t Mbd. en in 



’t Mud., vddr of na een infinitief dikwijls een andere iufinitief vindt waar men eeii 
partic*. verwacht. Tal van Mndl. voorbeeldeu geeft v. Heltex, Tijdschr. 11, 
160 vlgg., eu wel van de volgende verba: dorreu , coaaen, Moeten , niofjen , 
triUni; Jioreit , rcr/iuri'n , sien , ireteu\ doeu, hetea , lutcu-, hidpea-, gaen , 
vitrcii ; , sifft'H , liggen ; denlvn Munkeu’, begiiinen , leren , plegen , tcanf/i ; 

voeg daarbij nog sfaejt: ic heb uae v staeu vnehteu Marialeg. 2, 129, IS, /«jiv 
ilick(' dn hehxte staeu boerieu eude spoffeu Con. Somme' 23S, 12. 

Alle komen in ’t Nndl. nu nog voor, behalve rerhoren , rareu en deukeu 
‘dunken'. Voor dorreu is diirreu in de plants getreden, dat tans met de inf. 
of bet supinum ') word! verbonden: ■//■ heb hef uief diirrea doeu of te doeu, 
vgl. 16® eeuw son dat dm‘r nojjt Sehepe/i ... eu hrdjbeu dorreu uuckereu 
Linsclioten 2, 170, 37. Uitsluitend Jiet supinum hebben tegenwoordig be- 
fjiuueu, pte.ijeu , waueu en roefeu, (in enigszins andere betekeuis, b. v. hij heefi 
het imteu klaar te sp/'Ieu , tegenover Mndl. men heeft u-el luden ireteu diralen 
Hildeg. 109, 23S, dgl. in de 16® eeuw, zie v. Helten t. a. p. 177; daaren- 
tegen in de nieuwe betekenis: hadden si (jhevvteu daer aeu com^u llein. 2, 6218), 
liggeu , :iffe.u en sfuuu komen zowel met het supinum als met de inf. voor, 
en heteii wordt alleen met liegeu verbonden: hij heeft het mij heten tierjeu. 
Bij Ivuieu vindt men naast de infinitief bet supinum, in andere betekenis: 
hij is hjuieu te. ralleu , te aterreu (maar ik leu te weten gekouien), vgl. soo 
in/ sutfks hadden cornea te rerstaen Linsclioten, 2, 123, 19. 

Uit de 16® eeuw wijst v. Helten verder aan het analogiese behoren met 
supinum (zo ook herhaaldelik bij Vondel), nog gebruikelik, b. v. hiij had 
het behoren te doeu-, in de 17® vindt men yelieren m. supinum, topen m. inf., 
soekeu ‘beproeven’ m. supinum (b. v. hebbense juu soo soecken te rernieleu: 
V. MoERKEaKEN, Kluclitsp. 298, 64, dgl. 372, 187), rhiden m. inf. (b. v, 
’!• htd) ze zo uieniguinal .. riudeu zoeueu aid. 490, 96), wezeu m. inf.; in 
de IS® /lofjeu m. supinum (S. Burgerhart). 

Tegenwoordig komen, behalve de in de ME. en de 16® eeuw aangewezene, 
voor: dienen en {tjdjhoereu m. sup., lopen m. inf. of sup., deukeu, begereu , 
rerkiezeu , b[i)tiereH , geliereu, meneu , /logeu , probereu , bejiroereii, zieu ‘pogen’, 
zoekeu hd.’’ , tnichteu, weuseu m. sup., riudeu, roeteu , wezeu (nooit zijii) m. 
inf. Over het laatste zie men § 13i. Bij rerge.teu (m. sup.) vallen inf. en 
partic. formeel samen : ik heb het je rergefeu te rertetlen. 

Ook drie infinitieven vindt men sonis in T Nndl. , b v. (het schip) is . . . stil 
blgven tigghen drgren Linsclioten 2, 143, 28, ’k had loopen hoore preke 

Huygens, Tryntje Corn. 4', 25, nu hij is gaau zitten suffen , ik heb hem 
niet kuuneti laten uitgaan of doen iuzieu e. dgl. 

In ’t Mndl. is naast de infinitiefvorm overal de participiale in zwang , b.v. 
haildir gemogen tereu , ie hebbe gesien hier . . icomter gescieu , naast hadde 
her Hector . . mogheu tereu, ie heb di sieu guru-, alleen van moeten, hetpen 
en deukeu ‘dunken’ geeft v. Helten geen voorbeeldeu met het participium. 
Nog in de 16® eeuw vindt men ghelaeteu sturteu heift Everaert 28, 113, 

hebbe ... ghezieu ... eouimen ghelooppen aid. 29. 19, naast de gewone 
koustruktie met de inf. bij die dichter. Tegenwoordig staat overal de infini- 
tief, maar bij de ww. die een poging te kennen geven (behalve zieu en 
zoekeu) en bij rergeten is ook een andere manier van zeggen gebruikelik, b.v. 

') Kortheidshalve gebniik ik deze in de Jlngelse spraakkunst gebruikelike term voor 
de dat. inf. met le. 
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ik lieh getracht Jiaar iu ’t oog te l-rijgen- ii: Jieb rergeien lief- je te verfeUen 
naast ik heb haar in 't oog tracJifen fe krijgen , ik heh kef je vergeten te 
rertellen. Lambert ten Kate keut bij iracJiten de koiistruktie met de infiui- 
tief nog niet (Aeiileiding 1, 520). 

In ’t Hd. is de eigenaardigheid niet aangetroffen vddr bet begin van de 
13® eeuw (Wilmanns 3, § 86, 2): (lurch icelheii lint ... hdstu din schif 
sun livzen gdn? Trist. 6801, [si) hate im heizen niachen .. ein irunnecUchez 
hdseVm aid. 16341, ih hdn den hceren jehen Kudrun 637, 3, er hdt en 
tiirren wdgeti Suclienwirt 10 , 144 , maar op ’t eind van de Middeleeuweii 
en in de 16® eeuw is hij er zeer gewoon (zie de vele voorbeelden bij G. Maier, 
Zschr. f. d. Wortforsch. 1, 304 ff.), evenals tegenwoordig. 

§ 63. De oudste verklaring van de infinitief-vorm is (volgens Wilmanns 
3, § 86, 3) van Lachmann en wordt vermeld door Grimm, Gr. 4, 168/195 f. , 
terwijl hij later weer is opgewarmd o.a. door G. Maier t.l.a.p. en door 
Wilmanns is overgenomen. Een ernstig bezwaar ertegen is al dadelik dat 
bij geheel berust oj) de enkele voorbeelden in 't Opperduits en de vele in 
’t Mndl. links laat liggen. Grimm gaat nit van de Mhd. participia zonder 
ge- die dezelfde wortelvokaal badden als de infinitief en dus aan deze gelijk 
waren; ze zouden als infinitief zijn bescbouwd en de stoot hebben gegeven 
tot de vervanging van bet participium bij andere verba door de infinitief- 
vorm, die dus eigenlik een vermorad participium zou zijn. 

"Van Heltbn heeft er t.a.p. 176 de aandacht op gevestigd dat zelfs in 
’t Mhd. alleen Idzen {Idn) iu aanmerking komt. Men kan er heizen bijvoe- 
gen, maar dat brengt ons niet verder, want al zouden deze participia oud 
kunnen zijn in de bier vereiste betekenis, zodat men van Ohd. *hizzan en 
*heizzan zou kunnen uitgaan, ') bet is allerminst waarschijnlik dat de hele 
eigenaardigheid berust op navolging van twee enkele participia. 

G. Maier t.a.p. beweert ecbter dat er in ’t Opperduits nog meer waren, nl. in 
de eerste plants euige perfectopraesentia en witlen. Nu komt bij deze ww. 
bet partic. in ’t Ohd. niet voor, evenmin als in ’t Osa. en Oe., zodat bet 
waarschijnlik pas tegen ’t eind van bet Ohd. of in ’t begin van bet Mhd. 
tijdvak is gevorind, en wel sterk of zwak. In die tijd badden alle niet- 
samengestelde participia ge-, behalve misscbien heizen, Idzen (naast geh.,gel.) 


*) Van htizan vindt men in ’t Ohd. alleen gildzan enz., als in ’t Osa. gildtan Hel. 
{ildteiie ‘permissa’ Merseb. Gl.) en in ’t Oe.se/a-U’/i, maar aangezien ’t partic. daar nergens 
de duratieve betekenis ‘gedoogd’ e. dgl. heeft, mag men misscbien aannemen dat erook 
een dnratief partic. ^hizzau, *ltitaii , *Urlen bestond, dat dan in ’t biezonder in verband 
met een volgende infinitief op zijn plaats zon geweest zijn, ondersteld dat deze verbin- 
ding veel ouder is dan de 13“ eeuw. Ohd. gihcizzan ‘beloven’ met gelijkluidend partic., 
Oe. gehniau ‘id.’ met partic. gekaten, en Osa. partic. gihctan ‘beloofd’ zijn perfektief; 
Ohd. heizzan ‘bevelen’, ‘laten’, Osa. lu’lan ‘id. id.’ en Oe. Imtan ‘id. id.’ zijn duratiefof 
kunnen het altans zijn (vgl. Russ. reVii imperfektief en perfektief: ‘ik beveel’ en ‘ik 
zal bevelen’), en op grond van Oe. da was to (Tam dome daniel halen Daniel 531 mag 
men misscbien een Ohd. part. *lieizzan ‘bevolen enz.’ onderstellen. Vgl. ook biz. G 
De konstrnktie van laten (en heten) met een part. pt. als in ’t Mhd. en Oijsl., b v 
Mhd. dec sich hdt heizen geschozzen in daz mer Griesbaber, D. Pred. d. 13. Jh. 1, 
117, e. dgl. (Mhd. Wtb. 1, 658b), Oijsl. Idt . . .horet, ldt..tnlpa e. dgl. (Gerino , Edda- 
Wtb. 604), is in ’t Mndl. zeldzaam: doer mede Uetic hu ghewaert Rein. 1123 (lis. f 
1107 d. m. liet ic v hewaert), behalve met het ontkende partic., b. v. dat sise laten 
onhescaucn aid. 17 (= /) en zie MW. 4, 183. 

Verband. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl, XII N®. 2, 4 
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en zeker chomen, fiiuieu, hrdftt., worten (naast gew.), truffen [n.getr.)-, audere 
participia zoiider ge- ziju ge'isoleerd, z. Grimm, Gr. 2, S31/8d7 , C. Kraus, 1). 
Gediclite des 12. Jh. 213, en iii elk geval was omstreeks 1100 eeiivou- 
(lig cell formatief element en Mas dat drie eemven eerder ook reeds, ofsclioon 
er toen nog een enkele oude vorm meer zonder ge- bestond, zoals kepun 
(Ahd. Gl. 1, 101, 20) naast kakepan enz. (Graff 4, 114). Hoe Maier dus 
t . a . p. 300 zeggen kan dat de perfectoiiraesentia in de bedoelde tijd nog „soMdeso 
dein ge M-iderstanden’’, is mij een raadsel: ze kregeu natuurlik vie\ ge-, zoals 
haast alle andere vba liadden : *gemoJit of *genmge)i enz., evenzo *gewult of 
*gewelleu enz.; vorrnen die later inderdaad voorkomen, zie biz. 51 ’. Hoe 
men verder nit broimen van de 15® eeuM' en nit tegenwoordige tongvallen 
ooit kan bewijzen dat de daar voorkomende vorm zonder ge- oorspronkelik 
is, is mij evenzeer dnister. 

WiLMANNS is t.a.p. van oordeel dat de eigenaardige verbiuding opkwam 
in een tijd, toen „die Unterdriickung der Yorsilbe ge- bereits weit verbrei- 
tet M'ar”; maar ten eerste is de konstruktie hij mag kom.eu, hij wil zie7i, 
hij ziet zifteu enz. al Olid, en ouder, en komt bet er alleen op aan, wan- 
neer daarbij een omsclireven perfektum is gevormd, M'at in geen geval later 
kan gebeurd zijn dan bet eind van de twaalfde eenw (de eerste voorbeelden 
zijn uit bet eerste decennium van de dertiende) ; ten tweede is de toene- 
ming van de weglating van ge- pas bewezen uit de tweede belft van de 
dertiende eeuw, en ten derde blijft die M’eglating in de eerste tijd beperkt 
tot Opperduitsland. 

Zo blijven dus ook in ’t Mini, heizen en Idzeti de enige ww. wmarvan 
de verkecrde oi)vattiug met de daaruit voortgevloeide veraudering zou kuii- 
neii zijn uitgegaan. Gelove ’t wie wil. 

§ 04. In ’t Mudl. , M'aar de omsclireven vormen bij deze konstruktie in 
de dertiende eeuw al zo rijk oiitM’ikkeld zijn, dat men zeker een vrij lang 
bestaan ervan vdor die tijd mag aaniiemen, outvallen ons zelfs de twee 
steunpilaren van de tbeorie, want bet partic. van de ww. helen en latent 
luidt overigens onveranderlik geheten en gelateu , terwijl met een volgende 
iniinitief Jieten en laten zeer gewoon zijn (in aktief gebruik bij v. Helten 
t.a.p. 173 vlg. 3 heten enz., 2 gekeefen enz.; aid. en MW. s. v. 0 hden , 
0 gelateu enz.), naarbij opmerkelik is dat de twee oudste voorbeelden bij 
bet eerste ww. ge- bebben (1 Sp. Hist, en 1 L.v.J.), en dat ook ouder 
de voorbeelden van gelaten betrekkelik oude voorkomen (1 Sp. Hist., 2 Stoke). 

Bij de perfeetoprae.sentia is een partic. zonder ge- in ’t Mndl. oubekend, 
maar in onze konstruktie staan dorreu (0), mogeu (15), conneu (1), milieu (D) 
naast gedorren (2), gedurst (2); gemogeu (9), geuiochl (1); geeouneti (3); ge- 
iciJt (4), gewllleu (1), voorts uitsluitend moelen (1). ’) Hgl. bij de overige; 
in aktief gebruik horeu (22 enz.), sien ( tj, xceleu (3), doeu (12), gaen (4), careu (1), 
hlh-en (2), sitleu (1), liggeu (2), maueti (1), lereu (1), heghmen (3), gdegen (1), 
naast gehoert (15 enz.), verhorl (1); gesieu (10 enz.), geweten (1), gedaeu 
(10 enz., Maaronder 13 nit !Maerl.), gegaen (9, waaronder 3 nit Maeri,.), 
g-caren i 5, Maarvan 2 uit Maerl.), bleceu {\),geeeleu {\).gelegeH {\), gewaeuf [\), 
geleert (2j, l)-^g,iinien (t), g^'ploge.u (I); voorts alleen Jteljjeu {hidjjen) 1 m., 
denken (1), daareutegeii alleen gestueu (2), zie ecbter boven biz. 4S. Ook 
bier staat bet partic. over ’t algemeen juist in oudere brounen, in ’t biezonder 

') Be getallen duiden het aantal voorbeelden bij v. Helten t. a. p. 169 vlgg. aan. 
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bij sieti, weten, cheu, gaen, I'laren, lereu, heginneii (eu staeii). De perfecto- 
praesentia en willen kunnen al evenmin als heten en laten dienen als steuii 
voor de tlieorie van Lachmann. 

Van een neiging tot weglating van ge- is met name in ’t \laams en 
Brabants, waarop het hier voornamelik aankomt, omdat ze de oudste ge- 
sclirifteu bezitten, tot beden toe niets te bespeuren, maar ook in de meeste 
overige Vdl. (Vfrk.) tongvallen beeft ge- zicb eer verder verbreid (b.v. bij 
I’ranse woordeUj vgl. Tijdscbr. 3, 101 vlg.) dan liet tegendeel, en met de 
biezondere outwikkeliug in Hollandse en Vederduitse tongvallen bebben we 
bier niet te makeu. 

Er scbiet dus, zoals v. Helten zeer juist beeft aaugewezeii, in ’t Mndl. 
maar een vb. over waarbij liet partic. gelijk is aan de infiuitief en dat de 
koustruktie met volgeude infiuitief keut, nl. komeu, maar ten eerste wordt 
dit boogst zelden zo aangetroffen (vgl. § 61 ; de euige mij bekende voorbeelden 
van bet perfektum enz. zijn v. Helten’s dat hi eelve soeken es cumen Lane. 
2, 24252 en hij ... toas comeu dienen Eroissart 1, 407, 19), en ten 
tvveede was er in oude tijd geen enkele reden om bet ])artic. comen voor een 
infinitief aan te zien, zodat wel nieinaud zal inenen dat bier de oorzaak van 
de iufinitiefvorm bij de overige verba ligt. 

§ 6.J. Nog oubruikbaarder dan de oudste is de jongste verklaring, afkom- 
stig van Eichard ]\rEYER (P. Br. Beitr. 34, 232 ft'.), die, gebeel oubistories, 
uitgaat van de Nhd. vorm van de koustruktie, b.v. ich hahe ihu reiten lassen, 
■ich hahe ihn sein meeser wetzen horen, en van de iufijiitief „iu suftixartiger 
verwendung” spreekt. Ongelukkig staat, niet alleen in verreweg de meeste 
Mndl., maar ook in bijna alle oudere Mbd. gevalleu en zelfs, zover Maier's 
voorbeelden strekkeu, ook in de meeste Laat-Mbd. en Vroeg-Nhd., ’) de 
betrokken vorm niet adder- maar vooraau, waarmee Meyer's vergelijking 
van de infiuitief met een suffiks in duigen ligt. 

Er blijft dus alleen over de verklaring van v. Helten t. a. jR 176, dat 
we „met inacbtneming van de eigenaardige beperkiug der heerscbappij onzer 
woordvoeging, den standvastigen begeleider van 't oorspr. partic. voor de 
vervanging van dit laatste door een infin. aansprakelijk (moeten) stelleu”. 
Over de loop van de vroegere outwikkeliug zouden we gissingen kuii- 
nen uiten, maar de bistoriese gegevens zijn niet oud geuoeg om die te 
staven. 

§ 66, De gewoue volgorde in 't Mndl. (zie bierboven) is in ’t Ndl. de 
alleen voorkomeiide gewordeu: ik heh laten kijkeu , hen hlijcen liggen , had 
mogen kunien, met uitzondering van de op vroeger Eriese bodem gesproken 
tongvallen, b.v. bet Zaaus (Boeke.voogen § 177 vlg.) en bet Groniugs, ^) 


') Bij Maier t. a. p. ait de 15e, 16'’ en Ife eeuw: 5 icolt, 4 geivallt of gewellt, 3 
gewulleti of g{e)ivellen; G kunclen e. dgl., 1 kund; 1 gmugeu, 6 niockl; 1 dor ft, 1 ge- 
dorffen, 1 gedorffl-, 1 sollt; 1 helf{f )en, 1 gehnlffen; 9 lieissen , 4 geheisseii ; 12 hoe- 
reii e. dgl., 1 ghortj 5 lernen, 2 gelernt', 1 leeren;ii sehen, 1 gesehen; 9 p/legen (gwl. 
met sapinum) enz. vooraan; 3 knnden e. dgl.; 1 gedorrfen', 3 helf{f)eir, 1 lieissen ■, 
3 liureii, 2 gehort e. dgl.; 4 lenten, 2 gelernt; 1 grleret; 7 selten, 3 gesehen', 1 pjle- 
gen (met supinum) aebteraan. 

■) Waar in de stad Groningen een enkele keer de Ndl. volgorde voorkomt, bernst 
dit missebien op invloed van de op school onderwezen taal, maar b. v. bij beginnen 
(ni. supinum) vindt men het ook in de provincie. 


4 * 
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§ 66 . 

waar^ gelijk in ’t Hd. en Pries im , de omgekeerde volgorde van de twee vor- 
meu de enige is (b.v. Zaans clat hacl-ja wel h'td herins , as /<’ nog langsr in 
die hjlodamp hadilo zittd moeto enz., hij heh on jas mdk» Into, ik zel ot jo 
wel zien hebho Idto- dgl. in 't Gronings), en van ’t Tlaaias en Brabants, 
waar bet hnlpww. soms op een andere plaats staat dan tegenwoordig in de 
gemeenlandse taal, b.v.yi“ zoo't da’ moeten liooren hen Sch. Weicbs. 1, 16, 20 
(Zcgelsem, 0. TL), dal er hi rele zien opgaait ha’ aid. 17, 6 (aid.), ’t Jcen- 

nenhske , da’ van tij’ tot tijd al honime teunken hoo 20, 20 (aid.), naast 

de fransmans , die ze waren Icomnien halen Sch. Weichs. 1, 17, 17 
(aid.). 

Het partic. wordt in ’t Ndl., naar het schijnt, niet meer gebruikt (daar- 
gelaten enkele Nederdnitse tongvallen), behalve bij verba die een poging 
aanduiden en reigeten (zie biz. 48 vlg.), waar de konstruktie jong is, bene- 
vens bij icezeoi (gewestelik, zie § 134). In ’t Nhd. komt b.v. gehdrt nog 
voor naast Iwren. 

In 't Nnd. zijn, door het afvallen van ge-, ') bij verscheiden ww. inf. en 
partic, sameugevallen , b.v. bij zien en laten, terwijl ook bij de perfecto- 

praesentia vaak niet is na te gaan, of men met een partic. of met een inf. 

te doen heeft, b.v. Westf. hdnnen, Gron. Jcenn kau aan Mndl. connen of 
geconnen beantwoorden , roaar het Fries (zie biz. 53) pleit ervoor, dat 
men hier overal met het partic. te doen heeft. Zover ik heb verinogen na 
te gaan, staat het op iS'ederlands gebied met de zaak als volgt. In ’t Zuiden, 
b.v. in de Graafschap, heerst overeenstemming met het Ndl. (ook in de 
volgorde), b.v. dour he ’k ... over heuren knieren Sch. Weichs. 1, 450, 24, 
maar in ^t Noorden, altans in Groningen, vindt men aan de ene kant het 
partic., b.v. de maid . . . har gijn gewag . mouken durst Sch. Weichs. 1,661, 
22, don harsf ’t doch nait lieden wilt de Haas Okken, Olle Vr. 1to,’lhar 
. . . wat icordeu kenl aid. 81, zoo veul verstand is d'r doch zeker nog wel 
hangen hleren , dot enz. aid, 89, va7i did stonde7i oaf aan, bin mien 
hloinnkes Zoo b'ojiud te wassen aid. 97, e. dgl. , aan de andere kant de inf.: 
ook he’ll V wel ies anders Jieur n vertell'n Sch. Weichs. 1, 637, 30 (andere 
volgorde; stad Gron); voorts de twijfelachtige gevallen met kenn enz., b.v. 
ze het { r voak an rndtlen gelenv n aid. 636, 35 (stad Gron.), ddt het... zoo 
7vez‘'ii monten de Haas-Okken, Olle Vr. 74, ze. hed 't nait daun kennn, 
den hurren del ook zuk tung hebben willen aid. 75, e. dgl., dak dij list 
zein laoten heb Sch. Weichs. 1, 638, 42. 

Aan gene zijde van de Eeins heb ik maar een zeker geval van de inf., 
111. Ofri. hi hed hum, rope a (singeii) hdreu naast hio'd ten Doounk. Koolmax 
2, lOoi. Yoor twee uitleggingen vatbaar zijn b.v. silsz hiidde me se.ggen 
kintnen Sch. ^\ eichs. 2, 342, 3 (Westf.), de busk hedde sullen wohl kunnnen 
aid. 353, 32, dgl. 11. (aid.), en riesenmm.vh . ., de het wullen sine gens in 
’! felt dne/ren .300, IS (Fominereii), dat hebb ’k mi genug vertellen laten 
20, 30 (O. Fri.), da best mi kaniea heten 99, 19 (Bremen), mennimul hebbn 
de jungens . . . ehr idl ridn sehu 228, 40 (Sleesw.). Maar gewoonlik is de 
vorm zeker jiartic., b.v. daar harr’n d’ In domaals mit schepen varen kuand 


’) Deze afval van w’- (tussentrap »-), welke men in ’t Fri. en gedeeltelik in’tNd. 
en Holl. vindt, is van andere aard dan die in ’t Opperdnits, waarvan op Idz. .50 sprake 
was. 
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30, 1 (0. I'll.), (Igl. 4*2, 21 (ifl.) , Itetre dlk uuj Jcneyen Jcuunt 350, 17 
(Westf.), ick harr wall stiuinen, lank dat liitje dem heklekeu muggt 50, 1 
(O. Fri.), se Jiarr de oV Breetfoetsch man leicer htden laten scJiuUt 156, 21 
(Holstein), den langeu hart, den dat deert em harr laten miist 233, 24 (Sleesw.), 
del hett nick an ’n diiwel lowen loollt 369, 28 (Westf.), da hi'ni ik sitten 
hldwen 236, 5 (Sleesw.), dochter mi migersrehi harm den dag mit fren holpen 
238, 42 (Hamburg), en vele dergelijke voorbeckleii Sch. Weichs. 2, zo ook 
geregeld bij Joost Sackmann (lijkrede eiiide 17® ceuw) : se hedde ivoltoiven 
■wijgt Sch. Weichs. 2, 110, 23, se het ohn duch nick aflwlen kitiinf 111, 13, 
ek hedde et siilvest so hebhen wiillt 114, 35, eiiz. 

In ""t Fries vind ik uitsluitend het participium, b.v. hah . . . kenneu hard 
t. 1. a. p. 3, 37, 29, wier sitten gien aid. 63, 16, e. dgl., ’k hah der laiig 
oer hid to malen (‘liggen malen’) S3, 36, ivier er higoun to (iefenjen 133, 
26, gk heh wol siz::en heard 221, 19, better as hij tinke kend hie 203, 31, 
e. dgl., hg hie . . . misse wold 96, 15, e. dgl., bij de perfectopraesentia ook 
met de vorm op -n, b.v. hie 'k ... thinke kinnen 142, S, hg het . . . net 
arheidsje kinnen 161, 13, dat hie ik non net tinke dooren ! tQ'i , 19, hied... 
ha molten 27, 1, dgl. 31, 41, skgnde icitte icollen to hahben 94, 32, voorts 
het ... lizze litten 21, 21, e. dgl. vaak. Daar in 4 I’ries de -n in de 
infinitief (het supiuum daargelaten) niet, in ’t participium wel blijft, zijii al 
de vormeii participia, zodat hot schijnt dat in dat (lermaause dialekt de ver- 
anderiiig geheel acbterwege is geblcven. 

In h Mudl., wordt de konstruktie ook passief gebruikt, eii wel bij horen, 
sien, doen, laten, heten, heginnen. Van doen eu laten komt zowel bet ])artic. 
als de inf. voor, b.v. deten was doen ghereden Limb. 1, 1205, tvA hi was 
in laten gaen Sp. 3^, 43, 47, naast was hi . . . gedaen niesse ghinder aneslaen 
aid. 1^, 68, 45, een :waer steen teas ... gelaten liegen Franc. 8829, zie 
verder v. Heltun, Tijdschr. 11, 172 vlg., ilW. 2, 212 on op laten. Van 
horen, sien en heginnen heb ik enkel hot partic. gevonden, b.v. dewetke. niet 
en es ghehoort hsen vele in dietsehe woort Amand 1, 4938, ware gemen ter 
kerke ghesien gaen Sp. 4^, 37, 88, nae den dat die kerste gheloue. .. heghon- 
nen is te predicken Bienb. 170//, 20, zie voorts v. Hei.ten t.a.p. 171 en 
beneden § 7 1. In do togonwoordige taal schijnt dit gebruik uitgostorven te 
zijn, raaar in de 16® en 17® eonw vind ik: het hoeck .., het wdeke in 
Spaenseh is laten ugt gaen Linsclioton 2, 88, 28; dat voor vele Tienwen 
langhie is ... den Indiaen ghesien hg storm- wind komen landen Vondol I, 
139, 226, jeg boort dat gautje niet, tis voor een uer doen niaken v. Moer- 
KERKEN, Kluchtsp. 171, 120 (a°. 1637), mg is daer gaen verrlaren, van som~ 
mige onz. aid. 201, 107 (a°. 1644). 

Over oen navolging van htiven met de inf., nl. htiven met het partic. 
pres., zio men Tijdschr. 11, 177, opinerk. ') 

§ 67. Nog een Mndl. eigenaardigheid, dio ons tot voorzichtigheid aan- 
maant, moet vermeld worden. Golijk VERDAAiin MW. 3, 201 zegt, nerd in 
de Middeleeuwen soms „het hulpww. hehhen weggehiteu, torwijl het vooraf- 
gaande \vw. niet met dit \v\v., niaar met sign (werd) vervoegd”. 

In versclieiden gevallon bestond daarvoor een bepaalde aanleiding, b.v. 
nu waric gerne met hew bteven ende Iwm gehovden Mor. 1450 had er voor 


) Een nitbreiding is ook: (hij) vn hcefl wet ioe«e»i jcaf besfnea Linsclioten 2, 118, 21. 



waric evengoed fiathUc kuniien staan (zie § 304), en dit had de schrijver 
waarschijulik v^oor de geest toeu kij hatlda wegliet. Dergelijk wilde hem 
held tide H dm dat hy der (jherne ioe icaer comen ende enen vasten crede ghe- 
nomeu Trojen lis. 37509 (misschien schreef Maerlant trouwens hadde, niet 
ware), men sonde seggen dat hi van sere ende ran rouwen icaer {= hadde) 

hleren ende so den gheest opghegeven Stoke 10, 793, lets anders: recht of 

sijs niet gemerct noch gewair en loaren (=: hadden) geicorden Troissart 1 , 
113, 25; ook hi is altoos den Sarraeiiien onderdanich glieweest ende tribunt 
ghegheven Mandev. (L) 375 is hieruit te verklaien, dat heeft . . . gheweest 
evenzeer gebruikelik was (misschien stood het wel zo in de oorspronkelike 
tekst), en Froissart 1, 406, 18 hoe die van Gendt hoir hesit voir Ypereu 
iipgehrol'en ende van dair gescheyden waren zal de vertaler de uitdrukking mu 
(of voir) Yperen npgehroJcen tcaren voor de geest hehbeu gestaan. Yelth. 1, 
57, 14/15 dat niemen ontfa dat Sacrament, hi ne si hi herouwenesse beJeent 
van sinen sonden sonder icaen, ende hiechte mede gedaen ende sine penitensie daer uf 
ontfaen is blijkbaar bedorven (men zal voor mede in r. 14 hehhe moeten 

lezeu), en Breideub. 36t'. , 3 een cleyn fonteyn is ghewassen ende is een 

groote rloet ghieworden ende veell xcateren wfghegheuen , aid. 108i’. , 15 
icij sijn nv in die tijden in icelche sonne ende mane syn verduystert ende 
die sterren hoir sehinen ghelatcn (Joel 3, 15) zullen wel niets dan druk- 
fouten of slordigheden zijii, evenals 16®-eeiiws die Sanguiseits . . . zijn met 
eenen grooten hoop gheloopen op de Fuste vanden AdmiraeJ, ende al dootghe- 
smeten Linschoten 2, 91, 10. 

Men kan dus voorlopig wel aannemen dat de weglatiug van hebben tot 
biezomlere gevallen beperkt is. 

Het omgekeerde, dat zijn na hebben wordt gemist, ziet men ook een 

enkele keer. Ik heb 7 Mndl. voorbeelden gevonden, nl. daer heeft hi hem 

unlhoget (= is hi onthoget) ocermits minnen in Gode ende te gronde ghe- 
storven (men verwacht: ende es sijns seifs te gronde ghestoroen) ocermits 
oetmoedicheit in ene Iwghede, ende dat is God lluusbr. 3, 12, 4 (hs. F 
anders!), ic hebhe u gheleeft, ghewijst, gheleert ende ghestorven aid. 5, 22, 
21, hi hevet ons ghedient, gheleeft ende gheleert ende om ons ghestorven van 
minnen 66, 18 (maar 204, 30: dat hi ons gheleert ende gheleeft heeft ende 
van minnen ghestorven is oni onsen udlle), dus hevet al den dach gedimt ende, 
embi-r in lane so meer versimi Troyen var. 17 )'86 (dgl. hs.), (het kind) hevet 
de oghien up gedaen ende daer na gerecht ende up gesiaeu Franc. 8560, ende 
hadden alrede gebroken een gat . . . ende hoir lederen an die muyer gerecht 

ende over die, muyeren geclommen Froissart 1, 426, 32, [die columme) die 

the rome.n .sfaet . .., welcke. voirtjts bij dese ghestuen heefft in Allexandrien 
ende ran duen te, Romen ghebracht (passief!) Breidenb. 137(’., 21, vgl. ook 
Vroeg-Xndl. si heeft haer sedven overgheghecen, den Oppe.rsten afghegaen ende 
mi bi ghehleven Mar. v. N. 988 en § 221. 

Op de laatste jdaats is afghegaen, dat zowel met zijn als met hebben ge- 
bruikt were], de sehakel; op de tweede en derde uit Kuusbroec en op de 
plaats uit Froissart was de schrijver door al wat er tussenstond tegen 
het einde van de zin het begin vergeten. op de jdaats uit Troven is een 
niet-mutatief heift versuret niet geheel ondenkbaar. Blijven over do eerste 
plaats uit Ruusbroec, waar de sclirijver misseliien is onthoget in de zin 
bad, en de plaatseu uit St. Franciscus en Breidenbaeh. Ik geloof dat men 
in al de 8 gevallen (de plaats uit Troyen misschien uitgezonderd) enkel met 
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slordige sclivijverij te doen heeft en er evenniiii iets achter hoeft te zoeken 
als bij bet D. Wtb. 10. 1, 317 veruielde Kbd. hut ieh fittest in eitt 
tjroszeti hfszd mit Iteiszer mileh . . . gf alien utid mieJi dermoszen verbraadt 
bij Th. Platter (vgl. trouweiis ich bin rerhrauut). 

§ 68. Sporeii van de vevbuigiiig van bet partic. met hebben zijn in ’t 
Mndl. niet meer aanwezig. Bij dat met zifn en wordeu vind ik alleen : ^l■as 
. . sine verwe . . rerwandelde Brandaen Comb. bs. 9SG (Hulth. lis. ver 
icandelt), die anker wert . . ghecane ende gJiehondeti aid. Hulth. lis. ^117 
(Comb. hs. gJieraeu)-, pluralis: waren si gliegliane te gronde aid. 2112 (in 
Comb. bs. ontbreekt bet partic.). Twijfelaclitig lijkt mij : fusscen sinlike werken, 
die vergaeu, ende gheesfelike werken, die eicicli bliven , die in gracien sijn 
gliedane (Surius; si in gratia facta sint) Kuusbr. o, 89, 30; lees ghedaen'i 



III. De Omschuijvino VAX HET Peri'ektdm bij Intuansitieven in ’t 

Nederi.ands. 


§ 69. Bij de behaiideliiig van het ooischreven perfektum^ plqmpf. enz. 
in het JN'dl. is het noodzakelik, een afzonderlike bespreking te wijden aan 
de oinschi-ijving van de verleden optatiefvormen en de daarbij behorende 
infinitief {iJc had (jcslapea , ih zuii, kon (ji’slupen ItMen, ik meende (jeslapea 
1i‘ Iu‘hbi ‘11 enz.), zodat in dit hoofdstuk alleen ter sprake komeii de indikatief, 
de met het presens van de optatief omschreven vonnen, de overige toepassingen 
van de infinitief (en de iniperatief), welke alle aan dezelfde regels gelioorzaraen. 

In het onderstaaude is zoveel mogelik beproefd, de schijubare intransitieveu, 
eigeulik trausitieveii zonder objekt, te scheiden van de werkelike iiitransitie- 
veii, maar ook deze ziju vaak uit transitieveu zonder objekt ontstaan, tervvijl 
in menig geval de oorspronkelike konstruktie onzeker of tweeledig isj zodat 
strenge splitsing niet vol te houden en veelal min of ineer willekeurig is. 

Sameustellingen zijn bij de simplicia beliaudeld, eveneens syntaktiese groepen, 
en daar de grens tusschen de twee kategorieen niet is te trekken, en de 
Mndl. hss. en oudere drukken weifelen in liet aaneenschrijven van beide, 
zijn (behalve in de aanhalingen, waarin het hs., de oude druk of de nitgave. 
wordt gevolgd) zowcl de syntaktiese groepen (b.v. Mndl. am- ridcu^ aa- gam) 
als de sameustellingen (b.v. fidjirkau , vrrgam) in een woord geschreven. 

De regel is van oudsher; A. het partieipium wordt met hahhaa verbouden : 
1. bij sehijnbare intransiti'even, d. i. transitieveu zonder uitgedrukt akkusatief- 
objekt, 'Z. bij intransitieveu met genitief-objekt (dat ook verzvvegen of door 
prepositionele konstrukties vervangen kan wordenj, 3. bij iinperfektieve in- 
transitieven, I. bij uiet-mutatieve perfektieve intransitieveu; B. het partici- 
pinin wordt met zig/t verbonden bij inutatieve,intransitieven (in ’t partic. altijd 
perfektief). De veranderingen in het gebruik van het hulpww\ nu worden 
vooral bepaald door de vraag, wat in een zeker tijdperk voor het taalgevoel 
als mutatief geldt. 

A. 1. Transitieve Werku'oorden zonder Objekt 
(sehijnbare Intrausi tieven). 

§ 70. We geven eerst een reeks van voor de hand liggende gevallen, 
zover mogelik met Mndl. voorbeelden, bij ontstentenis daarvan met Nndl. 

Xndl. bakeren, id. een kind: iraar Jieh j a JtH laatst gebakerd’ \A. bakkcn, 
nl. brood (= barken)-, dr hakker heeft gistereu niet gebakkm- belereu ‘boeteu’, 
nl. zijn schnld : alwant derre Igl dat he gebetert heet Statutb. v. Maastr. 64, 
2 enz.; t bidden, nl. iem. of iets: hiier om hehbic at, ghebeden 2, 6707, 



onse vadereti liebhen (jhebedeu op deseu herch Breideiib. 45t\, 10; f (jehieden : 
aJso hem Med&a hadde gehoden Troyen var. 176 1< hs.)-, 'hih'ti [bijten): 

daer so hadde een loorm gheheteu dupe in ziere roseu Mat Couclii 2^ 195; 
Nndl. hoeten (= Miidl.), nl. zijn scliuld (vgl. Muspilli 99): hij hieefl. er 
zwaar mor (jeboet-, t hroedeu, nl. ziju joiigeii: een valke, die daer hevet ge- 
hroet Brauc. 4595; Nndl. bedieuen-. welhe knecht heeft hier liediend k 
{ge)dogen 'lijden’, nl. pijii: God . . . heeft dicwijl ghedoec.ht liuu:<br. 3, 100, 14; 
Nndl. opdokkeu , nl. geld: hij heeft nog uiet oggedokt-, id. erven (= MiulL), 
nl. vermogen: hij heeft geerfl-, id. toegereu, nl. lets: iraarom lu^b je, toegegeveii? 
(vgl. Hd. nachgebeu); id. groeten (= Mndl.): hij heeft uiet gegroet-, id. 
Jiakkeu hacken), b.v. bout: ik heb me at een kicartier gehakt ■, \e,r\noe:i[eY\k 

Nudl. hakkelen (zie NW.); Nndl. behangen-, id. houiren (= Mndl.), id. 
iuhoteu'en (NW. 6, 1696); bejugen , ook met refleks. datief: dns uauice hehhie 
mi heinghet Kein. 2134*); t laden, h.''!. een scliip {ahi hadde n geladen 
1972); Nndl. aanleggen, nl. een geweer enz. ; f lesen : van lieden hebhic 
ghelesen Brand. 596; t Uden {lijden) ‘verduren’, 'gednld liebben' enz.: dat 
die goedertieren Heer also lange tnit mi gheleden heeft Devoet B. (36) 121/', 
Nudl. hij heeft nauweliks geleden-, Nndl. likken {Jekken)-. hij heeft eraan 
gelikt trans.); id. helonen; maken ‘sclirijven, diebten" (MIV. 4, 1050); 

Nndl. manen (= Mndl.), nl. ieui., t vermanen: daer om heh ics hier ver- 
maent Euusbr. 3, 57, 1 vlg. .(kan ook bij A. 2 gcrekend worden); Nndl. 
mennen, nl. paarden: heb je n-eleens gemend’^); t meten : hoe wel dat God di 
hevet ghemeten Praet 4565, dgl. Oversee 35, Nndl. de vinketier heeft schraat 
genieten\ t nioorden , nl. een mens eiiz. : aAv (vv/ man die hee ft gluonoert 
25, 94; t offeren: doe die sgnagoghe der Joden ghenfferf hadde von' hare 
sonden lliiusbr. 2, 77, 2; poenten ^cen vergelijk tretfeu’ enz. (2 voorbutlden 
met de opt. hadde MW. 6, 519); f prediken, nl. bet AVooid Gods: alse hi 
al den daeh hadde gepredeet Limb. Serin. 529, 12, wt alien steden daer si 
gheprediet luutden Marialeg. 1, 292, 12, Nudl. dominee heej't vandaag niel 
gepreekt; f -^enden , nl. een bode enz.: nu helhen si te hunt om nnighe ende 
om vriende ghesant Melib. 3 4 47, ic hebbe alrede na hem . . . gesent Froissart 

I, 366, 7, Nndl. hij heeft ovi de dokter gezonden ■, zeker ook seieken 
‘zenden’ (Nlimb. sike), seieken, b.v. een plan, vandaar ‘zicb voornemen’ enz. 
(MW. 7, 536); t scriven {schrjren), nl. een brief enz.: nai/at Philjm des 
eonin.v commissar ijen tot Doirnick gesereren hadde Froissart 1, 246, 15; 
Nndl. smalen (Mndl. smalen ‘verkleinen, verkleineren’ trans.); id. snijden 
(= sniden), b.v. vlees : ivie heeft gesneden ? id. opsnijden 'grootspreken’ (NW. 

II, 1220), id. voorsnjdeir, t soeken , nl. iets, dan ook: naar lets: daer si 
. . nerensteJije na gevraeeht ende gesoehl hadden Brab. Y. dl. 2, biz. 530, 39; 
t stelen, gestelen Vegnemen’ : hi heeft ghestolen Brand. 932; Nndl. stoken 
(== Mndl.), nl. vmur: ik heb van de min ter nog niet gestoidrt {pefr, wel met ob- 
jekt); id. sturen (== Mndl.), nl. een scliip: hij heeft sleeht gestnurd , \A. id. 


*) Het Vroeg-Nttdl. en nog dial, adjektief heilienrl ‘diensti g’ (zie NW. 2, 118G),Hd. 
bedieni, is of uit (Mhd. unbedicnet) afgeleid, vgl. v. Hei.ten, Tijdscbr. 11, 

196, of zelf door subjektswijziging van passief aktief geworden. 

*) Zie MW. 1, 774. Ook f heeft: dns nauwe tiebic mi heinget. 

') Bij mennen ‘jagen’, ‘ijlen’ (MW. 4, 1426) is geen voorheeld van het perfektum 
bekend, terwijl niet hlijkt, of het evenals venneii e. dgl. ook in mntatieve hetekenis 
voorkwam en een perfektum met zijn naast dat met hebben hezat. 
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‘zenden’ : Jtij hefft al om ctu rerpleegder (jextuunl-, f hiHalen, ill. het geleverde 
enz. : glii heht ml vel hefaelt Amand 1, 5237 (tans ivordt door objekts- 
venvisseling ook de persooii aan wie betaald is soms als objekt bescliouwd, 
zie TvW. 2^ 2199 vlg.); Audi, iaatni (Miidl. tr.), id. om- {omnu'-) , roncl- , 
foefuxfcn, id. trachtou (= Mndl.); iruor uao hg coertujli j arc n gcfrachf Iccft 
Starter 332, 38, met volgeiide iufiuitief in infinitiefvorm ; ik hch he! tracJitcu 
fc I'crhclercd, zie § 62; t (jclugeu {gcfulgcu), zie MW. 2, 1767 op getitge\ 
t {gc)triiutcH \ u'ij Jiehhcu diiir craiickclijkcn ad gcwoddca Froissart 1, 121, 9, 
Xndl. daar hch jc diet hij geironucu, ik hch aaa hem, gevonncd ^ Xndl. aac- 
irlddCd: tic zickc heeft in dc laatisfc. week mool aaiigcwon ncn (NW.); id. wijzen 
(= Mndl. iriscd); voorts vele vreeinde woorden, als Xndl. ahandodacrcd 
(de partij, bij bet scliaken), id. adccrtcrcd , nl. een bericlit, id. aktcrca (nl. 
een rol) ‘tooneelspelen’, htiagincred : haddc/i zeer dairup gegmaghiccrt Froissart 
1, 270, 28, XMdl. pracltscrcd , prakkczcrcd (in ’t Mndl. niet aangetrotfen, 
z. MW.): ick ... hchhc met alter neerstighegt ghepractheert , om enz. Lin- 
sclioten 1, 8, 1, nu: Ik hch cr tang over geprakkezeerd. 

Hot merendeel van deze ww. heeft zicli in betekenis nauiveliks van het 
transitief venvijderd; geeu enkel is inutatief (wel enkele perfektief), eu alle 
worden met hehhcii verbonden. Die in de volgende paragrafen vereisen enige 
toelichtiug. 

§ 71. t added, zeer gewoon zonder objekt, inaar de oudste konstruk- 
tie schijnt de transitieve te zijn, vgl. Olid, ahtdii, Osa. ahtod, Oe. ealtiud. 
Jtlndl. b.v. hi ... rolhrochfc des hi te roren haddc gheacht Stoke 5, 757, 
op dander haddele diet geacht Seven Vroed. 2575. Xu intr. verouderd en ver- 
vangen door add slaan, add geren enz. A^gl. Fries ik ha dec goed op adite 
(Fri. Wdb. 1, 6). 

t rerdiedcu. Zie § 96. 

t doen, gmloea in verscliillende betekenissen (zie b.v. MW. 2, 2-18 vlg. 
1067 vlg,, XW. 6, 226), ivaarvan echter soininige zo vroeg nit het transi- 
tief gebruik zijn voortgesproten, dat men daarvoor van het iinperfektieve 
iiitransitief mag uitgaan. Mndl. Priaimis he.ret .?« wel ghedaen Troyen hs. 
20583, dgl. 20593 (Xndl. je heht duar goed auti gedaan , hij heeft o/m 
U'clgedaa d), A’ jaer hud hg ... ftoe ghedaen al sgneit mughe.a •iskiS.dl'1^'1'6, want 
ahe cd schijd rud en"d rire, die hoge opschietet eutp ediire te niwte iccder es rer- 
gae'd, no hcc'd' oc die nchija gedaea Lev. Lulg. 2, 6068, (tie om leide hehhen 
gedueu Limb. Serin. 283, 33, wantde decke, iceder Gode hefs gedaea aid. 
610, 5. Lit een opvatting ‘heeft afgedaan’, ‘heeft zijn werk gedaan’, ‘is 
klaar' (als in Xndl. hij heeft dooit gedaaa) zijn te verklaren ghi heht 
(jhedacd ‘het is met ii gedaan’ Couchi 1, 310, -) de hrugloft heeft gedaea 
Cats 1, 3105 (XW. 6, 225), oas gtori heeft gedaen Yondel 1, 750, 2348, 
evenzo vaaneer htia rlagt gedaan heeft Geel 106, naast het meer gewone, 
oorspronkelik passieve f « gedaea {gedaan) ‘is afgelopen’, vgl. Xndl. heeft 
nit naast is nit in dezelfdc betekenis. Omgekeerd in "t Engels: he must he 
done vith it, he done with futilities, a, longing to he done with e. dgl., 

zie XED. 3, 563c (onder Sb). 

Opinerking verdient dat doen, waar het andere ww. vervangt, gewoonlik 
met hehhen wordt verbonden, ook al heeft het andere vb. zijn, aiiders dan 


*) 5 gl. Xederr. ziitaslen: Gerffyn hnit zn gefast Karlmeinet 215, 17. 
') Deze plaats heb ik te danken aan Dr. VEnoAH. 
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in ’fc Mild, (zie D. Wtb. 10. 1, 317 1, x), vgl. M\7. 2, 235 vlg., maar 
ook ziju komt wel voor, b.v. Wal. 2110 liet mochte met mi also vergaen aht 
met mhien broeder es gheduen. 

Evenzo f misdoen (MW. 4, 1663 vlgg.), van oudslier gewoonlik abso- 
luut (Ohd., Oe. , Ofri.), evenals t ivale do'^u {weldoea) e. dgl.; f roldoea 
(Obd. trans.): die Itevet vohlaen, ... in de minne Hadew. Lied, 36, 31, des 
deeds dacs sal ic liehhen voldaeii ‘mijn work hebbeu voltooid’ L. v. J. 127 , 
24, alicaut derre tijt dnt he volduen heel Statutb. v. Maastr. 52, 10, e. dgl., 
17® eeuw ghg lieht roldaeu Vondel 2, 407, 729. Nndl. voldoea aa/i is niis- 
scbien een vertaling van Lat. satisfacere c. dat. of Era. saiisfuire d; als 
niet-mutatief vb. behoudt bet hebben. Ygl. ook God heeft ous sue rol ghe- 
Hildeg. 13, 21, dgl. 119, 107. Klaarblijkelik verzwegen is bet objekt 
bij Nndl. opdoen, nl. bet eten; de meid heeft net opgedaan. 

t drageu , gedragen in verscbillende betekenissen, b . v. van een wond 
(Mndl. Nndl.), van gescbut (Nndl.); ‘strekkeu’ (Mndl. dat lot twidracht etale 
ouhehagen onser stat gedragen heeft 11. v. Utr. 1, 264, 15), wscbl. ook 
(Mndl.) ‘baten’ (eig. ®opbrengen’, vgl. Nbd. eiutragen). Ook Nndl. bijdragen 
[tot) ‘strekken tot vermeerdering (van)’. Alles met hebben. Zie voorts § 277 
vlg., over mitdragen § 114. 

§ 72. t drinJcen, gedrinken: hine hadde. grdronl-en no geten Mor. 1627, fwA* 
... hadde zeere gedroachen Froissart 3, 35, 7, dgl. Nndl. Zie bieronder op 
dtvaen V,ijn bauden wasseii’: Ysabele ende die ridder fier hebben ghedweghmi 
lYal. 8796, daer die heren aldus eaten . . ende hadden ghedweghen aid. 45. 

t eten, geeten , met verscliillend ‘karakter’, maar nooit mntaticf; tot 
dat men geten hadde Lane. 3, 11340, ook met partitieve genitief of ran-, 
daer si gheten hadden van din broden L.v. J. 103, 26, dat ghi hebt gheh-n 
van minen brode aid. 31, enz. ; dgl. Nndl. 

Opmerkiug verdient sat eten ‘eten tot men verzadigd is’, ‘zicb verzadigen’, 
ghi en hebt eerst ghegheten sat Rein. 2, 6589, zie voorbeelden van bet pres, 
enz. MW. 2, 739. Het wordt door Verdam te reebt op ene lijn gesteld met 
sat drinJcen, drunlcen drinJcen (evenzo 16e en 17e eemv, b.v. 

J. v. Hout omstr. 1578, Tijdscbr. 22, 221, 37 vlg., hg drineJet . . -niet druneJeen 
V. Moerkf.rke.v, Kluebtsp. 37, 9 , nit S. Coster, mijn dronJee drinJcen aid. 
261, 100 (a°. 1649), dgl. nog 262, 14 (id.); 264, ‘64 (id.); 327, 20 (a°. 
1656); 330, 117 (id.); naast datje Jon niet meer sell droncJ,e drinche Hi) 
(id.), dgl. 333, 201 (id.); Nwvla. dronJeedrinJeen de Bo 271), zie MM^. 2, 410. 
134 ; 7, 172 vlg. '), beneveus Keuls (16® eeuw) beware dich vnr dronJeen drineJeen 
Nd. Jabrb. 34, 103, 10, dgl. 106, 102; 108, 45, Yroeg-Nwestf. wacht 
dg vor droneJeen drgneJeen aid. 106*, Eemsl. zvt ril vi zdpm Schoxhofp 

§ 215, Oe. Jjfvt hio . . . bear drince ne swines Jldsc ete ... ne druneen 

gedrince Leecbd. 2, 330, 8. Daarnaast retleksief eind 16® eeuw nocJtans een 
(= en') derre hij hem nijet halff sadt eten Tijdscbr. 16, 57, 9 vlg., Nndl. 
zich zat eten, Nbd. sieJe salt essen, Nd. siJc sat eten. Fries Jiiai sed ite , 
Nndl. hem droneJeen . . te drineJeen Proza-Sp. d. S. 30, 30 vlg. (naast druneJeen 
drineJet aid. 27, 12), Nndl. zicJi dronJeen drinJcen. De oudst bekende vorm 
is Got. saJi [sad) itan (m. gen.) Luk. 15, 16; 16, 21, en dit, 

’) Andere voorbeelden van sat Jrhiken zijn nog: Inter siiereii lieten sy siiickcn, die 

lat van hloede sullen drincken Troycn hs. 10745, nietlieii liet hi sijn spere sinckeii , 
dat sat van hloede tnach drincken Troyen var. 19010. 
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gepaard met Oe. druuceu verbiedt ous, met A’^kroasc, MW. 2,410 uit 

te gaaa van bet refleksief 'zicb zat eten’, ^zich dronken drinkeu’ : we moeten 
veeleer met v. Helten, Tijdscbr. 11, 188, deiiken aan bet ueutrale vb. 
id.i'ii, drinicn, eii dan komen we vaiizelf tot de vergelijkiug met mocde (jae)i 
(met plqmpf. Jutdde moede- geijaeii) die Verdam, MW. 2, 875 raaakt, vgl. 
benedeu § 222. Oiigelukkig is de oorspronkelike rol van Got. m]j onzeker. 
I'fndl. zat eten, ofschoon voor ons gevoel = ijeuoer/ eten, zou misschien een 
wijziging van de oude konstruktie kunneu zijn (de opvatting is tronwens al 
Mndl., vgl. die vrouwe dranc (jenouch eude sat Eranc. 10175); ook Nlid. 
arm hhi ich zwar , docli ess ich salt, bij Biirger (Paul, D\\''tb. 436)? A"gl. 
Pries al sparjend moat men icol sed He (Fri. AVdb. 3, 59), Russ. do syta. 

Het refleksief gebruik schijnt later ontstaan te zijn, en daarbij belioort 
verjiioedelik bet adjektief sat-{ge)i)eteii 'verzadigd’ : doe hi sat ijheyhetea was 
Rein. 2, 4463, wauaeer die ledUje rike des avunts is sat (jeten Proza-Sp. d. 
S. 30, 25 (ontbr. in de poetiese tekst), vgl. ic hem muede (jhelopen eude 
houfjlerich mede Rein. 2, 4145, Nndl. moegeloiieu, moegespeeld enz., beuevens 
Mild, er was mit ivtue vol getrunkeii Lexer 2, 1515, bij f hem {zich) moeide') 
lopen, Nndl. zich moe sgele/i, Mlid. sich vol trinken. 

Nndl. vreten als etew. de hiond heeft al in dagen niet gevreten. In ’t 
Oiulgerm. altijd met objekt en perfektief; of bet in ’t Mndl. al zouder objekt 
voorkomt, is mij niet geblekeii. A’'gl. nog Nndl. ineten, invreten-. de schan- 
ilelijcke kancker heeft so seer inghegeten (nu ; ingevreten) dat enz. Bredero 
3, 1 17. 

t gelden. In ’t Alndl. lieb ik alleeu een voorbeeld met de opt. pt. : meer . . . dan 
vier Valkenhorghen sonde u nten groude hebbeu ghegouden Brab. A. 5, 1782, 
inaar in ’t Niull. vindt men bet vb. met hebhen zouder objekt in tal van 
betekenissen, die alle uit het trausitief gebruik (Olid., Osa., Oe.) zijn ont- 
staan en gedeeltelik al in Oiulgerm. dialekten voorkwameu, zie Paul, DWtb. 
201 en NW. 4', 1072 vlgg. — ontgelden, nu alleen trausitief en gewoonlik 
ook in ’t Mndl., kwam bier een enkele keer met de genitief voor (MW,), 
b.v. die mij ns nien heeft ontgouden Tijdscbr. 14‘, 262, 93 (1 P eeuw). 

§ 73. t beginnen. In ’t Oiulgerm. vindt men bij dit ww. de volgende 
koiistrukties: 1. met de akkusatief-infinitief (Olid., Osa. gewoonlik '), Oe. 
vaak, ook Oofri. in ’t ‘Privilege v. Karel d. Gr.' RQ. 351, 11; 353, 30; 
354, 17 vlg.), vgl. Got. dughuian c. inf.; 2. de datief-infinitief met (Laat- 
Olid. bij Notker en Willira.w, Oe , ook Oudfri.); 3. met de akk. van een 
subst. of pron. (Olid., Osa., Oe. vrij dikwijls, ook Owfri.); 4. met de gen. 
van een inf. (Olid.); 5. met de gen. van een subst. of pron. (Olid, niet 
zelden, Osa. '), ook Owfri.); 6. met een objektszin (Olid.); 7. met wegge- 
laten objekt (Oe , ook Owfri.); 8. intraiisitief absoluut (Oudfries); 9. intrau- 
sitief met voorzetsels (Oe. tet , Owfri. in)-, dat zijn dus, met uitzondering 
van de twee laatste, alle traiisitieve, daarmee gelijkstaande of daarop onmid- 
dellik berustende koiistrukties. Hierniee strookt liet liulpww. in alle oude 
dialekten, b.v. Ohd. uuara ih tih pegnnuen haho zeteitenne Notk. 1, 127,6, 
aba slnemo unrehte , des er begunnen linheta ‘ab incepta iniuria’ aid. 26, 13, 
Owfri. haddent begonnen to scriwen RQ. 429, 29, dae sclelten . . . bonnes 
bigannen habba schillet 391, 14; in ’t Oe. komt uaar ’t schijnt alleen trau- 
sitief begunnon hofile voor (Sweet, A. S. Reader ' S3, 92 = Homil. Sk. 

') Osa. dikwijls met 'ethiese datief. 
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26, 110), maar v^l. bii het meer gebruikelike onnhinan-. sva he onnunnen 
hefde Oros. 204, 30. 

De meeste boveagenoemde koiistrukties vindt men ook in ’t Mndb, Mini., 
Mnd. en Me., en het bul^jww. is bijna onveranderlik liehhen , gelijk nog in 
’t Nhd. en Ne. *). Mudl. voorbeelden (gedeeltelik al met inf. voor partic., 
zie § 62) zijn: 1°. wy liehhen die dine hegonnen dryven Troyen hs. 21555, 
dat Constatdijii Iceyser hadde hegonnen sijn Sp. 3®, 68, 50, so hevet hi he- 
gonnen saen dos sprehen din ijonfrowen toe Lev. Lutg. 2, 14S0, dgl. 3946; 
3, 1259, (si) hadden tliet heghinnen zinghen Ovla. Lied, en Ged. 274, 1230, 
dgl. aid. 244, 331 ; — ■ 2. dat God nice ziele . . hevet heghonuen te onderstane 
Hadew. Proza 6, 26 (141, 98), daer ic af Aehhe nu hegonnen te seggene 
Lev. Lutg. 2, 6482, dgl. 9798, Stoke 4, 1323, Marialeg. 1, 348, 13; 2, 
165, 5, iaphet . . . , die dese seine stadt eerst hegonnen Aeefft te malm 
Breidenb. 20;-., 41, hadde al daer heghinnen te vasten Hs. 88, f. S4r. 
(Tijdsclir. 11, 175); — 3. die tale die ghi Jeht hegonnen Troyen var. 14953, 
dgl. 15153, Lev. Lutg. 2, 1515. 1813, Eein. 538, Limb. Serm. 482, 29, 
hi hadde hegonnen ten Nuicendoren .. ene ceste Stoke 4, 580, den weeh 
dien ic hehhe hegonnen Limb. 4, 935, int were dat gi hegonnen heht Marialeg. 
2, 12, 22, doe . . dattu hegonnen hehste aid. 20, 9, ic dit hegonnen hehhe 
164, 22 (dgl. Nd. Biepenren heh ic hegonnen in armoeden Diepenveen hs. 
92, 11, om dat guede te oeken dat suster fye hegonnen hadde aid. 247, 19, 
na dien dat gy een geestelijc lecen hehheii hegonnen 353, 6); — 4. (16® eeuw) 
eer si vechtens hegonnen hadden Exc. Cron. (a°. 1530) 87(;; — 5. want het 
dis hevet ijonc hegonnen Lev. Lutg. 2, 8550, also die van Gendt werex he- 
gonnen hadden Proissart 1, 478, 2; — 7. tierst heeft hi dus heghonnen 
Floris 28; eindelik een mengsel: den souter die ghi tot mijnre eren hegonnen 
heht devotelic in te volherden Marialeg. 2, 21, 24 (var. echter devotelic te 
vervollen ende te voleynden). Van de 6® soort heb ik geen voorbeeld gevon- 
deu, van de 7® met voorzetsels geen perfektuni (wel dar na hegonsfe hi ane 
Moysen enz. L. v. J. 267, 40), over de 8® en 9® zie men § 75. Li al de 
genoemde voorbeelden en de vele audere die ik ben tegengekoineu is het 
subjekt een handelend wezeu: pas in 1485 viud 'ik-. sue heefft dese edele stadt 
heghonnen vanden troyaensche horgheren Breidenb. Hr., 28, dat inden tijden 
des keysers eraclij . . . dese quade sects hegonnen heefft aid. 69r., 3 vlg., 
leant die kerstenheit dair eerst hogonnen heefft 72t’., 4, soe heefft die affgodie 
hegonnen vanden tljt Enos 7Sr., 35, zie verder § 75. 

§ 74, Van oudsher was ook het passief zeer geliefd, b.v. Ohd. sang 
urns gisungan, nitlg uuas higiinnan Lodewijksl. 18; Oe. geendadre hletsnnge 
sy dwgeredsaug hegunnen ‘data benedictione iiicipiaut matutinos’ Bened. 11., 
ed. Scliroer 35, 23, ffd (canticas) syn mid allelidan hegunnene ‘cum alleluia 
psallantur’ aid. 15 (dgl. bij onginnan- pet fwsten ffyses feowertiges daga 
ongunnen tries Bliekl. Horn. 35, 5); Oofri. dyu seke hygunnen is EQ. 250, 
7, dgl. 252, 34; 254, 34; Owfri. in den naenie godis sy alle dingh hegon- 
nen EQ. 513, 27 vlg. Evenzo in ’t Mhd., Mnd. en Me. 

In T Mudl. b.v. ten tornoy qnanien sy gheronnen , die nuwelinghe teas 
hegonnen Troyen hs. 23822, hoe niinderhroederen .. eerstwaerven hegonnen 
waren hi Frausoyse Sp. 1, biz. 461, 300, van den viere elenientoxe 
smeinschen lachame es hegonnen Heim. d. Heim. (Kausler) 874, daer n dit 

') Zie echter biz. 63 en noot 2 aid. 
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(licht af es hegonueti Lev. Lutg. 2, 4532, dat versekijn dat tu ad liberan- 
diim es hegounen aid. 11103, in ghefrouwen kersthidoeme dese grafscap is 
begonnen Stoke 1, 493; voorts o.a. met de volgende subjekten : die dine 
Troyeu hs. 2701, -et orlughe aid- 20209, dat spel 35428, dte Uruog 
22568, Lane. 2, 28490, die slat Troyen var. 35666, -t mauen Hadea'. 
Proza 114, 26 (332, 171), strijt Hadew. Lied. 29, 50, die Lev. Lutg. 
2, 7489, [een godhus) dat aid. 9136, Te Deiim 10975, kerke lieu. v. 
Mont. 1892, die lantcrede Clerc 100, 18, die reden (plur.) Proza-Sp. d. S. 
173, 21, discort, twist eude dehat Brab. Y. dl. 2, biz. 642, 10 (a°. 1381), 
der dommer feeste Seven Vroed. 3489, die metlen Marialeg. 1, 116, 14, 
onse hridoften 192, 6 (dgl. Nd. dat diepen veen ierst hegonnen was Diepen- 
veen hs. 158, 14, dgl. 244, 17); eindelik ten is hierom niet begonnen Tiojen 
bs. 21571, dgl. Stoke S, 624, het moet begonnen loesen dat men egnden sal 
Proissart 1, 216, 31, euz. Ygl. ook dat begonnen oirloge Clerc 39, 6, siin 
begonnen Jiardichede aid. 21, onse begonnen week Breidenb. 19r., 34, e. dgl. 
en dattet hem niet hegonnen en dochte ^dat het niet goed voor hem zou zijii 
het te oiidernemeu’ Clerc 140, 20. 

De aaudacht verdieiit vooral de Mndl. passieve konstruktie met een supi- 
num, b.v. niiraden ende ghichten van bitten, die waren in di sere hegonnen 
te werkene ('gewrocht te worden’) Hadewijch Proza 131, 14 (22, 376), als 
dat vole dat versiet dat dat hugs was ghewonnen ende te Irekene begonnen 
(d.i. 'destrui coeptum erat’), ende de morders som venlaen, ghinghen si thugs 
trvclcen snen Stoke 5, 464, nae den dat die kerste ghelone . . beghonnen is 
te predicken Bienb. 170^/, 20, en evenzo nog bij J. de Pottre, Dagboek 
(1549 — 1602; 76: ivant 't (het kasteel) begoest was te maken onirent den 
XXsteu octobre. Deze konstruktie, waarin het supinum passieve betekenis 
heeft, kail men vergelijkeu met een geval als offer gemant waer vergheten 
te nomen Tijdschr. 14, 133, 115 (16* eeuw) en met de lets verder afstaande 
met iuliiiitief als dese materie soete, dewelke niet en es ghehoort lesen vele in 
dietsche icoort Amand 1 , 4938, zie § 66. Later wordt de intinitief ook in 
vorm passief gemaakt, b.v. soo grooten salighegt . . dewelcke begonnen zijnde 
verkondight te warden euz. Hebr. 2, 3, de enige nu voorkomeude maiiier 
{/Xn tempd . . , die . . . was hegonnen gebonwd te warden v. Limburg Brouwer, 
Kom. W. 2, 158a). Vgl. de Engelse koustrukties : it has been begun to 
cleanse (1200 en later), it has been begun to be cleansed (14 00 en later), 
it has begun to be cleansed (17e eeuw en later), zie NED. 1, 768i. 

§ 75. Gelijk gezegd is, kwam in ’t Oudengels en Oudfries ook intran- 
sitief gebruik van het vb. voor, bv. Oe. Jnet Asiria rice ret X inuse begunne, 
iy lidmana rice cel Fidcose begunne Oros. 60, 25 vlg. (dgl. bij onginnan), 
Oofri. hgr biginnath tha dbniar RQ. 194, 1, so bigent det plagthFZh'’Z, 1% \\g., 
Owfri. hgr bighinnet da sex wenden 33, 1, dgl. 41, 1; 110, 16; 406, 2 e.e., 
dat bighint ende egndiget in disse lien irirdein 438, 30; voorts in 't Me., 
b.v. Jja be-gan juet mot on Alonendnig Kroniek hs. E a°. 1129 (Pi.ummer 
259, 37) en zie Matznek, Ae. Sprachproben 2. 1, 236, benevens in ’t Mhd. 
en Mnd. 

In ’t Mndl. b.v. aldus beghint dat vijfte bouc Alex. 4, 1722, alse be- 
ghinnet die lentijn aid. 10, 894, doe dit orloech gerst began Troven hs. 
26500, dgl. 20553, lotdat die somer begonde aid. 36868, alse gi al dit 
wouiter beghinnen siet L. v. J. 213, 39, op den irsten dach dal die feeste 
was beginnende aid. 223, 22, wane onse graefscap begonde Stoke 1, 632, 
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tote Egmonde, dat van edeleu fronhe hegonde aid. 1, 638^ hegonde ^l'eder dat 
ghevecht 10, 32, ende die tornoy ter setter stonde in heiden siden aldaer 
hegonde Lane. 3, 21509, die eneglie toeghe die glieheel in mi heghinnen 
Hadew. Proza 150, 19 (57, 100 vlg.), signs Vader , daer op dat at onse 
gtieloeve hegJiint Euusbr. 1, 203, 19, si (ul. minne) tegJiiut ende int in Gode 
aid. 242, 1, alle duecJit unt hare hegint Sev. Blisc. 0. Yr. 1320, dat gehet 
datter hegint opten coeten naem vader Con. Somme* 364, 2. Ygl. een dergelijke 
ontwikkeling van betekenis bij Lat. coepi (o.a. bij Sallustius), Mndl. 

anevaen, Hd. anhehen enz. De band tussen deze konstruktie, waarbij als 
subjekt een ding ojEreedt, en de transitieve, waarbij bet subjekt een liande- 
lend wezen is, wordt gevormd door gevalleu als Olid, so . . . i: hina tagen he- 
ginnet Notk., Ps. 48, 13 (vgl. Mndl. hare hegonst ontfaermen sere Alex. 
4, 1510, dgl. 1, 1183; 5, 641 e.e.), iro dignitas peginnet ddr uirescere, 
dar foenura heginnet arescere aid. 91, 11, ’) waarin bet subjekt een ding 
en de iufinitief die van een neutraal vb. is. 

§ 76. In vele van de genoemde voorbeelden had evengoed bet passief 
kunnen staan: wert hegonnen, wart begonnen, was hegonnen xoerdende enz., 
b.v. die tornog hegonde = die tornog wart hegonnen, onse graefscap hegonde 
= onse graefscap xcort hegonnen enz., zodat bet niet bevreemden kan dat 
bet bij de passieve konstruktie behorende perfektum is hegonnen naast heeft 
hegonnen in zwang kwam waar bet subjekt een ding was. Yoorbeelden vindt 
men al in de 13® eeuw: dit nuwe iaer es ons hegonnen Hadew. Lied. 19, 1 
kan moeilik als passief worden beschouwd (dgl. 41, 1). 

Waar de intiuitief volgde van een ww. dat zowel transitief als neutraal 
M'erd gebruikt, was de overgang van de ene betekenis in de andere gemak- 
kelik, b.v. mt, is dese viericheit ... heginnen te rerwandelen Leg. v. St. 
Praiic. Gesellen 78r. (Tijdschr. 11, 175) is blijkbaar neutraal bedoebl, maar 
in oudere tijd kon is hegonnen te verwandelen zowel betekenen ‘mutari coepta 
est’ als 'mutare (-ri) coepiP, en zo kondeii ook konstrukties ontstaan als 
tin selren tiden dat ter nonnen dos auexoassen was hegonnen die grote rowe 
ende dat verdrit Lev. Lutg. 2, 12280, (met opt. pt.) het (bet vlees nl.) wn/v 
hegonnen dorhrnden Eiuclus 312, vgl. Me. his herd was wet higonne for to 
sprgnge Chaucer, Canterb. T. A 2173. Intussen zijn zulke voorbeelden altaus 
in bet oudere Mndl. zeblzaam, en zoiider iuKuitief vindt men nog in 148.3 
onmiddellik acbter elkaar: soe heefft dese edete stadt heghonnen vanden 
trogaensche horgheren Breideub. Hr., 28 en inden eersten is dese stadt heghon- 
nen in dat meer aid. 30, zie voorts do plaatsen met hehhen uit dezelfde tekst § 73. 

De beperkiug van het gebruik van de inf. in passieve zin droeg ertoe 
bij , dat ook in gevallen waar passieve betekenis mogelik was, de aktieve 
deze verdrong, en zo zijn in ’t Nudl. tijdperk van meet af aan overal waar 
het subjekt een ding (baudeling enz.) is en een iufinitief volgt, aktieve be- 
tekeuis en ’t liulpww. zijn regel, b.v. ende es egntetieken de warachtige conste 

‘) In 't Ohd. schijnt higinnan niet intransitief zonder infinitief voor te komen, even- 
niin als in ’t Osa. In ’t Got. wordt duginnan nitsluitend aktief met een inf. ge- 
brnikt, terwip in intransitieve betekenis anaslodjnn (ook met datiefj of ditslodjan ge- 
bezigd wordt. 

Dgl. Ne., b. V. nigtit being past, and yet not day begunne Marlowe, ed. Tlckfr 
Brooke p. 564, 6, is the dag indeed begun'? Byron, Deformed Transformed 2. 1, 1*, 
the sixth century can hardly have been long begun when enz. Green, Short Hist, of 
the Engl. People (Newnes) 1, 19, 21. 
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caiL rrtorjjclii'u hinneti Romen eerst gecomen ende in acJii'mge hegonst ie wezen 
J. V. Hout, Tijdsclir. 22, 223, 25 (omstr. 1581), d^’n WapenJiecre Mars . . . 
is ’f. al te huKjr spel legounra ie vervelen Hooft, Ged. 1, 90. Van Jiehhen 
viud ik dit voorbeeld uit de 17' ecuw; dat (nl. liet openbaren van Rome’s 
grootlieid door bloedige daden) Jieeft van Remvs af legosi Yondel 4, 93, 1358. 

Waar geen inf. volgde, werd de uitbreiding van zijn tot alle gevallen 
waar bet subjekt geen handelend wezen was, nog bevorderd door de muta- 
tieve betekenis van bet intransitieve ww., b.v. die strijt hegiiit is mutatief 
evengoed als die strijt rijst e. dgl., en die strijt is hegouuen koii opgevat 
worden als ‘de strijd is in een aanvangstoestand geraakt’ zowel als ‘de strijd 
is in een aanvangstoestand gebraebt’; waar de veroorzaker niet genoemd 
werd, lag zelfs de eerste van de twee opvattingen meer voor de hand. Men 
denke ook aan de soortgelijke (hoewel anders ontstane) dubbele betekenis 
van die strijt is geeiit ‘de strijd is afgelopen’ en ‘de strijd is ten einde ge- 
braebt’. Ook bier sebijnt de nitbreiding van de intransitieve opvatting van 
is begonaen (welke eebter de oude passieve niet geheel verdrong) zijn beslag 
te hebben gebad in ’t begin van ’t Nndl. tijdperk. De grens tussen de 
beide opvattingen is eebter niet te trekken, zie de voorbeelden NW. 2, 1395. 

§ 77. A erder sebijnt zijn in de 16' en 17' eeuw nauweliks te zijn opge- 
seboven, altaus voorbeelden van dat hulpww. bij een handelend subjekt heb 
ik er niet aangetroffeu. In de Statenvertaling korat aktief uitsluitend hebben 
voor, of er een infinitief volgt of niet, b.v. ick heb begonnen ... te geren 
Deuter. 2, 31, dgl. 3, 24; Benjamin heutde begosl te slaen Richt. 20, 39, 
begonnen hebbende can Mose ende can alle de Prophetea Luk. 24, ^ daer gy 

met den geest begonnen hebt Gal. 3, 3 (passief met zijn Hebr. 2, 3, zie 
§ 74), voorts vindt men hebben met supinum b.v. bij Linschoten (einde 16' 
eeuw); 1, 47, 25 Peper, diemen . . . daer heeft begonnen ie laden, 2, 119, 23 
met dese residntie heeft beginnen oni ie sien enz. , dgl. aid. 124, 9, bij D. 
lleyusius, Baceluis (begin 17' eeuw) 26: heeft Orphens niet begosl den ndchen 
eerst te leeren , cnz., Inj llooft, N. Hist. 268: had hy begosl, vat ge- 

coei/htyl-er te gann, en zelfs nog bij Droste, Overbl. (1728) 136: sints heb 
ih rnor my seifs begonnen eerst te lecen, bij v. Effeu, Spect. 5, 137, 8 (1733): 
ik heb begonii'm te zeggen ..., dat enz., en bij V^OLi'i' en Deken : /«v/7, 

zedert eemge jaren, zich meer beginnen toeteleggen enz. Burgerhart III, 
zonder infinitief bij Assei.ijx : ze hebben tmmers met met begoniien V. Momi- 
KEUKE.N-, Kluchtsp. 507, 44, bij Bek.vagie: die met niet, of icei nig hadden 
begonnen aid. 537, 196. 

Tegenwoordig is in beide gevallen, met infinitief (supinum) en met voor- 
zetsels, uitsluitend zijn in gebruik, b.v. toen ben ik pas beginnen te leven , 
hj is lunkzmnerhand beginnen m te zien dat enz., hij iras er joist aan be- 
gonnen, ik ben mnar begonnen bij 't begin, die bij rergissing met het huitste 
de,d ran een grind n-erk begonnen is Buys, Stud. 1, 72, hij is begonnen met 
een Jhiler (/,- maki’n). Zover ik ua kan gaan, is deze verandcring tot stand 
gekomen in do 18' eeuw; zo vindt men: ik ben met ireinig begonnen Bur- 
geiliart 817. Ilet vb. substantiviim overscbrijdt bier de gewone grenzen, 
want iiet ])artic. is niet mutatief. A’gl. nneraen § 88. 

Bij edit transitief gebruik handliaaft hebben zich tot hedeii toe (voorbeel- 
den uit de 10' 19' eeuw V\V. 2, 1393 vlg. t, maar ook hier , naar ’t schijnt 

sedert bet begin van de vorige eeuw, dringt zijn in, b.v. mat ben ik begon- 
nen! naast n-af heb /k begonnen! De verandcring is makkelik te verklareii 
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uit de volinaakt gelijke betekenis in gevalleu als hij is vanduag aau een 
nieuic hashoeh hegounen eii litj lieeft (of /#) cen uienw kasloek lego/uien. Ook 
in de tongvalleu viudt men liier aarzeliug, b.v. Simon Post . . . licit tc 
llacrlchi 'll zacdhamJcl hcgonnc Scdi. Weichs. 1, 179, ll (Overilakkee, Z.-H.), 
naast nagoosje (biegotie’) bin -« begonue aid. 176, 8 (aid.) en jN^d. vaste ecii- 
maol hcgoiiiien ins, diit niostc viisfe holdeu aid. 513, 17 (Haaksbergen , O.). 
Erenzo Pries laci der gitlerkcrge^ dc hir uiou at higiiu vicr Idnna 13, 92, 
18. //■ bill b/iid dasie fen dg bargeu bigrivn bistc J. H. Halbeiitsma in 
Sell. AYeichs. 3, 136, 11, met inf.: mei it forbast^rjcii fen ’e tael is 7 
liirdcr bigouii to gcan YV'alixg Dijkstra in Feestrede 6, 25 (Hi nsuma geest), 
Harmc/i Sgtstra icier gii 1815 bigoini in frgsk tiidsJerift I't to jaen aid. 
IS, 9, negerlidn icier er bigoitn to defenjen Sell. Weiclis. 3, 133, 26. ’) 

Wat de tijd betreft waarin zijii zich tot bet transitieve vb. uitbreidde, is 
opmerkelik de omstandiglieid dat in Magaz. v. Ndl. Taalk. 4 (1850), 325 
bet gebruik van ik ben iets begoiincn „door anders bescbaafde, ja zelfs ge- 
letterde inaniien” met afkeuring wordt vermeld ; bet gebruik zal zeker wel 
een halve eeuvv of langer bestaan bebben, vddr bet die „anders bescbaafde 
euz. maniieii” bereikte. Bij A. Pdkke Simonsz. vind ik /icbhen bij bet trails, 
vb. (B. E.^ 1 , 67, 15 ; OS, 1), eijn bij bet intr. (aid. 55, 4, AYerken 2. 157. 25). 

t oiifginnen is altijd trausitief eu bondt hebhen. 

§ 78. t liandeleii. Mndl. zeldzaam, Nndl. in verschillende betekenissen met 
hebhen^ zie MW., ]Y\A . Er ism. i. geen reden om met A’erdam, AlW. 3. 73 
van bet refleksieve vb. uit te gaan : de niemvere toepassiiigen lateii zicb on- 
gedwongen verklaren uit bet trails, vb. met weggelaten objekt. — Niull. 
undcrliandclen is (eveuals bet sim])leks) imperfektief eii wordt met hebhen 
verbonden. 

t roUiarden. In ’t Mndl. is bet vb. gewoonlik trausitief, zie b.v. Hildeo’. 
22, 171. 179. 181, maar vgl. Bienb. 137, 34: dese onsinniclieiit henct 
rolherdet iiiden vcrlorenen bosen niensc/ic. Niidl. uitsluiteiid iiitr. : hiJ heeff 
in 7 I'lcade colliard. Imperfektief. 

t haceuen, nl. ziju sebip : Brutus ... hecet geliaceut in de Lore Sp. 3', 
11, 3. Passief: Vroeg-Xndl. de schegen vaeren nu geJiaerent en behonicen en 
op Jiet droogli gebraghf M' esterbaen, Ged. 3, 84. Uit bet passief gebruik beeft 
zicb, in verband met de vele gevalleu waarin als subjekt afwisseleiid bet 
vaartiiig en de bemanuing gebezigd werd, b.v. ontwikkeld zij :ijn daar 
geliareiid, dat nu als niiitatief perfektiim gelijk wordt gesteld met zij :ijn 
daar binnengelopen e. dgl. 

anliejfen. Xaast bet gowone transitieve gebruik komt (bij Derg Potter) 
een geiiitief-koiistruktie voor, blijkbaar naar beginnen-, bet ])erfektum in wes 
hi voer heeft anghehecen MLoop 4, ISO. Perfektief. maar niet mutatief. 

t hottden , gehoitdeii, in vele betekenissen, zie MAY., XAA^. De grens tusseii 
de gevalleu waarin bet vb. oorsjironkelik mediaal is (= heme hondeii , Xiidl. 
zich h.) en die in welke een ander objekt dan 7,icb’ is weggelaten, is niet 
te trekken, maar overal staat regelmatig hehben, evenals bij Hd. halten. 

7 De heer .1. 2E. AYartenv, sclioolopziener. te Groningen, een geboren Grouster. ileelt 
mij mee dat in zijn tongval in intransitief gebruik it, in trausitief is en /lel voorkomen, 
maar meent dat elders in ’t Fries hier en daar het nieer gewoon is; ook bet Fri.Wdb. 
geeft Jia en bin higoan enz. op. Bij liet tegenwoordig I’l-ies is echter invloed van de 
Edl. syntaxis allerminst uitgesloten. G. Japiex 2, 89, 12: ihj jiiuje tig 'er al begonst 
hahhe. 

Verhand. Kon. Akad v. Wetensch Nienwe Reek-;) Deel XII. N*’. ' 1 . 
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t ojjhdiiili'ii . Het intraiisitief gebruik, in ’t Mncll. nog betrekkelik zeldzaain 
(vgl. i\IW. 0 , 17t37), inaar in ’t Nndl. sterk toegenomeiij is te verklaren 
nit ver-^cbillende toepassiiigen en weglatingen^ b.v. '(bet paard, de wagen) 
oplioudeii’, ‘(de leugtd) opliouden’ (MW. 5, 1765), ‘tegeuliouden’ (XW, 11, 
^67). 'j Vandaar bijua zoiider uitzonderiiig met hehbcn, b.v. &oe en Iteeft ,sl 
niei up fjitehumleit ie cn-sien mijn uueteu St Magdal., Tijdsclir. 24, 32, 32; 
Xndl. zie NM'. 11, S68 vlgg., ook hij heeff er ehulelik niee opgehoudeu 
e. dgl., de rcijeii luul opxjeJtoiulen , ofsehoon niutatieve opvatting bier nabij- 
ligt. Iiiderdaad zeggen velen /•> uppeltoudrn , als is (jel-indigrl, is heijunnen. Het 
iiitransitieve vb. is perfektief. 

iSndl. aauhuuden , in de perfektieve betekeuis ‘stilbouden', is blijkbaar uit 
bet transitief gebruik outstaan: ‘(zijn paard, wagen eiiz.) aaidiouden (zie Paul, 
HWtb.); in de iniperfektieve ‘blijven aandringeii’ (oorspronkelik perfektief?) 
en ‘voortduren' zijn transitieve en inediale oorsprong niet te onderkennen. 
Dgl. bij Xndl. sfilhuiulen. 

Bij Xndl. ({fhonden ') is of ‘de weg’ oorspronkelik bet objekt, of ‘bet scbip’, 
‘de kar’ enz.: hij heeft rechts u/gehonden bij Xndl. iuhonden ‘de paardeu’, 
b.v, lie huetsier hud ere,i ingehuiideii of andere begrippen, b.v. ‘zijn vaart’ : 
de. sehaalsennjdei' heeft ecen inijehuiulen, terwijl de betekeuis ‘opbouden’ bij 
dit ww. wel uit die van ‘(de paarden) terugbouden’ zal zijn voortgekonieu. 

Xndl. rasfhouden {auu) en vuthouden zijn blijkbaar oorspronkelik transitief, 
en boveudien imperfektief, en bebben als alle overige samenstellingen van 
houden bet bnlpww. hehhen. 

§ 79. iMsIieu ‘prediken’ was ineestal transitief (‘vermaneTi’ enz.), maar 
werd door weglating van de vermaande persoon intransitief-imperfektief, b.v. 
ids die here addi gecasliet Franc. 0567. Niet aannemelik lijkt mij Yerdam’s 
verklaring (MIV. 3, 1230), dat ‘Gods Woord’ is weggelaten, zoals bij 
diken (§ 70): men predict Gods Woord, maar eastijt iemand, en casfieii een 
sennoen , 0ns ILeren Wort e. dgl. zijn m. i., onder invloed van prediken, 
]ias uit bet gebruik zonder objekt ontstaan. 

t coiiiien (kiiuneii). Mndl. meest met objekt of infinitief, daarnaast absoluut, 
met voorzetsc'l (vgl. n-eten), zie MIV. 3. 1798 vlgg., maar altoos imperfektief. ^) 
Hulpww. in alle gevallen hehhen, b.v. hijt lange hadde gecunnen wale Cassam. 
ll!l, eniO her Aernt en heeft niet eonn u reehte ghecrigen Brab. Y. 6, 8516 
(over de inf. zie men § 62), maar ook hlne hndde da >. gecunnen wel ran 
wnpine Piose 13219 (en Vgl. voorbeelden met de opt. pt Tijdsclir. 11, 170 
eu MM. 3, 1765. 1798); Xndl. hi] heeft niet knnnen kumen. Yaak wordt 
de inf. er bijgedacbt, b v. A*roeg-Xudl. (met opt. jit ) eenen die geerne cuninc 
gen-ee-ft hadde ende niej gecunnen en hadde Proza-Sp. (a°. 1515) 184^i, zo 
ook nu : ik had wiUen kunien, maar He heh niet gekund-, of bet begrip van 
be wegiug ligt opgesloten in een uitdrukking die de bestemming aanduidt, b.v. 
Xndl. //■ heh gisteren niet naar sehuul f/ekund, ik heh er niet heen geknnd. 

A1 in t Mndl., altans op bet eind van de 15® eeuw, bestaat eebter, evenals 


5 Pat er ^uvergang van .. actieve in..passieve beteekenis” heeft plaatsgeliad (NIV. 
t.a. p.), zal wfl cen vergissing zijn. Lees „me(liale” of ,,nentrale beteekenis”. 

■) In t Mndl. beb ik alleen een voorbeeld van de inf.: i\a{ licet dat ecriceeedicliei/f 
bi’iiheei-t dat I’li lain met o//' hiniden I'an dat iiheen dat verhuden in Breidenb. lOGi'., 42. 

‘) De enkele voorbeelden van ijeciinncn (,M1V. 2, 1174), op verschillende wijze te 
verklaren, kan men verwaarluzen. 
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bij durcen, moefen, tnogen (§ 122), de neiging om de keuze van het liulpww. 
te laten afhangen van de op Imnnen volgende infinitief, b.v. nu hem ic niet 
connen geoolyen Boeth. (a°. 1-1S5) 2i, ]'^ndl. il: hen met kitniien komen naast 
ik keb enz.; daarentegeii altijd eij heeft Item niet laninen overhalen, li'tj heeft 
toei’f niet hanneti slapen, vgl. Brill, Holl. Spraakl. 626. In passief gebruik 
schijut :ij/t de regel te wezen, b.v. ftet werk its niet op tijd ujijeleverd kutinen 
warden. Anders met de opt. pt., zie § 312. 

Be Xndl. samenstellingeu van kunnen zijn van verschillende aard. Bij enkele, 
die men transitief kan noemen, zoals iet^ ofknnnen, aanknnnen , omkiiiinen , 
opkunnen, is de betekenis gelijk aan ktmnen een trails, vb. (///’ knnnen maken, 
arm h. daen enz.); bij bet merendeel, zoals aunknnnen (subjekt; kouseii e. dgl.), 
hie{d)eknnuen, ne{d)erknnnen , terugkannen , tueknnnen, uitkamten , ruortkunnen , 
vaoniitknnnen drukt bet preliks een bewegiug nit, vgl. bij nioyen § 122. 
Het laatste is oorsproukelik bet geval bij tiunknnnen ‘opgevvasseu zijn tegen’, 
iiu transitief, maar in oudere tijd met een bij aan beborende akkusatief van 
ricbting: enen ane connen, evenals Obd. ana wetlan, b.v. die miJi ana unelleii 
Xotk., Ps. 17, 40, dgl. 26, 2; ook ww. als opknnnen in Niidl. het yeld 
schijnt niet op te knnnen zal men bierbij mogen rekenen- Zover bet perfektum 
in gebruik is, wordt bet regelmatig met hehhen gevormd, b.v. hij heeft 
ireer niet meetjekand. Meer gewoon is de met de opt. pt. van lietzelfde bulpvvw. 
omscbreveu vorm, b.v. hij had meeyeknnd, ah enz. Zie voorts ]^^W. op knnnen. 

§ 80. laten, ul. hlaet , zie MW. 4, 200 vlg. eu op een tijt doe hadde 
hernian yhelaten in tsinen arm Marialeg. 1, 243, 12. Tegenwoordig n'ordt de 
persoon als objekt genornen; de dokter heeft hem tjelaten, passief; hij is tje- 
lafen, tenvijl bet mediaal gebruik is uitgestorven : sedert lang laat men zieb 
niet meer zelf. Dgl. bij aderlaten, zie 1!IW. 1, 811; de oudere vorm uas 
ecbter (in tegenstelling met bet daar kol. 812 gezegde); ter adereji) laten, 
z. MW. 1, 56 en vgl. ick . . . hen . . . serenmael ter ader yhelaten Lin- 
sclioteu 1, 5, 13, dgl. 28, 11 vlg. ') Vgl. voorts bloedlaten in datje jou 
man heht bloel-r/elaten v. Moeukerkex, Kluebtsp. 257, 241. Van t (yejZ/fe// 
‘er uitzien’ e. dgl., nu verouderd (Xd. laten, Hd. lassen enz.) sebijnt geeii 
perfektum in gebruik te zijn geweest. Xiull. ajlaten (= Mndl.) 'opbouden’ 
enz. (zie i\nv., NW.) met hehhen-. dat :ij reeds afgelaten heeft Luos.ii:s 
(XVV. 1, 1119), perfektief, maar niet mutatief, eveiimin als Grou. ocloatn 
bifgeveii’ (Pries of-, ontitte) , van verf e. dgl. 

Nudl. aanleyi/en, ul. bet sebip. vandaar ‘stilboudeu’ (vooral aan een ber- 
berg): we hehhen in A. eren aantjeletjd. Het vb. is eveninin mutatief geworden 
als Nudl. pjyitsferen , zie § 85. 

t hren. (jeleren. In de betekenis ‘oiiderwijzen' oudtijds met dubbel objekt. 
maar zowel de aec. rei als de ace. pers. kon ontbrekeii . ook beide, b.v. 
want hi diier eerst adde tjeleert P’ranc. 7896, ic hehbe at toes geleert tn de 
sjjnayoghen enz. L. v. J. 245, 38, evenzo Xbd., maar bij ons tegenwoordig 
altijd met zakelik objekt of inlinitief en met als verwijderd objekt bescbouwde 
aanduiding van de onderwezen persoon: ik heh hem dat knnstje geleerd , hi] 
heeft dat knnxtje aan anderen geleertl, wie heeft je :o h'ren rtoekeii (over 
de inf. § 62). Het adjektief \ geleert, oorsproukelik mediaal (vgl. Got. laisjan 


‘) Ue oude verklaring berust op eeu verkecrJe iuterpunktie in Verwijs’ Perguut 
1851 vlg., zie Veroaji’s nieuwe uitgaaf. 
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§ 8 (). 

sik ') of pa^sief = Ohd. fjiln-it , Oe. yel^’red eiiz.,'is later met 

t Ji'i'i',/ ‘keiinis maken met’ in verband gebraclit. ') In deze laatste en ver- 
wante betekenissen is liet vb. transitief (erenals Olid. Jeruai, lirnni enz.); met 
weggelateu objekt b.v. lit} lipefi frnii-e (jAeerd en enigszins gewijzigd; hoe 
lam] Judj je orcr die lex yeleerd : hij heeff yeleerd voar iinimermaa. “) 

Vail de Vndl. sameustellingen met leren bliscere’ vertonen uitslnitend 
hehheii-. aattlereit ‘voortmakeii met leren’, hijleren (Hd. hi tizvlerneii) , overleren 
(Hd. nojh eiiiDial lerneti). bet laatste altoos, de beide eerste dikwijls met 
objekt, maar bij aferen, aauleren ‘bijlereii, vooruitgaan’, nifleren, verUrett 
komeii twee omsclirijviugen voor: enerzijds b.T. hij heeft die decide yewootde 
helcniaal af yeleerd (Tale?^ e. a., Ndl. Taal § 203),_y’e heht in daf jaaruan- 
yeleerd, een mens heeff nouit uif yeleerd (§ 11-4), niaer ’h heb mo veyusery, 
Ulysses lany verleert Yondel 2, 401, 597, gedeeltelik met objekt of weg- 
gelaten objekt; anderzijds b.v. il; hen ’f hiljarfen helemaal a f yeleerd (Talex 
e. a., t. 1. a. p.), je Uni aardiy aunyeleerd, lij is vifyeleerd , nu ben ih 
uityeleerd , ih ben het {schaafsen)r}de>i rerleerd , [jeloof ih (tegeiiover Hd. 
htthe . . verlernf), en alleen: hij is vn iceer bijye.leerd. Gewoonlik bestaat 
tussen de vormen met hebhen en die met zijn een duidelik verschil: de eerste 
zijii pcrfektum, de andere presens; bij deze laatste zijn af yeleerd enz. zuivere 
adjektieven, wat biezonder sterk uitkoint bij hij is treer bijyeleerd = hij is 
loeer bij , d. i. bnet de overigen gelijk' (vgl. nu zijn we loeer hjyeyeten, bij- 
yejtraaf, bjyeschrereu) en bij ih ben he! verleerd “^ik ben bet vergeten’, ‘ik 
kan bet niet meer’ (bet scbijnbare objekt te verklaren als bij hwijf, vergefen 
e. dgl.); met is uityeleerd vergelijke men is uityestiideerd, iiityepraat e. dgl. 
(§ 114). Bij de oinscbrijvingen met zijn denkt men alleen aau de toestaud 
van ’t ogenblik, bij die met hebhen tevens aan ’t beloop van de werking. 
Intnssen zijn, waar beide voorkomen, de grenzen zo vaag, dat de twee 
dikwijls niet uit elkaar worden gebouden, b.v. m’ n zenne. loas V werhen 
of yeleerd mif alderlie yeseharrel Scb. ’NVeiebs. 1, 176,9 (/;. H.). 

llet enige ww. van deze soort dat ik in ’t Mndl. beb kimnen vinden is 
t ontleren. blediscere' en bledocere’ (MW. 5, 1117, N4V. 10, 1900), met 
een adjektief onileerf ‘vergeten (wat men geleerd beeft)’ enz., zie MIV. 5, 
1141. Beboort dit adj. bij onfleren ‘dedocere’, d. w. z. is bet afkomstig uit 
een tijd, toeii naast leren nog lenten bestoud, dan kan men bet verklaren 
als ontwenf, bij {hem) tinlwennen-, beboort bet bij nnlleren. ‘dediscere’, dan 
zal bet een navolging van andere adjektieveu, b.v. veryeten, wezen. l)e in 
’t Xndl. nog gebruikelike adjektieveu zijn waarscbijnlik deels nabootsingen 
van bestaaude, als onfioent, nntleert, b.v. afyeleerd, deels te verklaren gelijk 
btjyeyratd ^ ttifyefranf e. dgl. 

Bij Xndl. aehferuifleren , een late koppeling, is het perfektum met zijn, 


Vgl. missehien Mecklenb. s'tk Uhren ‘discere’ Reuter, Stromtid kap. 17 (Sch. 
eichs. 2, 201, 41. 43), maar sik kan ook voor een oude refieksieve datief staan. In 
’t Mud. 4\ tb. niets van dien aard. 

■> Men zou zieb bier kunnen beroepen op Ne. learneil , voor Me. {ifercil . dat ook 
in vorm op bet intr. vb. is gaan lijken, als niet in ’t Engels Me. leeneii (Xe. leitni). 
al voordat teeed door learned werd vervangen, bet faktitief bad verdrongen. In de 
nieeste Xe. tongvallen beantwoordt learn nog aan Hd. telieen zowel als aan Hd. ler- 
iirii (Xe. srhrijftaal leeeh tegenover learn). Oingekeerd dus als in ’t Xdl. en Fries. 

Over sporen van leernen in 't Mndl. zie men MW. 4, 280 vlg. 



b.v. liij i6‘ Hi lie Idil/tle lijd meer nchteniitgeleenl ihiu (jecvnlenl (NW.), be- 
gi'ijpelik, vgl. hij is aclitendtijcijaau, -ijebueril e. ilgL^ idle iiiutatief. Of 
hebLen ook voorkouit, is twijfelaclitig. Ygl. § 187 op wasscu. 

De bij leren ‘docere’ behoreiide samenstellingen Niidl. aft-ren, id. aanlei-en 
(bet laatste nu verouderd, z. XW. 1, 217), t outlertu (evenzo, z, aid. 10, 
1900) zija altijd transitief, b.v. ih heh list hem ive.l af/jeleenl. 

§ 81. t Idtin. Dit vb. vertoout in ’t Mudl. niet alleen de transitieve 
betekenissen die elders voorkouien (Got. , Olid. , Osa. , Oe. , Ofri.) , maar ook 
de neutrale klraleii’ , 'toeven’, ‘ophouden’, 'oiitbreken’ en, door cyy , ua <;e- 
volgd, de afgeleide 'stilstaan (bij)’, ‘aaiidaeht scbeukeii (aaii)’, dergelijk als 
in ’t Osa. (pt. latta 'talmde’ Hel. 5fi |.2) en Mnd. , en vertegenwoordigt diis 
in betekenis zowel Olid. Iu::eii, Oe. latian als Olid. le::eii, Oe. Jellen. 

Yermoedelik is bet intraiisitief gebrnik nit liet transitieve ontstaaii door 
weglatiiig van bet objekt, vgl. Olid. {!/l]sfatilii (Mlid. {/je)shdeii) ^collocare’ 
en ‘sistere graduin, sedere' enz. Of bet retleksief objekt bierbij een rol beeft 
gespeeld (MW. 4, 420), is twijfelacbtig, daar nocb heme [iji^letlen, nocb 
is ijetet 'verloeff voorkonien. Vgl. ook menvu § S3, foeeeu § SS, e. dgl. 
Het iiitr. vb. is zowel perfektief ('stilbonden’, ‘blijven’) als iuiperfektief 
(blralen’, ‘wacliteu’, ‘stilstaan’), iiiaar niet inutatief, en beeft altijd hebijen. 
Als weggelaten objekt komen b.v. in aaniiierking ^zijn loop’, 'zijii reis’. 
'zijn jiaard’ enz. Mudl, voorbeelden: des amlers ihieehs i-raeelide hem . . sijn 
meesfer. maer hi hiuhJe (opt.) ijelet Sji. 2'*, 33, 38, fiest ihd hi ijeniit In- 
imrleii in. ea heref hi no uteer no min i/eleflel. enz. Lev. Lutg. 2, 12595, 
ie hehhe ijhelet id tofer nacht Musk, 248, Vroeg-Xndl. 
ende ditei- up ijhelel hehhe Linscboten 2, 50, 31, tans ht-h je n-el ip hnnr 
kapsel ffidetl 

opietten is een Xiidl. koppeling, zie !MW. 4, 423 en verder XMk 11, 
993. Iuiperfektief. met hehhen. 

{t/i^lien. De onde konstruktie is niet zeker, maar blijkens Oe. Idhjan kan 
bet vb. oorspronkelik een persoonlik objekt en een gen. rei geliad liebben, niis- 
sebien ook een ace. rei (vgl. Ofri. hlui). Mndl. transitief of met genitief, 
maar ook met op, aae (zeker onoorspronkelik), \).\.dieip (lode hnddi-n i/hetijf 
Oversee 65; dnt Dinins des heeft phelijet Alex. 8, 5M-, MW. Xndl. 
helijden is transitief. 

+ lotjenen. {looehenen). Zie § 102. 

§ 82. t lonen, ijelonen. De konstriikties bij deze \vw. lopeii al in de 
Oiidgerm. gesehriften uiteen. Oud is in al geval bij bet eerste dedatief\an 
de persoon (Olid., Osa., Oe., Oijsl.), maar ook de akkusatief van de zaak 
komt ill drie dialekten voor (Osa., Oe , Oijsl.), bij g-douea boveiidien in "t 
Olid. In 't Mndl. (en Oijsl ) wordt loimn ook met persoonlik objekt gebruikt 
(naast de datief), maar de akkusatief van de zaak met de datief van de per- 
soon is eveiieens zeer gewoon. v. Hiltex boudt blijkens Tijdsebr. 3. 294 
de ace. pers. voor ouder dan de dat. pers. , wat iiiij ivegens de toestaiid in 
de nieeste ondere dialekten en de dat. pers. bij Olid, {(/i^/^bdn , Oe. [ijd)ijiefUia 
niet waarscbijiilik voorkomt. Hoe dit eebter zij, men mag welliclit bij bet 
perfektnm uitgaan van de konstruktie met een ace. rei ; anders kan men ti'r 
verklaring van het bulpww. [hebbeu) zicli beroepen op de niet-mntatieve be- 
tekeiiis. Olid, ieh ijUdndt ni hale den ieh seiddiij bin Bamberg. Cr. eii Biecbt, 
MSD. 304, 178. Mndl. phi en heh! mi noch npe pheloenf Marialeg. 1, 329, 

8. Opnierkiiig verdient de konstruktie iet lonet mi (datief), zie MW. 4, 751 
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§ 82—84. 


vlg. , b.v. line desen lieren haer rerrnet heeft f/floenl Lorr. Ep. Fr. 57, 
waariu liet vb. evenmin miitatief is. Tegeiiwoordig is bet \v\v. zoucler objekt 
nauwelik.«, met (zakelik) objekt in zeer beperkt gebruik; daarvoor lelonen. 

{f/t‘)lo ■I’li ‘zicli borg stelleu’ (niet: ‘borg zijii’), biistaan’, met Jiehheit, zie 
MW. 4, 851 vlg. , b.v. (dzulke siuame nJve daer hi roer ghelooft iadde 11. 
V. Ltr. I, 66, 121 (ook ^d., zie een vooi-beeld uit Overijsel MW. t .1 . a . p.). 
Ygl. pandfu, sekeren e. dgl. In gelonft sijn ‘krediet liebben’ (MW. 2, 1274), 
ifialike rjfloefde man ‘goddeloze man’ Lane. 6, 9797 is bet adjektief afge- 
leid van gcUre ‘geloof, vertrouwen’, vgl. v. Helten , Tijdscbr. 11, 195, 
zie ook § 55. Het MW. 4, 852 veriuelde geloof t nijn 'door eene belalings- 
belofte verbonden zijn’, dat dan van gelof zou komeii, is op de aangebaalde 
plaats (R. V. Utr. Ink 149) niet te vinden, wel geloof I hebhen. 

§ 83. merren, t marren (nn verouderd) ‘talraen’ euz. Ofsclioon men 
wegens Mbd. en Mnd. niarren naast merrea met NW. 9, 261 moet aannemen 
dat bet Ydl. intransitieve ww. gcdeeltelik een oud o«-verbura (= bet zeld- 
zame, later verdwenen Oe. hiearrian intr.) vertegenwoordigt, beeft tocb 
zeker ook bet transitieve jau vb. (= Got. marzjan, Obd. hierren, Osa. mer- 
renu , Oe. mierran enz.) er deel aan, d .w.z. ook dit laatste is in ’t Ndl. 
intransitief geworden, evenals let fen, toeven e.a. Ook Osa. menran komt 
intransitief voor (Hel. 329), en van Oe mierrun enz. nordt in de Wdbb. 
betzelfde beweerd; de ene bewijsplaats in Bosw.-T., nl. wt’rrzfv \t[ ge iluellas 
'erratis’, is niet overtuigend, daar dicellnn ('verleiden’) transitief is, maar vgl. 
Me. voorbeelden in WliD. 6, loOi. In ’t Mndl. en Vroeg-Xndl. is nierren, 
t marren ook nog wel transitief, zie MW. 4, 1464, NW. t.l.a.p. 

In tegenstelling met letlen is nierren, t vinrren in ’t Mndl. en Nndl. niet 
tevens perfektief, maar alleen duratief, en dns zon bet, ook al rvas bet gelieel 
uit bet intr. vb. ontstaan, tocb met heldjcn zijn verbonden. Yoorbcelden: 
ghi hell ghemerret fnnghen fijf Lsp. 3, 3, 906, mar nil ne heret fnnge ahlar 
die schijn gemerret Lev. Lutg. 2, 6063, MW. t, 1465 vlgg. ; Nndl. ghg 
hehl le laugh gemerf Yissclier, Sinnep. 1-9^, niet tang :id Vanins . . . hehhen 
geiiinrd den rijzenden grand op le klinnnen Beets, Paulas 84. Intussen 
sebijnt bet Laat-Mudl. soins ])erfektief en zelfs mutatief te zijn gebruikt, 
missebieii oTider iuvlocd van liet in betekenis verwante t bUi'en , vgl. ende 
{hi) ix daer nae gemerret drie dage ende drie nnchle lleiligenlev. 5, 15, vgl. 
{ge)dnren (§ 121) en Nhd. Imharmn, verharren Paul 171 f. 

Yan cermerren ‘vertoeveu’ (duratief) beb ik alleen een voorbeeld met de 
opt. pt.: had-s” get vennert in rremden ireghmn ..., so ware enz. Hadew. 
Lied. 26, 38. 

§81. t -imtiiea. Oorspronkelik transitief zijn t afnemen 'verminderen’ en 
t hi‘‘.n"nixn 'vermeerderen', eig. 'iets er afnemen’, bets er bijnemen’, alsook 
IMndl. annemen ‘vernieerderen’, Yroeir-Nndl. aennemen id., vgl. k {ge)winuen, 
Xndl. aanwinnen § 70. Ilet eerste komt ook voor in ’t Oe. : he ittim (te him 
lux xpraw ofnim]) 'de eo cui sermo deficit’ Poenit. Egberti 1, tit. 3, bij 
Tuoiu’e 2, 170, 6, bet tweede in ’t Mnd. en Nnd., bet eerste en tweede 
in ’t Mbd. en Nbd. 

In overeenstemming met bun oorsprong vertonen twee van de drie in 't 
IMndl. lieMen (van bet derde zijn er geen voorbeelden), b.v. die cloxfer sere 
hadde afgenom‘’n ran alien vromeliken ding‘n Lev. Lutg. 2, 11510, maer 
die vnme jonghe man hadde areghenamen sae sere, enz. Limb. 6, 661; oc 
herei metier (rods gewonde die sidee {nanue^ sent so toegenoiiien , enz. Lev. 
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Lutg. 2, 9747, dgl. 10940, heft ■so tint f/otl,sh/f-s ioefii‘fioiiii‘ii enz. 11754, 
(tos hecet sitter toei/enoiiieii die -set re {ijonfroire^ m (jlieestetiker vromeii 13215, 
dgl. 3881, dat die heiliije herle ffeira,s,seii is emte toeyeuoineit heret . 

59, 27. Dergelijk in de 17® eeuw : de daijh heeft iifijeiiijiiieii, dat het avoid 
■sal wordeu Eicht. 19, 9; ') feu lanijlien lesteu heb (ieij ■son dapper to.'-tjheuo- 
meu Starter 514, 79, dus heb itdc daijhelijls in roors)ioedt toe-ijheaoiiien aid. 
521, 253, 7 ijebreeli ... heeft idreede to^ijeurmen Voiidel 5, 417, 212; 
dgl. 2, 29, 5; 303, 93; 457, 1160; 4, 315, 28 e. e. , eii nog Nlid. hut 
idjgenominen, :iigenoiiiiiie.it , Nd. de hrauhheit ... het .sehielek toaonit'ii Sell. 
Weiclis. 2, 73, 14 (0. Fries!.), he... haft toijenainen aid. 304, IS (Dauzigi. 

Maar af- en toeiieinen haddeii zicli in betekeuis zo ver van liun oorsprong 
verwijderd, waren zo zuiver intransitief geworden, synoniem met 'verminde- 
reiF, 'aaiigroeieid e. dgl., dat mutatieve opvatting voor de band lag: a/ge- 
nonien stond volkotnen gelijk met 'vermiuderd’, bn een toestand van geringer 
omvang enz. gekomen’, omgekeerd bij toegenoiiieii ; vandaar, naar bet scliijnt 
tegen de IS® eeuw, de vervangiug van hebben door :ijii, b.v. omdaf iJ; . . . 
ofenomen hen Holl. Spect. 9, 9, 27, i.s :ieh geweest ; erg, vrees il\ iranl 
:g i'S iniartgh afijeiioinen Burgerbart (a°. 1783) 692, e. dgl., de waeht ran 
Ilertog Aarnond . . . tras . . . merhelijk afgeiioinen v. Lennep, Geseb. 2, 
162, dat ingne ;nehf tot het bgivonen ran rermaken :<i sferk b'l mil ims toe- 
geitoinen Burgerbart 756, het rerkeer ks in de lutd.ste jaren sterk af'-. foege- 
nomen (vgl. irassen 187), Ajn kraehten zijn n-eer tuegenoiiien. Opmerkelik 
is, dat de neiging orn bet bulpww. te veranderen zicli al in de Middeleeuneii 
openbuart, in een (oostelik getinte) tekst die volgens de uitgever tot de 1 1® 
eeuw beboort: enseg nief dattn toe ijheninneii biste in goeden Jenen Tijdscbr. 
14, 23, 79, maar de beweging beeft toen blijkbaar nog niet doorgezet. -) 
Litter sebijut de tegenwourdige betekeuis zicli te bebben oiitwikkeld bij 
opnemen b'n bloei toenemen’, 'ojigang inaken’ (NW. 1 1. 1058; een oiizeker 
voorbeeld van Mndl. npneiiien MW. 5, 1808), dat zicli aim hebben heeft 
geboiiden, b.v. de. :a:tk heeft nid opijeiuiinen , blijkbaar omdat liier bet ver- 
band met bet traus. vb. oinieineii nog duidelik wordt gevoeld (vgl. Xndl. 
iciuiien, aaiiwiiineii), en omdat de vaak i.s enz. ]);issief i.<. 

Wvla. iiititeinen biitmunteir (vgl. algeiiieeii-iVdl. nitnemend) is duratief en 
beeft hebben (de Bo* 1052). 

t rernemen , met verzwegen objekt, b.v. ‘tijding’; til.se ■Ihesns ... ran 
dire, sikheil hadde vernuiU'^u L. v. J. 19], 31. Xu iiieestal traiisitief. 
t gnuoeg-^t;. Zie 137. 

§ 85. t og-^nb.iren ‘^verscliijnen’, siiids de 17e eeuw verouderd (X4\ . 1 1, 
559). Het intransitief gebruik, dat ook in 4 Mud. te vindeu is, sebijut nit 
liet transitieve te zijn voortgesproten ; liet objekt kan of geweest zijn de 
meedeling die geopenbaard wordt, of bet gebiat e. dgl van de versebijnende 
(men vergelijke bet zeer gewoiie intraiisitieve gebruik van Oe. (etieiran , 

*) De afkeuring van het gebruik van hchhen op ileze b'ljbelplaats in NIV. 1, 1222 
berust op een verwaarlozing van de geschiedenis, die zicbzelf wreekt in de verklaring 
van afiiPtnrn aid. 1229. 

’) unneoien ‘beginnen’ konit met zijn voor Brab. 5.7, 7032 dat men den xtaet ran 
lien herlotjhe Jan, aUne hi ivas iiheaniuen an, met en !.intile inaifhen vaechhje cimtinne- 
ren. Als dit geen passief is, is bet tocb nit het passief gebruik ontstaan, vgl. hegtn- 
nen § 74 vlgg. 
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§ 85 vlg. 


oSiciran enz. , dat ecliter eer uit liet refleksieve is ontstaaii). Is het subjekt 
een persoou, dan is bet liulpww. hebbeu , b.v. hi seide hem hoe maria die 
hioeder gods he)ii gheopeubaert hadde Marialeg. 1, 122, 20, die eoniughiunc 
der oiilfermherticheit lieefl mi glieopenbaerl iaden ceghevier aid. 362, ^l,daf, 
hair een alt man gheopeubairt hadde Proza-Serv. 73, 17, vanden enghell . . . 
die og desen steen openbairt heeffl siHende Breidenb. 92r. , 12. Ilet vb. was 
perfektief, maar werd blijkbaar uiet als eeu mutativum gevoeld. Anders, 
waar bet subjekt geeii persoou is: al te hunt ghiric Judas nut, want die 
iiacht was gheopenbaerd Eijinb. 25927 , dat men wel passief zal mogen op- 
vatteu, tenzij gheopenbaerd bij bet refleksieve vb. beboort. ’) Ygl. tonen § S8, 
rerscinen § 166. 

t panden, nu transitief, in de Middeleeuwen ook intransitief. AYaarscbijn- 
lik is bet eerste ouder en outstond daaruit bet gebruik met verzwegeii objekt, 
ook met voorzetselbepalingen {an, op, ran), b.v. 13 icehen nadat hi gepaut 
heeft Leid. Keurb. 19S, 24 (a°. 1450), MW. 6, 78 vlg. 

Xndl. peisteren (= Mndl.), pleisteren , het eerste uu alleeii iiog in zuide- 
like tongvallen, zie MW. 6, 216 vlg. Het ww. beeft eveiimin als aanleggen 
(§ SO) mutatieve betekenis gekregen, vaudaar: ire hiehhen daar gepleislerd. 
Mndl. Toorbeeldeii ziju niet bescbikbaar. 

t proeren. Mndl., naast transitief, ueutraal met partitieve genitief of voor- 
zetselbepalingen, b.v. ic hebbes gheproefl miller haul Troyen bs. 23117, ran 
legden heeft gheproefl Ilildeg. 32, 291, voorts met omme, op, vgl. MW. 6, 715. 

§ 86. Yiidl. raken {aati) ‘aauroeren’, zeldzaam, b.v. ik heb niet aan je 
kind geraakl, man! A"gl. Hd. riihre uiehit daran en de beide volgende. 
Gewoon is bet transitief gebruik: raken, aanruken, vgl. MAV. 6, 1004 vlg. 

Xndl. reppeii {ran) ‘gewagen’, figuurlik : hij heeft ran hel hele geral niet 
gerept, vgl. Oe. hreppaa ‘aanraken’, Oijsl. hreppa ^in zijn bezit krijgeu’, 
transitief. A'gl. bet volgende. 

t ro-n'en Aanroereu’, oorspr. transitief, zie AlAV. 6. 1543 vlg., met wegge- 
biteii objekt: als ie u roren /rbb‘' gheruert Brab. A. 7, S54, 16“ eeuw ic/' 
Op reel plaelsen gheroerl hehbe Linsehoten 2, 55. 13, dgl. 81, 21, vaudaar 
‘gewageid (met r<ui)\ also ic te roren hebbe gheruert run minne, . . . so ral ic 
noch op tselve stuck MLoop 1, 3213, tensi om dat iry daer in reel plaelsen 
ran gheroert Imbhen Linscboten 2, 7, 20, vgl. Ohd. des ubilis des ieh nd 
gernort lain ... il's rgibi mich scliuldigiu Wessobr. Credo 2, A1S.D. 311, 
16. Yu onbekend. Uit bet transitief ook Yndl. hij heeft in de Irij geroerd 
naast hij heeft de hrij geroerd. Over re^re/Urijzen’ zie men § 276. A^gl. 

t S'^gg-'d ‘vertelleii’ enz., met niet uitgedrukt objekt, b.v. daer ic nu of 
hebbe glmseit Stoke S, 669, had hi mijnre lere ghedacht, daer ie hier I'oer 
ajf hebbe ghesacht MLoop 1, 3012, also curt als icker nu ran ge.sacht hehbe. 
Spreuken 28. A'erzwegen is de inhoud van het gezegde. Dgl. Yndl. rerhate.n, 
[gjf^llen S'ertellen’, f rerlellen, rertreckeu 'vertellen’ e. a. Tegenwoordig is 
zeggen altijd transitief (bet objekt kan een zin of een reeks van zinnen zijn), 
met verzwegen objekt alleeu in gevalleu als ; ge.lijh ik je heb gezegd. 


*) Vgl. Oe. ptl weont aUi/weil . . . steorru Kroniek (At 975 (Pi.lmmer 120, 2.5) 
te^eiiover irieoiviie rumrtit se ttfein'm in E, en tries ii'temvo'l cnmetti altl. F 905 (Pi.. 
128, 14) tegenover n-iemnle cmneta in E, voorts in A: ophoiule cnmekt 078 naast 
cnnictu . . hieuc opiewde 729 (Pt,. 38, 4 en 44, 1). Ook in ’t Mndl. werd van kometen 
ope lib 1 1 '. 01 gebruikt , b.v. die rmneleii wanueer sg npcithaereii Breidenb. 112/-., 36 vlg., AIAV. 
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86 vlg. 

t misseyfjen. Ook hier mag men nitgaan van de transitieve betekenis "ver- 
keerd zeggen’, maar de weglating van het objekt 'lets’ enz. was zo gewoon, 
dat misaeggeu met datief de betekenis 'beledigen' kreeg en zonder datief de 
betekenis 'zicli verkeerd uitdrukken’, ‘iets verkeerds zeggen’, alles niet-mutatief. 
De eerste van deze beide vindt men ook in 't Me. en oiider i\ndl, en nog 
in ’t Zndl. (NM*. 9, 887), de laatste in ’t Mhd. Yoorbeelden : Jicfl u leinan 
wesseif, icaeromijie gi no sere ncreit^ Derg. 4-133 (het objekt ligt trouwens in 
iraerohu/ie opgesloten), Vroeg-Nndl. of mj oock i/eiiuuii liatJt winm'i/t Cats 1, 
b04^, :egt . . . icie h lieefi nunzegt Asselijii, VVarfnse 6;J, hrh ik duaraau 
nunzegd? (nu gewooulik met objekt: teat ludj ik daamau ininzegd /). 

t oidscggcib konit in ’t JIndl. met dat. pers. en al of niet weggelaten objekt 
voor, naast de niet-oorspronkelike konstruktie met acc. ])ers. ’), ook met gen. 
rei, in ’t Mhd. m. dat. pers., in ’t Vroeg-?\iidl. in. dat. of acc. pers. i.z. AW. 
10, -2057), tegenwoordig alleen met aec. rei en dat. pers. Daar de twee 
betekenissen ‘aanzeggen’ (b.v. vedo, orlogc) en 'opzeggen" (b.v. rrodc) al in ’t 
Mndl. door elkaar waren geraakt, is het twijfelachtig, bij welke van de twee 
men ontneggon- ‘iem. de oorlog verklaren', ‘met icm. breken’ moet rekeueii. 
Yoorbeelden van het Mndl. gebruik zonder akk. : die ouxer nlai o/dzeghef 
hadde Rek. d. Cam. (Deventer) 4, 12 en zie MW. 5, 1226 vlgg. — rndneide 
viiud (MW. 5, 122S) kan bij ^/teiue eaea uutseggeu = Mhd. nieh eiueiit ent- 
nagea behoren. 

irederseggeu is trausitief, evenals t urdernfaeii , zie b.v. Hildeg. 20, 157. 

§ 87. sekeren 'zich ])lechtig verbinden", zie M^Y. 7, 935 en vgl. k-dereii, 
(g/e)Idven, [gifjitoeneit enz. : of eeu fti'oeder legfien den ineenfei' . . ghenekei'l o f 
ghenehseap of hosen raei lienet gJieJud D. Orde 265, 11. 

t ncelden, nl. iemand (tin: n line It el den). TIet is mogelik dat het iutransitief 
gebruik uit bet transitieve is oiitstaan; zo niet, dan hoort het vb. als dnratief 
bij A. 3. Mndl. scelden op, Jegen, te — iraert (Xndl. srfielden op, iegen)^\\ 
absoluut 'kijven’ enz., b.v. no fierel hi te hnre icerf ge.'sehonden. no, enz. Lev. 
butg. 2, 3677, if ho/rde negghen, . . . dot ni fi/iiae/' hodden ghencanden, oind.il 
ni fliiid due/' delen icuuden Stoke 8, 990, Audi, ze hef/keu treer [op de regering) 
gencholden. 

t smaken , gesmaken ‘proeven’, dikwijls trausitief (Xndl. nn altijd), maar 
ook dikwijls zonder objekt (MW. 7, 1331 vlg.) en met partitieve genitief 
(aid. 1331) of ran, b.v. an herenln mijnn ghenimiecl Iladew. Proza 150, 17 
(57, 98), dat hi geninaket heft der doe! Lev. Lutg. 2, 2274, dgl. 3818, 
Limb. Serin. 595, 6; 597, 15, van dener fualegneti hadde Dandt ghenhtaecf 
Con. Somme- 355, 7. 

{iji)noeneii ‘bijleggen’, nl. een twist, vgl. Olid. {gi)nHonen ‘beslechten’ (en 
het Oe. woord geneman met gelijke betekenis), naast ‘verzoeuen’ enz,: dar 
na ilal he genoinf heet ludter parflen enz. Statutb. v. iMstr. -15, 21, leaden 
(Lit hg ghezoent heeft laU ninen vlanden Matthijsz, 225, 15, MW, Daarnaast 
dar na dat he inUter pa rile a . . . ghenoint in Statutb. v. Mstr. 18, 16. waar 
het partic. bij Limb, nieh niienen ‘zich verzoeuen’ aid. 85, 4 (MW . wordt 
hem noenen niet vermeld) behoort of passief is. — Bij vernoenen zal het weleveiizo 
geweest zijii; ik vind echter alleen dat hiaer offerande is vidhracht. ende ng 
rernoent sgn tegen die gude (1. god^) Troyen Its. 31385, dat ic zi/n vrient 

’) In de Ohd. en Mhd. betekenis ‘verontschuldigen’ e. dgl. kan de aec. pers. oud 
zijn, misschien ook in enkele van de Mndl. opvattingen. 
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-§ 87 vig. 


/runkn /jt'ht t'/nh’ hi vermeut es ieyheu mi Rein. 2759 (dgl. Z"), in dien dal hi 
ver:o&ut n:ari aid. 2805 (dgl. f), waar I'ersoenl bij hem rersoenen lioort; 
buiten bet partic. ecliter ook: (toen) verzoeudi jegheu hem tehant'^YO'i^iwzx. 
8430S (dgl. lis.) , dgl. Ren. v. Mont. 1367. 

sijaren ’dralen’, ontstaan nit de transitieve betekeuis 'uitstellen’ (Ohd. 
//“■•tljarea IVotk.) enz., b.v. dal ic soe langhe liehhe ijsnimed ‘gedraald’ Limb. 
2, 53. Xiull. sparen 'dverleggen’ met nreglating van hetgeen overgespaard 
wordt, meestal geld, b.v. doordat we jareu gespiard hadden. hadden we een 
anrdifj TcapitaaUje lij elkaar. 

§ 88. t toeven ^wacbten’, ‘zich ophouden’. Blijkbaar is de nu verloren 
transitieve betekenis 'ophouden’ (vgl. Hildeg 12, 223 en Nd. ideen enz.) ') 
onder dan de intransitieve, vgl. letleu, merreu enz. Mndl. (bovendieu duratief): 
heefl .. . rjetopft in, een dorp Clerc 70, 13, dal sij alrede reel ie lanye om 
dat ie doen yenierret ende get/wefl hadden Froissart 1, 197, 25, vgl. ook 
Con. Somme^ 413, ,21 vlg. ; 4-65, 9. 

fonen komt, dergelijk als openharen (§ 85), intransitief voor in de betekenis 
‘zich voordoen’, ‘zich tonen’, vgl. der niinnen lonen Hadew. Lied. 18, 10. 
Perfektuin: edele sinne ..., die lanyhe yhetoent heht ende yheseeneu , uchle 
yhi op fronwe allocs moest feren aid. 4, 27. 

t aneraen {aanranyen) 'beginuen’ (incipere). Zover bet MIV. ous inlicht, 
komt liet vb. in de Middeleeuwen voor met eeii akkusatief, met weggelaten 
objekt en met een supinum, b.v. ic saelt wel weder anevaen Stoke 1, 801, 
dies (‘daarom’) nwetea wi nn aue raen Rijmb. 16234, .. . aneraen {wi) ran 

Bnhorde le houdene tale Lane. 4, 3534 (MW. 1, 172, vgl. ook 170, onder 7), 
welke konstrukties, naast andere, ook in ’t Ohd. ziju aan te treflVn. Ilet 
Imlpww. is dus regelmatig hebben,, en zo bleef het vooreerst, daar er wel 
een passivuni weit (perfektum /*) aueyeranyen, -yeraen bestond, niaar geen 
presens aneraet enz. met niet-liandelend subjekt (gelijk het geval w'as bij 
beyinupu en bij Ohd. anafdhan enz.). Zelfs toen dit presens in gebruik kwam, 
behield liet vb. zijn niet-mntatieve betekenis en dus hehben\ de eerste voor- 
beelden in 't (1, 439) zijn nit de Statenbijbel : de phuje he^'fl aenye- 

rnnyen, — had/le aenyeranyen Numeri 16, 46 en 47. Pas nit v. n. Palm’s 
( ledenksclirift (a°. 1816) 28 vinden ne in ’t IN’IY. ; de winter was reeds aau- 
yeranrjen, waarschijnlik eenvoudig in navolging van was . . beyonnen. Het 
\b. is in deze betekenis blijkliaar al lang inin of meer eeii boekewoord geneest. 

In alle andere gevallen bleef het bij hebhen , b.v. naauwelijks had Cicero 
nanyernnyen, o/‘ enz. v. d. Palm, Red. 2, 15, ya rourt, yelijk yij hebt aan- 
yeranyen iNW. 1, 439, maar werkelik leveud is het vb. alleen nog in tran- 
sitief gebruik: wat heb Je met hem annyeranyen ’ wat mnet ik daar nn mee 
aanranyen ! Het woord is in ’t Ndl. nooit recht in ere gekoinen, terwijl het 
in ’t Hd. omgekeerd beyinnen in een hoek heeft gedrongen. Opmerkelik is, 
dat ill ’t Xd. op Duits gebied zijn naast hebben voorkomt, b.v. ns se bn ten 
rut kamf, wear ’t ... anf unyen to reyen Sell. lYeichs. 2, 241, 22 (Hamburg), 
naast eind 17® eeiiw: wororer hat de yrure osse met ju anfiinyenh aid. 118, 
33 (J. Sackmanx, Hannover), evenzo in ’t Hd. (en Xd.) te Gllickstadt in 


') 111 ’t Wvla. is (le transitieve betekenis ‘liefkozen’, ‘aanhalen’ (vijl. dal handekon 

iinifin ten here cmle Inefilene lierde sere Yergi 40S) nog in gebruik, zie UE Bo. Ygl. 
voorts Mndl. en 16- en 17'-ceuws loeren ‘vieren, ( ntbalen’ enz.: Clerc 73, 33 grace 
Willem . . . vertnm hoe. . . die jomjhe nmeclit tut Ley leu u aer geloeft, en zie getoeft MW 
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Sleeswijk: kh bin e.heii erst angefawjea, kli bin gerade angefaiigeii ::u schreihen, 
ich bin nock nkht bei meiner arbeit angefangen, die rersammliing ist schon 
amjefangen (passief?) Ncl. Jalirb. 1903, 16, iiaast traiisitief kh habe den 
strum]]/ angefangen aid. Dat men hier eerder met een ontwikkeling bij liet 
vb. zelf dan met een vertaling van ?fd. bin begunnen euz. te doeu beeft, mag 
men hieruit opmaken, dat dezelfde veranderiiig voorkomt bij HA., faugen an 
(Osa. fdhcuL an m. akk.), dat vroeger met hebhen werd vervoegd (Hel. 3900), 
vgl. do is dei ant jvnion fangn ‘toen is die beginnen te jarameren’ Emsland. 
Gr. 214, IS. 

§ 89. t vragen , nl. iemand (Obd. en Osa. akkusatief), m. gen. oi iia{er), 
onune (Nndl. naar, oni)-. daer si ... na gerraeelit . . hadden Brab. Y. dl. 2, 
biz. 530, 38 vlg. , si sat up eade o'n die maget .. heft gerraget Ij^y. liUtg. 
2, 12758, Nndl. nkinand Jieeft naar hem gevraagd , hij had uni een stiih 
brood gevraagd. Daarnaast transitief gebruik in verscbilleiide koiistrukties. 
Vgl. bidden § 70. 

Nndl. wegen (= Mndl.) , oorsproukelik transitief. Maar liet objekt is voor 
ons gevoel nu een bepaling van maat geworden, vandaar dat ook opivegen, 
dat nog in de 19'^ eeuw transitief voorkomt {iets optregen), un absoluut (met 
tegen) Tvordt gebezigd: dat heeft tegen reel ellende opgeirogen, vgl NW. 

t u-erken , getrerken. Het laatste (perfektief) is zeker oorsproukelik transitief 
(Obd., Osa., Oe. en Got. gatcaurh-jan) , en ook in ’t Mndl. vordt het objekt 
zelden weggelaten (MW. 2, 1901 een voorbeeld, van "t pt.). Bij bet imper- 
fektieve simpleks is het intransitief gebruik vanouds gewoou (Obd., Osa., Oe.). 
zodat bet aati twijfel onderbevig is, of dat gebruik hier tbuislioort of bij 
A. 3. Mndl. b.v. ingn ruder heft tote itu gheirargt, ende iiu icerkic L. v. J. 
117, 30, dese leste en hebben mar eene ure ran den daghe ghewarchtt aid. 
151, 31, beide van u-erken en duratief; dgl. Nndl. 

Met niisirerken zal het wel staan als met het simpleks (Obd. een voorbeeld, 
trails.: Otfrid 1,3, 49). Mndl. zonder objekt: ic hehhe meswroeht Rijmb. 
26217. — rerwerken ‘zondigen’ zie § 39. Mndl. rre een henet rerwart Limb. 
Serm. 197, 21. Transitief b.v. sue seer hebben u-g se rerwrucht ‘ze tegen ons 
ontsiemd' Troyen bs. 30949; onzeker: u-aer omme hebstii mi (akk. of dat.?) 
rericroeht i Praet 4664. 

§ 90. Transitieve ww. bebouden dus over ’t algemeen de omschrijving 
met hebben als ze intransitief worden, onierscbillig of het intrausitieve vb. 
perfektief, imperfektief of beide is. Dc enige uitzonderingen zijn verba die, 
al of niet door tussenkomst van bet passief gebruik, mutatieve betekenis 
erlangen: beginnen, harenen, ophonden, afnenien, toenemen, uanrangenjmvsseAx/w 
ook niarren. Alleen bij beginnen, ophuuden beeft :ijn zicdi tot buiteri dc 
grenzen van bet mutatief gebruik, deels zelfs tot bet transitieve uitgebreid. 

In andere gevallen beeft men te doen met het participium van bet retlek- 
sieve ww., bij is aehteriiitgeleerd waarsebijnlik met invloed van zijn voorbeeld 
is aehteruitgpgaan, en waar kiinnen en doen door zijn worden vergezeld, on- 
getwijfeld met invloed van een volgende passieve of mutatieve inlinitief en 
vail bet vb. dat door doen wordt vervangen. 

A. 2. In transitieve M^erkwoorden met GenitiefObjekt. 

§ 91. In de tegenwoordige taal is de genitief (beboudens bejiaalde ge- 
vallen van de possessivus in enkele tongvallen en enige versteende overblijfselen 
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iu (le SL'lirijftaal eu de gemeenlanclse s])reektaal) door andere koustriikties ver- 
vangeii. erkwoorcleii die vroeger een geuitief-objekt haclden zijii o. a. de 
liier volgeiide. 

Kcldcu. Zie § 71. 

ihdfanuen , b.v. ilcse hvhhen haers seifs ouffermf Ruusbr. 1, 227, 7. Ilet 
is twijfelaclitig, of men bet vb. bij deze groep mag rekenen. De oudste 
konstruktie is vermoedelik (1) die met een ace. pers. (MW. s.r. lA'.) , b.v. 
ill'll jjitfrinerc ouffaermile stjii civemea Sp. 3', 61, S, vgl. bij Olid, irhanneu: 
mil w)r HUH unh irhuniieii Otfrid 2, 3, 67, dik irbarmee iiiileo nut in si 
Ps. 7S, 11; of (2) die met een dat. pers., b.v. die lisde . . . dient sere uat- 
fennde Tijdschr. 10, 221, vgl. Olid. W/- (/7<« Grai’f 1 , 1-25, 

dgl. Mild., in 't Mndl. vaak niet van (1) te scbeiden, b.v. Itaer onifaremt 
dine enijlteen Wap. Mart. 1, 99. hem oidfaniide, dat men oniUcen die hinder 
sonde Rijmb. 299S1; verder vindt men in ’t Mndl. (als in ’t Mini.) nog (3) 
een onpersoonlike konstruktie met de genitief, waarscliijidik oud, b.v. onf- 
farmde hem sijns hulls llijnib. 24070, omme die ere Goods sal ons aire noet 
iinlfitermen Riiusbr. 1 , 169, 2; vgl. Lat. me miseret tni (Mndl. casus meestal 
oiizeker. maar zeker ook datief, b v. hem alien nnlfermt nus Troyen var. 
1SS2S, dgl. bs.) ij, daaruit scbijnt zicb (4) de persoonlike konstruktie met 
de genitief (als iu bovengenoemd voorbeeld, en zie MAY. s.r. II.) ontwikkeld 
te bebbcn. Alaar bet is niet iia te gaau, welke koustrukties in zwang ivaren, 
toen bet omscbreven perfektum opkwani. Bij (3) beboort: 1elle dinen vriuden 
dat yuet dat di Gut heft ijedaen, want hem dj/ns heft ontfarnit (‘quanta tibi 
doniinus fecerit et misertus est tui‘) L. v. J. 67, 33.-) 

De transitief-retleksieve konstruktie met genitief (of een voorzetsel), de 
eiiige die nu bestaat (vgl. Lat. misereor c. gen.), ivas blijkeus AIW. ^.r. III. 
in ’t AIndl. in beperkt gebruik, en alleen in latere tijd, terwijl bij b.v. in 
’t Albd. en Allimb. bij een verwant w\v. al vroeger voorkomt: Allid. shdi 
erhariiieii nber, itmhe, Allimb. sich errarmen orer (Limb. Serm.) naast nntnarmen 
‘miserere' (Gl. Bern.), vgl. ook, iu een late oostelike tekst, sieh ru'ljennen 
urer Heiligenlev. 62, 63; maar ook bij deze \vw. was bet refleksief gebruik be- 
trekkelik jong (vgl. v. Hclten, A'ondePs Taal § 163b, c). A'oorbeelden van 
bet perfektum zijn : iranf hi hem dijns onifnrmt heift L. v. J. S 66, 31 
(vgl. de lezing in bet oudere bs. L boveu), icanner unse heer ihesits hem 
oiifiji'riid heft oio^r den sehair etiz. Breidenb. 90;- , 14, dar owhe hebbie mi 
oner heme ernarenit Limb. Serm. 473, 2, leant hi hem dijns erbtrm.t heifl 
L. v. J. H 66/1 ; Asndl. eind-'Uh heeft dan zieh orer Ind. laatste brood je op 
de seiaal onffermd, (verouderd) God heeft zieh ouzer erbarnid, orer ons 
erharmd. 

In 't Laat-AIndl. komt ook een persoonlik gebruik voor met dat. rei, zie 
Tijdscbr. 3, 29S, b.v. yi hebt oatfennt den tween eniyen hinderen O. Test. 
Lettk. 337 (aid), vgl. A71V. 10, 1842; in ’t A^roeg-Nndl. ook met acc. rei ’) 
en absoluiit, zie AsAV. aid. 

§ 92. t heiden , oorspronkelik met genitief (als Obd. beitdn), gelijk nog 
vaak in T AIndl.; hulpww. hebben, b.v. [iej heb noy dins altoes yeheitJAmh. 

') Aiog bij Guido Gezelle 6, 10: ontferme ’l i\ „ Ileere... oiler iieilco, die enz. 
wat voor leant bij Bcuo'M.i is een ilruk- of schrijffout. Mi viai gecft irani. 

“) De overeenkomst met Got. arman , ijaannon e. acc., vertalingen van Gri.D.eslv 
trans., is slechts toevallig. 



77 


§ 92 vlg. 

Serm. 433 ^ 9. .longer zijn de prepositionele koustrukties, b.v. dcsc riddcir 
Ha U' Jieeft gliehcit tott‘ nu Limb. 5, 2038, de absolute (waariii bet vb. 
allengs biden verdrong), b.v. H-aer hebd[j gliuhnjt :o langhe Nu nocb 71, 
zie verder MW. 1, 766 vlg., en die met de ak’kusatief: dat .. llobhrecJd 
met gitebeid en hadde de doot ran "{jure ziistere C. v. Aalst, Yoniiis van 
14o7 (Stallaert 1, 154). Nudl. met na, b.v. (A/-) hebbe te rergeefs duer 
lange na gebegt Eevius. Over-Yss. Sang. 240, of absoluut, welk laatste ge- 
bruik zich bet langst heeft gehandhaafd, maar nu in de genieenlandse taal 
ook verouderd is, zie NAY. 

t ontbeiden koint in ’t Ohd. eens voor, en wel transitief (Graee 3. 65), 
maar in Mhd. en Mndl. zowel trans. als met genitief-objekt. Mndl. b.v. 
ir/ liebben vwes onfbeit langen tijt Lane. 3, 7S50, ook met uu\ d at .d hebbe n 
uafbeit na mi aid. 3, 7855 en absoluut: ahe die cnape hadde onthelf daer 
lange tijt, hem vernogede aid. 2, 16228. Nndl. zie NW. 10, ISOS vlg. 

t rerheiden. Mndl. met genitief of transitief (vgl. Mhd. erbeifen en Mud. 
rurbelden, beide m. gen.), bet eerste b.v. in dar owme. hebbie rerheidf derre 
urea L. v. J. 201 vlg.; met \veggelaten objekt: icant ic hebbe hem hurjhm 
verbeit (nl. der beteriughe), ende ic en rinde gheeu teghenen der beteringhe in 
hem, Marialeg. 1, 84, 14, waariii hem, altans in oorsprong, datief is, vgl. 
enen ere dme beide n MW. 1, 767. ') Nndl. transitief. De verba zijn alle 
imperfektief (vgl. Buss, o'iiddt', ondanks bet preliks duratief). — gebeiden 
‘beleven’ is meest transitief. 

•J 93. t onfberen , vanouds met genitief-objekt (Olul.) , maar Mndl. ook 
al met akk., gelijk in ’t Xndl. doorlopend. In ’t Mndl. en Yroeg-Nndl. is 
bet zowel perfektief ('zicb onttrekken’, 'afzien’ enz.) als imperfektief (•missen'), 
nu alleen bet laatste, maar mutatief is bet nooit, vandaar bet hulpww. hebben. 
AYeliswaar staan mij uit bet Mndl. met de genitief alleen voorbeelden van 
de irrealis ten dienste (zie § 307), maar daar bet er ver.scbeidene zijn (13, 
waarsebijulik alle perfektief), en bet vb. subst. nooit voorkomt, bebben ze 
voldoende bewijskraebt, b.v. perfektief: de^ hadde hi} icet genie oiitbnren 
Serv. 1, 1947, hadde etc ander te roren ghehenf , iri hadden stri/te onfburen 
Mai. 10108, nauweliks imperfektief: hi hadde eer onlbeert der frame randen 
sadel ende tgheicin, dan IJtegasf keerde ireder in Lleg. 861, zie verder MW. 
5, 969 vlgg. Met akkusatief-objekt: (imperfektief) ofie hi Melio'^ns hadde 
beghe.erf, die hi so langhe heref ombeert Parth. 2119; Xndl. ik heb zijn hulji 
ie Jang ontbeerd. -) 

gebidden ‘door bidden (vragen) verkrijgen’, m. doe ic had ghebeden des 

Troyeii lis 33013, of in. akk., vgl. MW. 2,965, bovenaan. ilaar bet komt 
ook met acc. pers. voor. 

-biden. Yan ’t simpleks en bet transitieve gebiden sebijnt geen perfektum 
voor te komen (daarvoor hebbe gebeif, zie § 92). 

‘) De daar gegeven uitleg is m. i. verkeerd. I'it niets blijkt dat hnn[e) op de aan- 
geliaalde plaatsen een oude akkusatief vertegenwoordigt. De vergelijking met l•enlell 
gaat niet op, daar dit vanouds met de acc. pers. voorkomt (vgl. Olid, frislen m. acc. 
rei of pers., gifristen m. acc. rei of pers., of m. acc. pers. en gen. rei) en niet ‘wach- 
ten’ betekent. 

*) In lui irciers hever (inthert Ferg. OIG lioort vaer- bij Ucver, en de konstrnktie 
ini tritre Hever anthert. -s nnlbert is bet regelmatige partic. pass, bij -s 
en berust niet op een saniensmelting van de konstrukties van aktief en pai'ief iMW. 
5, 969); bet passief van ic liebs unlbert is tiii eis {ees, es) untbert. 
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o/itbiden, Miidl. (evenals Oe. ouhidaii) m. geiiitief of absoluut, bovendien 
met na eii met akkusatief. Van bet perfektum met de geiiitief heb ik geen voor- 
beeld , maar als bewijsplaats kunnen dienen : ende hebbe aldus hir biuneii geweseu, 
dat if; noit ide oi fiuani . ende hehhe na die ridders onibedeii Lane. 2, 
2498^; itlel, langere heft hi outbeden Flovent 504 (trans. : sief wat die salege 
hebben onibeden D. 4Var. 4, 47, 69), zie ook MW. 

§ 94. t ontbiten [onthijteti). Yolgens bet eenstemmig getnigenis van Ohd., 
Osa. en Oe. oorspronkelik met geuitief, gelijk nog vaak in ’t Mndl. (daar- 
naast met van), bier ecbter ook (in navolging van eten ')) met akkusatief en 
dikwijls absoluut (ook Obd.); Nndl. vroeger wel met objekt (iVW. 10, 1812), 
nu alleen absoluut, in welk geval bet vb. gewoonlik imperfektief is (in de 
oudere betekenis ^de tanden zetten in’, 'een bap nemen’, zie v. Helten, 
Tijdsclir. 14, 112', was bet monieutaau-perfektief , maar mutatief is bet 
nooit geweest).*) Met geiiitief: hine hadde in langen goeds ontbeten Lane. 3 , 
18015, absoluut: heefetu te cleine ontbeten Kind. 238, Nndl. we hebben om 
half negen ontbeten', transitief b.v. hine hadde binnen rijf dag hen broot ont- 
beteu Segh. 629 7. Een adjektief dat beantwoordt aan Obd. inpizzan ^praiisus’ 
[giu inpizzan 'jam pransi’ Gbafp 3, 229), Mbd. enhizzen ‘pransus’ (zie § 56, 
itb) is in ’t iS^dl. niet aangetroffen. 

t verboren {rerbeureu) ‘door scbuld verliezen’, Mndl. m. gen., maar daar- 
voor ook de akkusatief, als in ’t Nndl. B.v. verhort had hye Troyen lis. 
33633, hi heft dees lyfs verbort L. v. J. 109, 25; m. akk. dat hy en hievef 
myn noeh meer lant verbiurt noch lyf noch eer Troyen bs. 34286; Nndl. 
hij heeft zijn leren verheurd', Vroeg-Nndl. ook absoluut: heb ich oock ergens 
in verbeunU Starter 269, 34. In ’t Mnd. komt eveneens zowel de akk. 
als de gen. voor, zie vorboren Sch.-Lubben 5, 320 vlg. , Oudfri. -urbera 
eiiz. beeft de akkusatief, zie Kichthofen 1110. 

§ 95. hrnken, k'gebrii.keu {gebniiketi) ‘genieten (van)’ enz. , Mndl. met 
geiiitief, maar ook transitief, vgl. Got. brdkjan, Obd. [gi)brtlhhan en Osa. 
brekan m. gen., Oudfri. bruca en Oe. (ge)hn(can met gen. of akk. (Oe. en 
Got. ook m. dat., d.i. iustr.), Nndl. transitief of met ranf) Overal hebben, 
b.v. dis hi fevoren gebroken hadde Lev. Lutg. 1, 8910, m. akk. ghi hebt te 
naeht gebrnyckt v snlae.s ende n gernech Troyen A'^olksb. 235, Nndl. ik heb 
er niet ran gebrtiikf, het nied gebruikt. 

t gedenkeu ‘zicb berinneren’ , ‘indaebtig zijn’. Obd. m. gen. , evenzo Mndl. 
en A^roeg-Nndl. , maar daarnaast met voorzetsels {ran, ane , oninie , Nndl. 
aan-, nu in dit geval door denken vervangen), later met akkusatief, gelijk 
ten slotte altoos. Mndl. God hadde ha^re te tide gedocht Mor. 30 12, om 
dat le deser ronwen gedocht hebbe, etc nut een Are ntaria Marialeg. 1, 65, 
8. Over gedenkeu in onpersoonlik gebruik zie men § 140 ; als perfektief 
van denken boort bet bij A. 4. 

*) Men bedenke dat bij eten naast de akkusatief de partitieve genitief zeer gewoon 
was. Zo kon onibilen naast de genitief ook de akkusatief krijgen. 

’) Vgl. ook Mbd. enhizen , Mnd. enlhiten , beide m. gen. of absoluut, Oe. on-, nii- 
bitan , later abltan, m. gen. = Ohd. hihizan , Osa. anil bilnn. Bij Bo.sw.-T. enS\\i:i;r 
is dit Oe. vb. niet beboorlik gescheiden van bet transitieve ubilim (eens m. gen. Orosius 
246,27, naast akk. aid. 25 en elders) = Ohd. irbizan. Heliand 4621 is het vb. misschien 
transitief, ofschoon niet noodzakelik, nl. that imis unlfi-nij vinli ni'nl is niinhi antnU. 

ll Het Ndl. vb. vertegenwoordigt waarschijnlik zowel Got. brnhjan als Oe. brneun 
st. vb., Ohd. bvuhhan (maar pt. brubta), vgl. Mstr. gabnjka naast Roerm.-Heerls yabrukn. 
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t herdenlieii. komt in ’t Miidl. en Nndl. ?oor met dergelijke koustrukties 
als (jpilenlcea , vandaar Niidl. red. iraaraau \l- dil'wijh herdachi //ei Gee\ 
235 (gewoonlik trails.). ') 

t derrp.n. Mndl., eveiials Olid., Osa. enz., met genitief, b.v. om dat ici 
liebbeii gedeerft Lane. 2, 4325J. (= Mor. 70S), igoef . . . dp-s si lamje 
heeft gederft aid. 464S6 (= Mor. 3940). Daarnaast al Mndl. en nu (zover ge- 
bruikelik altoos vergezeld van moidpu) transitief, z. NM . 

§ 90. t v<rdi(‘ui‘ii. Olid. (1 niaal), Mhd., Mild, transitief, evenals Nndl., 
maar Mndl. ook dikwijls met de genitief (vgl. met gelijke betekenis Oe. 
(jeearniun , gewoonlik trans , zelden m. geii.). Altijd met hehbeu^ b.v. iracr 
liebben loij rerdlent dips? (\ re rites) Troyen lis. 22255, hi heft dcr doet rer- 
diut L. V. J. 249, S, dis si wel groetlic heft rerdiat Lev. Lutg. 2, 2542, 
dies hebdi jeghen nii verdieui Limb. 2, 1840 e.e., al Itaddeu siis q/ialic 
rerdient aid. 1886; m. akk. b.v. die hen . . . die ic aen u hehhe rerdient 
Troyen lis. 32095; dgl. Nndl. — Onrerdient heh ic m. gen. zie § 51. 

t ontijelden heeft, zover de voorbeeldeii strekken, in ’t Olid, de genitief, 
in ’t Osa. de akkusatief bij zicli , in ’t Oiidengels allebei; in ’t Mndl. is 
de genitief hoogst zeldzaam, zie voorts § 72. 

t hegeren. Mndl. gewoonlik m. akk., maar ook m. gen. (vgl. gerdn, 

gereii doorgaaus m. gen., daarnaast m. akk.; Mhd. hegent m. gen., later 
ook m. akk.), b.v. die laughe sijns liaddcn hegheert Serv. 2, 1284, difs der 
dag dis ic aUoes begert hehhe Limb. Serm. 222, 10. iS'ndl. transitief. 

§ 97. t rergetcH. Belialve met liet supinum komt dit vb. in ’t Mndl. 
zowel met genitief- als met akkusatief-objekt voor, evenals in ’t Mbd. en 
Oe. , terwijl de enkele voorbeeldeii in ’t Obd. en Osa. alle de genitief ver- 
tonen; in 't Nndl. heeft de genitief-konstruktic nu gelieel het veld gernimd. 
Als liulpww. is te verwachten hehhen (vgl. de Olid, voorbeeldeii § 38, be- 
nevens hahd crgezeu e. dgl. bij iSotker), en dat vindt men in ’t Mndl. 
dan ook, b.v. met genitief: ic hads rerghctcu, li^ne vcce *lleiu. 1725, dat 
Brgseida st/us heft rerghdeti *Troyeu lis. 18132, dgl. * 26749, die ... 
lilies rowen vergeten hadden *Lev. Lutg. 2, 9297, si des hehhen rergheten 
tcaneii si selre s/Jn gheboren *Stoke 1, 18, een decl heb ic rergheten das, 
iet te segghe.ne ran Heinrike aid. 8, 550. si ne hehben alle nf't rergheten 
des sjjels *9, 532, datter minster selen donct .. . dat onse Here sinre liner 
Milder entle der hoger engele . . . rergeten hebbe, sunder hare allene *Limb. 
Serin. 409, 4, vgl. ook aid. *625, 20, *Ruusbr. 2, 186, 6, *Limb. 2, 
673; *4, 268, *Coucbi 1, 161, Marialeg. 1, 170, 1 enz. enz. : met akkii- 
satief : Achilles role en had niet rerghdeu dat hem ten gersten hat haer heer: 
Troglns hesfonden sg seer *Troyen hs. 24723, herestii nii al dat rergheten 
datti dijn mcester teerile weten ? *Alev. 1, 1007, ende dinen God heefstu 
rergeten Oversee 29, al hebheut de scrirers rergheten Stoke 1, 647, 1 sabde 
heret huren rader rergheten ende sineii rouire groot *M'al. 7951 , dgl. *8 1 15. 
djonge icijf hadde de Inter rergeten emh liet se staen Seven Troed. 2696. 
dat ghi this sane hebt rergeten nice.n man 3342, dit (nl. deze raad) cu hadde 
PhiilVqjs niet rergeten, laer hadde Pieters lesse . . inf herte vael geresticht 
Froissart 1, 132, 12, og een tijf hadde hi dat (ul. te lesen enz.) rergheten 
Marialeg. 1, 106, 2, dese nonne en heret dese rennaninghe niet rergheten 

') herdenken ‘het plan maken tot’, ‘verzinnen’ is niet intransitief (J14T. 3, 358), maar 
transitief, evenals erdenken. 
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(‘vergat’) aid. 121, 9, niajJief en hadde niet rergluden noch en was niet 
(nifjliednelilich dat visuM'ii 346, 1, dodder, mcen dienst en Iieh ie iiiet vergheten 
*361j 21, dgl. *131, 1, die inoeder gods, die hi in gheenre uoot ende liden 
en hadde vergheten 413, 12, alse hijse gedaehte, dat hijse (de gebedeii , d. 
ff.z. het uitsprekeii ervan) rergheten had 2, 135, 26, doe dese waghet alle 
dine hadde rergheten ('in diepe slaap lag’) 145, 27, shien name heh 'tc rer- 
gheten *154, 27 (= *159, 21), >?ier broet hadde hi vergheten 188, 2, enz.; 
met infinitief b.v. im7d sgs hadden rergheten te coepene L. v. J. 121, 31, 
hi had rergheten te lesen de L Are maria Marialeg. 2, 135, 25; met ob- 
jektszin b.v. die rronwe en hadde oee niet vergheten dat si hem hadde hieteii 
comen *Marialeg. 1, 414, 21. 

Dergelijk in ’t Mnd. , b.v. eert an den arent cpuam, hadden sir hoers opsettes 
at rergheten *Diepenveen hs. 359 , 26 ; sie en hadde hoer ierste oetmodicheit 
. . . niet rergheten, at hadde sie wal XXV iaer priory nne geweest *ald. 154, 
17, op een tijt dat een siister hoer ynantel vergheten hadde in den elwer 
11, en Middelfrankies , b.v. doch enhatte der heyser rergessen 7ieit der groes- 
sen smerteen *Kai'lmeinet 325, 57. 

§ 98. In al de met een sterretje getekende gevallen zou men tegenwoordig 
cijn gebruiken, in de overige hehben. Laatstgenoemde omschrijving is nu 
bet perfektum enz., hij duidt aaii dat men ergens niet aan gedacht of bet 
verzuimd heeft, en is vaak van een infinitief vergezeld of veronderstelt er 
een, b.v. zijn vermaningen heh ih nooit vergeten [— z. v. h. i. mij altijd 
lierinnerd), ih had wijn pmrapbi vergeten (nl. mee te uemen), toen hij hennis- 
geringen rondstuurde, heeft hij ous vergeten (= vergeten ons een kennisgeving 
te sturen); we Juutden het hem vergeten te vertellen of ire hadden vergeten het 
hem te vertellen (vgl. § 62) ; eerstgenoemde is presens enz. en wil zeggen 
dat men zicli iets niet herinuert of er niet meer aan deukt, b.v. je gezicht 
herinner ih me, maar je 7utam ben ih vergeten-, ih was vergeten, hoe huj heette-, 
ben je de rermuningen run. je ruder nn al vergeten h spreeh niet meer over die 
rergissing : die ben ih al lang vergeten. ') 

Pe meeste tongvalleu in ons land schijneu met de gemeenlandse taal over- 
een te stemmeu, maar in Belgie heerst ook in het tweede geval hebben, 
tenmiiiste in sommige gewesten, vgl. toen had em ('hij’) rergete wa dd ze te 
hiehtert gezeed hadde Sch. Weichs. 1, 75, 17 (Herenthals , prov. Antwerpen) 
en, wat het Westvlaams betreft, de opinerking van de 13o" 1091, dat ih 
he!) het vergeten daar ook geldt voor Fra. je nc le sais plus (bevestigd door 
Vercodlt.ir, Onze Yolkstaal 2, 41); evenwel zegt men in ’t via. ook A 
mij vergeten, zie § 100. In ’t Nd. over de Eeins is in de persooulike kon- 
struktie het hulpww. meest hebben, b.v. wat de bur so, hett he vergeten Sch. 
Weichs. 2, 179, 22 (Dittmarscheu), do hadde he alles vergeAen, wat schehen 
was aid. 354, 21 (Westfalen), dat harr ('was’) ih heel vergeten 387, 4 (aid.), 
maar Westf. ook ih si dat vergeten Woeste 291, vgl. nit de 17'= eeuw : 
myn latin -dat hebh ieh bald rergeten Lauremberg, Skimpged. 1106; alleen 
tmbben vindt men in ’t Mhd. en Nhd. , maar in vele Hd. tongvallen komt 
ich bins rergessen voor (Paul 206). In ’t Fries is uitsluitend hebben ge- 
bruikelik, b.v. Fri. Wdb. 1, 403 ih ha forgetten, benevens det ih nanf 

’) In sommige gevallen beantwoordt aan Ndl. ih hen vergelen in ’t Ne. I fnniel, naar 
t schijnt een zeer jonge uitdrukking, b.v. I fonjet vhat's his name, I forjet whether 
you like strawberries. 
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forgeiteii hob hvet liy bn my dlen licili Itluna 13, 105, 17, J;reM as ns 
Heaven Heare ih forgeUen liet Husfrieuu 13. 1. 38, 2, evengoed als iJ; ha 
forgeiten to sizzen enz. Sch. Weiclis. 3, d, 16, naast de oupersoonlike konstruktie. 

§ 99. Jsu komt een adjektief t vergeten (§ 56, 25) in ’t Mndl. werkelik 
voor, b.v. vanden dranhe waren ici at vergefen “^door de drank waren wij 
geheel onze bezinning kwijt’ Huge v. Bord. Ep. Er. , geliker lois alse der 
irin den ynensche onsinnevh w.aeet etide rergefen ‘^onbezonnen’ Limb. Serm. 
533, 32, met genitief; alse alre rlescheliher saken verge tea es 'niet acht" 
aid. 462, 20, dgl. Mhd. vergezzen , b.v. snndic lip re.rgezzeu 'onbezonnen’ 
Walther (ed. Wilmann.s) 80, 19, daz repJuon 1st gar vergezzen imd klatner 
gedcehtnUss Konii. v. Megen'beru (bij I^exeu 3, 114, vgl. ook Paul, D- 
Wtb. 597), en Mnd. vnrgeten, b.v. de tr-art also vorgletenen (‘die vergeet 
zo’) wat he ghedau hadde-, trede vorgeiten is ‘wie vergeetachtig is’ ScH.- 
LiiBBEN 5, 3545, diner gereehtieheit bin ih nicht vorgeiten, ook met akku- 
satief: se siut vorgeten sine tcoldedicheit aid.; vgl. voorts Yroeg-Nndl. ver- 
ghetea ‘oblitus’ Kil., noch des hr/Jges uiet vergeten Vondel 1, 463, 5, 
Nndl. eervergeten, godvergeten (NVV. 5, 291), in betekenis = god verge tel 
(aid. 290), Nhd. ehr-, pjUchit-, gottrergessen e. dgl. (Paul 206), IVestf. rer- 
geten ‘vergeetachtig’ Woeste 291 (met verkeerde verklaring). Er was dus 
een Mndl. adjektief vergeten ‘onbezonnen’, ‘achteloos’, ‘vergeetachtig" enz., 
en hi is vergeten enes dines {ere dim) betekende ‘hij is zorgeloos ten opzichte 
van iets’, ‘hij bekommert zich niet om iets’, ‘hij is onverschillig voor iets’, 
‘hij denkt niet aan iets’ enz. Het adj. word gevolgd door de genitief, maar, 
evenals bij t delachtich, f sat, t qnite (htvijt), t {on)gedi(vhtirlt, f indaeltich, 
t seher en tal van andere adjektieven, trad voor die kasus vernioedelik al 
in ’t Mndl. (gelijk in ’t Nhd.) gedeeltclik de akkusatief in de jdaats, vgl. 
Stoett § 167. ') 

Het verschil in betekenis tussen Mndl. hi is vergeten m. gen. en Yndl. 
hij is vergeten m. akk. is niet zo groot, of het laatste zou wel uit het eerste 
ontstaan kunuen zijn, onder invloed van het vb. vergeten, en Kiliaex’s 
rer-ghetea ‘oblitiis" (naast ver-ghetel ‘obliuiosus’) bevestigt ogenschijnlik de ver- 
andering die de betekenis van het adjektief omstreeks het eind van ’t Mndl. 
tijdvak ondergaan had. Toch is het de vraag, of de konstruktie is vergeten 
in neutrale zin zich ooit zo sterk uitgebreid zou hebben zouder meewerking 
van een andere faktor, en of die faktor niet de hoofdrol speelde. Hij zou 

zelfs uitsluitend in aanmerking konien als, gelijk ik geloof (maar mijn ge- 

gevens zijn niet voldoende), il; ben het vergeten zeer jong is. 

§ 100. Naast de persoonlike konstruktie kwam in ’t IMndl. en elders een 

oupersoonlike voor, b.v. dijnre niaten es di al vergeten ilincl. 239; later 
maakte de genitief plants voor de nomiuatief, b.v. sinen naem is nu rergheten 
‘zijn naam ben ik vergeten" Marialeg. 2, 32, 2 (= 218, 7), evenzo Mnd., 
b.v. doe least hoer al verget-'n Hiepenveeu hs. 298, 19, voel dat my ver- 
geten is 337, 8, over de Eems b.v. my is vnrgeten min brot to eten Sch.-L. 
5, 3545, vgl. § 138. In ’t oudere Nndl. was de konstruktie in zijn latere 
vorm zeer gewoon, b v. lO*^ eeuw: tes Inter al rergheten Everaert 29, 127 
(naast ttl hebget rergheten aid. 126); ll' eeuw: ooek tea re n haer d’oirzaeeken 
van heure verlndip'nlit'it en granisehap nog niet rerii-den Tondel 5, 139, 1 e.e. 

') De in tongvallen voorkomende konstruktie met ann\ ik hen ernnn vergeten is blijk- 
baar onder invloed van denken nan ontstaan. 

Verhund. Kon. Akad. v. Wetenseb. (Nseuwe Reeks) Deel XII, No. C. 0 
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§ 100 . 


(naast cjhj heht nic tael vercjeien aid. 2, 198, 1, de woeder . . Jieeft lany de 
smart vergeten 549, 597), jou asent ('aanschijn') isrne schier rergheten v. 
Moekkerken, Kluchtsp. 88, 18, dgl. .316, 96; 378, 92; 401, 143 e e. , 
met een fut. het sehne mijn leven niet vergeten aid. 476, 58 (a°. 1667); 
IS*^ eeuw: neen: dat is mg vergeten Burgerhart 635, dgl. Holl. Spect. 7, 
148, 42, uog door v. Ijennee, Mag. Ndl. Taalk. 5, 60’ wordt hij als tot 
de algemene taal behorende vermeld, en tegenwoordig leeft hij in tongval- 
len voort, o. a. in ’t Wvla. (de Bo* 1091) en in ’t Gronings, b.v. Tebeis 
dat heiirde^ teas horn al H anner vergeten Sch. Weiebs. 1, 645, 5 (Ulrum), ’) 
dergelijk in ’t Nd. over de Eeins, b.v. Westf. is di dat vergeten? met een 
presens 't rergett mi nooit Sch. Weichs. 2, 85, 6 (0. Friesl. ; dgl. in ’t Gronings). 

Hierbij hoort waarschijnlik ook Oe. an de is forgeten 'unum tibi deest’ 
Lindisf. Mark. 10, 21 (dgl. Bushw.) en in al geval Mfrk. sy (akk.) en icas 
noeh neit vergessen dat hey by ir hadde gesessen Karlmeinet 61, 15, dgl. 
75, 36 (met opt. pt.), 365, 11, dureh de maget is mich dynre vergesseri 
7, en (akk.) ivere es all vergessen 54, 25, met een pret. dat en des esses 
alles vergas 59, 40, voorts Mhd. dir si vergezzen dines mezzers, pret. der 
lecicerheite ime nie vergaz Mhd. M tb. 1, 543^>; Wfri. is 't dij forgeetten 
B. H. Bloemlez. 2, 81, 131 (a°. 1779), it wier my gled forgetten aid. 3, 
81, 12 (a°. 1868) en nog in dageliks gebruik : it is my forgetten (Fri. 
Wdb.) 'ik ben het vergeten’. 

In al deze aanhalingen beduidt des [het) is mi {niij) vergeten en dgl. ‘het 
is mij nit het geheugen gegaan’, ‘het is bij mij in ’t vergeetboek geraakt’ 
(perfektum van des [Jie.t) reryeet mi ‘het gaat mij nit het geheugen’, inaar 
alleen de uitkomst te kennen gevende) en verschilt in betekenis niet van 
ons ‘ik ben het vergeten’ *) ; daarom komt het mij voor dat de onpersoonlike 
konstruktie op zijn miiist een vrerkzaam aandeel heeft gehad in de betekenis- 
wijziging en het toenemend gebruik van de andere, welke nu in bepaalde 
gevallen het perfektum met hehhen geheel verdrongen heeft. Evenals mi is 
hedroomt werd ic hen hedroomt (§ 138), rni heeft rerlanct iS^iidl. ih heb 
rerlangd (§ 137), koii rni is vergeten in ik hen vergeten verandereii. De ver- 
aiidering kan in dit geval bevorderd zijn door het bestaan van een adj. vergeten, 
dat de betekenis ‘vergeten hebbende’ had gekregen (§ 99), maar op zichzelf 
was deze faktor overbodig. Hoe het met de geschiedenis van de konstruktie 
in Hd. tongvallen staat, zou een afzonderlik onderzoek moeten lereu, maar 
voorlopig zetten vre een vraagteken achter de verklaring van Pace, die 
uitsluitend van het oude adj. vergessen uitgaat (s. 206). 

In ’t Ndl. van de 15® eeuw korat een mengsel voor van de persoonlike 
konstruktie met hebben en de onpersoonlike met zijn, b.v. her Godeuaert , 
heeft V al uergheten dat ghi ons alien had beheten dat ghi ons maken soiidt 
een hof? H. Cruus v. Breda 444, of heeft al rergheten dat ghij soe 

menighen tijt gheteu hebt van der spijse die ic u ghebracht hebhe? Marialeg. 
2, 190, 9, op beide plaatsen met de betekenis van de onpersoonlike kon- 
struktie = Nndl. ‘zijt gij vergeten’. Dit mengprodukt schijnt echter geen 
vaste voet te hebben gevat. 

Ter bepaliiig van de tijd waarin hij is het vergeten in zwang kwam, diene 
het volgende. Xog in Sara Burgerhart vindt men ik heb zelf vergeten, dat 

') In Groningen echter ook hist vergeten-. de Haas-Okken, Olle Vr. 7G, dgl. 84 (Ws). 

“) Uitgezonderd in de ene Mnd. aanbaling van over de Eems op biz. 81. 
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ilt om te sprehen geiomeu hen 669, onbeslist Lofje was alles vergeteni29, 
bij Geel toe?i . . . men eelfs Jiet mechanismus der prosodie vergeten had 98, 
bij P. V. Lijibeeg Bkouwiir zoodat ih eersi dacht dai men zich in deni naam 
vergist had, of dat Lgsicles vergeten had, dat hij met den erfgenaam . . . spraJc 
Rom. W. 2, 1696 (naast ziju), bij v. Zeggelen al heh ih een jaar en zes 
weken geromcd, toch heh ik mijn man niet vergeten Diclitw. 1, 31 (uaast zijn). 

Bij A. PoKKE Sz. staat dat hen ik al lang vergeten Werk. 3, 91, 8, dgl. 2, 

177, 1, B. E. ^ 1, 42, 9, naast dat het u vergeten is Werk. 9, 104, 23 vlg. 

en meendet gij dan, dat ik . . . nw’ naam vergeten had aid. 3, 80, 25. 

Buiteu de behandelde omschrijvingen ligt het passief, b.v. hi wort vergheten 
Praet 1182 {lii voor de oudere genitief), dgl. 1570, perfektum al sijn mis- 
daet is nu vergheten Troyen lis. 21217, nu is alle. mijn romve vergheten 
Marialeg. 1, 416, 18, plqmpf. maer nietten goude root so waren si vergeten 
Huge V. Bord. Ep. Er. 213^) eiiz., dgl. in ’t Nndl . : nu was al zijn verdriet 
vergeten en als echt perfektum: we zijn al weer vergeten (Hd. icir sind wieder 
einmal vergessen warden), aan dit gehouio is de hrievenhus vergeten, evenzo 
Eri. ik bin forgetten hk ben voorbijgegaan’ Eri. Wdb. 1, 403. 

§ 101. gien 'bekennen’, als elders o.a. met de genitief van de zaak. 
Voorbeelden van ’t perfektum lieb ik niet gevonden behalve Regnaert heft 
seine gegiet dat hi es ins pawes han Rein, f 2914, met weglating van des, 
maar vgl. Olid, tes hobo ih keiegen Notk. 1, 206, 4 e. dgl. — Bij hegien, 
dat eveneens ten dele met gen. rei werd verbonden, geeft MW. 1, 704alleen 
voorbeelden als Regnaert heuet seine beghiet dat hi es in spaeus ban Ktm. 2934. 

t heginnen. Zie § 73 vlgg. 

t hakea. Ofschoon de konstruktie met de genitief zeldzaam is, zal hij toch 
wel ouder zijn dan de meer gewone met f (naar), omme, een afliankelike 
zin of het supinum (Vroeg-Nudl., zie NW. 5, 151-7). Maar Mndl. voor- 
beeldeii van het perfektum staan mij alleen ten dienste met voorzetsels: alse 
die Joden worden ghewes dat ... si om niet hebben ghehaect (nl. naar de 
Messias) Lsp. 1, 48, 160, want hij ... ultoes ghehaect heeft na die bitter 
passie Marialeg. 2, 199, 30, voorts Nndl. daer ick vrinden te hulpe heh ge- 
haeckt, te loon gehoopt te vinden Huygens 1, 445, waer nae gij dus hebt ge- 
huieckt Tijdschr. 11, 114, wij hebben gehaakt naar cerandering. — Waarschijnlik 
had ook het synoiiieme t haegen oorspronkelik de genitief, maar de konstruktie 
komt niet voor. Vgl. met voorzetsel Mndl. ghi hebbet lange ghenuuch gheluuit 
vor hiaer , here Couchj 1, 525 (de verandering van v r 'om’ in naer MM . 
3, 29 lijkt mij onnodig), absoluut Vroeg-Nndl. dus doende hebbiv te vergeefs 
gehaegt hier de Casteleyn, Gentsche Sp. 42, zie NW. 5, 1347 vlg. — Gehaegen 
‘verduren is transitief, evenals soms t haegen zelf. (Imperfektief is Eri. nanhoaije 
‘rondtobben’, ‘gestadig tobben’, met hebben, zie Eri. IVdb. 2, 213.) 

halmen 'afstand doen (van)’, zie MW. 3, 51 vlg.: du hwes ghehalmet dier 
(hs. ghehalmt dinen) ghenaden Theoph. 1081. 

§ 102. t gehengen, nu verouderd. -) Ofschoon in ’t Mndl. bij dit vb.de 
gen. rei zeer gewoon is, blijft het twijfelachtig, of dat gebruik uit oude tijd 
herkomstig is, daar in ’t Olid, zowel gihengen als hengen ‘toestaan’, 'gedogen’ 

*) De noot van de uitgever is onjnist. Het snbiekt si slaat op de qezeUen in r. 211: 
‘om het goud -werden zij vergeten’. 

) Mndl. en Vroeg-Nndl. hengen is waarschgnlik niet = Ohd. hengen, maar een 
Hollandse vonn, nit gehengen, zoals lukken e. dgl. uit gelukken, zie de voorbeelden 
MW., NW. 

6 * 
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§ 103 vlg. 


zonder uitzondering met de acc. rei (of een voorwerpszin) worden verbonden 
(daarnaast absoluut), gelijk vaak in ’t Mudl. ’) In al geval was bet sub- 
stantief in de geuitief oorspronkelik geeu geuitief-objekt. Yoor bet hulpww. 
inaakt bet geen versclul, want zowel nit bet vroegere transitief gebrnik als 
nit de niet-mutatieve betekenis van bet aktieve vb. laat hehheii zich verklaren. 
Yoorbeeld: sent Got dk gehenet heft Limb. Serm. 31 7^ 26. 

coren 'smaken’ schijnt in ’t Mndl. niet nicer, als in ’t Olid., met de ge- 
nitief voor te komen, wel, ofsclioon zeldzaam (vgl. MW. 1, 813), hecoren- 
in ’t perfektum b.v. alse hi irel hint dies hecet hecoert Hadew. Lied. 5, 16, 
dgl. 25, 33. Gewoonlik transitief, zoals beJcoren nu altijd. 

{ge)lien. Zie § 81. 

logenen, f lo{p)chenen. In 't Obd. met genitief, maar in ’t Osa. en Oe. 
met akkusatief, vgl. ook Got. galavgnjan sH- 'zich verbergen’ en Oijsl. legna 
‘verbergen’, terwijl Got. lavgnjan alleen absoluut voorkorat. In ’t Mndl. vindt 
men alle drie. Met genitief b.v. dii sals gelogent hehhen al mijns .III. werf 
L. 0 . H. 1959, absoluut b.v. feter eeuirerf gelochent heeft aid. 2240, en 
zie M^Y. 4, 726 vlg. Nndl. transitief of absoluut. Het is de vraag, of bet 
vb. bier tbuishoort. — Dergelijk bij verlogeuen, t verl(>[(j)chenen. Met geuitief 
b.v. die -Gjus inllen rerloechent heeft Euusbr. 2, 52, 21, e. e.; Nndl. tran- 
sitief. Yroeg-Nndl. rerloocheut ‘afvallig’ (b.v. verloochende Christeneu Lin- 
scboten 1, 75, 17) zal wel een vertaling zijn van ME. Lat. renegatus, 
Spa. renegado enz., of anders een navolging van rersaect (§ 105). 

t mideu {mijdeu). Nu alleen transitief, maar in ’t Mndl. ook met genitief, 
zoals elders. — Evenzo t cermiden {-mijden). Met genitief : r/Ze .. heeft 
rermijt Hildeg. 87 , 220. 

t missen, gemissen, het laatste perfektief. Obd. missen, Oe. missan met 
genitief, Mndl. evenzo, maar ook met ran en dikwijls absoluut, terwijl 
geniissen vaak, Missen zelden transitief is, zie MW. 2, 1361 vlg. en 4, 
1730 vlgg. Yoorbeelden: Mndl. (V« slot die onderliughe twist heeft aider 
ereu ghemist Wrake 3, 533, dat (jnam hidis dat so har sin gemesset hudde 
sire cracM Lev. Lutg. 2, 6099, He rodes heeft roertraren ran sinen sin 
ghemist Profijt. Liedeb. 9, 8^, die tronwe sagde, hi heeft gemist Yad. Mus. 
1, 346, 53; ook den man heeft claer sijns sins ghemist met uwen smijlene 
(bs. snijtene) Nu noch 115 zal bier wel bijhoren [den Man nominatief). Over 
‘t Nndl. zie men N\Y. en over ’t onpei’soonlik gebruik § 139. 

t re.rmoeden, nu uitsluitend transitief, koint in "t iMndl. ook met een 
genitief voor: des sg vlegn hadden rermoet Hildeg. 38, 17. Yau bet perf. 
van ’t simpleks moeden m. gen. geeft MW. geen afdoend voorbeeld. 

§ 103. heme annemen m. gen. is, als Nhd. sich annehinen, ontstaan uit 
de oudere en in ’t Mndl. ook bekeude konstruktie met de akkusatief (zo b.v. 
bij ■\I.VERLA>T, naar 't schijnt geregeld). Het vb. was dus transitief en had 
biiitendien een refleksieve akkusatief bij zich (geen datief, zoals MW'. 1, 
127 wordt gezegd, vgl. Mbd. ich nime niich ane, Nhd. ich nehnie mieli an-, 

*) De bewering in ’t ?sW. 4, ,‘^54, dat in ’t Obd. ook de genitief voorkomt, berust op 
een vergissing. Waarscbijnlik is in fee) gehancia shiero keliisla in de Beierse bewerking 
van NoTKEit’s Psalmvertaling 1, 1 sinero kebn^ln voor een genitief aangezien, terwijl 
het datief is: ‘bij gaf aan zijn begeerte toe’. Het St. Galler hs. heeft: er hang la sinero 
geltisle. 

') In hadde si haers lieves ghemoedet daer, si hadde enz. (irrealis) Parth. 4963 is 
het eerste hulpww. in ’t hs. weggesneden en door Bormans aangevuld. 



bij an belioorde^ als bet eeii richting aanduidde , eeii akkusatief). Maar ook 
met gen. rei lieeft bet hebhen, b.v. van den voirs. goeden ludeu van Diest, die 
lietn des geschils eenichsins aengenomen helhen (a°. 1414) bij Stallaeet 1, 24, 
vgl. leant Jan van den JFerve, Jan van Foree^t . . . hem ane ghenomen hehhen 

heren Jacobs^ scout van Moerdrecht, te ghelden Mieris 2, 303n (a°. 1323). 

t geniefen. Neveus de transitieve konstruktie komt in "t Mndl., als in 
Obd. en Oe., de genitief voor; daarnaast an of van. In "t Xndl. vindt men 
meestal bet laatste, maar ook bet absoluut gebruik en bet transitieve (in 
andere betekeuis), zie NIY. Met de genitief beb ik geen voorbeelden, maar 
vgl. : (dat zij) van alien anderen gebverliken reehten . . . hehhen geschoten 
(d. i. sebot betaald) ende genoten Oork. v. Helnioud 95 (a°. 1415). Nndl. 
ik hieh [ercan') genoten. 

onnen, t g{e)onnen {gnnnen). Obd. en Oe. met genitief-objekt, evenzo dik- 
wijls Mndl. (daarnaast akk.), maar ook zonder objekt. Alleen van bet laatste 
gebruik en bet transitieve beb ik voorbeelden (vgl. eebter § 300); nochtan 
hehdi mi bat gheonnen dan dien gonen die mi veriran Alex. 0, SoSj sijn 
clennoden . . . die hi hoir Itejlic hadde ghegont MLoop 2, 3979, met ob- 

jektszin (als Oe.) : (sg) hadden (opt.) . . . den anderen ghegonnen in haren 

reehten te bliven Mattbijsz. 25, 4. Het absoluut gebruik stierf in ’t A'ndl. 
alras uit {'SW. 5, 1281 vlg.), terwijl de genitief gebeel door de akkusatief 
werd vervangen. 

§ 104. t plegen, plien. Obd. pfegun en Oe. pleon met genitief-objekt, 
evenzo zeer dikwijls in ’t Mndl. , b.v. nit lange en heft si dis geplegen Lev. 
Lutg. 2, 4199, dgl. 8639, u schelden, dis gi geplogen hebbet nu aid. 5019, 
dgl. 4565, 8559, 8566, nu hort dan iris heft geplon die goede man 11840, 
din eigen irille, din oude seden ende din quade gewonden dir du gepdogen heues 
Limb. Serin. 553, 10, voorts een 20 voorbeelden MW. 6, 413 vlgg. Daar- 
naast met van-, van desen spele hehdi alte langhe gheploen 10233, vaker 
met de akkusatief, b.v. diet hadde gheploghen meniehirerf Hildeg. 127, 29, 
verder in gevalleu als ele sonde ten undren comen alsi te roren hadden geplogen 
Limb. 9, 871; de ghone diese gheeostamert ende gheploghen lebben te rnmene 
Yad. Mus. 4, 111, 8, ghelijc zl ... gheploghen hadden te ghebrukene Kron. 
V. Y’laend. 2, 263, 11, met inf. voor part.; had pleghen te wonen D. Bijb. 
Hestb. c. 1 (Tijdscbr. 11, 175). In de liedeudaagse taal komt een perfektum 
alleen voor bij plegen ‘bedrijven’, trans. , b.v. deze man heeft een misdaad 
gepleegd, benevens bij verplegen , trans. 

roeken ‘aebt slaan (op)’, ‘geven (om)’ in. gen., evenals Obd. niohhen, Oe. 
reecan, zie M^V. 6, 1510 vlgg. Ook met voorzetsels, evenals Oe. {be) en 
Osa. {nmbi) enz., b.v. hg en heeft niet geroeet ran dijnre vet Ilaagse Bijbel 

1, 2484, met akk. en met dat., bet laatste b.v. den goden en heeft hi 
niet gheroect MLoop 4, 1397. 

§ 105. besaken 'ontkennen, verloocbenen’, m gen.: oc hevet si altoes be- 
sakt dis goedes dal men sack an hare Lev. Lutg 2, 1252. — f missaken 
[miszaecken enz., nu verouderd), betzelfde, b.v. so dat ffolc in dien daghen 
Gods al hadde missaect Lsp. 1, 48, 11, hi heeft der vierten nu niissaect aid. 

2, 21, 10. Xndl. (vroeg) trans., zie iXW. 9, 886 vlg. — f ontsuken (Kil. 
ontsaecken) ‘looebenen’, ‘verstotenk Altans in de laatste bet. met cenitief 
(vgl. Oe. onsacan m. gen. of akk.): daer hi heeft hi haers (nl. si'pis vijfs) 
ontsaect ende deedse unt sinen bedde Brab. I. 2, 4557. 

t versaken {verzaken) Serwerpen’ enz., o. a. m. gen., maar elders (Obd., 
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§ 105 vlg. 


Oe. , Mhd.) komen ook andere konstrukties voor. B.v. hier hi Jievet hi Jiaers 
versaect Sp. 4*^ 37, 20, doe neidc ihe-ms: „Lieve moeder, hi hevet mijns rer- 
saeet” Marialeg. 1, 26, 23, soms m. akk. , gelijk altijd in ’t Nndl. (daar- 
naast met weggelaten objekt, b.v. hij hieeft rerzaakf, bij ’t kaarten); vgl. 
nit de 15® eeuvv : doe seide die ditvel: „-so moelstu rermken dijns gods ende 
sijnre moeder maria.” Doe rersaecte hi sineu god enz. Marialeg. 1, 25, 9 
vigg., du hehste dijn god ende dijn scepper ende mijns versaect aid. 26, 6. 
Het adjektief versaect ‘afvallig’ behoort bij bet refleksief, vgl. fvrisahhu 
mih 'abrenuncio’ Gl. (Geafi’ 6, 75) en Mhd. sick versachen m. gen. Yoor- 
beelden: die rersaecte hersfeu, die dair mammalueken ghenoem.t syn Breidenb. 
101;-., 26, der versaecter kersteu aid. 42, die hoesheit van reel rersaeckte 
kersten, die dat heilighe gheloue Cristi versaect hadden 154r. , 17. Vgl. 
vernoyeerf , 16® eeuw verloochent, met dezelfde betekenis (§§ 57, 102). 

{jge)sinneu 'begeren’, m. gen., evenals bij Otfrid, b.v. den luden die des 
gesonnen hehhen Arch. v. Bureu 122, 3 (a°. 1410), die der (zo MM. 2, 
1650 voor den in de afdruk) hulpen ghesonnen heeft Nijh. 2 , 130, 1. Ook 
met weggelaten genitief : {hij) heejft ghesonnen ende gheheeden den roerg. 
richter dat hij hem eeu vondeuis gheue Arch. v. Buren 90, 21 (a°. 1406). 

versweren Gfzweren’, m. gen., b.v. kehstn dichtens versivoren? 2. Mart. 13. 
Anders Oe. (ra. dat.) en Oudfri. (m. akk.). Over het adjektief versivoren zie 
men § 57. 

verfien 'opgeven’, Gfstand doen (van)’, ‘weigeren’, m. gen. als Ohd. 
jirzihan (vgl. Osa. aftihan, Oe. ofteon), b.v. oinmi hevesin ats vertegen Hadew. 
Proza 131, 17 (22, 380), der salmodien . . . hevet si vertegen Lev. Lutg. 
2, 7537, dgl. 8821, met refleksieve gen.: dn hefs dins vertegen Limb. 
Serin. 608, 5 vlg., dgl. 3, Ruusbr. 3, 32, 23. Ook met akk., b.v. hoe si. . .haer 
eyghen goefdnnken verteghen hehhen Ruusbr. 3, 39, 16. Mnd. ook met op, 
b.v. {try) hehbet daerup verteghen Oork. Oldenzaal a°. 1417 (Tijdschr. 24, 
252, 7 vlg.). 

§ 106. t vanden ‘bezoeken’ enz., nu verouderd belialve in tongvallen, 
had in ’t Osa. en Oe. de genitief, in ’t Mnd. en Mndl. daarnaast de ak- 
kusatief. Met genitief b.v. die . . . mijns selve hevet gevant Pranc. 8816. 
Vgl. Boekenoogen 1105 vlg. 

t geivagen ‘melding maken’, vanouds met gen. rei, blijkens Ohd. yiVa/Hlicw 
(daarnaast afhankelike zin); in ’t Mndl. nog dikwijls zo, maar ook met 
van, gelijk tans nitsluitend (vgl. NW. 4, 2007), of met de akkusatief (ook 
Vroeg-Nndl., zie aid. 2006). Voorbeelden van het intransitief gebruik: dat 
Jnuhis, een god, hadde geivagen d\s Sp. 1', 3, 17 (MW. 2, 1856), der drie 
echterster heeft hi mede gheivaecht van haerre vromechede aid. 2“, vorredene 
16, ende hijs den goden nieue hadde geivagen Rose biz. 252, vs. 236; Nndl. 
de verschillende schrijvers . . . hehhen hijna vitsluitend van de duitsche en 
hritsche troepien geiraagd Knoop 1, 4, de hele stad heeft ervan gewaagd. ') 

wachten ‘hoeden’, ‘verplegen’, m. gen., b.v. sme hroedere . ., die sijns . . . 
goedertierlike ehhen gewacht Franc. 5423, die coemanne diere gheivacht hadden 
Limb. 6, 2628; ook in de betekenis ‘verwachten’, b.v. gheeas gastes en heh 
ic gheivacht MLoop 2, 3351, maar daarnaast met voorzetsels, b.v. daer men 
at den nacht iia hem heeft gheivacht ‘op hem gewacht had’ Limb. 2, 1434, 


’) Mogelik hebben we in dit en dergelijke gevallen te doen met een mengsel van 
geivagen met wacjen ‘bewegen, wankelen, slingeren’ (NW. 4 , 2006. 2008). 
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80 h'eff, TtanaiiH daer hp ijliewaclit MLoop 4, 1058, of absoluut: io hehhe 
fjJiewavht van ureii tiiren Esmor. 172. Ook wcl trausitief, evenals geicachten 
“^behoeden’ enz. Over bet adjektief letcac/it zie men § 57. 

verwaueu 'bedenkeii’, ‘betrachten’, m. gen., evenals Mild. ver%'ce?ieu ; in al 
dien daer du niijus icillen in verwaent lieves Hadew. Proza 128, 8 (anders 
V. Mierlo 16, 273). Over bet adjektief f rerwaent zie men § 57. 

icaerden (oostelik) ‘verplegen’, m. gen. : 8 oe hehhen ici sinre tjewacrt soeven 
da(je Heiligenlev. 45, 31, vgl. wardende m. gen. Proza-Serv. 14, 11 vlg. 

Vroeg-!Nndl. wenscken komt met de prejios. om voor, b.v. : icJc /leb om u 
rjeiceuscht Vondel 4, 235, 14, maar blijkeus Obd. en Oe. bad bet vb. vroe- 
ger de genitief. 

§ 107. Al de bovenbedoelde ww. blijven dus aan hehhen trouw, ofscboon 
iiaast imperfektieve, als t heiden, f dercen , t beyereu, verscbeidene perfek- 
tieve staan , zoals t venjefeu , t yeheuijen, f verlien, en andere, b.v. f ontheren, 
t onthiten, beide 'karakters’ bezitten. Oj)merking verdient de outwikkeling van 
de omscbrijvingen bij vergeteu. 

Van enige ww. is bet oiizeker, of ze in deze groep tbuisboren, daar 
men niet kan weten welke konstruktie ze badden toen bet omscbreven per- 
fekturn ontstond; aan de andere kant zullen er tal van ww. onder A. 3. 
bebandeld worden die mogelik vroeger een geuitief-objekt bezaten. 

A. 3. Imperfektieve intransitie ve Werkwoorden. 

§ 108. Deze afdeling omvat bet merendeel van de niet-samengestelde en 
vele samengestelde intransitieve ww. Bij bet geven van voorbeelden beperken 
we ons in boofdzaak tot de ook nit ’t Mndl. bekende vba, zo mogelik met 
een of meer bewijsplaatsen nit dat tijdvak, en waar uodig ook nit bet IMndl. 
De toevoegsels MW. en NW. duiden aan dat in ’i Mndl. en Ndl. Wdb. 
andere plaatsen te vinden zijn. Over ’t algeraeen is Paul’s indeling (167 f.) 
gevolgd. Ettelike van de ww. worden ook transitief gebezigd. 

a) Verba die een min of meer vrijwillige werkzaamheid aanduiden, b.v. 
t arheiden (Jhesiis CrisUis , die aUo sere heft garheit, dat al sin Ughume 
sweifde hludegen siceit Limb. Serm. 511, 16, MW), t a, sen 'vreten’, ‘met 
aas vissen’ {als die cahheljauiver gheaest hadden Matthijsz. 120, 36), Nndl. 
azen ‘belust zijn’ {op), f hadeu {ic hehhe . . ghehaet Buskenbl. 106), Nndl. 
hakh’n ‘triktrakken’, f heden {soe heeftmen icel gheheedt Ruusbr. 3, 35, 2j 
nu alleen dial.), Nndl. hedelen (= Mndl ), id. heitelen, id. hellen {= Mndl.), 
id. hennhazen , id. beuzelen . j biechten (zie § 109), Nndl. , id. 

buhurd{er)en {als wen gehohovrt hadde Invent, v. Brugge 4, 474), Nndl. 
boerden (= Mndl.), boerten (zie N4V.), t buren ‘forare', t da{giflingen enz. 
(vgl. Nd. do sij hadden ghedeghedinghet milieu scegenen van den steden Rek. 
d. Cain. 3, 52, 24, MW.; Nndl. dal Gornichem gedaadigd hadt Verv. op 
Wagen. 17, 26), t danken {dat si der Godes mogentheiden dis heft gedankt 
Lev. Lutg. 3, 5613, MW.), t delven {als zg ghedolveu hadden tot Sint Juris 
in nistelen Froissart 3, 3, 34), f denken (ic heb recht op n gedocht Rein. 
2, 6566; ook trails), t dienen {alsoe si den durele ende den sonden gJedient 
hehhen. Ruusbr. 3, 247, 12, Maria hadde ghedient roer hare Beatr. 857, 
MW., NW.; zie ook § 111), f dingen {mer doe die werdc Godes brut hadde 
echt din langen dach al ut gedingt, ende si wart edit geware dat Got ne wilde 
nit dor hare nodi don enz. Lev. Lutg. 3, 3135, vgl. 2, 12666, Nndl. 
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cliugen uaar), t dispnteivii [dos heft die ivelgerakde waget .gedisputeert Lev. 
Lutg. 3, l!J4-3), Xucll. duhhelen (= Miicll.; hehben ... ghedobhelt Everaert 
28j 235, dgl. nu), id. doe/en (= Mndl.; Vroeg-Xudl. met /taar ■. hei eeiiieh 
wit, icaer inier leh heh gJtedoeld Starter 511, 19; nu met cgfj, Xndl. fie men, 
id fiilfiooiea, foreltereu {dat die hereu van Helmoni over 35 jaer . . . ge- 
foretteert hebben Oork. v. Helrnond 70), f gisxen {dat si uiei te weer van 
man en wijsf, noch daer up en hadde ghegki jut Eubben 153, dgl. Vondel; 
nu met naar of trans.), Nndl. gluren (zie NW.), id. guochelen (Mndl. gokelen), 
t grasen , Xndl. grijnen, grienen (= Mndl. grinen) , id. haniereu, hantslagen 
[ici hehben ghehantslaghet Hs. 71 Luk. 7, 32, MM'.), Xndl. haspjeten (= Mndl.), 
id. heers{eli)en (= Mndl. heerscen) , t hnren ‘luisteren’ (met opt. pt. addi 
ghehorl na unsen Here Eijmb. 296), Xndl. geJioejrzanten (= Mndl. *-samen 
MM'. 2, 1117), id. hnichelen , id. ijveren, lA. jammeren (= jam{m)eren) , 

id. jokl'en (— Mndl. joclrn ‘^scliertscn"), id. jnbelen, t callen {nu heb io van 
den hemelen gecallet Nat. Bl. 2, 628, MW.), Xndl. kampen (= Mndl. cam- 
pen naast kenipen), id. kaarten, id. kegiden (= Mndl.), id. keuvelen, t kiken 
{kijken), t kiven {kijven-, ah si langJie tljt gekeven hadden Pass. S. (a° 1189) 
oSd), t c/ageu {den geenen . . daer luj .over geklacht heft 0. Vaderl. E. 
1, 117, 42), Xndl. knikkeren, cueren ‘de wacht houden’ (Xd. die ip der 
Brincpuerten ghecuert hadde Eek. d. Cam. 3', 389. 21, MW.), Xndl. kulven 
{= Mndl. colcen), cumanscappen {dat hij mit dat punt signs verstants . . . 
well ghecumenscapt heefft Breidenb. 96/., 33), Xndl. kunknrreren , id. kon- 
verseren (= Mndl. conrerseren), id. ko:en (= Mndl. cosen), id. minnekozen , 
id. konten {— Mndl. confen), A'roeg-Xndl. kwikken (NM'. 8, 804 vlg.), 
Xndl. ku'ispelen , id. kicisjiehtaarten , t Hegen {du heves ghehghen Eloris 3316, 
MW.), Xndl. lunken , id. luisferen (= Mndl. /unsteren), id. middag m ailen , 
t niicken {nn hevet dat paepscap geniect umme .Ijazuru-w te verslane Sp. 1', 
21, 12, inenecli ... die uptie vastheid heeft ghemect Eijmb. 29716, Bargs 
. . . heft saen up hem ghemicl Troyen hs. 22071, MW.; Xndl. met naar, up), 
X'ndl. Mokken, muren (ten sesten mate hehben si ghemueri up een satich fun- 
dament Hildeg. 61, 15S), Xndl. niuizen (= Mndl. mnsen) bnuizen vangen’, 
‘peuzelen’, mu-vn ‘peinzen’ {at daer hi heft genmset up Lev. Lutg. 2, 116), ') 
Xndl. naaien {= Mndl. naeyen), id. nesteten {= ilndl.) V.ijn nest makeid 
(zie XW.), Vroeg-Xbidl. en nog Belg. ook nesten (= Mndl.; XW. 9, 1862), 
Xndl . neiizen ‘snull'eleu’, ‘kijken’, id. ugen (16' eeuw ; heh ... up tijffs ge- 
sonthaijt .. geuocht Tijdsclir. 21, 165, 33, XM'. , Eri. eagje), f urdeten 
{uordeten\ du hefstu irate ghurdeelt L. v. J. 199, il), k urtugen {uurtugen ; 
so hchdi geortuget met even Lorr. 1, 1578) , ywA'w {dat dat vote vermatedide 
so rerre gheiHiett heeft ende ghemeten Ovei’see 35, .), partementen {ats si 

ghepartement hadden daer of, sciet atle made dat huf XL Eijmkr. 2393), 
Xndl. purtementeren , t passen {up) ‘zorgen (voor)’, ‘letten (op)’ {drie gruute 
puenten, daer ic niet up en hadde gepast Marialeg. 2, 92, 21), t pensen, 
{peinzen-, gi hebt gepinsl at dese iveke Lane. 3, 'd>o‘6'^), pertriseren {dat die 
heren van Uetmont . . . geptartrizeert . . hehben Oork. v. Helrnond 70), 


*) Waarom Vkruam, M5V. 4, 2021 bezwaar maakt om muxen ‘peinzen’ van Ofra. 
uiuser af te leiden, en het liever als een gewijzigde lietekenis van uiu-xen ‘muizen van- 
gen’ verklaart, is mij niet duidelik. Me. uiusefi), Ne. muxe, van Ofra. niusee, tegen- 
over Me. inuxtfi), Ne. mmixe, nit Oe. *)nusian — Mhd. Mnd. muxen, wijst toch 
overtuigend in een andere richting. 
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JN^ndl. pcuzdeu, pi/ieu {clt's tlaghes liaildeu seer oheppnt die feu dodeu liadden 
cjliecjaen, dat spt al hadden roldaeu Trojen lis. 31118 , want sire lauge na 
(jepiut heft Limb. Serm. 544 , 3, MW.), ^ pleiteuiau den proeiieude . . . dair 
si) omme ghepleyt hehheu Arch. v. Buren 401, 6), Nndl. (= Mndl.), 

id. plujidereu (= Mndl., vgl. MW.), t pngen {die icilen na den Godes danc 
gepoeget hadden IjCV. Lutg. 3, 4008, dgl. 2070; nu alleen met supinum, 
zie § 62), polseii {ic hebbe al desen dach ghepolst <>m melc te svechene te minen 
hinde Belg. Mus. 10, 52, 46; im trans.), lUnAl. gjonipen (vgl. MW.), id. 
poppen {menigh , daerse lung med hee ft gepopt Vondel 3, 126, pralen, 

id. prijken {= Mndl. priken), id. pronken (= Mndl.), '\A. pn- idle n (= Mndl. 
prulen), t raden (vgl. Ohd. § 42; datfu mi dicke eerlic eude wijselic gJie- 
raden hebsfe Marialeg. 1, 305, 8, dgl. Nndl. en bovendien : hij heeft er hlijkbaar 
maar na{ar) geraden-, ook trans.), rainen {want hoverde heeft des geraemf Rind. 
885, zie MW., so lebstn duer wel na geramet Hs. v. 1 139, /. '■Zola^ nu trans.), 
t rasen {wge dat eenwerjf heeft gheraest, sign aensieht sfaet alfoes cerhaest MLoop 
2, 41), Vroeg-Nndl. reyen (— Mndl.; jnet imvendig objekt 16® eeuw : ghg heht 
menighen reg gheregt Mar. v. N. 92), Nndl. roeinen (= Mndl.), iA. rouwen 
‘rouwdragen’, runen {omdat hij . . . reel gerwnt ende geraden heeft, dat tot 
twidracht ende onbehagen onser stut gedragen heeft R. v. Utr. 1, 264, 15, 
misschieu trans.), Nndl. sehaken {— Mndl. scaken) ‘schaakspelen’, id. gek- 
scheren (vgl. Mndl. sceren{en)), id. sehermen (= Mndl.; Olid. tr. en iutr. , 
Mndl. gwl. intr., Nndl. altoos), t scermnlsen {dat sij des dijn.vdages gescher- 
inutst hadden legens hioir rolk Froissart 1, 379, 27, dgl. 294, 4, !MW.), Nndl. 
schermutselen, id. sehertsen, t ^ien ‘kijkeu’ {ghi hebfer ijnalije omme gesien Ferg. 
1487, Nd. met opt. pt. : waerna dat sir gesien hadde Diepenveeu lis. 187, 23, 
dgl. nu nog vooral in Nd. streken), Nndl. zieii m. supinum ‘pogeiF (opt. ik znu 
eerst hunne liefde hebhen zien te winnen Burgerhart 257 , zie § 62), id. 
slarea {die ... gheslaeff hebhen Everaert 32, 656), f smeken ‘mooi praten’ 
eiiz., nu 'dringend verzoeken’ {die hairloich hadde soreel gesmegct Froissart 
1, 59, 5; ook trails., zie MW. 7, 1358 euz.), Nndl. smidlen 'schranzen', 
id. snauwen (= Mndl.), id. snnffelen, t sondigen {nu heeft dese mensche 

ghesondicht yeghen den vader Marialeg. 1, 17, 17 e. e.), f sorgen {duer ic 

altnes roer ghesorget hebbe Marialeg. 1, 44, 20), spelen {da hebste glenoech 
ghespeelt Jlarialeg. 1, 174, 10. 17; NM.), f spinnen {daer so {A's.^r.d) oinrne 
hadde ghesponnen Rein. 733, vgl. hs. /'; ook trans.), t spitten {das heift hi 

over niet ghespidt OVl Lied. e. G. 389, St), Nndl. (Mndl. 

t spotten {die du dicke te-broken hebste ende daer mede ghespof Con. Somme" 
238, 9), Nndl. stampen (= Mndl.), id. staren (= ilndl.), id. starogen 
en andere atleidingen van oog . id. stemmen, id. sfoeten, t sfriden {sfrijden; 
die kerke . . . daer die keyser vp hadde ghestreden Sp. 4^, 26, 80), t stn- 
d{i)eren {het was een clerc ende hadde ghestudiert in medeciaen IVlarialeg. 1 , 
136, 1), Nndl. zwoegen (oorspr. geluidsww.) , taten ‘spreken’ {first dat die site 
in derre wise getalet hadde Lev. Lutg'. 2, 2078), Nndl. tieren {= ilndl.; 
16® eeuw: sen heift oininer nv zo niet ghetiert Everaert 10, 346, vgl. Fries 
tierje, him tierje) ‘razen’, id. tobben (oorspr. trans. Rrekken, slepen’ ? vgl. 
Feanck, Etym. IVdb. 1016), tornieren {si seiden tot hem dat hi alte rromelic 
ghetornierf hadde Marialeg. 1, 56, 13), Nndl. fornooien, id. loreren {= Mndl.), 
id. trappelen, id. treuzelen, id. tvren (= .Mndl.), id. twisten, (id.), f reehten {wi 
. ■ . hebben met hem gherochten Brand. 2033), F viss{ch'en {want zij . . . 
tachter gerist hebben Enq. 17, 22), Nndl. ctoeken (= Mndl.), rroliken {(les 
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Hdclits, al-s s// tf hi'clilr quautfn, ende sy gh'vroJlct hadden tmineti MLoop 4, 
1034), Xndl. iwdden (= MndL), id. iiriden 'grazen’ (== Mndl.), t irenrn 
{flat sij dan) Dime Diet (jeworveu en hehlen Statutb. v. Mstr. 82, 24 vlg.), 
Xndl. nrceti (= Mndl.), id. icoedcu (id.), id. looeleu (id.), id. worstelen 
(= Mndl. wer-delen, worstelen), id. ivroeten, (= Mndl.), id. icrol'l’en. 

Al deze ww. worden zonder uitzondering met Jiehhen verbonden. 

§ 109. De aandacht verdient t Me biecht aileggen’, tr. b'n de bieclit 

belijden’, een latere toepassing van een op ziclizelf al vrij jong ww. In ’t 
Ohd. komt dit niet voor, wel (jejihteu : inryo Ui m'lk, daz ih muiero suiidou 
iehen ueuuile, dd fjeii/dest mih iro ‘doet ze mij belijden’ Xotk., Ps. 138, 8. 
Een dergelijke betekenis, nl. 'iem. de biecht afnemen’, d.i. '(zijn zonden) laten 
belijden’ heeft Mhd. bihteu, Mndl. hiechten, hiechten, Mnd. hichten m. akk., 
dat in deze zin in ’t Vroeg-Nndl. nog wel voorkomt (XW. 2, 2534). Yan 
de persoon die de belijdenis van zonden aflegde werd in ’t oudere Mndl. bet 
refleksief heme (akk.)' ‘zich zuiveren door de biecht’ gebruikt, evenals 
bij bet sjmonieme Me. shrireji (Oe. scrifaii) tr. ‘de biecht afnemen’ him 
shriren Me biecht afleggen’; ook dit gebruik leeft in de 16® en 17® eeuw 
(N\V. t.a.p.) en in ’t Limbnrgs (b.v. Mstr. ziy beyld) nog voort. *) In gevallen 
als Lane. 2, 5053 aU die ridder rcu-i yeblecht eude Goede onffaea Jiadde ende. 
berecht ligt bet ’t naast voor de hand, was gebicelii (= Me. Ne. leas shriven) 
als passief perfektum van biechfeu Me biecht afnemen’ op te vatteu, maar 
men kan ook, zoals Veruam, MW. 1, 1242 doet, (jebiecht als adjektief bij 
bet refl. vb. beschouwen, vgl. § 57 (het perfektum hiervan is echter hi hevtd 
hem (jehiechf). Pas later treedt voor heme biechfeu, een intr. vb. hiechten Me 
biecht atleggen’ in de plaats (evenzo in ’t Me. shrlrt), en dit vb. vergt, als 
zijnde niet-mutatief, hebbeu als hulpww., b.v. met de opt. pt. alse ofte ghi 
niet ghebiecht en haddef Kuusbr. 3, 147, 15 var. (andere hss. waert), evenzo 
of hjj niet ghebijeht en hiedde Tijdschr. 22, 64, 35 (a°. 1151, oostelik), 
voorts al scijndenl . . dal hy ghebijeht heeft aid. 38, ah hij dus ghebiecht 
hadde Tijdschr. 25, 137, 34 (2® helft 15® eeuw), die ... niet van berontve 
gebiecht hebben Proza-Sp. d. S. 64. 21, als hi gehiecht heeft Con. Somme" 
416, 32, of hij ivel ghebiecht heeft aid. 417, 17, dgl. 22 (daarnaast in 
enigszins andere betekenis si hebben heron ende zijn gebiecht van hiaren sonden 
453, 1 1). Dit gebruik is nog het gewone. Dc laatste stap was de verbinding 
van het vb. in de zin van ‘belijden’ met de acc. rei, waarvau ^IW. 1, 1243 
een enkel voorbeeld geeft uit de Gest. Rom. (a°. 1481), en die later meer 
in zwaiig komt (XW. 2, 2533 vlg.), vooral ook in de samenstelling ojAiechien. 

Talrijk zijn de samengestelde ww. die tot dezelfde groep behoren als de 
in 108 genoemde simplicia, b.v. met an- anstriden ■. Jan . . had anghe- 
streden dat huys Stoke 7, 509, MW. (oorspr. met akk. van richting, maar 
als transitief beschouwd), Nndl. aanioerken ‘voortmaken met werken’; met 
af- Nndl. afkijken (van iem.); met door- Nndl. dooriverken\ met in- Nndl. 
inslernmen ■, met 'me{d)e- Nndl. me{d)edingen , id. me{d}evechten , id. me{d)e werken 
(ook Mndl.); met mis- misboren ‘misdrijven’ (2 voorbeelden met de opt. pt. 
MW. 4, 1651 vlg.j, niisdoeu (zie § 71), niisgriyen {wi .. hebben ... mes- 
grepen iegen u sere utermaten Lev. Lutg. 2, 4759, MW., ook met genitief : 
up Baren . , die . . . beferde dies hi hadde mesgrepen Amand 1, 5433), 


‘) De verhouding is hetzelfde, maar de ontwikkeling ietwat anders by Russ, ispoiedat’ 
‘de biecht afnemen’, ispovedatsa ‘biechten’. 
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misHsereu [dat zij daerin mi’smeert eude mi’sgrepen Itehben Gout. v. Brugge 

I, 4>Z3, 13, MW.), miswerkeu (zie § 89), jNTndl. mmjooien , id. m/isgrijgen , 
id. miskijl-en, id. mi-iradeu, id. mUtadeu (bij gooieu naar enz.); met na- 
Nndl. nakijken., naogen (iem., nu trans.), id. nawerkeu \ met op- Niidl. op- 
passeii (absoluut of met voor), id. opzien {fi’geii)-, met over- t overgripeu 'mis- 
doen’ [van dat die van der Slum mesdaen ende over ghegrepen hadden Invent. 
V. Brugge 2, 145, zie NW. 11, 1725); met road- Nndl. rondkijkeu ; met 
iegen- Nndl. tegenwerken-, met terug- Nndl. lerugwerken-, met toe- Nndl. toe- 
kijkeu, id. toeloiiken, id. toezien, id. toedemmen-, met nit- Nndl. uitzien {nanr); 
(perfektum) Nndl. de man heefl uiigerausd, nifgetierd, de Veauvim heeft ait- 
gewerkt, de storm heeft ultgewoed, 16® eeuw so heh ick uutghehacken Mar. 
V. N. 5S9 (zie § 114), enz. enz. 

§ 110. V) Verba die een opzettelike onthonding te kennen geven, b.v. 
Nndl. Juieren (nit Mndl. *loyaerdeii? vgl. heieren nit Mndl. heiaerden , ver- 
hasieren nit verbastaerden Kil.), lanterfanten, uietsdnen , t vasten [ic hehhe 
ghevast ende glielesen Beatr. 210). Bij bet laatste zou men van bet oudste, 
transitieve gebruik kunnen uitgaan (vgl. Got. fastau), als bij nietsdoen. 

§ 111. c) Verba waarvan bet subjekt een werkdadig persoon of ander 
wezen, maar evengoed een ding, eigenschap of iets dergelijks kan zijn, b.v. 
Nndl. haien (= Mndl. haten\ Oe. batian betekent ‘beter worden, baat vinden’, 
maar al in 't Mndl. is bet vb. meestal synoniem met ‘belpen', ‘bet beter 
niaken’, zie MW.), ') daren, t deren (Mndl. als Obd. en Oe. m. datief, maar 
ook al m. akk., meestal niet te onderscbeiden, dgl. Nndl.), t dieaen (zie § 108), 
t helpen, hulpen (Osa. m. dat. pers., maar Obd., als Mndl., ook met acc. 
pers., in alle drie ook absoluut; voorts nog andere koustrukties in Got., 
Oe., Mndl.; Nndl. buiten de verbinding met een volgende infinitief vaak 
transitief, blijkens passief daarmee is hij niet geholpen , tegenover Nbd. dumit 
ist Him nieht geholfen), nosen (G1 Lips, nbsada ‘impediuit’) 'schaden’ (Mbd. 
Mnd. nusen onzeker; Mndl. m. dat. of akk., vaak niet te onderscbeiden), 
t profferen 'voordeel aanbrengen' (PLA.NTi.rN projfijteren, nu in deze betekenis 
verouderd), f scadeu (Obd. scaddn m. dat., Mndl. m. dat. of akk., Nndl. 
meest trans.), vermoedelik ook t reiken (Mndl. reiken {metleu handen) na, 
zie MW. en Hadew. Proza 92, 8 (293, 79), Nndl. ‘zicb uitstrekken’, vgl. 
Obd. reikhen, Oe. r^cean intr. ; daarnaast Mndl. trans.), scadigeu (dat. naast 
acc. pers. onzeker), f strecken (Mndl. synoniem met hem sfrecken “^zicb uit- 
strekken’), vromen (casus onzeker). Vgl. verder § 137. 

Voorbeelden: Nndl. het schreieu heefl [hem) niet gebaaf van siecheden die 
u heeft gedart Lane. 4, 2814, Nndl. het heeft ous niet gedeerd (vgl. bet 
pass, partic. in ongedeerd)-, Nndl. het heeft tot niets gediend, met supinum 
hij had (opt.) dienen te kornen, zie § 62; hoe dicken hi geholpen hevet Eranc. 
9199, Nndl. het middel had goed geholpen, dat geld heeft ons niet geholpen, 
met infinitief menigen man hebbic helpen slaen Eerg. 2920 en zie Tijdscbr. 

II, 174, jNndl. hij heeft helpen rerhuizen, zie § 62; di hevet ghenost meest 
een sonde die du niet en vreest Percb.-fr.' 2, 263, MW.; profteren zie MW. 
6, 722 de plants uit Mattb. Anal. 1, 241, 6; ghg held hem le reel ghescaet 
Troyen bs. 252S7, dat Juj den Grieeken heft ghescaegt aid. 22078, Nndl. 
het heeft {ons) niet geschaad-, voorts: Nndl. dit wond heeft vroeger tot aan 

') Het transitief gebruik (zie MW., NW.) is blgkbaar jonger. De bet. ‘beter worden’ 
nog Con. Somme’ 431, 9 (irrealis). 
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de zee gerelkt \ch eu lieh v oec iiief gkescadighet Proza-Eein.^ 144, 22; 
Nndl. het manna Jieeft de Joden in de woestijn tot voedsel gestreJcf •, hel Jieeft 
dicke gevroml den here Alex. 1, 607. 

Sameiistellingen : hij [het) Jieeft meegelwlpeu , dit argument Jieeft si nds lang 
uitgediend (zie § 114). 

§ 112. d) Verba die het voortbrengen vau een al of uiet geartikuleerd 
geluid te kennen geveii. Van de meeste komt in de Mndl. geschriften het 
perfektum niet voor, maar aangezien er geen enkele rthen is om voor ’t Mndl. 
een ander hulpww. aan te nemen dan in ’t Nndl. gehezigd wordt, geven 
we niet uitdrukkelik op, bij welke vba we het perfektnm alleen nit latere 
tijd kennen. 

B.v. t hahtjeleu, Kndl. halJ-en , t bassen, f hlafen, f blaten, t briescen, 
Nndl. brommen, id. brulleii, t briiseti (bridzen, nu alleen dial., zie NW. 3, 
1686), t bruusscen {bruiscJen , bruiseii , z. aid.), Nndl. bnUrn, f dronen 
{dreunen), Nndl. fluisteren , id. fliiiten, id. gaggelen, id. gillen , f gnorren, 
t grimmeu (vgl. § 113), Nndl. grommen, heilen {die sJacJi Jieft anders uiet 
geJielt dan of Jiet ware een donresIacJt Troj'en var. 17428), Nndl. JinniJrii, 
t Jiideu {Juileu), f Ja/iJr/i , iSnil. Joelen , id. JtiicJieu , t cakelen, carmen en 
t J'ermen {dii Jieves soe langJie gecarmt Beatr. 673, MIV.), t kiclru, Nndl. 
J-irren, t clappen , Nndl. Jclapperen t cJatereii, t cleppen , Nndl. Jclepperen, 
id. Mefsen, id. Jcletferen, id. JcliJ-J-en (Kil. JclicJceii ‘crepitare’, vgl. JcliJc voor 
twaalven enz.; nu in afgeleide betekenis ‘aaubrengen’ enz.), t cliitgeii {den 
clanc heeft wonderlijc geclongen Kal. 8, 127, 26; nu verouderd), cliiiJcen, 
t ctacJ-en, f eloppen , Nndl. Jcnallen , t J’uersen {hnarsen), Nndl. Jcnetferen , 
t Jcnorren, t craegen {daer te voreu . . . Jiadde eens ghecraegt die hane Rijmb. 
26138), t eraJcen, Nndl. hrasseii, t crieren {den Jeralt, die . . . gecrijert eiide 
reel arbejts gedaen Jiadde Oorl. v. Albr. 263, 33; nu verouderd), t crijsscen 
{JirJjscJien, Jcrijsen), t criten {Jcrijten ; sij Jiadde soo . . . gecreten, dat enz. 
Marialeg. 2, 226, 20), t cronen {Jcretiueir, alse die durele. dus Jiaddeu gecroent 
Merl. 2954, MIV.), Nndl. JaoaJcen , t q^iiedelen {Jacelen)^ Nndl. Jcwelteren , 
id. JacinJceleren (NIV. 8, 810 vlg.), id. lalleii, f loegen, ^ liiden {luiden •, reel 
rerraerliJier dan die elueJ-e gJieliiut Jiadde Marialeg. 1, 155, 5) "), Nndl. inom- 
pelen, f morren, Nndl. wurmelen , murmereii e. dgl., id. neiirien (verouderd 
ook neurea, zie NW.), f Jirateii {daer ic mit Jiaer era luttelkijn Jtebbe gepraet 
Sev. Wis. Volksb. dSr.), Nndl. prnttelen, t rammelen, t ratelen, t reren 

{gJii ne Jiebt ons nit gJiereert L. v. J. 81, 40; nog in Nd. tongvv.), t 
{die vrovwe Jiadde so garnmerliJceti gJieropeii Marialeg. 1, 274, 19), t rocJielen, 
t ronimelen, f rotelen {reutele/i), t ruiisscen {ruischen, rtiisen), f scatereu, t screien 
{doe dat die niaghet such, Jievet si nocJi ineer gJiescregt Marialeg. 1, 261, 7, 


*) Ofsclioon in ’t Mndl. Wdb. geen voorbeelden van de betekenis ‘zich nitstrekken’, 
‘strekken’ worden gegeven, kan men onraogelik aannemen dat deze oude betekenis in ’t 
Mndl. verloren was geraakt en in ’t Nndl. nit het Hd. afkomstig is. Vgl. tronwensuit 
a°. 1380: aUo reeve als die ijliereide have reickl Statutb. v. Mstr. 104, 29, voorts 
veycken ... ‘vergere’ bij Kn,., hoe dat die tacken ... u'ljder uyt reijcken Linschoten 
2, 2, 1, alsmede Nndl. toereikend, dat niet Hd. is (daarvoor hinreichend). 

') Mndl. luden, Nndl. luiden vertegenwoordigt zowel Nhd. liluten tr. en intr. (Mhd. 
liiiten, Ohd. hloten, Osa. hludian, Oe. hlydan, Fries liecle) als Nhd. lautcn {Mhd. liiten, 
Ondfri. hluda), vgl. nog Heerls hio, Mstr. li'ija (Houben'i, Nd. Itidn naast lydtj (b.v. Oostfri.). 

’) Froissart 1, 277, 35 dair (druk: doir-) ratelden endeblakerden die hanny even endc 
standaivden in den icint. 
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met inwendig objekt: dese matjhel- Jievet tranen gliescreijt aid. 26 1), f screen- 
wen (misschien te lezen; sij hadde soo gesc/irewt ende ge.creien Marialeg. 
226, 19, i. pi. V. geschreurt), t singen {ah die hane gesouglieu hadde L. o. 
H. 2296), Nndl. sissen, id. {f)sjilpeH, id. smakkeu (bij ^t eteii), f snappen 
‘praten’, Nndl. snorken of snurken, id. snorreu, t sprekeu [ic hebbe oppenhare 
gesproken in de werelt L. v. J. 21-5, 38 enz. euz.), f sienen {steuiieii), Nndl. 
stommelen, t siichtea {{die bisscop) heeft koghe ghesucht Marialeg. 1, 348, 12), 
t susen {siiizen), Nndl. tikken, id. ioeten, id. foeferen, wrenscen. 

Yerba als kletseti, praien, roepen, zingen, spreken (ook transitief) , waarbij 
de gedachte aan bet voortbrengen van geluid op de acbtergroiid treedt, kan 
men ook bij a) of e) rekenen. Ettelike geluidsverba kunneii ook perfektief 
(momentaan) worden gebruikt, maar mutatief worden ze pas, als ze beduiden 
'zicb met (een zeker geluid) (gaan) voortbewegen’, zie § 266. 

Niet-mutatieve samenstelliugeii (met hebben) zijn b.v. die met door- ‘voort- 
gaan met’, b.v. Nndl. doorpraten, doorzhigen, doorrateleu , en met me{d)e-, 
voorts 0 . a. \ misspreken: dat hi den here adde mesproken I'ranc. 10126, N\Y. , 
t toes 2 neketi {hoe die maget utverkoren din vrowen heft gesproken toe Lev. 
Lutg. 3, 2735; nu trans.), Nndl. het uitgillen, het uHschreenweu e. dgl. 
(perfektief) met een later toegevoegd objekt het (vgl. Nbd. ansschreien, Nd. 
dat ik vbr wehdag melst lud utschreg’ n harr Scb. Weichs. 2, 196, 16), ') en 
Nndl. hij heeft uitgehromd, uitgebruld, nitgeschreid , nitgesprokeu, uitgevloekt 
heeft die vervelende kip nn haust nitgekakeld d zie § 114. 

§ 113. e) Verba die toestanden of verricbtingen van bet dierlik lichaam 
aanduiden (de Nndl. zijn vaak uit onpersoonlike ww. ontstaan). Tot deze 
groep boren o. a. de volgende (waarbij weer mag worden aangenomeu dat 
ze in ’t Mndl. betzelfde bulpww. badden als in ’t Nndl.). 

t ademen, t beren {dat heel I eertrijck heefft ghebeefft Breidenb. 6/’., 2), 
Nndl. bibheren, t blasen, t bloeden {selee haddi sere ghebloedi Troyeu var. 
16854, dgl. bs. ; MW.), Nndl. braken (vgl. Nd. breken 'overgeveii’, b.v. in 
Diepenveen bs. en in ’t Grouings), id. dorsteu (vgl. § 137), id. doninielen, id. 
dromeu (§ 138), id. dutten, id. etteren, id. fuiezen, t gapen, f geeuwen, Nndl. 
gruwen {§ 137), ill. gruwelen (aid.), f higen {hijgen), f hoesten, t hvngeren 
(§ 137), t horen ‘geboor bebben’ (Nndl. hiJ heeft altijd slecht geltoord), 
Nndl. huiveren (oorspr. onpersoonlik? vgl. bet synonieme Brab. scJuh'Oro , 
Limb, sitvore onpers ), id. ijleu (in de koorts), id. ijzen (Mndl. risen , onpers.), 
id. kleumen , clip{per)tanden, Nndl. klappertanden, ^ cochen {kucheii), \^. koort- 
sen, t annen {kuirnen, nog dial., zie NW.; tnijn rrotiice die heeft lange ge- 
cuenif OYl. Ged. 3, 111, 511 var.), t qneleu (nu verouderd; mijn ruder 
heeft .VH. Jaer geguolen Mor. 1410, MW., NW.), qnellen (oorspronkelik 
trans) ‘sukkelen’ {doen hi gheijnelt hadde een tennijn Brab. Y. 6, 7356, 
MW., NW.; nu verouderd), Nndl. kwijnen, f lachen, t lecen {die heret ye 
sender iceelde gelevet Hadew. Lied. 34, 43, M^Y.), Nndl. mazelen (zie NM'.), 
t niesen, t pissen {heb ic teghen die mane ghepisl ’ Con. Somme^ 313, 1), Nndl. 
■pokken, lA.proesten (dial, vorm = Mndl. id. rillen, id. mien, f sereren, 
t sciten, Nndl. sidderen, t sien ‘bet gezicbtsvermogen bebben’ {die . . . was blent 


ende ne hadde in langhen tyden ghesien Amand 2, 3010), slupen (doe si aldus een 
wljl hadde gheslapen Marialeg. 1, 319, 25, MM ., met inwendig objekt ic hebbe 
enen salighen slape gheslapen Marialeg. 1. 197, 25), t slnineren {sluirneren), Nud^^^ 


’) Ook Fri. met it, b.v. it utgiere, it ulgiilje enz. 
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smack ten, smdten ‘ca.ca.rd, van vogels enz. [doeu die oude Thohias hlini fjhe- 
ivorden was vander stcaliten die in sijn ogAe ghesmeltet (MW. voor ghe- 
smeLtet) hadde Blome d. Doochd. 54),’) t snacken of f suaken (17® eeuw; 
hoe. laugh ick AeV gesnaeckt Tijdschr. 11, 100, a°. 1686, waerna gij eertijdts 
Aebt gesnaeckt aid. 128, nu ik had naar water gesnakt), f snicken, sgmwen 
[spiujen), t stanielen, t starneren, Nndl. siotteren, f sweren ‘ettereu’, t sweten 
{ghi Aebt gAesweet Rein. 2, 3910), Nudl. trillen, t waken {XV dagAe Aiebben 
sg daer gAewaect Troyen hs. 19944, m-ijn God Aeeft wel ghewaken Wal. 8380), 
t we /ten [ran rowe groet Aieft si geweent Lev. Lutg. 2, 790). 

!Niet-mutatieve samenstellingen zijn zeldzaani, b.v- met bi- hislapeu {als sg 
malcander bgslwpen Aebhen Breidenb. 89n., 2); met door- Nndl. doorslapen 
{Aij Aeeft doorgeslapen tot drie mir); met Aer- Nndl. Aerademen (= Mndl.) 
‘weer ademscheppeii’ ; met in- id. inademeu (zie NW. 6, 1491); met mis- 
misleren {hi Aadde meslevet Sp. 2®, 67, 87); met 7ia- Nndl. 'naleven {niemand, 
die. de:e les trouwer Aeeft nageleefd Bruin 9, 326; nu trans.), id. natrillen-, 
met ver- Nndl. verademen-, met vol- volleveu {sijt gewes dat gi in corten 
dagen gAiinde rollevet Aebt Lev. Lutg. 3, 2480); met voort- Nndl. voortleven, 
id. I'oorttrillen, enz. Enkele, als Aerademen, verademeu, volleven, zijn perfektief, 
de meeste duratief. 

§ 114. Een afzonderlike vermelding vereisen de vele Nndl. samenstellingen 
met uit- ‘ten einde toe’, als idtscAreien, waarmee die met ww. van de vorige 
groepen, als %dtrazen, Mndl. uutlacken, idtdienen, uitkaketeu, uitbloeien, nit- 
scAijnen, uifspartelen, uitregeueti *) tegelijk kunnen worden behandeld. Het 
hulpww. is Aiebben, b.v. de wond Aeeft uitgebloed ‘bloedt niet meer’, 3Iars 
Aeeft Aier ugtgeraest Vondel 1, 734, 1788, e. dgl. Aij Aeeft uitgehoest, uit- 
gelucAen, uitgeleefd, uitgeniesd, ultgezweet ‘hoest enz. niet meer’, de cinger 
Aeeft uitgezworen, de jengd Aad nitgebloeid v. Zeggelen, Dichtw. 1, 29, ver- 
ouderd de. planten Aiebben nitgebloeid, de bloem Aeeft nitgebloeid (Beili., Holl. 
Spraakl. 625) en vgl. de voorbeelden §§ 109, 111 vlg., 135 vlg., 
inzonderheid de oudere. 

De participia zijn ontwijfelbaar (lineair) perfektief, en het gebruik van 
Aiebben is voor Paul een erustig bezwaar, waaraan hij tracbt te ontkomen 
door de zinsnede: „Dagegen werdeii die Zusammensetzungen mit in dern 
Sinne „bis zu Ende” nicbt als Perfektiva behandelt” (s. 171). Maar waarom 
dan niet? Antwoord : oindat ze niet mutatief zijn. Brill, t . 1 . a . p. verklaart 
naar aanleiding van ik Aeb nitgediend (zo ook bij Yondel, b.v. Aeeft ugtge- 
diend 1, 684, 151), de planten Aebben nitgebloeid-. „luj, die zoo spreekt, (zegt): 
ik Aeb gediend, zij Aebben gebloeid tot er een einde aan gekomen «'■!(,” en daar 
komt het op ueer. Ze zijn van dezelfde soort als volleven (§ 113). Het lijkt 
mij niet onraogelik dat het eigeulik transitieve vba met verzwegen objekt zijn. 

Vandaar ook in Ndl. en Nd. tongvallen en in ’t Eri. en Hd. lietzelfde 
hulpvvw. , b.v. Ndl. as em nd oeitgeoriigd d ‘toen hij nu uitgevraagd bad’ 
Sell. Weichs. 1, 48, 11 (Schaarbeek, Z. Br.), 't Aad uutgestormd aid. 450, 28 
(Lijmers, Geld.), Nd. as 't omceer oet Aef poest ‘als de storm heeft uitgeblazen’ 
610, I'bb (Drente), don Aij oetproat Aar 666, 10 (Eivelingo, Gr.), over de 
Eems wenn de dre sh stern nicA netspunnen Aebt, so spinnt se nocA aid. 2, 
157, 37 (Dittmarschen); Pri. as Aja fink litbolderje Aet Eri. Wdb. 3, 363; 


*) Vgl. Nndl. smelt.tel ‘vogeldrek’ (jagersterm). 

') De ww. komen buiten het partic. alleen in de infinitief (en de imperatief) voor. 
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Hcl. das fetter hat ausgebrannt, die hlume hat ausgehliihf, er hat ausgeleht 
enz. (Paul 171). 

Intussen staan in ’t Ndl. (gelijk ook in ’t Fries en in clergelijke gevallen 
in Nhd.) naast deze perfecta koppelingen van ziju met een zuiver adjek- 
tief. Dit adjektief schijnt bij enkele vba bet partic. van bet »-efleksief te 
wezen en bij andere een navolging, maar mijn gegevens zijn niet voldoende 
voor een historiese bebandeling; waarschijnlik is bet uitgangspunt niet bij 
alle hetzelfde. De betekenis van deze adjektieven is eigeiilik tamelik verscliil- 
lend van bet partic. perf. act. (d.w.z. bet partic. pt. -j- partic. pres., b.v. 
nifgehromd hehhende), b.v. uifgepraat is niet iemand die ‘uitgepraat lieeft’, 
niet meer praat, maar iemand die ‘zich uitgepraat beefP, die niets meer te 
zeggen heeft, die alle onderwerpen beeft uitgeput, vandaar ik hen uitgepraat, 
hij is er uooit over uitgepraat, evenzo daar wy mooglyk in een half iitir schoon 
nitgekeuvett zvllen zyu Burgerliart iiSo, jij bent nu nooit uitgekeken ‘bet kijken 
moe’, de man loas geheel idtgeleefd ‘op’, hij is uitgevast ‘mager’, htj is uif- 
geraasd ‘moe van ’t razen’, de. hloem is uitgehloeid ‘verlept’, ‘dood’, hij is 
erop nitgeleerd, op idtgestudeerd, vgl. 17* eeuw ik bin ’er uyt estudeert ['i'k'we&i 
er niets meer op’) v. Moerkerken, Kluchtsp. 176, 66, als ik ben er idtge- 
raakt, enz. Maar in vele gevallen stonden zulke koppelingen tocb zeer dicht 
bij de perfecta (b.v. hij heeft nitgeraasd en hij is uifgeraasd), waarvan bet 
gevolg is geweest weifeling of verdwijnen van een van beide, bet laatste b.v. 
wanneer men nu altijd zegt de bloeni is uitgehloeid {een idtgebloeide hloem), 
terwijl Brill nog de hloem heeft idfgebloeid\.twAt (zie boven). Weifeling komt ook 
in ’t Nlid. voor bij verblufen, verklingen, rerbrausen (Paul 171), voorts in’t Fries. 

In ’t Mndl. en Vroeg-Xndl. vind ik b.v. als die (jvetsure hute es ghe- 
dragen bij J. Yper.man, aangehaald de Bo* lOII, z\^dragen § 71 (of is hute 
bier ‘leeg’, als in het Uahaani is uitgebloed^), wt-ghe-dient krieghs-man ‘miles 
emeritus’ Kil. , appositioneel uytgedient Vondel 2, 546, 517, wt-ghe-leerd 
‘edoctus, perdoctus’ Kil., uytgeleeft Vondel 1, 719, 1321, uytgeschreyt aid. 
727, 1582; in Nudl. tongvalleu 4Vvla. de zweer is idtgedregen (bier? de Bo 
t.l.a.p.), Ovla. z’ eti icoire uuent uie aaitcheklapt Sch. IVeicbs. 1, 33, 15, 
maar ook waar men bet perfektum zou verwacbten, b.v. voader was op zen 
best uitgeproat, of de Mink . . . wier gelicht Sch. W'eicbs. 1, 195, 16 (Rid- 
derkerk, Z. H.), dgl. 202, 21 (aid ), ... zee de oome, toe die einde’uk 
uiclieraas was 229, 41 (den Haag), vgl. ook Antwcrps zijde nog nie' uitgeklapf, 
tdtgeraasd, uitgeschreeuwd.’ e. a. Corn, en Vervl. 1186. Dgl. in 't Fries : (A- 
storm is wer utraesd Fri. Wdb. 3, 381 (vgl. hem utraze aid., Hd. sieh aus- 
tohen). A1 bij Asseli.in staat als hij idtgedubbeld is Dobbelaar 280, in de zin 
van ‘als hij klaar is met dobbelen’. De mutatieve betekenis ligt tronwens 
dikwijls vlak bij. Evenals in ’t Ndl. de bloem, het vlas is uitgehloeid zegt 
men in ’t Fries it koalsied, it faechs is utbloeid (Fri. A\db. 3, 363) en in 
Giethoorn (Overijscl) ’ofke (‘sleutelbloem’), die at long uut'ebleuid is Scb. 
Weichs. 1, 586, 14. Vgl. nog Fri. ik bin der mei Fri. AA’db. 3, 376. 

Bij sommige andere Nndl. sameustellingeu met uit- is bet verscbil tussen 
bet perfektum en ben -f- adjektief duideliker, b.v. ik ben nii helematd uit- 
geslapen, hij is erop uitgeslapen , vgl. i‘en uitgeslapen kerel (bij bet reflexivum, 
vgl. Nhd. sich ausschlafen. Fri. him ftsliepe Fri. AVdb. 3, 386, ntsliept 
‘wakker, bij de hand’ aid.), ben je goed uifgerust.’ (vgl. f gerusf § 57 en Fri. 
him ntreste, zie Sch. Weichs. 3, 1 13, 31), tegenover nu moel he! out waken, 
of omdat het uitgeslapen heeft, of omdat het gewekt wordt Geel 140, ik heb 
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§ 114—117. 


vimocMend eens j\ink mfgedapen, loe kebheti een nur uitgerust ; het laatste is 
imperfektief, het voorlaatste altans niet mutatief, bij het eerste is aarzeling 
mogelik. Ook hier viiidt men schominelingen, b.v. zouden wij hen je gebruiken 
waar in Sara Burgerhart 671 staat: Iieb je niet uitgeslapen ? of maalt je. de 
geest.’ (Hd. hast du), dgl. bij P. v. Limburg Brouwer: rraag hem eens,of 
hi] reel uitgeslapen heeft? Rom. W. 2, 164«, maar bij A. Pokke Sz : ah 
ze, eetis uitgeslapen zijn B. R. ® 1, 22, 26. Vormen als uitgeleefd, nifgevast 
hebben met het perfektum niets nit te staan. 

Over ’t algemeen schijnt bij de samenstellingen met 2 iU- het gebruik van 
zijn toe te nemen. 

§ 115. f) Verba die levensverrichtingen en toestanden van planteu te 
keimen geven, b v. Nndl. hlueieu (== Mndl.), id. groeneu, id. tieren (= Mndl,) 
Svelig groeien’, b.v. de perebomeu hebben vati ’I eoorjaar prachtig gebloeid, het 
onkruid had daar welig getierd 

Over t {ge)diibi , t groeien, t toassen e. dgl. zie men § 185 vlgg., over 
bet adjektief gebloeyt § 56, over uithloeien § 114. 

§ 116. g) Verba die verschijnselen aanduiden welke op onze zintuigen 
werken, b.v. Nndl. blinken (== Mndl.), id. dampen (id.), \<\.. fonkelen , id. 
glanzeu , id. glimmen {= Mndl.), id. glinsleren, id. gloeiea (= Mndl.), id. 
genre n (= goren) , id. Jeitken (= jokeu), id. kriebeleu of krieireleu, t lichien 
'scbijnen, lichtgeveu’ [(lat liecht hevet gheliechtet met in deemstennssen OVl. 
Ged. 6, 138, 616, Nndl. de zee heeft gelicht), Nndl. roken (= Mndl.), 
Nndl. rniken (= ruken), id. schemeren (voor de ogen ; Mndl. id.), t seinen 
{schijnen-, die claerhegt gods heeft ghesehenen ouer sgnag ses dnghen Breidenb. 
113;-., 6, figuurlik: dat heeft wel gescenen, bedi ic was oni mce minne der 
dont bi Lane. 2, 12905 '), die langhe ghetoent Jiebt ende. ghescenen, ochte ghi 
op tromve altoes moest tereu Hadew. Lied. 4, 27, in den welcke sfeden dattet 
euuangelium alre eerst ghesehenen heefft vanden crims Breidenb. 6r., 28, 
rolandvs die boiten al elairlicke ghesehenen heejf't aid. llOe., 17; Nndl. 
Isac . . die agt in rriendliekhegd een Knghel heeft ghesehenen Vondel 1, 
327, 112, de :on heeft in tang niet geschenen), Nndl. sehitteren , id. sniaken 
(= Mndl.), id. smarten (== Mndl. smerten; ic greet v , heilighe oghen , die 
diek ghesinart hebben ran ovendoedighen tranen MW. 7, 1348 ^) ), id. 
id. stralen, id. vonken, id. leahnen, id. tcasemen. 

Daarbij enige samenstellingen, b.v. met bij- Nndl. bijlichten-, met fegen- 
Nndl. tegenblinken , tegenscUitteren met toe- Nndl. toeschijnen •, met idt- 
Nndl. uitblinken bneer blinken dan andere dingen’, ‘uitinunten’, id. uitschij- 
nen bdzelfde, ook ben eiiide schijnen (Jiet grot e licht heeft nitgeschenen) ■, 
met roor- Nndl. vmndichfen (vgl. b.v. Vondel 2, -t6, 31 wien ick had roor- 
ghelicht ■, nu trails ). Over Mndl. gegtoejt zie men § 56, over bhken [blijken) § 149. 

§ 117. h) Verba die aanduiden dat het siibjekt onveranderlik in een zekere 
toestaiid verkeert, waartoe men ook blinken, bloeien , leren , slapien enz. zou 
kuniieii rekenen. 

‘i Het is niet geheel juist, semen hier weer te geven door ‘openbaar worden, zich 
.. openbaren, blijken’ (MW. 7, ,368): het betekent veeleer‘duide]ik zijn’. Mutatief-perfek- 
tief is t rcr-'-cinen {reeseliljnen.)^ Mndl. in de dubbele zin van ‘zich openbaren’ en ‘ver- 
dwijnen’, Andl. alleen in de eerste. 

■) .\ls bron wordt vermeld [{s. Leeuw. 24i'. Is daarmee Hs. Leenr. nit Leeuwarden 
(MW. 2, 5' lijst) bedoeld, dan is de plaais uit de 16^ eenw. Vgl. Mhd. min ourjen 
hahent mich ijesmorzen Gr.\ff 6, 835. 
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B.v. Nudl. hiiuyelen, dayen 'verfcoeveii’, “^waehten’ [enile hailden- ie Trieren 
rjedaeclit ende na hareti here gebeit Lorr. 1, 1000, MW.), ^ draleu (16®eeuw: 
niaer ml diiuct dat ic filer so langhe heh gedraelf, dat ghluder die uacht compt 
op gheresen Mar. v. N. 18), t dureii (doe dit hadde en stid-l-elJcijii gedurt 
Lev. Lutg. 2, 8040, ah hi in deser devociibi. langhe gheduert hadde 
1, 430, 21, MW.), dwelleu (oorspr. trails.; ahe Ull.ves hadde ghetelf, hoe hi 
. X . jaer adde gedicelt Troyen var. 34682, dgl. hs.), t hangen (seer ic hier 
ghehangheii heh Marialeg. 1, 381, 14 vlg., die grote miste alle den duch ... an 
den hemel gehangen hadde Froissart 1, 327, 4), Xndl. hapieren (= Mndl.), 
gehermen (archell heeft soe in mi gehermt Rind. 752), Nndl. hokken 'niet 
voortkuiinen’ , id. id. “^altijd tliuiszitten’ (NW. 6, 866), id. hulzen (= hvsea 
Limb. Serm. 533, 20), id. hrnkken ^sukkelen’, id. kwakhelen , id. kicijneii 
(zie § 113), id. leunen (= Mndl. loe.nen, leneu; Osa. fill non, enz.) ’), f Hy- 
gen (zie § 171), t log(l)fren (dair die Vlamingen des nachfs voir den slrijt 
geJogiert hadden Froissart 1, 333, 23), Nndl. nesteleu Nertoeven’, id. nesfen 
'id.’ (NW. 9, 1862, vgl. § 108; Mndl. voorbeelden van bet perf. ontbreken 
bij beide ww.), rasfen, resten en f rnsfeu (jc hebbe gerast onder rninre vria- 
dinnen scade liimb. Serm. 460, 14, ic heb allegn gherasl MLoop 2, 3350, 
alse geresf hadde die here ende become n teas Lane. 2, 42232, des graven 
logege , dair hij in sijnre kinfsheit in gelegen ende gernstet hadde Froissart 
1, 207, 32, MW. 6, 1711 vlg.), t sieden (als hi (de ketel, d.w.z. de olie 
in de ketel) lange hadde gesoden Sp. 2", 38, 14), t sitten (zie § 174), Nndl. 
smeulen (= smolen), t stnen (zie § 178), f steken ‘zich bevinden’, ‘bestaan’ 
(zie § 256), Nndl. snffen, f swigen 'stil zijn’ (("/n'[//] wile heft hij ghesweghen 
Troyen hs. 26330, liegnaerd, die langhe hadde ghesiveghen Rein. 1938, dgl. 
Lev. Lutg. 3, 3217), Nndl. talmen (oorspr. trans. ?), t teren (vermoedelik 
oorspronkelik trails.; ic heb alloes op hem gheteert Hildeg. 113, 43), t icach- 
ten. (zie § 106), Nndl. verwijlen (= rerwilen), t wonen (dat ivort . . dat 
sender begin gewoent hadde in dis vader schoel Limb. Serm. 338, 19, daer 
icelneer een heremijt ghewoent hadde Marialeg. 1, 258, 1). 

Over bet adjektief gerast, gerest , t geriist zie men § 57, over gewoont 
§ 59. 

§ 118. Tot deze groep kan men b.v. ook rekenen k dogen ; Mndl. 

met de opt. pt., maar altoos met hebben-. te dien tide . . . dat hem soude 
hebhen sijn leren ter bliscap best ghedogen Heelu 133, dat hem nine hadde 
gedogen Mor. 2254; Nndl. de rent heeft nooit gedeugd, oiider he<‘-ft gedocht, 
ged(i((i)gen enz., z. NW. 3, 2454 vlg), Nndl. divepen (= Mndl. dwapen), 
galen (nut die . . hegeerten . . . heb ick gegaelt na dit paesschen Hs. Serm. 
G 16f'«) ■), t grimmen (waerom heeft dat role gegri/mmet 'cur fremuernnt 
gentes’ Hs. 75, 134i, vgl. § 112), f /n'/ew 'genoemd worden’ (zie Franck, 

Etym. Wdb. 351; sign vader ende sign oiiderader hebben ... beter gheheten 
dan Isegrijn Rein. 2, 4807), f hopen (want ic altoes in di gehoept hebbe 
Marialeg. 1, 412, 1), t horen, t gehoren 'toebelioren’ (NW. 6, 1086; Nndl. 


') Het adj. qelenml ‘steunende’ behoort bij bet oudere trans. en refleks. (zich) lounen, 
of liever is met deze uit de oorspronkeliker vormen met ei, »■ gewijzigd, dgl. Nhd. 
fjelehnl, {<sic}t) h’hnen voor Mhd. geleinct. (•.ivli) leinen. Mndl. *3c>/eerif zou voor tweeerlei 
opvattiiig vatbaar zijn, maar Verdam geeft geen voorbeelden. Zie cok Tijdsclir. 12, 
43 vlgg. 

’) Vgl. Fri. gdlje ‘schreien’? 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch (Nieuwe Reek^) T)eel. XII N®. 2. 7 
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met aan , hij , in, on'inr, iot enz.), Nmll. hml-eren , \&.X'er}ui)geu (Mndl. on- 
persooulik, zie § 137), id. (<)e)I)jkea. (= Mndl. gelihen) ‘een dergelijk voor- 
komeu hebben’ enz., id. lijkenen, t gdoven ‘credere’ (Mndl. in. dat. pers. of 
gen. rei, met voorzetsels of traus., zie MW. 2, 1285 vlgg.), j'fndl. prof- 
ternti [van] ‘voordeel bebben (van)’ (= Mndl.), id. scheleu ‘verschillen’ 
(= Mndl.), ook ‘twisten’ (zie een voorbeeld van de irrealis MW. 7, 401), 
id. verscJiillen , id. schromen, id. zien (Mndl. sieii, zie MW. 7, 1080 vlg.) 
‘een zeker voorkomen hebben’ (b.v. geel, groen zien : je lieht nog nooit zo geel 
gezien), Nndl. slachten ra. dat. ‘gelijken (op)’ (= Mndl.; 17® eeuw; die drager 
heeft de. wisselaer eslacht v. Moerkerken, Kluchtsp. 186, 209), Nndl. talen 
‘verlangen’, id. toornen (= Mndl., ook onpers.) ‘boos zijn’, id. Ireuren 
(= Mndl. truren\ 16® eeuw. hoe heb ick orti u seer long getruert Trou m. 
bl. 44, 384), id. tmijfelen {— twivelen, twifelen, ook onpers., zie § 137), 
id. vlassen {op), id. iceifelen (= Mndl.). 

Voorts dorren, Nndl. duroen. {dat ie niel eu Jiebhe dorren spreken Wint. 
e. S. 325, die voir u reeht hebl dorren vechten Froissart 1, 306, 3, veel 
meer met de opt. pt., zie § 300; Nndl. ik heb niel darven kijken of te kijkeii, 
hij heeft niet gedurfd, hij had er niet been gedurfd, zie § 62) ’), t moeten 
{aldus gliedane mesvalle hebben zij ghemoelen ghedoghen Hans. Eecess. 3, 316, 
hij wist . . hoe hij metier alremeester haesten hadde moeten uuten besitie 
van voir Yperen riigmen Froissart 1, 411, 17; Nndl. hij heeft moeten be- 
gintien, hij heeft erhieen gemoeten, vgl. §§ 62, 300), t mogen (tientallen Mndl. 
voorbeelden met de opt. pt., zie § 300; Nndl. icaa.rom heeft hij niet mogen 
kijken? zijn broer heeft ook niet gemoogd, zie § 62), t wiUen (oorspr. trans. ; 
die hg heeft gewilt ordineeren D. B. 2 Paral. 9 (v. Helten), Josias en 
heeft niet ghewilt iceder keren aid. 35, 22 (id.), zie verder § 300; Nndl. 
hij heeft het niet wiUen doen, hij heeft niet gewild, vgl. § 62), benevens 
de overige als hulpww. gebruikte verba die in § 62 zijn opgesomd, o. a. 4(e)- 
en gelieven (zie § 137). 

§ 119. Niet-mutatieve, meest imperfektieve samenstellingen zijn b.v. met 
aan- t a{a)nhiangen (Mndl. met dat.: doen haer dees crancheit ende dit verdriet 
laugh had ane gehaugen Lutg. 3, 880, MW., NW.); met be- t behoren, 
t toehehoren {dat die iohanniten toe behoirt heejft Breidenb. 36t’. , 28 vlg.), 
Nndl. berusfen {bij wie hebben deze. stukken bernst ? ik heb erin of erbij berust ) ; 
met bijeen- Nndl. bijeenhokken , bijeenhoren ■, met mis- mishopen {ic heb mis- 
hopet ‘desperavi’ Hs. v. 1423, f. 132c; over het adj. meshoopt zie men 
§ 56); met oni- Nndl. omhangen {die vent heeft hier de hele dag omgehangen)-, 
met samen- Nndl. sumenliokken; met thnis- Nndl. thnishoren-, met /ce- Nndl. 
toehoren (vgl. Mnd. een water-vat dal hoer toe gehoerl heeft Diepenveen hs. 
179, 24); met uit- de Nndl. uithangen {de rok heeft nog niet lang genoeg 
witgelangen), mlmnnten (b.v. Starter 199, 208; zonder intr. simpleks, zie 
Franck, Etym. Wdb. 1046), uitrusten (zie § 114), er uitzien (dial, zonder 
er, evenzo Nd. aan beide kanten van de Eems eu Nhd., raaar Fries als in 
’t Ndl., zie Fri. liYdb. 3, 383); met voor- Nndl. voorhangen {hij heeft drie 
weken voorgehangen en kan nu lid icorden)-, met loan- Nndl. wanhopen (ook 
Mndl.?). Mishopen was tevens mutatief, vandaar het meshoopt -, outhopen 

') Van Mndl. dorven ‘behoeven’ konit, zover MW. 2, 363 strekt, geen perfektum 
voor. evenmin van f snlen (zuUen). Vgl. eoliter met de opt. pt. Nndl. hij had het 
ziillen line)). 
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eu verliopcn schijnen alleen mutatief te zijn geweest, zie onthopef, verhoopd 
'wanhopig' § 56. Over ge- , nederm^ten en gesw'ujen vgl. men § 183. 

Bij aauJiangen kwam vroeger naast ’t duratief ook mutatief gebruik voor 
(in "t NW. niet vermeld) : nm iliesirille dat die Portngesen ... Iiebien van 
hem (de ‘Samoriju) dickwils hedrogen geweest, so ziju zy den Coningh van 
Cochin aenghekangeu, die loelcke Vassael van desen Samorijn icas Linschoten 
1, lt9, 9; bet ww. betekent bier ‘in bondgeuootscbap treden (met)’. 

§ 120. Opmerking verdienen ook f vernachfen, t verwinteren (beide nu 
gewest.), Nndl. orernachten (Obd. ubernahten, Nde. overuatte), id. overwinieren 
(Oe. oferwiutruu, Nzw. ofvervintra, Nde. overointre) ‘de nacbt, de winter 
doorbrengen’, b.v. dat maria init dat kijnt ihesn . . . dair vernacht hebben 
Breidenb. 118y., 27, Nndl. iek heb . . . daer . vernacht Vondel 3, 62, 2, 
dit Sckip hadde in Moca?ttbique verwintert Liuscboteu 2, 156, bedelaars, 
die . . . in eene herberg in den omtrek hadden overnacht Keller, Zuiden 2, 114, 
zij hebben overwinterd op Xova Zembla, dgl. Nbd. {ndchtigen), ubeniachfen, 
fberwinteni met hebben. De ww. kunnen desnoods als imperfektief worden 
bescbouwd (zoals Hussies gde nocevdli ’ ‘waar beeft u overnacbt?’) in de zin van 
‘gedureude de nacbt, de winter vertoeven, logeren, slapen’, Zw. stanna bfner 
natten, Lat. hiemare, maar ook als perfektief ‘de nacbt, de winter door- 
brengen’ (gelijk bet ook gebruikelike Kussiese ww. perenoeevdt'). In geen 
van beide gevallen is bet vb. mutatief. Troyen bs. 26664 staat mer ic 
vereyschede afdus dat een coninc, hiet Itesus, uytter poerten was vernacht niit 
al syns heren cracht , maar dit kaii niet betekenen ‘bad overnacbt', vgl. ook 
daer si alle drie bleven vernacht die sterre stont al dien nacht L, o. H. 566. 
We hebben bier vermoedelik met bet passieve partic. te doen: ‘geherbergd, 
’snacbts onder dak gebraclit’, vgl. Nndl. veruachten ‘goederen gedurende 
den nacbt op eenige plants lateu staan zonder er rechten voor te betalen’ 
(v. Dale); ook verdagen komt op die mauier transitief voor: dat heilegdom 
. . . dat langen tijt daer teas verdagef ende oc so nienech ijar gehonden Lev. 
Lutg. 2, 11778, alsmede dagen ‘lateu uitrusten’ en verdagef, bij bet passief 
of refleksief, Berg. 3702 (zie Verdam’s gloss.). 

Eindelik benachten ‘’snacbts blijven’, dat tot be nachfe (L. v. J. 23, 11) 
staat als overnachten tot over nacht , eu waarvan in MW. maar ecu plants 
met bet plqmpf. wordt opgegeven: op een tijt als hj in sjnre bedinge be- 
nachl was, so clam hiij in een scip ende leerde die scaren Hs. 80, f. 82i, 
zie verder MW. 1, 877, Kil. be-nachfen vernachfen (Vroeg-Nndl. in andere 
zin en traus., zie NW.). Het zou gevaarlik zijn, uit die ene plants in verband 
met in den beden benaclite hi Hs. 7 1 Luk. 6, 12 de gevolgtrekking te maken 
dat benachten evenals bliven mutatief was; waarsebijnlik is benacht een passief 
partic. en betekent ‘door de nacbt overvallen’, vgl. bedagen ‘besebijnen’ 
(MW. 1, 610), Mhd. betage ‘bringe den tag tiber etwas, bescheine, erhelle es’ 
Mhd. Wtb. 3, 9 f., met bet voorbeeld wie dicke ich in den sorgen dock des 
morgens bin betaget ‘wie oft mich der anbreebende tag in sorgen lindet’, en 
vooral Eri. ik bin hjir binaehte ‘ik ben bier door de nacbt overvallen’ Sch. 
Weichs. 3, 134, 8 [binachlsje betekent ook ‘overnaebten’, zie Eri. Wdb. 
1, 145). Mbd. benahten ‘die nacht iiber bebalten, beberbergen’ (Lexer 1, 1 78) 
komt bier niet in aanmerking. ') 


*) Van beii'interen vind ik alleen de inf.: sorghemh' ilat wy daiv hewijnteven sowlen 
Breidenb. liBv., 16. 
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§ 131. (Inrcu staat schijnbaar met zipi in Hs. 71 Mtth. 15, 33 si sijn 
iiH clrie (Jacjlte mit mi ghednert (‘triduo jam perseverant mecum’) ende e.n 
Jielhen niet dat si eten, waar ghediiert, gelijk Yerdam MW. 3, 470 opmerkt, 
de koiistruktie van bleven vertoont en vermoedelik voor het taalgevoel van 
de schrijver gelijksoortig was met dat mutatieve participium. Het behoort 
dan ecbter eer bij geduren (MW. 3, 1084 vlgg.), dat inderdaad gedeeltelik 
mutatieve betekenis scbijnt te bebben gebad, vgl. ook is gemerret § 83 en 
de daar aangebaalde Hoogduitse verba. Over ongedueri zie men Tijdscbr. 11, 193. 

t log[i)eren. De participiale vorm komt dikwijls met ziju voor, zowel in 
’t Mndl. als tegenwoordig, maar uitslnitend als adjektief, b.v. daer die her- 
toghe fe mren was ghelogierf- ‘gelegerd was’ Wal. 9441, en zie MW. 4, 760, 
ook met liggen, b.v. ghelogierf- lack Alex. 1, 1394, ligghen ghelogeert Segb. 
(bs.) 6857 e. e., Nndl. ih hen hier maar gelogeerd, ik ben er een week ge- 
logeerd geweest (= ik heb er e-ni week gelogeerd). Ilet adjektief is vermoedelik 
een recbtstreekse vertaling van Ofra. logie (beborende bij se logier), daar 
hem hgieren in ’t Mndl. zeldzaam is (MW. vermeldt bet niet, maar zie 
Froissart 1, 390, 6), en bet transitief gebrnik van logiere^i pas in de late 
Middeleeuwen (z. aid. 396, 3) scbijnt voor te koinen. In ’t Mndl. betekent 
gelogierf sign (als in ’t Nndl. gelegerd, genesteld zijn, bij zich legeren, nesleleri) 
iets dergelijks als geherbergel sijn, oorspronkelik passief, maar ook als intran- 
sitief beschouwd, bet eerste b.v. in hi waende . . dat hi [daer’i zie de uit- 
gaaf) geherbercht ware Ferg. 717, ') in dese stadt heefft . . sunt peter 
roirfijts gheJierbercht gheweest van een leerbereyder Breidenb. 49r., 17, bet 
laatste b.v. in in di waren geherbergel (‘waren gebuisvest’, d. i. 'buisden’) 
naturlike alle dogejpn Lane. 3, 4995, in Symons huus, daer hi geherbercht was 
L. 0 . H. 1401, als hi al daer een wijle gheherbercht teas ‘gelogeerd was’, ‘logeerde’ 
Marialeg. 1, 409, 1, dit huus marthe, in welcke ons heer ihiesris dicwill ghe- 
herlwreht was Breidenb. 48 r., 33 vlg. Synoniem met teas geherbercht n-as 
bet intr. herhergde (MW. 3, 353), waarvan bet perfektum niet is aangetroffen. 

Mutatief was 16®-eeuws geliken ‘blijken’: so ande coneghiinne Ester es 
gheleken Everaert 30, 383. 

§ 133. Evenals bij t connen {kunneii)., waarover men § 79 raadplege, 
gebrniken we bij Nndl. durven, mo»fen, mogen, willen soms zijn., b.v. hij is 
niet dnreen komen, ik ben moeten rerhnizen, ire zijn niet rnogen gaan , hj is 
niet willen gaan, recht heeft hij niet kunnen erlangen en is ongelroost woeten 
verh-eklea v. Limburg Broiuver, Horn. W. 3, 130u, maar uitslnitend als 
bet boofdwerkwoord zijn vereist, en naast de even gewone hj heef't niet 
durren komen enz. Een mengsel vindt men Froissart 1, 146, 1 hoe sijdy 
so stout durren geweest hehben. Bij moeten gevolgd door een passiev'e infinitief 
is zijn regel, b.v. de inboedel is moeten rerkocht warden, vgl. 'en niaend gelejen 
was 't 'of ran eur raoder ror schuld motten rerkocht worren Sell. M’eicbs. 
1, 131, 13 (Walcberen). Anders met de opt. pt., zie daarover en over zullen 
§ 312. Vgl. verder biz. 101. 

Bij de Nndl. samenstellingen met deze ww. geldt betzelfde als bij kunnen 
(§ 79): of ze zijn gelijk aan bet simjileks -f- een transitief vb,, b.v. iets 
omdurren (nl. duen), ommoelen, ommogen, omwillen, of het pretiks drukt een 

') Ten onrechte wordt MW. .3.53 op deze plaats hi rjeherhcrcht ware bij het intr. 
vb. gerekend. Het betekent ‘hij gehuisvest, gelogeerd zon worden’, ‘men hem nachtlogies 
zon verschatfen’. 
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bewegiug uit, b.v. me{il)eilu,rven, -mogen, -moeten, -willeii, ne{cT)ermoeten, op- 
mogen, terugmogen, toemoef-eii, idtmogen, voort-, wegmoeten, wegioillen. Aandiirven 
als aanhimien § 79. Naast deze en dergelijke syutaktiese groepen staat de ecbte, 
oorspronkelik trausitieve sameostelling Nndl. ocermogeu = Ohd. uharmagan 
tr., Mild, iihermugen id., b.v. . . . heht overmoeht Gen. 32, 28^ NM nu ver- 
ouderd. ') De overige staan op eue lijn met naar huh inoeten, scheep (uit 
tschepe, te scegiti) moeten, uit huh moeten, de hvier over motden, aan de dans 
moeten, naar de hears moeten, verder moeten euz. en soortgelijke koppelingeu 
met mogen, loillen, Icnnnen, {t)e)hoeven , welke niet beperkt zijn tot de ge- 
meenzame taalj zoals NW. 9, 986 van die met moeten beweerd wordt. 

De perfektieve en mutatieve betekeuis van een uitdrakkiug als hij muet 
weg zit dan, zover de woordeu betreft, uitsluitend in iceg , of liever in bet 
bewegiugsbegrip dat door dit adverbium wordt belichaamd. Het liulpww. 
bij moeten staat dus buiteu de mutatieve betekeuis , vaudaar dat bijna altijd 
hehhen wordt gebezigd. Intussen vindt men bij enkele, welke de gedacbte aan 
gaan geinakkelik opwekken, ook wel zijn, b.v. ik hen meegemoeten , naast 
heh\ ze is xveggemoeten, naast heeft, maar evenzo ih hen uit mijn huis ge- 
moeten , naast heh. Deze perfecta behoren inderdaad alle tot de gemeenzame 
taal = ih heh mee moeten gaan euz. Vgl. N.-Brabants de ’k daor toe auit 
■men hiishe zai gemotte Sell. Weiebs. 1, 334, 26 (’s Gravenmoer). 

§ 123. Een afzouderlike bebandeliug vereist het verbum substautivum , 
dat evenals iconen vauouds het vertoeveu in een toestand aanduidt, en waarbij 
men dus als hulpww. hehhen verwacht. Dat viiidt men dan ook in ’t Tsoord- 
germaaus uitsluitend: Oijsl. eh hefe veret, Ozw. iah haver varit, Nzw. 
har varit , Nde. Jeg har vveret. lu ’t Ohd., Osa. en Oe. komt het participium 
niet voor, maar in ’t Me. verschijnt dadelik de voorluper van Ne. hetn, en 
wel zonder uitzondering met hehhen (eerste voorbeeld he heafde ge-heon Kroniek 
hs. E a°. 1096: Pi.uiimer 232, 19; dit gedeelte is geschreven vddr 1122). 

lu de Oofri. wetten staat 8 maal heth ivesen, hehhuth etresen e. dgl. (evenzo 
eens Owfri. habhe 'ivesseu HQ. 429, 7), maar een keer hu monieh ieer ist 
ivesen ‘hoeveel jaar het geleden is' HQ. 255, 17. In 't latere en tegenwoordige 
Westfries is eveneens hehhen regel, maar zijn niet zeldzaam, misschien teu 
dele oiider invloed van het oji de scholen onderwezen Nederlands en van 
niet-Friese tongvallen in 't gevvest, zie § 133. In ’t oudere Jlndl. en Mini, 
heerst hehhen bijna uitsluitend, maar later begint zijn op te dringen, totdat 
het in de Nndl. schrijftaal en beschaafde spreektaal oppermachtig wordt en 
in verscheiden Nndl. en de meeste Nnd. tongvallen zijn mededinger van de 
baan of altans op zij schuift. In 't Middelduits van de Middeleeuwen komt 
hehhen naast zijn voor, in 't Ojiperduits alleen het laatste, en nu is het 
eerste in geeu van die beide dialektgroepen gebruikelik (zie Paul 205 f ). 

') Vooraleer andcre plaatsen zijn gevonJen, lijkt mij de mogeliklieid van een adjek- 
tief iii'ermiirien {so no .to in'ermor/hen Rose 630, variant op so vcrmu'ien) le- 

twistbaar, aangezien van een refleksief vb. ‘zich overmogen’ nocb in ’t Mndl. noch 
elders iets blijkt, terwijl ‘zich vermogen’ wel voorkomt (zie § 57). Bestond het adj. 
werkelik, dan zal het naar i-ennngen gemaakt zijn; men bedenke dat oveniioijende in 
gebruik was naast vermogenOc. 

*) Bij vele is het zelfs in de verhevenste taal niet doenlik, zich anders nit te druk- 
ken zonder de betekenis te wijzigen. Met een aanvulling met gaan of staan (NW. 
t.a.p.) komt men er lang niet altijd. Het is bekend dat de beknopte en duidelike krn- 
struktie, met name bij mugen en z-dlen. overoud is (Ohd., Oe. enz.). 
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§ 124. Het is bij dit vb. bij uitzoudering wenselik, de omscbrijving met 
de opt. pt. niet van de overige te scheiden. 

In ’t Mndl. lieb ik in de volgende bronnen uitsluitend hehhen aangetroffen : 
Servatius-leg. (Lpzg. fr. liadde gewe^tTX 1, 460, heuet . . . gJieweest 416), 
Brandaen (alleen met opt. pt., b.v. Jiaddic ghesijn 166), Segheu’s Troyen 
{lieeft . . ghewest 15025 var., hebbe ghesijn 15042 var., e. dgl.), Leven 
V. Jezus [hadde gewest 9, 20 enz.), Eeinaert (b.v. hebdi . . . ghewesen 2887), 
St. Branciscus [ihroot daer hi an culde gewesen 6811, adde . . gesijn 756, enz.),- 
Leven v. Lutg. {geweset hadde 2, 1268, enz {hadde geicesen 1580, 
h. geweest 2646, heeft gesijn 857, e. dgl.), Walewein {hadde ghewesen opt. 
3076, adde . . . gheweset 829, hadden . . . gheweest 10297, hebbe . . . ghesijn 
9375, e. dgl.). Store’s kroniek {hadde ... ghewesen 1, 1050, h. gheweest 

2, 1133, h. ghesijn 2, 1025, e. dgl., in ’t geheel 27 maal metdeopt.pt. 
irrealis, 19 maal met andere vormen), Amand {hadde ghewesen 1, 1746, 
hebbe . . gheweest 1, 4469, hadde ghesijn 1, 1518, enz.), Jan Pkaet’s Lee- 
ringhe d. Zal. {hadde gheioesen 3989, hebbe ghesijn 1719, e. dgl.), Bloris 
{hadde geweest 1389, hehben .. gesijn 2037, e. dgl.). Seven Vroeden 
gewesen 4510 e. e.), Willem v. Hildegaertsbekc}i’s werken {heeft .. geweest 

3, 3, e. dgl., had ic . . ghewesen 96, 94, had ghesijn 85, 92, in hs. H 
eens gheweest is 67, 3, maar B heeft gheweest), Reinaert II {heb gheweest 
4318, h. ghesijn 4437, e. dgl.), Marialegenden I, hs. K {hadde geweest 
149, 7, enz.), Marialegenden II met uitzondering van hs. H (zie § 125), 
Toorts in Alexanders Geesten, de fragment en van de Roman der Lorreiuen 
en van Renout van Montalbaen, Madelgijs, Beatrijs, Borcligravinne v. Vergi, 
de abele speleii en kluchten bij Leendektz, Mndl. Dram. Poezie^, Couchi, 
Doorloghe van der Leye (= Froissart 3), Kerstine, Proza- Alexander, Lijden 
ende Passie ons heren Jli. Chr. (Bibl. Mndl. Lettk. 19), Griseldis Tijdschr. 
17, 19 vlgg. (Nd. getint). 

^ 125. Zeldzaam is -.ijn naast he.bben b.v. in Maerlant’s Troyen (1 m. 
opt. pt. : en waer hg ghewesf, Vargs waer doot hs. 13063, tegenover hevef, 
hadde ghewesen, ghewe{e)st, ghesijn ') enz. passini), IIadebtjch’s vverken (inf. 
met opt.-bet. 1 m. : ic weende gheweest sjn vrouwe Lied. 21, 48 naast indik. 
die hadde geweest danker 29, 40, dgl. Proza Kuusbroec’s werkeii 

(opt. pt. 2 m. ; also ocht niet gheweest en ware ‘alsof er iiiets gebeurd was’ 
2, 144, 7, icare priesterscap aJsne onstichfeleec gheweest in den beghinne 
alst nu es 2, 185, 12; indik. 2 in.: dierre knechte dat si gheweest sjn 2, 
123, 10, rnnden onderen die voren gheweest sjn 3, 193, 7, tegenover 13 m. 
hehhen bij de opt. pt., 31 m. hehben elders), Ferguut (opt. pt. 1 m. wi wuren 
alle geweest gheraen . .., ware hi enz. 4852, naast hadt geweest sijn wille 
3777, ic hadde gesijn gheraen ..., icare hi enz. 4012; indik. hehwi geweest 
2913, e. dgl., hetjdi .. gesijn 3613), Limborch (opt. pt. 1 m.: nock icare 
beter wine daet gheweest dan des lands rerlies 1, 2191, naast ent v leet hadde 
ghewesen 1, 1809, en hadder uieinen gheweest jegen 7, 1412, en hadde ghe- 
siui dat afscainpe/de, hi ware hleveii 8, 1512, e. dgl ; indik. hadde . . gheweest 
7, 85, e. dgl.), Seghelijn (opt. pt. 1 m. : of si van finen stale warm gheweest 
1963, naast hadt . . gheweest 7S5, hadde ghewesen 9919, hads ghesijn 3181, 
e. dgl.; indik. heveste ghewesen 'dll ‘i , gheweest hadde 2823, hehben . . ghesijn 

’j Van is gesijn e. dgl. heb ik nergens een voorbeeld gevonden, alleen van isiiewcsen 
Ilf geweest e. del. 
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203, e. dgl.), Miiinen Loop (opt. pt. 2 ra. : en waren gkeweest die quade 
woirde 4<, 1281, si meende twaer hair man gkeweest 4, 2001, naast haddet 
gkeweest ghevuecktic toeder, ki knddet enz. 2, 191, ojft hoirs seifs kadde ghe- 
siju 1, 1953, e. dgl.; indik. kadde gkeweest 1, 337, heeft gkesijn 2, 1814, 
e. dgl. dikwijls), Proza-Sp. d. S. (opt. pt. off si doet geweest weren 19, 30, 
dgl. 20, 4; 21, 26, al weer si hreet geweest 20, 44, indik. daer si eens in 
geweest sign 29, 23, alle in ’t gedicht ontbrekende; naast opt. pt. offt vuer 
had geweest 23, 7, wij . . . souden xerlaren hehben geweest, en kad enz. 26, 25, 
in ’t gedicht ontbrekende; kadden die joeden . . geioeten dattet ckrisins 
kadde geweest 114, 2 = kadde gesiju Sp. d. Sond. 5285; dat u ongereet 
had geweest 131, 25 = geweest kadde Sp. d. Sond. 6726, e. dgl.; indik. 
die een roekeloes wilt minscke kad geweest 14, 3, dgl. 18, 23, in ’t gedicht 
ontbrekende; weder dat costelic geweest keeft 34, 16, in ’t gedicht anders; 
kad geweest 86, 25 = kadde gesiju Sp. d. Sond. 3312, id. id. 118, 36 = kadde 
geweest Sp. d. Sond. 5575, e. dgl.), Bienboec (opt. pt. reckt of si daer aen 
gkewasseu waren gkeweest Sc, 12, naast gkelicker wijs oftet daer vol keersen 
ende lichtes gkeweest hade 12a, 17 vlg., e. dgl. vaak; indik. dat . . . niemant 
zju gkeljcke gkeweest en keuet 3c, e. dgl. passim), ’) lets vaker Marialeg. 
II voorzover nit hs. H (indik. 3 m.; die also groet is gkeweest 3, 2, alle 
tormenteu der martelareu die ye gkeweest sijn 15, 5, dese katkerina is seere 
verhljdt gkeweest 201, 13, {dit visioen) es waer gkeweest 203, 3, sj is daer 
alsoe keilick gkeweest ran levene 206 , 26 vlg., naast datter dese katkerina 
af verwondert keeft gkeweest 201, 4, e. dgl.). 

§ 126. Niet zelden viudt men z jn o. a. in de Kroniek van de Glerc 
wten Lagen Landen bi der Zee (opt. pt. 6 in., b. v. reckt of si gehonden 
icaren geweest 56, 13 naast 8 in. kehhen-, indik. 11 m., b.v. daer ivareu 
sommige keysers geweest . . . dieem. 57, 27, naast 22 m. kelhen) en in Proissart 
1, d . i. G. Potter van der Loo’s vertaling van Froissart’s kroniek, zover 
door de Pauw nitgegeven (opt. pt. 13 m., b.v. wair kij nock case deken 
geweest, dese saken en souden enz. 12, 17, naast omstreeks 80 m. kehben-, 
in andere gevallen 21 m., b.v. omdat kj tegens kern geweest was 86, 6, 
naast ruim 110 voorbeelden van kebben, soins in dezelfde volzin), tenvijl in 
de Limburgse Sermoenen zjn bet gewone is in de opt. pt., maar anders 
alleen kehben voorkomt (opt. pt. 6 m,, b.v. weric lange dren blenen, kef 
were mi een kimelrike gewest 216, 11, dgl. 336, 23; 475, 11; 484, 29; 
401, 27; 509, 10, naast 1 m. kebben-. dis kadde genuck geweest met enen 
drops enz. 483, 33; indik. si kadde tot din dage sonder kint 469, 1, 

keft geweest 498, 7, gewest keft 544, 21); dergelijk Statntb. v. Mstr. a°. 1380 : 
opt. pt. dan of egkein rrede tusscken kon en stiinde , nock en were geweest 
49, 18, meir . . . dan . . . gewoende were geweest 124, 16, maar indik. 
meir . . . dan . . gewoenlic keet geweest 124, 11 = 40, 33. 

In Proza-Serv. staat met de dat ky besweert waer gkeweest (irrealis) 

14, 19, waer ky gkeweest we^r 75, 10, dgl. 83, 26, naast wair ky gkeweest 
kadde aid. 27, elders wie die keiligke Serracius den inwendigken ran Trieckf 
gkeweest is, die so gkenedick gkeweest is den uitwendigken 73, 31 vlg., naast 
atle . . die by syn graff toe Trieckt kadden gkeweest 81, 23. 

In Coninx Somme' (vertaling van 1408, waarschijnlik door ieniand nit 
een dorpje Bode in Zuid-Erabant op de grens van Antwerpen en Limburtr, 

*) Ik heb bet Bienboec slecbts gedceltelik nagegaaii. 
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zie inleicliug vau Tinbkrcex 95) vindt men in een zin (opt. pt.) icaer dit 
tniracMicIi goet gJiewesef, so had die gheicare gods soen . . . gmmer ghee ghe- 
vx’set 330, 2 vlg., voorts waer . . . gheireest 330, 7 naast o f si . . ghetogheu 
hadden ghen-eest 319, 12; in andere gevallen sijn ... gheireest 277, 10, 
dgl. 313, 31; 415, 35, naast 19 m. hehben, b.v. 229, 21; 239, 1; 252, 17. 

In Breidenbach’s Bevaerden, gesebreveu 1485 (gedrukt 1488), is over ’t 
algemeen zijn meer gebruikelik dan hehben, maar in de opt. pt. irrealis staat 
geregeld had{de), zie verder § 130. 

Andere voorbeelden van zijn nit de 14' en 15' eeuw zijn de volgende: 
die ticeeicerf hoeftmanne was gheicesen Teest. 1335, datse mijnder . . vroutreu 
goederliereri . . gheireest waren Brab. Y. 7, 6185 (naast hebben), hi is altoos 
■den Sarracinen- onderdauich gheireest Mandev. (L) 37i (naast hebben), dat sg 
daerbg ende over geweest sijn O. R. v. Dordr. 2, 100, 34 (a°. 1448), die 
dair inede hg, oner ende aen geweest siju ?Jijh. 4, 4, 1 (a°. 1423), tegenover 
ettelike voorbeelden van hebben in verscliillende bronnen MW. 1, 73 vlg., 
dat op dier tijt een grote vergaderinghe der heilighen jerf) vrienden Gods ten 
overigden ran der ghebenedider inoeder ende rnaghet geweest sijn Boeck v. d. 
L. Jhesu (a°. 1179) 3237, ateo ... zehere quesfien .. gheroert gheweist 
:gn Invent, v. Brugge 2, 340, ie bgn XC iaer in dit eglant geweest Heili- 
genlev. (Z.Oostgelders?) 37, 32, soen, waer bistu geweest dese VII dnge? 
aid. 45, 28 (naast waer heves dii dese ackt dage geweest? 45, 34, e. dgl.). 

§ 127. Yan een verschil in betekenis tussen de omschrijving met hebben 
en die met zijn is weinig te bekennen, vgl. b.v. dat . . grave Dire ende siin 
vader . .over lange jaren graven te Hullant geweest siin Clerc 32, 15 met 
na dat hi graie van Oestvrieslant geweest hadde XXII iaer 41, 12; hi .. 
■irisfe dat hi in dien tornog niet geweest en hadde 82, 4 met ieh en bin vp 
desen dach inden tornog niet geweest aid. 8, Ian en hadde niet lange in Ilol- 
lant geweest, hi en warts te rade 144, 16 met onlange was hi daer geweest, 
hem eii i[iiaia orer den hats een onweder 162, 29; in dese stadt ... is gheweest 
een groot heelde . . . , in dese seine stall hebben oeck gheweest clegnre beelden 
Breidvnb. ISr., 41 eu lOr., l‘,hoewell die stadt van moah gheweest is. Item 
het hmjl't gheweest vanden rjek van Seon aid. 33(’., 39, hioewel dat sg niet 
so vnlcomeu gheweest sgn in die vastieheit des gheloijjs als die martelairs, 
niwhtans hebben sg slanltajf'tich gheweest inden ghehnte , vromelick stride.nde 
voir god 81/-., 19 vlg. 

Alleen staat vt'aar een tijdsduur wordt opgegeven doorgaans niet :ijn. 
Do eiiige uitzouderingen op die regel welke ik lieb aangetrotfen zijn de 
volgende: onlange waren si rersanient geweest Clerc 115, 23, onlange was hi 
daer geweest 162, 29, later: 2 voorbeelden uit Heiligenlev. (2' helft 15' eeuw), 
zie § 126, die niachtic'i gheweest is reell iaren land Breidenb. (a°. 1485) 
Hr., 32 (naast enea/n , die .1 III. iair sieck hadde gheweeslt 21r., 41). 
lets dergelijks vindt men in bet Nederrijns eu in ’t A^dl. van de 16' en 
17' eeuw, zie §§ 128 en 130. 

Yoorts kau het bezwaarlik aan toeval toe te schrijven wezen dat de oudste 
en verscheiden latere Mndl. voorbeelden van zijn als hulpww. in de opt. pt. 
(of de daarmee in betekenis verwante infinitief) staan, wat op bet eerste ge- 
zicht te vreemder lijkt, omdat het merendeels irreele optatieven zijn, en de 
irrealis overigens hebben bevoordeelt (zie § 304). Men moet de verklarim; 
van de betrekkelike voorkeur voor ware geweest enz. , welke zicli in meerdere 
of mindere mate openbaart in Maeulaxt’s Troyen, Hadewijcu. Limborcli, 
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Limb. Serm., Lerguut, Statutb. v. Mstr. , Seglielijn, MLoop eii Proza Sp. 
d.S. en ook buiteii bet Ndl. gevonden word! (zie § 128), in iets auders 
zoeken, en wel waarschijnlik hierin, dat in vele gevallen de omschreven vorm 
en de niet omschrevene vrijwel willekeurig afwisselden; er bad b.v. Troyen 
bs. 13063 evengoed kuuneu staan en icare hi, Farijs ware doof , Hadew. 
Lied. 21, bS ic loeende sijn rronwe , euz. M.a.w. hi ware geweest is ceu 
meugsel van hi hadde geweest en hi ware. 

Daaruit volgt nog geenszins dat in ’t Ndl. ziju als bulpww. van de opt. 
pt. is uitgegaan : bet beeft zicb daar alleen wat eerder uitgebreid. En merk- 
waardigerwijs beeft later een in tegengestelde ricbting werkende s])reekge- 
woonte juist in diezelfde vorm hehhen op de voorgrond gebracbt, zie § 130. 

§ 12S. In ^t Mnd. staan de twee biilpww. naast elkander, maar hehhen 
is meer gewoon. Van over de Eems geven Schiller-Lubbes 5, 605 twee 
voorbeelden uit de Lubecker Kroniek (13' eeuw) id was geweset 2, 5 en 375 
(naast he hadde ghevanghen loeset 2, 50), Grimm, Gr. 1 nachtr. 1261 uit 
a°. 1370 sin gewesen, voorts vindt men (gedeeltelik t . 1 . a. p.) uit de 15' eeuiv : 
tci're gewesen Zeno 1178, de in der helle weseti was Brandan (ed. Schroder) 
662, wat he gewesen veere 75-1 (naast hedden wesen vorloren 36), hin . . gewest 
Lodes Danz (ed, B.vethcke) 148 e- dgl. (naast hehhe . . gewest 293 e. dgl., opt. 
pt. haddest gewest 1207 e. dgl.), y.j . . wesen Bruno v. Scbonebeck(?), Nd. Jahrb. 
30, 138, 27, dgl. aid. 142, 271; 146, 94; aan deze zijde van de Eems: 
gn wat staet du waleer geweest hist Griseldis 22, 31, dgl. 27, 7; 34, 29, 
ick . . ., die soe grotes mans husvrou geweist hyn 27, 12 (naast die was nierre 
dan die gn der irster hridofft ge geweest hued 30, 23, wtdhe troidike Igeffd 
heirt soe greet geweest 82, 8, met refl. pron. gelikerwgs sie toe voren sgck 
daer thoe geweest hadde 25, 27, opt. pt. dese . . tegkeu . . . hadden uu wal 
genneh geweest den heren , dan enz. 25, 20), dattet des kindes engheJ is ge- 
weest Diepenveen bs. 147, 3, soe is hij huer gnedertieren geueesf 163, 7 
(naast geweest hadde 11, 7 en passini), so is die lesfe verschemenisse meerre 
dan die irste gewest is Marialeg. 2, 109, 5, wie ran oni daer so lange wt 
gewest was 110, 22 (naast had gewest 105, 24, dgl. 108, 12, %ct hadde 
gheweest 117, 24). Deze gegevens zijn te gebrekkig om er iets uit af te 
leiden. 

Leerzamer is de Middelfrankiese Karlmeinet, waarin men bet volgende 
vindt: opt. pt. we’ren gewest e. dgl. 13 maal (264, 28; 304, 2; 358, 
48; 379, 45; ’) 380, 64; ■; 388, 52,'’) enz ), wdr gewesen e. dgl. 3 m. 
(174, 55; 519, 65; 529, 41), samen 16 maal; hedde gewesen e. dgl. 6 m. 
(54, 24; 75, 35 e. e.); in andere gevallen hadde gewegst e. dgl. 9 m. (6, 
47 ; 8, 39; 138, 21. 29 e. e.), haen gewes>'n e. dgl. 4 m. (110, 22. 66 e. e.), 
samen 13 maal; geweset sg e. dgl. 5 m. (144, 2; 210, 34; ^) 220, 47 e.e.), 
gewesen sgt e. dgl. 2 ni. (138, 36; 259, 32), samen 7 maal. Aangezien dus 
bij de opt. pt. de verbouding van zijn tot hehhen 16 : 6 is, in de overige 
gevallen 7 : 13, scbijnt men bier, evenals in 't oudere kindl., van ecu voor- 
keur van de opt. pt. voor zijn te mogen spreken. 


Elegast BC tuukhi gheiecest, A ware, 
j Elegast gheweent hadde e. dgl. 

’) Elegast hadde . . gheweest. 

") Uitg. dat wat geivcyst sgn icrlungen, waar ual blijkbaar ten druk- of scbrijffout 
is voor was. 
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Eeii verschil in betekeiiis is blijkbaar over ’t algemeeii eveumiu aanwezig 
als in ’t Mndl., b.v. lieif were gem gewest van dan 388, 52, naast heg 
hedde gern gcwesen dan.ne 212, 4; want ir Karlle dem Jieren so hegmelich 
geicesen sgi {\zgt) 138, 36, naast so hait ir Karlle mil gevoich getceist hegmelich 
genoich aid. 29; hgs an des gezgde zoas geweist egn I'egser 322, 14, naast rfe' 
hg stnnden liaent geicesen 219, 25. Maar ook bier wordt buiten de opt. pt. 
altoos liebben gebezigd als de duur van een verblijf of toestand wordt op- 
gegeven, b.v. vil menschen dacli hid zgt hadde leg gewegst gegere 6, 47, 
dgl. 8, 39 e.e. (11 van de 13 gevallen met hehben)-, in de opt. pt. staat 
daarentegen ook :ijn\ wer Orie zwentzieh jure z6 Ternigs geicesen 174, 55, 
ir soldi langer sgn geicesen 519, 65, naast wir mochten leuer legden nod 
lavger laeu geicesen 263, 49. 

In bet Paasspel bij Moltzer, Mndl. Dram. Poezie 496 vlgg. komt enkel 
liebben voor, maar alle voorbeeblen zijn indikatief, b.v. liait geweset 192, 
792, Jiait gewesen 1124, lais du ... gesin 1171, voorts 1126. 

Over audere Mmd. bronnen zie Paul 205 vlg. en de daar aangebaalde 
werken. In ’t Opperduits scbijnt nooit anders dan zijn voor te komen. 

§ 129. WiLMANNS 3, 157 f., ervan uitgaande dat bet omscbreven per- 
fektuni en zelfs bet partic. van zijn in ’t Obd. niet voorkomt, neemt aan 
dat bet eerstgenoemde ontstond in een tijd, „da im Spracbgefiibl das Moment, 
das zuniicbst den Gebraucb von liaben und sein bestimmt batte, die Unter- 
scheidung perfektiver und imperfektiver Aktionsart (lees : mutativer und nicbt- 
mutativer Bedeutung), nicbt mebr zur Geltung kam.” Dat toen id bin ge- 
icesen gekozen werd, zou, vermoedt bij, bet gevolg zijn geweest van de 
omstaiuligbeid dat zijn zo dikwijls met een predikaatsnomen werd verbondeiij 
in ’t biezonder zou worden tot voorbeeld liebben gestrekt: evenals Ij icordt 
groot en liij is groot naast elkander staaii, zou men naar hij is groot ge- 
icurden ook hij is groot geweest liebben geiiiaakt. 

De iiivloed van worden mag men zeker niet wegcijfereii, maar is bet toub 
niet wat al te theoreties, te beweren dat omstreeks de IP eeuw de faktor 
die de doorslag gaf bij bet gebruik van hebhen en zjn, niet meer gold!-' 
Die faktor leefde dan tocb voort in bet gebruik van zjn bij sommige per- 
feeta en vail liebben bij aiidere, en speelde b.v. wel degelik een rol bij de keuze 
van bet liulpww. voor een overgenoinen vb. In dat opzicbt uiaakte bet dus 
geen verscbil, of een perfektum ontstond omstreeks 900 of omstreeks 1100. 
Maar zjn zelf stond waiikel. Iinmers, ofscboon bet in vole gevallen niet- 
mutatief was, bet voorzag ook in audere beboeften. Men mag niet vergeten 
dat bet Diiitse paradigma van zjn zicb ontwikkeld bad uit een innige ver- 
menging van imperfektieve en mutatief-perfektieve vonnen (de laatste beborende 
tot een vb. dat ‘worden’ betekende), die in ’t Oudengels buiten bet preteri- 
tum nog tot zekere boogte gescbeiden zijn. ’) Men verwacbt dus twee om- 
scbreven perfecta, nl. leeft geweest ‘beeft vertoefd, in een toestand verkeerd’, 
en IS geweest b.v. ‘is gewordeii’, ‘is gebeurd’. In geen enkel oud dialekt is 
ecbter deze scbeiding zuiver aanwezig, bebalvc inisscbien in ’t Oudoostfries 
(zie § 123), maar de voorbeelden zijn in de bronnen daar weinig talrijk. 
In t Mvla. en Mbrab. b.v. viiidt men liebben ook waar de betekenis zijn 

) Zie K. Jo'T, Be<o/ und fVesan, Heidelberg 1900. Terwijl in ’t Germaans bet dura- 
tieve teas ook als perfektief preteritum dienstdoet, is in ’t Slavics bet perfektieve bylit 
(jesnu) tevens het preteritum van bet duratief. 
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doet verwachteUj b.v. Hint dat dit hevet gheweest ‘sinds dit gebeurd is’ Hadew. 
Proza 103, 38 (313, 157). 

Yolkomen juist is bet nu verder (Wilmanns t.a.p.) dat men rekening 
meet bouden met de omstandigbeid dat bet vb. subst. veelal een predikaats- 
nomen bij zicb bad , d . w . z. zelf niet veel anders was dan een middel oin 
tijd, persoon enz. aan te dniden, zonder eigen betekenisinboud , en ook beeft 
de Duitse geleerde gelijk, dat de analogic van warden in ’t voordeel van 
de konstruktie met zijn was. Misscbien mag men ook denken aan de tegen- 
stelling is geweest tegeiiover Jieeft geliad. In al geval beeft bet perfektum 
van Worden (en wellicbt dat van Jiebben) bet zijne gedaan om in ’t Opper- 
duits aan zijn de alleenbeerscbappij te verscbaffeii en elders zijn gebied uit 
te breiden. In die dialekteu welke altijd of meestal hebben bezigen, is of 
zijn op de acbtergrond gedrongeu door bet in meer gevallen voorkomeiide 
Imlpww., of van den beginne af aan niet gebruikt, omdat waar bet vb. een 
duidelik uitkomende eigen betekenis bad, gewoonlik Jiebben werd vereist 
(zo b.v. in ’t Oijsl., Me. en Mvlaam.s). 

Het is bekend dat de meeste Romaanse taleu regelmatig hebben gebruiken, 
b.v. Pra. ai ete, Prov. ai estate natuurlik ook Spa. he sido, Room, am fasfti 
{fast' amu); maar Ital. sono stato (vgl. ecbter daar bet zeker onoorspronkelike 
Hono vlviito, tegenover Pra. ai vecii). 

§ 130. We moeten nu nagaan, boe de verdere ontwikkeling was in ’t 
Nederlands. Yan de 15® eeuw af kampen de twee Imlpww. om de voorrang, 
en in vele tougvallen duurt die strijd nog voort. Over 't algemeen necmt 
bet gebruik van zijn allengs toe, tenmiuste in de scbrijftaal. Bij de Clerc 
wteii L. L. (14® eeuw) en in de Hollandse vertaling (a°. 1430) van Proissart 
door Gerijt Potter v. d. Loo (welke in tegenstelling met de werken van zijn 
vader Derc weinig sporen van Hd. invloed vertoont) komt zijn al vrij veel- 
vuldig voor, en in de (Utrecbtse?) Bevaerden van Breidenbacb (a°. 14S5) 
is bet meer gewoon dan hebben^ zie § 136. Over ’t Ylaams vgl. men § 131. 

Andere voorbeelden, uit de 16® eeuw, zijii: die eens achferhaelf geweest es 
Wiel. Instr. (a°. 1501) 104, 304, roiikelous geweest zijn aid. 157, 567 , 
naast die . . . gemaect hebben geweest 73, 5, hij en heJjbe . . poarter geweest 
77, 43; gesehaf ... zijn geweest Inform. (a°. 1514) 3, 4, gheregeert 

is gheweesi Exe. Cron. (a°. 1530) %'iod-, zgn ghestelt gheweist Everaert, 
Tafele biz. 4, naast bijna 40 maal hebben (in de beide eerste afleveringen) : 

die nieeninge raiuPn Schepper ... es sidcxs . . uoijt geweest Trou m. bl. 

338, 331 (a°. 1565), wat gecrij . . issef geweest aid. 343, 639, maar hebdj 
lang hie r geweest J 344, 688; geweest zijn Jan v. Hont, Tijdscbr. 33, 230, 
6. 15, gewesen es dez., aid. 23, 310, 13 e. dgl., naast zeldzamer geweest 
hebhende dez., aid. 310, 10, e. dgl. 

Op ’t eind van de 16® en in ’t begin van de 17® eeuw vindt men b.v. 

in V. Linsciiote^’s Itinerario 67 m. hebben (irrealis 6 maal), 53 m. zijn 

(irrealis nooit), in Starter’s Priescbe Lustbof 31 m. zjn, 7 m. hebben 
(irrealis 4 en 1 maal), bij A'onde:l in de regel zijn, maar niet zelden hebben 
(zie V. Helten, Yondel’s Taal § 60), b.v. in de 4 eerste delen van 
V. Lennep’s uitgaaf 38 m. zjn, 8 m. hebben (irrealis 9 en 4), in Asselijn's 
D obbelaar 9 m. zijn, 1 m. hebben (iens heb ik bij de heidens geweest 115; 
de spreekster is een dienstmaagd), zie voorts iS’W. 6, 335 voorbeelden uit 
Cats, Hooe’t {waer hebje soo lang eweest Ged. 3, 325) en Antosides. In de 
Statenbijbel komt naast talloze nialen zjn maar een keer hebben vooi, nl. 
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Mtth. 23,30; iiuVieiL wij ten tijden ouser vaderen hadden geweest, wg en sonden 
eiiz.j dus in de iiTealis (daarnaast icare geweest e. dgl.). x\an de toeneming 
van :ijii is liet zogoed als uitsluitend gebruik van dit hulpww. in de Bijbel 

zeker niet vreeind geweest, maar bet schijnt toch dat al vddr bet verschij- 

nen van de Statenvertaliiig in de schrijftaal van bet midden des lands liebbeu 
als minder beschaafd begou te gelden (opinerkelik is b.v. dat de geleerde 
Berxhard TEX Broecke, alias Paludaxus, hoewel nit Steenwijk geboortig en in 
Enkliuizen woneude, in zijn aantekeningen op v. Lixschotex’s Itinerario 
alleen z'ija bezigt). Amsterdam volgde schoorvoetend. 

Uit de 18® eeuw geeft NW. 2 voorbeelden nit W. Lee vend (1 irrealis); 
vgl. ook heht gg mi zo vele maanden in de Beaumonde geweest, en enz. 
Burgerh. 174, daar lieh ik ... zo cen twee dagen en drie iiuren hi de magt 
des Satans geweest aid. 485, dgl. 492, 590, 704, 803 e.e. ; irrealis; had 

je nil teat eerder hier geweest, dan zcu enz. 91, dgl. 653; naast bet meer 

gewone hen geweest , was geweest enz. In v. Efeen’s Spectator beeft zijn de 
overband, maar hebhen ontbreekt niet (b.v. 7, 59, 19; 131, 25; 171, 21; 
9, 153, 8, irrealis 7, 39, 18; 232, 27). Nog bij Eokke Sz.; je heht er 
sclioon aan geweest 11 erk. 2, 159, 21. 

Er is in de 16® en 17® eeuw' nog eeu zekere neiging waarneembaar om 
hehheu te gebruiken waar een tijdsduur wordt getioemd, vgl. Ixet keusebet- 
send voorbeeld waar J/ebje soo lange geweest, datje niet eens hg ons om een 
giieest zijt geweest? Dardanelli, Hist. d. Queesters (a°. 1698) l-S en de andere 
met tang boven en zie verder § 127. In v. Lixschotex’s Itinerario staat met 
langlie tijt, vijf Jaren e. dgl. 13 maal hebhen, 3 maal zijn. 

Daarentegen werd dc betrekkelike bevoorreebting van door bet plqmpf. 
opt., welke men in ’t oudere Mndl. scliijiit aan te treffen (§ 127), tegengewerkt 
door de bij mutatieve verba waar te nemen begunstiging van hebhen in de 
irrealis (§ 301 vlgg.), zodat men in sommige Laat-Mudl. en Yroeg-Nndl. 
teksten in de irrealis nogal dikwijls hebhen viudt. Zeer duidelik en zonder 
nitzondering b.v. in Breidenbaeb's Bevaerden, waar anders zijn de overband 
beeft, o. a. had gheweest , sonde gheweest hebhen e. dgl. 22i’. , 18; 62e., 
5. 9. 14; 72(’., 32; 73r., 4; 79t-., 42 en nog 7 maal, vgl. ook met 
opt. pt. al hadde geweest Mndl. Bibl. 14, biz. 24, 405, tegeuover alsi ge- 
iveest waren bij een aid. 21, 314, Ook in de 17® eeuw, beb ik de iudriik, 
zijn dergelijke voorbeelden betrekkelik vaak te vinden, zie voorts biz. 107, 
§ 131 en de toestand in de Statenbijbei. 

§ 131. In de 19® eeuw is zijn in de sebrijftaal en dientcngevolge ook in 
de bescbaafde spreektaal zogoed als algenieen geworden. Toch boort men ook 
van bescbaafden in ’t midden des lands hehben, iuzonderbeid in de irrealis 
en in de infiuitief na mneten , zullen, en te reebt geeft NW. 6, 225 de 
voorbeelden ’ t had nog reel inooier anders geweest en 7 uioet zoo' n goeie man 
geweest hehtjen. Het voortleven van hebhen in dit laatste geval, dat bevestigd 
wordt door de tongvalleu (zie ben. en § 132), zal te verklaren zijn uit de 
iuvloed van ziniien met de irrealis als 't moest of zon anders geweest hebhen 
en uit de verwaute betekenis. Aan deze laatste is hehhni ook toe te scbrijven 
in gevallen als all die tniraenJen (druk; miracnl^) die gheloven sg all heell 
icarachtieh gheweest te hehhen (maar ze waren bet niet) Breidenb. l\v., 23, 
mogsee bgsonder, den welcken hg segt een groot propheet gheweest te hehhen 
(maar bij gelooft bet niet) Tic., 9. 

Wat de Nfrk. en andere Wudl. tongvalleu betreft, in Ndl. Limburg sebijnt 
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hebien te zijn verdwenen (ook Sch. Weichs. 1 geeft alleen voorbeelden van 
zijn, b.v. vaader h laug krank gewes 393, 8, Ambij), maar in alle andere 
gewesten treft men beide aan. Ik beb de voorbeelden geteld die in Sch. IVeichs. 1 
voorkomen eii geef bier een overzicht, waarbij men ecliter in ’t oog moet 
bouden dat de balans zeker geflatteerd is ten gunste van ziju, daar niet alle 
scbrijvers onverdaclit zijn van invloed van de zoiT/f. 

Uitsluitend liehhen in Frans- Vlaanderen (1 voorbeeld: eicid Jiadde 6, 2)? 
meer hebbeu dan zijn in Belgie, behalve in de opt. pt. (opt. pt. 4 zijn, 
1 hebben-, overigens 5 zijn, 13 hebben); niet zelden hebben in N. Holland, 
vooral aan de Zaan en in Westfriesland (irrealis 2 zijn-, overigens 18 zijn, 
8 hebben'], iets minder in Z. Holland, bet meest op de eilanden (irrealis 4 zijn, 
1 hebben-, overigens 34 zijn, 9 hebben), nog minder in Zeeland (irrealis 3 z'jn-, 
overigens 33 zijn, 4 hiebben), nooit in N. Brabant (opt. pt. 1 zijn; overigens 
12 zijn), W. en Z. Gelderland (irrealis 2 zijn; overigens 12 of 13 zijn). Hit 
Utrecht liaast geen voorbeelden. 

Frankrijk en Belgie. Verdere gegevens zijn de volgende. Volge.as de 
B o 1433 en Vekcouillii;, Onze Volkst. 2, 41 is bet hulpw-w. in Westvlaan- 
deren (waartoe ook bet Pranse Ylaams behoort) hebben, maar de eerste ver- 
meldt 938 h'j is naar huis geree'n geweest (passief), herinnerende aan bet 
enige voorbeeld bij Eveiiaert (zover nitgegcveu) : zgn ghesfelf gheweist Tafele 
biz. 1; volgens Coiinelisse.n en Vervliet 72 en 1480 wordt geweest in 't 
Antwerps en elders in Belgie meest met hebben, zelden met zijn verbonden; 
volgens Claes’ Bijvoegsel 295 hoort men in ’t Hageland (N.O. Brabant) 
hebben en zijn, b.v. ich zen gewei-st of ieh hiini geweest , in de irrealis hni ich 
doe ('daar’) geweest, da en n-as ni veurgevalle. 

Het blijkt dus wel dat in Vlaanderen, Antwerpen en Brabant hebben nog 
altoos de overhand lieeft; voor Limburg heb ik geen gegevens. Een vast 
verschil tussen de twee konstrukties schijnt niet te bestaan, b.v. vindt men 
naast elkaar der is en tooveresse geweest die enz. Sch. Weichs. 1, 28, 11 
(Brugge) en et er al ne man gewest, died enz. 43, 18 (Brussel), as ze . . 
tank, geel lank op den doempel geweest aaijen 'rondgesukkeld hadden’ 38, 10 
(Brussel) en 7i gedeelte ran de nacht was de moeder . . . aan ’I wirk geweest 
32, 15 (Gent). Met hebben-. da sa’ zekere en straffe . . . geweest hen 17, 26 
(Zegelsem, O.Vl.), ter ino-'n ('moeten’) er toch noirdien andere geweest en, die 
enz. 31, 10 (Gent). Tegenover voorbeelden van de irrealis met dit hulpww. 
uit Hageland (boven) en uit Brussel (Sch. M'eichs. 42, 28) staan er 4 met 
zijn uit W. en O. Vlaanderen en Antwerpen (Sch. Weichs. 8, 11; 12, 2; 
67, 43; 69, 19), zodat inisschien in ’t 'Westen nog iets van de oude voor- 
keur van de opt. pt. voor z'jn (zie § 127) over is. 

In N. Holland komt in Sch. Weichs. hebben naast meer gewoon zijn 
voor uit Amsterdam (271, 20) en van Tessel {jij het . . . net tien maante 
miticeest 314, 28; hei je an de llelder weest ? 322, 10, naast cc . . . na 
Westergeest weest 309, 36, e. dgl.); naast zeldzamer zijn uit Westfriesland 
(o. a. tang hew ik er teugen weest 306, 31 naast ondertusken was ie al 'n 
rnenmit of wat weg weest 296, 24). A.au de Zaan wordt blijkens Boekenoogen 
1262 meestal hebben gebezigd, doch sedert de 17' eeuw ook zijn, b.v. ick 
ben hong'righ weest uit een tekst van a°. 1660 (aid.), nu „soms” ik zijn 
daar eweest (aid.), waori allin z6 tang niet weestis (biz. LXXXIII), naast 
ik heb er nag niet ’eweest (1262) e. dgl. Een vast verschil schijnt niet aan 
te wijzen te zijn. 
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In Z. Holland geeft Sch. Weichs. dl. 1 ]iRbh<‘ji allecn op van de eilauden eii 
nit Scheveningen, wat ongetwijfeld te beperkt is, daar b.v. ook in Leiden 
lietzelfde hulpww. veel in gebruik is, en men dat mede mag veroiiderstellen 
van tusseiiltsrsrende streken. Van de eilauden vinden we o.a. omdat ze me 
/tae ’t (Imp geweest he'd 157, 21 (Overflakkee) , dgl. 197, 13 (Ridderkerk, 
IJselin.) 206, 27 (id.), naasfc biid van. ocheut al nae Stellendam geweest 
165, 9 (Overflakkee), dgl. 173, 13 (id.); dat, ie ... een heele iijd kwaaddees 
('ziek’) geweest hd 206, 9 (Ridderkerk), naast ha'i was ’u jer of aiideralf 
soldaot geweest 189, 11 (Goudswaard, Beierl.); zoo heel Main zel je took 
diet geweest hehbe 188, 14 (id.); irrealis of had ik der in geweest 'al was 
ik erin geweest’ (in de loting) 198, 22 (Ridderkerk), naast ik teas bakkeran 
geweest 183, 18 (Overflakkee); nit Sebeveningen dat de som groot mot eiceest 
ebbe 256, 10, maar ben jg ook enomen eweest? 255, 11, dgl. 12. Volgens 
V. Weel § 209 wordt op West-Voorue niet anders dan hehhen gebruikt, maar 
Opprel gaat minder ver ten aauzien van Oud-Beierland : volgens hem 42’ 
wordt bet vb. subst. daar „vri] dikwijls” vervoegd met hebben , b.v. ik heb 
Or goireest, maar zegt men steeds hij is sr goioeest 'hij is dood’, wat wel niet 
oud zal zijn, vgl. Antw. hij hee{f)t er geweest Corn, en Verve. 1487, dgl. 
in ’t Pries § 133. Ook bier is weinig uit af te leiden. 

De 4 voorbeeldeu van hebben in Sch. Weichs. 1 uit Zeeland zijn: 
'k g'looren, dat i 't (nl. 80 voet lang) gewist eit 86, 26 (0. Zeeuws-Vla.) ; 
’’le 'an z'n aerpels iceze vAee 120, 24 (Walcheren), 'k e is an de kerkdeure 
v'iste kieke 135, 38 (id.), naast ’k bin ook wiste kieke bate 136, 18 (id.); 
’ie 'eit geliek mee m’ u man knecht bie de smid geweest 146, 29 (id.), naast 
z'jn. Met zijn o.a. ook d'le lavge katieoig (‘sukkelend’) was gewist 109, 7, 
dgl. 135, 3, 't moet ’n ellenfels goeije man gewist z’len 138, 27, dgl. 139, 
23, dat za' toch wel 'n andere Prins gewist zien 139, 15 (alle Walcheren). 
In dit gewest schijnt hehhen hard achteruit te zijn gegaan. 

Uit de overige Nfrk. streken worden geen voorbeelden van hehhen gegeven, 
behalve uit Oud-Leiisden in Utrecht in een blijkbaar oud liedje: van nacht 
he' 'k hie do Rtdor oweast eu h'le do Itutor ’osloapo Sch. Weichs. 1, 529, 11. 
Voor de grenstongval van de X.W. Veluwe wordt zijn bevestigd door 
V. ScHoTiious’p okhinomoslangostohbtonowest, woordelik 'ik ben hem eens kings 
de botten geweest’ 110, dgl. , gkhindoOrjoiKjOwesf 'ik ben daar geboren’ 131. 

§ 132. In ’t Nd. van de 16® eu 17* eeuw vindt men beide hulpww-, maar 
met toenemende voorkeur voor zijn, b.v. in een Dodedaus uit de 16* eeuw 
(Nd. Jahrb. 28, 28 vlgg.) 4 maal hastn gewesen e. dgl., 1 maal hystu ge- 
wesen-, uit het Oldtvedder-Boick (a°. 1593) vermeldt Gremm, Gr. 4 nachtr. 
1261 slstu gewest, gewest were e. dgl.; in Ghetele;n’s Nye unbekande Lande 
(a°. 1508) korat, zover de uittreksels in Nd. Jahrb. 34 gaan, 1 maal in de 
opt. pt. (130, 7), 8 maal elders (114, 14; 115, 1. 13. 22, enz.) z'jn voor, 
maar hehhen met opgaaf van de tijdsduur; alze der Chr'istoffer Dtitier (d i. 
Columbus) dar siduest twe dage hadde gewesen 129, 33; in Stadr. v. Steenw. 
(a°. 1544) twee . .. niannen die daer an ende hg hud gewest 133, 121; in 
L.\uremberg’s Skimpgedichte (midden 17* eeuw) altijd z'jn iss ... west 
36, dgl. 107, 262, 410 e. e. , ook in de irrealis: alss were se gewest 1622, 
e. dgl., evenzo in J. Sackuann’s preek (Hannover, eind 17* eeuw) Sch. lAeichs. 
2, 110 vlgg., vgl. ook isse wesen Nd. Jahrb. 35, 66 (Hildesheim, a°. 1686). 

Uit de 18* eeuw: t’is sturcker west Nd. Jahrb. 35, 72 (Hannover, a°. 1708), 
iss . . . ewesf aid. 80 (Wendeburg, a°. 1718), (opt. pt.) wiihr . . . wesen 114 
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(Hannover^ a°. 1726), iss .. loest 121 (id. id.), maar met tijdsduur 
aehtig jahr hat he darmidde loest 82 (Wendeburg, a°. 1718), naast loat vuu 
oilers her . . . iss hruck nnd wiese west Nd. Jahrb. 33, 101 (Mecklenburg, 
a°. 1734). 

Tegenwoordig is in ’t Nd. over de Eeras zijn bet gewone en hehhen be- 
trekkelik zeldzaam, zie D. Wtb. 10.1, 317. In Sch. Weicbs. 2 vind ik tegen- 
over omstreeks 100 voorbeelden van zijn er maar 4 van hehhen, nl. (opt. pt.) 
dann harr d’meite um'sunst west 30, 11 (0. Eriesl.), he sail een sekiir . . . 
7 nann teeszt hebbeti 69, 30 (id.), hett Musche Rothbart 7iich hier leest? 233, 
22, he hett icol hier icest aid. 23 (Sleeswijk), maar hier mag men misschien 
aannemen dat de schrijvers min of meer onder Hd. invloed staan. Uit Gliick- 
stadt in Sleeswijk vermeldt Bernhardt, Nd. Jahrb. 29, 16 dat gebruikt 
wordt, b.v. ick biin wen, maar dat men in de infinitief ook hoort : west hemni, 
wat strookt met een van de zoeven aangehaalde voorbeelden uit 0. Friesland; 
vgl. § 131. 

Dergelijk is de toestand indeGelderse Graafschap. In Sch. Weichs. 1 
vindt men van daar buiten de irrealis alleen zijn (19 maal), bebalve met 
tijdsduur: eerst heh ze ’u tiedlang an ’t hoesten . . . ’eicest 4o2, 15 (Zelhem), 
we hebt 7 iow al zon tiedlank bi j mekare wes 490, 3 (Lareu), naast now was 
de erouw den hilken dag onbesoesd hellig ewest 471, 21 (Vordeu), dgl. 487, 5 
(Laren); 496, 7; 500, 17; maar tegen verwachting ’t mot toe onmun'lig kohl 
’ewest lohen 454, 31 (Zelhem). In de irrealis geen zijn, maar 2 maal hebben, 
nl. dan zol i blij toe 'ewes hebben 462, 28 (Borkulo), dan zol 't bogt nog 
te slokken hebben 'ewest aid. 37 (id.). Gai.lee geeft op zijn, maar in Gorsel, 
ten Z. van Deventer, hoort men ook hehhen. 

Uit Overijsel behelst Sch. Weichs. 1 uitsluitend zijn, behalveuitde Noord- 
westhoek, wmar beide voorkomen. Met hebben-. de leiewaegen (‘luiwagen’) ’ef 
er ... ers goed over ’ewest 585, 23 (Giethoorn), dat ze van daege’n poosien 
naor 7 ioorste bdppe (‘grootvader in ’t N.’) . . ’ewest 'ef 586, 26 (id.), zee 
' adde an ’t eerpelschellen 'ewest 587, 9 (id.), zee ’adde er zoo sloeg (‘lusteloos ) 
... ran ’eicest aid. 13 (id.), dgl. nog 589, I. 19 (id.), dee al lange wat 
diezerig ’ewest ’adde aid. 25 (id.); dat zal verbeelinge ’ewest hebben 598, 37 
(Steenwijk), naast ’t is toeh gien verbeelinge 'ewest aid. 43 e. dgl.; uit Giet- 
hoorn nooit zijn. In de irrealis: dat aar (‘had') niet lens neudig 'ewest o79, 
20, naast anders was 't al lange mil ons 'edaon ’ewest 578, 13 (beide Gene- 
muideu). 

Uit Drente geeft Sch. Weichs. 1 in de irrealis 1 maal en elders 8 maal 
zijn, 6 maal hebben, nl. 'n man, dee om en nije doonineer nut west hadde 
601, 14 (ZW.), hei eergisler ook . . . noar Beildermark west? 600, 12 (Beilen), 
dgl. 26, dan mol 't in de rimmeaslrantentied west hebben 603, 10 (ZW.), 
dgl. 606, 16 (Beilen), doe hef hi (‘zij’) V gansche winter dear zoo wat inne 
gengelderei icest 634, 11 (ZO.), naast Meindert is loch overdag nog . . in de 
harharge west 606, 35 (Beilen), enz. 

Anders in Groningen: daar vinden we in Sch. AVeichs. dl. 1 van 
27, van zijn 4 voorbeelden, het laatste: as ze de kemiez’n ies te loos west 
biun’n 637, 23 (stad Gron.), da’s allied al zoo west 639, 31 (Ulrum), dat 
was bie heur allied zoo west 670, 18 (Oldambt), ze was nog nuit lank trauwd 
west, dou enz. 646, 32 (Ulrum), naast Oadam en Rva hebben ook nooit tromcd 
west 665, 10 (Fivelingo), enz.; bij de Haas-Okken, Olle Yr. (Fivelingo) wat 
vaker zi]n, b.v. of bin aalln mensken rot goud venr die west? 84, bisl in 
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harharg west? 85, e. dgl., irrealis ’t was ook moar heler tcest dat enz. 82, 
iiaast lierliaald hehheu. Maar zowel in de stad als daarbuiteu is ongetwijfeld 
liet laatstgenoemde liulpww. nog verreweg het mcest gewone, ofschooii z'ijn 
vorderiiigeii scbijiit te maken. 

§ 133. Beschouwt men de Nfrk. en Nd. gewesten samen, dan blijkt dat 
in de meeste het gebruik van ztjn sedert de Middeleenweu sterk is toegenomen, 
eii hehben zicli alleen in Groningen en N. Holland, dus grotendeels oude 
I’riese streken, benevens op de afgelegen Zuidbollandse eilanden en in Belgie 
eu Brankrijk min of ineer op de oude sterkte heeft gehandhaafd, elders voor- 
namelik in bepaalde uitdrukkingen (b.v. met lang en bij moefen, zuUen) voort- 
bestaat, in sommige oorden echter geheel is verdwenen. In Nederduitsland 
over de Eems is de uitbreiding van zijn door de Hoogduitse, in ons land 
door de Nederlandse sclirijftaal en bescbaafde spreektaal bevorderd. Een recht- 
streeks verband tusseu de toeneming van het Imlpvvw. in de beide landen 
is niet aan te tonen, maar er pleit wel wat voor het bestaan daarvan. 
Het blijft intussen waarschijrdik dat zowel in ’t Xfrk. als in H Nd. van den 
beginne af aan zijn niet geheel ongebruikelik was, en dat de geleidelike 
verdringing van hehheu zowel aan inwendige als aan uitwendige oorzaken 
moet worden toegeschreven. 

Een enkel woord nog over ’t Fries. In de 17® en IS® eeuw vindt men 
zijn naast het meer gewone hehheu, b.v. bij St,\rteii hhi . . . loessen 6, 30, 
wessen is 5, 3, maar irrealis ick hie het n<jet tochi dat de Docfoor so tyghe 
■wessen hie Id, 191; bij Gysberi' Japic.v hinne’ . . west e. dgl. 1, 122. 135; 

2, 51, naast icest to hahbeu 1, 39;inB. H. Bloemlezing 2 (Middelfri.) voorts 
4 inaal zijn, nl. het Sellim (Svat voor schelm’) is dit wessin 41, 27, dgl. 
77, 51 (a°. 1777), ik hin za onrustig west 76, 38 (id.), don histe ... yn 
omsliig tcest 7 7, 73 (id.), naast 16 maal hehheu, in de irrealis 2 maal hehheu. 

Ouder de iiieuwere schrijvers bezigt Wai.ing Dijkstra bijna zonder uitzon- 
dering hehheu-. tegeuover 58 voorbeelden hiervan (7 irrealis) in verschillende 
van zijn geschrifteii vind ik 1 irrealis met zijn, nl. as hy sa n hiltenwen- 
stich man net tcest hie, den icier hijar namnte al lang yn ’t forjitten west 
Wintergrien 91, maar b.v. (in tegenstelling met 0. Beierland, maar met 
Antwer])en, z. ^ 131) de fryske tael het er west ‘is er geweest, is dood’ Feest- 
rede 31. Bij de Halbertswa’s vindt men zijn wat vaker, b.v. bij Joosx Hiddes 
dwr wienie al twa uansitlen Wffsl B. 11. Bloeml. 3, 11, 4, de f rvuliu, dy trend 
wH'st hinne aid. 14, 111, az dat (een ])aard nl.) lenders oan 't kriehehiten 
ic/pst is 14, Wo, forline jier bin 'k nocli yn Dutskldn west Sch. Weichs. 3, 
135, 25, sa rang as do hin 'k fen niyn lihben nock net west aid. 137, 2; 
bij Eelxsje dat jirnme steagehljncht west hinne Sch. Weichs. 3, 114, 33, oars 
htnne wy yette by twa steddokters west aid. 115, 40 (naast sndshoiinnen huhhe 
wy nin ten hy west aid., r. 37), it wier in nncer getsjuen west 

117, 4, (irrealis) jon wierne al better west 111, 15; bij T. E. non binnese 
ns tyge oonne gong west oer de stimniingen, dij 't non west hahhe B. H. Bloeml. 

3, 26, 14; naast het overheersende hehben. 

Andere voorbeelden van zijtr. dat ik so ier op reis gong a: jiemme, injietfe 
mar ece/i weroni west hin (= Ndl. ‘weerom ben’, vgl. het Eng. perfektum in 
zo’n geval) B. H. Bloeml. 3, 32, 117, ik hin jiette naat ijn niijn hoes west 
aid. IIS, (irrealisj icierne jo dear icest 31, 70, in holle fnl geleardens in in 
hart fol heechmoed is altiten in mdl peer west Sch. Weichs. 3, 206, 19 
(R. PosTHUJiL's, Waaxens, Dongeradeel), naast hehben-, dat er ris in Frisian 
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west is Huafrieun 1:2. 1, biz. 6, 23, mannicJi ien . . dy in hitsje by oare 
till west is aid., biz. 8, 3, (irrealis) it icier /last net mjgelik ivest biz. 31, 30; 
dy spreuhen . . . binne de oanliedcude oarsakeu west Sell. IV^eichs. 3, 98, 21 
(Boonemmer) ; dat Salomon . . . naet bikleaid loczen is liken as ien fan disse 
aid. 223, 28 (uit Molkvverura, a°. 1802). 

Geen van deze voorbeeldeu is kensclietseud, en naast alle kan men een 
dergelijke zin met hdben vinden. Het enige opmerkelike geval, dat met bet 
Oudfriese voorbeeld van is icesen (§ 12-3) overeenstemt, is H is toalef wiken 
west, de lest forliden sneend Sell. Weiehs. 3, 219, 6, uit Hindelopen, naast 
Ik Iieb der no so faaik al west Husfrieun 12. 1, biz. 17, 21 (beide van 
S. 0. Koosjen). 

In de niet-Briese tongvallen van Friesland scliijnt zijn meer gewoou te 
wezen, teiiminste in Sell. Weiclis. 3 viudt men: uit Leeuwardeu Oniaal .'///<' 
(231, 3. 33; 232, 31. 41; 233, 23; 235, 15) naast 1 maal hebbeu (236, 27), 
uit Burumerland 1 maal zijn (230, 28), uit Dokkum 1 maal hebben {’n earste 
(jut mullet weesl Iieivwe 239, 20). 

§ 134. Blijkens § 62 treedt, als een iufinitief volgt, in ’t algemeen Nndl. 
voor het partic. de iufinitief in de plants, b.v. 17® eeuw hebjejou wesen cer- 
mayen? v. Moerkkukem, Kluclitsp. 96, 255, (irrealis) :o reel liouden ■..,of 
hy ze van de Wilde- Boer of Frerik niel de honden had weezen koopen aid. 315, 
79, dgl. 362, 147; 377, 83; 429, 212; 441, 217, 'khin mit ons korperaal- 
schap ... weezen teerea 492, 177; tans ik ben eens wezen kijken, of mijn 
bonen al hloeien-, we zijn jisleren wezen cissen. Be vervaiiging is eeliter bij 
bet vb. subst. niet zo verbreid als bij de perfeetopraeseutia en aodere \v\v. 
In Ylaanderen en Brabant sebijut alleeii bet partic. voor te konien, b.v. 
Wvla. 'k ei west dan-sen de Bo 1433, Antw. ik heb weest buomen planten 
Corn, en Verve. 72, of een meiigsel, b.v. wat hedde daar weesten doen k dllk. 
In ’t Zeeuws viudt men beide, b.v. Ve \to z'n aerpels weze wiee Scb. Weiclis. 
1, 120, 24 naast ’k e is an de kerkdeitre wiste (— Antw. weeslen) kieke 
135, 38, 'k bin ooh wiste kieke bate 136, IS, alle van Walcberen. En in 
't Nd.: dat darpien , doar wij non hen hbren west wazzen 603, 11 (ZW. 
Drente). 

Be weifeling toont dat de iufinitief in plaats van bet partic. bier betrek- 
kelik Jong is. Een Mndl. voorbeeld van het plqmpf. bij Stoett § 259 be- 
vestigt dit: die (jeweest hadden up llandt roeven. 

Over de konstrnktie zelf, die ook in ’t Mbd., Mud., iVbd. en Xnd. voor- 
komt, zie men Wilm.vnns 3, § 92, B. Wtb. 10. 1, 325 f., Lubbex, Mud. 
Gr. § 65, Stoett t.l.a p. (met plaatsen o.a. uit Lorr. 2, 1365, Marialeg. 
1, 137, 9) en MW. 7, 1107. 

Als attributief adjektief scbijueii (jeweest en gewezen niet te zijn gevouden 
vddr de 17® eeuw, zie voorbeeldeu van beide in Tijdscbr. 11, 287 vlgg. , 
waar de Yreese aaiitoont dat gewezen in deze betekenis niet aan "t Iloogduits 
behoeft te zijn ontleend. Tocb komt het niij waarsebijnlik voor dat aan bet 
verdringen van geweest door gewezen Iloogduitse iiivloed niet vreemd is, en 
geenszins uitgeuiaakt dat bet laatste het oiide iiibeeuise partic. is. Het ge- 
bruik vail bet partic. als adj. is iiitussen meer daii boiulerd jaar oiider dan de 
17® eeuw', blijkens bet appositioneel gebruik op deze plaats: die stede in 
icelcke Sunte Johannes elemosinarius . . ., voirtijfs een yalriareh the Allexan- 
drien ghe weest, ghe.narleliseert weit Breidenb. 138r. , 20. 

Tans is alleen gewezen ‘vroeger’ gebruikelik, zie NW. 4, 2078 vlg. Of bet 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Ueck'?' Dl. XII N". *2. 8 
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eertijds ook Svijlen', 'overledeii’ betekeud heeft, is twijfelaclitig. Sewel’s de 
geu-eez-iii l-uniiuj 'the late king’ bewijst niets, daar 'the late king’ ook be- 
tekenen kan 'de persoou die vroeger koning is gevveest’, 'de ex-koning’, en 
zelfs de beide door de Yreese aangehaalde voorbeelden t.a.p. 287 zijn niet 
volstrekt overtuigend. 

§ 135. i) Verba die eeu been- eu weergaande bewegiiig zonder verplaatsing 
aauduidenj h.v. Xndl. d'jlbzrctt^ id. Jhuhhren, id. fabkereti (= flackeren) , 
id. jUkkeren, id. (jolceu (= Mndl.), id. knikken, id. spurteleti (= Mndh), id. 
sluipti'iikkeii, id. i-lainmen (= Mndl.), id. wa{/ijeleii, id. wankelen. 

Met prefiksen of andere aanduidingen van eeii richting of besteraming 
kunnen zulke vba miitatief worden, zie §§ 258 vlgg. , 263, 268. Samen- 
stellingen met uit- 'ten einde’ zijn echter niet mutatief, b.v. hij lieeft uit- 
(jp.jladdprd, nUjen^jiirteld, zie § 114. 

§ 136. /) Onpersoonlike verba die natiiurverscliijuselen te kennen geven, 
b.v. Vndl. bllkhinieu {—hlicsiznen, blixemeH), id. dauwen , id. dooieti, id. dun- 
dnren (= duureii), id. idjjt-u, id. harjehn (= Mndl.), id. haren (NW. 5, 2202 
vlg.), id. 'ijzdnn^ id. Ueliti'u, id. (NM .), \A. nevelen,\A.. oh- 

iwv'ni, t rt'gi'itcH {icunt yJi^reinet luidde so vele Sp. 1^, 24, 39, MW.), id. 
rijmeii (== runen), id. njp'’n (— rip'zn), id. sekemereH ‘halfdonker zijn’ (vgl. 
§ 116), id. siii'fimceii, id. zomcreu , id. stormen {= Mndl.), id. vriezen, t wayen 
(ook in gevallcn als de icijitt . . ., de sere yhetcayt Jiadde lanrjke Stoke 9, 33), 
H^ndl. winteren, misschieu ook gedeeltelik Mndl. douwen, doyen, ebben, misten, 
nereleii, suuwen, rrieseu. Zie verder § 271 en over f dagen euz. § 155 vlg. 

jS’ndl. sameiistellingeii b.v. met door-, in-, nit- ‘ten einde’, b.v. het heeft 
ttren do'jrgesneetucd, liet heef! ingeregend, heeft het oniveer uifgedonderd 
V. Zeggelen, Dichtw. 1, \\1 , het heef t eindelik uitgestormd z\t 

§ 271 vlg. Dgl. bij ir.rrtichten, mol-, storlregeuen enz. 

§ 137. k) Andere onpersoonlike verba (meestal met het logies subjekt in 
de datief; de oude genitief is gewoonlik door de noininatief of een voorzetsel- 
konstruktie vervangen). He volgende schijnen alleeu niet-mutatief voor te koinen: 

t dorsfea (oorspr. m. akk., zie Tijdscbr. 10, 220, zo misschien nog mine 
slehi heft gedurst te Gode Kuusbr. 1, 87, 25 '), in. dat. rre selen heft 
gedorst aa Gode Limb. Serin. -321, 25), f verdrieten (oorspr. ra. akk., vgl. 
Olid, ardriozan, Oe. adreotau en Mini, rerdriezji in. acc. pers. en dat. rei; ^) 
so heel ml slijfs rerdroten lijdschr. 11, 261, dat heef f, qedljk men 

deuken, dniken kan, 1ml and’ re (nl. baasje) erg verdroten Kinderlied), f diniken 
[anderen iron wen heref gedvcht dat enz. Sp. 1^, 5, 50, ah hem gedocht hadde 
Froissart 1, 220, 24, zie echter § 140), verdtuiken [des hem hecet verdocht 
Franc. 8586), f gntumn (alleen m. oinschreven opt. pt. dat mi daer of sonde 
lebhen ghegnticef OYl. Lied. e. Ged. 237, 123, vgl. Yd. waf het vas (jtooH 
Sell. 1\ eichs. 2, 5, 14, O.Friesl.; nu persoonlik, zie YIY.), zeker ook f 

*) Er i-; echter, ohehoon andere voorbeelden van het persoonlik gebrnik in ’t Mndl. 
onbekend schijnen te zijn (Troyen hs. 30473 staat niet niach men, maar mach onsuel 
diirsten, en joi/helijc Brab. Y. 0, 64 var. kan evengoed datief zijn als iegehken in ’t 
teksths.), wtd enige reden om in deze aanhaling net MY^. 2, 3G2 mine siele als nomi- 
natief en dus de konstruktie als persoonlik te bescliouwen ; ItccsimoEC bezigt ook /noige/'ea 
eens persoonlik (gewoonlik nitt, zie de plaatsen M4Y. 3, 550), en de akkusatief schijnt 
bij zulke ww. overigens niet mcer voor te komen. Nn alleen: hij heeft gedorst naar 
maehl en eer e. dgl. (1; 11.3). 

’) Got. u'-prininn heeft de datief, maar altijd als verfaling van een in ’t Grieks. 
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ivelen (nu persoonlik^ zie i^W.), Nndl. {(ji‘')lieii(jen (= {gt;)/iogen, zie voorts 
MW., NW.), id. {ba)hoeL'eii (= Mndl. hehoeoen, zie MW., NW.), Nndl. 
jammeren (= \h\A\. jam{m)eren •, IVndl. het Jieeft mij van hem gejammerd), 
langeu {dar u so sere he. ft ua gelanget Lev. Lutg. 3, 3575, MW. 4, 97), 
t verlancjen (oors]:)!'. m. akk., z. Tijdsclir. 10, 2£0; mi heft verlanct dat ic din 
anschiu moge an sien Limb. Serm. 459, 9, Yroeg-Nudl. mij heeft zeer ver- 
lanct naer Jiu anscaiaren V Maegd. 409, maar al Ifi*^ eeuw ook persooulik: 
mijn . . hroeder om icieii dat ic . . rerlangt het) Maleg. Yolksb. CS, 9, T\udl. 
ik het) ernaar verlangd), Xiidl. t){e')iiereH (= Mndl., vgl. Mud. het en heeft 
mg ny ... heliecet dat ic eae courersynne bin Diepenveen hs. 337, 11, 
Yroeg-iVndl. het heeft ti belief t 1 Kron. 17, 27; uu persoonlik; hij heeft 
het niet blieven te duen, § 62)'), iA. gelieven (= Mndl.; Yroeg-Niidl. ah 
’t seifs hem. heeft geliefd Starter 391, 125, zeals nog in Belgie, zieiSW.; 
nu persoonlik: hij heeft niet gelieven te liiisteren; door den brief, welken gy 
m.y hebt gelieven toe te zenden Leevend 7, 99), f {ge)li(sten (oorspr. m. akk., 
zie Tijdsclir. 10, 220; mi heeft ghelust alre vryheit te gehruken Griseldis 
Tijdsclir. 17, 20, 8, Nd. getint), Nndl. benieuwen [het had me al lany be- 
niemcd, of hj konien zou; adj. benieuivd ‘nieuwsgierig’ cnz., zie YW.), 
t genoegen jmy hadde wal redelike yheno‘’ghet uwer echtscap Griseldis Tijdsclir. 
17, 27, 2; in een audere konstriiktie eu met de opt. pt. hem hadde horde 
wel genoeghet dat hi hem hadde ghevoeghet me.tten aposteleic Sp. 1', 95, 5, 
haddi ghenoeghet dijn ghenoet Esopet 38, 18; Yroeg-Nndl. doer my en al 
de Jyerld heeft beter aen gheuoeghd Starter 238, 88, afgeleid iiit de eerste 
konstruktie; Got. ganohjai m. akk, Mlid. mieh g'^nneget, perfektum mich 
hat geueeget, zie voorts NW. ; in T Mndl. is de naamval onzeker, maar 
zover duidelik datief; ook persoonlik gebruik konit voor, zie iMAY. 2, 1443), 
t schelen {doe seide hy icat hem gheschield hadde MAT. 7, 401, Nndl. ivat 
heeft hem gescheeldf daaruaast nu persoonlik icat heeft hij gescheeld f), 
Nndl. schorten (= Mndl., vgl. Oijsl skorla ‘ontbrekeiT, Xdli. scortiga 
Meficere’; er had al lang lets geschort aan haar geluf), id. s/njfen (= Mndl. 
Mild, spile If. Nndl. het heeft mij gespeten, Nd. dami hett dien ivoord di 
speten Sell. 4Yeiclis. 2, 13, 20, O. Fries!.), id. verspijten (verouderd; dit heeft 
die oude Kol tot in het hert verspeten Rondel 1, 569, 5), id. spoken (= Mud. 
spoken, b v. al vast dattet d ler des nachtes atsj gespoeket hadde Diepenveen 
hs. 357, 22; N^ndl. het heeft hier allijd gespookf, icat heeft het hvitea van- 
nacht gespookt, ook met persoonlike konstruktie, subjekt: een geest, de zee enz.), 
id. om - , rondspoken enz. , *) t bet amen {din. gneden man wel hmft betamet van 
sinen name dat bedit Lev. Lutg. 2, 2176), Iregen {ende hare heret ini herte 


’) Zelfs in ii-at h(e)lieft ii, wut hVief je is Let vb. voor ons taalgevoel nu persoonlik, 
blijkens 1°. bet verdwijnen van de uitgang -t vour je (blujs als hat jo, sxveh-jo ‘lioef 
je’, ‘schrijf je’, tegenover hei huftjo, szreiftjo ‘hij hoeftje’, ‘scbrijft je’j, 2°. het antwoord 
ik hlief inks (niets). 

‘) Het subst. spook heeft in ’t Westfaals en Graafschaps o als in i-Ok ‘rook’ = Germ. 
au, in ’t llaastrichts o als in hok ‘hoek’ “ Germ, o, vgl. Vroeg-2shd. spuch, nu spuk 
(nit Mnd. spak, naast spvk), Fri. spoek (als hoek ‘hoek’). Waarom de Vries en 
TE WiNKEi, nog een derde klanktrap (Germ, o) aannamen, weet ik niet. Het vb. komt 
met en zonder ‘umlaut’ voor. In ‘t Noordholl. van de eeuiv nog wel spocck: 
v. Moerkerkev, Klachtsp. 403, 182, naast sponck aid. 191; Jou zeuns giest, die Iner ... 
spoekt 494, 222; Fries? He Mndl. spelling spuekels Marialeg. 2, 261, 3 geeft geen 
licht. 
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getreget dut enz. Sp. 1', 48, 33; vgl Osa. tregaii m. dat. , Oijsl. trega m. 
akt., Mudl. datief blijkeus Wal. 893S), f tidcelen {twijfelen; m. opt. pt. 
dat hem van deser dadhige gel gehcgcelt liadde I'roissart 1, 524, 34; na per- 
soonlik), I'alven (m. opt. pt.; ie en tnochl . . . ghehert wese/i, had mg ghevaect 
dee hiiiteseu Troyen hs. 26661), t Konderen {dis hem geicondert hadde sere 
Lev. Lutg. 2, S413, vgl. Tijdschr. 10, 221; iiu verouderd), f verwotidereu 
(Tijdschr. aid.; Laat-Mndl. en Nndl. ook refleksief). 

Andere ww. van deze soort, waarvan liet perfektum iiiet voorkomt, zijn 
b.v. t hongeren (Tijdschr. 10, 220), grisen, reniogeii , -ere/i , seamen, getemen, 
to[u)rnen, t rervelen (vgl. Mbd. ez Jtefe elneti armen man hevilt solher dieiuere 
Willeli. 356, 24; Nndl. het heefb mij veneeld), f ivalgen, geicerd[ig)en , alle 
nu, zover bestaande, meestal persoonlik of ook wel refleksief; Nndl. hegroieii 
[het heeft mVj legroot), id. schihken (Jiel heefl nugal geschild). 

Over t ontfermen zie men § 91, over slerven § 147, over hecomen ‘be- 
liagen’ en niiscomen ‘misbagen’ § 151, over f gelucken e. a. § 160 vlg.; over 
[ge)hersteii, f gehreken , t ontbrekeu, Nndl. mangelen, id. mankeren § 158. 

§ 138. Versclieiden onpersoonlike ww. waren oorspronkelik zowel mutatief 
als niet, of eukel het eerste, w'at tot zekere hoogte gebleven is bij t hevallen 
‘behagen’ (zie § 192) en gewestelik bij t rergefen (zie § 100). Yroeger waren 
er meer zo, nl. ook dromen, hedromen, hehageu, mhsen, {ge)nake)i en bei-{o)ui(:en. 

dromen (Ohd. m. dat., Oijsl. m. akk.) en hedromen met zijn\ deed hg 
Priamus rerstaen dat hem dat ghedroernt waer Troyen hs. 0314 (m. opt. pt.), 
seggende dal hew luden gedroomt traere (hlat zij het gedroomd haddeu’) Trois- 
sart Tijdschr. 8, 281, 28 vlg. (id.), des morghens vraechde io hem hegmelic, 
u-at hem ghedroernt xeaer Marialeg. 1, 297, 14 (id.), pegnsede . . . oft hem 
ghedroernt inoehle leesen aid. 429, IS (id.), (///) doehte dattet hem ghedroernt 
xeaer 356, 8 (irrealis) ; haer leas in haren meet ledr.emt te voreti al die gelike 
Seven Vroed. 3668 '); met hehhen: enen ... [dien) ghedroomt heeft sware 
sake. Eijrab. 3206, teat u ghedroernt heeft Ruusbr. 3, 132, 2, mi hevet ge- 
droemt 'ik heb een drooin gehad’ Seven \roed. 2425, gmmers huechde hem 
xouel dat (‘wat’) hem gedroomt hadde Froissart 1, 220, 20, hex-e, ?ni heefl so 
wet ghedr.emt Marialeg. 1, 21, 21, corl te roerea . . . hadt hem icel gedroemt 
Proza-Alex. 139, 24, te nucht heeft mi gedroomt . . . datter .II. lihaerden 
qaunien Huge v. Bord. Yolksb. 8, 30; eiiidelik dan of t hem ghedromet hadde 
Coil. Somme’ 353, 27 naast ghedroernt xeaer varr. (irrealis). 

Evenzo vindt men in ’t Mhd. ist en (zeldzanier) lixit getroxixnet naast elkaar ^), 
zie Paui. 181 f. , en evenmin als in T Mndl. is daar het onderscheid geheel 
duidelik meer. Toch schijnt uit de voorbeelden in 't Mndl. te blijken dat 
het is Mi gedrumet hier uitsliiitend gebezigd werd in de zin van ‘het is mij 
in de drooin verschenen’ = het is mi te eoren comen, het is mi in drome 
comen (vgl. Limb. 5, 1814) of van ‘het is als drooin tot mij gekomen’, nooit 
van ‘ik heb een droom gehad’. De beide betekeiiissen staaii echter zo dicht 
bij elkander, dat in beide richtingen afwijkiiigen licht uiogelik waren; vandaar 


*) Ook een btijkbaar afgeleide persoonlike konstruktie komt bij hedromen voor: dat 
hi ivel ii'oent dot de vx'uuue es daer hi om hedromet es Seven Vroed. 3G73, vo-l. 
vex-rjeten § lOX Het vb., dat in MW. ontbreekt, staat ook Seven Vroed. 2400; mi sal 
te nacht hedromen, en vgl. 4tW. 2, 1244. 

*) Voorbeelden van hehhen uit Ivarlmeinet; next en laisset id vtnh de schulde, dat 
ach gedromet hdt z6 naeht 233, G, mictx hiit hgnt gednhnet harde 501, 38. 
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Mild, id (jetroumel ook i. pi. v. Mt getronmet, eu in ’t Mndl. heeft gedroomt 
i. pi. V. 18 gsdroomt. Gredeeltelik juist Stoett § 270. Bij hedrometi ken ik 
geen ander voorbeeld van liet perfektum dan het bovenvennelde In ’t Nndl. 
zijn beide vba persoonlik (§ 113), evenals in ’t Nd. 

§ 139. heJiafjen met zijn heb ik tot dusver in "t Mndl. niet aangetvoffen, 
maar het wordt verondersteld door het 16'-eeuwse voorbeeld tis God so he- 
Jiaeclit V. Gliistele, Ovid. Sendtbr. f. 103i (N\V. 2, 1457) en Mini, si 
miksie icol sin hehagel eini laanne der halhtit ircere Lanzelet 5532 (Paul 
190'). Het vb. is hier mutatief en betekent 'welgevallig worden’, vgl. 

§ 140 en hevaUen § 192. Maar al in de Middeleeunen begint lichhen zijn te 
verdringen, blijkens mijn gheminde soen , in wien mi icel hekaghef hcvct 
Hs. 71 Mttb. 17, 5, dgl. aid. Luk. 3, 22 (MW.), met de betekenis 'in wie 
ik een welbehagen (gekregen) heb’, terwijl men iiaar de woorden zou ver- 
wachten 'in wie ik een welbehagen gehad heb’. 

Daarentegen is op de volgende plaatsen het vb. niet-mutatief en zelfs 
duratief, zodat liehhen regelmatig is : hem heces reel te het beJiaghet Troyen 
hs. 27116, en met een lets andere konstruktie dat icel Lutgarden heft hehaget 
Lev. Lutg. 2, 10157, dgl. 2, 9300; 3, 3103. 4041. 4399, evenzo Nndl. 
dat heeft mij niet behaagd. het heeft Gode behaagd enz. , NIY. Daarnaast in 
’t Mndl. hihagen intr. rn. gen. of in 'behagen scheppen (in)’, Mndl. en 
(verouderd) Nndl. heme (zich) behagen, met verschillende konstrnkties, Nhd. 
sich behagen, zie iMlV., iNW. ; niet-mutatief in Christ us en heeft hem selren 
niet hehaghet Hs. 75 Eora. 15, 1; in 't leeleh te scheppen, hj soo seer sieh had 
behaecht Hooft, Ged. 1, 66 i). Tegenwoordig is het vb. alleen onpersoonlik 
in gebruik eu nooit mutatief, vandaar altijd met hebben verbonden. Evenzo 
vindt men in ’t Pries hvet in rninshe ieus bihage het dat inei him net leer 
mishaegje Pri. Wdb. 1, 125. 

Van t mishagen heb ik geen Mndl. bewijsplaatsen voor het perfektum. 
In 't Nndl. is het niet-mutatief, b.v. in gezehchappen . . , die hem erg hodden 
mishaagd Segers, Lief en L. 62. Hetzelfde geldt van t iranhagen (verouderd). 

t nissen komt naast de konstruktie met de genitief enz. (§ 102) ook, 
evenals in ’t Oudengels (Bosw.-T. 691), onpersoonlik met datief van de per- 
soon voor, zie MW., NIV. In ’t Mndl. vind ik het perfektum niet, maar 
in ’t Nndl. b.v. haer aenslaeh is haer ghemist Begin e Yoortg. 9, 6», 22 
(a°. 1646), dat het hem gemist was tot Pofesfaat . . verh'ooren te icorden 
Wagenaar, Yad. Hist. 1, 312, waar het hulpunv. strookt met de mutatieve 
betekenis, zie ook NW. 9, 863. In ’t Pries is hier hebben voor zijn in de 
])laats getreden, b.v. der binne wol mear dg ’t it mist het (a°. ISOS) Pri. 
Wdb. 2, 166^. Maar imperfektief is het vb. in de betekenis ‘ontbreken’ b.v. 
Yroeg-Nndl. „flial niC’ , riep sij, „ontbreecken, dat mijn nogt heeft gemist?'’ 
Tijdschr. 5, 181, 30. Duidelik is het verschil tussen heeft eu is gemist ook 


') Het persoonlik gebruik van behagen (met of zonder refl. pron.) ‘behagen scheppen’ 
(vgl. Nd. in dem ik mi behage ‘in quern mihi placuerit’ a°. 1522, Sen -L ubben 1, 1906) 
is waarschijnlik niet oud, daar Osa. bihogon , Oofr. behngia, Oe. gehagian, onhagian, 
Mhd. behagen geen van alien zo gebezigd worden, en Oijsl. haga m. dat. ‘regelen’ (ook 
onpers. ‘dienstig zijn’) hierbuiten ligt. Het Vroeg-Nndl. adj. 6t'6aec/j( ‘behaagd hebbende’ 
bij Hooft, Ged. 2, 167 mag wellicht met 27W. 2, 14.57 bij het mutatief worden gere- 
kend; het oude adj. Mhd. behagen, van een verwant st. vb., is in ’t Mndl. door he- 
hagel vervangen (vgl. vergetel naast vergelen), zie tehter behagenlheit WW. 
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in: of soo ick scliiihVujh hat. eu lieeft liet my yettiiist , ’t is nyb onnoselhcyd 
Vondel 3, 3J6, 31 (zie NW. t l.a.p.) eu inmr ’t icas gcraisb : hy voud zich 
car bjoh'oyaiL de Decker 1, 327 : liet laatste duidt de uitkorast, de verauderde 
toestaud aan, het eerste betreft bet beloop van de wevking. lutussen gebiuikt 
^"oxDErJ ook did heofi oiis ye/nist 3, 677, 772, waar de betekenis schijnt te 
zijn ‘die berekening van ons is niet uitgekomen’. 

t her{o)nwan (oovspr. m. akk., z. Tijdscbr. 10, 220) scbijnt in de Middel- 
eeuwen uitsluitend met ziju te worden verbonden, b.v. het es lion ouch herouwen 
Serv. 1, 2518, ue ware . . hels so reryuen, diet hare dede hem es berouwen 
Wal. 4565, mij in es noch niet herouwen dab ie met u bin yheyaen Marialeg. 
2, 158, 26 eu nog eeu paav voorbeelden MW. 1, 965 '); ook in de 16® en 
17® eeuw komt dit nog voor, b.v. eeu under was doen wet yetrouwt, waer’t 
was hem ’ s anderdaeyhs berouivt Poirters, Mask. 14, t welch ons na wel is be- 
roiiwen Coornhert , Odyss. 1, 576, V is n te laet herouwen Huygens 2, 140 
en zie N W. 2, 1931. De betekenis is ongeveer ‘er is mij berouw over . . (genitief) 
gekomord, ‘bet is mij een aanleldiug tot berouw gewordcn’, ‘ik beb (er) berouw 
(over) gekregen’, wat ongemerkt overgaat in bk beb (er) berouw (van)’ en er 
niet altijd van te scheiden is, maar op de plaatsen nit M^alewein en Cooiix- 
iiEirr’s Odyssee o.a. is de perfektnm-betekenis oumiskenbaar. Evenzo Mhd. 
mich ist yeriuwen Konrad, Troj. 16872, da: was in dd yeriuwen 16720. 

In ‘t Xndl. is zijn allengs door Jiebben yerdrongen. Het eerste voorbeeld 
van dit laatste in ‘t XW. is nit v. Scbrieck, Oorspr. d. Xederl. (a°. 1614) 
71: t’heeft hem haesf herauwen , een jaar ouder is dat ich oeyt stilte ziceeyli 
my Hoeyt eu heeft heroid Yondel 1, 211, 15, eu tegenwoordig kennen we 
alleeii het heeft mij herouwd enz. (daarnaast liet persooulik gebruik: die . . . dat 
yantsche wesvi heeft beronb Cats 1, 265rt, nu alleen met objekt: ik Iieh niijn 
Uchtzinniyheid berouwd , gelijk Olid. enz.). In ’t !Mfrk. vindt men hehheu al 
in de Karlmeinet: dat luiit mich intruweu sJre synf beruweu 497, 66. De 
verandering is vermoedelik bet gevolg van twee oorzaken : 1°. de dubbele 
betekenis van h'd is mij herouwen (perfektnm en presens), 2°. de dubbele 
betekenis van bet vb., nl. ‘berouw krijtren’ en ‘berouw hebben’. Bij de 
laatstgenoemde, iiiet-mutatieve, boorde als perfektum het heeft mij herouwen {-d), 
en dit verdrong, als zijude duideliker, liet perfektum van bet mutatief vb. 
met :jn. Op de plaats bij v. Scurieck zou men dit laatste liulpww. verwacbten, 
en tegenwoordig betekent het heeft mij berouwd zowel ‘ik beb er berouw 
over gekregen’ als ‘over gebad’. In de Karlmeinet kan bet niet-niutatieve 
vb. ziju bedoeld; mogelik kwain ook in 't Mndl. hebben wel voor. Ygl. 
onlbrehen § 158. 

Yan het simpleks t rouwen beb ik geen Mndl. voorbeelden, maar t herouwen 
scbijnt daaraan zijn onpersoonlike konstruktie te bebben ontleend ; over 
[yijnahen zie men § 183. 

140. Yan {ijjliken, Xndl. Hjkeii ‘bebagen’, toesebijnen’ scbijnt het per- 
fektuin in Mndl. bronnen niet voor te komeii, maar een mutatief is yeliket 
en eeu niet-mutatief hevd yeliket kunnen naast elkaar hebben bestaan, als 

*) Troyen hs. 1.3251 staat hehben: b>/nnen cler rnaent suiils den lieer hebben be- 
roiiieen heeje seer, maar ten eerste is dit irrealir, zodat hebben voor zijn mogelik zou 
wezen (z. § 304), en ten tweede is de toestand van de tekst in het hs. van dien aard, 
dat de gissing die heee voor den hcer geoorloofd is; over de gangbare uitdrukking 
herouwen hebben zie MW. 1, 965. 
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bij lehagen. In cle oadere clialekteii viucl ik alleeii bet eerste, b.v. Ooiifrk. 
xiuala gelicacl isf (hs. gdicast) gode 'beiieplacitum est deo’ Ps. 07, 17, Ohd. 
iz so iiuas giUhhe't fora iJilr ‘sic fuit placitum ante te’ Tat. 67, 7, dir 
gelichet urns an in ‘complacuisti in eis’ Xotk., Ps. 43, 4, imo ist ttuola go- 
llchet ‘beiieplacitum est domino’ aid. 140, 11, e. dgl. ; \'gl. Oe. iji irelgeli- 
cadum ‘in beneplacitis’ Vesp. Ps. 140, 5, fur hid eoic llama n tun sindon Jju 
(erran gewin swd wel gelTca'l Oros. 1'20, 2 (zeer vrij naar ’t Latijn), welke 
slechts gedeeltelik als woordelike vertalingen belioeven te norden gewraakt. 
Tegenwoordig is alleen liet niet-nmtatieve herfl gelchra in gebruik, b.v. 
het heeft we nooit gelehen^ Jiet heeff- me aUiJd rreinid g>d“l;e.n, evenzo Xd. 
hoo ’I er hear tolshen Scb. Weicbs. 1, 601, 25 (ZW. Drente), dgl. in 
’t Gronings en in ’t Pries. 16®-eeu\vs gdih'it ‘blijken’ zie § 121. 

Van een geenszins ondenkbaar inutatief mi es des verdroteu {Jicl is mi rerdr.) 
beb ik geen voorbeeldeu. Vgl. Karlmeinet drs is en Jardc weungnck ver- 
drossen 449, 9. 

Zeer bepaald van ziju tot hehheii ovcrgelopen, en wel beel vroeg, is ge- 
deuJceu, blijkens soe sprue „Nh hevets mi ghed-icJtf, het es leden middernavht’' 
Troyen var. 140.3 (dgl. bs.). De betekenis is bier, gelijk MW. 2, 124 wordt 
opgegeven; ‘bet is mij te binnen gesclioten’, en in ’t Mhd. zeide men dan 
ook mir ist geddht eines dinges (Mbd. Wtb. 1, 343 f. , Lexer 1, 418). In- 
tussen sebijnt bet vb. ook niet-mutatieve betekenis te bebben gebad, en voor 
‘ik beb eraan gedaebt’ zou mi Jerets gedacht regelmatig zijn. 

Hetzelfde geldt waarsebijnlik van gedunhen en rcrd/i/tirii. Op de eerste 
in § 137 aangebaalde plants met gedoeht en op die met verdoehf, beide iiit 
Maeklant, altans is luutatieve betekenis mogelik; tocb is bet liulpww. hehlen, 
in tegenstclling met Oe. md is geddht (en Obd. haddht ist ‘videtur’ enz.). 
Oj) de tweede plants met gedoeht (van diinhen') is dit partic. niet-mutatief. 

§ 141. Eigenaardig is f costen. Het vb. is in de regel iinperfektief en 
heeft dan zowel in ’t Mndl. als in ’t Nndl. hehben , b.v. dut had Jmm na 
gheeost sgn eer Troyen bs. 11459, dat gJf^cast heft nmnghen tleren aid. 37333, 
het heft dg na gheeost dgn term 3S547, dut Imm gh.cost lauft also diere 
Praet 4507, dese scoeuheit heeft ml gheeost tgheelt ran otiser coe Puskenbl. 108. 

Ogensebijnlik daarmee in strijd is liet alleen in de opt. pt. voorkomende 
ziju in ic wilt mi ware gecost ... half win co/tiiirrihe , rude die sake 
niet comen ware aldns rerre roit Lane. 4, S999, ie wilt mi half mijn hint 
ware gecost, enfie truwunt (bier badde die ons dit deide) Madelg.-fr. S5, 23.J 
(Hd. tekst : ich wolt es kust haJhes mgn hint, laid das ich den fre'wiinf hie 
Jiett enz.) ’), ic womhe ware bnter sale . . , eude mi ware gheeost . . secen burglte 
Eleg. 121 (Karlmeinet ind mich dut kosde . . . s-aieu burge 375, 33), si wuude 
datlet hiaer gheeost waer gader die oferhande ran enen jner, ende dat niet 
ghesciet en waer dei paep die scande Itein. 2, 1292 (llein. aiulers); 10''eeuw: 
ic wilde dat wijt hadden ghelateu , eiide dat mi gh m.jsl waer i,ii]n paert Tijdscbr. 
13, 245, 129 (gedrukt tussen 1500 en 1520), ic wilde dat ic hem sage hanghen 
ende datlet half mijn croone gecost waer iMaleg. A'olksb. (a°. 1556) 43, 2 4. 

De opt. hangt overal af van die van wiUen, en beeft de irreele betekenis. 
Men zou er lang over kunnen redekaveleii, of men inoet vertalen ‘bad ue- 


’) De andere tekst (Tijdscbr. 20, 9, 115) heeft volgens VEnD.VM . . . half rnijn lant 
ost entie truuant . . .de die ons dit deJe, waardoor, ia overeenstemmiiig met de Hd. 
tekst, hadde wordt bevestigd: ‘en dat ik de schurk bier bad’. 
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kost’ of ‘kostte’ (zoals Yeudam , T. en Lettb. 4^ ISS in overeenstemmiiig 
met de Hd. teksten vertaalt), want daar de handeling waarvoor bet halve 
koninkrijk e. dgl. zouden moeten worden opgeofferd, later geschieden zou 
dan bet offer zelf, is bet inoeilik nit te maken, of ‘dat bet mij kostte’ of 
fflat bet niij te staan was gekomen’ de voorkeur verdient. De vraag is maar, 
hoe in 't Mudl. zo’n konstruktie kon ontstaan, daar toch bij cosfen de oude 
betekenis van Lat. coustare, waarop Yeudam zich t . 1 . a , p . beroept, bezwaar- 
lik meer gewicht in de scbaal kan gelegd bebben. De uitdrnkking heeft 
ecliter op alle plaatsen zulk een vaste vorm, dat men dadelik denkt aan de 
inogelikbeid van navolging van Iiet Oudfrans, waar z'ijn minder bevreemdend 
zou wezen. Ongelukkig beb ik voor dit vermoeden met de mij ten dienste 
staande bulpmiddelen geen stenn kunnen vinden^ terwijl mijn kollega Salverda 
DE Grave wel de indruk beeft dat est cosfe enz. in ’t Oudfrans voorkomt, 
maar niet bescbikt over bewijsplaatsen. Hoe bet ook zij, we bebben bier met 
een biezonder geval te doen. 

§ 142. Over ^t algemeen ziju dus de imperfektieve intransitieve verba 
aan /i/Men getrouw gebleven. 

De gewichtigste uitzondering is , dat voor een deel (in de schrijftaal 
altoos) zicbzelf als hulpww. verkiest. Omgekeerd lieeft bij de onpersoonlike 
M’w. een verscbuiving ten gunste van Jn^hhen plaatsgevonden. 

Bij de samenstellingeu met uit- ‘ten einde’ is bet perfektnm met liehhen 
gedeeltelik geweken voor de verbinding van zijn met een participiaal adjek- 
tief. 

De vervanging van Jtehlen door bet vb. subst. die men bij darven , 
Moelen , mogen , idllen soins aantreft, staat in verband met bet overheersen 
van de betekenis van de infinitief bij welke ze als bnlpww. dienst doen. 

A. 4. Nie t- m u t a t ie ve perfektieve intransitieve Werkwoorden. 

§ 113. Yeel van de onder A. 3. bebandelde verba worden evengoed per- 
fektief als imperfektief gebrnikt, zonder ecbter mutatief te worden, b.v. zijn 
luj lu'-'ff ! gt’zncM momentaan-perfektief als ze aan Euss. on zevniU, 

rzdocJtiii'l . ini])erfektief als ze aan o)i zecul , vzd'ich'd beantwoorden. Evenzo 
zijn b.v. j)erfektief de participia in (Jtif) Jteefc d-.ter wede eena ge aemt Starter 
oOl^ 40 (Russ, vzdoclinul^ Hd. hat aiifgeafinet), soe dat hi mids dien hit 
tnnour hiiizfl (jchcla’H Tijdscbr. 21, 110 (Euss. vzjI'uhi'I) , hij heeft net ge- 
schufen (Euss. e/jufrerd), Xbd. er hut laid aufijeachrieeu, aufijelachl. In ’t 
Mbd. en Me. wordt bet perfektief in ’t pt. vaak omscbreven met beg unde 
en gan (uit agan), b.v. Mbd. er heguudi lachen, Me. he gun Idke ‘bij keek’, 
he gan l.uthire ‘bij lachte’, in ’t Mndl. met ginc , hegonde enz.: hi ghic sle.n, 
hi heguude lachen-, soms wordt hetzelfde door prefiksen uitgedrukt (Mndl. 
vooral i-er-, Me. a-, Mbd. er-). 

Zowel perfektief als imperfektief is auticerden , f autwoorden (Mndl. ook 
met ge-), zonderdat scbeiding mogelik is, ') b v. du hefd vjule ghanlaerdt 
L. V. J. 175, 20, .leggende dat hij hurerdelihen geaniV iroird haddeYxm&^veri 
1, 17, 4, A'ndl. ii-aaroin heh je niet op mijn rrang geanhroord? Obd. hahet 
g/>anti>Hurt-^t , zie § 42. 

) Ook in t Eussics wordt olviciW (imperfektief) niet zclden gebrnikt waar men 
oU’eViV ' (perfeltief) verwacliten zou. 
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In de cerste plants perfektief, inaar geeii veranden’jig die het geliele sub- 
jekt betreft aanduidendej dus niet mutatief, zijn b.v. Xndl. Jiuojipeu ‘knoppeii 
krijgen’ (met hehbeit), t loten (ele mu7i . . fUe (jJielout Jieift ZVl. Bijdr. d, 
178, MW.), Xndl. (bij ’t kaarten, naar Fra. pwiscr-. vandaar ook ik 

heh erroor yepast enz.), plichien [enan rklde)’ ■ . die , . . 7>iei 7te7iUede7i hadde 
glteplicltl Brab. Y. 6, , MW.), renoncieren {//ebbe/i . . . (jerenoHcicrf 7'a7i 

oii'lorjlie Froissart 1, 536, 6, dgl. 511, 13); de verba die betekenen 
‘joiigen krijgen’, b.v. Nndl. bigyeii, id. jo7/ge/i, t calveri [dai ntjemcud coepe/i 
en slue . . , zg eu liebhtni vee7'(ich daeg/ieii of datn'buira gliecalft Ann. Em. 
17, 195), id. Iam7/iere7i (Mndl. Ia77ime7i) , dial, baggen [de zoo-eg . ran 
Pee-ir .. hie-ee te uaacJit gebacJd Scb. MYiclis. 1, 371, 22), id. 07tan 
[boevenl skeepe er 61 oo7id hadde aid. 312, 40), evenzo Yiidl, kranien en 
ongetwijfeld ook Mndl. baggele/i, Vroeg-Nndl. rigghen (Kil.), vgl. Oe. 
cealfaji [cealfod hcefdi Liebeum.vxv, Gesetze 1, 450 f.) , Yhd. 
kalbeu, enz. 

§ 144. Wat lofe7i aangaat, op de plants MW. 4, 830: so e/i sel 77ien 
roirta7i in die halle niel loien , mer also si ghelool sijn, also sel elc blive/i 
staeii Leid. Keurb. 58, 24 staat men voor de kens, also si ghelool sijn te 
verstaan als 'zoals de plaatsen in de lial zijn toegewezcn’ (zie voor deze be- 
tekenis 11 W. 4', 830 vlg ), of ghelool te beschouwen als een adjektief en de 
betekenis toe te schrijven aan subjektsverwisseling als bij voldae7i, betaelt 
e. dgl. (§ 60), ik be/t gestopd ‘mijn pijp is gestopt', ik ben aan, nil ‘miju 
sigaar is aan, nit’ enz. Bij zo 7cat rleeschanicer , ghelool of o//gheloot , die 
pen7iinghien sctildich es ZVl. Bijdr. 6, 174 vervalt de eerste mogeliklieid; 
de tweede blijft van kracht, maar daarnaast staat een andere : ghelool of 
07igheIool kan betekenen 'of ze geloot hebben of niet’, 'of er geloot is of niet’ 
(vgl. andere vooibeelden van ongelool ‘zonderdat er geloot is’ of 'wordf 
MW. 5, 597), zoals in IVndl. geslolen of /tiel (geslole/i) , hij goal de hast 
i/L 'of hij gestolen heeft of niet’, enz.; verdie7/d of nief [of on>-erdie/id), hlj 
7CO)’dl geslrafl; 17® eeuw gedro7/ken of /del ged/-o/ike)> , Jg hiebl s/rarigheit 
07ider j on leden v. Moeukerkex, Kluclitsp. 259, 32. Het zijn beknopte uit- 
drukkingen, evengoed als Nndl. lekker gesliip/>nl = 'heb je lekker geslapen?’ 
7(ilgetceesl 1 = 'ben je uitgeweest?’ al gelool = 'heb je al geloot?’ gezien 
= ‘ik heb het gezien’. ‘) lets heel anders is //• be/i er i// gelool, ik ben rrij- 
gelool, zie § 167. 

Be ww. 7x\s Jo/ige/t, worden door Paul 167 tot de imperfektieven gerekend, 
wat toch bezwaarlik aangaat, tenminste in ’t perfektum (in ’t presens enz. 
kunnen ook perfektieve vba als konien imperfektief worden gebezigd), vgl. 
Kuss. korora olell'as' (perfektief, bier trouwens refleksiefj 'de koe heeft ge- 
kalfd’. Ook het transitief gebruik, dat men bij kalre/i vindt Kijmb. 33691 
[e/ie coe die calrede een lam), zal wel niet, zoals bij t [ge)bare 7 i, t werpen 


*) Het lijkt mij niet jaist, participiale vormen als oncjeloot. f oiive iHcnt, onr/eOron- 
/.en, onf/ecLieo, onjespaert ‘zonder loten’, ‘zonder te heliben geloot’, enz als 

adjektieven bij het subjekt te beschouwen, zoals MW. op onyedacn e.a. geschiedt. Met 
Lat. impiaosiis, waar jirnntiis tegenoverstaat, mag men ze niet vergelijken; het zijn 
versteende uitdrukkingen, die door weglating van het ohjekt e. dgl. gelijkwaardig zijn 
geworden met adverbia. Van attributief gebruik geen spoor, de vertaling ‘niet geloot 
hebbende’ enz. zou verkeerd zijn, maar ‘zonderdat er geloot is (worJt)’ en ‘zonderdat 
men (hij enz.) geloot heeft’ komen vrijwe] op ’tzelfde neer. 
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§ 1-14—147. 


ooi’S])roiikelik zijii (misscliieii heeft de akk. een iiistr. vervaiigen). ’) Maar het 
hul^^ww. laat zicli verklareu, als men bedenkt dat kalveu e. dgl. een working 
naar bniten is en iiiet een die bet hele dier verandert. 

§ 145. Tot de perfektieve, inaar niet mutatieve saiuenstelliiigen belioren 
o.a. aensieu oj), tof, ie (zie MW. 1, 146; daflu aemien lielste op eiien doden 
liout ‘quoniam respexisti super canem mortuum’ D. B. 2 Sam. 9, 8), Nndl. 
acuihello/i, -klopjpiti, -scheVeu-, id. achteniUdaan (van een paard, Hd. mit den 
fii-isei aimchlareii)\ id. inhjken (ook impfktief, zielsW. s. v. H) ; id. opkoreu 
{ik heh eivau opyelioord) , id. opikijken (liij heeft. in 't geheed niet van zijn 
week opgekeken ^ v:e heblcu er raar van opyekeken , vgl. due si dese woerde 
hoerde sp-reken , heeft opicaerl si ghekeken Mndl. Bragm. 259, 347; ook 
impfktief, zie NW. s.v. 1), id. opzien (ook impfktief, zie NW. s.v. 1, 1,^), 
id. omhoogkijken , id. uitkijken, id. nitzien {heh je al eens nilgekeketi? maar 
impfktief: ik heh nren n.uir hem uifgekeken, nitgezien), id. knipogen, enz., ^\\q 
met hehben, gelijk zeker ook Mndl. rerdonen, verlachen, versiken, versnchten 
e. dgl., waarvan ik geen bewijsplaatsen voor bet perfektum heb. Niet-muta- 
tief, of zelfs imperfektief, is leantwoordeu, b.v. in dat heeft 7iiet aan niijn 
cerwuchtingen leant woo rd , ik heh naar mijn vennogen aan dien zegen heaut- 
woord V. Limburg Brouwer, Kom. W. 2, 128cf. 

Al deze samenstellingen zijn verbonden met bet simpleks in perfektief 
‘karakter’, maar verscbeidene zijn alleen perfektief, ofseboon bun simpleks 
ook duratief voorkomt. 

Slotsom: perfektieve intransitieve verba, mits niet mutatief, worden met 
hehben verbonden, evenzeer als de imperfektieve werkwoordeu. 

B. 1. jN’iet-samengesteld voorkomende mutatieve 
intransitieve IV e r k w o o r d e n. 

§ 110. Het getal ww. die zonder prefiks geregeld mutatief zijn, is be- 
trckkelik klein, vooral in ’t Nndl. Zij duiden aan; a) bet bereiken of ver- 
laten van een zeker punt, d.w z. bet geraken in een zekere toestand door 
dat bereiken of verlateii; td) bet veranderen van samenstelling, grootte e. dgl. 
De samenstellingen met ge- zijn van bet simpleks veelal niet te scheiden. 

a) Hiertoe belioren o.a. Nndl. Uijken (Mndl. [gefliken), (zuidel.) daken 
'komen (op)’ cnz. (zie MW. en NW.), f hutven , gehuicen , t hilikeu 
[hiavelijkea enz), t cvmeu , lesscen , t hiken [luik^n), f overen , t sceideu , 
gesceiden, Nndl. si age a , t SMoren , f sferren, t sfivken, Nndl. straadeii., 
voorts de vreemde woordeu t arriveren, [ge)cessea, cesseren, t compareren 
‘versebijuen’. 

De sebeiding tussen a) en 1) is onzeker. Het presens is vaak resultatief, 
of zelfs duratief (b.v. daar k-y/nt een soldaat, hij kumt at, hij ligt al een nnr 
te ste.rrea), maar bet partic. is altoos perfektief. 

§ 117. 4 oorbeelden van participia die uitsluitend met zijn werden en 

worden verbonden zijn: Yroeg-Nndl. ah Maria gedaect was rp der eerdea 
Everaert 1 (a°. 1509), 803, NW. 3, 2251; dattie Jueden ... ghehiiire.t 


‘) In lie Ijc eeuw wordt zelfs geacsen transitief gebrnikt: <htt si een hint souOe 
ghenesen Marialeg. 1, 40(), 7 fvroeger m. gen. of van 31W. 2, 1415 vlg.). Het Oe. partic. 
cealfud, zonder ye-, is evenmin een bewijs tegen het perfektief ‘karakter’ als cnnien e. dgl. 
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wareu md Iieidine diet Eijinb. 17951, jyndl. hij in onlamjs gehuicd '), dat 
hy (jehjlkt is R. v. Leid. 266, 32, MW., 17® eeuvv : dat icic eliylict lain 
V. Moekkerken, Kluchtsp. 121, 195 (a°. 1622)^); ah dese treemoedic/iede van 
den volke ivat gelest was Proissart 1, 166, 27 (vgl. lesclde aid. 401, 25), 
waar het intr. perf. in vorm samenvalt met liet passieve van het transitieve 
vb.; Jiet wasf . . yeen cruvt daer de ivonden ivaren (opt.) hi so saen geloken 
Plandr. 1, 991 (vgl. si geuasen . . ende lolie[it) aid. 3, 177), ah hem die 
oglieii sign gheljheii Hildeg. 89, 38, Nudl. zijn ogen zijn gelolceit (men kan 
geloien ook beschouwen als een adj., voortgekomen nit het passief partic. 
van taken tr. vb. , maar vgl. de coinposita § 148); Vroeg-Tsndl. van alls 
tguent dess er geovert is Eek. Heilige-Geest te Brielle a°. 1508/9, f. \r., 
MW.; Nndl. hij is gisteren voor zijn eksamen geslaagd (vgl. Eri. Louis., 
nei Drachten slagge^ ik lin efkes four de f roast trei sJayge Pri. lYdb. 3, 133, 
daarnaast 't is him slagge ‘het is hem gelukt’, misschien ouderwetser dan 
de Nndl. konstruktie); Nudl. hij is in de modder gesmoord-, wet was icker 
na of gestict (hs. gescrict) Eeiu. 2, 6339, MM ., Xudl. ik was hiaast gestikt ^); 
mijn schip is ... gestrandt Yoiidel 2, 194, 4, evenzo nn; nu es loen die 
canine gearriveert . . . in die havene Lorr. Nieuwe fr. C 166, dgl. Nndl. ; tes at 
gecist Sev. Blisc. 0. Vr. 1093, MW.; als desen strgt at ghecesseert was 
Proissart 3, 49, 37 ■*); dan soe is hi int sgsoen canden Mege ghecompareert 
Hildeg, 49, 83. 

Ook sierven hoort hierbij, b.v. aldus is hi ghesforren van minnen Eunsbr. 

3, 102, 8, die . . . in doohon ten ghesforven sjn aid. 25, eesf dat wi ons 
seifs gestorven sjn aid. 1, 147, 20, hi was can minnen na ghesforven Hildeg. 
107, 16, enz. enz. , evenzo in Xd. teksten, b.v. sie was gestorven Diepen- 
veen hs. 125, 2 vlg. e. e., vgl. ook Mndl. datsi . . . hleeff ghestorven MLoop 

4, 1385. Weifeling heerst echter, als er een inwendig objekt bijstaat, b.v. 
naast ten laetsten is hj yhestornen een sehandelieken ende onsatighen doot 
Breidenb. 62r. , 42, A'^roeg-Xndl. waer om ben ic die doot ghesforven? Mar. 
V. X. 766, die eene gelijcke dood gestorven is als ick 1 ondel 2, 345, 5 
(m. gen. b.v. icat snooder dood is Jig gestorven aid. 3, 495, 224, Esmor. 845), 
nu h j is een smartelike dood gestorven, ongetwijfeld de oudste konstruktie, viudt 
men in de ME. en de 16® eeuw ook hehhen: die hebben al rede twee dode 


‘) Osa. pt. tjiliiuuida absoluut Hel. 303, Ohd. evenceas iatr. met ze {jclii{w)en ze 
Notk. e. e.); het transitief gehruik schyut jonger te wezen. Ohd. enz. (Gr.\kf 4, 

1064) hehoeft niet passief te zijn. 

*) Van niet-mutatief gehruik met hebben vind ik geen spoor, anders dus dan hij Nhd. 
heiralen: er hat i/estern gehciratet, tegenover er isC lerheiralef, en hij Fri. boashje: 
ik haf juster ta Beltzum booske B. H. Bloemlez. 2, 86, 58, dij heiden Itabbe boaske 
‘zich verloofd’ Sch. Weichs. 3, 59, 2, tegenover as ivij mar boaske binne aid. 64, 6, 
dgl. 171h, 33. 

’) Alleen in de imperfektieve hetekenis ‘het heel benauwd, varm hehhen’, zover ik 
weet heperkt tot de zeer gemeenzame meisjestaal , heeft stikken regelmatig het andere 
hulpww., b.v. ze zei dat ze had gestikt ran 't lachen', ik heb gestikt in die warme 
mantel, dat begrijp Je. Vermoedelik is dit ‘slang’ van jonge dagtekening, afgeleid nit 
ik stik, een overdreven uitdrukking voor ‘ik heh het henauwd, warm’. 

') In ghesesseert adden 5IW. 1, 1495 is het vb. blijkbaar transitief met weggelaten 
objekt, zodat VEnovn te recht vertaalt ‘de 'oetalingen gestaakt hadden’; in elk’geval 
staat het plqmpf. hier op ene lijn met dat in Nndl. de u-erklui hadden gestaakt (nl. 
het werk). 
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§ 147 vlg. 


cjltedori'en Con Somme' 319, 20, naenlioi dal hij gheJeclen hadde torme.nten 
(jrool etide p.ieii‘iitkli om oits ghestjrnen de doot Everaert 13, 626, Mnd. dal 
Jiij dsn hitfsren dost voer mg gesforren lieeft Diepenveen lis. 289, 23, waar, 
in navolging van den {die) doot lideii, het inwendig objekt als gewoon objekt 
en het intransitieve vb. als transitief is beschouvrd. De nieuwe konstruktie 
bleef echter niet. Zie voorfs biz. 54 en de Toevoegsels. 

Het bulpvvw. liehhsn mag men onderstellen bij het onpersoonlike vb. het 
sterff, zoals- in ende huiuen Oudenaerde teas eeus groofe sterfle , dat deeu helt 
van liaren volls staerf, ende sglielycx st aer ft in andere. ptlac! sen Eroissart 3, 
39, 20, MIT. 7, 2110; misschien staat het perf. Clerc 132, 2 hoe dat hi in siinre 
tijt also reel gheoirlnfl ende so menigen hloedigen strijt gestreden ende gestormt 
hadde, ende (nl. hadde) oec in eeure slerfle so reel geslorceu (of = ‘had. . . 
zovel doden’?), vgl. JThd. es hat gestorhen bij Paul 169. Het perfektum is 
hier niet mutatief, d w.z. het grammatics subjekt ondergaat geen verandering 
(Clerc 132 zou er zelfs geen grammatics subjekt zijn) : *het heeft gestorren 
staat gelijk met het heeft geregent of met Fri. it het fen ’tjier min hiandele 
(Sell. Weichs. 3, 27, 37) ‘de liandel is van ’t jaar slecht geweest’, e. dgl. 
Passief is: tmoet al gestorren icesen Blisc. v. M. 735. 

§ 148. De samenstellingen hebben eveneens zijn, b.v. Nndl. herhuioen, vgl. 
treedtaee ... herhimct aan Arnont Fabri Hooft, N. H. 472, mishmeen: 7 
fnoegt me seecker datje soo mishondt lent v. Mokukeiiken, Kluchtsp. 328, 55; 
verlesscen ; sin dogede . . . tceder si erhant sin ogle al verlosschen Limb. Serin. 
443, 10, die ligt . . . die sin tenre stout vertusschen aid. 485, 21; Nnl. ontluikeu 
(Mndl. onttuken): de htoemen zijn in de ochfend ontloken, t oatftuken {-plitiken, 
nu verouderd): doe si dus hadde ghes/troken , is die hemel loide ontptoken Lsp. 
2, 15, 90 ’), t optuken {-Iniken): siet inf graff; tis opgheloken Hildeg. 23, 
208, dgl. 0. H. Passie 844; t rersnioren: (het kind) in den pit es versmoort 
Franc. 8801, adj. in die . . so rede hadden ghedronken, dat si alls iraren rersmort 
Wal. 9367, vgl. datter menicJi . . inden sloten bleef rersmort Stoke 3, 439; 
t af-, t an-, f be-, anbe-, opbe-, {er-), t out-, t rer- , t anrersierren-. want 
haer die een het ft offghestorren is O. K. v. Dordr. 1, 224, 51, sijn steden 
... die ... sinen kindren ane ghestorren tceeren Brab. Y. 7, 4705, MW., 
na dat hg inden goeden bestorren is Mattliijsz. 155, 22, Itant dat hem he- 
slorren was Griinb. 1, 230, MIV. , NW. ^), HU is . . glare Florijs anhestor- 
ren dat conincrlje ran Seotlant Clerc 130, 4, mil sulke goeden als hoir . . . 
opbestorren suHen w>sea E. v. Leid. 23-3, 34, MW^., (mengeltaal : ain egnchier 
hsirheide of gads dat ran heren Johan . . . ersturnen is Nijh. 2, 60, 19, vgl. 
Olid, ursforbana sint e. dgl. Tat., Notk.), hare was haer sone ontstorren 


‘) Volgens Verdam, MW. 6, 492 behoort ontpluken nitt bij lithen, maar hi) *plul:en. 
Van dat vb. echter, dat (niet eens zeker) op een plants voorkomt, en van zijn verwanten 
dienen we wat raeer te weten, vddr we de oude verklaring opgeven. Volgens Verdam 
is het een denominati vum en is de sterke vervoeging onoorspronkelik, maar men zoekt 
te vergeefs naar een subst. waarvan het kan zijn afgeleid. Op de plants bij Stai.laert 
{eeiie rjnrrjhele, ivel rjhephiuet of ghehacct enz.) is qhepluuct vermoedelik = r/heplucl, 
nit *ijep!nrjget = Hd. geppockt. Ook Franck gelooft niet aan de nieuwe afleiding, zie 
MndJ. Gr." § 1361 

^) Het transitieve vb. j heslerren wordt met hebben verhonden, b.v. in Borgoenycn 
hevet besturcen Jonc ende out Sp. 3‘, 18, 22, Xndl. (irrealis) zij zou het hcljben bestorven 
van schrik. Bij nitzondering zijn: dat hij het bestorven teas Fokke Sz., B. E.’ 1, 31, 7. 
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Sp. 3*, 42, 47, MW., NW., Ade ... is sotuler oer verstorcen Stoke 3, 571, 
ran Aehilhs ist my verstorven Troyen hs. 33043, dat Jiij duiromme so hairt 
in s'uien tJioren varstorven is Froissart 1, 154, 26, Scotlaut was hern an ver- 
storven Stoke 4, 795. 

§ 149. t hliken {fjlijken) were! iu ’t Mudl. zowel irnperfektief als perfek- 
tief gebezigd; 'scliittereii’, 'schijuen’ en ‘begiiineii te scliitteren’, 'aan 't liclit 
komen’, 'uitkomeu' (liiervoor ook geblihen)-, eveiizo in de IC'* eu 17' eeuw; 
maar daarna verdwijnt eerstgeuoemd gebruik gebeel. Ofseboon nit de ME. 
geen voorbeelden van bet perfektum bekend zijTi, wordt bet vernioeden 
a priori , dat bet vb zowel met heblen als met ziju voorkwam (het laatste 
iu mutatief-perfektieve zin), bevestigd door tal van voorbeeldeii uit de eerst- 
volgende eeuwen ; irnperfektief 16' eeuw iheift yhehleken Everaert 11 (a°. 1520), 
73 e. e., theeft wel yebleechen Trou m. bl. 35, 170, hler compt hy doer 
dueyht in heeft (jhebleelcen aid. 145, 1662 (a'’. 1562), soot hceft (jlieblecken 
153, 1867, dgl. Tijdsclir. 14, 130, 10; 17' eeuw hoe dapper dese Vrins . . 
heefl nytfjesteken, heeft lufijek . . . yeblehen Starter 367, 146, aen wien zijn 
trouwe (joust so dapper heeft gheblekea aid. 370, 221, noyt hud in dees borst de 
rniune-vlam gehleken v. Moeukkrkex, Kluchtsp. 365, 204 (a°. 1657), teat hieeft 
ziju dewjht ons menighmael rjebteken! Voiulel 8, 23, 58; — mutatief 16' eeuw 
alzoot es yhebleken Everaert 3 (a®. 1511), 560, e. dgl., tis wel gebleecken aen 
Eiirialus enz. Trou m. bl. 33, 92, soot is gebleecken aid. 224, 104 (a°. 1565), 
dgl. 251, 921, sidcxs is wel gebleecken in coorleen t'jen 246, 753, van waer 
is 11 die autoriteyt gebleecken? Tijdsclir. 5, 157, 30 (M'. Yeuhee, geb. omstr. 
1545), uls sijn sal gebleecken aid. 171, 129 (dez ), dgl. 174, 211, gedike 
wreden aert tot ons luy es gehleken Tijdsclir. 22, 228, 45 (J. v. Hout, a°. 1577); 
17' eeuw streeken, . . . die door seylens kinist eerst onlanx sijn gebleeken H. 
de Groot, Bewijs 4, maer wat hy waerlijck is, is altijd lest ghebleken 
1, 517, 18, e. dgl., de edel kerssouwe . . ., aen wien noyt ontroince is ghehleken 
Dryderley Eef. 47; nu: het is mij gehleken dat hij een schiirk is, hij is ge- 
bleken een schurk te zijn) zie voorts KW. 2, 2837 vlg. en vgl. Xwfri. 
is hlykt Eri. AVdb. 1, 195. 

Door de nieuwe rolverdeling tussen btijken en schijnen, waarbij bet eerste 
gewoonlik mutatief-perfektief werd, bet tweede uitsluitend irnperfektief bleef, 
giiig bet perfektum heeft gehleken te gronde, eu in de 17' eeuw' vindt men 
soins zijn waar men eerder kehben zou verwacbteii, b.v. mijn rroomheyd is 
den Greecken genoegh, den Phrygiuen niet dan te reel geb'eecken Voiidel 2, 
270, 1071. 

verbliken ‘verblekeii’ was mutatief, vandaar sciere sijn wi verbliket als onse. 
leeen ontwiket Tien PI. 2 222. 

§ 150. t conien lieeft geregeld zijn, als Olid. (Isid., Otku., Yotk., 

AVillir., AA'essobr. Pr.), Osa. Oe. cinnan eiiz.: Alndl. is conien, van bet eind 
van de 13' eeuw af ook is gecomen, Xiidl. is gekomen, met inf. is komen 
(zie § 61 vlgg.), ook wel met supiuum, b.v. hij Is koin^n te vallen, liggen enz. '). 


In H oudste Mndl. vallen inf. en partic. comen samen , maar in ’t latere is comen 
de infinitiefvorm, indien de tekst als partic. overigens ijecomcn bezigt, h.v.hij ... teas 
conien dienea Froissart 1, 407, 19, tegenover gecomen .. was aid. 31 e. e. De eerste mij 
bekende voorbeelden van bet partic. met ge- zijn: Hadewijcli Proza 148, 28 (zie biz. 12G). 
Limborcli 10, 1271; 11, 343 (nierkwaavJigcrwijze uit het latere gedeelte, maar naast 
comen)-, Ruusbroec 3, 255, 14, voorts b.v. passim in Clerc wt. L. L. (1 maal comen-. 
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§ 150 vlg, 

Alleeii bij Stoke b.v. een 100 voorbeeldeii, zie verder MW. Tegenover dui- 
zenden gevallen met zijn lieb ik iu Miidl. 2 maal hehhea aangetroflen, 
111. dats dii icech te mijns selves naturen, daer ic le 7iii selve mede ghecomeu 
hehhe ende ijlieghaen tiadew. Proza 1-18, 28 (54, 46) eii dat gliehet der heili- 
glier kerken lievet mi te haten gJtecjmeu, m^r weguich lievet mi dijn gliehet 
stade gJtedaeu Marialeg. 1, 427, 2. Op de eerste plaats staat hehhe oin bet 
volgende gheghaen , of ghecomen ende gheghaeu was voor de sclirijfster een itera- 
tieve uitdrukking; op de tweede scliijnt men te doen te hebben met de in- 
vloed van de synonieme uitdrukking hevet gehaet, die de schrijver voor de 
geest stoud. lets dergelijks als 't laatste geval is (16® eeuw) ghg ne Jiehse. . . 
te haten ijheeommen als de moedev tkyut Everaert 24, 308, alsook (Nd.) horeii 
getrouiren procratoer, die hoer te Jiulpe geeomen hadde Diepenveeu hs. 222, 6, 
waarin te h. gee. h. = geholpen hadde. In een jiaar 16®-eeuwse voorbeelden 
07n dal met en heeft Cjinmen iveenen.u huusorau Polit. Gedicliten 85 (a°. 1579), 
Frans ComngJt . . . heeft mg comen trecken hgde Mantel Linscboteii 2, 122, 
24, en een 17®-eeuws Dienstmaagden , die . . . elk ivat toe liehhen konien leggen 
V. Moerkerkex, Kluchtsp 572, 8 (a°. 1692) heeft bet bulpww. zicb aange- 
sloten bij de volgende iufinitief, zoals omgekeerd in Xndl. hij is kimiten 
ontsnapijen naast hi/ heeft kiinneu onisnappen (§ 79), heht gaen shnjten (§ 226) 
e. dgl.; onverklaard blijft jou Vaer saleger, het nogt hg niijn ehornen . . . , 
dat hg ogt gernaut het hg mg ver nomen v. Moerkerken, Kluchtsp. 130, 50 
(W. D. Hooft, a°. 1628). 

Werkelik imperfektief is komen geworden in 't Westvlaams in de uitdruk- 
king over iemand konien (van een dokter), waar bet de plaats van gaan heeft 
ingenomen : hij (de dokter) heeft drie tnaunden lang over mij gekomen ‘gegaati’ 
(de Bo 552). Iu '’tzelfde dialekt zegt men ook: ds schilder zag wel dat er 
iemand a%n zijn tafereel gekomen ‘geraakt bad’ (aid.), waarschijnlik omdat 
het partic. bier zijn mutatieve kraebt heeft verloren. Ook wij voelen die 
kraebt niet nicer iu dit verband . maar hebben toch ri/M bebouden. Overigens 
heeft, zover di: Bo’s voorbeelden strekkeii, komen ook in ’t Wvla. altijd zijn. 

§ 151. Be samenstellingen zijn baast alle mutatief, b.v. t of-, f «(«)«-, 
t he-, t hi- {hij-), t dire- {dour-), t h-'r- (nu verouderd), f in{ne)-, t ne{d)er-, 
t om{me)-, order-, f under-, t out-, f op- , \ uvercomen {^niW. ook overkomen) , 
zie MW. en gedeeltelik XM., voorts t hi een comen {Jjijeenkomeni nu sign 
sij iceder komen hij een Mndl. Bibl. 44, biz. 15, 161), f hinnen- {hinnen 
geeomen ira% Eroissart 1, 73, 30), f horen- {es comen hoven Partb. SOeSl, 
t haten- {huiten--, huten cornea si Limb. 2, 1417), t {t)jegen- {tegen-\ dat u'ijf . . . 
es der vroiven iegen comen Lev. Lutg. 2, 10216, Xndl. ik hen mij a hroer 
tegengekomen), t me{d)e- {si vas oec mede ghecomen mitten anderen Marialeg. 
1, 349, 19), t na- {o^c is hem Willem na comen Stoke 3, 133; nu ver- 
ouderd), Imrneder- {heden es der vrede herneder comen Limb. Serm. 339, 3), 
in een- {sj ivaren d^s in egn comen Serv. 2, 1297), 16® eeuw under een-{om 
dat zg met haer van langen tijt vermengf , ende under een zijn ghecomen 
Linseboten 2 , 186, 31) , to :der- {dat hi also icas comen tonder Troyen var. 
34681, dgl. bs.), Xiidl. terechl- (vgl. hier is ghecomen te rechf sijn dienstman 
Marialeg. 1, 206, 10; X’ndl. hij is in de vtjver terechtgekomen), k {te)samen- 


157, 15, in een citaat), Hh.deg.iertsberch (naast comen), Froissart 1, Marialegenden. 
Het prefiks was Jus, vooral in de 15e eeuw, veel gewoner dan men uit Tijdschr. ii8, 8 
zon opmaken. Het partic. hommen lecft nog in Vlaanderen (de Bo, Ti;iri.i>xk). 
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{des was daer voele tz samen comen Serv. 1, 522), f toe- {due icas die 
prophecie toe eomen L. v. J. 23, 20; XnclI. we zijn met ons reisgeJd niet 
toegekomen) , f nut- [uit--, tscaee daer hi ouiue uut was eomeu Wal. 243, 
vgl. Ohd. hist ihchomen Xotk.), t col- {alse ... hi ... na slnen ghere ions 
volcomen der hedecart Lev. Lutg. 3, 296, doe die bede was vvlcumen 2, 901, 
dat vulcommen si uwe hegheerte Amaiicl 2, 206, zie ecliter biz. 128; vgl. 
OhA. follechotnen bin Notk.; tails is enkel ’t partic. co/i'ti/vrti als adj. bewaard), 
ver- {alsi was rercomeii rceder Lorr. 1, 158), ie loren- {ids ous es te vuren 
comen Stoke 1, 320), f eoort- (ende hi ooc was cornea court Eraiic. 6611, 
Niidl. daaruit is reel kwaads voorfgekomeu). f we{d)er- {due sos . . . weder- 
comen die nonne was in hare ahdie Lev. Lutg. 2, 9700, als die grace . . weder 
in den besitte ran Oudenairdeu wedergecowen was I’roissavt 1, 78, ’1), ^ wech- 
(weg--, hoe sydg wechgecomen? Froissart 1, 191, 29) e. a. 

hehben komt bij deze wiv. tegeiifloordig eveumiii voor als in ’t Mudl. 
van de 12® tot de 14® eeuw, maar uit de 15® viml ik: daer hee/t suuder- 
linghe roecke wt ghecomen ‘daar kvvani enz.’ Marialcg. 2, 201, 3, waar 
imperfektieve opvatting deiikbaar, boewel niet waarscbijiilik is (vgl. oat-, 
nutspringen § 261), en : doe die kguderen can israhell ghecomen waren iuder 
woesteuie sgn, ende dat colck bleeff in cades, ende sg lehocffde water, so heb- 
ben sg ghecomen te samen teghen Aaron ende niogsen, ende sg werden ticedrach- 
tich Breidenb. 123e. , 6 (zie Exod. 16, 1 vlg.), ivaar dezelfde verklariiig kan 
gelden als bij opstaen met hehben in deze tekst, zie § ISO (vgl. ecliter ook 
§ 225). 

t becomen in de betekenis ‘beliagen’ eii miscomen bnisliagen’, bet laatste 
in de ME., bet eerste in de 17® eeuw verdweiien, waren, altans gewoonlik, 
imperfektief, vandaar so wel hievet sue hem beeomen Sp. 3“, IS, 32, die stede 
heefl hem so becomen aid. 2’, 32, 25, dat den heidenen heeft mescomen 2*, 
29, 73, voorbeelden van een mutatief perfektum ontbrekeu; vgl. f behagen 
§ 139, t berallen § 192. Nndl. (zuidelik) misku/nen ‘zondigen' is niet rauta- 
tief (vgl. t misgden § 232), b.v. tegen wetken Artikel hg at reeds miskumen 
heeft Keuremenne (a°. 1790) 3, 85, zie XW. 9, S37. 

t over een comen {pvereenkom.en) ‘bijeenkoinen’, ‘bet eeus wordeu’, ‘een 
overeenkomst sluiten’ is vaiiouds perfektief en mutatief, vandaar Troeg-Niull. 
hg is oner een komen van twee dugsent te hetalen ‘il est conuenu’ etc. 
en zie XW. 11, 1677 vlg. , en nog; we zijn ocereengekomen dat hij enz., 
wat waren we ook weer ocereengekomen’ {wat i. pi. van een oude geniticf , in 
navolging van de konstruktie met een afbankelike zin, die van een al of niet 
uitgedrukt des of een prepositiouele konstruktie afbing). Ook in de tans 
gewone betekenis ‘saniengaan met’ e. dgl. is bet vb nog altoos vrij scberp 
van de zuiver imperfektieve als orereensf inmni, stroken, klupjpen gescbeiden, 
want, moge bet in ’t pres, en pt. met deze wisselen, in ’t perfektum wordt 
bet niet gebruikt, b.v. het heeft altjd met mjn ueigingen ocereengestemd , 
gestrookt (of het kwam uvereen met mijn neiglngen), maar niet *het is (of heeft) 
met mjn ueigingen ocereengekomen-, de irrealis dat zoii niet met mijn icensen 
ocereengekomen zijn is mutatief. 

Xndl. nakomen ‘liandelen ingevolge van iets waartoe men zicb beeft ver 
bonden enz.’ (N\V. 9, 1522) scbijnt duratief en daarop transitief te zijn 
geworden, vandaar ik heb het (ul. wat ik beloofd bad) uok nagekomen 
V. Effen, Holl. Spect. 6, 8, 22, XM. (a°. 1664), zo nog gewest. umdat 
de schoemaker z’ n nfsprak goewd ha naogekomme Scb. Weicbs. 1, 317, 36 
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(Helmoncl, K. Br.); verscheiden voorbeelden van het passief vindt men NW. 
t.l.a.p. Tegeuwoordig is ecliter zijn het gewone, b.v. liij is miju beveleii 
uiet uwjehmeu. Of het hulpwvv. hier op de iuvioed van het simpleks berust 
of oud is, is bij gebrek aan gegevens uiet te beslissen, maar mogelik is bij 
dit vb. iets dergelijks gebeurd als bij Mndl. rolcomen , waarbij naast de kon- 
struktie met de genitief een andere met de akk. gebruikelik was, b.v. dat hi 
dut scuhlich es te vulcommene Amand 2, 600, God . . . sal rulcomen sijn 
ro/inesse aid. 555S, naar ’t schijnt in navolging van andere vba die ‘volniakeu’ 
betekenden. Van ’t perfektum heb ik helaas geeu voorbeelden behalve haddeti 
sijt rulcomeu Amaud 2, 1439, dat als irrealis niets bewijst. Kwam *hi eest 
•rolcomen werkelik voor, dan zou bij nucomen iets soortgelijks mogelik zijn. 

Niet mutatief meer is foehomen in de zin van 'behoren’ e. dgl., vandaar 
16® eeuw ; (Din) heeft eertijfs toeghecomeu den Conhtgh van Camhaya Lin- 
schoteu 1, 10, 6; het perf. is tans niet meer in zwaug. 

Transitief is 3fndl. voorhmeu ‘beletten’ {rdorhomeu is mutatief) , b.v. ik 
heh de slag voorkomen. Vermoedelik is echter helhen uiet het gevolg van de 
transitiviteit van het vb., maar toe te schrijven aan het teloorgaan van de 
mutatieve betekenis, vgl ook het door Paul 169 vermelde Nhd. uenn Qotl 
diesem nicht fiirkommeu hell nit Aventinus. Evenzo in de bet. 'iets doen 
vddr een aiider het doen kan’, b.v. hij heeft me voorkomen. Vgl. Fra. a precenn. 

§ 152. t scelden, gesceiden heeft regelmatig en geregeld zijn, b.v. eer hi 
dune was gesceiden Rein, f 864 (hs. a : versceiden), rvanneerse van den lighame 
gescheden es Limb. Serin. 323, 11, alle cndocht ende alle valscheit es dor 
at gescueiden aid. 163, 19, so xcanneer dn ran. deser werll gesceyden lisle 
Marialeg. 1, 308, 11, dat alle wee van hem ende van haer ghesceyden %vas 
aid. 399, 15, waer om bistn aides gheringhe van mi ghesceyden? 186, 11, 
iMW.; Viidl. we zijn in vrede en vriendschup gescheiden. 

In de 15® eeuw vind ik eens hebben, nl. seer ic hier ghehanghen hel, en 
heret si nye van mi ghesceyden , mer mi ghctroest ende ghesferct mit here 
ghewoenliker gimdertierenheit Marialeg. 1, 3S1, 15, waar werkelik de betekenis 
aanleidiug geeft lot dit gebruik, immers de bedoeling is dat Maria de man 
gestadig gezelschap heett gchouden; vgl. iets dergelijks bij f iviken § 220. 

Alle samenstellingeu zijn mutatief, b.v. af-, henen-, ran een-, t eer-, ivech-, 
vandaar b.v. nonuen die seer wtten rechfen pat der religvjn ifghescheyden ivaren 
Marialeg. 2, 22, 5, MW. (Audi, alleeu partic. adj. a/Jyc'.sc/nvVeii, dat ook bij 
zich a.jscheiden kan behoren); dmn hi was ghescedeu henen van Constantinople 
Limb. 1, 31, MM.; uidus van een ges.-heeden sijn die herde. ende oc die 
ijongelinc Lev. Lutg. 2. 5728, dgl. 6250 vIg.jVaf hof is daer versceden 
saeti Troyen hs. 30707, dyn dochter es verscheeden L. v. J. 75, 29, der 
moniken . . . die verscJieyden warm vander werelt Marialeg. 2, 57, 25, Audi. 
hiy IS gisteren verscheid'' n 'overledeid; nn es Rdsarf week gesceden Lorr. 2, 
1815, MM. 7, 380; ten slotte Jfndl. xttscheiden: htj is er eindelik (rnee) 
uifgescheiden. 

Passief en intrausitief . participium en adjektief zijn bij gesceiden en zijn 
sameiistelliiigeu vaak niet te onderkennen. 

§ 153. b) M erkwoorden die het veranderen van saraenstelling, gedaante enz. 
aanduiden, zijn b.v. argen , armm , t hersten [harsten), t beteren , f hreken, 
gebreken. bnseJen, t dagen. gmlagen 'dag worden’ enz., drinten ,^\\d\. dunnen 
( Mndl.), t rffenm , f eaden , geanCn, lAndl. eindigen , ergeren , groten, 
harden ‘hnial worden’, t helen 'genezen’, hogen 'stijgen’, f kerren ‘barsten’. 
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clieren ^splijteii^, couden ‘koud worden’, t eranle^i ‘zwak -worden’, Nndl. 
krimpen (Miidl. criinpeii), f erommeu 'kroui worden’, Nndl. (gewest.) Tcicellen 
‘zwellen’ (vgl. Paul 181), f lahen ‘minderen’, Nndl. lenfjeri (= Mndl.) dan- 
ger worden’, liclifen dninder zwaar worden’, ]Sndl. hticen, magereu, }nenicJi- 
voud'ujen, meerren. ‘groter worden, vernieerderen’, f miuren , muDieu , f miu- 
deren, Nndl. mohnen, morwen, muferen, nederen, ouden, plompen ‘stomp worden’, 
rilieti ‘rijk worden’, Nndl. rimpelen (= Mndl.), Nndl. rijpen (Mndl. ripen), 
t rompeleu, f romelen, -mcliten, gesac/iten,-\ scaerden, scellen ‘barsten’, t 
[scheuren), Nndl. sclirompelen (= Mndl.), id. slappen (= Mndl.), id. dinken, 
smalen ‘vermagereu’, f smelten, soeten, t spliten {splijfen), t spotiden {«ponicen), 
darken, gednrken, t dillen, f diren, t dollen, swareti ‘zwaar worden’, f ^irel- 
h’u, Nndl. faneu 'verbleken, verminderen", rren/deu, f irerden {nrurden)', tmjfel- 
aclitig is tornen ‘boos worden’. 

Van sommige koint in ’t Nieuwnederlauds of al in ’t Middelnederlands de 
yerbinding met z'tjn alleen in presensbetekenis voor, en adjektief en partici- 
pium, intransitief en passief van bet transitief ziju dikwijls niet te oiider- 
scbeiden. 

§ 154. Voorbeelden van participia, behorende tot deze ww., welke uit- 
sluitend met zijn voorkomen, zijn : oic so traren hoir pairde . . zeer gearcid 
ende verdorven. ran die coude Froissart 1, 349, 6; Vroeg-Nudl. daf :g gerijct 
ofte (jearmt zijn Inform. (a°. 1514) 273, 18; die slange was geborsien Ilei- 
ligenlev. 45, 20, Nndl. liij is aan zijn eersfe lengen niet gebarsten ; nn. hevet 
de nieeste {roec nl.) gevreescld itimare dat die tjt gebetert es Seven Vroed. 
4210; die stegn die daer gehroken was dien liet Jiij hon besconwen Serv. 1, 
1474; die brode . . . si sijn . . . ran groter outheit ghehriseli D. Bijbel Jos. 
9, 12; wanneer dat aensicht gedronten is Barthol. 24.54; Nndl. zjn liaren 
zijn in do laatste jaren erg gedund-, a^s die roetstappen gheeffetd sgn Jan Ip. 
151, 2; sg seiden hoe dat parhnnent . . . was gheegnt (1. geJienf) ‘was afge- 
lopen’ Troven lis. 3117G, doe d(d gheeyndet was Marialeg. 1, 286, 17, 
Jhesns moeder es gehent ‘gestorvcn’ Sp. 1', 50, 30 '); Nndl. roorsteUing 
is geeindigd-)-, (a)/ si/n hantasch was niet een haer (^jearghert Varih. 2329; 
Vroeg-Nndl. tracker regse datter j/emant . . . gegroof es in goede Inform. 
(a°. 1514) 455, 19; due teas heme der roc an der hut beronnen van blade 
ende waser ane griiart Limb. Serm. 492, 25; sijn rock . ., die aen sijn 
bloedighe lichaem glwheett was Sp. d. Vole. f. 110, Nndl. wonden . ., die 
naidix ziju geheelt Vondel 3, 751, 430, dgl. tans: alse die dare son tie Cristas 
ghehoghet es in onser herten Euusbr. G, 72, 2 1; alle die tnasten waren gecorreu 
Troven var. 34791, dgl. hs.; reel der eerde, die ghedatrn (1. ghedoren) was 
ran hege Troven bs. 30097, 17*^ eenw adj. in 'f kinndje . . dat is at mee 
ekioren V. Mokhkerken. Kluebtsp. 166, 294; dat godlike ever . . . was seer 
in hem gecout Lijd. J. 27, 11 vlg.; daer sg sgn seer ghecrand are Troven 
bs. 22594, 16® eenw awe rganden zgn ghecranct Everaert 7, 347; Nndl. 
wat is die stof in de was gekrotnpen-, ickbin ghecrianmd hent ten egnde Getijd. 


') In dese waren naer sine doot .. heren groot, ... code heileclilike liebben gehent 
Sp. 1®, 5, 14 kan men met VEnn.vii 2, 651 het vb. als transitief met verzwegen objekt 
beschouwen: gehent, nl. dat lijf', men lette op hetlecldihe. 

’) Transitief met verzwegen objekt in: ik heh geeindigd, nl. mijn rede of mijn brief enz., 
b.v. toen ik geeindigd had, hervatte hij enz. v. Limburg Brouwer, Rom. W. 2,144o, 
e. dgl. Maar: hiJ is geeindigd met toe te geven. 

Verhand. Kon. Akad v. Wetensch, ''Nienwp Reek«!) Deel XIT. 2. 
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M. llGr. (misschieu bij bet trans. of refl.-tr. vb., zie § 57); Maastr. sf hout 
is xilcvoU 'bet bout is uitgezet’; har getal, did vas gelali {= gelidd) Lev. 
Lutg. 2, 11034 (verouderd in de 17* eeuw, z. NW. S, 939); Nndl. als de 
dage/t geJetigd dat tcoren ghelicM was Invent, v. Brugge 5, 62; ?^ndl. 

de storm was gelinrd\ dat hi van hongher gJiemaghert was Pass. W. 56c; 
want OHse vors. stad . . . seere gemeeret es ende gliemeniclividdicht van rulke 
Brab. Y. dl, 2, biz. 647, 30 vlg. (a°. \uiV), so sijn ghemeerret die dootstaghe 
Teest. 721; sere gemint (var. gheminderf) was Jiaer conroet Grimb. 2, 6105, 
die vroHwe batch haer herde das dat hare gewoente gemindert was Seven Yroed. 
1926; Nndl. het hoid is gemolmd (meest ver-\, so dochte mi die hiop ghemuerwet 
sijneeu deel Rose 3437 var.; aensiet hoe dat tmis midiert Ndl. Geest. L. 212, 12; 
die ere, die tin es ghenedert sere Wrake 1, 879; hi was geovt vele sterke 
Seven Vroed. 1923; die icaten vanden. coideren ende vanden aexen . . . warm 
geplompt Haagse Bijb. 1, so dai hare scaren al doer mede gherijcf 

waren Sp. 3*, 10, 50; Nndl. ziju roorhoofd is gerimpeld \i[. de dntiven 

zijn in de zon gerijpt, id. het besluit is big mij gerijpt\ at es mijnen nveze 

gherompelt (adj.) Han. H. 66; es die orine boveu geronselt Hs. Yp. 23c; 

een deel is haer moet ghesacht Troyen bs. 31383; ic wane u suert es gescart 


Lane. 2, 36167; die candelaer te maken die gescoUen was Jacobik. 263 (a°. 
1489); sire scepen waren gescuert Troyen var. 34787 (hs. verscuert), doe die 
berch so teas ghescoert aid. hs. 37873, mine ziele si es at ghescoert metier 
cracht der ewelecheit Hadew. Proza 102, 19 (312, 147); Nndl. zijn huid 
icas geschrompeld) Yroeg-Nndl. deselre neringe es oock zeer gestapt Inform, 
(a . 1514) 345, 13; Nndl. hoe is uw hovaerdg gesloncken Yondel 1, 698, 
605, onze voorraad is sterk geslonkew, onlhier ende iwaier was ghedaelt, ende 
haer lecliiune ghesmaelt Nat. Bl. 6, 504; als ghesmolien es dese snee Sp. 2“, 
11, 55, ') en zie voor de meeste MW., voor enkele NW., voorts: verwacht 
die daghe tJient die icaghen siju ghezoefet MLoop 2, 327; sju si beseten, 
lasers of iiptie. zee gesgleten Pranc. 802(.); A', coninge . . . die gespleten sgn 
vten grofen rike Velth. 7, 4, 39, een boem die was ghespleten mitten perse 
vanden wgnde Hilcleg. 24, 60; dae der stegn was gesputden Serv. 1, 1485, 
aA], gespont Sp. 1', 76, 28; nu es dese veede sere gesterct\iOXt.\,Vdod',"AS^ 
doent oueh soe vvete gestiUet was, dat spreken mochte Sinte Seruaes Serv. 1, 
2819, 17* eeuw die oploupendheid is non at vrg gestildt v. Moerkerken, 
Kluchtsp. .523, 73; Nndl. de, inarkt is wat gestjfd,W^ het vetis gestold 
{jji stoiten'], MW .; witen was ./. liehaert van oltden gheernnet ende gheswaerf Lsop. 
in 3 ~ ('gl- 31, 6); hine had niet een, vingher aen sijn hant, hine was ghe- 
snoHin landen water Segh. 11.347; Nndl. zijn roein is erg getaand-, dal ic 
dos sere gerremdt nu ben van onsen Here Lev. Lutg. 3, 1278; is warden, 
later geworden j enz. (— Obd. ist niiortan oiiz.) passim, b.v. doe het dach 
was warden chier Stoke 8, 1183, al was warden groet de gloet aid. 9, 363, 
■n warm warden des ierade 9, 1029, ic . . . bin weder leeende gheworden Iklarialeg. 
1, 12 0 , 14, Nndl. is geworden. Het adj. geto{ci)rnt, b.v. so warden si harde 


j Maar smelten ‘stercus licjuidum egerere’ is duratief, zie § 113. 

^ partic. is in 't Mndl. volstrekt niet zo zeldzaam als v. Swaav, 
ij sc ir. -8, 3 1 zegt. Het komt al voor in de Limborcli: 1*2, 294 (dus in ’t latere ge- 
deelte biz. 12.5*), en 4 maal by Ruisbroec: III, 70, 14; 77, 8; V, 52, 8. 9, 
naast het gewone worden, voorts b.v. Brab. Y. 5, 4989, Praet 4323, Clerc 113, IG e. e., 
touclu, Froissart 1 {passim), Marialeg. enz. 
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sere ghetornt L. v. J. 137, 35, zal eer bij heme fo{o)rr/en dan bij fo{o)rneii 
gerekend moeten worden. 

Het enige mij bekende voorbeeld van liehhen bij een van de genoemde 
ww. is die stede . . dair iudas hem. sehien verhanghende hit middell gheborsteu 
heeft Breidenb. 29r. , 5, naast dat eerdtrijch- is gheborslen [‘harsite:’) onder hoir 
voeten- aid. 123«?. , 28. Dezelfde tekst vertoont echter meer zonderlinge voor- 
beeldeu van hehben, zie § 225. Ovtv hadde . . geware geirorden'Lmc.'i,‘^A,^1^ 
vgl. men § 299. Onafhankelik van warden is het heeftse warden te rerliesen 
Profijt. Liedeb. 67, 2^, te vergelijken met heeft corntneu weenen e. dgl. (§ 150). 

Andere vba die ongetwijfeld tot dezelfde groep behoorden, inaar waarvan 
het perfektum niet voorkomt, zijn de intransitieven lageii‘& 2 i\m', 

lam{m)en, moeden, nanwen (zie MW.), nieuwen, rimpen, saden, saluwen, scrim- 
pen, slipen (zie MM'.), tragen, verren. 

§ 155. t dagen, gedagen 'dag worden’ beeft in ’t Mndl. regelmatig zijn, 
b.v. smargens vroech, alst was ghedagel, guam die coeman Ijimb. 1, 445, dgl. 
1570, vgl. ook de samenstellingen § 156 enW[id.ezwasgefaget{VjLV\,‘ZQAi). 
In letterlike zin wordt het onpersoonlike vb. niet meer in de omschreven 
vorm gebruikt: men vindt enkel het daagf , daagde, begint fe dagen , en in 
figuurlike zin (zeldzaam; in ’t NW. geen voorbeelden) wordt gebezigd: 
eindelik heeft het gedaagd, evenals in ’t Nhd. Volgens Paul heeft Hd. tagen 
zich gericht naar de overige ww. die natuurverschijnselen aaiiduiden, wat 
denkbaar zou wezen. Men heeft eigenlik te doen met de vorming van een 
nieuw perfektum omdat het is gedaget, synoniem met het is dach , als zodanig 
onbruikbaar was. De neiging om in zulke gevallen een ander perfektum 
te vormen, waarvoor dan als hulpww. alleen hehben overschoot, vindt men 
herhaaldelik, en hier werd die neiging bevorderd door de betekenis ‘licht 
zijn’ naast 'licht worden’ van het presens en door de ww. die Paul noemt 
(in ’t Ndl. hebhen evenzo is geebbet, is gesnuwet e. dgl. grotendeels het veld 
geruimd). Maar zijn blijft waar het subjekt de ochtead of iets dergelijks is, 
b.v. de volgende ochfend was gedaagd 'aangebroken’ v. Zeggei.en, Dichtw. 2, 
132, dgl. aid. 144. 

Enkele andere van de genoemde ww. hebben ook in ’t partic. soms een 
niet-mutatieve betekenis, die zich waarschijnlik later, soms pas heel laat, 
ontwikkeld heeft, b.v. Nndl. hij heeft gekrompien van de piju, vgl. heeft 
gesfikt biz. 123^ en zie verder § 183. In ’t Nhd. vindt men ook hat 
gealtet, gealtert (naast ist), gedurret, geheilt, gereift (naast ist), blijkbaar alles 
nieuw (zie Paul 179 f.), waarvoor wij zouden zeggen is oud{er) geioorden [oi 
is verouderd), {is verdord), is geheeld, is gerijpt of rijp geworden. In 't Ndl. 
is het perfektum met hehben alleen gebruikelik waar mutatieve betekenis uit- 
gesloten is, b.v. in het voorbeeld met heeft gekrompen, waar is gekrompen 
onzin zou opleveren, dgl. in de § 183 gegeven voorbeelden; in 't Hd. is 
het voldoende dat op het duratieve de aandacht valt, om zijn door hebben 
te vervangen, maar altern b.v. blijft aarzelen. 

§ 156. Veel gewouer zijn bij de meeste, vooral in ’t Nndl., de samen- 
stellingcji, b.v. t rerarmen : sj (de kerk nl.) . . . was verarmet seer Serv. 2, 
2248; Nndl. opiharsten (NW.), tebersteu-. wel na hi te-borsten Ferg. 370 
(vandaar Nndl. te barsfen , zie NW. 2, 1043), Nndl. vitbarsten-, Nndl. rd’r- 
heteren-. z/jn gedrag is reel verbeterd\ id. doorbreken : de icond is doorgebroken . 
id. opbreken : dat reizen . . . is reeds zoo velen opgebroken Goeverneur, G. 
en E. 109, NW. 11, 381 vlg. 386, Kdi. openbreken-. de zweer is opengebroken 

9 * 
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jS^W. 11, 572; ontwee Irekeni ende onlw.^e es hi (de scbacht nl.) gehroken 
I’erg. 1847, sciphreken: sferre der glieenre die scipbrokeu sijn Hs. Moll 3, 
101«, MW. (adj.)j telreken- te-hroken waren hem been geiioiich Franc. 6694, 
»i was van, oiidere al iehroken Lev. Lutg. 2, 7423, so ghevielt dal sign 
hemde al te-hroken ivas Marialeg. 1, 146, 22, iutebreken: ran den dike die 
daer in te-hroken was Invent, v. Brugge 2, 342, MW.; hedagen: wats ons 
hedaget tonsen tide? Lev. Lutg. 3, 678, dgl. 1276, 2169, hier is hedaecht 
een sulighen dach Hildeg. 25, 237, MW., TSndl. opdagen-. eindelik, oin tien 
nur, is hij opgedaagd (gwl. kornen opdagen, vgl. ook Fries opdaegje Fri. 
MMb. 2, 309), verdagen: mi en was nie soe leide verdaehi ( ; Lansel. 

V. D. 546; opdrinten, vgl. bet adj. opgedronten MW. 5, OZ ; rerergeren : 
hens veraergert in gere wijs Troyen var. 29937 (bs. verorloghel)\ Nndl. t'er- 
groten : zijn hart is vergroot ; t verharden : har herte teas rerhart in den sonden 
Limb. Serm. 585, 15 (vgl. Obd. irharte't ist enz. Nutk.1; onthogen\ haer 
gjiesichite is haer onthooeht Bnusbr. 5, 30, 27, afkerren Verminderen’ : 

so lange, dat ran XIIII nonnen was afgekerret dat getal Lev. Lutg. 3, 2899 
(van een trans. zwak vb. ?) ; opcUeveu : want hem die siden van errnoede waren 
opghecloven Vad. Mus. 1, 55, 171, tecliecew. daer de wegen of waren te-eloven 
Franc. 3903; (Limb.) erkandeni weder si (nl. de deugden) erkavt sin Limb. 
Serm. 443, 10, t vercouden\ die lichame die was ... al vercout , 
dgl. verkaut es Limb. Serm. 618, 6 e.e. , ’) de rijeke lug haer liefde is al 
verkout v. Moerkerken, Kluebtsp. 102, 14 (nu verouderd); f vercranken-. 
dat si nu es so vercrankt Lev. Lutg. 3, 3543; Nndl. iukrim.pen NW., 
ontcrimpen : so sijn die zenewen ontcrompen van couden Hs. Yp. 32«, t o]}' 
crimpen-. alle die clockreepen wareti ... upgecrompen Froissart 1, 437, 6, 
rercrimpen : daer sine aderen ende sine zennwen inne vercrompen sijn Kuusbr. 
2, 7, 2, Xiicll. ineen- , samenkrimpen •, t ommecrommen {omkrommen) : een 
voghel . . .die sijn vloghelen ghehunden sijn .oft omghecrumt Sp. d. Moniken 
95; oiitlengen: daer in se’en wi sijn ons selven . . . ontlingt Euusbr. 4, 107, 
6 (adj. bij bet red.?); Nndl. verniageren-. hij is in zijn ziekte erg vermagerd-, 
t venneerrea {-)neerderen): Nndl. de konijnen zijn hier dit jaar sterk vermeer- 
derd) ontminderen : zijn vole was zeere verpijnt ende onlmindert Negen Best. 
339, t vermin{de)ren : Yroeg-Nndl. {zg) zijn rermindert Inform. (a°. 1514) 
352, 14; Nndl. vermolmen-. de schutting is vermolnid-, f verouden: die in 
sonden verout was Con. Soraine^ 361, 18 (vgl. Obd. irallet pin Notk.); Nndl. 
* eerrimpeten,'. adj. verrimpelt \ondel 1, 130, 56; id. *herompelen\ adj. he- 
rompelt Liuseboten 2, 16, 19 vlg. ; *rerronselen ■. verronselt was hem al sijn 
lijf Ferg. 2229; Nndl. in-, uitscheuren-. de stof is in-, uitgescheurd-, id. 
ineen-, versehromjnden ; adj. ineengeschrompeld, versvhrompeld-, id. verslappen : 


') Het adj. vcrcout (vgl. vercoutfieit, -hede Ruusbr. 6, 95, 5 vlg., Nndl. verknudheid), 
IGe — 18e eeuw vercout {vercaul op de burst V Maegd. 248, seer verkoud Vondel 3, 
372, 657, verkoud Holl. Spect. 7, 192, 27) en nog zuidelik gewest. verkout e. dgl. 
(Maastr. vorkajt uit verkaut) ‘in een toestand verkerende die het gevolg is van kou 
vatten’ behoort bij het trans.-refleks. vb. heme vcrcouden, Mlimb. heme verkelden ‘kou 
vatten’, vgl. Nhd. sich erkdlten (Mhd. erkelteii), maar is formeel met vercout, Mlimb. 
vercaut ‘afgekoeld’, van vercouden, Mlimb. vercaitdeit, samengevallen. Daarvoor in de 
algemene taal nu verkouden, dgl. in Nd. dialekten, b.v. in de prov. Groningen vorkoln 
naast vorkult, Kampen vekolu (Gunnink) enz. In de 17® en 18® eeuw komt het vb. 
verkouden ook voor in de betekenis ‘kou vatten’, b.v. Vondel 3, 7G1 , 100. je zull 
ivanrhjk verkouwen Holl. Spect. 8, 220, 32. 
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zijn ijver is gaa/ideweg verslaph, id. inslinken ; de ziiring is ingeslonken ; ndl. 
insmedien-. het erts is erg iugesmoUen , f versvielten-. si (nl. miju ziel) es al 
versmoden 7neUer vrienfscap der raderleckeit Hadevr. Proza 102, 20 (312, 
148), Nudl. sameri- , icegsmeltew. Jiet leger was iot eeti kleui koopje sameuge- 
smoUen, de sneeim is iceggesmolfen Nndl. op-, open-, uifeensjdijten; Nndl. 
aansterken jN^W. ; rerstillen: die menechfoldeclieit ran al deseu wesenen. es mi 
sere onscmilt ende verslilt Hadew. Proza 133, 19 (25, 13); f versiiren 
{-stijren): de vader ..., die van roiucen versthel was Pranc. 8873; t 
swaren: int egnde ... is die strijl verzwaerl tegen den grave Clerc 34, 11; 
Nndl. aanzweUen\ de leek was lot een storicloed aangezwoUen , onfsicellen : 
als ... tlit onswollen is Lanfr. 90r. , MW., Nndi. opzwellen (Miidl. opswellen ') : 
de ringer was opgezwollen (vgl. MW.), ieswellen: de coninc was sere leswolJen 
Seven Vroed. 1724; f rerrre{e)niden : daf/ti ons dus vervreemt si Lorr. 2, 
1459 (adj. bij het refl. ?); t ontwerden {-warden, iiu verouderd) : die sgnnen 
die roor aldus ontworden sijn Hs. Serin. G. 4r/, opwerden : ran alre discorde 
ende twidrachtickeit die tusscken hem opgheworden is E. v. Utr. 2, 100, 7 
vlg., overeen warden ■. des so sijn wg orereeu gheworden io holdenecnz. Hs. v. 
1348, f. la (oostelik), ?^ndl. verworden (Mndl. verwerdeii), t gewerden 
{-worden)\ ISndl. de gnnstige herigten die mij onitrent u geworden zijn Busken 
Huet, Litt. Faut. 20, 205. Bij hem rerto{o)rnen kan behoren bet adj. f eer- 
io{o)rnf, b.v. soe dat die coninc Kaerl zeer daer om rerioornt was Clerc 23, 
4, Nndl. vertoornd. 

§ 157. Voorbeelden van helhen schijnen bij de saineustelliugeu niet voor te 
koinen. De aandaclit verdient het gebruik van eukele ww., zowel siniplicia als 
coinposita, ter aanduiding van een beweging, altijd mutatief, b.v. (Xudl. 
berslen : die helle is geschoorl ende dit vole isser wl gelorslen Exc. Cron. (a°. 
1530) 104S, id. loslarsten, uithursfen-, t breken: hi ... seide dat die coster 
wt den stoc ghelroken was Marialeg. 1, 41, 6, dgl. Con. Somme ' 409, 1, 
vgl. (appositioneel) een Dief in ’s lorgers hugs hg dugster nacht gehroken 
Vondel 1, 455, 1, Xndl. aanlreken: de gewichtige dag was aangehroken , 
t inhrekeu (nu verouderd) ; hier teas regnuert des naehts te voren in ghelroken 
gheweest Proza-Eein.^ 27, 32, 17® eeuw se hen daer waercndich in elroocken 
V. Moeukeuken, Kluchtsp. 302, 139 {oi^. IQo'i), dat deze Sectarissen in sijne 
Majestegts tanden dus verre in ghehrooken sgn Hist. v. Corn. Adr. (a°. 1683) 
1, 61, t intehreken-. daer Jtegnaert in was te-hroken des under dag hes {\. met 
Fkance naehtes) daer te voren Eein. 1170, ') doe die felte Tartarine dos 
waren comen in saisine ran al din lande ende in telroken Lev. Lutg. 3, 1469, 
onthreken 'ontsnappen’ : l\rguvt es heme outhroken Ferg. 3590, ‘afvallen’ : 
die Aelmanne waren ontbroken Sp. 3‘, 26, 43, MW., Xndl. loslreken, id. 
uitbreken- de gevangene is uitgebroken , de ziekte is uitgehroken. 

Audi. inhreken, dat met helhen wordt vervoegd, omdat het, lioewel per- 
fektief, niet mutatief is (b.v. ze helhen hier llijklaar ingelroken) , mag, ge- 
lijk Veudam, MW. 3, 834 te recht opmerkt, niet beschouwd Morden als de 
lijnrechte afstammeling van Mudl. inhreken intr. ‘met geweld biiinendringen’, 
maar komt van bet trausitieve vb. , dat, zoals nu blijkt, ook met verzwegen 
objekt voorkomt in een hs. van de Eeinaert (/), waar de bovenaangehaalde 

) De juistheid van de door liijna atle uitgevers betwiste lezing wordt bevestigd door 
Rein. 2 en door de indertijd nog niet bekende passage in Lev. Lutg. De lezing van bs. 
f (.zie boven) is vermoedelik onoorspronkelik. 
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plaats luidt: claer Eeputert in hailde gebrohu des anderen nachts te iioren 
1154, voorts met objekt bij Kiuaen iu-breken de deure ^effringere fores, vi 
et impetu fraiigere ostium’) eii in ’t Mnd. in VYarfsconst. 29, noot: do quam 
heml'e . . ende brack eppeti roers. hints in), en waarin -breken oorspronkelik 
betekende ^verbreken’, 'stukslaau’ (vgl. o. a. Mndl. een huus breken en Is’udl. 
ins^acui, infrappen). Tengevolge van de weglating van bet objekt (de deur, 
bet venster, bet buis) wijzigde zicb de zin van bet w\v., niaar bet bleef 
niet-mutatief. Zo verklaart Paul 202 eveneens Nbd. der dieh hai eiugehrochen. 
Tot acbter in de 17“ eeuw stonden in ’t Ndl. de twee perfecta van wSrefew 
naast elkander, maar daar ze ten slotte betzelfde waren gaan betekenen, 
ruiinde bet ene bet veld, en wel bet mutatieve. 

lets dergelijks vindt men bij Xndl. doorbrekeu, dat nu mutatief is: de zon 
is doorgehroken. Maar Voxdel zegt: soo heeft sijne onnooseUiegd , en opreehtig- 
heijd . . . hoe langs hoe meer . . . doorgebrvocken 2, 343, 18, waarschijnlik 
nit liet transitief met verzwegen objekt. 

Over t opbreketi, oplebreken 'vertrekken’ zie men § 24C. 

§ 158. Een eigenaardige rol spelen '(gaan) onthve\ei\ jk gehreken 

'id.’, t ontbrekeu. Oorspronkelik mutatief en betekenende 'ontvalleu’, ‘beginnen 
te falen’, 'niet te beurt vallen’, hebben ze regelmatig zijn\ nti es gehorsien 
Limb. Serm. 221, 1 (de Hd. tekst S.-G. heeft niir ist gebrostin, vgl. Ohd. 
demo sin (nl. sigo) gebrosten uuis Xotk. 1, 284, 16, gebrosten uuesen Ps. 63, 
9); din gest . . din gebroken es an der cragt Limb. Serm. 381, 23 (S.-G. 
deme gesicichiu ist), dat gemen es rechls gebroken diet geeischt heeft lleelu 
biz. 548, 19, dair van dat si Gode aiet vidcomelike mochfen an hangen, dat hair 
gebroken is Tijdschr. 25, 115, 19 (vgl. aid. 109, 111), dgl. Xd. ende sijn 
hulpe ende grade eu is hoer niet gebraken int eynde Diepenveen hs. 97, 13; 
al es hen dies outbroken dal si niet en spraken inont Jegen mont, so soiiden 
si epistelen te meneger stout Sp. 2', 9, 40, zo nog in de 17“ eeuw: dat hem 
hier in meer overgeschoten , als inde andere is outbroken Poirters, Hof v. 
Tlieod. 16. 

Maar al in de ME. komt ook een partic. voor, imperfektief als bet presens 
mi ge- , out bred, in verband met de presens-betekenis die mi is ge- , outbro- 
ken aannam, eu dit iraperfektieve partic. wordt met hebben verbonden, b.v. 
niemene iie hevestu noch ghebroken (aaii de rand 'iiidli desunt’j, ende niemene 
en ghebrec uemmermeer tote dien daghe dat ic di segghe: „DijH were es al 
voldaen' Hadew. Proza 132, 5 (23, 394 vlg.), Onse Here heft euen igeliken 
mensche sine notdorte gescapen, ende en heft dis nimanne gebroken Limb. Sewn. 
288, 1-3; op dien dach alst aeu den rechte oubrokeu hadde E. v. Utr. 1. 178, 
61, uaden . . daghe dnert recht aen oubrokeu hadde aid ; Vroeg-Xndl. ten 
heeft nogt aen mi ghebroken dat si niet rrg en sijn Exc. Cron, (a°. 1.530) 
298d, ons heeft geen straf outbroken Yondel 1, 725, 1524, eu zo tegen- 
woordig het heeft hem nergens ajn outbroken. , niets heeft niij untbroken. In 
de bedendaagse taal is bet vb. uitsluitend duratief en komt bet alleen met 
hebben voor. Van het zeldzame geborsten ‘outbroken’ lieb ik geen imperfek- 
tieve voorbeelden gevonden. 

Evenals tegenwoordig ontbrekeu zijn Xndl. mangelen (verouderd) en man- 
kden inij)erfektief, b.v. nooit had het haar aan lets . . . geinamjeld v. Etfen, 
Spect. 6, I 1, er heeft niet reel aan gemnnkeerd. Ook waar bet laat.-;te gelijk- 
staat met scheJen, lietzij persoonlik of oupersoonlik, b.v. wat heeft hem (of 
hij) gernankeerd f 
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§ 159. Deze zeer talrijke groep kunnen we splitsen in tweeeii : «) de ww. 
die uitsluitend samengesteld voorkomen, 6) de overige. 

a) Hiertoe behoren o.a. vele composita met irr- , die zich doorgaaiis in 
geen enkel opziclit behalve door het, vaak toevallig, iiiet-voorkomeii van een 
intransitief siinpleks (of altans van bet perfektum daarvan) onderscheiden van 
de in de vorige groep behandelde ww. als vcranucii , i-crtnuulcrcn. Onver- 
anderlik inutatief zijn b.v. Nndl. ieracMcreii,'\ rcraialci-ca,^\i^. verhadcrcn 
(Vroeg-Niidl. -hadaerden Kil.), verbeesfcn, verllodeu, T^ndl. rerhoeren, vrrhoudcn 
(vgl. houden MW.), Xndl. verd'ierlileit, id. rerduffen, I'crduitbeleit, t vcrdnukc- 
ren (vgl. doulvren met adj (jJicdoncl'ert D. Bijbel Gen. 27, 1, dat ccbter bij 
bet traus. kau boren), Nndl, rerduhMeu, t vtrduudciru [-di’islorji), Xudl. 
verndfen, irrenrn, ren'rrOK^n "boos worden’, Xndl. lYrfaiiur/i, id. vcrjleiisi-n , 
i-er(jraM[}n)eii, Xndl. verJieldereu, id. verhollaudseu e. dgl., verJioracrdcn^ Xndb 
verjougen (Mndl. verjongereu , zie MW. 3, 1061 op jougen , verjogeden OTl. 
Ged. Ij 50, 682), id. verknUrn , id. rerlvlen , id. verh-jijji’u , id. vcrmoffeii , 
verolmen Xermolmen’ (vgl. MW. op e';«), t n'roiidcrcn (vgl, oudcrcu MM'.), 
Xndl. rerzanden , id. rencJuiIi'it , rerscrinden , Xndl. virdeusc// , t 
‘verdorren’ (vgl. Mndl. spaken MW.), t versienen , Xndl. I'ersiohuncii , id. 
verdompen, id. verziiren (= Mndl. versitren) , id. verztcakken , versi'-arfen , 
t vcrvaleiven , ververren, f ivradeii {-vnih’/t), verwarmen , Xndl. vericdkcii 
{■cren), id. venrijdcren, id. verwildereu (= Mndl.), alle met zijn. 

De grens tussen partic. en adj., tussen intransitief en passief van bet tran- 
sitief (refleksief) is veelal niet te trekken, b.v. Itij w vcncildcrd kan bij 
verwildereu boren, maar verwilderd is ook een adj. bij bet refleksief. 

Mndl. voorbeelden zijn: al bem ic ivat vermdert . ., ne laet dj daerumhie 
uiet hiediaglten Boetb. 54i; ky is verbloyt ‘bang’ (adj.; 1. verbloof •. grout) 
Troyen bs. 3858; ic sal Item don rerstaen warbi inijn kerle so verboudel es 
Lev. Lutg. 2, 10381 (adj.? pass.?); (adj.) dal rerdonkelde /tvA' Limb. Serm. 
506, 5 vlg.; als wy soe cerre rerdonckerl sjn Hildeg. 98, 121; adj. rer- 

duysfert Froissart 1, 167, 26; adj. vererret ‘boos’ M’^al. 5223, rererrent ‘id.’ 

Ferg. 3110 (bij bet red.?); adj. rergraml L. v. J. 97, 19; mer uu es onse 
doen so rerhoverdt ‘bovaardig geworden’ Rincl. 882 (ook adj., zie § 57); een 
heelt . . . dal run groter out keif verohnet ende vergangen was Marialeg. 2, 

63, 7; de rude inenscken ende die reroudert syn in den snnden L. v. J. 71, 

36; ?nlne si’e es rerszrunden Limb. Serin. 275, 25; adj. f verspaeet (Ovde- 
.MANs); da' een wensce so versteent ende rerltart is inder bo'skeit (low. 

250, 8; die iniubke oegen , die eluer ivaren als die sonne, die sin verswart 
Limb. Serin. Ill, 6, dgl. 8; sin winlike mont es rerualwet aid. Ill, 7; 
want wi ... ran kern .. verrerrel sjn Mande Bijl. IS, 10; daert duke off 
was gkenallen neder ende cervuy't Serv. 2, 176; uiin kerle es rerwennt (‘conca- 
luit cor ineum’) Limb. Serm. 617, 21, dgl. 25 en 619, 25. 

Samenstellingen met een ander prellks zijn b.v. Xndl. uundikken, id. aan- 
slibben, id. aanwakkeren . id. afkoel-^n , zie XM’., besernniien (adj. besekrotnpen 
ran tranen Pass. S. 79('), ontrerren [want ki was den siw'n onirert Troven 
var. 17162, dgl. hs.; MM\) Xndl. opbruinen., id. opdunnen, id. oiifrissen,\i\.. 
opkelderen, id. opklaren, id. opknappen, zie XW., tescrinden (adj. tesckrund': ii 
Boetb. 39f). 

Samenstellingen waarvan bet simpleks in 't perfektum door mij niet is 
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aangetroffen (§ 154) ziju b.v. t venhrreu-. cu memche iTia si/ie rechte liuid 
■verclorret was L. v. J. 87, 18 e. dgl- (vgl. Ohd. sh/t inhrret Xotk.); J^iidl. 
cerlammen-. zija rechierzij is verlamd-, vermoedrii: dat /lij alsoe irrmuedt was 
Serv. 1, 1614, Jhesus, die was vernuuU ran den wege L. v. J. 113, 9 (of 
adj. bij bet refl.); cernieiiiren: min jogt es renivet als van den are Tdiiib. 
Serin. 6:25, 12 (of bij bet trans. of refl.); *berimpen, *rerrimp€n\ adj. le- 
rornpen M’W. 1, 944, al verrumpen was hare hut Lev. Lutg. 2, 11195, vgl. 
4915; versalewen: (adj.) rerzaluicet ran hanger Troissart 1, 150, 34 (vgl. 
Obd. iro Hide uudren fare alii uersaleuvet Notk. 1, 10, 17), rerslipeif. wic 
sin dugede rergangen ende versiepen sin Limb. Serm. 454, 16. 

Lens vind ik hehhen, ofscboon bet partic. oimiskeiibaar mutatief is, nl. 
liter stout sue heefft die groenhegt ties balsems rerdorret Breidenb. 127r. , 37, 
naast die oude bueni is rerdorret, ende van die seine irurtell is weder een ander 
gheirassen aid. 51r., 18, sne is dese buenn rerdorret, ende riel ter stoat al oinnie 
131/., 41, waar de betekenis gebeel betzelfde is; zie § 225, Onzeker is heret . . . 
rersnref, zie § 67. 

§ 160. Een belangrijke onderafdeling vormen een aantal mutatieve wv. 
die buiten samenstelliiig oiigebruikelik zijn. De voornaamste ziju: f geboren 
[gehenren, dial, bevien), Niidl. uitbotfen, Nndl. bedaren (Miidl. eii Yroeg-Xndl. 
ook hem — ), id. npdaren , bedemen onpers., t bederren, ^ rerderretijlfwiW.op- 
doemen (zie NY'.), id. opfenren (NYb), ontgroren onpers., t rergruren, f be- 
jegenen onpers., mescareren, rercoereren, t gelingen (zie MY’’., NY’’.), f bliren 
[blijren), t geluclren {gelnhlvn, Inhhen) tn f tnislneh'/t , mtcsi genwe- 

ten (dial, t moefen) ') onpers., f onlmo'Jen onpers.^), t genesen, Nndl. 


*) Daar f moelen ‘ontmoeten’ in ’t Hollands en Nd. voorkomt, zal men vel mogen 
aannemen dat het ije- had verloren , evenals heuren, lukken, participia als binnlen, 

le;ihen, reden, crenct, wreti (v. Hei.tl'N, Mndl. Sprkk. 260, 288) en suhstantieven als 

hot ‘gebod’, lach ‘gelag’, en niet rcehtstreeks van een oud moelen = Oe. melun aLtamt. 
De casus bij moelen blijkt niet voldoende, maar men mag bet daarin met ijenwelen op 
ene lijn stellen, zie noot 2. Bij persoonlik gebruik staat, zoals te verwacliten was, de 
akknsatief, b.v. Mattb. Anal. 3, 217, 23 vlg. 

’) De ww. -f rjemoeten, j ontmoeten in persoonlik gebruik zijn transitief, vandaar 
Mndl. Nndl. kceft rjemoet, ontinoet (voorbeelden M W. 2, 1-374; 5, 1166 en N.W). Terwijl 
dat van ’t eerste algemeen vvordt toegegeven, wordt van ’t laatste gevvoonlik fo.a. 
MW., NW.) het tegendeel beweerd, waarbij men het objekt voor een datief uitinaakt, 
omdat . . . het vb. zelden in ’t passief wordt gebezigd, wat natuurlik niets bewijst (het 

passief wordt trouwens al bij Pi,ANTi.in vermeld; cnloiocl it'e/cboi ‘estre rencontre ;obuiam 

dari , obuiari’, en vgl. b.v. ivntir ook de ridder o/i 't laml word untmoet v. Zeggelen, 
Dichtw. 2, 227). Dat het vb. persoonlik gebruikt van oudsher transitief is, blijkt, be- 
halve uit het hulpww., ten duidelikste uit het feit dat het op alle (mij bekende) Mndl. 
plaatsen waar men akk. en dat. kan onderscheiden een akkusatief heeft; in ’t MIN. 
cncii koecia, etnn iiarsoe,i , drie tiioriane, Christum , {deen) dundre, -ne, -cue (deze 
beide op zichzelf niet bewijzend, zie v. Hei.ten, Mndl. Sprkk. § 340, maar wel in ver- 
band met de overige jdaatsen), uwe vtjun'le', voorts b.v. heeftene onimoet Lorr. 2, 
423.3, ontmoeten sise aid. 4, 66, ilte ridders ... tlie ic ontmoetc Limb. 1, 1100, Br/o/cs 
mitmceleti doe met Mimminye aid. 1064, daer ontmoeten wi die ongemet ene rjodleke 
claerheit Runsbr. 1, 125, 27, dgl. 126, 8, en vooral nntmoeltewi se lei xooden hen 
roinc/i jeijhen code he,trideiise Lorr. fr. 1, 504. Het akkusatief-objekt is bij ontmoeten 
niet be vreeni lender dan bij gemoeten, Oe. gemetan, tegenover Got. gamotjon c. dat. 
\ VgL vooral du gnmotjnn froujin sis XTrxvT'STtv too xvfhov 1 Tbess. 4, 17, zie v. o. Ml.EU, 
Got. Casus-Synt. 103*). Vgl. j li)jegencomen (tegenkomen) m. datief, dat onverandtr- 
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veron(/elttJil-eii, t iji'ralcen (f rcd'en , Mndl. zeldzaam, belialve gewest.) ‘^konieii 
(tot)’ enz. , t tuisral-CH , t onimlnni (beide nu verouderd), lescicn, t yescicn 
{(jescJticdeu) , t )iii-iscten [scJi icden) , lohcien, hesoideu ^met zout doortrokken 
Worden’ (MW.), ^oninpayen ‘ontluiken’ (?), f heswimeu {-:wijme/i), ontcat^riren, 
Isndl. vervelhii., f oidfen(jeii, onffenken, aenicelren , Yroeg-Nndl. heioelvcn, id. 
oidivclren, o'uimcwelxeu^) , misschien ook iWitY’rre/i eii (?) ‘bederveii’, 

Niidl. rericereu ‘door 't voclit enz. bederven' , id. id. ‘eeltig worden’. 

Yoorbeelden : dadct ahhiss md hem (jhehiieit Marialeg. 1, 430, 3, ilW. 
3, OSS, YW.; Yndl. de roos is nihjelot-, id. de hid is ledaard'), gewest. in 
andere betekenis: Zaaiis me mes is wetj ; ik iceet maar uiet icaar 'el bedaurd is 
Boekkxoogex 39, hij ... is op ’el lest in Amerika bedaard aid., Gron. injar 
zol de hal beduard ivezeit? Molema. 21 (nit bet Tries, zie I'ri. Wdb. 1, 109), 
Yroeg-Niidl. die liede/i noch uie.t opyedaert zijude NAT. 11, 113 ; ('/iw » 
alst bedeemt iras Seven A roed. 1763, AIW.; vier iiu ist bederven jumerlieke 
Troyen lis. 30974, ons vide verderf rer ende na aide is bedorreu bijna al 
aid. 39612, AIIA'^., NW. , hoe saeu s'j dp o/ts verdoreeii Troyen hs. 19763, 
{icider) dal rerdiirueit was i/t onse viesseii Jkeidenb. 119;-., 12, Nudl. adj. 
verdoreeii) Nudl. henielho'je rotseii wareii roor on:e cerbaasde blikken oppe- 
doentd, allerlei heriiiiierincjeii zijti weer ipijedoeind ) dos es I, u! garden noch oii- 
(jroret dat iiiipelrereit ran ihr saken Lev. Lutg. 3, 3118, des eolks herfe es 
vergroft L. v. J. 91, 35; al dat hoer beiegheut was Alarialeg. 2, 94, 17, 
MW. 1, 696 op begegeuen, Nndl. wat nip al gelitex tot hedeii is bejegend 
Starter 33, 136, dgl. 92. 176; 138, 152, den 22 dito is hem de :apdewiiidt 
bejegeiit op 11 gradeii Begin e. A’oortg. 13, 13rf, die selee Dietuiars ...,die 
nip op de Ileide ... bejegent icaren Heinsius, A"erm. Avant. 1, W'l, hetgeen 
hem, bejegend is Beets, Paulus 63, NW. 2, 1553 ®); deu tenteii ... die 
mescaueert iraren Invent, v. Brugge 2, 97, AlAV. ; vercoeeert en warea si 
iiemuiermere Troyen var. 2509, rerccecert sijit wel die Tropene aid. 13722, 
dgl. 19349, hs. 22090 (of adj., van heme rercoeveren) ■, het is ooc wet ghe- 
longhen Ilor. Belg. 10, 213 (vgl. Ohd. geluiigeii si Notk.); om. den groten 
zege die grave Dire andericerren tegen deu bisseop inden relde gehieket was 
Clerc 36, 27, dattet him van sineii viandeii aldiis gehieket ions aid. 64, 30, 

lik mutdtii'f is en nltijd met zij'a wortlt verbonden. en aan de andere kant ('ejei/rofii 
§ 161. In de zin van ‘behandelen’ konit bij cnlniticien bet passief vaker voor, evcnals 
Oi) heji’ijeiii'ii in die betekenis, zie AW. 10, 1915. Maar in laij rjciuoet^ milinoet ids of 
!(■))!. (allc uu ongebruikelik, belialve in iiie kivaail c/oel, kwaad oiitmnch ^^arel) de 
verba intransitief en niutatief, en was mij datief. 

') Ten onreclite staat MW. 5, 197 te lezeu dat bet st. vb. iceheu elders niet voor- 
komt, vgl. Mbd. ))t. walb Mhd. Wtb. 3, G61b en bet imde partic. Oijsl. hnlfi no. Zwak 
zijn Oijsl. hvelf.g Azw. hvalfva (ook — imi), dgl. Nde., Osa. bcliwdhi'iin, Obd. ualimi. 

‘) Is hrdd iril ‘is tot rust gekonien’ sebijnt te zijn voortgesproten uit de verbinding 
van is met bet adj. !»• laard ‘rustig’ (van bet refleks. Mmll. heme heiiaren, del Yroen-- 
Xndl. en nog gewest. = Ad. over de Eems stk hedaren, Fri. him iidmeieje zie 
Tijdschr. 11, 196, Fri. IVdb. 1, 109, AAV. 2, 1126', vgl. is bdrokken § 292. 

“) De opmerking in AW. t.a.p. ,,in dit gebru.k wordt hejeijenen in later tijd opge- 
vat als onz, ww., met ecne persoonsbepaling in den datief" is niet juist: die opvatting 
is zo oud als bet woord zelf, vgl. Obd. Ur isl negaijenet neuuexz uuaz niuuc.i, unde 
sell.mncs Aotk. 1, 51, 2, dgl. 133, 15 vlg., Mbd. niir ist hejegenet.^ Nbd. miv ist be- 
gejuel enz. I’vii, 203, Mnd. nii is begegenl., heyeghent en zie § 161. Allcrminst is er 
reden om met MW. 1, 696 en 774 Mndl. mi begegent onzijdig en mi bejegcat bedrij- 
vend te uoemen; dat is natnurlik een vergissing. 



138 


§ 160. 


NW. (ook zuidel. geliMen 'slageii’, persoonlik vb., misschieii uaar Fra. remsir, 
heeft z'lju : uaar de vijand in zijne poging . . . niel was geliiJd Conscience 
\, 309^, den derden Iceer is hij geliiM Claes, Eijv. Hagel. Idiot. IIO), want 
hen nv, seere was meslnct Brab. Y. 6, 11760, NIY. (evenzo zuidel. 

‘niet slageu’, b.v. hiJ is drij keeren op ideuw dat rneisje gaaii vragen, en hij 
is iederen keer mislukt Claes t.a.p.); dat dese nederlage ende scoffierichede 
den grave gemuet loas Froissart 1, 193, IS, ie wil icael geluven dat u die 
icoirden , also gij se my hier vertogen hebf, gemoel sijn aid. 483, 6, Nndl. 
(m. opt. pt.) wat een onspoet waer ons gemoet , icaer hij gesturcen Trou m. 
bl. 'Zb3, 971 (a'’. 1565), me hem. teas gemoel hg-naest op alle icegen Cats 2, 
160«, heme was dar iet ontmoel Limb. Serm. 305, 23, Nndl. de Godt der 
Helreen is ons ontmoel Exod. 5, 3, dgl. 3, 18, Num. 23, 4. 16, Jesus is 
haer ontmoel Mttli. £8, 9, dgl. 8, 28, alle de moeyte die haer . . . ontmoetet 
was Exod. IS, 8, dgl. Num. 20, 14, AiissonvUle , den vyandt zoo onrerziens 
ontmoet zijnde, dat hy (nl. de vijand) hem op ’t lijf had enz. Hooft, Henr. 
d. Gr. 114, hiaar een bode is onderweg ons onlmoet v. Lennep, Eom. 10, 
334; wi sijn genesen Lane. 2, 33299, indie strule ... es soe des hints ghe- 
nesen Sp. 4', 12, 61, enz. enz., zie MW., NW. (dikwijls niet van ’i on- 
oorspronkelik passief gebruik te onderscheiden) ; truer waeri ic nu gherakti hem 
Alai. 2937 , Nndl. so zijn loi .. hier gherocht te Nieiuneghen Mar, v. N. 
686, enz., zie MW., NW. eu vgl. guam ^/t'racc/enz. MW. 2, 1489; 6, 1004, 
beneveus de adjj. ongeraecl ‘lelik’ enz., {wel)geraect ‘knap van uiterlik" enz., 
al es u hruder so niesrakt ende so gevallen . . in schade Lev. Lutg. 2, 12420, 
MM'., NAA*. jnisraeet dikwijls zuiver adj.), ic was in desen icege ontraect 
Lane. 3, 15912, ten rce/jhe .. daer ghi onttrocht in sijt Amand 1, 4533, 
MAV., NAY.; nie en setd hy saken noch en behiel , sy en is ie hare lyl ba- 
se hiet Troveii lis. 3952, wonder yroot is daer ghesciet Stoke 1, 1018 e. dgl. 
(28 voorbeelden bij Stoke, 41 in Marialeg. dl. 1), enz. enz., MM'., NW.; ’) 
sy claegden dat hem is niissehiel aen seonines Palaniedes doot Troyen bs. 
22384, AIM'., NAV., so is uwen wille rolschiel Troyen bs. 32702; want . .. 
die Grate U'uert . . bi ongheual ende vloeden hezoudt is \. d. AA all 1, 356, 

‘) Alet het NAV^. 4, 1720 vlgg. geuite gevoelen dat <jesclde(de')ii dikwijls passieve be- 
tekenis beeft, een gevoelen waaraan men wordt lierinnerd door een opmerking in MAy. 
op rjrsciea 5), ban ik mij niet verenigen. Slechts op heel enkele plaatsen, onhandige 
vertalingen nit het Latijn, b.v. het t.l.a.p. aangehaalde hoeken die voirtyls ... over- 
drarjrn ojj' ga'ic/iiet (zijii) R. V. Utr. Ini. 360, 22 (a“. 1456), is die betekenis schynbaar 
aanwezig. Maar b.v. uw wil geschiedt is evenmin passief als wat ik tvil moet gebru- 
ren. immers uw wil betekent hier niet ‘uw wilien’, maar ‘wat gij wilt’, en dat men er 
van oudsher geen passief in voelde, zien we duidelik nit de volgende voorbeelden, waar 
gau'icn (in de irrealis, zie § 304) met hebben staat: hadde u wille ghesciet Troyen 
var. 348.S.‘', so rnocht mi ghenadr ghesciet hebben ilarialeg. 1, 9, 14. Voor dit is in 
cenvoiidijbeid geschied (of gebeiird) kan men niet zo maar is .. gedaan in de plants 
stellen (X\C. 4, 1723 1 , en vgl. ook hier Mndl. dat mi dit en had ghesciet 0. H.Passie 
449 irreali.s) e. dgl. Uit het voorkomen van u wille gesciet e. dgl. in ’t Mndl. blijkt 
voortf. dat we aan invloed van Gri yi'yveirsxi (NW. 4, 1722 vlg.) in geen van die geval- 
len mogen denken; Lat. /ieei komt evenmin in aanmerking, daar niet ,(/rac)((c(<L'!'8 niaar 
V erden (^wurdeii) eraan beantwoordt. En in die gevallen waar r/esc/io'c/cn een onbeholper 
vertaling is, zoals vaak in de Statenverfaling, b.v. daer geschiedde eene stcninic ngt 
de he, Helen Ilk. 1, 11 (zie andere NW. 4, 1723i, lijkt het vb. juist in de verste verle 
niet op een passivum, wat NAA^ t.l.a.p. zelf toegeeft; het natuurlike woord zou hier 
k'linen zijn. 
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3; adj. outspaetit (uit Ofra. espani) ‘^ontloken’, zie MW.; adj. Praet 

837, Niidl. hezicijnid {hczwemen) adj. ontv{a)erwet MliV. 5, 1361; Niidl. 

de slang is verveld; die cole, ist dat si onifengt is , so harntse enz. Barthol. 
3805, onifenct sin din tcort Limb. Serm. 617, 16 e. dgl. (oorspr. passief 
en er niet vau te scheiden); {corn-men . . aeu ghewolcen Sacr. 641), 16®eeuw: 
(irrealis) hoe zouden w/j ouder de stage des shemels beiceluen zyn ( : selueii zyn) 
souder clappen? Everaert 9, 73, id. vut eender beke wiens diiccht te c alien 
Hoynt en was onlwohien aid. 23, 134, al hem ic vat verandert ende ontmeghe- 
volreu Boetli. 515; mine vapiue siju vervcrret Wal. 5224, tslot wort out ende 
zeer vencerret Hildeg. 73, 6, e. dgl. (of pass, of adj. bij bet refl.), adj. cer- 
treert z. Stroph. Ged. ^ 292, Niidl. de ruit is rerveerd-, adj. renceerd ‘eeltig’. 

§ 161. Tvreeinaal vind ik hebbe.u bij !Xndl. gebeureu, nl. tvelek hcejt ghe- 
beiirt in den winter voorleden (16® eeuw, Stoi;tt § ’■173), eeen als het met Itun 
ging, zoo Jieeft let anderen gclijkerwijze gebeurt de Bruue, Wetsteen (a°. 1659) 
2, 87, 32, waarvoor ik geen bepaalde reden vermag te zien; alleeu bet 
laatste zou een (onbewuste) poging kunnen zijn om imperfektiviteit uit te 
drukketi: ‘zo bebbeu zij bet (voortdurend) gebad’. 

Volgens UE Bo zegt men in ’t Wvla: die hoer heeft het dit jaar geUikt 
met zijnen oegst, ik heb het niet gelukt in de loterij \Az. ik heb nnslnkt in 
die onderneming biz. 701, en inderdaad vindt men er al in ’t begin van de 
16® eeuw: my heift gheluckt Everaert 1, 750, alst heift gheluct 32, 395, 
naast es ons gheluct der vietoryeu zoetheyt 7, 382. Yau iuvloed van Ira. 
j’ui reussi, fai L'choae\.?ii\ bier moeilik sprake zijn, men beeft veeleer te doen of 
met navolgiiig van audere impersonalia, of met overgang van de mutatieve 
in niet-mutatieve betekenis, vgl. heeft bedijd, gedijd § 1S5. In 't Hd. vindt 
men betzelfde bij geraten, geliiigen enz.; Mbd. //r/7 Erec 2913, Aroeg- 

IMlid. es hat geraU’n naast es ist geraten, id. es hat gelungen, misslungen naast 
es ist enz.; tocb schijnt op alle door Paul 168 f. aangebaalde plaatseu de be- 
tekeuis eer perfektief en uiutatief dan bet tegenovergestelde, zodat ook de 
Duitse geleerde bet gebruik vau hebben bevreeindt. In de AA estvlaamse voor- 
beelden is sleebts gedeeltelik iinperfektieve betekenis waarsebijnlik, maar men 
kan aanneinen dat hebben zicb, evenals bij dromen b.v., liad uitgebreid om- 
dat bet getal onpersoonlike vba met zijn of met beide bulpww. zeer was 
geslonken. Alaar in ons land liandbaafde zicb bij gelakken enz. bet oude 
bulpww., ook in de podding is gelukt, de oudste zoon is mislukt. 

Twijfelacbtig is: een kbit daer pays hi a-us ghemaeet van dat Eva hadde 
mesraect Amand 1, 4875, in MW. 4, 1707 bescbouwd als een voorbeeld 
van iiitr. betekenis ‘dwaleii', Serkeerd baiidelen’, ‘kwaad doen’; men kan bet 
ecbter ook transitief uitleggen : ‘verkeerd doen’, ‘misdoen’. In beide gevallen 
boort bet bij {je)rake/i ‘tretfen’ en is te verklaren als tnisgripen e. dgl. In 
Niidl. hij is het spoor bijster geraakt, zijn n.es kwijtgeraikt daarentegen, die 
bij {ge)raken ‘komen’ moeten worden gerekend, bekledeu de akkusatieven het 
spoor, zijn mes de plaats vau oude genitieven bij bijster en kwijt. Evenzo bij 
Eri. Ijjuster en kvyt reiisje. Audere A'ndl. samenstelliiigen, als af-, aan-, 
uit-, wegrakea bebben altijd zijn. 

A"oor de gescbiedenis van bejegenen in persoonlik gebruik in ‘t Mndl. bezit 
ik geen voldoeude gegevens, ofscboon men uit bet Hd. een en ander kan 
opmaken. Het vb. muet ook in deze koustruktie oorspronkelik een datief en 
zijn bebben gebad, vgl. ich suulde dir as sunder waen niit laden syn begdnet 
so, dat dll ys iiunier en vurdes rrd Karlmeinet 177, 6 en A'^roetc-Nbd. mit 
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die dem Jieere , deni ich heijeyael hhi Gen. 33, 8 (Luther). In ’t Mndl. 
schijnt echter liet vb. al transitief te zijn geworden, blijkens het passief ge- 
bruik in alse hii van eeneu groten icinde ivert beiegJieut ‘getroffen’ Openb. v. 
Job. 6, 13. In ’t Hd. komt van de 16® eeuw af ook Jiehben voor (zowel 
met de dat. als met de akk., zie tal van voorbeelden bij Paul 203), wat ten 
dele uit niet-mutatieve betekenissen als ‘onder liauden ueinen’ , ‘beliandelen’ 
te verklaren is; de akkusatief is dan een gevolg van de konstruktie met 
Jiehlen, zie aldaar. Voor ’t Ndl. zou een dergelijk beloop kunnen worden aan- 
genomen, maar dan in een wat vroegere tijd; het is echter ook mogelik dat 
bij ons het vb. eerst transitief is geworden. Tegenwoordig komt het alleen 
nog voor in de bet. 'behandelen’, imperfektief en transitief, b.v. J/ij heefl 
ons vriendelik hejegend (passief: irij zijn dour hem euz.), in vroeger Nndl. 
vindt men b.v. ook sg haddeu mg hejegent ten dage mijns ungerds 2 Sam. 
22, 19, hg heeft den dood hejegend als krijgsman Bilderdijk 2, 116, die beide 
ook wel als voorbeelden van transitief gebruik mogeu gelden. 

§ 162. Afzonderlike besprekiug vereist f hliven (Id ij ven) , dat al in ’t 
Mndl. voor ’t taalgevoel een simpleks was geworden. Van het daaraan be- 
antwoordende Hd. hleihen zegt Paul 169: „Von unserem Spracbgefiihle 
aus sclieiiit es frcilich ein Durativum zu sein wie nur irgeud eins.^’ Ook bij 
ons schijnt het soms zo , b.v. in htj b'eef lung, maar in werkelikheid is het vb. 
ook bier waarneembaar mntatief-perfektief, zoals men duidelik voelt bij ver- 
gelijking met: hij verhleef, vertoefde, renrijlde, mas hier long, waar de plaats- 
bepaling onmisbaar is. 

Zowel het MW. als het NW. geven histories een onjuist beeld van de 
betekenisontwikkeling : niet alleen de oorsprong van het ww., maar ook de 
oudste voorbeelden tonen dat we moeten uitgaan van de betekenis ‘blijven 
hangen, kleven, •steken’, en dat Paul 170 met het volste reuht aan er hlieh 
silzen als oude opvatting toekent: ‘hij stond niet op (ofsehoon er aanleiding 
toe was)’, ‘hij ging voort met zitten’. 

Maar men kan verder gaan en zeggen dat, altans in ’t Xdl., hij hleef 
zitten altijd mntatief-perfektief is. ') B.v. hij hleef maar zitten betekent vol- 
strekt niet dat hij op dezelfde plants vcrtoefdc, maar dat hij maar al niet 
opstoiid; hij hleef staan beduidt zowel ‘hij kwam tot stilstand' als ‘hij ging 
niet verder' of ‘hij ging niet zitten (liggen)’, doch nooit ‘hij vertoefde in 
staande houding’, en ik hen er Inug gehleven is evenmin duratief als ik hen 
er lung voor teruggedeinsd. In andere gevallen, als hij hleef oceririnnuar, in 
die henuuirdheid hleef hij, hij hleef in de slag (vgl. Got. hilaif Kal.), n-aar 
is die stent el gehleven! het is er hij gehleven , toen hen ik in godsuaam maar 
gehleven, ik hleef horg voor hem c. dgl. is de mutatief perfektieve betekenis 
op het eerste gezicht zoimeklaar. 

Het ligt na ‘’t gezegde voor de hand dat het ww. met zijn wordt ver- 
bonden, vgl. Obd. hilihan ist (Tat., Oxer.), Mhd. ist helihen enz., Xhd. isl 
gehlieheii, Xdl. f is hteven {gebleceu) "), Mud. is hlereu, dgl. Xnd., Oe. hehfen 
(Bo.sw.-T., Siippl. 76, waar zeer juist als vertaling wordt gegeveu 
‘not to move from a jdace’; adj. belifen in hdgfm mtes ‘stierf aid.). Pries 

*) Dr. Ki.i YVi.a heeft dit hlijkbaar zeer juist gevoeld, daar hij XV'. 2, 2839 spreekt 
van ,.Veer in duratieve opvatting”, niet „In duratievc opvatting”. 

b Eerste mij bekende voorbeelden van flit ’blevrn Sp. 3”, 57, 85 en Stoke 7, 325 
i5, 336 alleen A; BC h/eeeoi. 
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hleamvne wier G. Japicx 2, 74, 12, Meawivier B. H. Bloemlez. 3, 58, 170, is 
. . hleawn aid. 82, 40, Fri. Wclb. 1, 197 hin hleaim {blioiacu) '), Nde. er bleve?i; 
alleen Nzw. har blifrit, wat voor de oiidere taal niets bewijst, zie § 47. 

Voorbeelden uit 't Ndl. vindt men MW. en NW., verder b.v. ivi . . . 
sijure langen tijd in bleren Rijmb. 32050, also est bleren heetende L. v. J. 
249, 32, si sijn bleren emmermere gevrinde Lev. Lutg. 2, 8180, die was 
allene darhuten bleren aid. 8687, enen ridder ... die ... tc Loren hinnen 
bleren was Brab. Y. 6, 7266, dar ane sinse stedeg blenen Limb. Serm. 323, 
7, en es ane heme nit geso^d bleuen aid. 485, 15, war sin de negenebleuen ? 
512, 27, hoiide maeghde sljn selden bleren langhe staende, siju moeslen sneren Kerst. 
1315, tot sljn ghesel die ghehleren was hider haven Marialeg. 1, 268, 2, enz. 
enz.; alleen bij Stoke komt bleren 45 maal met zijn voor, in allerlei be- 
tekenissen. Met een infinitief in plants van bet partic. (§ 62) b.v. Nndl. ik 
ben blijven lopen, enz. (uit bet Mndl. heb ik toevallig geen voorbeelden met 
volgende infinitief, maar zie bij de irrealis § 303), met bet part. pres, die 
sijn bliven sta.ende Tboeck v. d. L. o. H. (Antwerpen, 1487) 78r., 177r., 
ul dat role is bliven staende aid. 104c., is hi selrer niet bliven rnsfende aid. 
90c. (Tijdschr. 11, 177, opmerk.). 

§ 163. Waar bet vb. door een inf. wordt gevolgd , vindt men soms bet 
gewone verschijnsel, dat men ook bij comen en omgekeerd bij moefen e. dgl. 
aantreft (zie § 150), nl. dat bet hulpww. zicb riebt naar de volgende infini- 
tief, b.v. Mndl. die meeste redenen waironme alremeesle die saken A' of XII 
dagen lang haddeu biiren staen sender rolrt te gaen, was om een gescille enr. 
Froissart 1, 463, 15 (naast gehlereu waren 92, 30 e. dgl. passim), dergelijk 
in Nndl. tongvallen, b v. der was a hoer die snarens hate, hate hudde 
bluiren drinken Sch. Weiebs. 1, 3, 3 (Caestre, Fr. Via.), naast koschie-steens, 
die over ehleven :yn aid. 18, z’is swoart ebleven van de ronstegalle aid. 26 
(Capellebrouck, Fr. Via.), den /toaster . . . is etakt ehleren ran de ronstegalle 27 
(id. id.); ^) andersh meint-se das-fe op te shtraot hubs bliere likge 392, 7 
(Ambij , Limb.), naast dat ho so lat in ’t rbrju"r is bliro liggo 397, 5 
(Heerlen, Limb.). Veucouillie, O. AMlkst. 2, 41, zegt dat />/()' cc;nn ’t AVvla. 
met hebben voorkorat, maar de Bo geeft zijn (met voorbeelden), en missebieu 
is dus eerstgenoenid gebruik beperkt tot de irrealis (zie § 303) en tot ge- 
valleu als de bovenstaande, vgl. eebter bet voorbeeld uit Eveii.\ert biz. 142. 

Anders in de volgende voorbeelden in Breidenbacli’s Bevaerden: opten 
seliien berch heefft htj oeck ouernacht gheblenen (= heefl overnacht) biddende 
38c., 8, dgl. 56c., 24, {hg) heefft dair gheblenen mitten diseipulen die in 
damasco waren een deell daghen 40c., 1 v. o., d<it boeek j. volcld) . . gheloofde 
. . ., ende hebben in die dwalinghe alsoe rerdwaesf altoes gheblenen 63c., 14, 
bg iceleke heglighe, graue die heglighe enghelen langhe bij in loff gheblenen 
hebben 115c., 44, die namen der ghenen die gheblenen hebben 117c., 36, in 
die recJite woestenge, in welcke nie mensch ghewoent en heefft noch nie :oene 
des meuschen gheblenen heefft 118c., 39, naast (m. opt. pt.) also souden dair 
rmmer enighe boecl-en ghebleiu'n wesen 72c., 35, ick ben alleen gheblenen 121c., 


’) Het Fri. Wdb. geeft t.a.p. ook /la bleaun (hliouwn) op, maar waarschijnlik is 
lii‘bben tot de irrealis beperkt (zie § 314). Ik heb er buiten deze geen voorbeelden van 
gevonden, en de beer AV.\rtena (zie biz 65 ’) kent uit Grouw alleen zijn. 

In deze tongval leeft het bekende Mndl. duidelik mutatieve gebruik, door Verdam 
op bliven 7) vermeld, nog voort. 
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9 (zie 1 Kon. 19, 10), al dat dair droeeh gehleuen mas 140r., 26, die tot 
noch toe op -dat casteel int scip ghebleven waren aid. 27, die dair ovgeepiiest 
ghehleuen maren 162(’., 5, e. dgl. Ofscliooii deze tekst ook elders helhen be- 
gunstigt (zie § 225), moeten we hier aan eeu biezonder geval denken, daar 
op alle plaatsen met bet hulpww., behalve de voorlaatste, hliven een beteke- 
nis lieeft die dicbt bij ‘verblijven’, ‘vertoeven’ staat, zodat bet gebruik van 
liehhen blijkbaar bet uitvloeisel is van een neiging om de betekenis van hliren 
over te laten gaan in die verwante, niet mutatieve maar duratieve, van S'er- 
blijfbouden’. Hetzelfde vindt men bij Evf.raert^V heVbe her noch rp tlancxsfe 
ghebleuen 6 (a°. 1513), 342, naast bet gewone is ghebleuen enz. Andere sporen 
van deze overgang beb ik niet gevonden, en in al geval scbijnt de ontwik- 
keling niet door te zijn gegaau. Misschien werkten is geireest en is gemorden 
in beboudende richting. 

De samenstellingen hebben alle uitsluitend zijn, met uitzondering van 
I'sndl. rerblijmi, b.v. f achterbliven , t onderhUcen (nu verouderd), f onder- 
bliven, t onthliven (verouderd), t orerbliren {-blijren), zie MW , NAY., voorts 
Nndl. aanblijven , lijhlijveii, nabJijven , uitblijren , voorblijren ‘niet acbter 
raken’ e.a. Maar rerblijren in de betekenis ‘vertoeven’ is zuiver duratief, 
vandaar: hoe lang heeft hij in dat paleis verhleven? tervvijl liet vb. nog 
mulatief-perfektief is in mat is u nog lerbJeven? v. Zeggelen, Dicbtw. 1,66, 
e. dgl., de zaak is aan hem verbleren ‘gebleven’, dat ecbter ook presens- 
betekenis heeft, b.v. den sfamgenooten . . . mas de vitspraah . . . verhleven 
V. Limburg Brouwer, Rom. AA'. 2, 1316'; vgl. in een Nd. tongval of hier 
altemet ooeJc zon kisjen verhleven mas ‘gebleven was’ Sch. AVeicbs. 1, 540, 
25 (Rijsen, Overijs.). Afwijkend: niet ien nur dat Inj ovev sign niaeltijt oijt 
het uijt ebleven v. AIoerkerken, Kluchtsp. 131, 55 (AY. D. Hooft, a°. 1628). 

§ 164. h) Talrijk is ook de groep van ww. die weliswaar buiten sameu- 
stelling voorkomen, maar in dat geval imperfektief, of altans niet uitsluitend 
mutatief-perfektief zijn, b.v. verbranden ‘door branden vergaan’ naast Iran- 
den, iuslapen ‘in slaap raken’ naast stapen; perfektum is (rr6f(///r7 (vgl. Ohd. 
ist farprnnnan Musp.), is ingedupen tegenover heeft gvbrand, heeft geslupen. 
In potentie was liet perfektief ‘karakter’ ook bij de simplicia aanwezig, maar 
het is alleen bewaard gebleven in verbindiug met adverbiale of andere be- 
palingeii (zie ook § 167). 

Hiertoe behoren o a. Nndl. aauhakken, f f rerbernen {-branden), Nndl. 
aan-, in-, ont- , op-, uitbranden , Nndl. ophlekeu , t rerbteken, {ge)ljloeijen ‘in 
bloei raken’, Nndl. ontbloeien , id. achteruitboeren , id. rerdampen, id. indom- 
welen (evenzo I'ri. tindommelje) , id. verdorsten , id. a fdrinken ‘door driuken 
verlorengaan’ . t verdrinken , Nndl. indrogen ‘door liet drogen verminderen’ 
(evenzo I’ri. yndrnije, yndroegje), id. opj-, uifdrogen, f verdrogen, Nndl. indutten 
(evenzo I’ri. yndodsje), id. oniglitnnien , (ge)gloegen , f ontgloei/en , Nndl. ont- 
glore.n, id. verharen ‘van haar verwisselen’, id. rerhongeren, mishopen, onthopen, 
verhopen, Nndl. in-, rerkoken, verqnelen, Nndl. verkm/jnen {— rerqwinen), id. 
me.gkmijnen , id. herleven, id. aanliehten, b verroften, Nndl. megrotten , ontsengen , 
t rerscinen {verschijnen), insieden, Nndl. iuslapen. b ontslapien, Nndl. iushn,neren, 
b versniachten , t versnjfen , Nndl. rerznipen, onfsmimelen , "^versmimelen. b verteren, 
Nndl. nit-, megteren , b ontvechten , b ontvonken , b ontmaken, vgl. ook Nndl. 
uanhangen biz. 99. 

§ 165. Voorbeelden: Nndl. het baksel N\A .; A'roeo’-Nndl 

als nu es henrl. niolen a/gewagt ende naer afgebrant Inform, (a'’. 1514) 44,(J 
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25, MW. 1, 207, NW., doe si (de poort nl. Limb. 5, 381, 

dat dit slot verhrant v'as van viere Froissart 1, 34, 21, Nndl. het Jmis is 

vcrirand, het efen is aangebrand, de koffiebonen zijn ingehrand, de strijd was 
onthrand, de turf is opgehrund (ook passief), de haard is wUgehrand-, Nndl. 
hij IS al wat opgehleeM , eude waren alle verbleget . . van honger Froissart' 
1, 150, 34; min idesck es weder gebloit (‘refloruit’) Limb. Serm. 406, 12, 
M4Y. 1, 1310, zie over t gebloegt ‘bloeiend’ MW. 2, 976, N\V. 4, 430 en 
boven § 56, Nndl. de rozen zijn ontbloeid (NW.), over uitgebJoeld zie men 
§ 114; Nndl. we zijn lelih acliteriiitgeboerd\ id. het water is rerdampf-, id. 
al de manschappen waren verdorst-, id. de hoeveelheid is ingedroogd, id. de 
bron is opgedroogd, id. de rijrer is uitgedroogd , de gone die es rerdroget Franc. 
4086; Vroeg-Nndl. als . . . hem afghedronehen waren XL schepen ran oorloge 
met groot vole Exc. Cron. (a°. 1530) 302^7, dan selen si icenen wale . . daf 
ic verdronclen si Limb. 6, 1639, dgl. Nndl. ; Nndl. hij was op zijn stoel ingedom- 
yneld, ingedut- id. als zg (nl. de turf) eens ontglonimen is Berkhey, N. H. 2, 
80, NW.; adj. gegloeit zie § 56, Nndl. als zij (nl. die liefde) ontgloeid is 

voor het oneindige Opzoomer, W^ez. d. Beugd 23, NAT.; id een vonk is ont- 

gloord, vgl. NAY.; id. in dat jaar zijn veleu rerhongerd, Mndl. adj. verhon- 
ghiert Hein. 2, 3596. 7505; adjj. mes-, ont-, verhoopt zie § 56; Nndl, tot dat 
het water geheel ingekookt is NAY. 6, 1720, id. al het water in de ketel is ver- 
knokt) wel va was ic op die doet rerqnolen Limb. 6, 1303; Nndl. de boom is 
verkwijnd, id. hij is lankzaam weggekirijnd (zie § 187); id. de dode is herleefd , 
ten vierden male was de dag sinds aangelicht Staring 2, 147, NAV.; (irrealis) 
hi ne wer verrot Yelth. 3, 30, 65, Nndl. de appel is rerrot\ doe Derick 
Willamss. huis ontsenget was Rek. v. Hattem 158, 6 (Nd.); was dat ghe- 
warege light verschenen L. v. J. 39, 28, atse de dach verschenen was aid. 
89, 12, enz. '); tote dat derde inghesoden is Lanfr. hs. lOw; Nndl. hoe loot 
ben Je ingeslapen ? hi was ontslapen (‘hij was ingeslapen" of ‘hij sliep’) Limb. 
Serm. 545, 17, MW., Nndl. hij is gisteren in den Heer ontslapen, NW., in 
’t Mndl. is ontslapen vaak een zuiver adj., b.v. of gi ontslapen sit tusschen 
tween gelucken (‘si dormiatis inter medios cleros’) Limb. Serm. 638, 5. 8, 
vgl. Limb. 3, 561 en § 324 *); Nndl. hij was Juist een ogenblik ingest iii- 
merd; id. ik was haast versmacht, Alndl. adj. rersmacht Segh. 3967; die es 
HU ... al versoft ane die minne Lorr. 2, 1778; Nndl. alwaer ’t by nae . . 
heel verzopen was A’ondel 1, 401, 4, de vent zal verzopen zijn-, hare en was 
hunt ende been mar bleren, so was al rertert dal it gedrnch te live wert Lev. 
Lutg. 2, 0197, Nndl. zij is geheel nitgeteerd, weggeleerd-, sijn wille es hem 
niet ontfochten Sp. 1', 99, 66, MA\.; daer hi .. . was ontswimell Rose 


‘) Van verschien ‘verdwijnen (b.v. rechleuoert versclii-en ilie In-re vt s'uirii injhru 
Bieub. 172(’, 36, mit drsrr stemoiea verscheen lev stoat alle ilie heilrii-el(aissi- die si 
sagea akl. 171c, 20) heb ik geen perfektura-voorbeelden, maar Mnd. i orschiara beeft 
geregeld zija (Scii.-Ludbex). 

’) Volgens MW. 5, 1269 was het vb. ontslapen in 't Mndl. ook dnratief, in de zin 
van ‘in slaap zijn’, ‘slapen’, wat ik betwijfel. M.i. hebben we op de beide aangehaalde 
plaatsen te doen met een lioht verklaarbare ellips. In hoe saechtelijc selen sij in desev 
eameren otilshtpen van diet- dronckenscap, als die brtiderium daer segghen sal . . . niet 
en ivecket mijn gheminde Ned. Proza 337 blgft de zin onnauwkeurig , al vertaalt men 
‘slapen’, en in liet .. siin hoet hggen neder ende ontsUep tote het nas dach Limb. 10, 
915 is het begrip ‘viel in slaap’ onmisbaar en mdet men vertalen ‘en sliep in ; hij sliep’ 
enz. 
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3725, vgl. ook adj. rerzmmclt aangeliaald uit Hs. v. 134S in Tijdschr. 14, 
277’; hue die Gods vrie/ide hare daghe oaffunct iraren in caritaten Rind. 
330, Nndl. is oiifroitl-t\ mj dincle , Jiogier, ghi sijt oniieahe/i Map. Eog. 
898, oc es daerna in carter sfunde die uoinie outvaliel Lev. Lutg 2, 9346, 
M4V., NW., oniicahen betekeiit ook ‘wakeiuL, zie Tijdschr 14, 111 en be- 
nedeu § 324. 

§ 166. Slecbts bij een partic. vind ik ook hehhen, nl. bij verscenen ; irat 
god dore u hecet gedaen ende irat hi in aUen iroude raenea, eiide den sen daer 
hi n in heoet verscenen Hadew. Meug. 4, 12, in deser nacht heref mi ver- 
sehenen onse Beer Jhesus Christas Heiligenlev. 55, 28, dijn lichamen, die 
daer hevet rerschenen doer die irerli Oefeii. (a°. 1498) 103 ; altans op de 
beide eerste plaatsen staat rersciuen gelijk met openharen (§ 85) en ionen 
(§ 88), wat zich op andere wijze uit in hem rerschinen (naar hem opeubaren'i) 
Hildeg. 41, 139. Ook Tshd. erscheinen komt eens met hehhen voor; also hah 
ich vor dir erschienen Dietenbeugkii’s Bijbel, Ps. 63, 3 (Paul 171). In de 
Oefeningbe staan trouwens nieer afwijkingen, vgl. § 189 op dalen, waar nog een 
gissing wordt geopperd. 

Bij enkele van de boveustaande verba kan men de participiale vorm ook 
besebouweu als een adj., beborende bij bet redeksieve of transitieve ww. 
A\’ aarscbijnlik is deze opvatting de juiste bij de vormen t verhaesf [n-airen sij 
zeer verhaist Proissart 1, 20, 3 vlg.)’), f verhlijf [van' n'elker tijdinge die 
van Yperen ceer verblijt varen Proissart 1, 90, 7), verduort {Jacop, sech , 
hestu verdoort! 1. Mart. 144), t verdooft {van anxfe n-as ic so verAoo/t, dat 
enz. Rein. 2 , 3584, hoe waerdi daer in so verdoofth aid. 4696), rerdroeret 
[at es verdroevet dach ende tijt Hadew. Lied. 26, 1), f verdvaest [seUr sijn 
at sue verdn-aesl, daf enz. Ruusbr. 0, 215, 15), vergremmet {hi ... es op u 
vergreniinet Tien PL 1040, niet te seheiden van t vergranit, b.v. L. v. J. 
97, 19), t rerhoget {verhengd-. dat iklrr af verhoget imi Lev. Lutg. 2, 11182), 
vercuent {tide dat gJn n-eder siit vercoent Limb. 9, 371), t ver/ronderf, enz. 
Bij diegene van deze ww. die pas laat refleksief en transitief voorkomen, 
zoals {hi'ni] verhugi^n (zie v. Heltex, A'’oudel’s Ta.al § 163b, f), kan men ook 
recbtstreekse aileiding van bet intransiticf aannemen, niaar zelfs met de ge- 
gevens die bet MM . te zijner tijd zal verschallen, zal scbeiding wel niet 
doeulik blijkeii. 

Zeldzaam is bet gebruik van is verhh'jt als mutatief perfektum, vgl. nu 
sijn de f riesen verhlijf (Bverden . . blij’), als si vernamen des hroeder stnjt 
Stoke 2, 181 , {si) is n-eder ghegaen in haer sluepcamer .... Bade mart ha 
is herde seer verhhjt ('werd heel blij ) Tijdscbr. 2 4, 32, 40. Be ontwikke- 
ling van een niet-mutatief, iiumers duratief ])erfektum met hehhen, dat in de 
15® eeuw soms opduikt, werd in de geboorte gesmoord, doordat in die be- 
tekenis bet perfektum van bet relleksieve vb. in gebruik kwam, b.v. nog hij 
heejf zich verhaasd, verhengd, verironderd. Yoorbeelden van bet bedoelde in- 
transitieve perfektum zijn: daer teghens hevet mijn hiert verhhjt in enich it 
Marialeg. 1, 454, 12 (var. mijn herte ghespeelt in mijnre eviger godlieit), 
onse herte hevet verhuecht (v. IIelten", citaat verloren), 16® eenvi Jherusatem 
heift verhuecht hg ctergge Everaert 22, 424. 

§ 16 7. Simplicia zijn soms mutatief in verbiuding met predikatiete adjek- 
tieven, adverbia als f vasl{e) of adverbiale plaatsbepalingen, vandaar zijn, 

) Over het bimpleks zie men Tijdschr. 17, 308. 
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b.v. t (^oot hloeden, Nndl. leeglloeden, leegbranden-, id. vastJcleven, vastplahlien-. 
daer was hy na doot af ghehloet Troyen hs. 26023, dgl. 25468, Nndl. de 
zaaJi is doodgeblonl, id. het dier icas om zo te zeggen leeggebloed, id. het liuis 
■was leeggeirand, id. zijn Jiaren waren vasfgeMeefd (yastgeplaJcf) aau ziju hoofd, 
id. de g-raclit teas dicJitgecroren , id. de touiren wareu eastgecrore/i , gewest. 
ze zijn dor amale stijf gevrozeu (hier diiidelik als perfektuin) Sell. Weiclis. 
1, 16, 23 (Zegelsem, O.Vl.); sy7i hloet was lie-in also ghehraden aen syii Imyt 
enz. Troyen lis. 11616, sine cledere . ., die . . . ghehaeken xoaren an dat 
hlodighe gewonde lichaem Brugm. 2, 363, 31; vaiidaar K^ndl. aanbal'ken , 
aaxibrandt'xi (= aan de pan br.) e. dgl. (§ 164 vlg ). 

Deze koppeiingen duiden aan in welke toestand iemand of iets door de 
werking geraakt. Soms lieeft men eer aan adjektieven bij bet retleksief te 
denken, b.v. Nndl. ih ben vrijgidoot kan bij zich vrijloten horen ; maar ih 
hen er ingeloot staat waarscbijnlik op ene lijn met ik hen er ingevallen (in 
de dienst, de loting nl.). Gevallen als Jiij is 'Van ’t dak gewaaid beboren tot 
dezelfde soort als boven syn bloet irus Item also ghehraden aen syn liuyt e. dgl. 

G. Intransitie ve Werkwoorden die mutatief en 
niet-mutatief voorkomen. 

§ 168. Over ’t algemeen houden we ons aan de raiigscbikking van Paul 
172 vlgg. De ww. duiden voor eon groot deel een beweging aan, maar 
dikwijls alleen in de perfektief-niutatieve betekenis. Als in ’t Mhd. zijn ze 
in dit geval veelal vergezeld van liet prefiks ge-, dat ecliter in T partic. 
gemeenlik ook bij imperfektief gebruik aanwczig is. 

a) Werkwoorden die gewoonlik een rust in de een of andere bonding of 
toestand aanduideu (zie § 117): knien, f knielen, t kuken [Jiuiken, nu ver- 
ouderd), t kacken (gewest. bewaard gebleven), Nndl. kurken, t l>gg>‘n, t silfen , 
t staen, f eleven, cliren , f wortelen, f rusfen , f swigen {zwijgen). 

knien. t knielen. In de Hd. schrijftaal (Paul 172) komt nog ick bin 
gekniel ‘icli babe micb auf das knie geworfen’, ‘ik ben in knielende bonding 
gekoinen’, dus mutatief, voor, naast icli babe gekniel ‘icb babe auf den 
knieen gelegen’, duratief. Van het synonieine knielen vindt men in ’t Nndl. 
ook nog wel toe/i is zij voor 't Mariabeeld geknield (gewoonlik op de knieen 
gevallen), naast bet meer gebruikelike niet-mutatief: wy kebben neninienneer 
voor Isis . . . devotelijc gkeknielt Vondel 1, 57, 286, e. dgl., voor dal beehl 
kebben dixizenden geknield, duratief uren keeft ze voor ket beeld geknield (naast 
geknield gelegen, of gewoner: op de knieen gelegen)-, maar in mutatieve zin 
wordt doorgaans ne{d)erknieleH gebruikt: daar is kij neergeknield , evenals in 
’t Hd. ick bln niedergekniet meer voorkomt dan ick bin gekniel. Dit sebijnt 
al in T Mndl. zo geweest te zijn, b.v. tirsl dat die Gods gebenedijde geknilt 
icas neder Lev. Lutg. 2, 13741, Yioeg-Ikndl. die vierde xvas ... voor tzxveerl 
nedergkeknielt Despars 3, 352, naast een twijfelachtig so stoat hi xip gkiereyt 
van daer kl gkeknielt was Amand 2, 663, waar de betekenis ‘geknield lag’ 
kan wezen. Zeer gewoon is vanouds bet adj. t geknielt (‘op de knieen ge- 
vallen’, vandaar) ‘in knielende bonding’, b.v. geknilt in karre beden lack 
Lev. Lutg. 2, 2562, dgl. 1688, 3426, goeden man . . geknilt 

in sinen orisone aid. 3282, Nndl. kij lag geknield, geknield (= knielend) 
wacktte kij de slag af. Vgl. t bngen en t nigen § 263. 

Ook t {ter) ■ne{d)erknieleH werd vroeger niet-mutatief gebezigd, b.v. en I 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Deel. XII, No. 2. 10 
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alder domste volck voor 't vuyr Iteeft neer gehiielt Vondel 1, 185^ 11, 7n'ija 
Breeders /lelhea ... al iiceeniael . . voor my ter /leer (jel-aiell aid. 3, 221, 
96, te verklaren als Xndl. Iieeft iie{<I)erge:ete/i § 176. Tegeiiwoordig is inij 
(en evenzo Kuipeus) alleeu liet mutatief gebruik bekeiid, vaiidaar Jiij is voor 
/tanr tteevgel'uield., vgl. ook bet adj. in /lij lag voor Jiaar iieerejekuield. IN W. 
9, 1732 geeft geen voorbeelden van bet perfektum, maar neemt alleen 
mutatieve betekenis aan. ’) 

t hiiken, t Jiucken en Nndl. hurkeu. Van bet eerste beb ik tot dusver 
geen perf. gevonden, maar bet zal zicb wel gedrageu bebbeii als de beide 
andere, d. w. z. als knielen. 

Van bet tweede vindt men in iinperfektieve betekenis; u-aer s/jd/J die 
voirmaels van hoosJieden gheliuckt heht? ('u scbuil hebt geboiiden’) de Eo 417 
nit Anxa Buns, Wvla. waar heht gij zoolang gehnkt? de Bo aid.; ook 
mutatief, z. Tderlixckk 280, meest ue{d)erhiikken, vgl. bet adj. bij Beets 3, 
110 op ’t kleine sioeltje neergehukt, in ’t Wvla. ook duratief, zie de Bo 732 
heh of hen nedergehiikt (vgl. boven op neerknieleu), ofscboon als betekenis 
alleen wordt opgegeveti 'nederburken , Fr. s’asseoir a croupefuns’ , dus per- 
fektief. Dgl. Hd. hocken (bebalve in ^t Opperd., zie Paul 172). 

Nndl. hurkeu is iinperfektief, vandaar hij heeft geharkt, gewoonlik: op 
:iju hurkeu gezeteu , maar de samenstelling met ne[iT)er is weer mutatief: zij 
ivarv/i in het bezieloof neergehurkt en arheidden vUjtig Segers, Koleni.d.K. 
139, re teas maar even neergehurkt. Als adj. wordt eebter gehurkt zowel als 
neergehurkt gebruikt in de betekenis ‘burkende’, oorspr. ^op de bnrken zijiide 
gaan zitten’, vgl. t gekuielt. 

§ 169. t ligfjen. In ’t Mndl. is de mutatieve betekenis 'gaan of blijven 
liggen’ ook bij bet simpleks, maar vooral bij de samenstelling met ge- ge- 
bruikelik, zodat is gelegen dikwijls betekent ‘is gaan liggen’. Paul is van 
oordeel (s. 173) dat Mbd. ich bin gelegen „zunacbst'’ beduidt ‘ieb liege’, en 
dan verder „fungiert” als ])erfektum bij geligen, in verscbillende opvattingen 
(‘bevallen’, ‘opbouden’, ‘gaan liggen’, ‘ten val koinen’). Dat zicb uit de be- 
tekenis ‘ik lig’ aebteraf die van ‘ik ben gaan liggen’ zou bebben ontwikkekl, 
is op zicbzelf niet ondenkbaar (vgl. b.v. biz. 137*), en ongetwijfeld was 
ook in ’t Mndl., als in ’t ]\fbd., de betekenis ‘ik lig’ meer gewoon dan de 
andere (welke nu bijna verdwenen zijn), maar juist bierom bewijst bet ont- 
brekeu van Obd. getuigenisseu voor de laatste („zunacbst” zal wel op bet 
Obd. slaan) bitter weinig, zodat ik geen enkele reden zie oin de meer na- 
tuurlike opvatting te wraken, dat van bet begin van de Obd. tijd af aan 
en eerder ih bin yilegan (en evenzo ih bin gisezzaji, gistantun) beide be- 
tekenissen bad, en dat bet dergelijk stond met Ondfrk. * ik him gilegan, 
{ge)s/tfen § 173 en {gv)stavn § 177. Het eiiige bezwaar dat men zou 
kunnen lateii gelden is Oe. hvefde geseten ‘was gaan zitten’ (§ 174), dat op 
niet-niutatieve opvatting wijst, maar per slot van rekening boeven Oudduits 
en Oudengels tocb niet in alle kleinigbeden te bebben overeengestemd. 

§ 170. Duidelike Mndl. voorbeelden van is gelegen euz. als perfektum 
enz. van bet mutatieve vb. {ge)liggen zijn; in de bet. ‘is gaan liggen' 
{dll kneas d>'r degen an{f) sineu bedde teas gelegen ■ ■ ■, be rnuste waken al 


’) Dat er ooit enig ander verschil tnssen kn'mlen en nedevhnieh’n zou zijn geweest 
dan hun (gewoonlik') verscliillend ‘karakter’ (zie NW. tii'ilerloiieli'n . uok onder 2), lijkt 
mij betwistbaar. 
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di nagt V.-Eueicle 13706), in een viscliscepelcijn es hi legheu Stoke 3, 258, 
terwijlen Philps icas gtdegen om te slapen een weynicJi in s jn pawclgoen up 
ene gestiehte tijclcte . . . , tradt dese jujf'rouwe . . . uiiten pawdgoene Eroissart 
1, 312, 3; 'is komeu te v alien’ : (lii) was glieleghen vor hem hit zatd (raett)^'/^ 
slaghe die hi ontjiac Madelg.-fr. 153, 103 (Hd. tekst Jiel er vor me in den 
sant eiiz.); 'tot bedareu komen’: dat gi . . uwen voet niet en set om te gane 
lien castele . . . , dese mint en si al gelegen Kose 6817, selden is ghelegen 
grooten leindt sonder reghen Spreuken 70, fig. hare hlijscap es gheleghen 
Hadew. Lied. 9, 3; 'ten einde komen’, 'verstrijken’ : oulanghe so was de tijt 
gheleghen, den houden en cam een boodscap an OYl. Lied, en Ged. 4G0, 113 ’), 
als die mitnachte gelegen was, schieden sij ... uut hair logijs Eroissart 1, 
49, 16, als die winler bijuaes gelegen was, ende het guam an gene Mairte, 
dede die grave alle sijn volh weder vergaderen aid. 102, 17; 'te bevirt valleii’, 
'komen aan’ : so als die twaleve hadden ghedweghen, ende up den dertiensten 
gheleghen was die ghebuerte ('en de beurt aan de dertiende was gekonien’ of 
‘kwam’) Amand 2, 1168; in ’t biezonder betekent is gelegen 'is te bed gaan 
liggen om te bevallen’, vandaar 'is bevallen’, b.T. hierna ... cs si van enen 
kinde gelegen Sp. 2", IS, 18, (in. opt. pt.) dat sijn wijf gheleglwn waer van 
enen kinde Segh. 376, dat zoe gheleghen was van eenen zone Invent, v. Brugge 
3, 101, u dochter es van kinde gelegen Eubben 28. 

Alleen in de laatstgenoemde betekenis blijft bet mutatieve vb. tot in de 
17® eeuw zeer gebruikelik, b.v. soo haest sg is gelegen Cats 1, 292tf, 6, 
nogt, megnd’ hg , was een vroti so rroeg van kind gelegen Westerbaen, Ged. 
3, 660, NW. 4, 1160 vlg.; zo nog in tougvallen, b.v. in N. Brabant 
(NW. aid.) en Wvla. zij is van eenen zoon gelegen, zij is gelegen m; Bo 354. 
In de 16® eeuw vindt men ook nog de betekenis 'tot bedaren gekomen’, 
b.v. big cleenen reghene es groot loint gheleghen Tijdsclir. 20, 74, 32, de 
ichidt is ghe-leghen 'ventus resedit, coiicidit, cousopitus est’ Kil. — Vgl. nog 
^Indl. gheleghen ([nam ‘kwam te liggen’ Limb. 3, 560. 

De uitbreiding van zijn tot het duratief, die in Opperduitsland al in de 
Middeleeuwmn begint (Paul 173 f.), is in ’t Ndl. onbekeud. 

Yoorbeeldeii van liet adj. t 'liggende’ (van personen, plaatsen enz.), 

‘geschapen’, 'geschikf enz. vindt men MW. op gelegen I. 1), 3) en 11. 1) — 3), 
passim in elke Mudl. tekst en NW. s. v. ") 

§ 171. \eel talrijker (trouwens makkeliker te ondersclieiden) zijn vanouds 
de voorbeelden van het duratieve liggen, waarvan het perfektum met hebben 
wordt gevormd, b.v. doe hi twee jaer . . hiadde in Rome stille gheleghen 
Alex. 5, 1129, ende hadde gelegen daer also rele inee dan .XL. jaer Lorr. 
Ep. Er. 236, als si geleghen had siec drie weken Kerst. 1721, icaert heghinsel 
hieej't ghelegen Hildeg. 79, 376, hi hievet XL daghen ende XL nachten ghe- 
leghen . . . sonder eten ende drincken Marialeg. 1, 11, 18, want si in swaren 
verseeijden hadde gheleghen aid. 397, 8, dat die van Belmont tot sijnen hugs 

’) De juistheid van deze lezing wordt door de beide volgende plaatsen buiten kijf ge- 
steld. Men moet ter verklaring niet nitgaan van ‘was er geweest’ (MW. 4, 589), wat 
op zijn hoogst hadde gheleghen zonde kunnen zijn, inaar van de in ’t Mhd. zo gewone 
betekenis ‘tot een eind komen’ (zie P.xul 173). 

) Stoke 3, 930 in enen gheleghenen dan zal het adj. wel niet betekenen ‘gesehikt’ 
(MW. 2, 1215), maar ‘nabijgelegen’, vgl. Ohd. gilegan ‘propinguus’, proximns’, waarin 
de onde betekenis van het prefiks (^‘samen’) is hewaard. Vgl. misschien Mndl. de plaats 
IS niet erg gelegen ‘heel ver nit de buurt’ (NW. niet vermeld). 


10 * 
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§ 171 vlg. 


ter herlergen gelecjlien hehheji Oork. v. Helmond 178, MW. ’), Nndl. heeft 
gdegen enz. iVIet Yolgende infinitief (of supinum) b.v. ahi also lange Itaddeu 
gelegen under hen .II. kaerre mlnnen plegen Lane. 2, 5138, alse hi dus 
hevet ghelegheu leren, toikden Partli. 7492, met infinitief in plants van partic. 
(zie § 62 vlgg.) b.v. daer ic hehhe Uggen ieiden na hem Edew. 814, mijn 
mager vel, dat ic dus na heb Uggen verhiten Blisc. v. M. 435 , n)et scepen 
stdleii sij gewers dairheneden allc desen dach hebben leggen overscepen Frois- 
sart 1, 278, 20, dgl. Nndl. mooglgJc hebt gy zo lang aaii haar zwak hoofd 
Uggen, gonzen en huilebalken Burgerliart 81, hij heeft hier Uggen uitriistsn, 
hij had de halve dag aan mijn oren Uggen malen {le rnalen). Ook Nd., 
jVoordhd. (en Fri.) hebben. 

In ’t Mndl. werd ook bij ’t mutatieve ww. een enkele keer hebben ge- 
bruikt; V, yneesier es siec ende heeft gelegen, dat hi der clerke niet rnach 
plegen enz. Floris 475, onlaughe nae dien dat si ghelegheu hadden, sfonden 
si op Marialeg. 2, 193, 17. Op de eerste plants is de verklaring in bet 
MW. 4, 582 'heeft reeds eeuigen tijd ziek te bed gelegen’ onwaarschijnlik, 
op de tweede is duratieve betekenis kortweg ondenkbaar. Het laatste geldt 
ook van 17®-eeu\vs heeft Paris met een (flan u niet aen boord (wleqen? 
Vondel 2, 439, 1179. 

Wegens de zeldzaamheid van heeft gelegen in mutatieve zin lijkt het mij 
niet verkieselik, dat te beschouwen als een overblijfsel nit oude tijd, toen 
geliggen als niet mutatief werd beschouwd (zoals bij Oe. gesittan, zie § 174), 
maar houd ik het voor een nieuwe konstruktie, die dienen inoest oni aan de 
dubbelzinuigheid van is gelegen (presens en perfektum) te ontkomen, vgl. 
{ge)rusten (§ 182), nedersitten (§ 176). 

§ 172. Yan de sameiistellingen horen, behalve geliggen, tot het mutatieve 
ww. ; afiggen 'v'an ’t paard stijgen en gaan liggen’, beliggen 'blijven liggen’, 
erliggen ‘bezwijken’ (Limburgs), ontUggeu 'outvluchten’, maar van de beide 
laatste heb ik geen perfektuin-voorbeelden , en ook van de eerste alleeii 
plaatsen met het adj.: t af gelegen 'verwijderd’ en t belegen 'gelegen’ (MW. 
1, 853), 'de behoorlike tijd gelegen hebbende’ (jVW. 2, 1693), vgl. ecliter 
het Mhd. (Paul 174). Adj. rerlegen zie § 57. 

Duratief zijn daareutegen I^ndl. achterliggen : wie heeft in bed achterge- 
legen? hij heeft altijd bij zijn breeder achtergelegen^Vd .1, beueden-, 

bovenUggen , hdiggen ‘in gijzeling liggen’: dair si iugheleghen hebben Leid. 
Keurb. 35, 12'); Yndl. oniliggen 'ondersteboven liggen’: het rjtuig heeft 
driem.aal orngelegen-, id. onderliggen (= Mndl.), id. vuorliggen , e. dgl., alle 
met hebben. 

In beide opvattingen hebben bestaan t <^n{ge)liggen , t b jgefUggen {hijUg- 
gen), t neder[ge)Uggen , b.v. bij het mutatief: adj. angelegen (MW. 1, 122), 


*) Maar (ic) hebbi' rjheleit meniijbe daghc om eneii .<icat dien ic weet Eleg. 582 behoort, 
ondanks MW. 4, 5S3 en de opmerkingen van Berc.:!Ma (Lettk. Pantheon) 74 en Kuii'ER 
1.58, natiiurlik niet by Ugrjen , Irgcjcn ‘liggen’, maar bij leggen ‘leggen’, en f/Ac/cii staat 
ellipties voor laglijn) gluieit, vgl. Eng. to lag for ‘to set an ambush or a trap for’, etc. 
NED. (1. 1, 12(1?). IVeliswaar heeft Karlmeinet 382, 23 ich ham gelegen menchen dago 
vmh egnen scliatz den ich writ, maar dat bewijst op zijn hoogst dat de bewerker dc- 
zelfde vergissing begaan heeft als onze interpretatoren. De drukker van a, die rnenighe 
daghe in nauiue lag hen veranderde, begreep de tekst beter. Zie ook een voorbeeld van 
leggen (na) ‘lagen leggen (voor)’ Tijdscbr. 25, 152 en vgl. stellen MW. 8, 2070 vlg. 

’) Over ndiggen ‘in de kraam komen, liggen’ zie men biz. 149. 



Nncll. aangelegen (NW. 1, 140. 231); adj. den viere (jhelecjhen hi Nat. Bl. 

2058; ah hij icel was neder gheleglen ('neergevallen ■was’)^ sio7it Jiij op 
Eoel. 779, Nndl. f'samen zijn sy neder geler/en Jezaja 43, 17, maar imper- 
fektief elc ra'n hen irac sijn swart, ende Iiehhen elc audren a7i gelegen ‘be- 
stookteii elkaar’, ^-ochten met elkaar’ Lane. 2, 7097, oni groten noet ende 
cohuncr die ons (hs. onsc) . . . aen glielegcn lieeft ende nocli aiie leghet 'kwelE 
Brab. Y. dl. 2, biz. 567, 9 (a°. 1358), MW. en vgl. Olid, analiggen, imper- 
fektief, bij Graff 2, 86 f. , Niidl. de heide vrienden Jiadden dikwijh samen 
aangelegen (= aan tafel gelegeu); Nndl. liet lieeft me al lang hijgelegen dat 
ill hem ergeiis gezien had (volstrekt niet tot „de volkstaal” beperkt, zoals 
NW. 2, 2626 wordt beweerd); Nndl. hij heeft in onmacht ne{d)ergelege)i. 

Oorspronkelik mutatief is waarschijiilik t inliggen (vgl. Mhd. sich In legen), 
dat dan zou betekenen ‘binnen (d.w.z. in bed, in de kraam) gaan liggeid; 
daarop wijzen altans ingelegen zijn ran hinde ‘estre accoucliee d’enfaiiE Plant. 
(NW.) en in-ghedegheii van kitide ‘puerpera’ Kil. Maar al in de 16® eeuw vindt 
men: dat sy my seer pijnigden, om de Troedvrouicen te weten, daer onse 
Susfers ingelegen hehhen v. Braght, Martelaerssp. 2, 121i (a°. 1551), door- 
dat is ingelegen werd opgevat lietzij als ‘heeft gebaard’, hetzij als ‘heeft in 
de kraam gelegen’ , of doordat de beboefte aan een dnideliker perfektum 
zich deed gevoelen, vgl. ook inliggen ran kinde e. dgl. Plant. Het vb. 
bestaat geivestelik nog, volgens Kuipers met hehhen. 

Bij Nndl. horenliggen ‘de overhand krijgeu’ cii ‘de overhand hebben’ (zie 
NIV.) zijn beide perfecta denkbaar; ik vind eebter alleen ghy ... hebt horen 
gheleghen Vondel 2, 41, motto (Gen. 32, 28). 

Transitief is duurliggen, b.v. de zieke heeft haar rug doorgelegen, vgl. Nd. 
sie haddet lijf al doer gelegen Diepenveen hs. 289, 28. 

§ 173. t sitten. De bij liggen gemaakte opmerkingen (§ 169) gelden 
m.ni. ook hier. Naast elkaar stonden in ’t Mndl. [ge)siffen ‘gaan zitten’ e. 
dgl., mntatief, en sitten ‘in een zittende bonding verkeren’, imperfektief; 
het eerste had tot perfektum ic hen geseten, het tweede ic hehhe geseten. 

Voorboelden van het perfektum bij het mutatief-perfektief ww. (gewoner 
dan bij {ge)Hggen, misschien omdat geseten zo’n makkelik rijmwoord was) 
zijn: als sy hesien hodden die stede, op haer perden syn sy gheseten (‘stegen 
zij te paard’) Troyen hs. 3231, des anderen daghes, doe sy opstonden ende 
den dock hekennen conden ..., gheseten syn sy op haer perde aid. 4651, 
ghereet rouden sy haer eten, ter tafelen syn sy gheseten (‘giugeii zij zitten’) 
SOOS, dgl. 14031, up .1. ors . . . is die rrouive sciere geseten Troyen var. 
29407, dgl. Troyen hs. 3S626, 40289, inettesen neder sitten ginc die hriider , 
ende uc es geseten hi hem Lutgart Lev. Lutg. 2, 11855, dgl. 12064, die 
ridder hi heeft doen genonien een paert . . . ende setter die jonefrouwe hoven, 
ende es op een under geseten Lorr. 1, 357, naden dwane so sijn geseten Wale- 
ivein ende sijn werd ende eten, daer hen gedieat ivas horescelike Lane. 2, 
41183, hi es geseten heden optie hloetheit cander coenhede aid. 3, 15574^ 
die tafelen ivaren oec doen inaken . . ., daer siin heide toe gheseten Limb. 10, 
135, die coninc ende alle die .. met hem ivaren sijn gheseten over tafe ende 
ghingen eten AVal. 7745, hi naemt solve ende es geseten Perg. 3681, nemnier 
hi daer letten ivllde: op Fennevaren es hi geseten aid. 3887, dgl. 4668, die 
viant es hy hem gheseten (‘de duivel ging bij hem zitten') ende sprac Amand 
1, 1129, des ipiiam tot hem die wael gheraecl .... GiietUc is si hi hem 
ghesFen MLoop 3, 1001, als hij weder dair gecomen ende van thart geseten 
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%ms, liep dit hart enz. Froissart 1, 320, 3, diegene die die pairdeti hewairden 
ende die weder hinneii Yperen gebrachl haddeu , doe hoir meysteren dairaf 
geseten waren 317, S, men geet ter stout die tafele hereyden , ende sij sijn 
te yadere gheseten ter tafelen Marialeg. 3, 200, 33; met de betekenis ‘tot 
rust komen, bedaren’ : dat gesacht es ende geseten die erehioet der drie por- 
tiere Rose biz. 246, 6, 11, (m. o^R. pt.) -maer u moet geseten . . ., ic sout 
'll gerne doen verstaen Seven Yroed. 3577; zie MW. 7, 1176, 6) en vgl. 
cpnaemste gheseten ‘kwam te zitten’ Rein. 2, 6423. 

Menigmaal is de grens tnssen is geseten ‘is gaan zitten’, ‘ging zitten’ en 
id. id. ‘zit’, ‘zat’ niet meer te trekken, vooral in ’t plqmpf.-pt., b.v. in 
alse hi gheseten was, so rip hi L. v. J. 41, 6 vlg., doe die tafelen ghedect 
waren, ende die hrudegorn rnitter hrvut gheseten was Marialeg. 1, 121, 12, 
enz. enz., evenzo bij is geseten ‘is bedaard’, zie !NW. 4, 2199; tegenwoordig 
is hen gezeten uitsluitend presens = ‘zit’. Duidelike voorbeelden van ’t adj. 
t geseten in verscliillende betekeuissen (‘zittende', ‘gelegen’, ‘wonende’, ‘ver- 
mogend’, enz.) zijii te vinden MW. en IsW. s.r. en MW. op siften. 

§ 174. Voorbeelden van liet duratieve perfektuin zijn: doe hi aldiis eeii 
wijltijts in den guede hadde weder gheseten . . ., so giiic hi enz. Marialeg. 1, 
403, 20, ah hi daer een wijltijts gheseten hadde aid. 412, 17, dgl. 413, 
22, die hiecht die inder herherghen hadde gheseten 418, 27, MW., dgl. 
Vndl.; met volgende infinitief (of supinum): alsi lunge hadden geseten ten 
tajten drinlcen ende eten Lane. 2, 7379, (m. opt. pt.) recht of soe hadde zitten 
heiden OVl. Lied. e. Ged. 245, 343, IN^ndl. Jieh je sitlen vellen (‘drinken’) 
V. Moerkerken, Kluchtsp. 43, 222, lYigger heeft zitten preutelen aid. 72, 
267 (a°. 1617),. hehl nu tang genoeg zitten naaien {te naaieu). Ook Nd., 
Noordhd. (eu Fri.) hehben. 

Voorbeelden van hetzelfde hulpww. bij bet 2 )erfektieve vb., zoals in Oe. 
me jtone wiel-rws wine Scildirnga . . . leauode . . , syditun mergeu com we to 
symhle geseten luefdon Beow. 2104,') heb ik in 't Xdl. niet gevonden, maar 
Paul geeft er eon uit de Lijtlandse Rijinkrouiek: als er hcefe ungegurt if 
daz phert gesezzen, vgl. § 171 en nedersitten § 176. 

§ 175. Mutatieve samenstellingen zijn t afsitten^ *besitten ‘blijven zitten", 
t ontsitten, t op{ge)sit(en , b.v. als hi af was gheseten Brab. Y. 7, 15679, 
Xiidl. al de ridders . . waren afge.zeten en hadden hiuine paarden den schild- 
knapen overgegeven Conscience 7, 1146; saen na dat teas hi hem daer ont- 
seten Sp. f, 38, 23, als de ziceringe onzeten is ende tlit onswollen is 
35/-.; recht nn was hi opghesetnn, here, doe ie Hep te di Troyen var. 18770, 
Parys is weder opg/ieseten op syn ors (‘steeg weer te paard") Troyen hs. 21951, 
dgl. 39348, rner men hracht Eneas voren syn ors, ende hiy is opgheseten 40393, 
Kaerle en heves niet vergheten ende es saen opgheseten Roel. 887, e'lide {hi) 
es gereden din walop ran daer hi was geseten op ter rrowen wert Lev. Jjutg. 
2, 13748, na dat dit gheseiet leas, is die bisscop vp geseten . . . ende is ge- 
reden . . . in die Yet Hire Clerc 71, 1, MIV., Nndl. zoohaast het gansche 
geleide opgezeten was en men de reis hernonmn had Conscience 3 , 2596, XM . 

Bij laatstgeiioemd ww. is de grens tusseii adj. eu partic. weer vvazig, 
zodat men b.v. Troyen hs. 38883 Eneas was eer opgheseten vertaleii kan 


*) Door Paul 175 by vergissing tot het duratieve vb. gerekend, Avaarvan het verkeerde 
blijkt uit to (niet at), zowel als uit het prefiks ije-. De vertaling ‘gezeten hadden’ geeft 
geen zin. 
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‘Eneas zat eercler weer te paard’, A'gl. verder MW. 5, 1737. 1856; geheel 
zuiver adj. geworden is opyeseten ‘opwonende’ (oorspr. ‘zicli gevestigd hebbende 
op’) aid., vgl. Nudl. subst. opgezetene NW. 11, 756. 

Van * lesitteu intr. scbijut heseten alleeii als adj. voor te komen: met wien 
dat ic hen heseten oni drinchen ende om eten V. Doctr. 1393 (vgl. ook Mnd. 
heseten hiieren MW. 1, 1027). 

In bet Vndl. is opzitten, dat in ’t Mndl. nitsluitend of overn'egend per- 
fektief is, *) gedeeltelik van ‘kavakter’ veranderd en heeft zich aangesloten 
bij zilten, vandaar opziiten = Mndl. opgeseten sijn ‘overeind zitten’, met 
liehben : zg heeft vandaay voor 7 eerst eeii jiurtje opgezeteu. In de betekenis 
‘coire’ (eig. ‘te paard stijgen’?) konit bet vb. nu alleen in de infinitief voor. 

§ 176. Beide ‘karakters’ treft men aan bij t insiiten, b.v. nintatief daer 
(nl. te Akers) es geseheepjt ende in geseten die goede man Lev. Lutg. 3, 335, 
adj. ingeseten MIV., vgl. Tsndl. subst. iugezetenif) VIT. ; duratief als die 
iodinne hadde in gheseten hurea tijt, so ghiiic si niit hoor hint fen tempel 
Marialeg. 1, 359, 5 vlg., Vndl. ik heh ermee ingezeten, enz. 

In ’t Mndl. gewooulik mutatief is {daeifiedersiften , b.v. vrindelihe es si 
geseten hi hem daer neder Lev. Lutg. 3, 10S63, so die (de palen nl.) in de 
vorst an den IJsga?ic neder geseten v:aren Eek. v. Rott. 67, op de grens van 
’t adj. doen hi neder gheseten was om iceder voirt ie Usen Marialeg. 3, 137, 
32; Nndl. na dat dezelce . . . in de voorsz. Verfrehhamer gehoornen waaren . . . 
zgn ... de gesanienthjke Heeren . . needergeseelen Gr. Placaatb. 9 , 9a 
(a°. 1765), adj. {ter) ne(d)ergezete/t , z. ?^W. 9, 17S0. In de 15® eeuw vindt 
men, dergelijk als bij liggen (§ 171), eeii enkele keer een perfektum met 
hehhen, oudanks de mutatieve betekenis: the laetsleii die rnaghet Maria mitten 
hijnde ihesn , muede weseude . . ., heefft neder gheseten , Joseph dair hg staende 
Breidenb. I27r. , 15 vlg. ■), soe heeft Maria . . . neder gheseten (‘ging 
zitten’) aen desen hueni om te rusten aid. 127i’. , 23 vlg., zie echter § 325. 
Tegenwoordig is (ter)nederzitten in de regel imperfektief (NW. 9, 1780 vlg.), 
en dat dit gebruik al in ’t Mndl. voorkwam. scbijnt te blijken nit de om- 
scbrijving dan gheef hi eire sitten neder Barth. 7199. Van bet perfektum 
van dit dnratieve vb. (nii hij heeft neergezeten) heb ik geen oude voorbeelden. 

Imperfektief zijn b.v. Nndl. aehter{heen)zitten: hi) heeft er flinh achter- 
{heen)gezeten ; id. {achfer)naziften (bovendien transitief) : ze hehhen hem een 
half uiir {aehter)iiagezeten id. aanzitteu ‘aan tafel zitten’: hg had aange- 
zeten met Turhsehe hassa's Beets, Cam. Obsc. 126; id. vast zitten \ het schipt 
heeft een uur castgezeten \^. ruurzitten-. hierhij heeft het denhheeld voorge- 
zeten, dat enz. Het adj. aaagezeten ‘aan tafel zittende’ is een samenstelling 


*) Tan liet duratief ‘karakter’ van opsilten (MIT. 5, 1855 vlg.) blijkt nit de aangehaalde 
plaatsen niets: als rjki opsit Sp. d. Leken 135e. kan keel goed betekenen ‘als je 
gaat opzitten’, ‘als je overeind komt’, evenzo {In) sat also op Sp. 2’, 29, 78 ‘(hij) steeg 
zo te paard’. Ook de eerste plaats met opgasitiiai MW. 5, 1737 is twijfelacbtig, en op 
de tweede is, zoals Verd\m opnierkt, bet vb. perfektief. 

’) Strikt genomen een mengsel. want bet toevoegsel Joseph dair bij slaende veronier- 
stelt dnratieve betekenis. Dus: ‘M. ging zitten en zat, terwijl J. enz.’ Vgl. biz. 113^. 

’) Na:lflen ‘vervolgen’ enz. komt pas zo laat voor (zie NW. 9, 1682), dat de vraag 
geourloofd is, of het soms een wijziging van nazetlen zou wezen, of onder invloed daar- 
van zou staan. Vgl. ook hoe hebben we mekadr nae 't gat ezeelen mit fluiten, eiidrie- 
Ungen enz. v. Moerkerkex, Kluchtsp. 493, 181. 
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met gezeien, altans blijkt niets van het bestaan van een vb. aanzitten ^aan 
tafel gaan zitten’. 

Transitief zijn o.a. f hesilten 'possidere’, Nndl. lUorzillen (een stoel), omine- 
sitten, Xndl. Hitzitten (zijn straftijd), zie ook Nndl. hezeteti § 55. 

§ 177. t staen , standen. Eveninin als in de overige Germaanse dialekten 
n elke beide vormen kennen is in ’t Xdl. van een verscbil tussen bet perfek- 
tieve stuan (vgl. Oind. uMam , Gri. , Okslav. da) eu het wellicbt ini- 
perfektieve standee iets te bespeuren : als perfektief dienen beide , met of 
zonder ge-. Het perfektum t gestaen {geda^ideii) , waarvau hetzelfde kan 
worden gezegd als van is gelegen, is geseten (§ 169), is al in "t Mndl. zeld- 
zaam en niet altijd van het presens is gestaen ‘bevindt zich’ (vgl. Skt. sa 
stJdtaJi 'hij vatte post’ en ‘hij bevindt zich') te onderscheiden. Min of meer 
zekere voorbeelden zijn: daer die legser toe sitten ginc ; ende Yoen die coninc es 
in die ander side gestaen Lorr. 1, 1627, dat die maegt ciime en was in dat 
hulls .. . gestaen aid. 18S7, eer die tale ten inde guahi, so was gestaen die 
Godes vrint .. aldaer tenecen Lev. Lutg. 3, 1333, (opt.) ie woude wel ... 
dat gi vanden bedde wart gestaen Lane. 2, 11423, voer Hjige es hi gestaen 
ende seide enz. Huge v. Lord. Tijdschr. 17, 100, 219, (irrealis) ghelijc of 
si .. wt eenea slape icaren ghestaen Wrake 2, 785, die coninc es ghestaen 
mettien ten veinstren ende heift al version die dael Wal. 2239, met desen, so 
u'as ghestaen die joncfronwe ror haren rader aid. 7100, tote Floretten es hi 
ghegaen ende is voer haer ghestaen ende hilt al haer den hnijf Segh. 8824, 
vgl. appositioneel v:t onser wandelinge gestaudeu Lucid. 900; 16® eeuw: so 
waren alle die voorseide grote heeren . . van haren gKerden gestaen Exc. Cron. 
(a°. 1530) 'i.l^d, ') waer rnede ons Schip ... is geheel in runioer gestaen 
(‘in rep en roer geraakt’) Linschoten 2, 143, 37. 

In de meeste gevallen betekeut is gestaen (adj.) hetzelfde als het imperfek- 
tieve steet , slaet , en was gestaen als stoet, stoni enz., of het ligt op de 
grens, zie voorbeelden ilW. 2, 1694 vlgg.; 7, 1864. 1873 en uit de 16® 
eeuw: al waer een ouer een grachl ghestaen Everaert 12 (a°. 1528), 49, apposi- 
tioneel can ipuaeden raneken, daer an ghestaen aid. 32 (a°. 1533), 70. Xa 
de 16® eeuw schijnt is gestaen niet meer voor te komen. 

§ 178. Uiterst gewoon is vanouds het perfektum van het duratieve vb. , 
met hebhea , b.v. ende ic ... in staden en hehbe u terre noet gestaen Lev. 
Lutg. 3, 901, LXXXJ HI juer hadde theleghe hint ghestaen inder kersline 
hant Stoke 2, 877, dat he ... voer egnichs onser heren vorscreoen gericht 
te rechte gestanden hebbe Statutb. v. Mstr. 113, 30, sijn cader ende siju 
oiidecader hebben altoos in meerre love ende het ghestaen (hs. ghedaen) te 
hove ... dan Isegrijn lleiu. 2, 4806, die la age jure n in grolen vrede met 
hialkanderen te samen gestaen hebben Eroissart 1, 212, 31, dat die twij- 

‘) Op de MW. 2, 1G95 aangehaalde plaats xiant SI) (de oude net nl.) van Itiiuclen 
tiden rjjiiistarii es Amand 2, 2150 kan men vertalen ‘is blijven (be)staan’ of ‘(be)staat’. 
Dat ook de vertaling ‘heeft bestaan’ (MW.) mogelik is, is een gevolg van het afwisse- 
lend gebruik van perfektum en presens ter aandniding van een werking die sedert 
enige tijd aan de gang is, b.v. ik xvoon Iner («/, y,;/, sedei't) drie jaa)' of ik heb liiei' 
al {iiii^ sedert) drie jaa>’ i/ewoond = Ne. I hare bred here for (of these) three years. 
Maar daaruit volgt geenszins dat gestaen es ook gebezigd werd als perfektum van het 
durativum (zoals in ’t Opperduits, zie P.vli. 17(5 vlg.). Sp. 2‘, 1(5, 69 III daye es si 
daer in gestaen mag men, blijkens het volgende ten vierden es si mil gegaen, vertalen 
met ‘drie dagen vertoefde zi] daarin’, d.w.z. es ... gestaen is praes. historicum. 
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dracMen so lange gestaen liebhen aid. 238, 25, daer dat Chester ghestaen 
liadde Marialeg. 1, 156, 9 vlg., die slede daer maria ... op ghestae7i hadde 
183, 23; met ua-. Sgnion, Sat/tanas heft darna ghestaen dat hi u mochte 
temsen alse taruen mele L. v. J. 225, 11, alsi hiehhen langhen Hit, here, 
ghestaen ua 7iiiin despiit (zo Verdam naar B; A respilt) Limb. 4, 1490, zie 
verder MW. 7, 1866 vlg. 1S70 vlg. 1873. 1876 vlg. 1883 '); met vol- 
gende infiiiitief : als die ghestaen heeft . . . sachtelihe icerhen Aniand 2, 4322, 
hoe dicJie du hebste staen boerten e7ide spotteu Con. Somme ^ 238, 12, ic heb 
nae u staen icachiten Marialeg. 2, 129, IS. Dgl. Nndl. ik heb er een 7iur 
gestaan-, hij heeft mij 7iaur ’t lere/i gestaaif, ik heb een unr stacui icachlen 
{te wachleii) , eiiz. Ook Nd. en l^oordhd. met hebben-, evenzo Tries. Imper- 
fektief was zeker ook f i^tcale) staen ‘passen, betamen’, maar bet enige 
voorbeeld in MW. is irrealis: het 7ie hadde niet wale ghestaen, dafi/ieu cue 
jouevrouwe die iijt van der 7iacht met maunen daer buten hadde conden IIs. 
V. 1318, 2986; Nndl. die hoed heeft me croeger goed gestaan, die japon heeft 
haar nooit gestaa7i. 

§ 179. Uitsluitend niet-mutatief, met hebben, komen o. a. voor de samen- 
stellingen Nndl. aanstaau: de dear heeft aangestaan , dat heeft me al Icing 
7iiet aangestaan ‘beliaagd’; id. biiifenstaan; id. omstaan 'omgekeerd staan, 
met de rug naar ’t gezelscbap toestaan, om te beslisseii over de verdeling 
van gesclieuken’ euz. : heh jij al omgestaan? ice hebben om de appel omge- 
sfaan'^); id. misstddn (Mndl. inisstdeu)'. (irrealis) dat zou hear niet inisstaan 
hebben-, id. tegenstaan: die kost heeft me altijd teejengestaan-,'^ volstden-. appel- 
kine die hai'S termine hebben volstaen Praet 704 (perfektief) ; wederstaen-. in 
veell andere coiicilien . . . heeflmea zeer strengelic icederghesiaen teghien den 
insetters der ketthenen Breidenb. 58t’. , 30. Ook Nndl. voursfaasi is niet- 
mutatief, zelfs imperfektief en boveudien transitief, oorspronkelik zeker on- 
zijdig en misschien mutatief en in dit geval van ‘karakter’ veranderd, b.v. 
oom Gijsbreght heeft vergeefs sign Burgers voorgestaen A^ondel 3, 378, SOO, 
nu ik heh zijn belangen voorgesfaan (evenzo Nd. 16® eeuw : hestii dat gemeijne 
guth wol vorestan Nd. Jahrb. 28, 29). 

Transitief zijn o. m. t besta-’n ‘omsingelen’, ‘overvallen’, ‘aanpakken’, 
Svagen’ enz., z. MM ., NM .; Nndl. dooi'sfaani na zoo reel dooigestaan te 
hebben Geel 12, de menigviddige gecar.n, die kapitein Van Berkel gelukkig 
had doorgestaan v. Limburg Brouwer, Bom. ML 1, 3u, daarnaast dtioM/wV : 
al vat hi] doorsfaan heeft-, f ondeist/ien , zie MW., NW.; Nndl. ocerstaan-, 
id. uifstaan S’erduren’; hij heeft heel icat uiigestaan-, t rerstaen (Mndl. ook 
met verzwegen objekt, evenals vernemen : ic hebbe oc rerstaen can selken die 
enz. Lev. Lutg. 3, 856); ^) t icederstden {we{d)ersfddii)-. die coninc .. heft 
die can Troien wederstaen Tro^’cn (Segher) var. 17253, lettel ridderen . . 
heblense icederstandeu Stoke 2, 614, ghi hieht . . . 7nenich cernog iceder- 
slaen Limb. 4, 380, dgl. Nndl. Bij laatstgenoemd ww. heeft echter, blijkens 


*) Wegens het duorlopend gebruik van In-hbeu by f staen na ‘streven naar’ enz. is 
Veui).\m's verklaring van dit staen uit ‘gaan staan’ (MW. 7, 1870) minder waarsehijn- 
lik dan de daar eveneens vermelde van P.\ur., DM'tb. uit ‘gerichtet sein’. 

■) Het mag zijn dat de verklaring ‘zich omkeren’ in ’t NW. 10, 574 histories juist 
is (ofschoon men bet niet kan aantonen), maar in al geval heeft het ww. te^enwoordif 
die betekenis niet. 

’) Niet te vergelijken met Ohd. i-erslan (c. gen.) ‘verstand hebben (van)’ bij Notker. 
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Olid., Mild, en Oe. , de transitieve konstruktie een oudere, ook imperfek- 
tieve, met de datief vervangen; in ’t Osa. komen datief en akkusatief naast 
elkander voor; bij hestaen ^aanvatten’, ‘ondernemen’ vindt men ook de geni- 
tief, zo nog 16®-eeuws wies wij iesiaen hehben Everaert 20, 492. 

§ ISO. Mutatieve samenstellingen, die bun perfektum met zijn vormen, 
zijn : t Oidstnen-. dat meueger mcarre icrakeii es otislaen die icereUJ^t'i. Lutg. 
2, 14367, nu es dit nuice iaer outstaen Hadew. Lied. 10, 2, MW., IN^W.; 
oper-staen, opJi^ntaen, t opslaea, 'verrijzen’ enz., opverstaen-. het ware)i vor 
Jiehie op erstaen vel doden Limb. Serm. 43S, 24, es Got op erstaen aid. 523, 
16 (vgl. Olid, ist irstantan enz. Otfr., Notk.), hi es op herstaeu {van der 
doet) L. V. J. 203, 8. 27. 34, dgl. 38, MW., Achilles is opghestaen ('stond 
op’) Troyen bs. 21414, e. dgl., als icv icaren opghesianden Segb. 9147, enz. 
enz., MW., NW. , Cristiis .. es op verstanden van der doet Limb. Serm. 
5SG, 10, MW.: toestaen 'bii komen staan’: mettien es Aumerijn toe qestaen 
Een. V. Mont. 1811. 

Bij opstaen 'in opstaiid komen’, ‘oproer maken’ vindt men op ’t eind van 
de 15® eeiiw hebbeu in Breidenbacli’s Bevaerden: als veell andere menschen 
dicwill iegen den igranuen opghestaen helhen 68i’., 3; die selue stede dair 
chore . . . ende dathan ende ahgron . ., on ends phelepi vanden kijnderen 
rnben, op ghestaen hebben teghen mogsi . . ., die hebben opghestaen tegen mogsen 
123i’., 18. 21 (z. Nuineri 16, 1 vlg.). De scbrijver schijnt het vb. te 
hebben gelijkgesteld met ‘oproerig zijn’, of altans het niet als mutatief te 
hebben gevoeld (vgl. bij te samen comen § 151, vergaderen § 280, alsmede 
§ 225), eveuzo Yondhi, : nochte nujn man en rader hebben tegen u opgestaen 
1, 194, 15; maar de verandering is niet doorgegaau, want ook nu zeggen 
we: het volh is opgestnan , eveiials Nhd. ist aufgestanden- {\^. in gelijke zin 
dese warea teghen die Portngesen . . gherebbelleert Linschoten 2 , 109 , 21 , 
the otimr side a'th Cifg is risen Shakesp., Coriolanus 1, 1, 48). Voorbeelden 
als Mild, siunclkh ze vrn.o hate des morgens if gestdn Lijfl. Eijmkron. 3859 
(^P.vi'L 177) hub ik in ’t Ydl. niet aangetrotl'en. Vroeg-Nndl. opstaan 'open- 
staaii' was imperfektief en moet met hebben zijn verbonden geweest, maar 
bet enige voorbeeld XW. 11, 1243 (uit Ouda.vh) is irrealis, dus niet af- 
doeiide; ook de jonge koppeling opistaan 'op het vuiir staan’ heeft regel- 
matig hebben. 

§ 181. Bij de meeste andere composita zijn beide opvattiiigen mogelik 
en ten dele ook aanwezig, maar bij enige is al in ’t Mndl. het mutatief- 
jierfektief gebriiik op de aclitergrond gedrongen. Opmerking verdienen de 
volgende : 

t ufstaen , afgestaen, in ’t Mndl. mutatief, b.v. in de betekenis 'afstijgen’ 
blijkeiis A roeg-Xndl. so is hi nf ghestaen van den peerdePrs.c,. Cron. (a°. 1530) 
309f, id. ivaeroui ISIessapvs van zijn paerd is afgestaen, en heeft met hem 
gAijcJc en ouch te voet gest reden esterbaen , Ged. 3, 385 (nu verouderd); 
III. gen. in de bet. ‘sdieiden (van)’, ‘afstand doen (van)’ e. dgl.: dus es hi 
riddnrsciips afgestaen Sp. 3‘, 30, 1, MW., vremde ende vriende ... benic 
uj ghestaen lladew. Lied. 24, 53, MW., Xndl. (met vaii)'. in zo verre zgn 
dan d-‘ bgzond'we P rovinemn run het regt run uorlog en rrede ufgestaan Teg. 
Staet d. ^ er. Xed. 3, 17 (IS® eeuw), zoals nog Xlid. er ist davon ubge- 
standen. Maar in de IS® ceuw vindt men ook: een roornemen . . ., iraar ran 
tk in het niuhl’d van atlerteje wederiraurdiglmden niet heb a fgestaan Berkhev, 
X. 11. 7, 72. Ilet is zeer de vraag, of dit beloop eenvoudig op navolging 
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van het simpleks berust; waarschijnliker duiikt mij invloed of van de uit- 
drukking van iefs af staan ‘zich op een afstand van iets bevinden’ (duratief)^ 
of van het betrekkelik jouge (en nu alleen overgebleven) transitieve gebruik 
van afdaati (b.v. Vondel 3, 352, 132), dat toe te schrijven is aan dezelfde 
oorzaken als vraardoor andere verba bun genitief voor een akkusatief (die dan 
als objekt kon worden beschonwd) verruilden. Tegenwoordig schijnt is afge- 
staan in ’t aktief verdwenen te zijn; men zegt b.v. ih lieh hem mijn houd 
afgestaau , vgl. al in de 17® eeuw: die ... 't seloigh Ampt ... hediend 
heeft ... en doen het icederom . . afgestaen Starter 226, 146. Ook bij bet 
synonieme afyaen vindt men vervanging van zijn door hclhen , maar inerk- 
waardigerwijze veel vroeger en zonderdat er een transitief ww. is, zodat de 
verklaring daar auders zal moeten luiden (§ 230). ’) — Van den beginue 
duratief is de late koppeling af staan (b.v. van een ketel) ‘van ’t vuur af 
staan’. 

Nndl. aanstaan, nu uitsluiteiid imperfektief (evenzo Noordhd., Paul 177), 
kan in ^t Mndl. misschien ten dele mutatief-perfektief zijn geweest, maar 
voorbeelden ontbreken. 

Nndl. achtersfaau is duratief, vandaar hij heeft aJtijd bij zijn hroer achter- 
(jestaan. In H Mndl. nog gedeeltelik mutatief, maar voorbeelden van bet 
perfektum zijn niet bescbikbaar. 

t hestaen intr. ‘blijven staan’ enz. is oorspronkelik mutatief en lieeft dan ook 
in ’t Ohd. en Mhd. zijn (Geaff 6, 602, Paul 178), maar daar Mndl. plaatsen 
met het perfektum mij ontbreken, kan ik niet uitmaken, in welke tijd de 
veranderiug van opvatting heeft plaatsgebad die (evenals in ’t Noordhd.) 
leidde tot het gebruik van hebben, b.v. Nndl. deze icet heeft eeimen bestaan, 
vgl. blijven bestaan, waaruit de veraudering van ‘karakter’ eveneens duidelik 
blijkt. In andere betekenissen moet het vb. ook in "t Mndl. imperfektief zijn 
geweest, b.v. in die van ‘betainen’, maar alleen de irreal is komt voor: hadden 
hem die Vranhen ente Homeine also vrienden gemeest gemeine alstea orloghe hadde 
bestaen Sp. 3®, 24, 79, dgl. Nd. dat leven solde hoer nock i’^rst hebben be- 
staen te lusten Diepenveen hs. 231, 13. In de bet. 'volstaau’ bij Hooft: dat 
de Memionijten met de gewoonlijcke clause ... hebben bestaen Br. 1, 223; 
in de bet. ‘behoren’, ‘verwaut zijn’ eveneens met hebben, zie NW. 2, 2106. 

t {eneii) bistaeii , bigestaen is zeker oorspronkelik mutatief: ‘bij (iem.) gaan 
staan’, ‘(iem.) te hulp komeu’, vandaar in ’t Mlid. zijn (Paul 178); daar- 
naast stond echter [eneii] bi staen ‘bij (iem.) staan’, duratief, en vroeger dan 
in ’t Hd., waar de wijziging zich in de 14® eeuw vertoont, is in ’t Ndl. 
ook het eerste duratief (en nu ook transitief) geworden, met de bet. ‘bij 
(iem.) staan om hem te helpeu’, ‘(iem.) helpen’, ‘(iem.) ter zijde staan'. ^) 
Sporen van ’t mutatief gebruik schijnen ook in ’t Mndl. niet voor te komen, 
en het perfektum schijnt er altijd met hebben te worden gevormd, b.v. [sf) 
hebben hem so icel bgghestaeu, dat sgs jjrgs hebben ontfaen Troyeu hs. 8967, 
dat gi mi hebt in alien stonden ... in desen irerhe bigestaen Lev. Lutg. 3, 
5811, die hem voer dese lift soe troiiwelic bi gestaen hadde Clerc 58, 5 (ook 
irouifelic wijst liier op duratieve betekeuis), dgl. 152, 16, Proissart 1, 313, 


') Het blijft mogelik dat A/v/’t afi/rstaen even oud is als heeft afjeijaenjn welk ge- 
val de verklaring dezelfde zal moeten zijn als de § 230 gegevene. 

’) Volgens sommige Wdbk. vindt men iets dergelijks bij liet synonieme bijsgrUvjen, maar 
zie § 2G1. 
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21; Nndl. Inj Jieeft ,/iiJ alloos irouw h'ljgedaan. Ook bij bet synonieme in 
ulailen slaen vindt men altijJ Jtebben, zie o. a. bet eerste voorbeeld in § 178; 
evenzo bij s/aen je{/eii, vore enen, vgl. § 300. 

t iiistaen ‘borg blijveii’ is ongetwijfeld eveneeiis oorspronkelik mutatief (Hd. 
nog ey isl f ur ilia eimjestanilen) , maar voorbeeldeii van bet perfektum scbijnen 
in de Mndl. bronueii niet gevoiiden te zijn. Tegenwoordig zegt men liij heeft 
ervoor iiKjedaan (evenals hij heeft borg gestaan), blijkbaar omdat bet gevoel 
voor de mutatieve betekeuis teloorgegaan is. 

Yoor de ontwikkeling van Nndl. toestaan ‘veroorloven’, nu transitief en 
met Itebben, bezit ik geen gegevens, vgl. ecbter Me. stonden to ‘berusteu 
in’, mutatief, eii zie § 180. 

§ 1S2. t eleven, ^gecleven. Mndl. voorbeelden van bet perfektum staan 
mij niet ten dienste, maar bet vb. bad beide ‘karakters’ (bevijsplaatseu zie 
men MW.): mutatief-perfektief ‘zicb vastbeebten’, ‘blijven bangen’, duratief 
^mstzitten'. In ’t Xiidl. is bet eerste bewaard b.v. in zijn tong is {irad aan 
zijn rerlienielte gslleefd , gewoonlik vadgeMeefd, maar in de regel is bet ww. 
imperfektief, b, v. in daar heeft {had') bleed aan geJdeefd, terwijl bet perfektieve 
'karakter’ wordt uitgcdrukt door blijven Idevetf, dgl. in ’t Hd. (Paul 179, 
maar in ’t Opperd. is weer zijn algemeen geworden). 

Het 17®-eeuwse Jdecen ‘blijven bangen’, ‘geraken’ (b. v. naerdiea hg eens 
aen 't /tout Most /eleven Vondel 4, 570, 267, vgl. Ybd. Calvtis ... meint 
man irevd ans holz noeh kleben Paul 1. 1. a. p.) was mutatief, maar van ’t 
perfektum ontbreken weer voorbeelden. Zie bet volgende verbum. 

cliven ‘(blijven) kleven’, ^gecliven ‘blijven kleven’. Zekere gevallen van 
duratieve betekeuis komen niet voor. Mutatief is: in sijn armoede . ., daer 
sjji nature in is ghecleven Lsp. 1, 28, 72. 

Gewoner was t beeliven {beidijven) ‘blijven bangeiP, ‘wortelscbieten’ enz., 
in ’t iindl. zonder uitzondering mutatief, vandaar daer hem die name es af 
hecleven Lev. Lutg. 2, 13795, doe die borne becleven u-aren Rose 575 (Fra. 
tekst iiuaut les urbres furent creu), den andren blinden . ., dien therte ane 
(lode vas becleven Yad. Mus. 1, 1-6, 26, MIY. 1, 800 , d, /3 1°. — 4°.; evenzo 
in de 16® eeuw: daer .sijn valsche leere aen is becleven A. Bijns (ed. Bogaers) 
167, adj. t becleven MW., NW. Uit de betekeuis ‘wortelscbieten’ ontstond 
ecbter een duratieve ‘gedijen’, ‘groeien’, vandaar Noe, door ugens labcur, den 
striujclc van dit jdanl-soen ier.sl heeft becleuen Yuman, Striit d. Gem. (a°. 1590) 
10a; evenzo uit ‘blijven bestaan’ die van ‘voortduren’, ‘standbouden’, vandaar 
Yiull. hej‘1 heldijfd (Wdbb.). Tans is liet vb. in alle betekenissen verouderd. 
Ygl. Hd. heJdelben D. Wtb. 1, 1119 tf. (met zijn b.v. nog bij Ruckert). 

t ivurtelea. Zeer gewoon is in 't Mndl, is gen-ortelt , b.v. die ivortele van 
alien guiu’ii ivenden die e.s geu'ortelt in din herlen Limb. Serm. -141, 17, 
dgl. .jOS , 25; 634, 31, MW^. 2, 1932, waarin geivortelt een adj. is, dat 
reebtstreeks van wortelu kan zijn afgeleid, evenzo Xndl. dit misbruii is diep 
ge wo yield, YW., en Ybd. /veine feindschaft war .so tief gewurzelt Schiller. 
Maar gelijk Mndl. en Yroeg-Yiidl. verworlelt (bij een retleksief vb.? die ver- 
wovtehl; aljt Lorr. 2, 1, 16®-eeuws soo i.s de.se . . Coning/i Sarama -soo .seer 
veywortelt g^oroyden in dese nieuwe .secte . . . tint enz. Linseboten 1, 52, 12), 
Yiull. ingen- jrte/l fiet tad is rev Is ingewuvleld \ . eingewnrzell 

kan bet adj. ook in nauwer verband met bet vb. staan, en zelfs dienen om 
een mutatief perfektum te vormen: hel misbruik is ten slotle {hjgewoyleltl , 
en daar wuylelen ook betekent ‘wortels bebben’, ‘met wortels vastzitten’ en 



§ 182. 


157 


als zodanig dnratief is (b. v. hare afgehomrene slamme en vortelt niet in der 
aerde Jezaja lO , 24 ) , vindt men eveneens dit gehniik heeft nooit gen-orield in 
’t volk. Yolgens Kuipers’ Wdb. beduidt de hoom, heeft gen-oiield {in) ook ‘de 
boom heeft wortel gescboten^ zicb met wortels gehecbt (iny, wat dan niet- 
mutatief perfektief zou zijn gelijk heeft gekienid en Oe. hafde gewlccd ‘liad zijii 
legerplaats opgeslageii’. In ’t Hd. treft men in deze betekenis zelfs aau iind hat 
so hart gevurtzelt eiu bij Hans Sachs , ich hah eingeicurzelt hei einena geehreteu 
Volk Jez. Siracb 24, 16 (Paul 171). 

t rmten, gerusten , vgl. MW. 2, 1571 vlg. en 6, 1713 vlg. Yoorbeelden 
van bet dnratief gebruik van rusten vindt men § 117. Maar ook mutatief 
kwam en komt bet voor, in de betekenis ‘tot rnst komen’, in ’t biezouder 
‘overlijden’, b.v. Sinte Jeroen . . . , die in roertideu te JSoertich gerustet teas ^ilattb. 
Anal. 3, 59, 29, Niidl. sg is iuden Heere gherust cnde ghestorven op Mac/idage 
Tijdscbr. 25, 174 (brief van 1592), op de 8. Magis 1673 is Jan Sijniensea 
Vonck gerugst ende op 2. dito sijn hugsvrou Trijnie Jans mede gerugst Arcb. 
V. Oostzaan, bij Boekenoogen LXXXVII, dgl. op de volgende biz.; zo nog 
(volgens MW. 6, 1714) in X Zeeuws, voorts in ■’t Gronings; evenzo Pries 
hg is rest (Fri. Wdb. 3, 17); vgl. verder b.v. doe niste die under Didtric 
e. dgl. in Mattb. Anal. 3, dijn gramscap gherusfe in Hs. v. 1348 (MW. op 
de aangebaalde plaatsen). Hoe ond bet gebruik is, blijkt niet, maar bet is 
merkwaardig dat men bet ook in ’t Pries aantreft ; mutatief is missebien ook 
Oe. ge-rcestun ‘discumbebant’ Lindisf. Ev. Mttb. 9, 10 (zuiverder zou bet 
een vertaling zijn van ‘discubuerunt^, en de andere teksten bebben duratieve 
ptt. , als hlionadan Eusbw.', sFeton Wsa.). Elders zijn geresten e. dgl. nel 
perfektief, maar niet mutatief, b.v. Obd. tha: the thih so girnsfe's, in them 
sihiiniiUL girestes ‘uitrusP Otfr. 1, 1, 50, unz er hiar giresfit, thes brutes in 
ni bristit aid, 3, 6, 32, Oe. on pone seofodan Jnl gerestest Gloria. 23 (Grein- 
WuLCKER 2, 241), maar de verscbillende sebakeringen zijn vaak niet te 
ondersebeiden. He Mndl. adjektieven gerast, gerest, t gerust zulleu bij bet 
refleksieve vb. boren , vgl. § 57 , en missebien mag is gerust verklaard wordeii 
als is bedaard biz. 137 

Afwijkend van de hierboveu gegeven voorbeelden vindt men rusfen in 
mutatieve betekenis met hebben Gest. Rom. c. 13 : corleliken daer na so heuet 
si gherust iuden hieer , te verklaren als heeft gelegen (§ 171) e. dgl. Met 
hndde gestoreen (irrealis) , vraarinee bet MW. 6, 1714 vergeleken wordt, beeft 
bet niets uit te staan. 

Twijfelacbtig is daer du heues gherust neder, alstii vp stues , so sie weder 
duttu rp hefs bi gheualle eeneghe dine die di es ontfallen Bone v. S. 0S9. 
MM', vertaalt bet vb. ‘zicb uederleggen om te rusteii’, d.i. ‘zicb neervlijen’; 
is dat juist, dan moet men dezelfde afwijking aanuemen als bij heuet si ghe- 
rust zo even. Maar me duukt ‘gerust bebt’ geeft een betcre zin dan ‘je neer- 
gevlijd bebt’, zodat bet verkieselik sebijnt, nederrusten bier te beschomveu als 
dnratief = Xndl. nederrusten XMT. 9, 1699 en synoniem met Xndl. neder- 
liggen aid. 1748. 

t swigen , gesirigen. Yan bet mutatieve rvw. {ge)swigen — Obd. gisw/ge’n , 
Oe. geswigian ‘conticere’ sebijnt in 't Mndl. bet panic, gesieegea alleeu als 
adjektief, met de betekenis ‘zwijgend’, bewaard te zijn, zie § 56; terwijl bet 
niet-mutatieve vb. sirigen ‘silere’ regelmatig een perfektum met hehlrm vormt, 
zie § 117. Ill ’t X^ndl. wordt voor bet perfektum van bet mutatief bet pres, 
van ’t duratief of een under perf. gebezigd, b.v. nu zwijgt ulles of nu is 
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iedereen stilgeicorden , dgl. voor ’t plqmpf. toe7i alles zweeg of stilgeworden was. 

§ 183. b) Van acljektieveu afgeleide werkwoorden hebben, gelijk men nit 
§ 153 vlgg. beeft kunnen zien, in de regel mutatieve betekenis, zodat bet 
perfektum gewoonlik met gevormd wordt. Enkele konien ook duratief 
voor, maar slechts bij zeer weinige vindt men bevvijsplaatsen voor bet daarbij 
beborende perfektum met Jiebbe7i, altaus in ’t Ndl. ; in ’t Hd. zijn deze wat 
talrijker (zie § 155). 

Voorbeelden van bet mutatief perfektum zijn gegeven in § 154; werk- 
woorden die duidelik beide ‘karakters’ vertonen zijn Nndl. blehsTi (=Mndl.): 
de was hee.ft 7m la7ig ge/ioeg gebleekl (= Ugge7i bleJce7i ie blekeri gelegen), 
maar de beenderen zij7i gebleekt; id. droge)i (= Mndl.): hoe la7/g heeft dat 
goed 7iu al ged7'oogd (= te d7-oge7t gehangeii of presens), e7i 't is nog 7iat , 
ook (gewest.) onpersoonlik H eit noe hi hi week of wot straf 'edrodgt, in de 
kluute7i bin zoo art, dat je de stoppels 7iie omme kmi rie Sch. V eichs. 1, 
154, 32 (Scbouwen), maar sine cledere die ghedroget waren ... an dat 
. . lichaem Brugm. 2, 363, 31, Nndl. de ivas is ged/'oogd, dial, de grand 
weur took zoo meraokels hard gedrengd N. Rott. Cour. 25 April 1911 (Andelst, 
Geld.); id. 7iadere7i: hebt ge al genadei'd? ‘bet Avondmaal gebruikt’ (v. Dale; 
niet-mutatief perfektief? zie ook beneden), maar hij teas tot og) tien gjassen 
genadei-d ‘naderbijgekomen’, NW. 9, 1466 vlgg.; t rut[t)e7i\ hoe Cristiis 
(bs. xpm) ter hellen cgiiam . . . ende life nam diere hi sonden hebben (Verdam, 
missebien te reebt: haddeii) gherot ‘lagen’ of ‘badden liggen (te) vergaan^ 
Bed. d. M. 856, maar Nndl. het houi is gerot (gewoonlik verrot). 

Bij de duratieve perfecta hebben we te doen met een in het presens 
gewoue betekenis, anders in heeft uitgei-ot ‘rot niet meer’, tegenover is 
nit gerot ‘is van binnen verteerd’. Samenstellingen met in-, ogi-, ver- zijn 
uitsluitend mutatief, b.v. Nndl. opblekeu, indrogen enz., t verrotten, zie 
§ 164 vlg. 

Bij bet vb. naieifleren vindt men in de (nu verouderde) betekenis ‘coire’ 
beide bulpww. , b.v. dese vi'omee heb ick genoiiieii, eiide ben tot haer genadert 
Deuter. 22, 14, naast van al leat te onbeschaemdeHjck tot Agrigigniia genaerdert 
te hebbeii v. Z. v. Nyevelt, Plut. (a°. 1603) 534a. 

Mutatief is t [gjifiaken, vaudaar b.v. al es die tijt genaket 7in Lev. Lutg. 
2, 3972, mar doe die tijt genaket was aid. 4175, doe 7iocli die maget .. en 
lettelkijn hat was genakt der ni'en van des lives inde 3, 2558, ende ben ic 
dochi thuns ghenaeet? Limb. 1, 536, sagedi enich (nl. wagjeii) soe gemaeet, 
dat nwer herten es ghenaeet aid. 11, 244, MW., onpersoonlik (vgl. Ohd. 
■iidhit c. dat., alsook Oe. hit 7ieal(ecit c. dat.): leant het din tide wel harde 
es emmertoe genakt Lev. Lutg. 3, 1387, dgl. 3862; Nndl. het uur is genaakt. 
Toch treft men van de 15® eeuw af ook hebben aan; hondert gierde Fransoise 
. . . hebben ghenaeet ander hondert gieerde Dnutsche, detrelke zy afgheworpen 
hebben Ann. Em. 14, 3S4 (a'’. 1488), Yroeg-Nndl. die eens den stroorn \_waer 
by dat staeveii de Goon Jiunne eede7i\ heeft genaeckt Vondel 2, 256, 5S0, 
seecker Portugeese navet fwelck sij . . . nagejaecht ende eerst ogideii 9; ... ogi 

een musquefschoot genaeckt hadden Dagbreg. Bat. 2, 255, zie ook NW. 9, 
1515. Het vb. sebijnt bier niet-mutatief te zijn, zoals zeker op de volgende 
plaatsen, waar de betekenis is ‘aanraken" (Wvla.) en ‘coire’: als hyze met 
zyn precieuse handen heift ghenaeet Everaert 26, 136, vanneer jc me wyf 
. . . ghenaeet hebbe aid. 2, 426, maer schoon gy tot den lleer hebt nienigrnael 
gebeden, en tot den man genaeckt met nice teere leden Cats 1, 389A 
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Ouder of even oud als de mutatieve is de duratieve betekenis welliclit 
bij Nndl. hlaimen (Mndl. hlaemreii), b.v. en lapJio fooglie onf school . . nae 
dat hel laugh in zee liadde in 't verseJiiet gliehlaeuai Voiulel 71, 1. Mu- 
tatief betekeiide bet 'opdoemen’ (zie waarvoor nu , jnet ziju. 

§ 181. c) Van substantieven afgeleide werkvoorden die eeii verscbijiisel 
aaii dier of plant of voorwerp aanduiden. Nndl. aarden. (Mndl. aerdeu), 
hladderen. , brol'Jceleu en etteren (§ 113), t clonfereu, Nndl. horndeu, horsten, 
hreukelen, Icniimelen en kriillen, t ro{e)ste/i, f achhumelen, Nndl. scJiilfercu, 
splinteren, benevens bet oude sterke vb. t stveren 'ettereiik 

Het perfektum met hehheu is weinig in gebruik en komt bij sominige nooit 
voor; Mndl. voorbeelden ervan beb ik niet gevonden. Nndl. b.v. die plant 
heefl Iiier nooit geaard (meestal : Icunnen of loillen anrdeu)-, de verf heeft 
gchlculderd [geschilferd) , 't is geen beste (gwl. bladderf); Miju vinger heeft 
geetterd, gezworen-, heeft dat ijzer mi nooit nifgeroest ? dgl. heeft uitgeschim- 
meld-, het hout had gesplinterd. 

Yoorbeelden van mutatief gebruik zijn: Nndl. de rerf is overal afgeblad- 
derd-, de halh is van de soldering gebrohheld, de uiuur is afgehrohJceld, de 
freiten wareti overal ingehrohkeld Conscience 1, lS9i; de splinter is alt de 
u'oud geetterd, gezworen) Yondel meende, dat de zeeren van deezen tgdt zoo 
diep wuaren ingeeftert, dal enz. Brandt, Lev. v. Yondel 32; Mndl. haer lede . . . , 
die als eeu igel waren in een gecluutert Kerst. 52 G, Nndl. de hater is ge- 
hlonterd] de japon is gekrenheld (= gckreukt)\ het brood is aan stukken 
{stuk-) gekruimeld, verkruimeld-, Nndl. gekrnld (maar zie NW. 8, 181); id. 
geroest, ingeroest, vastgeroest, verroest, INIndl. bero{ift, Nndl. is afgeroesf e.dgl.; 
Nndl. de rerf is {af)geschitferd, Mndl. haer hroot was seer ghescgmmelt Bloine 
d. Doocliden 101, Nndl. het brood is in de hast beschimmeld, verschi/mueld. 

Niet rechtstreeks bij aarden (Mndl. Hatnreu) belioren het adj. geaard (Mndl. 
genatuurt MW.) en is ontaard (NW.). Over Nndl. gistea en kiemen zie men 
§ 188, over t swereu enz. § 113 vlg. 

§ 185. d) t {jge)die>i {gedijen), t groegeu , t wasseu , Nndl. gisten, id. 
kiemen, f spruten {-spruiten), dwinen {-dirijnen), -swiuden, -swinen. 

t {ge)dien. A1 in 't latere Mndl. schijnt de grens tussen dii'n en gedien 
niet scherp meer te zijn geweest, terwijl in de oudste tijd bet versebil van 
‘karakter’ nog duidelik is, b.v. die boem divide so wale, dat hi scoenre ward 
enz. Lane. 3, 848 1, verbitvn si borne ofte rise, si en diva in ghere wise 

Nat. BI. 2, 3178, maar sine kinderen, alsi ghedeghen , st reden onderlinghe 

Sp. 3'’, 12, 91, hi lere ende ghedge ti^ manne aid. I"", 3, 51. In 't perfektum 
beb ik alleen mutatieve betekenis gevonden, m. a. w. alleen bet oude perfektum 
van gedien (MIV. merendeels op dien vermeld), b.v. dat die .XV. kinder 
mine siju gedeghen al op vire Rein, f 399 (dgl. a), alset (bet kind nl.) so 

verve was ghedeghen, dat enz. Sp. 1^, 15, 75, eer ghedeghen sinipel Karel 

ivas te hianne aid. I", 1, 26, die dine te besfen es gedegea Lev. Lutg. 3, 
3218, ic ben hen tenen sange gedegea Limb. Serin. 506, 28, daer na doen 
If ole was ghedijt ende wurden harde vele Teest. 327, MW\ 2, 158 vlirg. In 
’t Nndl. werd dijen allengs door gedijen verdrongen, welk laatste nu ook 
imperfektief wordt gebruikt, vandaar oeh , het geld zdd gewonnen, heeft nim- 
mer gedijd Scbimmel 1, 376^, wHgen hebbea hier altijd nog het beste gedijd , 
naast mutatief deeze . . . eere . . is in weederspoedt ten t roost gedeegen Hooft, 
lac. 37 1, al dat eten is wel aan hem ged/jd, NW . 3, 2596. Niet-mutatief bedoeld 
is de vijf Landt-vrotneen , die . . . den Lande tot groot onheil gedgdt hebhen v. 
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Heemskerk, Arcadia 181; men kan het duratief opvatten; ‘gedurende hun 
regering tot groot onlieil liebben gestrekt’ (niet: ‘tot gr. onh. gewordeii zijn’). 

Mutatief waren ook bedien (Obd. bidlkau ‘conari’ enz. , Osa. hithUian 
‘efficere’)j b.v. deicellce Aernoud . . . hedegJte/i es cordelier Cout. v. Brugge 

1, 485, MW., en voldten, vgl. met icordeu-. enten hUten icaeristii viddegeu 
Branc. 10517. Bedijen was ook in de 16® en 17® eeuw en is tot heden in 
’t Wvla. {bedigen) mutatief (in de algemene taal is het uitgestorven), zie een 
twintigtal voorbeelden van is hedegeu NW. 2. 1189 vlgg. en een menigte 
oude en nieuwe uit het Wvla. bij dk Bo 85 vlg. Yan het perfektum heeft 
hedegen, dat NW. 2, 1189 wordt opgegeven (nog w'el in de eerste plaats), 
wordt daar geen enkel voorbeeld aangehaald, en de Bo kent het niet, maar in 
M . D. Hooft’s Jan Saly (a'^. 1622) staat duratief: ’h Jiebher mijn leve niet 
rne bedijt (‘er van mijn leven geen geluk mee gehad’) v. Moeukeuken , 
Ivluchtsp. 115, 10, vgl. gehd-lvn § 161. 

Yndl. uitdijen is mutatief, vandaar het boelc is ten slotte tot het diMefe 
uitgedijd, vgl. appositioneel uilgedegeu Vondel 3, 687, 1097. 

§ 186. t groeijen, gegroegen. Yerdam maakt MW. 2, 2150 de opmerking 
dat in ’t Mndl. groegea meest niet betekende ‘opschieten’, ‘groot worden’ (waarvoor 
wassen), maar 'tieren’, ‘groenen’, m. a. w. dat het gwl. duratief was; vandaar 
dan Y esses icortel heft ghegroegt Getijd. M. 27i’. (vgl. Jezaja 11, 1 egre- 
dietur virga de radice Jesse), waar men het vb. echter ook als transitief met 
weggelaten objekt zou kunnen beschouwen , en 16®-eeuws in den Brabantschen 
acker heeft ooc gegroeget een suverlijlce plantegt Exc. Cron. SOc; evenzo Nndl. 
vroeger hehben hier bloemen gegroeid, nu liggen er keicn-, ’t kind heeft altijd 
slechl gegroeid, en ‘/tu slant ze heleniaal stil. Maar er was toch ook een mutatief 
vb. {ge)groegeii ‘groeu wordeu’, ‘in ’t groen schieteu’, ‘opschieten" = Oe. gegro- 
u'an , 0 . a. blijkens het adj. gegroegl (vgl. Me. eneri grene groice tre^YkiTSWi, 
Sprachprob. 2. 2 , 325), b. v. eene mersch hi Boncevale, die scone icas gegroget wale 
Sp. 4', 26, 14, MM . 2, 1114 vlg., gehloegt (§ 56), en ofschooii ik geen Mndl. 
voorbeeld van het mutatief perfektum heb, mag ik toch wijzen op dns comt sue 
nfer hellen ghegroegt Praet 1859 en een dergelijk voorbeeld Marialeg. 1, 121, 

2, die het bestaan vau zulk een perfektum waarschijulik maken, alsniede op 
l6®-eeuws vnt loien de roose onser salichegt es ghegroegt Everaert 1 , 870, 
den meg moet . jn april ghegroegt zgn , sal tneuse steken jnde megsche maendt 
aid. 16, 307, e. dgl. Ook in "t Middelengels vindt men het mutatieve partic. 
{i)growe{n) ~ Oe. * gegrbwen , in de betekeuis vau ‘gegroeid’, ‘geworden", vgl. 
ilXTZA'ER, Sprachprob. 2 op groven en igrowen, Stratma.nx-Bradlev op 
gegrowen en grbwen, en nog in de 19® eeuw komt is groiou voor, uaast het 
jongere has grown (YED. 4. 2, 4626). 

In "t Yndl. heeft, zeker niet onafhankelik van "t gebruik van ’t adjektief 
met is, de mutatieve betekenis ‘opschieten’, ‘groter worden’, ‘opwassen’ (in 
de Yd. gewesten ‘dikker worden’, zie NW. 5, 804; evenzo Yn. gro[(-fje) zich 
sterk uitgebreid, zodat is gegroeid nu het gewonc is (tal vau voorbeelden YM .) 
en « gewassen grotendeels verdrongen heeft, altaiis in de algemene taal. 
Duratief is het vb. nog in gevallen als het bovenstaaude en b. v. in hij heeft 
gegroeid ( zich verkueuterd’) in ’t ongeliik van zijn vijand. 

elliiij^eu zijn mutatief, vandaar sg (nl. de tieu geboden) sign mi 
rergroegt so seere, dat enz. Amand 2, 2163, dgl. 4401 (vgl. die werelt die eergrogl 
steel Limb. 5, 1), Yndl. b.v. (de anauassen) zijnder (in Indie) ah nn so i';el 
aenghngroegt dat het over ad vol af is Linschoten I, 213, 30, him getal is 
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aangeffroeid , de eene hwaal is reel taaier ingegroeid, dan de andere Blank. 2 , 
329, hij is zmi znsjes ontgroeid, cij is aardig ogigegroeid , hi] is Jlink uitge 
groeid , dr'ie vi tigers zijn rergroeid , appositioiieel volgroeit Vondel 4, 130, 192 
e. e. , zie gedeeltelik NIT. Evenzo bij Eri. forgroeije, oaagroeije, trocJigroeije. 

§ 187. t wasseti^ geicassen, bet laatste altoos perfektief-mutatief (zie MIV.), 
bet eerste ook duratief. Het partie. gewussen is in ’t Mudl. gewoonlik, tegen- 
woordig altoos mutatief (vgl. Ohd. sint geiiualisen Willir.) en wordt daaroin 
van den beginne af aan doorgaans met zijn verbonden, b.v. die heke . . die 
gjieicassen es met reine Alex. 1, 522, dat Agrippa, ghewassen teas Bijmb. 
27247, dingelsclte sijtt gewasseu van eneti tronke Sp. 3’’, 49, 36, al dat coren 
dat mi gheieassen es L. v. J. 145, 15, die zieete ... es vaste gJiesterct eude 
ghewassen Brab. Y. 7, 17644, teerst cds si (de kinderen nl.) ghewassen sijn 
Segh. 5314, hg calt ah hem die nebbe ghewassen is Spreuken 28, die gmmer 
vliegen woitde eer hem sine viogelen genoech gewasseti waren (opt.) Froissart 1, 
417, 7, een cleyn font eg n is ghewassen ende is een groot vloet gheicorden 
Breidenb. 36r. , 2, vgl. Nd. dat (nl. dinek) was in sijn vtegseh gewassen 
Diepenveen hs. 175, 18. Zuiver duratief en daarom met hebben-. dair heeft 
voirtijts ghewassen (“^groeide vroeger’) die aire beste icijn die in aUe dat hint 
Mochte icassen Breidenb. 36r., 20, bijna woordelik evenzo aid. 50r., 35, 
dgl. op die hoeiielkijns des berehis libani heefft hieruoirinaels ghewassen ouer- 
nloedelick die alre beste injn 57r., 37, ook op een helaas bedorven plants 
Tijdschr. 11, 304, 119: die rrncht die soniicile (?) ’) heeft gewassen. Ook 
in ’t Hd. komt hebben wel voor (P.\ut, 181); zo nog in onze Nd. tongvallen, 
b.v. in ’t Gronings. Ook in ’t Fries? 

In ’t algemeen Nndl. ken ik alleen zijn, b.v. hij is fink nit de kl it i ten gewas- 
sen, de rii'ier is gisferen drie roet gewassen. Ook in gevallen als Nndl. de finer 
is heel laukzaain gewassen wordt het mutatief-perfektieve perfektum gebruikt. 
daar de veranderiug geheel op de voorgrond treedt; het is eigenlik een ineugsel 
van de ririer ^hieeft heel lankzuam gewassen en d. r. is geica.ssen. IVil men 
de geleidelike stijging vooro 2 )stellen, dan bezigt men het pt. : de ririer loies 
laukzaain. Hetzelfde vindt men bij dalen, kinnineii, stjgeii, valten, zakken, 
vba met voort- e. dgl.; evenzo in ’t Hd. (vgl. P.-vul 190 oxetx fallen). 

De samenstellingen zijn uitsluitend mutatief, b.v. alse hem sijn rike an 
was gewassen' Sp. 3', 5.), 81, Ainand ... was ran Junes ghewassen an dat 
hi pinch eene costume goet Amand 1, 3605, MW., NW.; tote dat dii mi 
ontwassen best ufe dien wegheti die ic di hebbe gheleidt Hadew. Proza 126, 7 
(13, 207), Nndl. hij is de kinderschoenen ontwassen, NW. ; nn eist (Perzie nl.) 
wetter upghewassen Sp. 3', 2, 11, de Sassen, die hem up waren gewassen aid. 
3'', 9, 20, ran enen boesen moerdenare die ran ioncs was in alder boeshegden 
op ghewassen Marialeg. 2, 126, 9, dgl. Nndl. en zie NW. ; n pile fell e Sassen, 
die hem. over waren gewassen Sp. 3®, 68, 1'2, MM.; sgn bae.rl was rolwassen 
al Troyen hs. 27412, due dit kinf rolwassen was Alarialeg. 1, 433, 20, nu 
uitsluitend adjektief. 

§ ISS. Nndl. gisfen . in "t iindl. nog niet aangetrotfen, heeft nonnaal een 
mutatief perfektum, b.v. d- bessesap is gegist, daarnaast cchter een duratief, 
b.v. die bessesap heeft zeker gegist. Bij het laatste hoort: het bier heeft nit- 
gegisf, de hartstoclihii hadden nit gegist. Maar men vindt ook een adj. a if gegist 
(vgl. § 114), b.v. nu is die geemlgke rlaag uitgegi.st 731. T^gl. Pall 


') Het rijm vereist een woorJ op -'ike {sroonhhr? sontlerlike’t). 
Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeksj Dl. XII N". 2. 
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s. 180 f. over giiren-, of ook in ’t Nndl liet bier is Jielder vitgegist voor- 
komt, is mij onbekend. 

Nndl. l-iemea wordt met hebhen vervoegd : de aardappeh liehhen geJciemd 
(in de kelder)^ niet-mutatief perfektief als de hohien liehhen gel-nopt , de I'oe 
heeft gehilfd e. dgl. Maar onthiemen ‘een plantje worden’ is mutatief: liet 
zaad was ontYiemd. 

Bij het synouieme Wvla. leenen (= Mndk, zie MW. 3, ISO.j) geeft de 
Bo 510 lieMeti en zijn op, maar zonder bewijsplaatsen. 

Yan de overige bij Paul 181 vermelde vba vind ik uitsluitend mutatieve 
perfecta. 

dwitien. Het perfektum komt alleen in samenstelling voor, en wel mutatief 
met zijn, b.v. zij>i vole was zeere verpijut eade ontmindert ende ontdwijnt 
Negen Best. 339; nice hexleroeghen siin rerdwenen Limb. 3, 361, Nndl. het 
hoeh was xerdwetien. Fries icier ... fordwoun Scb. Weichs. 3, 172^, 30, 
dgl. 1716, 21. 

-sicinden. Perfektum alleen met rer-, mutatief, b.v. trie . . dat meer . . . 
nu verswouden . . is Proza-Serv. 8, 17. Fries is forswoun. 

-swinen. Evenzo, b.v. waer es die weeldeghe rihe rersweaea? Tijdsclir. 20, 
258, 35. Appositioneel bij Voxdel rerswenen 1, 100, 1563. 

t spnifeu [-sprailen) is alleen mutatief, b.v. ootinoedicheit es eerst ghegaen 
ende ghespruut hulen rglce Jiier hocen Amand 1, 1S50, nierct u'at is ghespruijt 
in di een boom met quade cruchien Profijt. Liedeb. 16, 7“, tweldoen is unt 
(lode ghesprofen Hildeg. 10, 94, duir alle dif vugle reiiijn a-nt geconien ende 
fjesprofen was Froissart 1, 199, 32, dgl. 516, 10 vlg., irt welken ghesproten 
is die miniienflike bloine ihestis cristas Marialeg. 1, 155, 21, MW. 7, 1839; 
met nut--, als sine iehje jone imt gesproten sijn L. v. J, S 211, 2 (hs. L 
alse sign rgs at gesprurt es; 1. gesprut = gespruuY). Evenzo bij Nndl. ont- , 
op-, uit-, roortspruifen. 

Over gewest. Nndl. kwcUen en t siceUeu zie men §§ 151, 156. 

§ 189. (') Werkwoorden aanduidende een beweging welke leidt tot een 
andere stand van ’t subjekt. Daar niet bij alle een voldoend aantal bewijs- 
plaatsen voorkomt, bebaudel ik eerst de raeest gebriiikelike ww. afzonderlik, 
daarna de overige gemeenscliappelik. 

t arselen {aarzelen). In ’t Mndl., vraar de betekenis ‘achteruitgaan’, ‘terug- 
trekken’ is, heeft het vb., als mutativum. regelmatig zijn in dat die ran 
(lent . . . weder na (dendt geairselt wareii Froissart 1, 116, 11. Of ook imper- 
fektief gebruik voorkwam (vgl. Nndl. achteruitlupe.n , met beide 'karakters'), 
blijkt niet, en uit de 16® en 17® eeuw, waar dezelfde betekenis als in ’t 
Miidl. bekeud was, geeft NW. geeu voorbeelden. Maar tans is het vb. im- 
perfektief geworden, met de betekenis ‘weifelen’, ‘schromen’ (waarschijnlik 
uit 'achteruitgaan in duratieve zin), vaudaar b.v. ih heb lang geaurzeld, of 
tk hnm wet oii :oa zoeken. 

Bij M via. lutioirzelen ‘ergens achterwaarts uit komen’ is zijn nog in gebruik, 
volgens DE Bo 1203 eebter ook hehYn , wat mij verdacht voorkomt (wegens 
Ira. it a l■l‘eni e'l'). 

t dah-n iiitr. is in ’t perfektum vanouds alleen mutatief, zelfs in een geval 
als de pnjzen zijn m pj la itste jaren g-'daah]-. op de veranderiiig van de 
prijzeu komt het aan, vgl. § 187. IVaar het perfektum duratief zoii zijn, 
gebruiken we andere vormen, b.v. niet we hehhen an een nnr gedaald (op 
ziciizelf niet oumogelik), maar we dalen «« een iiur. Voorbeelden : dat de 
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vorsle van den huus es (jedaelt Seven Vroed. 285, dot hi vander onsjjrel'elilvr 
hoecheit sijiire godheit gJiedaelt es Mande Bijl. 6, 12, Niidl. zie NW. 3, 
2255 vlg. Fries der hinue wol heger hergen daeld T’ri. Wdb. 1, 257. 

Evenzo t «/-j t He[d)erdaleit, b.v. Vroeg-Xndl. dge hertoge van Lothrijc 
was als affghedaelt van den grave ran Ardennen Exc. Cron. (a°. 1530) 105e, 
MW., NW.; stjn hoeft is neder gedaelt Lijd J. 46, 29, NAV. In hi] is de 
trap afgedaald e. dgl. staat voor ons taalgevoel de plaatsbepaling (in de 
akkusatief) niet gelijk met een objekt, vgl. de juiste opmerking XW. 1, 
889 en Paul 206. 

Geeii bepaalde reden ziet men op ’t eerste gezicbt voor afwijkingeii als 
hi heeft nedergedaeU van de rnogende sioel Oefeu. (a°. 1498) 15, ijii) heeft 
nedergedaelt in der iordanen aid. 57, en dezelfde tekst vertoont meer onregel- 
matiglieden (zoals men ze bij kinderen dikwijls genoeg hoort), zie op rer- 
scinen (§ 166), nederdimmen (§ 194), irederraren (§ 206). Het kan ecbter 
wezen dat aan bet gebruik van heUjen de omstandigbeid niet vreemd is dat 
in al de bedoelde gevallen God (of Kristus) bet snbjekt van de zin is, zodat 
het vb. subst. zou kunnen zijn vermeden oin nit te drukken dat het subjekt 
handelend optreedt en dus het vb. niet mutatief is. Bij deze verklaring zouden 
ook de volgende Vroeg-Niidl. voorbeelden van het simjdeks met hehhen passeii: 
alzo heift Chrisfm onhdiindert als Gudt jut lichacme ran Maria ghedaelt 
Everaert 18, 572, so hg dtier tiroort van Maria heift ghedaelt aid. 26, 199, 
tegenover de Jordaene daer de prinche Xaanian . . . Jn es ghedaelt 23, 19 t, 
niaar toch ook evaders zuene . . . die ghedaelt es jut middel van nicer cihoiie 
24, 223. 

Xndl. zahken 'naar beneden gaau’, in 't Mudl. niet aangetrofl’en (z. MW. 
7, 82 vlg.), in ’t X'ndl. altijd mutatief en met zijn, b.v. hi] is tut zijn kniei'n 
in de sneeuw gezaJd, de prijzen zijn gezakt, de rider was een eindje gezukf, 
hij is gezakt (voor een eksamen). Evenzo Xd. en Pries. 

Dergelijk bij de samenstellingen, als Xndl. af-, be-, in-, ne{d)er-, nit-, 
ver-, wegzakken. 

t sigen (zijgen). altijd mutatief en met zijn, b.v. dat hi ter eerden es gc- 
segen Yelth. 4, 31, 56, in samenstelling b.v. a^n den crnee was dijn , . Iiooft 
... nedergheseghen Hs. Moll 8, /'. bv., MW., dgl. Xndl., zie XW.; si/n 
ander teden sgn hem ontsegen Lijd. J. !(!, 29; Xndl. hij is ineengezegen. 
Ygl. Paul 190 en Pri [er Itii.wj sige. 

t sinken. Hetzelfde lied, b.v. dat si wdna was in ununacht gesonken 
Lev. Lutg. 2, 6101, n spi.se nes norh niet ghesonken Stoke (J, 96S^ hir in 
es dw gnde site .so inorwdike gesonken in niiunen Limln Serm. 578, 37, MM’. 
7, 1153. Evenzo Hd. (Paul 190). Xd. en Fries (it skip is sonken Fri 
Wdb. .3, 77). 

Uitsluitend mutatief zijn b.v. ook Xndl. bezinJcen: zijn kennis is nog niet 
bezonken, benevens t in-, t ne[d)er-, t ont-, t versinkrn, Xndl. wegzinken . 
b.v. Yroeg-Xudl. sno is dal pnert nvd Iwm ingesonek^n Exc. C’ron. (a°. 1530) 
294^; sodat si neder in onimacht g'>sonk-'n r.s Lev. Lutg. 2, 2383: dat hem 
die hepa onssonken was aid. 10821. MM.; haer srepe sgn rersoncken Troven 
hs. 38121. dgl. L. v. 3. 37, 10. 

§ 190. t vallen. Het vb. is normaal nmtatief-perfektief ’), inaar in de 

*) Dit iieemt ook Pai i. IS'J als waarschijnlik aan. v. Swaw, Het Prefix qa-, rii-.r/p- 
119, iLiarentegeii gaat van de duratieve betekenis ‘een vallende beweginn- niaken'uiten 
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§ 190- 

betekenis ^een vallende beweging makea’ imperfektief. Daar deze laatste in 
’t perfektuin zeldzaam is, staat overal de verbinding met zijn op de voor- 
grond, en in ’t Ohd., Oe., OijsL, Ofri., Me. en Mnd. beb ik geen andere voor- 
beelden gevonden dan met dit liulpww. (en ii-onlen). In ’t Mndl. , Mhd. , 
Nndl. , T^bd., Xnd. en Xfries daarentegen komt ook hehhen voor. 

Mndl. uj) jjo.erde, 02 ) graueti hehhen, si gevallen (varr. hehhen si ghenaUe.n, 
hehhensi uallen') Xatuurk. 675 ’), du hehste gevallen, in dijnre hoeslieii D. Bijbel, 
Hozea 14, 2 (v. Helten), du hehste hi ghieual geiiallen ouermits dge hlinthegt 
dijus vlegsches Gest. Eom. c. 13, datlel selue huus gheuallen heefi oji alle 
die jjrinceu ende alle dat volch dal dair was Breidenb. (a°. 1685) 118i'. , 3 
(vgl. Eicht. 16, 30), so gimmeti wij tot eeueu groteu steeu die rauden herch 
off gheiiallen to as, weleke gheualleu heefft indeuwevh, doe helgas op cUmmeH 
wonde enz. aid, 121r. , 14, so hehhen sij gheuallen wt gods verhenghenisse 
in dat oerdell 149?;., 1, dat edel werck , dair langhe oner ghewroeht was, heeft 
haestelick gheuallen ]56y., 24 (naast dat metalen heelde ..., icelck ... 
nue .LIIl . iaeren . . . doer een eerlheninghe gherallen is aid. 11); Yroeg-Nndl. 
ander hehhen doodl ghevallen Gheschier, Proef-steen (a°. 1643) 38. Op de 
eerste plaats schijnt de nadruk te liggen op de dalende beweging of bet 
iteratieve (z. ook Toev.), en op de beide volgende is bet vb. blijkbaar iniper- 
fektief = 'zoudigen’ (vgl. sneren § 214), maar op de meeste plaatsen uit 
Breidenb. kan ik van een imperfektief ^karakter’ niets outdekken, eveumin 
als op de door P.^ui. 190 aaugebaalde Nhd. gestern hat vas schier ein stein 
auf den kogf gefallen (TjUTHEr) en Mhd. dn hast gef alien atif niich (IVoL- 
kenstein); we zullen ze mogen- beschouweu als afwijkiiigen in de ricliting 
van hehhen uit een tijd toen dit hulpww. bij vullen (in eigenlike betekenis) 
in t Ndl. (en Hd.) bijna gebeel in onbruik was geraakt, zodat men bet oude 
verscbil niet meer voelde, zie voorts § 225. Ook bet voorbeeld uit Gheschier, 
waariii vaHen zeker mutatief-perfektief is, beboort biertoe, vgl. biz. 16.5 de 
plaats uit 1 139 met doot gevallen was. 

In E Yiull. is ecliter bet imperfektief karakter zuiver bewaard bij hard, 
lastig vullen e. dgl., b.v. hneft hgje sedert niet meer tnoegelijk gevtdlen 
V. Moeukeuke.v, Klucbtsp. 419, 166, ’t heeft h aar zeker hard genoeg gevallen 
V. I'Iffen, Spectator 3, 33, 28, waavotn heh je die man nn weer hard [la-dig) ge- 
vaUea! wat ooil . . . hem smartehjk gevallen had v. Zeggeleu, Dicbtw. 2, 72. 
Wei vindt men uu ook: 't is hem hard oi moeilik geoa'len, Aam m Atxi 
mutatief-perfektieve betekenis evenzeer mogelik is, maar zelden hij is mij hard 
of laslig gevallen, aangezieu bier die betekenis is uitgesloteu. Ik hen niemand 
ooil hart gevallen Burgerbart 711 strijdt tegen ’t gewone gebruik, z. ook Toev. 

Begrijpelik zijn ook M'vla. hij hiefft te zeere gevallen ‘welvingswijze ge- 
metseld’ de Bo 1236; Mbd. se're hate er gevallen ‘bij bad een lelike val 
gedaan Graf Eudolf, Vroeg-Nhd. want he also sere gefallen hatte Limburgse 
Kroniek, zie P.vii, 189; Xd. ick h^ff f idle a ‘ik lieb een val gedaan’ Nd. 

vat slenhts schoorvoetend enkele Oiifrk. en Osa. plaatsen als perfektief op. Het is mij 
geenszins duidelik geworden, waavoni b.v. Onfrk. hisnivr lastrindevn thJ /iehni oinr mi 
( ceciderunt super me’) Ps. OH. li), /’tin tian fttUmi sithm Mova (‘procidont’) 71, 9 
duratief moeten wezen, als fovin iluntlis fiel nuir yni (‘cecidit super me ) ,54. 5, /ivhtit 
nn thin i,‘inciderunt in earn’) 56, 7 perfektief zijn. In ’t Slavies zou overal een perfektief 
vb. staan. 

) Er is sprake van de de „kvvsni’\ die men in de lucbt ziet, ..e/dlc en es el nivt 

fhlii lucht die burnt elder” . 
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Jahrb. 29, 16, icJ; lieff opt iis (= Nhd. auf dem ehet) fullen aid.; Fries 
hja hie fallen, sei se, eu de shonlc hritneu Sch. Weiclis. 3, 15, 6, inaar van 
verwarring getuigende hja hie net op ’e mule fullen aid. 7, 24-. Daarnaast 
ecliter zijn, b.v. Gron. hat's fain, Fri. ik bin fallen ; ih ha mp hlseard oan e 
w«7tft.r.a.p. 97, 37, dgl. 9S, 2. 

Yoorbeelden van bet niutatieve perfektura vindt men in elke Mndl. tekst, 
b.v. HU es hi ... ghevallen, alsi iraende cliven Alex. 8, 789, dus es der 
Joeden conincrike . . . in ene rremde hand ghevallen Eijmb. 20801, Theojiltis, 
die in zonden alte zicaer (jherallen was Sp. 3®, 35, 3, nu dat ghii te voeten 
sijl cjevallen mi Lev. Irntg. 2, 4782, dat hi wel ua doe was (jhevall<'n op 
die erde Limb. 7, 763, dat irel na die couine rike ghecallen was van den 
peerde aid. 769, ic hen under tnette geindlen 11, 633, hef was . . een (jrnle 
snee gevallen Clerc 98, 9, so hen ic nter middelt geiiallen Limb. Serm. 285, 7, 
dat ic verre van Gode gevallen was aid. 311, ene mole ... die es geiiallen 
oner riigge Veltli. 2, 22, 55, euen tnensche die van ee/ire groter hoocheit hina 
doot gevallen was Hs. v. 1439, f. olh, hoe die rnueren gevallen ivaren Haagse 
Eijbel 2, 11a, enz. , vgl. ook <iuam geiiallen Aiol 369. Dgl. tans altijd 
is gevallen, belialve in de boven vermelde uitdrukkingeu ; Ahd. ist gef alien-, 
Yd. (m. opt. pt.) as weer iiiit de tculken he fallen Sell. Weichs 2, 28, 26, 

ivenn de junge man neet heel int dall vp de kopp fallen is aid. 71, 25 (0. Fjriesl.), 

dgl. 219, 32 (Holstein), en kiinig, de viiiiu thron fiilhi is 179, 23 (id.), 
(se) bihit vor angst op de nds fidleii 228, 40 (Sleeswijk), iek hnn opt lis 

{— Hd. anfs eis?) fallen Yd. Jahrb. 29, 16 (id.); Fries hnj icdr mei de 

hiille tsjin in beam oan fallen Sch. Y'eichs. 3, 58, 6, Klaes, dg sa at ’e loft 
fallen is aid. 59, 2, (irrealis) as dat wg . . net fallen ivieren 101, 40, dg 
is . . . al ijn de swiete rest fallen 110, 10, dgl. 141, 1, de Jonn icier al 
fallen 173, 15, der bin 'k net carder op fallen ‘daar was ik nog niet op 
gekomen’ (Hd. verfallen) Fri. "Wdb. 1, 336. 

Van een oiioorspronkelik transitief-refleksief hem (zich) vallen heb ik geeu 
voorbeelden gevonden, vgl. echter Yhd. der ieger sich hart gefallen hat uit 
Teuerdank (P.vul 190) en Mod. sek fallen met hiebben (Schu.lkr-Lubben 5, 193). 
Transitief is het ww. b.v. in Nndl. hij heeft (zich) een gat in zijn hioofd 
gevallen (ook /«); op de grens staat nign ledeii hebbic ghevallen ontsticken 
Everaert 12, 349 (nu ineestal ben ik). 

§ 191. Mutatief is het participium o.a. bij de volgende samenstellingen : 
t af-, t Iji- t ge-, t in-, f ine(d)e-, f mis-, f ne(d)er- (daer neder, 

t ter ne(d)er), t 6)n(in)e-, f out-, f (ti^sanien-. te-, t tegenis)-, f loe-, t ui't- (nit-), 
t rer-, b.v. al was dat daeek gheuallen aff Serv. 2, 37 1 ; him is e-ni groot 
hieer hi gevallen Clerc 157, 16; aldos su es het daer gevallen Lev. Lutg. 2, 
752 1 (Olid, iiiiesen geiiallen eiiz. Yotkek); alle die ghiene die grave hebben in 
der kercke voirscr. eude nu ingerullen sijn Leid. Keurb. 484, § 5; 16® eeuw 
die vieforie ende avoniiterc is den V lamingen medegevallen Exc. Cron. (a°. 1530) 
121e; din so tevoren was mesfallen , dat ons die helle was onlploken Lev. 
Lutg. 2, 7858, daer wilen hare af was mesfallen aid. 13206; al was hg 
ghevallen neder Troyen hs. 10979, die b/ueni van ons alien is der neder nu 
ghevallen aid. 27600, ihwn dat gheuallen was ter neder Serv. 1, 1466, vgl. 
quanien si neder . . gevallen Boerden 10, 35; (irrealis) al waer si (de wieg ill.) 
onigevallen Seven Vroed. 774; hoe es ii hierfe dus u ontfallen Limb. 9, 368 
(Olid, sinl in fallen Yotk.); die iongheJinghe, die te samen waren ghevallen eer 
Parth. 4397 ; dat die Zeelanders hem ontwonden siin ende iegens gevallen Clerc 
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77, 26; eeii (jedicJite dat be.geveu was eude fe-vallen I'ranc. 1555 (vgl. 
Ohcl. zifallaiio uHiirltni GL); omdat sij . . . mil die I'Chi Getidt toegeeaUen 
waire/i Froissart 1, 59, 22, ygl, qitum toe gJieuallen Tijdsclir. 15, 92, 417, 
Xndl. hei verstaiid van J uffroiiw Letje is mg zeer ioegevallen Burgerh. 463; 
gliijf ini die tanden die di ivt gJievallen sijn Marialeg. 1, 247, 10; hoir 
leen . . ., dat hoir . . . rervallen is Brab. Y. dl. 2, biz. 653 (a°. 1383), enz., 
zie verder MW., IN’W.; voorts o.a. Nndl. is binneagevallen, voorgevallen 
‘gebeurd’, weggemllea. 

Afwijkend: ahe ug divwilen hevet gevalleu. ^is overkomeiF Lanfr. 61 r., 
zonder duidelike reden (maar vgl. Jieeft . .. geheurt § 161), en die sieen op 
Welch cristus dat cnius dragheude nedergheuallen heefft Breidenb. 23r. , 10, 
vgl. §§ 190 en 225. Niet-mutatief is iiitvallen ‘een uitval doeu’ in Kich) 
heh ... 't vennoegde roick gestercht, en rustigh ugt gerullen Yondel 3, 353, 
146, naast bet mutatief gebruik in ons Ridderschup , om ’t Ujch van llrsid 
uitgerallen aid. 001, 1378, e. dgl. Op de grens van een traiisitief vb. staat 
ludvaUen in ic liehbe. mijti tanden wt ghevalleu Marialeg. 1, 247, 8; nu zou 
men zijn verkiezen; vgl. § 190, slot. 

De onzckerheid bij samenstellingen met 6m{Me)- (zie § 198 e.e.) en de on- 
volledige afscheiding tnssen scheidbare en oiiscbeidbare samenstellingen met 
dat prefiks hebben aanleiding gegeven tot het gebruik van zijn in die hande 
der sonden sj/i mi omrallen Hs. U. 21, ofschoon vba met onsclieidbaar 
onijne)- traiisitief plegen te wezen. Ygl. ook f overvdllen in de Toevoegsels. 

§ 192. Opmerking verdienen t a{u)n- en t hevallen. 

t atu'uUen was mutatief in de betekenis Ye beurt valleu’, b.v. dus es hem 
Iteerseap angevullen Sp. 2®, 22, 34, en ‘bijvallen’, b.v. rele preaceii .. . sijn 
metten panes angevaUeii aid. 4’, 73, 43, vgl. aenghevaUen appositioneel 
Brab. dl. 2, biz. 731, 12, en ook in ei/en an{e) rutlen ‘iem. telijf gaan’, 
waariu e/ien oorsproukclik een akkusatief van doel was, maar (al in ’t Mudl., 
zoals ook bij tal van onpersoonlike \vw., zie Tijdsclir. 10, 219 vlgg.) in een 
datief was veranderd ; hi riel den ciauden aue i'isW . 1, 42S), scaemle riel 
hem lieden an Wap. Eog. 690, vandaar A d. (m. opt. jit.) ifuf /ifw 
nal angh^naUen v:aer Stadsr. v. Zwolle 14:7, 2 vlg., met akk. in’tMhd.,zie 
Paul 208. Yog bij da Costa viudt men: zoo 'k ooil, die weerlvos was, hen 
no ng‘‘valleii 3, 43, en tegenwoordig is het liulpww. bij absoluut gebruik ge- 
woonlik, met up altijd zijn, b.v. om vier uur zijn ze [op de rijand) aange- 
rnllen, nls raven waren ze [op het eten) aangevallen. Maar in iemand aanval- 
l"n is ivmand nu voor ons gevoel objekt, liet vb. staat op eiie lijn met iem. 
aan vdtt‘‘ii , aanpahhen (vgl. ook enen becallen tr., Yndl. iem. overrdllen id.), 
bezit een jiassief en wordt gemeenlik met hebben verbonden : ze hebben de 
vijanil aangevallen , wat daii weer ten gevolge lieeft gehad dat het vb. in 
absoluut gi'bruik als traiisitief met verzwegen objekt kan worden bescliouwd 
en ook wel met hdpjen voorkomt: loie hieeft aangevallen! de rijand heeft het 
e-'rste aaug-ralten I'niaar begrijpelikerwijs niet : ih hetj op hnn aangevallen e. dgl.). 

Tlet is niogelik dat het gebruik van hebben al vrij oud is (de synonieine 
ww. cmslnden, anvechten. becallen haddeii het iiiteraard), daar anewerden, dat 
met anevallen gelijkstaat , al in 1306 in T jiassief verscliijnt (zie MW. 1, 
188), en aengaim ■aanvallen’ oj) ’t einde van de Middeleeinien met hebben 
(zie ■J 23(.l). Als elders is het twijfelachtig. of hebb-'n oiider is dan wel de 
opvatting als traiisitief; was het eerste het ireval, dan zou men moeteii aaii- 
neuieii dat de mutatieve betekenis verloren was geraakt, wat liier niet waar- 



scliijnlik is^ ook wegens het bestaan van het ziiiverwante is {op iem.) aamje- 
vallen. Het koint mij daarom aanneineliker voor dat cneii cutvaUeit. de syno- 
nieme ww. als enen autasten , anstriden is gevolgd. Ygl. aaniiiegen § 213, 
antjae/t § 230. 

t hevalleti was en is uitsluitend mutatief in alle betekenisseii behalve ‘be- 
liageii’, b.v. also als hi daer otider (d.i. onder de last) bevallen teas Hs. 87, 
f. 91«, datti te dele bevalleu es H. Cat. 43 (3, 9), 16® eeuw dat de hiiys- 
vroiiwe ... va/i eeu zoun bevalleu was Tijdsclir. 22, 223, 43 (omstr. 1580), 
Nndl. zij is ranuacJit bevalleu van eeii meisje, NW., vgl. Nd. als sie andeser 
sieckteu bevalleu was ‘bedlegerig was geworden’ (= Mndl. (jelegeu was) Uiepen- 
veen hs. 263, 26. Fries is bif alien (Hiul. bifund), zie Fri. Wdb. 1, 117 vlg. 

Ill de betekenis 'behagen’, die in ’t Mndl. niet heel gewoon schijnt te zijn 
geweest, viiidt men zowel is bevalleu 'is (op een zeker ogenblik of ten slotte) 
in de smaak gevallen’, mutatief, als heefl bevalleu ‘heeft (gedurende zekere 
tijd) aangestaan’, b . v. het is mij daar dadelik goed bevalleu, het sink is rue 
slecht bevalleu, het (nl. ’t huwelijk) schyut dit soete Vroinctje niet kwalyk 
bn'alleu te zyu Leevend 1, 97, maar _/V gedvag heeft me al lung niet beval- 
leu, het sink heeft me voortdnreud (of in V begin) goed bevalleu, dit heeft 
den ... Sohryver ... bevalleu v Efpe.m, Spect. 7, 150, 17 vlg., de J)ito- 
Drama van Urbauus eu Izabel heeft my zeer bevalleu Leevend 4, 78. Ilet 
onderscheid wovdt echter niet altoos in acht genoinen, b.v. het eerste meisje 
het beste dat mij bevalleu had v. Limb. Brouwer, Rom. AV. 2, 106a, maar 
volgens de regel b.v. bemtwd .., hoe Jawwik de zeun ’?• bevalle was Sell. 
Weichs. 1, 311, 21 (N. HolL), evenzo Nd. H is misschieu wel ueef goed be- 
vaaleu aid. oOot?, 17, ’t zal ’r ook uiel drg bevalleu ivezeu 576, 16 (Overijsel), 
boer rroiig )/iie, hoe 't mie bevalleu was 660, 39 (Groningen). In ^t Mndl. 
zulleu ook wel buide opvattingen en perfecta hebben bestaan, maar MAY. 1 , 
1177 vermeldt alleen de niets beslissende irrealis voor icaer het had hem wel 
bevalleu Brab. A'. 7, 4022; in de 16® eeuw vind ik dat ... ouse weder- 
vareu . . . eude die sehrifUdijeke verclariughe daer toe dieneude . . . V . .7/. K. 
heeft wel bevalleu Linschoten XLIA*, 12. 

Van het nu geheel verouderde geralle.u ‘behagen’ vind ik geeu perfektum, 
evenmin van misvalleu hnishageu’, vgl. Hd. ge- en missfall-u Piiun 190. 

§ 193. t risen {rijzeu), geriseu heeft niet anders dan een mutatief partic., 
vandaar ziju, b.v. bj welker sculde . . den eersteu hate eude nyde opgestaeu 
eude gereseu was Froissart 1, 76, 10, doe dese grote uiiste aldus gereseu was 
aid. 322, 9, MAA . ; Xiidl. het beslag is gerezeu, de barometer is gerezeu, enz , 
evenzo Oofri. is ... eriseu RQ. 342. 31, Xfri. is rizeu en dgl. Ale. Xe. 

Evenzo bij de sameustellingen, o.a. met au-, er-, f in-, t out-, t op-, 
t ver-, opver-: daer na ... es hem eeu sieeheil aeu gltereseu Brab. Y. 6 , 406; 
dat als nil ... een ouversfaut erreseu is Advies Gasth. XXXI; dieu wit is 
mi in gltereseu Profijt. Licdeb. 146, 1'’, X\\.; 16® eeuw myueu moet was 
my daer byuu heel outreseu Trou m. hi. 180, 2583 (a°. 1562), Xiidl. de 
zou was lang atm ’t oost ontrezeu Hofdijk, Aeddoii 6S; bij wieus sculde able 
dese fellichede eude wrediehede opgereseu is Froissart 1, 37, 17, AIAA'., X\V., 
vgl. 1(!® eeuw couipt opyheres-’u Alar. v. X. 19; dultu b’^st verresea Brand. 
19.39, doe hiaer hvce kiut was rerre.seii vauder doof Alarialeg. 1, 399, 13, 
enz., dgl. Audi.; alse Jlu’-ws was op rerres-'u van der doet L. v. .1. 201, 6, 
AIW.; vgl. ook toop-reseu e.jumu (Stoi.tt § 262); voorts herrljzen-. de 

stad IS spoedig uit ziju {haar) as herrezeu. 
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t dhjen [dijiie)t) scliijnt eveneens in perfektum altoos uitsluitend mu- 
tatief te zijn geweest, vgl. Ohcl. /«' hesthjen enz. Notker, Williram, terwijl 
als cluratief perfektum heeft (jeldommeu (§ 194) dieust doet. Mndl. met Ltici- 
fere . die lioeger ijedeyen icm . . . dan rfi sijt Limb. Serm. o93, 28, 
Nudl. Itij is te paard gesteijen, de barometer is yestegen (ook is zoetjes aan 
yesleijen^ vgl. bij wassen § 1S7), de prijzen zijn in de laatsie jaren (jesteyen. 
Eveiizo f^d. persepier sieii iredderylas, seyyt he, is stey n Sell. M eiclis. 2, 183, 
21 (Holstein). De twee eerste Hd. voorbeelden bij Paul 188 zijn twijfelacbtig, 
daar ze transitief kunnen wezen, maar bet ene, der tayende yrdt , den uns 
din sun vor yesfiyen hat Ulrich v. Albertus 1592, is tevens duratief (vgl. 
iludl. core yaen § 236). 

Alle Adi. saineustellingen zijn mutatief, b.v. f n^der-, f opstiyen {-stjyen), 
Andl. a f-, uitstijyen-. doe die roetheit des duerheren btoedes . . . niet en was 
ueder yesteyen tot stj'nre tijt Heiligenlev. 59, 11, ., yeliJeer lois es oec 

die sele op yesteyen te Gode Limb. Serm. 316, 6, MAT., eii zie NW. 

Transitief zijn Audi, bestjyen en orerstiyen, met Jiebhen (MIV. 5, 2295); 
vandaar misschien dat si hour selven ende alle dinye had reryeten ende acer- 
yesteyen in bet oostelike Hs. Serm. G. 337t‘, immers overstfyen en ucersliyen 
zijn in ’t Modi, iiiet seberp gesebeiden; vgl. echter overclimmen § 194. 

§ 194. Een enigszins ander beeld vertoneu de uii volgende ww. 

t yliden [ylijden). In T Mndl. vindt men, omdat bet gewoner was, alleeii 
voorbeelden van T mutatieve perfektum: die yoede die tcaren yleden ('uitge- 
gleden’) rechti op tceder tharen steden Lane. 4, 1S2> , [Fransois Achertnan met 
sineii yesellen) waren alrede in die graven yeyleden Eroissart 1, 426, 26, dgl. 
Andl. hi] is van de bank yeyleden, hij was hi 't xvater yeyleden. Daarnaast 
editor staat in ’t Audi., duratief: we hebbeu de hele ochtend yeyleden (op de 
glijbaaii, op bet ijs). 

llitsluiteud mutatief zijn t ont-, teyliden, b.v. die tijt ... die is mi ont- 
sloff^n ende ontyleden Hildeg. 119, 39 var., dgl. A'ndl. (NAY.); Fine Trouwe es 
so te-yleden , dal enz. Praet 3118, voorts And!, hij is de baan afyeyleden, 
ik hen in de yany uityeyleden e.a. Anill. aan- en rondylijden als bij lopen 
§ 197 vlg. Yreemd is: dus hebbn: ontyleden mynder helof'ten ivoort by myn sondieh 
anthieren Everaert 1, 472, vgl. ontvUeyen \ 213. 

A'lidl. ylissen'' glijdeii’. Hior gddt volgeiis AW. 5, 123 vlg. betzelfde versebil 
als bij ’t vorige. Voorbeelden van bet imperfektief beb ik niet, maar vol- 
gens oiize verwacbtiiig vindeu we de voet is uyt hel spoor verylist Camp- 
buysfu, Ps 39, 15 (Ou demans) en And. 'k bin van de moane ylisl Sell. 
Weiebs. 1, 616, 22 (Drciite). 

Andl. ylihherea, id. ylipperen bebben volgens AW., v. Dale en Kuipers 
altijd zijn-, als voorbeeld \an bet eer-ste wordt gegeven : we zijn lanys het 
shjkerij voet pad naar hnis yeylibberd (AW. 5, 60), waar de mutatieve bete- 
kenis voor de band ligl. Vgl. ylippen § 244. 

Andl. sUI)h>^ ren (= Mndl.) daarentegen sebijnt alleen met hebbeu voor te 
komen (v. Dale, Kuipers); zo inderdaad bij Vondel npdat aldvs aw iron 
alleen eoor een lijdt lany yeslibbert hebbe 4, 168, 10, waar bet vb. duidelik 
duratiet is. Maar sUpperen is weer mutatief. zie § 24 1. 

t chmnien, yeidiniinen (dit laatste uitsluitend jierfektief). In ’t Andl. is het 
oiiderscbeid weer duidelik, b.v. duratief je hebt nu y-’noey yekloramen ; 
we hadden ‘’en nnr [pklommini ; mutatief de jonye.n is in de mast, op het dak 
yeklonimen. In ’t Mndl. is alleen het laatste perfektum gevonden, uat blijk- 
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baar hieraan ligt, dafc het het gewone was (gelijk nog altijcl)^ b.v. al hestu 
rjedommeH, (jeme^irt Rind. 907, jc hen gedommen op diu pahnhoeyn Limb. 
Serm. 439, 24, als die Brut ons Heren vorder es comen, ende gedommen in 
mere vromeu aid. 577, 4, aldm esse gedommen met gesie hoven den tit in 
dewdicheit 579, 12, die daer hoven sjn gJteclommen Hildeg. 63, 93, als hij 
upt out air gedommen was Froissait 1, 436, 25 vlg,, ic en hen nocJi niet ge- 
donimen tot minen vader Lijd. J. 62, 5 vlg., doe7i was hi week ende over 
die muer ghedommen Marialeg. 2, 228, 31; e.v.\x\s die munte hiden iiuaden 
jaren allencxkens so Jioge donimen ivas Exc. Cron. 260i (zie op wasseu § 1S7); 
17'^ eeuw icat langsaem is geMommen Yond&l 2, 475, 1769 (z. aid.), M\1 . 
Op al deze plaatsen is [ge^dommeu zuiver routatief, hetzij ‘in eeii toestand 
geraakt die het gevolg is van kliminen’ (effektief) of, wat daarvan niet altijd 
te ondersdieiden is, haau R kliinmen geraakt’ (ingressief), het laatste b.v. 
duidelik in Nndl. hij is jidst naar hoven gehtommeu. 

Mntatiev'e sameiistellingen zijti o a. f af-, hoven-, t ne{d)er-, t op{ge)climmen, 
Nndl. in-, ornlaag-, 6>'er-, nit-, vooi'tMimineu, b.v. al is Tronwe /ni verdreven 
ende lieden hoer poert of ghedommen Hildeg. 96, 277; dies sijn si in alien 
sinuen ten mure donimen hoven Grimb. 1, 3228; also is die soo/t Gods neder- 
gedommen van den hetuel in deser werlt Sp. o. B. 108r. , mija lief is ghe- 
dommen neder in sinen hof Hooglied c. 187, vs. 13; die . . . sijn op ghe- 
dommen die hog he he.rghe niet sterken ghelove Hadew. Proza 49, 19 (221 , 
41), want dure met op ghedommen best ten oversten telgheren aid. 122, 8 (6, 
90), is dit niet die hereh dair die enghell opgecluininen is.’ Breideiib. 107y., 
30, dgl. 141?-., 5, so ghinghen wg nede.r den sduen ivech die wg op ghedom- 
men waren 123r., 15; Nndl. hij was {door) het raam ingeklommen, [de schiit- 
ting) overgeklommen, het venster uitgekloinmen, zie voorts MW., NW. 

Afwijkeiid: totti heeft god neder gedommen Oefen. (a°. BIDS) %•!, op desen 
herch heeft cristus alleen op ghedommen om te hidden, doe hg den schaer heneden 
liet hliuen Breideiib. (a°. 1485) 38r., 3, dairna hebben op ghedommen mogses 
ende aaron, nadnh ende ahiu (druk: abiu) ende .LXX. euz. 114i’., 42 (vgl. 
Exodus 21, 9), op desen herch phasga heefft ghedommen die toueraer Balaam 
mitten coninck der Moabiten 123r., 5 (vgl. Num. 22, 41). Eeii besliste reden 
is voor geeii van alle aanwezig, niaar vgl. wat de plaats iiit de Oefen. be- 
treft nederdalen § 189, wat die uit Breideiib. aaiigaat § 225. Zie ook biz. 5 1. 

Transitief w^as f orercUmmen , b.v. in sijnre lichtheit heeft onse zware 
menseheit overdommen alle hemele Ruiisbr. 6, 203, 20, en aan de iiivloed 
hiervaii is het wellidit toe te schrijveii dat zich ook bij dverdimmen wel heh- 
hen vertoont ; ghi heht doreropen menech gat ende ghewonnen meneghe stat ende 
meneghen herch overgheclommen Alex. 7, 1869; toch is bier imperfektieve be- 
tekeni.s niet uitgesloten, daar men bij drerdimmen allicht dacht aan de moei- 
zame bewegiiig, vgl. uverstigen § 193, drerswemmen § 210, diersteken § 256, 
dverspringen § 261. 

Bij aanklimmeu 'klimmeiid naderen’ word! als perfektum nu gebruikt is 
komen aanklimmeu, niet is aangeklommen (Wdbb.), zie § 61. Aanklimmen Alug- 
ger klimmeii’ en andere composita als bij lopen. 

cliven 'klimmeir. Alleen een mutatief perfektum komt voor, b.v. te hemele 
so es hi gederen Sp. 2’, 23, 410. daer es hi hoven upt httus gecleven aid. 
3“, 51, 77, MW. Maar ook een imperfektief perfektum kaii in gebrnik zijn 
geweest, zoals bij Fries kUutm>-. ik ha kleann (Fri. \Vdb. 2, 65), naast sent 

i Jd r . . wesen ha, henna da litgdven stadich on kleawn Iduiia 13, l86, 20. 
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§ 195. t crup(‘ii {hruipeu). In de regel is het perfektum mutatief, van- 
daar b.v. Iiej/uaert ... icas ghecropen dur de hughe Eein. 896 (dgl. _/’)j hi 
eH-ier tus.^che/i gecropeu Lippijn 51^ Nudl. de mms is in, zijn hoi gehropen , 
IvW., maar uiet mutatief is b.v. seceii geselleu die hadden des uachts gecro- 
peu (‘rondgekropen om te verspieden’ , 'gespioneerd’j Bel. v. L. 382^ MW., 
Niidl. hij heeft voor de liran in 't slo f gekropeu ■, het hind heeft wecr op de 
grand gehropen: haar knieen zijn door haar kousen; hij heeft laat gekropen , 
maar vroeg gepraat. Men honrt ook wel hij is voor hem in 't stof gekropen, 
wat op een averechtse voorstelling scliijnt te berusten: dat men werkelik met 
een durativum te doen heeft, blijkt nit een zin als en voor die man heeft 
hij sedert jaren in 't stof gekropen! Vgl. Paul 188 f. op kriechen. 

Transitief is: de sljmsirepeu, die een serpent op het zand heeft gekropten 
(‘met kruipen voortgebracht ) de Brune, Wetsteeii 1, 132. 

Mutatief zijn voorts o.a. de samenstellingen t out-, t untcrupen, Nndl. 
in-, op , icegkruipen, b.v. van daer es hi ontslopen in Oesterieslant eiide on- 
cropen Stoke 2, 12SI; ten hedde daer hi untghecropen teas Vr. e. M. S, 212, 
vgl. sat cohien nut ghecropten Vad. Mus. 1, 346, 63; Nndl. hij is het renster 
ingekropen , enz. 

Nndl. of-, nan-, om-, rondkruipien e.a. vertonen dezelfde eigenaardighedeii 
als de overeeiikomstige samenstellingen met lop)eH, zie ten dele NW. 

Nndl. klaiiteren gedraagt zich gelijk klimmen, b.v. mutatief hij is in, uit 
de boom geklauterd, maar duratief je hebt zo gekluuterd , dat je ivel moe zidt 
zijn. In samenstellingen het eerste b.v. in hij is de berg af-, opgeklauterd, 
het raam uitgeklauterd , duratief b.v. in we hebben ureii om-, rondgeklnuterd. 
Transitief: je hebt heel wat af geklauterd vandaag. 

Yan Nndl. klaveren (nu verouderd) viiid ik alleen, volgens de regel: die . . . 
tot Bisdojnmen opgeklarert zijn Oudaan. Agri})pa 232, e. dgl. 

§ 196. t lopen, gelopen (het laatste eukel perfektief). Het partic. is zowel 
mutatief als niet, het eerste b.v. neven die see op dat sant sgn sg van Trogen 
alle ghetopen Troyen hs. 8595, (toen) es hi ghelupen (iieeft de wijk genomeu’) 
ter vid niaeetheit va/i sire wet Heim. (Ivauslbu) 2032, onirne die dochter van 
Eurojjcn , die met dupiterre was gelopen Sp. 1', 23, 16, als dat grate water 
weder inder zee gelopen was Clerc 127, 9, eer wet ghelopen es daer of ten 
J rgen Cout. v. Brugge 381, 26, doe nieende, hi dat sijn broeder van daen ghe- 
lopen was Marialeg. 1, 151. 20, seint daer enen bode [hii sal daer varinghe 
sijn ghelupen), laet rraghen of enz. H. Crutis v Breda 353 (de inter])unktie in 
de uitgaaf deugt niet), vgl. ook (luam gelopen e. dgl. (b.v. MM. 3, 1717; 
1, 795) -). 

Imperfektief b.v. hi hndde gheloepjen, dat hem dat zweet neder Hep neuen 
die. here Hein. 891 (dgl. /’), nv heue.t Belin die ram soe gheloepen, dat (hs. 
f: d-'s) hi iimun te hone een let tel na (1. met hs. f\ ror, vgl. Rein. 2, 3337) 
middach aid. 3316, hi saeh die hoef stage, Paer twee ors hadden gelopen Mor. 
2 139, die SO’’ zo^'r gelopen hadden, dat si soe zeer verbaest ware//, dat enz. 
(Jlere 79, 11, des-' hebben ghelopen . . menich wrven after lande Hildeg. 9, 
12, lleijiiart h-eft so-' lunghe ghelopen mitten heren inden hojj, dat enz. aid. 
17, 20. o-'ck heeft isinds de schepping nl.) der aruntiiren runt ghelopen over 
nanw-' cant 70, 6. h-'l heeft die sntke. mder naelit ghelopen ('roiidgelopen ) 

') Ook lie VDoriieelilen van quani ijelopen MW'. '2. 1277 lioreu hieibij. d. w.z. 
is een partie.. geen intinitief. 
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eude lioreti man verwucM MLoop Ji, 1903, dat saliu iceten dattu dicwijl bi 
desen patten ojihehoetl'ie gludupen hehs Maude Bijl. '1, 37, iu desen ghesetscap 
liehstn langJie anxtelic gJielopeii aid. 41, eist dat c/>' oere langhe heeft ghe- 
loepen Jan Yp. 124, 20 (z. § 211). Ook Rein. 507 kan hier bijhoren: dor 
eene wostine, daer Regnaert liadde de pade sine gliesteghcn croni ende menlc/i- 
foude, also ah hi liuten woude hudde gheloepen om sign heiuch-, ') strikt ge- 
nonien ontbreekt ecliter liet bij hute?i iroude beliorende mutatieve partic., iininers 
bedoeld is : daer Reinaert .... uten woude gheloepen, gheloepen hadde, m . a . w. 
gheloepen staat xero y.crjco bij h?tten woude, waarbij bet mutatief zou wezen, en 
bij hadde oni sijn leiacli, waarbij bet imperfektief is. 

Op al de aangehaakle plaatsen zou uaar Nndl. gebruik bet bulpww. bet- 
zelfde zijn als in ’t Mndl., vgl. verder b.v. mutatief we zijn gisteren naar 
Amsterdam gelopeu, h j is naar cijn moeder gelopen, er is neater uit de kraan 
gelopen, maar imperfektief waarom heh je nu weer [zo tang) in de zon gelopen: 
ik heb een pioosje, een eindje gelopwn-, vee hebben hard gelopen, zij hebben om 
’t hardst gelopten , de kraan heeft [nu al) een uur gelopen (vgl. § 211), ’n 
jonk paerd, da voo’ 't ee’ st in de karre ei geloopen Scb. Weichs. 1, 97, 16 
(St. Ylaand.), ’n knuppe burgerjonge, die lung op Koosje gelddpe had oXA. 190, 
7 (Z. HolL). ’t zel zoo wat tenge Vrouwendug eloope ebhe 211, 21 (id.), 

’« kwartierfjie geloopen heb 251, 20 vlg. (id.), alles in overeeiistemming met de 
algemene taal; met infiiiitief: 17® eeuw dieme in aide hoeeken ... het loopen 
soecken v. Moer:<.krk:i;.\-, Klucbtsp. 49, 435 (S. Coster), men Wijf hetme lung 
'ebeeu, in langx ’t hugs hope teeine aid. 424, 27, nu hij heeft de hele weg lopten 
zingen (zelden te zingen, maar pres. euz. hij loopt te zi/igen enz.), vgl. 
§62 vlgg. 

Bij bet mutatieve perfektum hangt bet van de bedoeling van de spreker 
af, of de betekeiiis is ‘is aan ’t lopen geraakC of 'is in een toestand geraakt 
die het gevolg is van 't lopen’. Het is waarschijnlik dat de opvatting als 
mutatief allengs wat is toegenomeu, immers vergelijkt men bet voorbeeld 
van hatjdun gegangan in ’t Osa (§ 42), de Mbd. voorbeelden van gecarn en 
geriten hdn (§ 43) en de Oe. van dergelijke perfecta (§ 44), dan scbijnt bet 
dat in een geval als hij is naar Amsterdam gelopen de mutatief-perfektieve 
opvatting (en daarraee bet vb. subst.) de uiet-mutatief-perfektieve (met heb- 
b»n) beeft vervangen, wat in boofdzaak altans reeds in ’t Mndl. zijn beslag 
meet bebben gehad (vgl. riden >; 202). Misscbieu is in ’t Yudl. het vb. 
subst. zelfs nog iets verder gegaan, b.v. ire zjn gelopen in de zin van 'we 
hebben de (vooraf geuoemde) weg lopeude afgelegd’, maar nooit wordt zi}n 
gebruikt bij bet duratief, zoals in ’t jongere Nbd.: wir sind den ganzen tag 
gelaufen 'we bebben de hele dag bard gelopen’, zie Paul 186. 

Over moede hpen zie men § 222. Traiisitief (bij Mndl. gelopen) is bet ww. 
b.v. in ah sort hevef gheJupen al. hier in de zee doet soe (id. de rivier) haren 
vat Partb. 1084, Xndl. heb je alhs ge.topen.’ en cnig.^zins anders bij Bredero 
■Tan T ercki het die lot jouwent een blaeuw' seheen eloopea.’ v. ^Ioerkerken, 
Klucbtsp. 33, 108, Kiull. hij heeft een blauwtje gelopen, hij heeft zich (datief) 
een break gelopen, vgl. Pries de hospes hie. in blank-' run Scb. M'eicbs. 3, 00, 
24 (bij rinne ‘lopen’). 

’) Anders f-. an ene v'oesthv. daer Urn inert hadde dr pade sine riheslnghen cram 
ende meiiirhfoat, alsn aU ht m dai iront pinch Ic lopen ont sim betnch. welke lezinf' 
uiij slcchter schijnt dan die van liet Comburgse lis. 
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§ 197. De mutatieve sameustelliiigen vertoneii deels ingressieve, deels 
etfektieve betekenisj of ook beide, b.v. f t t hitmen-, t hetien- 
(Jieen-), f tia-, f t out-, t op-, f ot'er-, f {fe)samen-, t ioe-, f nut- 

(?(//-), vol-, t {en)ivec/i- [weg-)-. si waren of gelopen (‘weggelopeii') Clerc 141, 
16, Tgl. (plain . . . gehipen of Sp. 3®, 44, SI; langJte fgt isf helopeu daf Asia 
eude Europen onderlinghe souden strgden Troyen bs. 491.3; eer icet daer of 
ijltelopiRii es binnen Gout. v. Brugge 1, 385, 34; ons lecen is heuen glielopen 
sonder rusten Con. Somme ^ 316, 13; soe sijn drie nagelopen ('achternage- 
lopen') Arch. v. Buren 485, 25 vlg. ; alse djaer omme was geloepcn Sp. 2®, 
72, 64; die tijt . . . die is tni ontlopen Hildeg. 119, 39; dat tgoiit . . . 
upgieloopteti was Kek. v. Gent 2, 16, vgl. guaem si up glielopen 'Riimh. 
var.; gade.rt die opscnddinglie die daer overgltelopen sign Hs. 113, y. 56r. , 
zie ook MW. op die woorden; alle die princhen van Europen sgn hier te 
samen gjiehpen Troyen Iis. 21444; dese heesfidicke menscJten syn loeglielopen 
tot alle diuglien die macJioiiiet hegheert heefft Breidenb. 76?;., 3; alse alt vole 
luit es gelopen Troyen var. 2168 (dgl. hs.), vgl. iputm . . uid glielopen 
Eijmb. 30849; entie jaren sijn vollopen Hildeg. 70, 1^0, dus es ivech gelopen 
twijf Lorr. 1, 485, si was weeh glielopen ende liadde liaer kinder daer glie- 
laten Marialeg. 1. 48, 20. 

A'oorts Nndl. b.v. hoe is let af gelopen? litj is [reclit) op mij af gelopen, 
ik hen de:e weg maar afgelopten (vgl. bij afdalen § 189), liet water is ran- 
naclt weer af gelopen-, liij is {de deiir) hinnengelopen zonder zicli te veront- 
scliiddigen tegen mijn :in is liiJ me nagelopen, aeliter nagelopen (zie ook § 198); 
de wind is vannaclit omgelopen naar ’t oosten (zie ook § 198); lij is lieb 
ouderlik liuis ontlopen ; hij is de trap al opgelopen, hen je al ecus hij hem 
opgelopen? de kosten waren lioog opgelopen, zijn oog is opgelopten jgeiZWoWtn’), 
ik hen een eind met hem opgelopen, zij was hlootslijofds de. weg opgelopen-, 
hiet water is ocergelopen, de regenton is overgelopen (subjektsverwisseling), de 
dijk is overgelopen, ik hen de hriig overgelopen-, idles was saniengelopen om hem 
in V verderf te star fen-, hij is op me ioegelo/ten-, :ij was even nit gelopen-, zijn 
hond is weggelopen, enz. enz., zie voorts AW. 

Zo ook Audi. b.v. ik hen gisteren hij hem aangidoien, we zijn op Leiden 
nangdopen, hij is tegen me aangelopen, ik hen daarmee aangelopen (tig., AW. 
1, 237); hij is {mij voorhijgelopen -, (10' eeuw) {wg) zijn ... hnven geloopen 
(baau (lek gelopen’) Liusclioten 2, 145, 33; gewest. hij is bnitengelopen 
(= naar hiiiten gelopen, zie A'W. 3, 180S en 182 4 vlg.); ik hen het huis 
ingelopen. de waarden zijn vanochtend ingelopen, hij is er lelik ingelopen (fig.) 
AW.; dat is {me} iiieegelopien -, dal is misgelopen , tegengelopen -, de polder is 
ondergelopen -, luj is ons achteropgelopen-, het kunon is door het schot een deci- 
meter neliteriiitgelopen-, daarnii zijn onze wegen nit een gel open-, het get ij is rer- 
lopen (Ohd. ferloiiffen ist Aotkek), ook in de rgand . . . is . . . van self het 
veld verlopen A’'ondel 3, 345, 6, vgl. het adj. t verlopeu ‘weggelopen’, b.v. 
een verlopen monic Proza-Sp. d. S. 1 OS, 19, rerlopen nonneii Con. Somme 
278, 13, zo nog Andl., vandaar ook een verlojwn student, kerel enz.; eveiizo 
Ad. verlopen ’); voorts samengesteld met adjektieven b v. de schoiiwhurg is 
leeggelupen , de emmer is volgelopen. 

Ben beknopte uitdrukking, d.w.z. een kontaminatie, vinden we Limb. 6, 


’) Het ailj. valt samen met verhtpen van zich i-erlopen (in de drank l).v.) ‘verdwalen’ 
enz. 
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1932: si es (jeloepen hare entare al wenende achter woude, voor si es geloepen 
(Sveggelopen’) al wenende hare entare lopen (imperfektief) achter woude of si 
es geloepen etide loept al wenende h. ent. a. w. 

Versckeidene zijn ook imperfektief, Yandaar h.Y. je heht fink aangelopen 
(‘doorgestapt’) , het hieefl reeds te lang aangelopen (NW.), hij heeft Jaren 
achter dal meisje aangelopen ; hij heeft ook meegelopjeti (in eeii optoclit, in 
een wedstrijd); die klok heeft altjd nagelopen-. we hehhen goed opgelopeu 
(^doorgestapt ; NW.), zij heeft altoos overgelopten van dankhaarheid\ hij heeft 
een eindje aehteruifgelopen-, ik hteh uooit zo met hem iceggelopen (‘overdreven 
met hem opgehad^) als jj. Zie ook § 198. 

Imperfektief verder: de klok heeft dagen achtergelopen-, hij heeft achfer- 
aangelopen-, hij heeft vooraan-, vooropgelopen ■, hij heeft altijd voorovergelopen, 
zolang ik hem ken. 

§ 198. Enkele samenstelliugeii vereisen enige toelicliting, nl. Nndl. door-, 
na-, op-eH-ne{d)er-, om- en ont-, t op-, Nndl. rond-, terug-, rooriiit-, roort- en 
heett-en-iceerlopen e. dgl., die alle met beide hulpww. voorkomen. 

Nndl. duorlopen is mutatief b.v. in 7ui een half uurfje rusten zij n we door- 
gelojjen; ice hehben niet gerust, maar zijn doorgelopen : het papier is doorge- 
lopen.) ik hen de tuin, straat, stad doorgelop/en (van ’t ene eind naar ’t andere); 
niet-mutatief in we hehhen Jlink doorgelopen , ik heh de stad eens doorgelopen 
(in verscbilleude ricbtingen), ik heh de brief even doorgelopen (= doorgekeken). 
In de voorlaatste zin kan men het vb. als transitief bescbouwen , in de laat- 
ste is het dat zeker. Vgl. ook hij voortlopen § 109. 

Nndl. nalopen. Tegenover zonderdat ik het rnerkie is de hand rnij nage- 
lopen (ingressief) staat :•(' hehhen me otvrul nagelopen, hij heeft zijn onicillige 
teerling geducht nagelopen (imperfektief), NW. In deze beide zinnen is het 
w\v. transitief, maar hehhen is niet duiiraan, maar aan de niet-mutatieve be- 
tekenis toe te schrijven. 

dm{me)lopen is oorspronkelik duratief, maar kan als beknopte uitdrukking 
(vgl. § 197 over Limb. 0, 1952) mutatief wordeu, b.v. (ingressief) foen hij 
zijn schiddeiser zag aankomen, is hij een slraatje omgelopen ■, toen we zagen 
dat de hrug opensfond, zijn tee maar omgelopen-, (finitief) _/V hent wel een kilo- 
meter omgelopen , we zjn de singels omgelopen (als een gehele rondgang wordt 
bedoeld), toen ik de stud omgelopen was, kwam ik hem tegen (NAV.), hoe ver 
is de wijzer nii omgelopen d :e zijn de kaap al omgelopen (16® so liepen 

wg om eenen hoeck . . , die om gheloopen icesende Uepen dichit hi/ ’t landt 
been enz. Linschoten 2, 155, 19); maar er hehhen rare praatjes van haar 
omgelopen, wij hehhen een poosje omgelopen , ik merk nn dat we gisteren ere- 
selik hehhen omgelopen ; jongenlief , je heht al een kwartier dat plein omge- 
hgwn, scheid nn eens nit-, de zaak teas dat hij een singeltje had omgeloopen 
Beets, Cam. Obsc. 11. De grens is niet scherp; rnisschien is het vb. subst. 
nu wat gebriiikeliker dan vroeger. Uit het Mndl. heh ik alleen doe mijn 
ruder al nmrne ende onrme . . . hadde gheloepen al dat lant Rein. 2423 (dgl. 
in Rein. 2, 2162 al duort lanf). A gl. rondlopen § 199. 

Nndl. op-e)i-ne{il)ertopen is mutatief in na een tei/l . , . zijn kamer op en 
neer te z/jn geloopen KI. Zevenst. o, 129, tk hen [eens) de kamer op-eii-aeer- 
gelopen, ik hen de kamer een keer of drie op-en-neerge/open , maar imj)erfektief 
in hij heeft een kwartier lang zijn kamer opi-en-neergelopen, ik heh maar wat 
met hem (tie straat) op-en-neergelopen. In ’t eerste geval staan het op- en 
neerlopen elk op zichzelf en zijn zowel op- als neergefopen mutatief, of men 
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let op de uitkomst van de beweging; in het tweede neemt men de voortge- 
zette handeling in zijn geheel, zoiider aau de afzonderlike momenten te den- 
ken. Veel hangt hier weer af van de bedoeling van de spreker, vgl. mijn 
eerste voorbeeld van imperfektief gebruik met de plaats nit Klaasje Zevenster. 

oidlopen, oorspronkelik mutatief, kan evenals o/ttirijken e.a. (§ 221) niet- 
mutatief worden gebezigd, b.v. die scliaenit en eer en twist, en alles heeft 
otillooped Vondel 2, 761, 3, Jiij heeft me een jaar lanrj opzettelilc ouilupen. 

§ 199. Mndl. oplopen 'aanvallen’ moet oorspronkelik ten dele mutatief 
zijn gevveest (vgl. bij opriden § 203, opraren § 206) en de akkusatief van 
doel hebben gehad (zie bij anrallen § 192), maar deze casus was in ’t Mndl. in 
een datief veranderd (de akkusatief staat nog Lane. 4, 6070 {wi) selen dan 
soe op lopeii ‘(wij) zullen hem dan zo aanvallen’), en het partic. wordt met 
hebben verbonden, b.v. bndi ic hehber nil e/ule edit diche met taleu opjgheloe- 
pen Troyen var. 15315 (dgl. hs.), dat st/ .. -minen here ende siaen lieden 
ttpgeloupen ende hebben hem ijedaen reele an griping hen Kron. v Vlaend. 2, 
206, lO*^ eeuw daer naer hebben si gheloopen up malcanderen met scerpen 
glargen Exc. Cron, (aangehaald Mndl. Bibl. 44, biz. 28 op vs. 508). Maar- 
schijnlik hebben we hier werkelik met oude niet-mutatieve betekenis te doen. 
Ygl. oprinnen § 200, wellicht ook Yroeg-Nndl. inloupen ‘tegen of op iem. 
iniopen’ iSiW. 6, 1799 (under 15). 

Opmerking verdient, in een andere zin: mijne dienstbode ..., die een 
heartier buiten adem is, a!s zij de trappcn heeft opge.loopen Loosjes, Golst. 
1, 289, begrijpelik omdat de schrijver niet aau de aankomst boven, maar 
aan de beueging naar boven daeht, maar ik voor mij zou hier is bezigen. 

Nndl. rondhipen. Hier vindt men, zover het vb. met omlopen (§ 198) syno- 
niem is, dezelfde toestand als daar, b.v. mutatief als je de baan driemaal 
bent rundgelupen , ive zijn de stad nu ri/ndgelopen (= rond), de lijst :al in een 
paar dagen bij alle leden rondgelopen zijn (daarnaast rondgelopen geweest of 
rund geweest zijn), maar imperfektief ih heb uren rondgelopen {in het bos), het 
paard heeft jaren in de niolen rondgelopen , ih heb tweemaal de stad rondge- 
lopen, maar hem nergens gezien (v. D.vr.K; de spreker had verwacht, de ander 
onderweg te zien, niet na alloop van een van zijn beide omraegangen) , heb 
je de baan wel eeas rondgelopen en op de oneffenheden gelet? we hebben uren 
de singels rondgeUipen , de lijst heeft een paar dagen bij de leden rondgelopen. 
Ook hier is weifeling niet zeldzaam, b.v. dat de h niissie niet alle'en voor de 
Kenning was roudgeluope, mar ook voor ’ t feest Sell. Weichs. 1, ISl, 31, waar 
eveiigoed hebben mogelik geweest was. 

Yndl. leruglopen is mutatief, maar gewestelik zegt men, evenals bij achter- 
vitlopen, ook heeft leruggelopen ‘heeft zich gedurende zekere tijd achterwaarts 
bewogen’, imperfektief. 

Yndl. voornitlopen is mutatief als het aanduidt dat men zich van zijn ge- 
zelscliap afscheidt. b.v. hij is vooruifgelopen oni het nieittvs te gaan vertellen , 
(fig.) hij is op onze beslissing roornifgelopen •, imperfektief als het te kennen 
geeft dat men voor het gezelschap uitwaiidelt, b.v. wie heeft in de optocht 
vooruitgelopen i (= vooraangelopen). 

Xndl. ruorllopen ‘verder lopeii’ en ‘weglopen’, in beide opvattingen nu ge- 
westelik, is mutatief, vandaar ik heb hem truehten tegen te hoiiden, maar hij 
IS voortgelopen ■, hij is voorfgelopten ‘weggelopen’, vgl. ook Mndl. qiianien ghe- 
lopea also voort , dat enz. Stoke 1. 209. Heeft de spreker geeii bepaald be- 
ginpunt in de gedachte en bedoelt hij eetivoudig dat een beweging een wil- 
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lekeurige tijd achter elkaar plaatsgrijpt, dan zijn beide hulpww. in gebruik, 
b.v. we hehhen {zijii) maar voortgeJopen , en beide zijn te verklaren, immers 
bij bet imperfektief wordt aan bet voortduren van de beweging gedacbt = 
we hehhen maar aldoor gelopen , bij bet mutatief aan de bindernissen die elk 
ogenblik een einde hadden kuimen maken aan de tocbt (dergelijk als bij 
llijceti). Bij dit geringe ouderscbeid is enige vveifeling onvermijdelik, en men 
vindt die al in "t Mndl.^ vgl. f roortgaen § 230. Hetzelfde geldt van duor- 
lopen 'voortlopen’. 

Nndl. keeii-en-we{d)erlopen e. dgl. gedragen zicb als (§ 198) , 

vandaar b.v. hij Jieeft een poosje heen-en-weergelopen, maar luj is in een dag 
Jieeu-en-weer{om)gelopen van Amsterdam naar Leiden, vgl. (irrealis) 'k kon op 
me gemak van ous nae Donibiirg en teriiggeloope iceze , zoj n ende as 't was 
Sell. Weiebs. 1, 134, 26 (Walcberen). 

Bij aan- en ioelopen ‘lopeude naderen’ zonder bepaling wordt in plants van 
bet (mutatieve) perfektum de bekende omscbrijving gebruikt: ze zijn komen 
aanlopen, ioelopten, met bepalingen beide; ze zijn op {naar) hem toegelopen of 
komen ioelopen, van alle kanien zijn de kiuderen toegelopen of komen ioelopen, 
zie § 61 en vgl. die knechten giutmen toe gltelopcn Marialeg. 1, 410, 16, e. e. 

Transitief zijn b.v. Nndl. hij heeft zijn voeten doorgelopen •, id. de zon 
heeft zijn haan doorlopen , voorts Kudl. 6m- = id. oniverlupen , t om{w)e- 
lopen, onderUpeji, t overlo/jen, Nndl. afopen in allerlei opvattingen, t belopen 
euz., zie MIV., NW, 

§ 200. t rinnen, gerinnen (bet laatste alleen perfektief) gedroegen zicb in 
’t Mndl. gebeel als {gejopen. 

Mutatief b.v. op dat lant sgn sg gheronn'^n Troyen bs. 5711, hi nachte 
dar ic ivas gcronnen oin mijn heiack in ere molen Eeiii. f 114 (lis. a\ <[iiani 
gheronuen), mil haven orsen sijn si gherounen . . ten Vriesen iraert Stoke 2, 
558, om dat dan der sonnen seijn el waer es gheronnen Natuurk. ISIS, 
MW., vgl. ook iiuarn geronnen enz. MW. 6, 1439 vlg.; met ge- in de be- 
tekenis ‘stollen’ : haer bloet dat . . was gheronnen ran pijn ende coude Gest. 
Horn. 189^, MW.. Nndl. geronnen adj. Bij Vo.n'deu nog (m. opt. pt.) och! 
iraren wy nogt hegde ivt eenen hlnet gheronnen 1, 100, 1583, in dese parssing 
konit de hlge hood geronnen 2, 022, 709, e. dgl. 

Imperfektief b.v. dese hehhen ghelopen ende gheronnen menich werven after 
tande Hildeg. 9, 42, hi heeft soe langhe gheronnen, dat enz. aid. 98, 133, 
dgl. Blisc. V. M 741, so heefft dale hg mirakel hloet gheronnen wtten selnen 
altair Brcidenb. lOr., 13, Ml\ . Over 't adj. nioedegeronnen e. dgl. zie men 
§ 222 . 

Evenzo in ’t tegenwoordig Fries, waar rinne zicb ten koste van gean heeft 
uitgebreid, op dezelfde wijze als in ’t Ndl. lopen ten koste van gaun. 

Mutatieve samenstellingen zijn in 't Mndl. *herinnen 'stolleiF , met adj. 
heron nen (Limb. Serm. 504, 31, Heiligenlev. 33, 7), Gicb vastbecbteiF : d/o' 
was heme der roc an. der hut heronnen ran hlnde Limb. Serm. 492, 25 {he- 
ronnen 'belopen’ kan men ook bij bet trans. vb. r^e.^\e\x)■, jegenrinnen ■. alse 
die leeniven hehhen ver noinen Jhesvni doer huinen comen , sgn si hem gheron- 
nen jeghen Lsp. 2, 28. 27 ; t ontnnnen : dns es soe der icerelf ontronnea Sp. 
1', 65, 297, MW.. NW . (op onfrennen)-, uutrinnen'. m wat maniren die, 
hroeder vd geronnen was Lev. Lutg. 2, 12295, dgl. 142S6; tesa,inn{je)rinnen : 
mijn herte is te samen geronnen als melr llaagse Bijbel 1, 83^/; vgl. ook 
quamen toe geronnen Lev. Lutg. 2, 7131. 
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Met hehheu vindt men oprinnefi ‘aanrallen’ : {Eduwaert) hee.ft die ghom op 
(jeionnen Brab. Y. 6, 5491, vgl. uplnjjeu § 199, dat ecliter meestal met een 
datief voorkomt. Trausitief zijn ommer'nuien en overrttitien, met hebheu, zie MW. 

§ 201. t rideti {rijden)^ gerideu (bet laatste alleen perfektief). 

Voorbeelden van bet mutatieve perfektum: die onse e/t wildeu. niet oiithiden, 
sine sijn up hem ghemleu Sp. 4^, 10, 77, Ggrhert . . . nuepfe Fgauwe . . . 
aide es dor geent here geredeti Lorr. 2, 873, {Jit) es gereden din walop ran 
daer hi was geseten op ier vrowen leert Lev. Lutg. 2, 12747, voer den 
couine es hi gereden P’erg. 2S14, dgl. 4933, liter poorten ran Farijs so zijn 
si ghereden daer. Den zelren wech volchden zi naer die de vrouire was ghe- 
reden Coucbi 1, 263/265, haer ghezinde was . . . ghereden an eere ziden. Die 
meyere ... es daer an den cnecht ghereden aid. 330/332, doe die overste was 
ghereden (‘weggeredeu’) Hildeg. 83, 61, die here . . . was hij den grave ge- 
reden Froissart 1, 103, 11, terwijlen die cuninch tot Sint Oniers toefde, ende 
die roirgairde na Gasset gereden was 409, 7, MW., vgl. ook riuain gereden 
e. dgl. (b.v. MW. 6, 1346 vlgg.); soortgelijk Xndl., b.v. ih hen om vijf 
uitr ran huts gered'^n, Hr ben out, drie vur naar Am-derdam gereden., hij is in 
een nnr naar A. gereden. Over bet adj. gereden zie men § 59. 

Iinperfektief ; so lange so heej'ti gereden, dat hi iiaain te Orcadijn Lorr. 

1, 718, {si) hehhen soe lange gereden, dat enz. Limb. 12, 1281, ic hehbe 
hareniare gereden hinnen desen halcen jure ende soelrene harentare Mor. 622, 
daer hi runt die hoeceslaghe staende int sant daer die gone hadden ghereden 
Wal. 2017, diis hej't Ferginil den dach gereden ende den nacht Ferg. 2606, 
leant Zuindrecht . . . langhe tijd ghereden hecet ende onghedyct gheweset Mieris 

2, 35 1« (a°. 1325, zie MW. 6, 1352), (rn. o])t. pt.) aye . . en hadde hij 
zafter gereden noch gemackeVjker Froissart 1, 220, 7 , hoe die Haze ran 
Vlaenderen dus dieaesselijlren gereden hadde aid. 256, S, daer en hadde nye 
mensche op ghereden fnl. op bet ezelsveiilen) Lijd. J. 7, 18. Dcrgelijk Xudb, 
b.v. ik had een uvr gereden , torn Hr in de rerte. een lichtje zag) we hehhen 
een hele dag en nacht gereden, voorts in de betekenis ‘paren’ ; de stier heej't 
deze week nog niet gereden, vgl. sprlngen § 261. 

Trausitief b.v. Mndl. wi hehhen drie joesten gereden Lane. 3, 19260 (trou- 
weus riden Yen rit doen in een toruooi’ is niet-mutatief, vgl. Mbd. riten), 
peerden . . . die die Scepen oner iaer hadden ghereden Rek. d. Cam. 3. 1, 31 , 
26, atdiis had die glottoen twintieh hondert wel doid ghereden Segb. 6259, hi 
hadde hem ti/ser ende hold dor ttijf gereden met gewoul Troyen var. 29818, 
Xndl. hoereel ronden heh je gereden ? hij heefl vandaag een under paard ge- 
reden (altans tegenwoordig tran.-^itief , vgl. ook Mndl. si hrochten die setue 
puerde ghereden H. Cruus v. Breda 725). 

§ 202. Biezonder de aaudacbt verdienen de gevallen waar een afstands- 
grens wordt opgegeven , b.v. aan de ene kant : hen ic so rerre ran westen 
tote oosten ghereden, did ghi mi sold hespndten heden? Ale.x. 10, 569, daer 
hinnen was so rerre Widewein gereden, dat sijs erre wciren Lane. 3, 21532, 
at si onlange (biog niet ver’ MW.) waren gereden, sagen si enz. aid. 11313, 
Artoys was so diep gereden (nl. onder de vijanden) ..., dat hi den seaeht 
ran d-^n standarde gegreep Veltb. 4, 33, 35, mer at die under was hi sei^r 
gheredi'n een sterke ntijl Segb. 2505, nu was die keyser . . . so rerre ghe- 
re(den) in die hatoelgen aid. 7737, die we/ke so tanghe es ghereden, dat la >‘s 
comn/i tr Farijs Coucbi 2, 1502, sj en waren nauice ene myle gereden Frois- 
sart 1, 510, 30, doe si een stuc ghereden waren Marialeg. 1, 23, 15, zie 
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ook § 201; — aau de andere kant: ic Jiehhe verre met hem (jereden , om te 
vernemen hare affere Limb. 9, 308, van Wincestre heeft hi r/ereden soe rele, 
dat hi rpiam te Scarlofe Lane. 4, 1130, so vele heft hi aa hen (jereden, dat 
hi van den n-ejhe meste meest Ferg. 510, ahe jhi een stuehe heht jereden iut 
iroiit ende jhejajet Seven Vroed. 3SS5. 

Ook bier is er verscliil: is jereden betekent ‘is door bet rijden geraakt, 
gekomen’, de afgelegde afstand staat op de voorgroud ; heeft jereden be- 
duidt ‘heeft zich te paard voortbewogeu’, de bewegiiig is de lioofdzaak. lYaar- 
schijiilik echter was hier bet mutatief gebruik, m.a.w. de oniscbrijving met 
"ijn, toegeiiomen, vgl. § 190. In 't iViidl. gaat bet inisscliien nog iets verder, 
maar toch komeu beide nog voor, evenzo Xnd. , b.v. se nn en juden 
ennen ritde.n harren , so sejt Ilans enz. Scb. Weichs. 2, 152, 4 (Holstein), 
irie he mier ' ne wile, rieu is, Idhnmt he hie ’ n water vorhie aid. 350, 30 
(Westfalen). Ygl. de aarzeling bij verre varn in 't Mbd. Paul 1S2 f. 

§ 203. Bij de samenstellingen geldt ongeveer betzelfde als bij die met lojjen. 

Mndl. voorbeelden van bet mntatief ])erfektnm zijn: dat hi buten es jhe- 
reden Limb. 2, 1423 (zo nog in 't'L.; i&ixl: naar hititen is jereden), 

ende was bicten een deel jereden aid. 5, 1603; Triton, die in es jereden, sneh 
enz. Mndl. Pragrn. 540, 348, vgl. rptam i)tjeredea {o . a.'Moi. So); der edetre 
mannen die mede met den canine jereden ivaren Froissart 1, 301, 26; in desen 
tjden ... so es Sinijioel at oni jereden ende heeft venaaent ende jntjeden at 
dat hi verleesten can Velth. 4, 14, 3, so es die coninc om jereden ... te 
Irlant ward aid. 2, 25, 2, (toon) sijn die drie scepenen onune jhereden (‘weer- 
omgereden’) Brab. Y. 7, 11614, MW.; die scare n die met hem out reden 
waren Alex. 5, 690, MW. '); hi was oec soe veer voir van sinen vote jereden 
(‘vooruitgereden’) Clerc 112, 26, die roirhoede was ... roirjereden upten 
berch van Yperen Froissart 1, 295, 19; hi es daer jhereden wren wet een 
hojhescote Couebi 2, 2730; die biscop ... was voirt na Greveninjen jereden 
Froissart 1, 409, 14; (m. opt. pt.) ware imen dan euweeh jereden Lev. Lutg. 
3, 3456, dus sijn si enweeh jereden Flovent I IS, dat Franssojs ... weeh 
na Gent (jereden was Froissart 1, 510, 3 4 ; vgl. ook //««/« ..jereden Limb. 
9, 714, (piarn hem opjhereden Trojen bs. 20544, jna/n .. toejhereden aid. 
12201 . 

Zeldzamer iinperfektief, b . V. dat dat jraefscap van J taenderen nn Franckrijke 
is, onidat die coninc dair so doirjereden heeft, ende atte ttant hem in sinen 
handen jejeven hebhen Froissart 1, 372, 32. In Bek. v. Gent 1, 211 yjmr- 
den die, (akk.) der stede jarsoene hebhen ommejhereden kan bet vb. als trans. 
worden besebouwd. 

In ’t Nndl. is bet iinperfektief gebruik ccliter gewoon, b.v. Jc heht Jlinh 
nanjereden, door jereden; de koninj heeft de stad eens doorjereden, rondjereden, 
17® eeuw die ’t liejhjch Fnjetand heeft d.mr en door j’red''n (‘doorkruist’) 
Starter 227, 167; we hebhen een straatje, een luirtje in t bos oinjereden ; daar 
het noj vroej was, hebben wij een heel eind omjereden (NW.); hij heeft 
maar toejereden'. het) je niet jezien, hoe raooi l>j actternit jereden heeftf (op 
sebaatsen); jaeren lanj ao (‘bad’) If nlteni an. en stitr denzetfden kant uutje- 


') Slechts schijnbaar staat eens oiilridvo intr. met hchhcti, nl. Achilles hchhen sij onl- 
reden Troven lis. 13993, maar uit liet verband blijkt dat onlriden bier transitief is 
vgl. 13969 vlgg., in ’t biezonder 13073. Lees dus: Ende brachten Hector ten oesse 
weder, Achilles hebhen S’jt oatreden. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwc Reeks'^ Deol XII. N®. 2. 
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rejen Sch. Weiehs. 1, 106, 19 (Walcheren), enz., tegenover: zo even is de 
icmjen afgereden, ze zijn de helling afgereden-, we zijn op onze toelit een heu- 
Icelaan doorgereden, na verscheiden sfroombeddingen en diepe gletiveoi . . . door- 
gereden te zijn t. Limburg Brouwer, Eom. W. 2, llOa; Jtij is been-, weg- 
geredcH] Jnj is in ’t danker misgereden-, liij is me {achte)jnageredeii ■, we zljn 
omgereden, foegereden-, we zijn samen ojigereden, iiij is Jiet plein opgcreden-, hij 
is al ieruggereden, weer omgereden; hij is idtgereden, deze haul mlgereden, enz. 
enz. Zie NW. 

Bij doorrijden ‘doorheeurijden’, omrijden ‘rondrijden’ is de grens weer niet 
scherp, maar zijn heeft zich uitgebreid. Op een plaats als deze; als wg alle 
den herch Orel hadden omme ghereden Breidenb. 124r. , 9 zou men tegen- 
woordig eerder bet vb. subst. bezigen. 

Het nu transitieve iem. {achfeijnarijden 'iem. achter de vodden zitten’ enz. 
(NW. 9, 1559) had ongetwijfeld , als duratief, al hehhen toen het nog in- 
transitief was, vgl. nalopen § 198. Over voorbijrijden zie men Toevoegsels. 

§ 204. t varen , t gevaren (dit uitsluitend perfektief). ') Hier vindt men 
over ’t algemeen hetzelfde als bij lopen en riden, maar opmerking vereist 
bet flguurlik gebruik. 

Mutatief b.v. soe waren sij soe verre gheuaren , dat Serv. 2, 1394, doe 
Firms danen was gevaren Troyen var. 35029 (dgl. hs.), alse Jhesns over dai 
water gevaren was L. v. J. 69, 1, toaer sijn die claer ogen gevaren L. o. H. 
3449 (dgl. var. Tijdscbr. 21, 223), doeu si en wege u-areii, es hi eneti andren 
week gevaren Lorr. 1, 364, there (8iun zaak’) was ten hesten gevaren Limb. 
5, 1730, si twe waren te Romen ... ghevaren Stoke 2, 1188, Ggoet es 
thugs ghevaren aid. 5, 673, de grave was ghevaren 7, 81, met rouwen . . . 
waren si ghevaren uten lande 7, 830, die waren . . totter hellen ghevaren Blomm. 
riieoph. 1250, nil meret dat hi Itarde rerre van ons geuaren es Limb. Serm. 
339, 2 1, dgl. 340, 24, {wij) sign daer mede gheharen hider stat van Vtrecht 
Arch. Buren 432, 16, noegt en wist men wair hij ghevaren Marialeg. 
2, 79, 11, tgnedt is vaeren ende coenien Spreuken 3, enz. enz., in ’t biezon- 
der ook in de uitdrukking {het) is gevaren ‘het is gegaan, gelopen, afgelopen’, 
ook als presens ‘het staat geschapen’, b.v. hier is nv wel genaren Eein. / 
887 hets mi wel ghenaren Eein. 903 (de eerste lezing is waarschijnlik 
ouder; in al geval zal er nu , niet mi hebben gestaan, vgi. Eein. 2, 927), 
hier is onimer anders ghevaeren Troyen hs. 22972, hiers wel gevaren Aiol-fr. 
27, hoe Mar esgheveren Limb. 2, 1682, hoet es ghevaren met Lottrike Tijdschr. 
16, 297, 15, hier is schandelic ghevaren Hildeg. 26, I9 t, soe ist qiudie 
ghevaren 43, 29, dgl. Marialeg. 1, 18, 1, hoe ist ghevaren? Eein. 2, 
■■■ (lair 0 <’<^uren was Proissart 1, 162, 32, dgl. 

348, 2 MB. 2, 1787, lO** eeuw hoe isser gevaren i’ Trou m. bl. 254, 992; 
met volgeiule infimtief ende es nut Cgcile gevaren vechfen Sp. l^ 29, 5, was 

arcisus geiann jagen Eose 1366, naast her Bouduwijn . . es rekeninge 
(7 /• // ev. Lutg. 3, 1810, sint wi . . waren te Limhorch varen jagen 

vgl. eindelik nvam gevaren 
^ TVndl. hij is ter helle, fe,n hemel gevaren ; we zijn van Amsfer- 

< am naar Utrecht gevaren, een hoze geest was in hem gevaren, enz. 

eriiij^ , .\g hehhen leuendich inder helle ghenaren onder die eerde (‘: 


woOt h^'niet'senJemd.”"" 


ZiJ 
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voeren levend ter helle’ enz.) Breidenb. (a°. 1485) 123y., 30, waarvoor men 
zich wel niet op de oudere niet-mutatieve betekenis zal mogen beroepen; 
vgl. § 225. 

§ 205. Voorbeelden van imperfektief gebruik: Ecax . die heeft geoaren 
je seder dat M sciet ran Atltenen Limb. 4, 2100, nocli den tijt van thien 
jaren heeft Ulixes altoes ghevareu MLoop 4, 1448; op de grens van een 
transitief vb. : dat ic . . hehhe gevaren . . . 'taenegen ellendegen week Lorr. 5, 
282, alsie al Jiadde gevaren Mor. 2750, vooral in de fignurlike betekenissen 
‘zich gedragen^ , ‘het hebben’ e. dgl. : ie hehhe ghecaren ah een sot Troyen 
var. 15320, dgl. Limb. 3, 401, dat wtjf adde int hoof t geraren herde ([iiaUke 
lange wile Franc. 8848, hoe hehhedi gevaren sent dat gi van derre icerelt schidt ? 
Lev. Lutg. 2, 4230, miuen hughesien rnannen ... daer heeft hi so ghecaren 
ieghen Parth. 1687, oec hiehdi jeghen mi (nl. zo) ghecaren, dat ic u sonde 
dienen met niinen tire Limb. 2, 1842, ghi hieht jeghen mi soe ghecaren, dat 
enz. aid. 3, 766, hoe dat Moriaen heeft gevaren doe enz. Mor. 2345, (m. 
opt. pt.) hoe hi hadde ghecaren an die cart Wal. 8472, dgl. Mor. 2821 , 
dat si tcel hadden ghecaren Stoke 4, 1525, dgl. Hildeg. 116, 43, Eein. 2, 
927, hoe si hadden ghecaren Floris 3110, dgl. 3785, Limb. 1, 2694; 2, 
1156; 4, 1233, Madelg.-fr. 177, 154, Seven Vroed. 1101, MLoop 3, 1131; 
4, 2004, Froissart 1, 74, 25, Marialeg. 1, 24, 22; 56, 19; 91, 14, dat 
si , . qualic/c ende culick hiehhen ghecaren MLoop 3, 960, soe hehhen si ooc 
yammerlije ghecaren Hildeg. 82, 80, dat ic al d/is hehhe ghevareu Esmor. 
533, enz.; in eigenlike zin met een volgende infinitief: nu hehhic om hare 
raren dden Floris 2817, dgl. 2318. A’gl. Paul 183 f. over ’t Ohd. en Mhd. 
Maar voorbeelden van niet-mutatief perfektief gebruik, zoals daar, heb ik in 
’t Mndl. niet aangetroffen. 

In ’t Nndl. in de eigenlike betekenis b.v. ik Jeh Hen Jaar [op see) ge- 
varen-, ioen icij een week hadden gevaren, hadden icij nog geen land gezien; 
zoo as je weet, ’a 'k nog nooit met de slotnhoot gevaere ^c\\. Weiclis. 1, 134, 
20 (Walcheren), enz. 

In de fignurlike betekenis ‘het hebben* is, in de 15® eeuw schijnt het, 
vooral in ons land het hulpww. gewijzigd, b.v. noegt en heh ic ghehoerl hoe 
s[j gheiraren is Marialeg. 2, 84, 2; 16® cmw [h.nUw.) hoe si jdij gevaren f (jis. 
gevagen) Trou m. bl. 77, 487 (naast A' la. hjj quulic gheuaren heift Everaert 
9, 91, hoe hi gevaren hadde Maleg. Volksb. 25, 31); 17® eeuw hoe ick al 
hin ecaren Starter 433, 323, zooirel hin ik 'er hy gevaren v. Moerkerken, 
Kluchtsp. 321, 231, dat ik’er zoo hiel kwalijk niet me hen gevaren Asseliju, 
Jan Klaaz. 452, vandaar ook ISndl. ik hen kwalijk met hem gevaren (v. Dale), 
hoe ik in de Academic gevaren was v. Limburg Brouwer, Horn. W. 2, 196n, 
terwijl aarzeling bestaat in hij heeft er wel hij gevaren, naast is. Ook in ’t 
Zuidbrabants ze zen der nie wel mee gevouren Sch. Weichs. 1, 51, 27, maar 
in ’t M‘vla. nog altijd hehhen, b.v. ik heh gisteren aardig gevaren, vertel eens 
hoe gij daar aardig gevaren heht, hij heeft zoo kwalijk gevaren in die onder- 
neming enz. (de Bo 1242a), hoe hy me zyn nienwen knecht eraren het Sch. 
Weiclis. 1, 2, 10 (Fr. Via.). Het is mogelik dat bij de vervanging van heh- 
hen door zjn de in § 204 genoemde uitdrukking is gevaren een rol heeft 
gespeeld, inimers vooral in de 15® eeuw en later vielen nominatief en datief 
formeel vaak samen (zo kan men niet zien, of de konstruktie persoonlik of 
onpersoonlik is in deze beide voorbeelden van is bij de Bo t.l.a.p.: hoe 
is den wysen Salomon gevaeren ? F. v. d. AVerve, /tier mede esser veele qitaljck 

12 * 
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(jevaren A. Bijxs), maar een veranderde opvatting is ook buitendien mogelik^ 
iets dergelijks als zich voordoet bij Jiet is goet gegaen voor bet oudere het 
hivft g. g. (§§ 2:21, 227): men kon, i. pi. van aan de werking zelf, gaaii 
denkeii aan de gewijzigde toestand waarin iemand tengevolge daarvan ge- 
raakte. Zeker is dat wij bet tegeiiwoordig zo voeleu. In ’t lid. lieeft men 
lietzelfde (Paul 181): Mlid. hehben: der liui icol gerar)i e. dgb, Jvhd. c//// : 
er ist damit vbel gtfaJiren (18® en 19® eeuw), maar oiigelukkig worden bij 
Paul geen voorbeelden gegeven nit de 15® — 17® eeuw. Ook in ’t Pries vindt 
men nu :ijn. b.v. ho H er (Oioe dat hij’) by sin baes feani icier Husfrieun 
12. 1, 28, 3. 

Hoe bet in ^t Ndl. gegaan is met lieeft gevaren ‘heeft zich gedragen’, is 
mij niet gebleken. In "t j'flid. vindt men bij mif faJireu beide hulpww., zijii- 
al bij LuTHEii en Sebastian Frank (Paul 183). 

§ 20G. Mutatieve samenstellingen zijn b.v. f afruren: hem was den helm 
doe. afghevaeren Troyen bs. 21756, NIY.; f bevareu ‘belanden’: iraer dat hi 
was bevareu Madelg.-fr. 197, 21, MW., X W. (adj. bevaren W.); t heneu- 
varen, {heenvaren) •. die ror u henen sijtt gevaren ter feesten ivert Lev. Lutg. 
3, 2516, NW. ; t inraren: ende siia alle in gheveren Limb. 2, 1199, 17® 
eeuw de :ieJde is al te diep ingernren v. Moerkehken, Klucbtsp. 260, 81, 
nu het schip is de haven ingevaren, NM'.; t {t)jegeuraren [tegenvaren)'. ende is hem 
Jegheu ghevaren Lsp. 1, 1'2, 91, ice .eijn de honing tegengeraren •, ■f navaren: 
.. van den stride cs nagevaren Mndl. Pragm. 539, 125; ■\ nedervaren: ende 
sijn voer Colea uederghevaren aid. 254, 202, JslY.; t outfaren {ontvaren)'. 
datsi hem dns zijn ontvaren Brand. 01822, MW., NW. (Ohd. bininpharen 
enz. Notker); t opvaren : die. iiaep is op ghevaren van den hedde Rein. 2, 1262, 
MIY., NW.; opivaertvaren : (m. opt. pt.) dat dat Zeusche here ware de Leche 
opwaert ghevaren Stoke 7, 3-1-9 ; f dvervarea : dat die bisseop . . in sijn scip 
was ghegaen . . . ende . . . daer inede was over ghevaren Marialeg. 1, 268, 8, 
MIP., dgl. Nndl.; tevaren: boven alle dandre sinne ... so was meest tevaren 
dat hneren Lev. Lutg. 2, 7132; t nutvaren (nitvaren) biaar buiten vareid 
enz.: dor hem sijn wi hide ghevaren Brand. 1191; vervaren: oin dattle rnaen 
was vervaren Alex. 3, 1198 (bs.), dgl. 1263, (m. opt. ])t.) hoer dochte dal 
die sonne ende alle dat lycht vander iverlt vervaeren waer Marialeg. 2, 232, 
2 {0\u\. J’eriiaren ist enz. Nutkur, vgl. ook sint fnri farane Otfrid) ') ; t I'ore 
op varen [vooropraren) : hi is rare op ghevaren ende heeft n die poirte gheopent 
lluusbr. 1, 116, 11 vlg.; t Vvre'.n) varen {voorraren) : sine yongren, die core ivuren 
ghevaren L. v. J. 101, 23, ivant hare camers.x& hiuter stede. voren ghevaren 
was Coucbi 1, 117; t vojjrt varen : was daer die niemare curt gevaren Ifmh. 
5, 156, Nndl. hoe :ijn:e roort gevaren Yondel 1, 711, ^ weder varen: 

van enen drome die desen coninc ivedervareu was Froissart 1, 217, 2, Nndl. 
hi) verhaalde wat hem we[d)ervuren was (dgl. Pri. hwet mg inis wedrfearn is 
Sell. lYeichs. 3, 10, 17); f {en)wechvaren {weg-): dat schiep daer die yongren 
me.de en wech ghevaren war-'ii L. v. J. 103, 2-3, dgl. Nndl.; vgl. voorts aen 
ghevaren gnam e. dgl. Marialeg. 2, 17-3, 5, MIV., quam, in gevaren enz., 
1)110111 na gevaren enz., gnaui. neder geran'ii, giunn om gevaren, qiiain opgevaren, 
alle MW., toe gnamen ghevaren Partb. 1400. Andere Nndl. comjiosita als 
bij lopen. 


') Het aiij. ‘verdwaabr Breidenb. 2-3 zal wel bij i-ervaren beho- 

ren, vgl. biz. 172*. Zie ook g 59. 
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Ook misvdren “^ontijclig bevalleii’ zal wel altijd met ziju verbonden M'ezeu, 
vgl. Vroeg-Nwvla. was eeu vraiiwe misvaren van kuide C. Vkanx (a°. 1603), 
bij DE Bo 703; evenzo hetzelfde ww. in de betekenis 'mislukken’, 'ontijdig 
geboren vvordeu’, vgl. een hiiecMheu dat was uisvaren en doot gehoren aid. 
en bet adj. in soo metiig mis-varen (bnislukt’) Jiouwelijc David, Toets-Steen 
(a°. 1607) 135, en in de betekenis ^verdwalen’, waarvan ik geen voorbeelden 
lieb (Mild, dll list misserarn Paul 181). 

Imjjerfektief waren daarentegen misvaren 'zich inisdragen’, S^erkeerd hande- 
leid (niet ‘eeu verkeerde iveg inslaan’ e. dgl. MW. 4, 1753), omdat sg 
so Jiehbeii riiisvaereii (nl. bun gelijke doodgebeten) Troyen lis. 33871, MIV.; 
‘kwalik varen’, ‘oiigeluk ondervindeid (niet ‘in zijn oiigeliik lopeu’ e. dgl. 
MIY. 4, 1733): daer menicli lant eude sfede sere om lieeft misvaren Lsp. 3, 
16, 77 (vgl. Olid, niissefarin hale twz. Xotker); ^ 6 m{me)i' area-, {ie) //el . . . 
omrjJievaren rnenig/ie diverse sfede Mandev. (L) 3a, 17“ eeuw : de son had 
negenirerf haer hetnel omijevaeren Vondel 3, 315, 3; 17® eeuiv op- en af- 
varen : wie laaer derfig jaren de werelt, met heschegt , lieeft op en uf ge- 
varen Cats 3, 333a. Evenzo Mhd. missevurn ‘zich misdrageii’. 

Van de Xndl. duratieve samenstellingen geldt over ’t algeineen hetzelfde 
als bij lopen. Opmerking verdient echter uifvaren {fegen), dat van ‘karakter’ 
verauderd schijnt te ziju, tenminste Burgorh. 476 slaat bet mutatief : (ni. opt. 
pt.) Litter :elf ~oii niet nieer uilgevaren zgn . . . als ik, dns synoniem met 
uitvalten tegen iem. , terwijl we bet tegenwoordig niet-mntaticf bezigen : hij 
lieeft {een kicartier tang) tegen haar nitgevaren. De begripswijziging kau geen 
verbazing wekkeii, en op zicbzelf is liet waarscbijuliker dat hij vuer tegen 
haar uit oorspronkelik perfektief en mutatief was, dan oingekeerd. Evenzo 
staat bet verinoedelik met Nndl. op, tegen iets invaren, ‘opkomen, zicb ver- 
zetten (tegen)’, met hehlen, z. NW. 6, 3105. Vgl. afgaan § 330. 

Zonderliug is heeft weder gevareu ten hemel Oefen. (a°. 1498) 17, maar 
zie op {iieder)daJen § ISO. 

^ 307. wallcn ‘zwerven’, zie Paul 185. Tot dusver heb ik niets bruik- 
baars gevonden dan die Grielcen qinunen toe ghewallet Alex. 5, 138, waar 
bet partic. mutatief is. 

t wandelen en t wanderen , bet laatste nu uitgestorven. In ’t Mudl. staat 
de oudere, imperfektieve betekenis nog sterk op de voorgrond, vandaar bijiia 
altijd hehlen. Het eerste vb. lieb ik zelfs in 't gebcel niet met zijn aange- 
troften, maar dat bet tocb al in de 13® eeuw mutatief gebruikt weed, blijkt 
uit qiiamic .. gewandelt Lev. Lutg. 3, 11975: bij bet niet-mutatieve vb. zou 
alleeu ijitainic . . wandelen inogelik zijn geweest. Over bet Hd. Paul 185 f. 

Voorbeelden van het imperfektief gebruik zijn: hg had ghewandelt menighen 
daeh in the snee Troyen bs. 5186, ghi hdA gewandelt in inenege stnd Limb. 
11, 153, ghi heht gewandelt . . . in dese stad 313, dat ic alsoe inenich jaer 
heble ghewandelt hiier ende daer Lansel. v. D. 583, dgl. 651, ic hehlen ghe- 
sien . . ende met heni ghewandelt Marialeg. 3, 155, IS, dgl. 160, 36 (andere 
redaktie); — die qnade weghe die wg ghiewamLrf hehlen Stemmen 47, 33, 
ads iLse gn-nle p'dgrgni aides langhe ghewanih-rt hiadde ende sijn devocie ghe- 
hantiert Marialeg. 1, 383, (J vlg., ic heb .nil hem gewandert reel weghen 2, 
318, 31 (zelfde verbaal aL boven), op de grens tus.'^eu transitief en intran- 
sitiel gebruik als ie die retodieh rnijlen ghewandert hadde Bienb. 31a, 1. 
Evenzo in ’t Xndl., b.v. in de Statenb. op al den wegh , dien gg gewandelt 
heht Deuter. 1, 31, geljeJc als hg voor itw aengesichfe gewandelt heeft 1 
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Koii. 8, 6, dgl. Jez. 38, 3, heht gy in het onrlerste des afgronts gewaiidelt? 
Job 38, 16, (‘en yegelich die in sijn oprecMiglieyt gewandelt lieeft Jez. 57, 
2, tegeiiwoorclig : ih Jieb vandaag drie uur gewamleld, ice hehhen in de iuin 
gewaudeld, enz. 

Mutatief: ende bin mit hem ghewandert in rremden landen ('naar vreemcle 
landeu’) buten irefen van minen ouders Marialeg. 2, 32, 32, ieJi hoerde dat 
si corielihen hier nae totien here gewandert teas Bienb. 13c, 32 vlg. Taker 
iu ’t Nadi., b.v. foen ih geen rijtnig ro/id, ben ih rnaar naar huis gewandeld •, 
ice zijn naar Hareu gewandeld, vgl. lopen. 

In samenstelling imperfektief b.v. in doe Alexander meest onime gewandert 
liadde al aertric ende besien Proza-Alex. 29, 683 (vgl. ook de varr. , waar- 
van era: otnme ghewandelt hadde)-, 17® eeuw al ben ich mar en bloet, en heb 
noch weynige perdeeltjes dear ewangdelt Huygens, Tryntje Corn. 4-, 92; 18® 
eeuw tia de Finals doorgewandell en op zyn oud Vaderlands afsoheid genonien 
ie hebben Burgerh. 714. 

Mutatief is vericandelen 'verandereid , b.v. daer was hem sine verive .. 
verwandelde also seere Brand. 986 (Hultli. bs. enigszins anders), icanl hof es 
vericaadelt al Stoke 6, 1134, aldus is dal boertelihe spel rerwandelt in euen 
bloedigen strijt Clerc 86, 21, maar bet intr. perfektum is niet altoos te 
onderscheiden van bet passieve, daar bet vb. ook transitief is. Aiidere oudere 
mutatieve voorbeelden zijn: 17® eeuw doen sy V ghedaen hadden, zijn zy 
voort ghewandert v. MoeukkukEn 63, 119 (omstr. 1606), 18® eeuw dat hy 
het goed roorbeeld uices . . . Voders irel is naar geicanielt Burgerb. 640. 
Verder in ^t Nndl. als bij logien, zie NW. en vgl. in 't biezonder bij 6»i- 
wandelen de volgeude voorbeelden (zie aid.) : na dat ih met Koo den Bni- 
tenhant had omgewandeld, om eens ie zien, hoe het met het ijs was Loosjes, 
Bronkhorst 1, 202, naanicUjhs hadden vij een uur omgewandeld, of teij zagen 
den waardigen man ierughomen Wildscb. 5, 359, dddr hadden deze edele man- 
nen ... als Vorsten omgewandeld v. d. Palm, Sal. 1, 240, daartoe heeft 
hij onder de measchen omgewandeld dez. , Leerr. 3, 8. Bewandelt enz. § 59. 

Transitief is van oudsber t om(gne)wuiidelen, zie MW. (NW.). 

§ 208. t ivaden. De imperfektieve betekenis beeft zeker ook in ’t Miidl. 
bestaan, evenals in ’t Mbd. en Nndl., vgl. Paul 187; ') veel meer gewooii 
was en is eebter de perfektief- mutatieve, b.v. tsweert esser . . tofen louden 
dure (jewaden Grimb. 2, 3110, wye sue verve is inden gracht of ghewaden 
is rnifter haest , dat hem lander lant is naest Hildeg. 34, 137 ’); met 
over--, dat hij soo voUijeh overghewaden was Taderb. 89f, vgl. voorts eiuam 
{cam) ghewaden Praet 291, 4267, ingewaden guam'LKY.ljVit^. oZlh, comt ge- 
waden .. toe aid. 5404, quam .. gewaden nt 1430; Nndl. hij is door de 
rider gewaad. Imperfektief: we hebben in ’t meer gewaud. Transitief t dore- 
icdden [door-), zie MW. 

t scriden {schrijden), gescriden. Tan bet imperfektief perfektum beb ik geen 
ander voorbeeld gevonden dan bet op de grens van t transitief staande 
Peu/ierare in curler wden hadde gescrede.n die VII milen Perg. 4038. Overi- 
gens alleen mutatief, b.v. een ander {ors) ..., daer hi boven es gescreden 
(‘waar bij sehrijlings op ging zitten') Lorr. 2, 515, als die ridder vanden 


‘) Oe. ijewnileii hiefile Beow. 220 187) kau men of als niet-mutatief perfektief, 

of als transitief (’door u’ltihtn bereikt') beschouwen. In al geval hoort het bij qeii-udan. 
’) Het tweede h ontbreekt in hs. B, wat voor ons evenwel geen verschil maakt, 
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perde ghescredett, was Tijdschr. 26, 131, 34, vgl. ook die rese quam na ons 
gescredea Terg. 3664, dgl. Huge v. Bord. Tijdschr. 17, 92, 10. Paui, heeft 
in ’t Mhd. alleen mutatieve voorbeelden aangetroffen. 

In ’t Nndl. is mij niet anders dan een mutatief perfektum bekend, b.v. 
hij is statifj naar het graf geschreden , over de shot gescJireden, ofschoon de 
Wdbb. ook lieefl geschredeti opgeven. Dgl. JiiJ is op mij toegescliredea, is 
voortgesch re den . 

Nndl. schrikkeu (= scricken). Zie § 260. 

§ 209. t stappen (Wvla. f steppeii). Mndl. voorbeelden ontbreken, maar 
mutatief 16® eeuw; wije wiste dat ghij mg waert ghestept hgi Everaert 30, 
193. In de tegenwoordige taal komen beide opvattingen voor. Mutatief b . v. 
hij is over de streep gestapt, hij is van de kank {af)gesfapt, we zijn naar de 
dokter {toe)gestapt in samenstellingen : waar is hij afgestapt? hij is erjiust 
op afgestapt, hij is achteridf gestapt , hij is over de bezicaren heengestapt, het 
qmrtier . . waaruit reeds twee of drie passagiers hem. waren uagestapt KI. 
Zevenst. 1, 206, in Utrecht zijn ze overgestapt, uitgestapt, hij is de drempel 
overgestapt ') enz., als bij lopen. Duratief b.v. we hehben fink gestapjt, het 
guard heeft eerst een eind gestapt , we hehhen een half uur gestapt (b . v. oj) 
een paard ; subjektsverwisseliug) , evenzo gewestelik in de betekenis 'trappen 
(op)’: w<i hieww’^dvrbppvstapt Boekenoogen LXXYIII; in sameustelliugen b. v. 
het veutje heeft fink aangestapt, doorgestapt , meegestapt-, we hehhen wat mi-, 
rondgestaggt enz. Voorts hij is komen aanstappen. 

Transitief zijn o.a. afstappen (een paard, iemaud), oversidppen (ook met 
zich), beide met hehhen, zie NW. 

t druven. In ’t Nndl. als rijderi en stappen, b.v. imperfektief het paard 
komt niet in aanrnerking voor de prijs, omdat het gedraafd heeft-, hij heeft 
achiter het rijtiiig aangedraafd e. dgl.; mutatief: het paard is naar stal ge- 
draafd. Mndl. voorbeelden van bet perfektum heb ik niet. 

walop{p)eren, walloppen, Nndl. galopperen. Het enige Mndl. voorbeeld van 
het perfektum is daer was hi gewalloppet (‘in galop aangekomen’) schire Lev. 
Lutg. 2, 12591, mutatief, evenals Nndl. het paard is naar huis gegaloppeerd 
enz. Men mag aannemen dat in ’t Mndl. ook een duratief perfektum (met 
hehhen) in gebruik was, gelijk iu Nndl. het paard heeft host gegaloppeerd, we 
hehhen op die zandweg heerlik gegaloppeerd , heh je al gegaloppeerd (in de 
rijschool). Tgl. draven, stappen, rijden. 

Nndl. kuieren wordt behandeld als wandelen (§ 207), b.v. duratief ik heb 
een eindje gekuierd , om-, rondgeknierd , mutatief ik hen naar het Boschhuis 
gekuierd. Daargelaten of het ontstaan is uit cnderen ‘sukkelen' (MW. 3, 2194 
vlg.), de vorm wijst iu al geval, evenals bij wandelen, wanderen , sukkelen, 
slenteren e. dgl., op de hogere ouderdom van de imperfektieve betekenis. Ygl. 
Pries de kop in gehoa teleppel hienen sa lang mei dat swiete goed hg de frouliu 
in de manliu heide gn it roun kugere, dat se al ’n moai luftich sin hienen 
B. H. Bloemlez. 3, 13, 81. 

Nndl. marsjeren {marcheeren) als wandelen: imperfektief de soldaten hehhen 
drie uur gemarsjeerd , jelui hehhen goed gemarsjeerd, mutatief het leger is in 


') NW. 11, 2052 wordt overstappen in deze zin bedrijvend genoemd, terwijl b.v. 
dverklimmen aid. 1789 onzijdig beet, ofschoon de twee volkomen gelgkstaan. Ik voel 
meer voor de laatste benaming. 
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een dag va,i A. naar B. gemarsjeerd, fiij is afgemarsjeerd, dgl. met in-, op- 
(NW. &, 1803; 11, 1037) enz. 

t spacieren {spnuceri’u), nu verouderd. Mndl. doe die reel gerahle man daer 
over Juidde lange cjmch gespacieert Ijcv. Lutg. 3, 816, dgl. 4.51, duidelik 
imperfektief. Of het vb. ook mutatief gebezigd werd, is mij niet geblekeii; 
Ishd. qtazieren heeft zljn (Paul 186), maar dat bewijst niets, en MW. geeft 
geen voorbeelden. 

§ 210. t swertimen. In ’t ?sndl. gedraagt dit vb. zich gebeel en al als 
lopen , b.v. imperfektief heh je trel ecus in sfromend water gezwommen ’ ilc 
Jieh candaag mg niet pezirommetf, ice liadden een half nur gezicommen , ioen 
de hoot ons oppiMe-, mutatief hij is over de rider gezicomrnen , hij is erheen 
gezwomnien, hij is in lien minute n van liter tot gindse hoei gezioominen. Zo is 
bet ook in ’t oudere Nhd., en zo was bet zeker ook in ’t Mndl., waar ik 
alleen, als bewijsplaats voor bet mutatief, vind: comen (inf.) gheswommen 
Limb. 6, 1661. 

Samenstellingen als bij lopen, b.v. Nndl. imperfektief ih heh in 't hassin 
rondgezicjrnnien , de vis heeft in 't aguarium onigozivommen , ih heh hem een 
kwartier {uchteijnageziconuneH , NIV. , enz.; mutatief hij is de slds dourge- 
zwommen, ik hen hern nagezwommen, hij was de IFaal overgezvomnien-, hij is 
de rider af- , opgezirommeit tot Fianen , NIV., enz.; voorts hi/ is haastig 
komen aanzwemmen. Daarmee stemt overeen Mndl. due die twee deel oever 
ghezwomrnen waren Proza-Alex. 117, 26. Men vindt ecbter ook hehben-. ghi 
heht . . . menech water overgheswommen Alex. 7, 1870, die havene miju, die 
dll .. . over hehs ghezwomnien MLoop 2, 216, waarbij de be^yegiug op de 
voorgrond scbijut te treden, vgl. de voorbeelden van overdimmeu met hehben 
§ 194, tegeuover bet klaarblijkelik mutatieve gebruik van uvervlicgen in bet 
voorbeeld § 213. Dgl. bij Nndl. didrzwemmen: van dlen Mars, die ... diepe 
sfroohien [heeft) doorgesicommen Vondel 2, 669, 43. 

t sliipen {sliiipen). In ’t Mndl. vind ik alleen ecu mutatief perfektum 
(vgl. Olid, bin gestgfan M'lij.iit.), b.v. die in haghen waren gheslopen Sp. (MIT. 7, 
1315), hi esser in geslopen Lippiju 52, die jar'Oi sijii al thants gheslopen Hildeg. 
40, 41, vgl. ook gnani . . . geslopen Lev. Lutg. 2, 3187, dgl. 5136, MW., lughen 
gheslopen Brab. \. 2, 3760; vaker bij f ontslnpen\ Van daer es hi out slope n 
in Oeslvrieslant Stoke 2, 1283, MW. Ook tegeinvoordig is bij bet simpleks 
mutatieve betekenis bet gewone, b.v. hi/ is op zijn tenen naar het hitis ge- 
slupen, hi/ was stilleljes nit de kanier geslopen, evenzo bij de meeste compo- 
sita, als hi-, out-, uit-, court-, wegslnipen, zie gedeeltelik KW. 

Maar bet vb. heeft (en bad ongetwijfeld in ’t !Mudl.) ook een duratief 
perfektum, met hebben , b.v. er heeft de hele avond een man oin ons hiiis 
geslopen, vooral in samenstellingen als om- en rondsluipen , b v. ecu hende 
dieveu heeft al edge tijd in die slreek om-, roudgeslopen [B,\\ . 10, 538), in 
enigszins andere betekenis (‘om .. lieensluipen’ ): nadat de dieven eersl een paar 
nitial het huis hudden urn-, rondgeslopen , gingen zij over tot inhreken (aid.) 
naast mutatief pas was de ddf de (‘sluipende om de tuin- 

muur iieeiigeraakt’), of hj werd hefrapl laid.). Zo vindt men ook bij 
beide, eveuals bij aalupen 198). maar bet uormale is zijn (ingressief). zie A W. 

Audi, shukeii, nu imperfektief, vamlaar met hebben, in de beteke^is^en 

belasting outduikeu’, ‘smokkeleiT (ook trans.), ‘zicb scliuilbouden’ (v. Dale), 
maar mutatiet in samenstelliug bij Yondf.l : de gov gheleghenthegd en tijdl is 
wegh gheslooken 1, (i03, l-S. 
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§ 311. t drupeii {driiijjen), Nndl. druppen, id. druppelen. Mndl. voorbeel- 
den van het perfektuin ontbrekeu. In ’t Nndl. is bet partic. gewoonlik inuta- 
tief, b.v. 16® eeuw (m. opt. pt.) /li siet al icaer hi ran der (jalyhen ghe- 
dropoi ('hij heeft een scliurkacbtig voorkoraen’) Servilics (a°. 1545) bij Stoett, 
Spreekw. n°. 487 ; 17® eeuw dat ich Jiehh' gheuooien is ran jou kar niet ghe- 
dropen v. MoerkeekeNj Kluchtsp. 71, 230, de schuonsfe van dc peeren .. 
is ran den loom gedropen ('gevallen’) Cats, bij Ol'demans 3, 162; tegen- 
woordig: hij is van de gahj gedropen, hij ziet emit alsof hij van de galg 
gedropen was {is); de olie. is can de Juinglamp op het pjapier gedropen, gedrupt, 
gedrvjjpeld; hij is gedropen (bij een eksamen), hi] is door de ben gedropen. 
Zeldeii imperfektief , b.v. 17® eeuw: hoe heeft dit hloed zoo tang op n/cen 
hop gedropien ! Vondel 3, 663, 375, mijn Nederland heeft lung gedroijen lan 
den hloede aid. 2, 624, 766; tegenwoordig : het heeft niet geregend , enhel 
een heetje gedrupd, gedruppeld; de lamp heeft gedropen, gedrupt ; ih hel gedro- 
pen can 't nut, toen ih thnishicani. Bij subjektsverwisseling is van een be- 
weging van H subjekt evenmin sprake als bij Mndl. eist dat de oere langhe 
heeft gheloepen, Nndl. de hraan heeft gelupen 196) e. dgl. *) 

Samenstellingen ineestal nuitatief, b.v. het ziceet is hem, can 7 gezicht 
af gedropen, hij is {stilletjes) af gedropen, NW., de regen die can de htaderen 
was afgedrnppeld {-gedrupt), evenzo is iiitgednippehl (blruipend te voorscbijn 
gekomen'), iceggedruppeld enz. Maar het hmeft uitgedrnppeld (blrup])elt niet 
nieer’), zie § 114. Vgl. Paul 189. 

Nndl. sijpelen komt uitsluitend mutatief voor, b.v. hrt wat-^r is door de 
wand gesijpeld, evenzo het cocht is doorgesijpeld. 

Yan t sipjen (17® eeuw zijpeti) vind ik alleeii, mutatief: da-^rt door gezcpen 
sal zijn Receptenb. ^ (16® eeuw) IS.-) 

t stromen. Geen Mndl. voorbeebleu zijn bescbikbanr. In 7 Nndl. gaat bet 
vb. als cloeien, b.v. al hel icater is in, nit de cergaarlah gestroomd, maar 
%cater , zoo zuicer en hlaar , als er ooit had gestroomd tnsschen liheims en 
Boulogne v. Zeggelen, Dichtw. 2, 254, de goede gacen helben de hele dag 
gestroomd, ook onpersoonlik het heeft gestroomd (‘gestortregend’), het heeft 
geschenhen gestroomd. 

t vlleten (ook geclieten), nu buiten de dicbtertaal niet meer gebruikelik , 
gedroeg zicb in de ME. verinoedelik als lopen en rinnen (^ 196 — 200). Muta- 
tief b.v. die site es can der Gotieit geuloten Limb. Serin. 230, 17, dgl. 240, 


*) In de uitdrukkingeii ]oj it. vait de f/oOj tjeih'iqien. hij zief ceuit ohnf iiij ecut de 
(iidtj r/cdraiien ums {is) gaat Vr.an.vM, JIW. 2, 415 van de betekeiiis '(aChangen’ nit, 
wat blijkens het hulpww. , dat al in de 16*' eeuw zijn was, ongeoorloofd i.s. Trouwens 
ook in het enige daar gegeven Mndl. vooi'beeld )iien sie:se von der rjahjen driipeit lijkt 
mij die betekeuis hoogst twijfelachtig, al «as het alleen om lan (tegenover an der 
ijahjen hanaen). Bij de t.a.p. genoenade ww. Mnd. (Oostfri.) driipm (dat wel niet aan 
Oijsl. drap'i zw. vh. zal beantwoorden) en Oofri. dnaita is de betekenis ‘afhangen’ be- 
perkt tot ledematen en te vevklaren als Mdl. vnllend ‘necrhangend’ in ecu l ailend i.ni/, 
vgl. ook Xnd. (Oostfi'i.) he dm fid tmt heide fnten t. Douunk. Koui.mnn 1. 348 i subjekts- 
verwisselingi, en voor de Nndl. uitdi ukkingen en de Mndl. plaats voldoet ‘vallen’ aan 
alle vereisten. Vgl. ten overvloede Fii. )ty sjarht ee n/ vf! er fen ’e 'lahie fallen is 
I'ri. db., Nlid. ee sieht an-, als ivae' er vmii tinhjen ije fallen Stoe I'T, Spreekw. n°. 4^7. 

') Terloops zij opgeinerkt dat blijkens de overef nstemming tussende liss. a en /'(vgl. 
ook h) JoNCKi’.uiEi’s gissing seey voor hep Rein. 895 onjuist is, en dus deze plaats in 
MW. onder sipen en ^ aedersipen nioet worden geschrapt. 
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2; 309, 5, dar alle gutheit af gevloten es 311, 23, dat honeg . . , daU ge- 
uloten dor al die werelt 339, 5, e. dgl., daer hi ter zeewairt is ghevloten 
MLoop 1, 3004), eveuzo in sameustelliug: siti scone anschin . . . es heuloten 
metier onreinre Juden speikeltreti Limb. Serm. 485, 29 (passief?), die godlike 
persone die sijn in ghevloten in enicheit Enusbr. 4, 223, 1, min hluet es mi 
ontjloten Limb. Serm. 407, 11, MW., dit fundament ... es ons toege- 
vloten Euusbr. 1, 6, 7, daer alle goel nut ghevloten (of nut ghevloten?) is 
4, 244, 16, vgl. voorts comt ghevloten enz. Esmor. 403, Lev. Lutg. 3, 365 
e.e., ijuam . . in gevloten aid. 2, 2567, comen ... toe gevloten 3, 2491, adj. 
vervloten [op, in) 2, 6411. 6986. ') A^an het duratieve perfektum heb ik geen 
voorbeelden gevonden {overvlleten is traus., zie MAY. 5, 2329), ofsclioon liet 
zeker wel in gebruik is gewe’esfc, vgl. Nhd. f lessen bij Paul 189 en Ndl. 
t vloeyen. 

Ook in ’t Nudl. is het mutatief overheersend, en de AVdbb. geven alleen 
is gevloten op, raaar in NW. 10, 717 wordt bij oiavlieten een imperfektief 
perfektum met hehhen aangenomen in (ongelukkig gemaakte) zinnen als niel 
altijd heeft het Hoed zoo kahn in niijn aderen omgevloten, waar ook gevloten 
zou knnnen staan. Mutatief is o.a. ook Nndl. afclieten (NW.). 

§ 212. t vloegen heeft beide perfecta. Alndl. mutatief in si (de mirre nl.) 
es gevloijt (‘vloeibaar geworden’, vgl. Oe. fowan, Me. fowen) overmids cracht 
ende hitte der sonnen . ende si es oec ghevlogt ('gevloeid’) overmids guet- 
sure des hoems Euusbr. 1 , 245, 5 vlg., die steen . . wt ivelcke veel waters 
ghevloeyet is Breidenb. 114?-., 15 en in de onpersoonlike uitdrukking mettien 
waest hioge gevloeit 'toeu was het vloed (geworden)’ Eloris 1743 (vgl. Ne. 
the waters . . were fowed eighteene euhiles above their ivoonted compasse Hey- 
wood, Gunaik. 4, 182, a°. 1624; later met hehhen voor zijn-. before the 
Tide had foicn or risen so high Label je. Short Acc. Piers AVestm. Bridge 
34, a°. 1739, beide NED. 4. 1, 352a), vgl. ook bij ehhen § 271 tn gevloeit 
comen Stoett § 262 (Maerlant). Nndl. er is water uit de gijp gevloeid •, het 
water is in de polder, over de velden gevloeid, e. dgl. 

Mndl. imperfektief : Rogata . . . adde twintich jaer met hloede gevloeit 
Prauc. 9914 (subjektsverwisseling), ene vronwe . . die van den hloede seven 
jaer adde gevloeit aid. 9943, wg lestn dat in die passie alle beide (nl. bloed 
en water) wt die ghehenedide z jde ons heren ihesu cristi gheuloeget heefft 
Breidenb. 91(’., 21, wt htoer maechdelike leden heeft ghevloeyet olge, heilsaem 
teghen alle crancheit aid. 116r., 25. Nndl. hier heeft hloed gevloeid. 

Evenzo in samenstellingen, b.v. mutatief Yroeg-Nndl. hem zijn 2 huysen 
ofgevloyt Inform. (a°. 1514) 531, 22, Nndl. het water is af gevloeid ■, die hioir 
land mitten walen hevloit gheweest hecet Mieris 2, 2Sla (a°. 1322; passief?); 
Nndl. d" polder is iugerloeid-, id. dat zijn hart en 't haar in een gevloeid 
was voor ’t altaar Tollens 10, 148; paradijs waar Gods gunst is 

’) Weliswaar scliijnt dit adj. in vs. 6986 een wijziging van het op zichzelf staande 
vevL'leleii (van *liem vervliten) te zijn (zie Veru.\m, Tijdschr. 18, 53 vlgg., waar ten 
onrechte de pi. imp. vlit a Limb. Serin. 420, 1 als een tweede spoor van de sterke ver- 
voeging van vhten ‘bevlijtigen’ wordt beschouwd, vgl. de sing. imp. vUte Ji 2.32, 2G), 
maar het veronderstelt tooh het bestaan van een gelijkluidend adj. bij vevvHelen. De 
vervanging van vri-iieten door vervloten kan slechts aan de door Verd.vm aangewezen 
soortgelgke betekenis liggen , want *vervliten en vervUeten hadden geen enkele vorm 
gemeen (de gelijke spellingen t.a.p. bewijzen niets). Zie de opmerking van Feanck over 
Mndl. isen voor eisen enz. Tijdschr. 29, 273. 
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neergevloeitl aid. 6, 154; id. tranea zijn haar oog ontvloeul\ id. de rivier 
is overgevloeul-, id. wat is daaruit voortgevloeul ? id. liet water is weggevloeid; 
vgl. ook Mndl. cam ... toe gevloeit Franc. 7840; maar imperfektief hij 
lieeft altijd overgedoeid van dankhaarheid. 

§ 213. t vliegen, gediegen. Geheel volgens de regelj als lopen e. dgl. 

Mutatief: (de jonge feniks) es danne g/iedogJien Nat. Bl. 3, 1361, daer 
ene ditve nut es gevlogen Sp. 2®, 72, 60, sijs ter rasten wert gevlogeu Lev. 
Lutg. 3, 4076, so lange .. dattie niemare loas gedogen, ende me at seide open- 
hare Floris 358, enz., vgl. quatn ghedoghen Troyeu hs. 40252, Nndl. de 
I'ogel is m 't net gedogen^ ik icas van mijn stoel gevlogeu, liet sckip is in de 
lucht gedogen, enz. 

Imperfektief: (m. opt, pt.) ende dochte die coninc doe dat desen valk ge- 
noeck gevlogen . . . liadde Froissart 1, 219, 24, doe sij dair . . . lunch ge- 
noech . . . over gevlogen luulde aid. 327, 29, men en siet uiet slack nock spoor 
daer hi gkevlogken kevet Con. Somme ^ 316, 13; 16® eeuw: al keh ick som- 
tgts mitten ulen gkevlogken ende keh den vreemden tugt gkesogken Tijdschr. 
21, 109; 17® eeuw: ik keh nock gv.stre nackt evlogen as ien kray (^roudge- 
vlogen in de gedaante van een kraai’) v. Moeukkiikex, Klnchtsp. 184, 126; 
tegenwoordig : de vlinder keeft al lung om de kaars gevlogen-, ket ging keerlik 
hard: ive kiehhen gevlogen-, Wilhur Wright had gevlogen, zo vertelde men. 

De samenstellingen zijn weer meest mutatief, b.v. dat kg (nl. de helm) 
hem veer is afghevloghen Troyen hs. 19595, Nndl. de kond was op hem afge- 
vlogen, id. die jlxicx is aengevlogen Vondel 1, 723, 1439 (im is komen aan- 
vliegen)-, id. ’k hen de monsters nagevlogen de Genestet 1, 154; doe hem dit 
tvoert was outvlogen Floris 2302 (vaak niet te scheiden van het perfektum 
van ontvlien)-, van cere Godes hriit die ... tin paradise wert . . . es opge- 
vlogen Lev. Lutg. 3, 1967; si en rustet niet, eer si alle dine overgkevloghen 
es Maude Bijl. 38, 39; (16® eeuw) die devocie es oec al vervlogken Mar. v. 
N. 608; so sijn si tveder week gevlogen Lev. Lutg. 2, 13776, so was 
die sant enweek gevlogen aid. 3, 1397; vgl. ook comen wtgevlogen Limb. 
10, 1027. 

Bij Everaert ook wel kehhen -. nognt en hehhen ons twist egke iroorden ont- 
rloghen zeere 2, 396, naast tvaer hg ku alle duechden zgn ontvlogkcn 3, 594, 
vgl. ontgliden § 194; het eerste is misschien duratief (iteratief) bedoeld. 
Anders: (de postduif) niet als hedrogkeu sneift ter pi aet sen daer zou (‘zij’) 
eerst vat gkevlogken keift aid. 21, 517, misschien niet-mutatief, aktief, en 
daer keh ick eerst om konigk ngtgevlogen A'oudel 3, 148, 9, hetzij evenzo, 
hetzij een gewoonte te kennen geveude. Nu in de algemene taal overal zijn. 

Imperfektief: men en siet niet slack nock spoor daer hi kene vlogken kevet 
Con. Somme - 316 var. (vgl. boven), Nndl. de vogel keeft ons vren nage- 
vlogen (nu transitief geworden), voorts Nndl. o.a. bij doorvUegea, me{d)evUe- 
gen, omvliegen (naast het mutatief) enz., zie gedeeltelik NW. 

Bij aanvliegen Ganvallen’, dat oorspronkelik, gelijk het evenzo gevormde 
aanvallen (§ 192), mutatief was (Miidl. voorbeeldeu ontbreken, maar vgl. 
ket, d.i. het dier, qnam kaer sckrickelijck van adder aengevlogen Tondel 3, 
853, 1293), is die opvatting bewaard in op km. aanvliegen, vandaar de kond 
is op hem aangevlogen. A"an iem. aanvliegen geldt (afgescheiden van het hier 
in deze betekenis onbekende absoluut gebruik) hetzelfde als bij aanvallen b.v. 
de kond keeft kern aangevlogen (nu transitief), de nikker . ., die kaar zoo ruw 
kad aangevlogen v. Zeggelen, Dichtw. 2, 163. 
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Transitief ziju b.v. Niidl. afcUegen ‘vliegeude afleggen’ overvliegen-. 

eeii savel . . . had'Je die Itegde a^female oven'logen Limb. 10, 55. 

§ 21-1. t sueceu, sneveleit, t snoveleu [stieuveleu) ‘wankelen’, ‘struikelen’ , 
‘strompeleii’, ‘vallen’, ‘dwalen’, ‘zondigen’, vgl. Mud. suaven, sneren, snoveu, 
snavele/i, S/iovelen, Mhd. snaben, saehen. 

Tn ’t Mudl. is liet perfektum gewoonlik diiratief, met Jtelbeii, b.v. dien 
ermine (hs. 'erj') veruoit sij'n leren, alse hi hevet gJiesneren Alex. 6 , 994i, hoe 
node ic ie hehhe ghesnevet Hadew. Lied. 1-3, 100, dat vn gesnevet hehhen sware 
ende oc mesgrepen iegen -it sere ntermufen Lev. Lutg. 2, 1758, alse Theophiliis 
hevet ghudevet dit lecen, daer hi in sere hevet (hs. suevet) beide ghesnevet ende 
ghedoelt Theoph. 673, dies ivillic gherne hate ontfaen dattu (Yeudam wil 
dies dll, onnodig) jeghen mi heves ghesneven aid. 1133, die soe sere hadde 
ghesneveib 1448, dat ic di truest moet gheven daer dii af hiehts ghesneven 
1232i (hs.), Heere, at heb ic ghesneft, wilt mijns onffaernien A^ad. Mus. 5, 
310, 3,10, die also'i langhe hadde ghesneef I, dese tale dochite haer wesen wonder 
Beatr. 615, alse die mensche al hevet ghelevet ende dichen in sonde n ghesnevet 
(Yeudam, voor ghesnevet in de uitg.) Craclit d. Mane 457 (= Mndl. Fragm. 
233, 457), hehhen si also ghesnevell , dat si vieleu? Hs. 75 Kom. 11, 11, 
dgl. Alnd. dat se dat marken, wur de olden helhen gesnaret, dat se dar nicht 
en vallen Helmst. Kroneke p. 28 (Sch.-Lubbex 4, 270) en Alhd. 
hat gesnaht dem ze sere stnont sin muot ndch ander leute guot Otacher's 
Rijmkron. 260'^ (Lexer 2, 1022). 

sneve{le)n betekent hier overal 'struikelen’ in zedelike zin, ‘dwalen’, 'zou- 
digen’; voorbeelden van bet perf. in de eigenlike betekenis hvankelen’, ‘eeii 
struikelbeweging maken’ heb ik niet, maar ook in dat geval moet heeft ge- 
snecen, -sneefl heljbeu bestaan, zie beiiedeii struikelen. Het vb. komt echter 
ook mutatief voor, b.v. datter Codes karen onffarmde van din mowlerharen, 
dat hi so hard’' was gesio'vet Lev. Liitg. 3, 3025, oni dat hi die glorie hevet 
daer si nut sijn gesnrvet Luedd. 707, (m. opt. pt.) ivaer hi niet gesneeft . . ., 
sane hadde g^nen torn ontfaen mit si lien getcerke in den paradise aid. 1033, 
das heniv in dese pine ghesneeft Tijdsclir. 20, 253, 23, al te haest is hi ghe- 
sneefl die heni aen een ri“l ivil hoinven Sj). d. J. 253. Hier is de betekenis 
overal '(door struikelen of anderszins) ten val komen, komen te vallen’, hetzij 
In eigenlike of oneigenlike zin. 

In de tegemvoordige taal bediiidcn de vba alleen 'neervallen in de strijd’, 
'op het slagveld sterven’: hij is voor ziju vaderland gesneefd (dichterlik) , 
dertigduizend man wareu gesneuveld ; in de 17® eeuw vindt men nog: zi/di/ 
van el'll ’rot: gesneuvelt op een sleen A^ondel 1, 735, 1820, e. dgl.; alles 
zuiver mutatief. Hoe lang de oude imperfektieve betekenis 'zondigen' heeft 
voortgeleefd, is mij onbekend, maar in de 16® eeuw bestond hij nog, zie een 
paar aanhalingen in v. Hasseet’.s noot op KfLr.AEX -s. e. waaronder nit 

V. A AEiixEwijCK : da; noiit in ’t minste poin'dkeu en he-'ft gesneeft-, voorts 
Maria en heift jn ha. r spraeeke najnt ghesni'ift Everaert 22, 282. 

Xog andere duratieve betekeiiissen kwainen in ’l AIndl. voor, b.v. 'tegen- 
spoed ondervinden’ (Kil. sn 'uen "dura siue aduen-^a pati ), natuurlik met //eZi- 
hi'ii : iv-is u; da -r oni haen ghesnei ft, r-'i-ht ei.tt r-rghel-'ii i/ronf ende elein OA’l. 
Lied. e. Ged. 89, 15; 16® eeuw: Iseiint dat in/ daglieHcx jn onglieHonclle 
ghesiieijl h’'hlieii Everaert 2, 393. Ook doze betekenis is uit 'onvast, striii- 
kelend, moeilik gaan’ of iets dergelijks te verklaren (onjuist is de omweg over 
vallen AIW. 7, 1405). 
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t struJielen {strnil-ehni). Voor het Mudl. mag men beide perfecta veronder- 
stellen (evenals bij Mhd. dri'chen beide voorkomen), het imperfektieve be- 
tekeneiide 'heeft eeii struikelende beweging gemaakt’, het mutatieve ‘is door 
struikelen in vallende hoiiding (gwl. ten val) gekomen’. Het verschil is nog 
duidelik in de Statenvertaling, vgl. Jtchht’u sij genlruijflr/f ap dat sj/ valh'u 
souden Eom. 11, 11 (op dezelfde bijbelplaats in Hs. 75 liebljen ... (jhe~ 
snevelt, zie biz. 1S8), tegeJiover Ky zijn yastriiiiclrlf , eu dacr ea tens (jeeu 
helper Ps. 107, 12, aeu dea oerer der riviere Phrafh zijnse gesirujckelf eude 
(jcvallen Jerem. 46, 6. Tegenwoordig is zijn het gewone : hij is i/eslriul,-e Id, 
hij w/is over een siren yextruikehl [en f/eraUeji ) ; dikwijls sliiit het de val in , 
soms duidt liet alleen aan dat men nit de bij "t lopen gewone houdiiig is 
geraakt. 

Impei'fektief wovdt het vb. tans, zover ik weet, alleen oneigenlik gebruikt, 
b.v. hij mng een enhie keer (je.Hlrnilrld hebhen, over V alyemeen is er op zijn 
leveimrandel tveinig ie zeggen. Vgl. voorts Paui, 190. Bij het synonieme 
Priese stroffelje viiult men oer dy J'raeeh is mannichien siroffele ‘over die 
vraag is menigeen gestrnikeld’ (Pri. Wdb.). Vgl. ook sneven biz. 188 en 
zivikkeu § 262. 

§ 21.5. t volcjen. ') De ontwikkeling in ’t Mhd. (zie Paul 190) schijnt 
aan te tonen dat dit vb. er eerst alleen imperfektief werd gebruikt, ter aan- 
duicling van „ecn beweging die zichzelf gelijk blijt't ten opzichte van die 
van een ander voorwerp”, vandaar dan dat het „tenminste tot 1400'’ alleen 
mot hehheu werd verbonden; eveiizo Oofri. idsa ihi redieiia heth sine aehle 
if I eieuen , and him hehhaih aUe slna sit ha e.folad RQ. 544, 15, vgl. Oe. 
onyou ... fylgan Metra 7, 1. Maar in ’t Mndl. kwam al vddr 1200 een 
andere, ingressieve, betekenis op, welke nit de aard van de zaak zijn ver- 
eiste, iets wat in 't Hd. pas een paar eeuwen later gebeurde. 

Zo vindt men dan imperfektief: hider zake die hi zuch . . . heefti gevolchl 
hem dien hi min! Pranc. 4727, hehdi yhendyhet met FoUen , coinl iveder, of 
yhi wilt hedien , de wile dat ghi hehl den Hjt Praet 1142, die knechten die 
se, metlen pairden van verves ... yevollicht Juidden Froissart 1, 220, 13, 
om sidker vresen wille hehhe ic here Jan Hunrsiers raedt gevoUichf aid. 554, 
29, langhe hehhic u iendghel emle veile Beest. 191; 10“ eeuw {lii) her ft die 
(Hide gheiroonte gevolehl vanden (lulden J'Hese, Exc. Cron. 278^. Het gevolg 
was dat het vb. in deze betekenis at in de 15“ eeuw transitief geworden 
was, vgl. b.v. ook passief zy waeren /jitalicke ghevolchl 'zij hadden weinig 
volgelingeu’ Froissart 3, 27, 7, tegenover onderwetser om dat hem aldus 
nendelic gevolchit wart Clerc 137, 4. 

Maar mutatief (ingressief) b.v. die hem ghenalcht ware,/ vut der slat Sew. 
1, 2173, die andere si/n /jerohjet sciere Sp. 2‘‘, 27, 54, deen van hen tween 
die Jhesnm gevoigt ivaren L. v. J. 33, 7, ivi hehljen a! ghelatea ende sign di 
ghevolgf aid. 147, 7, dgl. 8, 31aria Maijdalene, die hen gevotgt was 265, 24, 
(m. opt. pt.) da! si Lutgarden . . ter feesten ivert . . gevotget tvare Lev. 
Lutg. 3, 5211, her IPimarijc ... es gevohjet den coninc Ernonde ende stac 
hem ene grote wo/ide Lorr. 2, 943, sinen narohjheren . . ., die hem ghevolghet 
sijn opten berch van hoghen tevene uten diepen dale der oeti/ioedecJeit Hadew. 


”) Geiv)/;/e/( schijnt alleen met ninarn en dgl. liulpww. voor te komen, in de betekenis 
‘ten einde toe volgen’, benevens transitief (Hadewijcb Lied. 18, G4 ‘bereiken’? of 
‘vertrouwen’? met ronnen 21, 4G ‘volboudcn’). 
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Proza 49, 17 (221, 39), mit demn is die hertoge . . den grave . . gevolcU, 
om hem siin gevangen ie nemen Clerc 70, 10, doe hi sacht dat hem eonmch 
Willem gevolchit was aid. 107, 9, dgl. 19 en 137, 18, hroeder pieter, die 
hem hegmelic gheoolghet was Marialeg. 1, 186, 12, sijn wtcercoren heyleghen, 
die sijn voetstagypeji sijn ghevolcht aid. 2, 161, 16, hijs u ontgaen ende ons 
gevolcht Blisc. v. M. 569, Sunfe Brandanus ende sijn gesellen sijn gemlget 
den hont thent in een woninge Heiligenlev. 7, 16, alsulcJce onwetenheyt der 
godlioher dinghen is gheuolghet wt die siinde onses eersteii ouders Breidenb. 
lOOi-., 5; 16*’ eeuw die heren ... sijn hem gevolcht met gewapende, mer 
tivas te vergeefs Exfi. Cron. 128<r, das eshit sheeren pungcie ghecolcht^vQXA&d 
16, 498; vgl. ook qiiam .. gevolget enz. Mor. 4076 , Praet 263. In bet voor- 
beeld uit de Heiligenlev. liebben we al een beknopte uitdrukking 
den hont thent enz. = sijn gecolget den hont ende hehben hem gevolget thent 
enz., nog duideliker in ghi heht -rnijn roepen ende minlike noden versmadet 
ende sijt uwer sinlicheit ende ghenoechten des vleysches ghevolghet een corte 
tijt, ende hieroni suldi voert eicighe pine liden Maude Bijl. 19, 14. Dgl. bij 
navolgen, zie biz. 191. De grens is uiet zo scberp, dat weifeling uitblijft, 
b.v. zou men Mande Bijl. 19, 12 {ghi) suit (hiernamaals nl.) verselt loerden 
mitten ghienen die ghi hier ghevolghet sijt eer heht verwachten. 

De aarzeling ten gunste van zijn duurt tot heden voort. In de algemene 
taal vindt men in ingressieve, d.w.z. mutatieve, betekenis uitsluitend dit 
hulpww., b.v. toen is hij mij eindelik gevolgd, htij is zijn vrouw spoedig {jn 
de dood) gevolgd-, het hleef er met hij: er is nog lets {op) gevolgd-, in deze 
betekenis wordt het vb. niet in ’t passief gebruikt en kan men het evengoed 
intransitief als transitief noemeu. In duratieve betekenis is hehhen gebruike- 
lik, b.v. hij heeft ons een hele fijd gevolgd, hij heeft Vondel vrij gevolgd, 
hij heeft onze raad niet gevolgd , hij heeft een andere spelling gevolgd, en 
het vb. is transitief (vgl. passief hij werd gevolgd door een lange stoet van 
ojjieieren-, icelk gedicht, icelke spelling is hier gevolgd:’ evenzo in de 16®, 17® 
en IS® eeuw: ivat de spellingh belanght soo hehhen icy meest den ge- 
meenen slew gevolght Yondel 2, 353, 19, die ... de neiging van mo hart ge- 
volgt heht Burgerh. 457, nice hevelen heh gevolgt 503, maar bij Starter 
ander, die het oorloch al sijn leren gevolght is 522, 290 (tegenover deii crych 
hieift hy ghevolcht om dy Everaert 13, 664). Het verschil tusschen ik heh 
en ik hen zijn voetspoor gevolgd wordt duidelik gevoeld. Enige aarzeling 
meen ik te liebben opgemerkt bij hij heeft of is mij gevolgd tot de stud e. 
dgl., waar men werkelik met een mengsel te doen heeft. In ’t Westvlaams 
(zie I'ERcouiLUE in Onze Volkst. 2, 41) en naar ’t schijut ook elders in Belgie 
wordt zijn niet gebezigd, wat men, wegens de uit dezelfde streken afkom- 
stige Mndl. en 16®-eeuwse voorbeelden van dat liulpww., als een jongere 
ontwikkeling te beschouwen heeft (vgl. Era. a suivi't), zie ook opvolgen § 217. 
Over "t Hd. Paul 190 f. 

§ 216. Yan de samenstellingen schijnt, wat begrijpelik zou zijn, medevol- 
gen ‘vergezellen , handelen in overeenstemming (met)' alleeu imperfektief te 
^ij>i gebruikt; vandaar ivi hehhen telker slede hiaren wille gevolget vnede’LoTX. 
Z, 4015, evenzo Ynd. he hielt niit folcht Nd. .Tahrb. 29, 15 (Sleeswijk). 

Maar f navolgen heeft vanouds beide betekenissen, b.v. imperfektief 
hehhen mi mine vriende naghevolghet Mande Bijl. 49, 21 vlg., desen hieeft 
nae ghevolcht een ander (d.w.z. een ander heeft dezelfde raad gegeven als 
deze) Breidenb. 154r., 11, welckes exempel dese .. ouerste meister van Itodis 
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nae gTieiiolghet Iieefft aid. 161t;., 1; mutatief entie andre graven . . . sijn na 
gevolget al te Jiant Lorr. 5, 223, die alle dine glielaien Jiehhen e^ide Gode na 
glievolcht sijn Euusbr. 2, 64, 2 vlg., die haers seifs verlochent hehhen ende 
sinen glieeste na ghevolghet sijn aid. 5, 86, 6, dgl. 4, 3, 19 vlg.; 13, 22; 
206, 22; 227, 11; 231, 15 e.e., dat ridderscip .. siin. mitter geyneenlen 
desen roof na ghevolget Clerc 70, 25, ivanl gJii mi tromcelic gheurbeit Jieht 
om ie comen tot mi ende sijt mi na ghevolghet Mande Bijl. 20 , 41 , doe 
Semiramis vernam dat, is si hemnoeh ghevolghet na MLoop 3, 879, ligijms . ., 
die hi nagevolget was int conincrije Hs. v. 1439, f. Yobc, die sijn voetsiap- 
pen na ghevolghet waren yn.it •perseciisien ende mit liden Marialeg. 2, 33, 32, 
vanden bruedereii die saute Brandanus nae gevolget sijn nut sinen monster 
Heiligenlev. 25, 32, dgl. 32, 22, vgl. ook quam . . na gevolcht Pelgrimage 
117c. De bij volgen aangewezen bekiiopte uitdrukking vindt men ook bier 
b.v. deser levender . . aderen sijn die hioghe ghecste na glievolcht tote inden 
levenden gronde Euusbr. 4, 245, 24, die . . . CJmsiunime na glievolcht sign 
tote in dat eiveghe leven aid. 2, 196, 7, ende is him na gevolcht ... tot in 
Yerlant Cderc 13, 17, soc sijn hem die duvclen nae gevolget soe lange, dat 
si Judas niet meer en mochten sien Heiligenlev. 35, 8. Van aarzeling getui- 
gen : dese hatherina . . es dit na glievolcht (‘nagekomen’, fig.) seere neer- 
stechlijc Marialeg. 2, 204, 2, over den scliair die hem drie daglien naghe- 
Kolglet was Breidenb. 90 a, 42; immers het laatste is bepaald duratief, en bij 
bet eerste staat de imperfektieve bandeling op zijn zacbtst genomen zeer op 
de voorgrond; mutatief kan men ze geen van beide noemeu. 

Als een overblijfsel uit de tijd dat alleen hehhen gebezigd werd mag men 
missebien besebouwen: onse V voice ende sin iungere ende vele anderre Vide 
die heme na haden geuolgt Limb. Serm. 427, 1 (was bet vb. duratief, dan 
zou er wel bet impf. na rolgden staan), minder waarsebijnlik nae welch . . . 
opstaende lieejf't Ig cristum nae gheuolghet Breidenb. (a°. 1485) lie., 6 (zie 
§ 225), des nachtes is si opghestaen en heeft den hertoghe nae gheuolcht Gest. 
Eom. c. 1. 

In de 16® en 17® eeuw is bet verscbil tussen mutatief en niet-mutatief 
gebruik nog bewaard; het vb. was eebter in laatstgenoemde betekenis (in die 
van ‘najagen’, ‘doorzetten’ vermoedelik al in E Mndl.) transitief geworden. 
Vgl. enerzijds van Bon Biego ende van alle dandere particularitegtcn , dier sindert 
naeghevolcht waren de Zarate, Hist. v. Peru 3S^i, sg . . . hehhen hem dp sijn 
hedde vermoort , sonder datter anders get nae glievolcht is O.-I. e. lA'.-I. 
Voyag. 2, 37u, (adj.) mijn eerste gehoerne dochter . . ., met heur naegevolchde 
drg susteren Pamfl. v. 1.568 (NW. 9, 1663), anderzijds G. A. Brederoos 
Moortje, waar in hg Terentii Eunuchum heeft nae-gherolghtY\tV[ [vV . 
Tegenwoordig is uavolgen in eigenlike ziu bij ons te lande nagenoeg gewekeu 
voor volgen of opvolgen , nalopen, -zetten, -zitten-, de gewone betekenis is de 
imperfektieve biabootsen’, 'nadoen’, nu transitief (zie NAY.), b.v. we hehhen 
hem, zijn voorheehl nagevolgd. Ongewoon in Scriceriits {heeft) ze . . . in zijn 
nitgaaf weggel den , ivaarin Thgsins hem is nagevolgd (= gevolgd) Pruin 8, 
280. In Belgie is narolgen ‘volgen’ nog veel in gebruik en wordt, evenals 
bet simpleks, met hehhen vervoegd, zie NAY. 9, 1661. 

A'an naer volgen vind ik alleen, mutatief; die grijp cs hem iveder naer ge- 
volgt Lorr. Ep. Er. 173 vlg., vgl. quam . . gevolget nare Seven Vroed. 4050. 

§ 217. t dchtervolgen vertoont zich ook alleen mutatief: hinnen desen 
selveu reertiennachten dat men llelenen nam mit crachten , sgn haer hroeder 
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(jlievolclit achfi^r Troven lis. 6514, vgl. qnam .. gJievolqhet aid. 8455 ; 

16® eeuw; Jesjj ... e-i Naamaii adder glievolcM secreielic Everaert 13, 410. 

Imperfektief is en was daarentegeu f addervolgen, dat al iu de 15® eemv 
transitief was (vgl. werl . . . geafte.rcoUidit ‘wercl doorgezet’ Froissart 1, 409, 
32 vlg., dgl, 460, lOl eii het ook iiu is. Geheel ongewoon : de. drie laiagen, 
die niij onder de ufgrijsehjkste rerrloekingea adifervohjd varen v. Leiinep, 
Eom. 3, 94, waar liet vb. eu duratief on trausitief is, ') eii waar weer blijkt 
dat bij vohjp.n enz. de twee betekeiiissen niet zuiver wordeii oiiderscheiden. 

Blijft over T^ndl. oprdyen, dat inutatief is iu de betekenisseu ‘volgen, 
acbteriiakoinen’ (iu oiis laud uiet lueer gebruikelik) : dal Willetn en Feli.c . . . 
elkander zoo ra.^ in de eeuviijlieid icaren opgerolgd {= gerolgd) Segers, Lief 
cu L. 19-2, ‘op ieui. volgeii, in zijn plants treden’ , b.v. kij is zijn vader 
opgei'ohjd in, de zaak , hi 814 is Lodewijk de Vrome zijn vader opgevolgd , 
juaar imperfektief iu de betekeuis ‘gevolg geveu aaii’: iraarom heh je mijn 
raad ook niet opgevolgd .’ Ook bier sehijut bet gebruik te scbommeleu, ten- 
luiuste de Ndl. Spraakl. van Talun e.a. geeft (§ 263) in ’t laatste goval 
op kel of hen, eu iu eeu ziu als de voorlaatste is of lieefl -); mij persoonlik 
zijn deze afwijkiugen onbekciid, maar deopgaafkau beel goed juist zijn, aau- 
gezien bet vb. iu alle betekenisseu trausitief is gewordeu en passief wordt 
gebruikt (zie voorbeeldeu NIV. 11, 1346 vlg.). 

t vervolgeii is vanouds trausitief eu imperfektief, vaudaar b . v. alle die gkene 
die dit vervoldd liehben Ituusbr. 4, 227, 21 (vgl. passief aid. 228, 3)^), 
eveuzo Niidl. met liehhen. Maar in uavolging van zijn weg gam, volgen enz. 
viudt men bij v. Ltsschoten : {vj) zijn also onse ivedi verrolchf%, 134,21. 

De sporeu van eeu verscbilleud uitgangspuut eu eeu afwijkend beloop bij 
volgen (en zijn composita), vergeleken bij verba als logwn , zijn blijkeus bet 
vorenstaaiide duidelik waarneeiubaar. 

§ 218. f deijjsen (uu enkel deinzen). Alleen uiutatieve voorbeeldeu beb 
ik aangetrotleii , ul. die anne sile ivas rerswart ende so gedeiset aditenvart , 
dal enz. Lev. Lutg. 2, 13810; 17® eeuw men is, doeu 't stormen was op 't 
schoonsle, weer gedegst Vondel 2, 618, .514, niaer d’ alder-naeste [vrienden) 
sijn ghedeijst ..., legen den ruglen slanck de Harduyn, Uitgel. Diebt. 74; 
tegeuwoordig hij is oj- , achtervitgedeinsd , ik ben voor die daad terugge- 
deinsd. 

Yolgeus Kuipers beeft bet ww. hebhen in de betekeuis „zicb kraebtig op 
eu ueer bewegeu, stooteii (van de golveu iu de uabijbeid van baukeu eu 
rotseii;; de golcen deinzen-, de zpc deinst op de klippeit’ •, ’t is mogelik, maar 
wordt bet perfektum daarbij ooit gebruikt? YW. geeft er geeu voorbeeldeu van. 

swiken , geswiken. In de bet. ‘in de steek laten’ e. dgl. (c. dat.) beeft dit 
vb. iu t Obd. en Oe. Jtebben (zie § 39), *) als zijnde eeu uiet-mutatief per- 
fektief, maar in ’t IMbd. {daz ist mir nie geswichen in all^r dir re not iSLb. 
2122) en missebien iu t Osa. (zie biz. 26^) zjii, uaar t sebijnt tengevolge 

‘) Yoor liet aauncmen van ecn onzijdig ww. arlilerviihien in ’t Yndl. (NW. 1 736') 

bestaat m. i. geen enkele reilen. Op alle daar aangeliaalde plaatsen zon bet vb. ook in 
’t passief kumien worden gebezigd, 

■) Het t.a.p. gegeven voorbeeld wie in Rnrol de Grote opfjevohfd? is ongelukkig ge- 
kozen, daar bet twee dingen betekenen kan. Men zon veeleer zeggen en schrijven : dooe 
live IS Karri tie Gr. opi/cfo/i/d’ of gewoner; iiv'e is ile oimohjce van K. de Gr.? 

’) rcrviilrjen m. dat. is onoorspronkelik, zie Tijdschr. 3, 297 vlg. 

Oijsl. svihjti ‘bedriegen’ is transitief en wordt eveneens met licbben verbonden. 
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Tan een verschuiving van betekenis tot ‘ontrouw worden’, rautatief. Mndl. 
voorbeelden staan mij niet ten dienste, vgl. echter beneden heswiken. In de 
mediale bet. ‘wijken, bezwijken’ e. dgl. (zonder datief-objekt) vindt men in 
’t Ohd. zijn (ther zuelifto was gisuiehan Otfr. 4, 12, 58), evenzo Mbd. : 
wie mir der Up unde al m.tn kraft in kurzer vrist geswacliet und geswichen 
ist Trist. 9174 en Mndl.: ie hen gesiceken van mhinen Limb. Serin. 381, 
15 (Hd. tekst mir ist geswichin enz., 'amore langueo’ Hoogl. 2, 5). 

Meer gewoon is van oudsher in ’t Ndl. hesiciken. In de bet. ‘in de steek 
laten’ e. dgl. was dit vb. in ’t Ohd., Osa. en Oe. transitief, maar in ’t Ndl. 
van de 17® eeuw komt bet wel eens met de datief voor (NW. 2, 2521), 
wat waarschijnlik ook in ’t Mndl. iiet geval was (ofschoon stellige voorbeel- 
den ontbreken); de datief was dan wellicbt ontleend aan {ge)stoiken. In de 
16® en 17® eeuw heeft bet vb. ( m. akk. of dat.) in deze opvatting Iiehbeti , 
b.v. Maria en heift Jiern niet bezweken Everaert 1, 24, e. dgl., sijnen Mede- 
burgeren in den noot trouwloos besweeekeu etide verlaten ie kebben Keuren v. 
Leyd. 71, welaen, mijn Jixe boogh, ghy hebime noit bezireecken Vondel 5, 669, 
1959, vruegkd heeft mi beziceken de Castelein, Const v. Ebetor. 179, maar 
ook zijni mids huerer daet fel es my pro/yt beziceken Everaert 1, 56, hoe den 
sondaer Gods hulpe besweken zy aid. 24, 341, door uwe dood is my de hope 
voort bezweeckeu Vondel 3, 513, 844, is trou van vriendeii n beziceken? 
Vollenbove, Kruistr. en Gez. (a°. 1750) 270. In bet laatsle voorbeeld zal 
men wel met een verwarring te doen bebben; de plaatsen uit Everaert en 
Vondel zoudeu desnoods een nagalm van een (in ’t Mbd. voorkomende) kon- 
struktie met zijn kuuuen bevatten, maar waarscbijnliker lijkt mij ook daar 
de opvatting ‘is voor mij teloorgegaan’ of iets dergelijks. In de betekenissen 
‘inzakken’, ‘sterven’ e. dgl. staat altijd bet vb. subst., b.v. mjne oogen zijn 
besweken Ps. 69, 4, hij is aan die ziekte bezweken enz., zie NW. 2, 2520, 
vgl. ook Fries dat de hielt yn ’t ein hiswykt is for V gewelt Wintergrien 
71, 19 (ook is bisicike Fri. Wdb. 1, 176). Het is denkbaar dat is bezweken 
oorspronkelik passief is (vgl. mijn siel heswijmt , en irordt geheel besweken 
Marnix, Ps. 119, 41?), maar bij de verscbillende betekenissen van 
is het uauweliks nodig dat aan te uemen. Vgl. ook faelgeren § 270. 

t swichten. Of dit vb. , dat in ’t Mndl. en in de 16® eeuw (zie Plantijn) 
transitief en intransitief werd gebezigd, oorspronkelik transitief of beide is, 
laat zich niet beslissen. Passief is waarschijnlik dan sal mijn gramscap sijn 
gesicicht van (‘over’) den sonden die enz. Blisc. v. M. 300, maar Nndl. ik 
ben voor de aandrang gezwichit is mutatief-intransitief. 

§ 219. t vUen {dieden). In ’t Mbd. komt dit vb. met beide bulpww. 
voor, b . V. dd enticeich Tibalt mid al des her. Von Karkasiln Trohazzabe ge- 
vlohen hete wenec e Willebalm 432, 30, din vor hetten geclohen, diu sprungen 
alle her wider Laurin A 1477, (m. opt. pt.) mid ware ich gewesen bi, ich 
hete geflohien Erec 6680, do hete er gerne gejlogen Heinrich’s Tristan 5587 
(Paul 192), trans. hey en hedde neit gevloiiwen sy Karlmeiuet 192, 42, maar 
daaruaast (door Paul niet vermeld) de dd gevluen wdren Karlmeinet o59 , 
28, dgl. 31; 370, 5; 372, 47, vgl. ook dat syn volck gecliticen qitam 354, 
5, nu wdren ouch die heideu komen gevlogen Mai 117, 36 (Mbd. Wtb. 3, 
3456). Evenzo in ’t Oijsl. en On.: hann hafdijltiitlangt %brottlA 7 sx.o%%'^, 
hbfdu fyit fra hinuni aid. 378®, fieir hofdo floit undan hernacti Gothorum 
Heilag. 1, 225^®, trans. heji ek Jhdt ok Jirrst menu aid. 503^®, naast er 
flyitr Didr. 148’®, Kim. 256®, er fyivtr SE. 1, 226®® (Fritzner 1, 447«. 4486). 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Beeks) Deel. XII, No. ‘2. 13 
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Op zichzelf zou het denkbnar zijn dat liet vb. perfektief en imperfektief 
gebruikt was: 'op de vlucbt slaan’ en ‘op de vlucbt zijn’, maar dan zou 
bet eerste mutatief, bet tweede niet-mutatief zijn geweest, en op de raeeste 
aangebaalde plaatsen met Jiehben , zo niet alle, is de betekenis evenzeer ‘op 
de vlucbt slaan’ als op die met zijn. Daarom is bet, in verband met bet 
gedrag van andere ww. van beweging, waarscbijnlik dat het verscbil van 
bulpww. liier een afwijkende oorzaak beeft: bet gebruik van Jiehben zal bier- 
aan toe te scbrijven zijn, dat het vb. transitief was (altans kon wezen), vgl. 
Got. JjliiiJian en Osa. JlioJtan traus., Oe. feon en Oijsl. enz. tr. en iutr., 
Ohd. fliolian tr. en intr. (b.v. met fona of fore). Is dit juist, dan moet 
men zijn in de Karlmeinet, in ’t Oijsl. e.e. verklaren of als tengevolge van 
de mutatieve betekenis ontstaan bij het zonder objekt gebruikte vb. , of als 
van oudsher bij het intransitieve (mediate) en mutatieve vb. aanwezig (vgl. 
§ 273 vlgg ); bet laatste lijkt mij waarschijnliker. 

In ’t Mndl. beb ik tot dusver slechts eeii voorbeeld van Jiehben gevondeii, 
maar in een tekst die ook overigens afwijkingen vertoont: soe Jieefft Jtjj van 
scaude vandaen gJievlogJen ende is tot macJiomet gJierei/st Breidenb. 61r., 33, 
vgl. § 225. In de 16® eeuw schrijft Jan van Hout: zo Jiebhen docJi wgze . . 
Ueden znlcJrn oordeel oyt gevloden, verworpen enz. Tijdschr. 22, 220, 30 (omstr. 
15S0), waar de betekenis werkelik duratief is = Jiehben . . . gemeden. Bij 
DE Decker vindt men het vb. in ’t passief, dus als transitief bescbouwd: 
acJi ! Venvs loee geJmist in ’t Jerte word eer gevloden als ontvlucJit 2, 25S, 
maar de plants bewijst niets voor de oudere taal (wegens outrlucJit). 

Overigens Mndl. altijd met zijn, b.v. doen troesfen sij sick alle te samen 
die eer gJieuluwen waren Serv. 2, 2379, spraJcen si . . lacJiter den coninc des 
dat hi dieti gJievloen es Roel. 494, alse . . . dandere gevloen waren die der vhicJite 
mochten plegen Lane. 4, 12756, die hegdene , die hi bedwunge sanderdages 
waren gJevloen Limb. 5, 1455, die dockter ne wiste icat doen, maer te Leiden 
is soe gJerloen Stoke 3, 68, onder I kage was hi ghevloiiwen Berg. 5292, 
die ierst verre gheclouwen waren uamcelicJc hleeeu sg ten lesten staen Proza- 
Serv. 71, 1 v.o., hg (Jezus nl.) is oeck op desen hercJi gheuloghen als sg 
hem een couinck niakeii woiuleu Breidenb. 3Sr. , 5, die ghevliet waren aid. 
163t?., 7, voorts m. opt pt. .\lex. 2, 815. 817, Limb. Serm. 484, 30, enz., 
vgl. ook qnamen gecloiren Wisselau 427. Evenzo Xndl. hij is gevloden (nu 
poetics). Owfri. (15' eeuw) jlagn weren RQ. 244, noot 1, 22. 

Bij de samenstellingeii bob ik eveneens alleen zijn aangetrolfen, b . v. ic 
Jieh scaude gedaen dat ic gevloen hen dus acJiter Yelth. 3, 14, 25; (m. opt. 
pt.) dat Agidaat henen rcare gevloen Lorr. 2, 1335, Nndl. is heengevloden 
N\V.; orndat SI ingevlogen is tot losue Hs. Acq. 176; mine knechi sin mi 
ontvlouen Wisselau 501, MW., Nndl. is ontvloden NW. (vgl. Ohd. injlohan 
wari Otfuid, Mhd. wer Jieg erne entfluiven Karlmeinet 3, 27, Oe. was . . . 
opfogen Oros. 206, 13); vanden vlucJitigen die oner gheuloghen waren (‘trans- 
fugerant ) totten coninc van Babilonien D. B. Jerem. 52, 15, MW'.; dat si 
te vor^H was gevloen Lorr. 1, '498; so es die swere emceck gevlowen al soader 
heide Lev. Lutg. 3, 5502, Nndl. is wcggevloden; id. is roortgevloden . Ook 
elders schijnt alleen het vb. subst. voor te komen; of Oe. (irrealis) odJJogen 
h/ifdou Oros. 32, 21 een overblijfsel van he.hhen bij oltjleon is, is zeer de 
vraag, daar dit vb. door de datief wordt vergezeld, zie ook § 44 en de daar 
aangeliaalde paragraaf. 

t rluchfen is altijd mutatief, b.v. sn schonn ende regn vast dair alle 
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gevluclit Froissart 1, 336, 13, Nndl. de vijatid is gerlucJit, voort- , vegye- 
vluclit , de gevatigene is onivlucht, m. datief hij is mij ontvlncJit, ik hen 't 
ontohigt Burgerh. 39. Daar het simpleks oorspronkelik traiisitief is (zo iiog 
vaak in ’t Mndl. en vgl. Nlid. mcli jUiehten), zijn mediaal-mutatief eii pas- 
sief perfektum samengevallen. 

§ 220. t wiken {toijken), gewiketi. In het oudere Mndl. schijnt het partic. 
altijd mutatief te zijn geweest, evenals tegenwoordig, vandaar b.v. sine ge- 
sellen . . . , die vor die felle JFandelsce searen gheireken waren in die shd 
Sp. 3% 11, 23, die Trogenen, die over side gheweken icaren, keerdeu ien stride 
Trojen var. (nit hs. aangevuld) 13657, so es hi metten shien gheireken ende 
den viandeii daer onistreken Stoke 2, 1092, dgl. 8, 157, Nndl. hij is niet 
van zijn post qewekeu, de ziekte is qeieeken, hij is roor ’t rnw qeweld qeweken. 
Evenzo Mhd. (Paul 191). 

In de 15' en 17' eeuw komt ecliter ook hehhen voor, b.v. heej't israhel 
gewekeii van den iucke 'refractarius est Israhel’ D. B. Hozea 4, 16 (v. Helten), 
mer die macht der rodische heeren, oncerwonnen staende mit die godlike hnlpe, 
en hehhen niet vander stede gheireken Breidenb. (a°. 14S.5) 161i’. , 10, atsoe 
dat sy vluchl nameii ende gheireken hehhen ran die rnueren aid. 162r., 2, den 
loelckeu wg oock niet eeu ure en hehhe.n gewekeii {s’l^x,usi/) met onderirerpinge 
Gal. 2, 5 (dgl. Hd. 4' Bijbel, zie Paul 191), tegenover: sg (de ezelin nl.) 
is nu driemael voor niijn aengesichte geiceken: indien sg roor inijn aengesichte 
niet geweken en ware, enz. Numeri 22, 33 (Luthek: hat en hette), so niijii 
gangh ngt den wegh geweken is Job 31, 7 (Luther; Jn/), dgl. Ps. 44, 19 (dgl. 
Luttier), de Leoiten die verre van mg geiceken zijn Ezech. 44, 10 (id. id.), 
enz. (eeu 20 maal). 

Volgens Paul 191 is Jiehben gerechtvaardigd, jj'wenn nicht das Eesultat, 
sondern das Bemuhen zu neichen ausgedriickt wenlen soli”, nit welke for- 
inulering al blijkt dat enkele Hd. voorbeeldcn niet met de verklaring stroken. 
Inderdaad zijn de Hd. plaatseu met hehhen bezwaarlik oiider een lioedje te 
vangen, zodat men ze gedeeltelik toe zal mogen schrijven aau verw’arring, 
gelijk men die in ’t Hd. van die dagen vaak genoeg vindt. Ook op de 
tweede plaats boven nit Breidenb. is de reden waaroin juist hehhen gekozen 
word niet helder (vgl. ecliter § 225); op de overige kan men het perfektum 
als niet-mutatief beschomven, lietzij iuiperfektief : ‘heeft zich (gestadig) verre 
gehouden (van)’, figuurlik ‘zich onderworpen gedragen (jegens)’, met een ont- 
kenuing: ‘standgehouden (oj))’ (vgl. bij sceiden § 152), hetzij perfektief: ‘heeft 
een zijsprong gedaan’. Maar het perfektief- mutatief gebruik, dat nu weer het 
enige is, bleef daarnaast mogelik, en wel niet alleen als uitdrukking van het 
resultant, maar ook in ingressieve zin. A'andaar de schommelingen in het 
overgangstijdperk. 

§ 221. Bij t ontwiken {ontwijken) vindt men in ’t Mndl. zijn, b.v. 
Fandrasus . . . trac ter wostinen wcterf, daer si hem ontweken waren Sp. 3', 
10, 5, die porters, die vander doot . . . sijn ontweken (‘waren outsnapt’) aid., 
3*, 4, 61, heer IFonter ende heer Aelhrechf die sijn oeo ontweken edit Stoke 
3, 352, die dogede, die sin hare ontweken Limb. Serm. 205, 11, MW., over- 
eenkomstig Ohd. ist intunichun Williram, Mhd. ist entwichen. Evenzo in ’t 
Nndl. in de betekenissen ‘outkomen, ontsnappen, zich verwijderen (van)’ enz., 
b.v. een tros daer nogt de Son heeft vinnig op gesteken , maer die, met loof 
hedeckt, haer stralen is ontweken Cats 1, 257n, 't hiert (‘hart’) is hem ont- 
weken Camphuyzen, Ps. 107, 14, vgl. appositioneel eens , op een heldren 

13 * 
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lenfedaj , iceer stil de stad onttceieu Willems, Dicht- en Prozaw. 1, 126. 

Daarnaast komt in ’t Nndl. liehben voor, in lie volgeude betekenissen (vgl. 
NW.): ‘alle gelegenbeden vermijden om. met iem. in aanraking te komen, 
voortdurend nit de weg lopen, schuwen’, ‘zicli verre liouden (van)’, ‘tracliten 
aan iets te ontkomen, ontdniken’, b.v. dal gij mij opzetfelijk ontwelien heht 
V. Limb. Brouwer, Rom. W. 1, 82(Z, hij Jieeft me maanden lang ontweken-, 
dal voorbeeldig leven , dat geene taak te zwaar geacht, geen strijd ontweken , 
geen kruis gescJitiicd lieefl Beets, Paulus 23, altijd heeft hij het politiek ge- 
knoei ontweken, hij heeft de slag nog bijtijds ontweken, vgl. de synoniemen 
mitlopen § 198 en ontduiken § 259 en Mhd. (irrealis) heten si der entwichen 
Gregorius, ed. Paul 413 (Paul 191). In sommige gevallen is het vb. hier 
perfektief, in sommige imperfektief, maar in geen enkel mutatief; nergens 
wordt een verandering van de toesland van het subjekt te kennen gegeven. 
Als bij het simpleks zal de niet-mutatieve opvatting zich pas later hebben 
ontwikkeld. Vgl. ontgata § 234, ontnieken § 264. 

Nndl. aftrijken heeft gewoonlik zijn (een 30 voorheelden NW.), maar 
b.v. mijn barometer heeft een tijdlang afgeweken, nu is hij tveer in orde , 
imperfektief (nit iteratief voortgekomen). In gelijcke een pijlijcke koe heeft 
Israel afgeweken Roomse Bijbel (Antwerpen a°. 1657) Hozea 4, 16 en hoe 
vaek heb ik v.it hovaerdy gedwuelt, en van het spoor des levens afgeiveken 
Schira, Bybel- en Zededichten (a°. 1726) 448 moet de verklaring luiden als 
biJ wijken en ouhdjken. 

Uitsluitend mutatief gebruikt worden inwiken, Vroeg-Nndl. achterwaerts 
wijcken, Nndl. been-, terug-, vandaar : binnen Sinte Wynocxberghen . . . 

waeren alle die Eugelse in geweken Froissart 1, 411, 3, daerom is 't reeht 
achterwaerts geweken Jezaja 59, 14, mijn liefste is heengeweken naar verre 
vreewde streken de Cort, Lied. 289 (vgl. Ohd. unas hina geunihlum Williram), 
de wage.u (of de merman) was niel nitgeweken, ze zijn uitgeweken naar Canada, 
de ezelin ... is nu drieniaal voor mij Leidse Bijbelvert. (a°. 1899 

vlgg.) Numeri 22, 33. 

§ 222. t gaen, gegaeu, gaugen. Ofschoon bij dit vb. in ’t algemeen Ndl. 
evenzeer als in ’t Hd. (zie Paul 184 f.) het hulpww. hebben op de achter- 
groiiil is geraakt, was de manier waarop dit geschiedde in de twee talen 
verschillencl. Terwijl toch in R Hd. het beloop niet schijnt af te wijken van 
dat bij andere ww. , en b.v. ich bin rasch gegangen te dien aanzien gelijk- 
staat met ich bin stark gelaufen (vgl. Paul 186), is de toeneming van zijn 
in onze taal een gevolg van het feit dat yuan in imperfektieve betekenis 
grotendeels is verdrongen door aiidere ww., als lopen , xvandelen (evenals in 
t Westfries door rinne , kuijerje). In ’t Mndl., waar dit laatste verschijnsel 
pas in zijn begin is, viiidt men nog duidelik het verschil tussen is gegaeu 
{gegangen), mutatief-perfektief, en heeft gegaen [gegangen), imperfektief.’) 

) Wat het oude ‘karakter’ van gaan betreft, pleit m.i. alles voor het vermoeden dat het 
ingressief-perfektief wa.^, terwyl we in gangen een oorspronkelik imperfektief vh. zullen 
hehben te zien. Kluge’s verklaring van Ohd. gem als *ga-lmi Igdt dan ook niet schip- 
breuk op het ‘karakter’ van het vb., zoals Streitberg, Urgerm. Or. § 210, Anm. 1 
beweert (hg brengt daarbij op gaan over wat hij voor Got. gaggan waarschgnlik had 
gemaakt), maar op andere omstandigheden (zie laatstelik v. Helten, Beitr. 35, 285 ff.). 
Streitberg ziet voorhij dat zijn eigen, m.i. juiste afleiding, m.a.w. de kombinatie van 
g(oin met de Oind, aorist dhat ‘verliet’ (pres. Jn/iati, med. yi/me'springt op', ‘vertrekt’), 
eveneens op perfektief ‘karakter’ wijst. Daarop duidt o.a. ook dat altans in de Wgerm. 
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Duidelik imperfektieve voorbeelden in ’t Mndl. ziju b.v. doe hi lanylie 
hadde gegaen Troyen var. 13789 (dgl. hs.), des daghes hadden seer ghepgnt 
die ien doden hadden ghegaeu, dat sgt al hadden roldaen enz. Troyen lis. 
31119, alsi enen dach hadden gegaen L. v. J. 25, 3, eh die Gode niet en 
minde, die jeghen ivet hebhen gedaeti ende ie rode niet hehhen gegaen L. o. H. 
4076, mi hevet Urnout al gheseit alst herel ghegaen Partb. 6113, ghertie soe 
hehdi ghegaen ende geJceert in onse stad ('nostra in urbe’) Limb. 11, 254, die 
vrouwe die hi heeft gehad ende te bedde heeft gegaen met heme (‘zijn bijzit geweest 
is’) Ploris 2518, alse hi al den dach gegangen ende gepredect hadde Limb. 
Serm. 529, 17, Oriande, scone figure, die lange dolende heht gegaen Madelg.- 
fr. 203, 70, ende ciiste ... de voetstappe dar soe hadde ghegaen Mndl. 
Pragm. 380, 423, also alst (nl. bet water) van langen j area heeft gegaen 
Brab. Y. dl. 2, 622, 15 (a°. 1371), mi is so vele ghesciet pine, toren ende 
verdriet, dat mi ghegaen hevet te uaer Segh. 8015 (vgl. Nwestf. dat het em 
en hopen nagan ‘das hat ibm sebr leid getan’ Woeste 182), hier oni heh ie 
te rade ghegaen mil clerchen Hildeg. 33, 12, dat Acchilles een man icaer, die 
daer voer maeeht hadde ghegaen ('doorgegaan’) MLoop 2, 2943, dus heh ic 
mede te danse ghegaen aid. 1, 173, als sij . . . al moede geivorden waren van 
te voete so verde .. gegaen ie hehhen Froissart 1, 91, 11, here Herhans van 
. Yelleperche ende here Jan van lioge, die . . . over dit upset gegaen hadden 
aid. 271, 17, doe dese clercken lange ghegaen hadden Marialeg. 1 , 3S2, 19, 
(toen) beliede hi dat hi ... (gedurende de nacht) sijnre crancheit wat meer 
te ghiemoet ghegaen hadde dan naeder oerden gheoirloft teas aid. 2, 249, 10, 
van dat Eughe opter straten ghegaen heeft R. v. Utr. 2, 124, 1, een huus . . ., 
daer die poorUcech tvel door ghegaen mach hehhen aid. 226, 15; 16® eeuw ie 
hehhe . . . omtrent seven iaren met hem gegaen Mar. v. N. 961; in 't biezonder 
si heft gegaen ter minnen scholen Lev. Lutg. 3, 2008, ie wat scolen ghi heht 
ghegaen Amaiid 1, 4809, ie heh ter scolen ghegaen Segh. 8101, dgl. MLoop 
1, 40; met volgende infinitief wat hehdi gaen iaghen? 1046, 

zie § 226. ') Beknopt: hij . . . heefift ghegaen . . . .XL. dag hen ende .XL. 
nachten tot op densen (1. desen) herch Oreh (versta: ende is ghegaen tot op 
enz.) Breidenb. 121r., 2. 

Op de grens tussen transitief en intransitief gebruik staan: hij hadde ghe- 
ganghen egnen weech alsoe langhen Serv. 1, 2037, dns volghet hem. die selrc 
die week es, ende hern dien ghegaen hehhen Hadew. Proza 49, 25 (221, 49; 
vgl. enen . . iceg di vor hare noit gegangen en wart Limb. Serm. 246, 80), 
den xcech die si hadden cromp gegaen L. o. H. 844 (vgl. Richt. 5, 6 gingen 
hromme wegen ‘ibant itineribus tortuosis’), dgl. Froissart 1, 191, 13; 425, 


talen de normale betekenis van yaan niet schgnt te zijn ‘lopen’, maar ‘vertrekken. weg- 
gaan’. Dit vb. is op de een of andere manier met (/anyen in verband geraakt (vgl. 
OsTHOFF, Suppletivwesen 57 f.), waarop zieh in deGerm.dialektenverschillendetoestan- 
den hebben ontwikkeld. Sporen van het onderscheid zgn misschien bewaard in ’t Oe., 
b.v. in de Vesp. Ps. vertalen presensvormen van yonyan 21 m. Lat. ‘ambnlare’ c.s. en 
maar 2 m. ‘ire’ c.s. {ijoibyom/u 1 m. ‘ambulabam’), daarentegen van yan 4 m. ‘ire’ c..s. , 
2 m. ‘egredi’; heel scherp was echter ook daar het verschil niet meer, yg]. to ynnyanne 
on sibbe uey C. Past. 45'“ Hatton = to yCuine enz. Cotton. 

) Dgl. Mnd., b.v. ivy hebben yheyaen doer vuer ende water Diepenveen hs. 112 
24, o»i dat sij vaeke .. doer die stat geyaen hadde aid. 251, 24, ah sie dus ene wijle 
hadde geyaen (‘toen het met liaar een tijdje zo gegaan was’) 336, 21. 
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30, met iiiweiidig objekt nil heb ie menighen swaren ganc . . . gliegaen Hildeg. 
12, 67. Zie § 226. 

Opmerkelik is: Lanceloeh pert hadde moede gegaen Lane. 2, 31260, door 
Verdam, MW. 2, 775 vermoedelik te recht vergeleken met sat eten e. dgl. 
(zie § 72). In strijd ermee is ogenschijnlik Oe. Jia he was werig gegdn Wsa. 
Evaiig. Job. 4, 6 (anders Lind, en Lushw.^), benevens ie hem moede ghelopen 
Eein. 2, 4445, Nndl. ik ben moegelopen. Hier zijn echter werig gegan, moede 
gelopen e. dgl. zuivere adjektieven, en de vraag is alleen, of men deze moet 
rekenen tot bet refleksieve vb., zoals Laat-Mndl. sat-{ge)geten, Niidl. moe en 
mat gliesloofd Starter 277 , 11, moeiP geronnen Yondel 1, 197, 15, moege- 
werkt, moegestreden enz. (zie NW. 9, 919 vlg.), bij hem sat eten, sick moe 
werken e. dgl., dan wel of ze op een andere opvatting berusten. Voor ons 
gevoel behoren ze zeker bij bet refleksief. Het adj. bestaat nog in Belgie, 
b.v. ze woere muiig gegoon Seb. Weiebs. 1, 37, 21 (Brussel), en vgl. warm 
gegaan Burgerb. 616, heet geronnen A^ondel 4, 300, 21, e. dgl. 

§ 223. Veel meer dan bet imperfektieve komt in ’t Mndl. bet inutatieve 
perfektum van gaen, met zijn^ voor (vgl. Obd. kekankan si enz. Gl., Notk.), 

0. a. vindt men bet (bebalve met de opt. pt.) in Maerlant’s Troyen 22 maal, 
tegen 2 maal dat met hebben-, in Iiet eerste deel van de Yooys’ Marialegenden 
bet eerste perfektnm 17, bet laatste 1 maal; bij Stoke alleen het eerste (10 
maal). 

Toorbeelden zijn: dat alien die .VII. jaer ten eijnde waren gheganghen 
Serv. 1, 464 (Lpzg. fragm.: dat ... iar ten etide waren g ■ . ■), sent dat 
der Gods turen soe haert over hon gheganghen was aid. 2, 227, die maget es 
te bedde gegaen Troyen var. 1455 , ngtten scepe sgn sg ghegaen Troyen bs. 
899, Athenor is in die kereke ghegaen aid. 3435, at stillikgn sgn sg sae.n 
totten ternpel ghegaen 4333, sgn sg van den grave ghegaen 8108, want ic was 
ghegaen in hant 27690, al die wile waren sine gongren in de stat gegaen 
onime spise te copene L. v. J. 113, 13, die welgerakde maget ... es gegangen 
dor den pant inwert met hare Lev. Lutg. 2, 6118, hi sal die worpen in desen 
sere die. jegheu hem hebben mesdaen, die te rude niet en sign gegaen L. o. H. 
1831 (vgl. de plaatsen met hebben biz. 197, waar te rade gaen als een 
gewoonte wordt aangeduid), dor noet moesfe Mere hem je.gen hoeden, al eist 
te sere over hem gegaen Limb. 9, 489, hitmen dien was Claris . . verdelike 
ten pilare gheghaen Floris 3250, datse vtin vege es gegangen din alle hare 
roruaren gingen Limb. Serin. 246, 27, (m. opt. pt.) hi hadde groet wonder, 
waer hi so saen mochle te niewefe sign ghegaen Mndl. Fragm. 327, 195, wt 
gehiorsamheiden .., daer Adaein iegen was gegaen Rinel. 264, het was gegaen 
achter none Lane. 2, 42256, nu vest mi an min otide gegaen aid. 46158, 
hierenhinnen es Kege gegaen ende sat op sign ors saen 3, 11341, si signre 
rasle tusschen ghegaen Segh. 4649, die nachtwake was van der wake gegaen 
Froissart 1, 494, 20, die belofte die tusschen hem begden was ghegaen Marialeg. 

1, 426, 10, (iry) sgen gegaen an onsen linen here de graiie van Gelren Nijh. 1, 
101, 2, die dach is ghegaen ('voorbij’) Hs. Moll 5, /’. 53«, (m. opt. pt.) 
den oncost . . die dair . . op gegaen wair E. v. Utr. 2, 283, 16, MW., 
vgl. Toorts guam gegaen, gegangen MW. 3, 1717. 

Met begeleidende intinitief b.v. alsi waren slagten ghegaen Troyen var. 
31738, ten vensfren es si liggen gegaen Seven Vroed. 779; inf. voor partie. 
(§ 62) b.v. in den tor was gaen ligghen (Me)7/otT Earth. 4352, als hi was 
slapen gaen Stoke 2, 883 (bij Stoke konien eebter pp. met verloreu ge- voor). 
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si is voer den conine . . . (jaufjlien sfaen Mntll. Fragm. 259 , 367, die coninc 
was selve gaen liggen an die sijde Froissart 1, 501, 35, en zie Tijdschr. 
11, 174..') 

§ 224. De aandaclit verdienen, eveiials bij riden (zie § 202), de gevallen 
waar een afstandsgreus wordt aaiigeduid. A1 in ’t Mndl. staat bier sijn sterk 
op de voorgrond, b.v. Mer hinuen wast gjiegaen so rerre, dat enz. Stoke 9, 
128 (nu gekotnen)., alsi bet vort waren gliegaen ATal. 9361, als si een stiic 
waren ghegaen Rein. 2, 1472, ende sijn een sfue tesamen ghegaen aid. 4879, 
doe si ee)i stucke wegJies ghegaen waren Marialeg. 1, 38, 18. De opvatting 
was blijkbaar mutatief, ofscboon dat wel niet oorspronkelik zal zijn. Maar 
zie Froissart 1, 91, 11 (boven biz. 197), waar van de beweging zelf sprake 
is, en dus hebben wordt gebezigd. 

Tweeerlei opvatting was ook inogelik bij bet perfektum van ‘hoe gaat 
liet?’ e. dgl., immers de spreker kon denken aan de wederwaardigheden zelf 
of aan bet resultaat. In ’t eerste geval was bet perfektum duratief, vgl. alst 
heret ghegaen ‘zoals bet gebeurd was' Partli. 6113, maar veel gewoner is bet 
mutatieve perfektum, b.v. ic hebbe wel verstaen dat met Eoelant qualijc es 
gaen (‘afgelopen’) Reel. 412 , ook in gevallen waarin men veeleer of altans 
evengoed bet andere verwacht, b.v. hoet roert int lant es ghegaen Stoke 5, 
1072, hoet in Ilollant was ghegaen aid. 6, 1151, hoet mi ter zeewairt was 
ghegaen Hildeg. 12, 176, soe sal ic di openbaren hoet met mg ghegaen is 
Marienleg. 2 , 67 , 27 (vgl. ook Nd. om datiet hem soe was gegaen doe sie 
wt regseden Diepenveen hs. 143, 9; over de Eems: wo is dat tor nacht jw 
ghegdn? Spil f. d. Upstand. 801, nu id ju orele is gegdn aid. 1285). Blijk- 
baar was al in de Middeleeuwen , tenminste in wat nu ons land is, bet vb. 
subst. in dergelijke uitdrukkingen bet gewone geworden, wat gedeeltelik een 
inbreuk was op bet gebied van bet perfektum met hebben. In de algemene 

taal is tans alleen zijn in gebruik: hoe is het gegaan? het was {lang) goed 

gegaaJi) hij vroeg , hoe het de laatste maanden met niijn zaken gegaan was, 
dus ook bij onmiskenbaar duratieve betekenis, zie § 227. 

In Nd. tongvallen vindt men nog altijd hebben , b.v. icoor (Oioe’) heft 
ow van dage gaone, is ter ook ruzie ewes? Scb. Weicbs. 1, 548, 5 (Ilaaks- 
bergen, Overijsel), evenzo over de Eems in Nd. en enkele Middeld. gouw- 
spraken, b.v. Nd. dat hett god gdn Nd. Jabrb. 29, 16 (Sleeswijk), bi di'ssen 
b'urm hett ’t mal dull herregaJm Scb. Weichs. 2, 369, 26 (Westf.), ]Md. es 
hidtt Hoch immer immer got gegauge Keuls liedje (aaugehaald N. Rott. Cour. 

6 Aug. 1909), wie hat es dnm immer gegangen? in Saksen en Thiiringen 
(en zie Paul 185). Maar daarnaast ook zijn, b.v. hon 't mie . . goan is 

Sell. Weichs. 1, 666, 37 (Groningen), over de Eems: n-ua mi dat bi mien 

oehme icerre mal gahn icier aid. 2, 294, 37 (Mecklenburg), (m. opt. pt.) V 
icir ok gahn, ganz gaud gahn, icenn enz. Reuter, Stromtid kap. 1, rot g-m 
yon is Emsliind. Gr. 210, 29, gelijk altijd als de betekenis mutatief is, b.v. 
’t is alle good gahn (‘afgelopen’) Scb. Weichs. 2, 73, 27 (O. Friesl.), dgl. 
231, 9 (Sleeswijk), mit herr Becker weur’t eben so gahn, wiet biua iimmer 
gt-it 237, 39 (Hamburg). 

§ 225. Voortrekken van hebben is bij bet vb. gaen in ’t Mndl. zeldzaam. 


) -Mild, voorbeeldeti van “tju . clcn tiic ... int cJoestcc ^c^cte n uv/.s Diepenveen 

hs. 159, 1, na dien dat sie toe cloester ijerjaen was aid. 161, 25, hoe late dat sie ock 
te bedde gegaen was 165, 27, e. e. 
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A1 de voorbeeldeu die mij ten dienste staan zijn uit Breidenbacli’s Bevaerden 
(a°. liSb), nl. in die selue dede dair die pelgrums ghemeenlic aen comen ant 
lieilighe lant lieefft die propJteet ionas te sceep gJiegaen 21r., 31, van dair 
qvame^i try ... tot die selue stede dair die heilighe apostell petriis . . . ghe- 
gaeti heefft ict dat hum cayphe 21 r., 41, gaet ende icasschet v in dat bat 
Siloe. Die ghegaen heefft ende hem ghewasschen heefft enz. 29r., 13, naast 
Helias ... is ghegaen in die woestenij 37/., 23, e. dgl. 

Een biezondere betekenis die het gebruik van hebben verklaart, heeft bet 
pavtic. op deze plaatsen niet, en als men in ’t oog houdt dat dezelfde bron 
ook bij andere vba ten gunste van dat hulpww. afwijkt, wordt het waar- 
scbijnlik dat men of met. een weinig bedreven scbrijver te doen heeft, of 
met weifelingen uit een overgangstijdperk , zoals er in ^t Hd. vaak voor- 
komen. Vgl. §§ 151 {te saw,en cometi) , 154 {bersten), 159 {verdorren), 176 
[nedersitten), 180 {opstaen), 190 {^vallen), 191 {nedervallen), 194 {opclimmen), 
204 {raren), 216 {navolgen), 219 {alien), 220 {wiJceii) , 232 {ingaen) , 234 
{ontgaeii), 253 {afreisen), 261 {out-, uutspringen), 287 {tien). Dat men bier 
zou mogen denken aan overblijfsels nit de tijd waarin gaen {gangoi) e.a. 
niet-mutatief perfektief waren (als in ’t Osa. en Oe. , zie § 42 — 44), is 
onaannemelik, en omdat het hier een zo late bron geldt, en omdat die ver- 
klaring slechts op enkele gevallen van toepassing zou wezen (bier b . v. zeker 
niet op het tweede voorbeeld). 

§ 226. Terwijl zich blijkens § 224 al in de Middeleeuwen toenemend 
gebruik van zijn vertoont, vermeerdert dat in de 16* en 17* eeuw nog 
sterker. Duidelik blijkt het b.v. uit de Stateubijbel. In het 0. T. van 
Genesis tot Ester vindt men bij gaen uitsluitend het vb. subst. (omstreeks 
40 maal), van Job tot Maleachi komt hebben 2 maal voor, nl. door een padt, 
’t welch hy met sijne voeten niet gegaen en hadde Jez. 41, 3 en in de irrealis, 
dus zonder bewijskracht (§ 309): doe souden onsde wateren overloopen hebben: 
een stroom sonde over onse ziele gegaen hebben Ps. 124, 4, naast doe souden 
de stovte wateren over onse ziele gegaen zijn aid. 5 en vele malen zijn, in ’t 
il'f.T. 1 maal, nl. so en hebbe ich terstont niet te rode gegaen met vleesch 
ende bloet Gal. 1, 16, naast talrijke voorbeeldeu van zijn. Ook bij het imper- 
fektieve partic. staat soms zijn, b.v. maer de kinderen Israels zijn op het 
drooge in 't midden van de zee gegaen Exod. 15, 19, ich ben met u gcweest 
overai, waer gy gegaen zijt 2 Sam. 7, 9, door den wegh, dien gy gegaen zijt 
1 Kon. 13, 9, gaende door den wegh, door den welchen gy gegaen zijt aid. 17. 

Toch koint in de 17* eeuw heeft gegaen nog dikwijls voor, b.v. ich had 
niet laugh ghegaen, of ich was . . omcingeld van een Wolch Starter 122, 7, 
doen ich op die wegh gegangen had een eyntje 192, 11, ten oorlogh heb ich 
steeds als nae een feest gheganghen 520, 241, ze heeft ’er (nl. aan de zin- 
king) al over de vyf maanden aan gegaan v. Moerkeukek, Kluchtsp. 584, 30 
(a°. 1697), e. dgl. bij anderen. Evenals bij zijn, was hier de Stateubijbel 
zijn tijd vooruit. 

Een biezonder geval is gaaJi met volgende infinitief, waarbij ons het veel- 
vuldig gebruik van hebben in de 17® eeuw treft Soms kan men aan iinper- 
tektieve betekenis denken, b . v. zeker in ich heb al de wech gaen legghen en 
gryniien v. Moerkeeken, Kluchtsp. 26, 177 (Bredeeo), Vis omvaerachtigli datjc 
ran mijn hebl gaen praten aid. 110, 283 (a°. 1620), onse ouwers joe vcor- 
ouwers hebben ’t lang loopen gaeti lake 118, 105 (W. D. Hooft), teat heyt 
feeder hier al gaen ^naecken? 300, 114 (a°. 1653), sij had niet laugh gaen 
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slepen (‘lopen rondslenteren’) , ah enz. Tijdschr. 20, 297« (a°. 1655), mis- 
schien ook in als hebhende for V. Moeekeuken, t .a . p. 

208, 351 (a°. 1644). Maar in andere gevallen kan men moeilik anders dan 
mutatieve betekenis aannemen, b.v. den Cniyuiers meyd liadde beyde haer 
sacken keel vol gaen paeken met alderley speeery t . 1 . a . p. 13, 59 (Breughet.), 
wat kehje lestent tegken Klaesjes gaen seggken dat iek diefachtieh be^i? aid. 
108, 229 (a°. 1620), joti doehter , die jy de devr voor ’t koofd hebt gaen 
sluyten 132, 102 (W. D. Hooft), ick heb onlangks m.ijn Vaers sleutel gaen 
drucken nae 141, 125 (id.), doe s’er Maegkdom kadt gaen verteeren 466, 16 
(a°. 1665), maer voor one keeft al den loop Ckristus . . . langk te voren gaen 
vol-enden Yondel 1, 117, 2196, of kebdy voor den tijd uw doodsckuld gaen 
betalen, en zydy enz. aid. 735, 1819, dgl. 563, 6; 2, 248, 329. 548, 574. 

De verklaring van deze en soortgelijke gevallen ligt voor dfe band: ze zijii 
te vergelijken met keeft commen iveeneu e. dgl. (§ 150), en bet linlpww. was 
afhankelik geworden van de volgende infinitief, wat bier te makkeliker kon 
gebeuren, omdat die infinitief alleen een transitief of een niet-mntatief in- 
transitief vb. kon zijn, Daar komt nog bij dat verreweg de meeste ww. die 
op dezelfde mauier gebezigd werden als gaen bier, met kebben werden ver- 
voegd, zie § 62. Het gevolg was dat gaen een kleurloos en kraebteloos toe- 
voegsel werd. Men schijnt wel te doen te hebben met een Noordliollandse 
eigenaardigheid, die echter niet tot die streek hoeft beperkt te zijn geweest, 
vgl. § 227. 

Ook bet oudere zijn komt in de bovenvermelde bronnen voor, b.v. zy es 
te bed gaen leggen v. Mgerkeuken, Klucbtsp. 237, 244 (a°. 1645), dgl. 324, 
60 (a°. 1655). De ingressieve betekenis is bier nog duidelik. 

Maar dit biezondere geval daargelaten werd kebben in de 17® eeuw en in 
de volgende eeuwen bij ons te lande gestadig verder op de aebtergroud ge- 
scboven, terwijl in Belgie de oudere toestand bleef en blijft bestaan; vandaar 
b . V. bij Conscience ik keb sedert al zeven uren gegaan en ah gij dan nog vat 
gegaan kebt, da dan weer links om (NW. 4, 25 vlg.), elders zo us kij gkeel 
den dag zo zeere , zo zecre gegbon kae Sch. \Yeicbs. 1, 21, 20 (Brugge), os 
kij ol lange geguon hade aid. 23, 29 (id.), tegenover is gegaan in mutatieve 
zin. Waar een afstandsgrens wordt opgegeven, viiidt men dezelfde aarzeling 
als in ’t Mndl., b.v. naast het tweede voorbeeld uit Conscience: as ze toen 
nog e bekke vedder ('een eindje verder’) t.l. a. p. 50, 6 (Aarscbot). 

§ 227. In de tegenwoordige algemene taal zou men in de zo even, ge- 
noemde gevallen lopen gebruiken. Het vb. komt nog wel in duratieve zin 
voor, b.v. daar gaat kij , daar gaat een begrafenissfoet , de klok gaat goed , 
er gaat een koge zee, de zaken gaau sleckt enz., maar evengoed daar loopt 
kij, de klok loopt goed, en niet meer het kind gaat al (Hd. gekf), vat ga je 
lankzaam (Hd. gekst), villen ve een eindje gaan! (Hd. gehen), maar loopt, 
loop, lopen (of vandelen), en in sonimige gevallen is bet perfektura niet ge- 
bruikelik, b.v. bij de beide eerste zinnen. Vandaar dat nu nog meer dan 
vroeger zijn ook bij ’t duratieve partic. wordt gebezigd, b . v. de zaken varen 
al long sleckt gegaan, nooit meer kadden , zo ook vati toen af vas aolles 
tkuiis ’’eelegaer bekaoid gegaen Sch. "Weichs. 1 , 131, 8 (Walcheren), indien 
het n ... gegaan is even als mij Geel 74, vgl. § 224. 

De voorstelling welke in ^t NW. 4, 23 vlgg. van de stand van zaken 
gegeven wordt, is bepaald verouderd, strookt niet eens met de toestanden 
van een halve eeuw geleden, ja zelfs niet met die van de 18® eeuw, en 
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draagt alle kentekenen van naar een aangenomen theorie te zijn ingericht. 

De enige voorbeelden van het niet-mutatieve perfektum met hehhen vindt 
men met volgende infinitief bij Quack, Soc. 1, 10: eerst sinds 1866 . . . hepfl 
men Jiei gaan chen en aid. de gemeenschapszm . . . Jieeft oreral nieuio lereu 
(jaan tceJcken (NW. 6, 225), waarin waarschijnlik de in § 226 behandelde 
17®-eeuwse konstruktie voortleeft, en die in al geval evenzo moeten worden 
verklaard als deze. Eveneens aan de Zaan: heb-js Boekenoogen 

§ 165, maar ook elders: ich heb eus Kaatje al eiie schoenen hood goon lesfel- 
leu Eranquinet, Jonk bij Jonk 36, 27 (Maastricht). Het gewone is hier nu 
zijn, waarmee men is teruggekeerd tot de oude manier : is gaan doeti, wehkeir, 
hij is gaan Icijhen, enz. 

Het imperfektieve perfektum met volgende infinitief komt alleen nog ge- 
westelik voor,' b.v. dagen answiet he’ k rechtevoort gaon plunzen en zunken 
Sell. Weichs. 1, 513, 30 (Apeldoorii), toe hewwa dear soamo goan kusso en 
vriejo do heelo nocht aid. 530, 25 (O. Leusden, Utr.), vgl. Nd. over de 
Eems ick hieff n beten spaziereu gdn Nd. Jahrb. 29, 15 (Sleeswijk). 

Andere voorbeelden van het duratieve perfektum met hebben zijn: hij heefl 
al lung van dal voornemen zxoanger gegaan , hij heefl maar vier jaar school- 
gegaan, op xcelke school heb je gegaan? dgl. Mndl., zie § 222; Vroeg-Nndl. 
ik heb maar zes Jaar school gegaan! v. Moerkeuken, Kluchtsp. 586, 70, de 
Meesters, daar ik by School gegaan heb aid. 72, dgl. 82; 18® eeuw ... 

op ons eerste Fransche school gegaan Burgerh. 6, dgl. 32; Mnd. gi hebbet 
to miner scholen gdn Spil f. d. Upstand. 1269, Jvhd. hut zur schule gegangen 
Paul 184; Fries 17® eeuw ic hab in die Croupel-striete schoele gien Starter 
15, 206; maar Nnd. altans dok zijn\ ose wdnn hei beg Pasieoers Karlegue 
in de Schanle gohien wore Sch. Weichs. 2, 345, 13, Westf. (en dgl. al bij 
Sackmank, aid. 112, 3); verder figuurlik: de lessen zijner oitders hebben hem 
nooit ter harte gegaan (NW. 4, 71 vlg., ’t aod ’er loch ok weer zoo an d’ r 
’arte gegaen Sch. Weichs. 1, 131, 19, Walcheren), he', praatje heefl gegaan 
[gelopeii) dut enz. (vgl. NW. 4, 56, dgl. 18® eeuw het er niet een heel praatje 
gegaan, dat eiiz, Burgerh. 552), de schilderij heefl lung op naam van lienibrundt 
gegaan (vgl. NW. 4, 85), en in enigszins gewijzigde zin, soms afwisselende 
met lopien : hoe lang heefl ze nu al niel met die jongen gegaan ! (— gelopen), 
Je moet de pendule opwinden: hj Ixeeft nu al een week gegaan {= gelopen , vgl. 
NW. 4, 57; maar gwl. presens gaat), de klok heefl nooit gel ijk gegaan {= ge- 
lopen, vgl. NW. 4, 55), er had de hele nacht een hoge zee gegaan (vgl. 
NW. aid.), en raisschien nog eukcle uitdrukkingen. 

In de meeste in NW. genoemde voorbeelden echter is tegenwoordig in 
de algemene taal zowel als in de tongvallen bij ons te lande uitsluitend 
of bijna uitsluitend zijn in zwang, b.v. hebt ge dat pjaadje tcel ecus gegaan? 
(NW . 4, 25), nu ben je ... gegaan? of heb (hoi) je .. . gelopen? (vgl. 
al 1 Kon. 13, 9 en Burgerh. 373 je moest een under wegje gegaan zgn, 
[gij) die den doudsweg zijt gegaan v. Zeggelen, Hichtw. 1, 66, naast ge hebt 
een roemrijk pad gegaan aid. 2, 19); nadat het een poos in vliegende raart 
gega tu had (NW. 4, 86), nu icas', het heefl hem niet altijd voor de wind gegaan 
e. dgl. (aid. 86), nu is-, de bel heefl gegaan (aid. 79), nu is-, de reis heefl 
snel gegaan (vgl. aid. 79 vlg.), nu is-, bans! heefl het gegaan (vgl. aid. 88), 
nu is (maar Nd. in 1840 nog de kanonnen hebt er goan Sch. Weichs. 1, 
551, 34, Z.O. Overijsel). Of men bezigt lopen enz., b.v. hebt ge dat heele 
end gegaan? (aid. 25), nu heb je ... gelopen? ik heb nu lang genoeg gegaan, 



§ 227—230. 


203 


cluiihi me, om te weten, enz. (aid. 26), nu gelopeu-, hij Jieeft achter hem ge- 
gaan (aid. 29), nu gelopen. Alleeii in 't Z. van Ndl., waar gaau zich beter 

beeft gehandhaafd, vindfc men voorbeelden als toen 'ie ’n enclje gegaen ’ao 

Sell. Weiebs. 1, 143, 38 (Walcheren), naast toen ze 'n Ml end gegaon toaar 
aid. 340, 33 (Meierij). 

Zeker oorspronkelik en duidelik imperfektief zijn b . v . het is een hele iijd 
goed gegaan , maar mi gaat hel slecht-, macht is daar altijd hoven recht ge- 

gaaii, ze zijn daar zeer onhandig te toerk gegaaii (vgl. nog met hehhen-. dat 

ik meer als eene krihbige bedilster, dan wel als eene mhizame rriendin te werk 
gegaan had Burgerh. 390). 

§ 228. In ’t Nd. over de Eems is hehhen beter bewaard dan in ’t gewone 
Ndl. en ’t Hd., b.v. daar hef vdor 'n paar dusend jahren d' site gaau Sch. 
Weichs. 2, 29, 26 (0. Eriesl.), he hett mit mi na melken gahn (geregeld) 
aid. 201, (Holstein), do se . . tein stunne gohen hcidden 354, 15 (Westf.), 
ick heff ni lopen [ronnt), ick heff gdn Nd. Jahrb. 29, 15, ick heff n heten 
in gam giin aid., ick heff sdss stunn in eener tur gun e.a., aid. (Sleeswijk), 
maar toch ook hist du all (‘weleens’) d'tir den Brakwisken Biarg gahni’ ^ch. 
Weichs. 2, 359, 35 (Westf.). 

In ’t Eries, waar gean gedeeltelik voor rinne is geweken, schijnt, als in 
H Ndl., bij het eerste het vb. subst. gewoner te zijn geworden. Wel komt 
(ondanks Fri. Wdb. 1, 441) hehhen nog voor, b.v. dat praet hie al in toautsje 
gien Wintergrien 148, VA , fjouKer wiken hel it goe' gien Sch. Weichs. 3, 
129, 8, maar men vindt b.v. ook del wler lang gilod glen Iduna 13, 97, 
26, ’t wier him in tiidlaug skoan gien Sch. Weichs. 3, 12, 1, ho ’t de agoasje 
(‘dading’) gn sgn wirken gien teji aid. 216, 23. 

§ 229. De volgende intransitieve samenstellingen bezitten alleen een mu- 
tatief perfektum, met zijn-. t tachter-, t achferwaertgaen {-waarts-), hegaen 
(onpersoonlik), (Limb, enz ) ergaen, t henengaen {heengaan), t neder- {neerj, 
t op-, opwaert-, te-, t eer-, t {en)wechgaen {weggaan), b.v. (16® eeuw) hi den 
welcken dat si weder qnalie gheregeert is gheweest ende seer tachter ghegaen 
Exc. Cron. 235rt(, Perna teas ghegaen afterwaert om hoir hoefl te dwaen 
MLoo]! 1, 841; ende is so mit hem hegaen, hi en weet enz. Eein. 2, 4429 
(hs.); dv dat was ergangen Serv. Lpzg 1, 624, dgl. Serv. 2, 2179, n-ie 
dat heme erganghen was aid. 2, 622, dgl. 1237, MW. (vgl. Ohd. argan- 
gana uudrun, irgangen ist enz. Tat., Notk., Ezzo’s Gez.); die rijp is irech 
ghegaen ende been Hs. Moll o, f. 115e, NW. op heengaan-, daeromhe es die 
kerke neder gegaen in desen tide Velth. 7, 30, 17, MW., Nndl. is ne{d)er- 
gegaan, vgl. NW. (Ohd. ist nider gegangan Willieam); die de iceghe op ghegaen 
sijn die hier core hewijst sijn Ruusbr. 6, 86, 16, teerst dat de sonne\_n'\ was 
opgegaeu Seven Yroed. 1832, MW., NIV., die under scael die opwaert ghegaen 
was Marialeg. 2, 28, 18; bin haren tiden so is tegaen Kaerls gheslachte 
Stoke 1, 802, voorts o.a. Troyen var. 1431 (hs. Hadew. Lied. 9, 11 
(C rerguen), Beatr. 845 (Ohd. Notk.); doen . . . rerganghen was der 

dach Serv. 2, 297, dus eist ons ten besten vergaen Stoke 2, 1186 e. e. 
(Olid, sint fergangen Notk.); dos es Lutgart enweeh gegaen Lev. Lutg. 2, 
2858, dos es weeh gegaen die knape tin parlore wert aid. 5760. 

Yan Miidl. binnengaen heb ik geen voorbeelden (gwl. ingaen § 232); Nndl. 
hij is {het hnis) hinnengegaan. Ygl. ook Nndl. hij is feruggegaan, hij is er 
langsgegaan, hij is het huis langsgegaan. 

§ 230.- t afgaen. Mutatief: die ... harer wet (geuitief) af zijn ghegaen 
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Brand. 228, soe es on-s (datief) DemopJion afghegaen Limb. 8, 383, met 
akkusatief voor oudere genitief van al dat ghi ghelocJient Jiebt ende of gJiegaeu 
sijt Marialeg. 1, 7, 7, MW., NW., vgl. ook quam of ghegaeiildvivih.. 5593. 
Ook in de betekenis ‘afstand doen van’ (genitief of van) heeft bet vb. oor- 
spronkelik regelmatig zijn, b.v. dat Justaes ende vranwe Alise . . zijn af- 
ghegaen . . van alt goet Gendsch Chtb. 108 (a°. 1296), dus soe sij/i si- . . 
al Jiaers goets af ghegaen Brab. Y. 4, 118, dgl. 7, 13156, maar al in de 14*^ 
eeuw vindt men ook heihen-. dlerre {lijftochfe) vertijt si ende heeft rertegen 
ende afgegaen Nijh. 1, 256, 8 (a°. \^^\), so helbic of ghegaen. ende renonchiejt 
. . . van. enz. Gedenkst. 1, 216, 16 {a°. 1355), met akknsatief dat ick . . . 
mynen ghenadighen heer ... die lurch grafschap ... afgheghanghen, qnyt ghe- 
scJiouden ende overghegheven hebhe Mieris 4, 556a (a°. 1420). Het vb. heeft 
de niet-mutatieve betekenis (en daardoor hehhen) vermoedelik te danken aan 
synoniemen als vertien, renoncieren-, de transitiviteit is gevolg, geen oorzaak, 
het bleef perfektief. Vgl. heeft afgeslaen, dat wellicht evenzo is te ver- 
klaren (§ 181) en niifgaen (§ 235). Misschien behoort ook Nndl. afgaan 
lozen’ (NW. 1, 950) hierbij. 

Duidelik imperfektief is Nndl. afgaan ‘schelden': een verwaand en haldadig 
Jonkerije, dat schrihhelyk afgegaan heeft op ’t geen ik my onderwoyiden heh 
v. Effen, Spect. 1, 78, 3, vgl. in-, uitvaren § 206 en aangaan-, evenzo gewest.(Nd.) 
ofgoan ‘toegaan’: H hef in Amsterdam zoo hiister of egoan Sch. Weichs. 
1, 551, 25, dgl. 36 (Haaksbergen, O., a°. 1840), vgl. Westf. hett . . . herre- 
gahin § 224. Mntatieve toepassingen NW.; een voorbeeld van zijn bij niet- 
mutatieve betekenis is; het werh is haar nooit vlug afgegaan (oorspr. mis- 
schien mutatief). 

t dchtergaen. In ’t Mndl. mutatief blijkens Peter quam achter gegaen L. o. H. 
2218, zie ook NW. 1, 664. Maar Nndl. dchtergaan ‘achterlopen, ten ach- 
teren zijn’ is imperfektief, vandaar: mijn horloge heeft al lang achtergegaau 
{-gelopen-, ook presens). 

t angaen. a) 'aan boord komen’, ‘aanvallen’, oorspronkelik mutatief, van- 
daar: (toen) es hi met vraghene anghegaen den coopman Amand 1, 3873, 
dgl. 4795 (vgl. Ohd. anagagangan sint ‘adorsi sunt’ Ahd. Gl. 2, 745, 3), 
maar al in de 16® eeuw was het vb. van ‘karakter’ veranderd (en waar- 
schijnlik ook transitief geworden): ende hebben die hersten so sferckelijc . . 
aengegaen, dat enz. Exc. Cron. (a°. 1530) 101a, zie f anvallen § 192. 
Vgl. ook Nhd. er hat of ist mich um geld angegange'n Wilmanns, 1). Gr. 3, s. 
160. b) 'aanvangen’, ‘beginneu’, met een inf. of een ding als objekt. Hierbij 
korat al in de 13® eeuw hebben voor, in navolging van anevaenc.. dgl., b.v. 
ic hebhe sulke dine nu angaen {angaen?) die ic node hadde anevaen Lorr. 1, 
836, maar toch ook nog zijn, tot in de 15® eeuw, b.v. (ra. opt. pt.) hei 
hi an gheghaen ware sulke dine Amand 2, 1731, dairom syn sy stautlelicker 
aenghegaen. te vechten Breidenb. 76p., 8; 17® eeuw t' ghene ick hebhe aen- 
ghegaen Vondel 1, 333, 333. c) ‘op zich nemen’, eveneens oorspronkelik 
mutatief ‘tot iets gaan’, vandaar nog van alien de7i obligacien . . . die sj 
. . . metten coninc van lingelanl angegaen ivaeren Eroissart 1, 541, 16; latere 
voorbeelden staan mij niet ten dienste. d) (Nndl.) ‘sluiten’, ‘treffen’, met 
hebben en transitief, b.v. tot men het Bestand heeft aengegaen Starter 226, 
115, JSeel hiadiT een weddingh aengegaen Huygens 2, 72, nu hij he.efl een 
huiveUk aangegaan e. dgl., alles niet-mutatief perfektief, maar ongetwijfeld 
vroeger eveuals het vorige mutatief en met zijn, vgl. ingaen § 232. e) (Nndl.) 
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‘betrefifen, ter harte gaan’, nu duratief: heeft die zaak u ooit aangegaan? 
(NW. 1, 133). f) 'zich gedragen’, in 't biezonder ‘tieren’, ‘razen’ enz., im- 
perfektief, vandaar die soo reuckloos anne gaeti Jiehbe in Itaer leven v. Moer- 
KERKEN, Kluchtsp. 141, 148 (W. D. Hooft), wat heeft die hand toeer aan- 
gegaan! hij heeft nog nooit zoo hevig fegen mij aangegaan (NW. 1, 130), 
vgl. afgaan. g) ‘behaudelen’, duratief, lioewel oorsproiikelik vermoedelik mu- 
tatief: mit alsulker scarpheit . . . aJs ghi die voerste {vrouwe) angegaeu heht 
Griseldis Tijdscbr. 17, 29, 15. — Daarentegen nog mutatief in de school is 
aangegaan, ik hen even hij hem aangegaan, de kachel is niet aangegaan, eiiz. 

§ 231. t bovengaen, mutatief in du liste waerlic hem alien boren ghegaeu 
Marialeg. 1, 2, 24 (‘hoger geklommen dan zij’). Maar al in ’t Mndl. ont- 
vvikkelt zicli een duratief perfektum, vandaar: si hevet bovenghegaen alle 
maechdekgus van gheliken oude in looerden ende wijsheijt Pass. W. 237c (‘heeft 
overtroffen’), transitief geworden. Dergelijk stond liet vermoedelik met t It" 
boien gaen (dat nu bet andere heeft vervangen), maar uit het Mndl. heb ik 
alleen een paar voorbeelden van het latere, niet-mutatieve perfektum : yrenes, 
die dochter des maelres Gratiui, heefft hoir toiler le bouen ghegaen in die seine 
kunste ; Marcia pharronis heefft le bouen ghegaen alle steenhouieers ende sehil- 
ders Breidenb. 116r., 1. 2, mer georgius heefft hem alien the bouen ghegaen 
(‘overtrof ze alle’) aid. 154t)., 17. Een voorbeeld van het mutatieve presens 
vindt men Limh. 1, 1538. Tegenwoordig zowel duratief, met hebben, als muta- 
tief, met zijn\ dat had alle beschrijoing te boren gegaan , maar hij teas zijn 
begroting ie boren gegaan (= boren z.b. gegaan'). — borengaan hiaar boven 
gaan’ (nog in Belgie) was mutatief, vandaar Vroeg-Nndl. als hy weder boren 
gegueu was . . ., vertrock hy Hand. Apost. 20, 11. 

t butengaen {buiiengaan) en Nndl. te buiten gaan gedragen zich geheel als 
de vorige, b . v. mutatief mensce, an Gode lije, . . . dies du buten best gegaen 
Sp. 3®, 36, 31, Nndl. hij is buitengeguan (Belgie, — naar buiten gegaan), 
hij is zijn becoegdheid te buiten gegaan, imperfektief dat ik tot deed tyd 
toe niyn trouw niet te buiten heb gegaan Asselijn (NW. 3, 1809), vooral 
met refleksief pron. : om dat mijn icijfje heur aeii mijn te buyten gegaen heeft 
V. MoERiCERKEr^, Kluclitsp. 253, 112, ik ken Juffers die heur wel anders 
hebben te buyten gegaan aid. 450, 153, nu: hij heeft zich nooit te buiten 
gegaan, waarin voor ons gevoel zich het rechtstreeks objekt is. Ygl. t [Jieni) 
ontgaen § 234. 

doregaen. Begrijpelik is hebben in men siet dair noch tans die lijckteykenen 
vanden lichame des serpens . . . in all die tafelen dair sy doer ghegaen heefft 
Breidenb. 50r., 25; de schrijver kan de beweging van de slang voor de geest 
hebben gehad. lets dergelijks is mogelik bij die. heilighe gheest heret mi oec 
mit . . sueticheit door ghegaen Marialeg, 1, 299, 9 (maar vgl. transitief heeft 
mi doorgden). Mutatief: dat yser esser ihre ghegaen Troyen var. 19368, als 
ivy alle dese steden (‘heilige plaatseu’) doirghegaen waren Breidenb. 22r., 34, 
waarschijnlik ook, met het oude partic. zonder ge- (v. Helten, Mndl. Sprkk. 
§ 193c): wies hint al die werelt es doregaen Sp. 2^, 21, 49, *) voorts Nndl. 
ben je die deur doorgegaan? we zijn maar niet doorgegaan, de roorstelling 


’) Dat deze plaats hij doreijaen, trans. vb., zou horen (MW. 2, 319), is niet waar- 
schijalik, aangezien anders het gehruik van zijn bij zulke onscheidbare samenstellingen 
met dorc- niet voorkomt, zover ik weet. Vgl. ook Ohd. Vu'tr haheo alle ilurhlamjen 
den riiten mere Notk., Ps. SO, 11. 
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is 7iiet doorgegauH, V nieuws was als eeu lope^ul ruurtje de sfad duorgegaan 
(vgl. ook Seh. VVeichs. 1, 427, 17 vlg.), Benjamitt en Sli/npslamp zyn met 
een groot gedeelte ^n.yner hezittingen doorgegaan Burgerh. 534 (nu gwi. erran 
doorgegaatt), Wvla. ik ben doorgegaan {Jieengegaan'), enz. Duratief Nndl. hij 
lieeft altijd voor een groot licht doorgegaatt (nu ook wel is). Een aan JtiJ 
heeft de stad eeiis doorgelopen beantwoordend h. h. d. st. e. doorgegaati is in 
de algeinene taal niet meer gebrnikelik, maar zal misschien in ’t Zuiden 
nog voorkomen. 

§ 232. t ingaen. Volgens de regel mutatief ; die twee syn inghegaen Troyen 
hs. 23636, die Icnechte sign weder inghegaen den yerslen stal Mndl. Fragin. 
263, 479, vgl. gtiam, inghegaen Limb. 5, 753, Nndl. zie NW. (Ohd. m- 
gagangatier ist enz. Bened. B., Gl.). Zonderling afwijkend: zacharias hints, 
inden welch maria . . . inghegaen heeffl Breidenb. 30r., 32, inden welchen . . 
onse here ihesiis . . . inghegaen heefft aid. 42r., 18, naast so syn wy inghe- 
gaen in dat clooster 22v., 34, zie § 225. Een dergelijke op zichzelf staande 
afwijking is: ach, watt sail datt lang' tbb'n, sd de fru, hdr dr mann dr rdbr 
rutslaon, hdr s’ hinn loedder rivngaon Sch, Weichs. 2, 341, 6 (Altmark) en 
vgl. gehen bij Paul 185. In bet 17®-eeuwse voorbeeld waertoe sy dan veele 
onhehoorlicke middelen gebruyekt ende verscheydene slimrne wegen ingegaeu heb- 
ben Bijdr. Hist. Gen. 17, 287,25 (a°. \6\&) v.nXmeiw, aw tn&hhi} hij heeft een 
andere weg ingeslagen in figuurlike zin (§ 284), te denkeu hebben aan niet- 
mutatieve opvatting of aan de invloed van transitieve ww. met gelijke be- 
tekenis. — Vroeg-Nndl. ingaen ‘sluiten’ (nu verouderd) wordt met hebben 
verbonden: met M . ... hadde (hij) eeti redelijck contract ingegaen Daghreg. 
Bat. 5, 236, vgl. echter aangaati d ) § 230 en Hd. eingehen Paul 208. 

t [fgegengaen (tegengaan). In de bet. 'tegemoetgaaii’ was bet vb. mutatief : 
(toen) is si hem eerlic kg hen ghegaen MLoop 1, 343, vgl. quam . . jegen 
gegaen Torec 431; nu verouderd. In Nndl. men heeft zijn pogingen met alte 
macht tegengegaan is bet vb. transitief (dus niet-mutatief), ougetwijfeld een 
latere wijziging. 

Nndl. me{d)egaan. Oudere voorbeelden ontbreken. In Belgie nog imper- 
fektief b . v. in dat spreekwoord heeft lang meegegaan, maar nu icordt hef 
zelden meer gehoord (de Bo 677), bij ons in 't perfektum altijd mutatief, b. v. 
ik kwam hem tegen en ben met hem meegegaan, ben je met hem meegegaan tot 
zijn huis- (in dit geval is de mutatieve opvatting onoorspronkelik, maar 
toch misscbien al Mndl.). 

t misgden, nu verouderd. Mndl. hoe rroegh ist u in nicer jueght misgan- 
gen ! Froissart 1, 138, 17, blijkbaar ziende op de uitkomst en mutatief, evenzo 
17® eeuw dien 7 met zijne middelen misgaau was Hooft, Henr. d. Gr. 102 
en Mild, allene isset its tnissegdn Spil f. d. Upstand. 793, wente id ene nicht 
is nnsse gan Nd. Jalirb. 33, 132, 126. In de bet. blwalen, verkeerd bandelen’ 
was bet vb. imperfektief , vandaar vergheuet my hebbick hier in misgaen Ovid., 
Conste d. M. 60, = sich rnisgaen, zie NW. 

Nndl. ■misgaan is mutatief: hel is misgegaau, eertijds ook Francois de /. 
was zeer te onerede, dat men hem misgegaan was Wagen., Yad. Hist. 4, 422, 
vgl. voorhjgaan § 236. 

§ 233. t nugaen. Mndl. voorbeelden van bet mutatieve perfektum zijn : 
mjn herte ... its Jhesnm naegegaen Ned. Get. 84«, figuurlik omdat he niet 
in der tyt ... syne sachen nagegaen (‘nagekomen’) en teas Publ. Limb. 22, 
204, 19 (a°. 1452, knoeitaal), 17® eeuw dewijle gy geene jonge gesellen zijt 
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nagegaen Ruth 3, 10, sy ... is hare hoelen nagegaeu Hozea 2, 12, ih hen 
hem nagegaaii {— -gelogien). Maar als Cats zegt als een die van der jeugt sijn 
lust, is tia-gegaen 2, 337«, 2, dan is dat al een verschuiving ten gunste van 
zijii. Mndl. nagaen 'uitvoeren’ kan op het oude imperfektieve gebruik berus- 
ten: die antwoirde sij ... so nget nagegaeu eti hehben als se ons dat anschre- 
neu Arch. v. Bureii 463, 9, evenzo ?fndl. uagaan 'onderzoeken' e. dgl.: hoe 
weer ih zijn leven en strecen heh nagegaan, hoe duidelijher mij dit geworden 
is Fruin 9, 465, ik heh zijn gangen (hoehen) nagegaan ; in beide gevallen 
werd het vb. later transitief. 

Nndl. op-en-ne[d)ergaan , als een begrip (‘dmgaan’) beschouwd, is dura- 
tief, vandaar met ons gemeynsamelieh verheert heeft, met ons op ende neer 
gegaen heeft Kantt. op Hand. A post. 1, 21 onder ons in ende ugtgegaeu is 
(Gr. '/.oil , ze heeft ran hind af aan met hem op-en-neer- 

gegaan (dgl. Scb. Weichs. 1, 166, 38, Overflakkee, Z. H.). Maar waar elke 
working afzonderlik wordt bedoeld, is het mutatief: het is met haar op- en 
neergegaan (in een ziekte), den . . weg dien ik zoo menignialen in gezelschap 
van mijne hoerimetjes . . . was op en neder gegaan v. Ihmb. Brouwer , Rom. 
W. 2, lOSA 

t omniegaen [pmgaan). In ’t Mndl. is het onderscheid duidelik. Iinperfektief 
b.v. een sijn vrie7it hadde 111 jaer ommegegaen in hermitagen in menech 
lant Sp. 3^, 25, 36, alse die joncfrouwe hadde gegaen ene waerf omme , si 
keerde enz. Lane. 2, 15067 vlg., so vele heft hi al ommegegangen, dat hi ter 
capellen quam an Ferg. 1650, al de sunden . . . daer hi met had 07n gegaen 
Kerst. 1448, tsal die wake geweest kehhen dat wij hoirden , die ommegegaen 
hehhen Froissart 1, 425, 25, doe se hoore jonevrouwen riepen ten danse, ende 
si eenwerf omrne hadde ghegaen, soo seide si: het is genoech Pass. W. 275, 
MW . (dgl. Nd. die susteren die hy na myt hoer omme gegaen hodden van he- 
gynne dat sie ten diepen reeti quam Diepenveen hs. 163, 9). Mutatief b.v. 
dat die van Yperen ommegegaen (‘overgelopen’) ivaren Froissart 1, 45, 28, 
een deel iaren sijn scier omnieghegaen Marialeg. 1, 23, 7, doe die tijt oni- 
gegaen was 2, 197, 15, een deel Jaren sijn scier om.gaen aid., si .. . esvan 
achiter omme gegaen Lorr. 1, 475, MW'. 

Zo ook in de 17® eeuw: als deeze ooverteg alzoo eenen goeden tydt omgegaan 
had Hooft, N. H. 49, 14, ick ... hehhe lange jaren met fruyten omgegaen 
Cats 1 , 486u, wy en hehhen noyt met pluymstrijckende icoorden omgegaen 1 
Thessal. 2, 5, tegenover de weerelt die hy was omgegaen D. Heinsius, 
Ned. Poem. 4, hoe Schouten d’ aerden-kloot op nieus was omgegaen Vondell, 
776, 2, NW'". Ook later zijn een deel van de oude imperfektieve toepassingeii 
van kraclit gebleven, b.v. hoe long heh ik met u omgegaan Burgerh. 147, 
ik heh jaren inet die mail omgegaan, ik heh niaanden met dat jAan omgegaan 
(= oni-, rondgelopen), heht gij ooit met paarden, wapens omgegaan? (NW.), 
je heht met mijn kostelik porselein roekeloos omgegaan (vgl. Nd. du hess diir 
7ii god 7n.it umgdn Nd. Jahrb. 29, 16), het praatje heeft al oingegaaii , dat 
enz., zic ook NW7. 

Toch wordt b.v. in bet laatste geval ook hent gezegd, een verschuiving 
waarvaii men al in de 17® eeuw voorbeelden vindt, b.v. isser alzo een praatje 
om e gae/t : v. Moerkeiiken, Kluebtsp. 528, 166. Andere voorbeelden van 
het vb. subst. bij het duratieve partic. zijn; 16® eeuw irat dar is omgegaen 
Bijdr. Hist. Gen. 4, 681, 278; 17® eeuw daer is %cat loightighs omgegaen 
Yondel 3, 659, 266, daer is te nagf tot joitwend al rry waf om egai^n, 7 nier 
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§ 233 vlg. 


a^s de rneideu in ’t icoud Asselijn, Jaa Klaaz. 722 (vgl. NW. 10, 216), 
18® eeuw ik zal ... u ... zeggeti, wat er in uio hart al is omgegaan Bur- 
gerh. 287, wat in mgn hart, otider het lezen, is omgegaan! aid. 614, dgl. 
tegeuwoordig, vgl. ook wat er in ''m most om-egaan zain voor-i zoover gekom- 
men was Set. Weiclis. 1, 253, 4 (Bodegraveu, Z. H.), waarschijnlik ook 
den effectenhoek is veel in Oostenrijkers omgegaan NW. 10, 215. Voorbeeldeii 
van mutatief gebruik vindt men in NW. In Belgie komt hehheti ook bier 
weer meer voor dan bij ons. 

t ommegden [omgudn) is vanouds transitief, zie MW., NW. 

§ 234. t ondergaen. Mutatief: omdat ic eens hen onderghegaen Troyen hs. 
39775, die sonne es gegaen otider Berg. 4453, MW.; Nndl. zie NW. Met 
hebben-. hi teas ooc oordelaer in dien dat hi machitelic den dmel verdreef van- 
den rnenschen dien hij hesat ende valschelijck onderghegaen hadt met valschen 
rechte ('in quantum dyabolum invasorem alieni juris ab eo quem possidebat 
hominem potenter ejecit’) Pass. S. 335 (MW. 5, 346), waar het vb. de 
konstruktie eu de betekenis van f ondergaen trans. vb. heeft (zie MW., NW.). 
In 't Nndl. schijnt het niet meer zo voor te komen. 

t ontgaeu. In de regel mutatief en met zijn, b.v. dat hem sente Brandaen 
hunt haerre borch was ontgaen Brand. 1838, MW.; Nndl. het is mij ont- 
gaan, enz. , NW. Imperfektief is het partic. in de betekenis 'misdaan’, ‘mis- 
dreven’, b.v. oec verneemt men selden dat yeman comt tot groten dinghen, hi 
en hebbe emmer in dat ierste mistorden of ontgaen Buusbr. 3, 100, 22, ook 
met red. prou., b.v. want .. heer Melijs hem roormaels ... rnesgrepen 
heeft ende ontgaen jeghen die reehten, ende mesdaen jeghen die stat van Bruessele 
Brab. 7, 10599, MW. (dgl. Nd. als sie hioer m cleynen dingen ontgaen 
hadde of versumel geweest Diepenveen hs. 188, 1), Nndl. dock hebicker mij 
self ontgaen Spiegick.l (Tijdschr. 11, 272, 28), ick heb my tegen God en 
iegen n ontgaen 'Westerbaeu, Ged. 3, 593, 26, NW. I)e redeksieve datief 
zal later als akkusatief zijii beschouwd, vgl. {zich) te huilen gaan § 231. 

Yreemd i.s nochtans so heeft hy ontgaen wt die handen der fhurcken Brei- 
deub. 149/-., 10, zie § 225, terwiji men op de volgende plants hebben kan 
verklaren als bij ontwjken in ’t A^roeg-Nudl. (zie § 221): so en hebben 
sy god niet gheeert als god, of danebairheyden beirezen , tner hebben hem ont- 
gaen inder ghedachten Breidenb. 100/-., 2. Hierbij zal ook behoren: als ghy 
ze al ontgaen hebt Vondel 4, 268, 7 en misscliien ook eeii voorbeeld met de 
opt. pt. bij Eveuaert, zie § 299. 

t orergaen. Mutatief: (rn. opt. pt.) irat hen overgegangen Sjj. 2^,42, 
27, wee denghenen die niet overghegaen en sijn Stemmen 113, 36 vlg., daer 
om dat ghi mil nirer saligher geboorten alle bose gheesten overghegaen sijt 
Gulden Ihr. 00c, MW.; Nndl. Ziceder, op wien ... het bevel was overge- 
gaan v. Lennep, Bom. 6, 293, h j is tie brng overgegaan, de bel is niet 
oveigegnan, hij was overgegaan naar de zesde klasse, NAV. Daarentegen imper- 
fektief: flier seiner stede dair die kjmlere. van israhell mit droeghe voeten 
ouet ghegaen hebben Breidenb. 116r., 43 (tegenwoordig zou men ook bier 
evenwel overgegaan zijn zeggeu), misscliien ook Nndl. wat {heeft) David Chy- 
traeji . . . oiergegaen . . ., het kameels hiaer Joannis ... op te treckken enz. 
( wat heeft 1). Oh. bezield’) Stalpert v. d. AViele, Vr. Cieraet 21. In ’t 
i lu . en ill de 10® eeuw schijnt overgden niet altijd streng van uvergaen te 
scheiden te zijn , zie AIAV. en vgl. ic venvonder dat ghi aldus haesfelic over- 
gnen sijf ... m een antler ewangeli Hs. 75 (waarvandaan ?),/'. 54^/, dekorlsen 
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zijn my oiiergaen oft ouergegaen Plantijn, maar elders is tet eerste transitief, 
gelijk Nwvla. orergdan (de Bo 810 ). 

§ 235. t te samen gaen [yamengami). Duidelik mutatief in te samen syn 
sy ghegaen (nl. Grieken en Trojauen) Troyen hs. 8651. Maar encle sijn een 
slue tesamen ghegaen Eein. 2, 4879 is voor verschilleude opvattingen vatbaar: 
men kan het beschouwen als perfektum van bet mutatief geworden vb., zoals 
bij andere vba waarbij de afstand wordt opgegeven, of als een mengsel van 
sijn te samen ghegaen (‘op weg gegaau^) eu hebben een slue tesamen ghegaen. 
Als samenstelling is bet vb. nu imperfektief, vandaar hebben adel en beschei- 
denheid wel ooit samengegaan? Maar ook zijn enz., naar ik meen gewouer. 

t toegaen. In de betekenis ‘naderen’ was bet vb. mutatief, vandaar die 
wetche vrouwen syn toeghegaen ende hebben syn heilighe voeten ghehouden Brei- 
deub. 23a, 38, vgl. guamen . . toeghegaen Stoke 7, 791 (B); evenzo Kndl. 
in de betekenis Micbtvallen’ : de dear is vanzelf toegegaan. Waar bet eebter 
een beloop aanduidt is bet duratief en verwacbt men hebben. Maar deze du- 
ratieve betekenis kan niet oorspronkelik zijn en kwam, sebijnt bet, pas in 
zwang, toen de voorkeur van gaan voor zijn zicb was beginnen te openba- 
ren; daardoor bleef toegaan aau bet vb. subst. getronvv: Mndl. hoet toe gegaen 
was 'boe bet gebeurd was’ Proissart Tijdscbr. 8, 278, 16; 16® dat Itet 
met die ander alsuo ooolc toe ghegaen is Linseboten 2, 207, 28; 17® eeuw 
hoe dat de saeck is in het pleyten toegegaen Starter 239, 104; 18® eeuw 
’t zal . . . fraai zyn toegegaan Burgerb. 260, hoe alles is toegegaan aid. 
569; 19® eeuw toen ... is het eenvoudig toegegaan Geel 82. Evenzo Nd. 
hou ’t tougoan was Scb. Weichs. 1, 666, 2, over de Eems : wie 't togahn is 
aid. 2, 81, 6, dgl. 355, 25; 395, 42, Hd. wie es zugegangen ist enz. 

t uutgaen [iiitgaan) is in verreweg de meeste gevallen mutatief (ingressief), 
vandaar: (toen) es hi uiitghegaen ghereet Troyen var. 1879, Calcas . ., die 
teghen haer was uytghegden Troyen bs. 16336, soe langhe heft die fyt ghestaen, 
dat die vrede is 2 iytghiegaen aid. 23790, al es dine keerce nut gegaen Eraiic. 
8470, want har spreken nt dis selves dages es gegaen Lev. Lutg. 3, 3836 
vlg., van din wege esse ate gegangen enen sonderliken weg Limb. Serin. 246, 
29, dgl. 248, 4; evenzo in de meeste toepassiugen nog Nndl. Maar in de 
uu verdwenen betekenis ‘afstand doen (van)’ bad bet vb. al vroeg de muta- 
tieve kraebt verloreu, vandaar: nu hebben wir eyndrechtlic . . . verreghen ende 
uyfghegangen derre vrihelt Statutb. v. Mstr. (a'’. 1380) 43, 10, dgl. 47, 4. 
Tgl. afgaen (§ 230). 

volgden ‘ten einde komen’, ’‘rijpen’ e. dgl. was mutatief: so lange, dat het 
(nl. t gezwel) comt geicaden ter herten toe; dan eist rolgaen Lev. Lutg. 3, 
5105, ende als die coer volganghen was Hildeg. 95, 97. Maar in de betekenis 
‘genoeg gaan’ was bet vb. imperfektief, vandaar: ghi heht volgaen, ghi bikes 
hierl Wal. 8142, dgl. 9763, vgl. moede gaen (§ 222). Waarschijnlik boort 
bierbij ook alse die coninc wiste . . dal sij bijna hadde volgegaen (1. lolgaen?) 
‘de volledige tijd zwanger gegaan bad’ Mndl. Fragm. 515, 737; vgl. Ohd. 
habet . . . follegangen m. dat. Notk. 1, 171, 28. 

§ 236. t voregaen {voorgaan), rorengaen, Vroeg-Nndl. te voren gaen. Mu- 
tatief: een cnape was doe voren gegaen Cass. 1251, IN^ndl. hij is ons voorge- 
gaan (nl. in de dood); hij is voorgegaan, omdat hij eerder gekomen was,&\iz. 
Imperfektief Nndl. mijn horloge hieeft vro^ger nooit voorgegaan (= -gelopen). 
In ’t Mndl. was bet bulpww. hebben o . a. als de betekenis was ‘gegaan om een 
voorbeeld te geven’, ‘voorgedaan’, b.v. alloes ist sekere den loech te volghen 
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die Christm ende die lieyliglien voir ghegaen heiben Euusbr. 3, 109, 21, 
ufeuingJie van m.innen en rnacJi niet dolen: die lieeft ons Christus vore ghe- 
gaen aid. 4, 42, 7, Christum, die ons dese . IlII . ivisen gheleert ende voir 
ghegaen heeft 6, 100, 3, want hei en sijn also ons here7L woerdsn noch exem- 
pelen niet die hi ons voor ghegaen he^ft Marialeg. 1, 334, 17. Het ww. is 
hier imperfektief, evenals in de eigenlike betekenis ‘voor iem. uitlopen’, b . v. 
toe dese woirden ghesprohen waren, so heefft hy my haesfeliclie voirghegaeu ende 
ontdede den dr ait des sehinende cluwens Breidenb. 112/-., 41 (het begin van de 
beweging wordt niet vermeld). In ’t Ifndl. liandhaaft hebben zicb ten dele, 
b.v. de vader heeft zijn hinderen goed voorgegaan, dat im transitief is gewor- 
den (vgl. de hinderen werden door hun vader goed voorgegaan') •, evenwel ook 
is wordt gebruikt, wat niet oors 2 )ronkelik kan zijn, maar al bij Vondel voorkomt : 
Christus zijn Meester, die hem op dusdauige wyze was voorgegaen 2, 18, 3, e. e. 

Imperfektief was Yroeg-Niidl. te voren gaeu in zinnen als daer in v 
Vader heeft gh^ganghen u te roren Starter 92, 188, daer sign stain, hem 
altijdt in te voren heeft treffelijck ghegaen aid. 283, 148 vlg. 

t vorebigaen {voorbjgaau). Mndl. mutatief, blijkens doe sij dair voerbij 
ghegaen (luamen Marialeg. 2, 89, 7; evenzo Nndl., b.v. de opjtocht is [zijn 
htiis) voorbijgegaan. Yiet-inutatief in Nndl. tot dusver hebben we je vergrijpen 
stilzwijgend voorbijgegaan, men heeft hem nu al driemaal opzettelih voorbijge- 
gaan (’niet benoemd’), ongetwijfeld ontstaan uit bet mutatief, maar van liulpww. 
veranderd in aansluiting aan vba als ‘over ’t hoofd zien’, ‘overslaau’, omdat 
de persoon die door het subjekt van de zin wordt aangeduid, door de ver- 
richtiug niet in een andere toestand geraakt. Het vb. is hier trouwens nu 
voor ons gevoel transitief. Vgl. f passeren § 239. 

t voortgaen. Hier viudt men in ’t Mndl. dezelfde weifeling als bij verder 

gaen, een sfnc gaen e. dgl., b.v. enerzijds (Nd.) als si uldus een wijllijdes 

voertgpgaen hadde in alien doechden Diepenveen hs. 332, 9, am dat ... si 
beide unde liede waren, ende verve roert hadden gegaen in haren daghien (Tatiau 
fram gigiengnn) L. v. J. 5, 24, naasl die dine is so voertghegaen (‘zo ver 
gekomen’), hier en is gheen heren Troyen hs. 1331S, mjn wjfes verve voert 
gegaen in haren dagen (Tatiau fram ist gigangan) L. v. J. 7, 14, ende al en 
bin ic in die materie niet ordelic voertghegaen, ie hebt voirsien ende met voir- 
rade ghedaen Euusbr. 3, 225, 3, ende also (‘toen zij’, d. i. de offerande) ivas 
ghedaen, so es men daer rort ghegaen inden dieiist lofsam Couchi 2, 1710, 

vgl. ook ipiam .. vort ghegaen Limb. 4, 481. Tegenwoordig met b . v. 

wij waren intusschen langzaam roortgegaan v. Limburg Brouwer, Eom. IV. 
2, 18.5u, maar volgens de Bo 1350 in ’t Wvla. met hebben in de betekenis 
‘steunen, voortbouwen’ [op's. 

§ 237. t liden, geliden [lijden) ‘gaan', ‘voorbijgaan’, ‘ddorgaan’ enz. had 
als intransitief vb. in ’t perfektum mutatief karakter en werd daarom met 
zijn verbonden, b. v. doe God vurre was leden Eijmb. 5141, (oupersoonlik) 
hoe laiighe es leden can din tide dat hem dit gheschided L. v. J. 129, 5, dat 
lenen dat leden es Limb. Serin. 226, 15, engeen dene dat leden es aid. 376, 
21, (in. opt. pt.j after enech ridder leden ware Mor. 966, als de reysers twee 
of drie niilen ledpn waereu Froissart 3, 64, 17, (onpersooiilik) dies was leden 
wel nienighen dueh M'al. 1384, enz., zie MW. 4, 496. 499 — 504; vandaar 
adj. leden, later t gelednn. In ^t Vndl. vooral in gevallen als doent .11. 
dagen geleden was (‘toeu er 2 dagen om waren’) Maleg. Volksb 45, 12, nu 
het IS jaren, lang geleden e. dgl. 
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De aanwezigheid van een akkusatief (of datief), aanduidende wie of wat 
men voorbijkomt enz. , maakt gewoonlik evenmin verschil als bij Nndl. 
voorbijgaan, passereu enz., b.v. {hi) es tgeberechte leden Lorr. 1, 1444*, ahi 
t forest es leden Ren. v. Mont. 1405, doe hire (nl. treden) sesfech teas leden 
Mor. 37S7, dgl. aid. 2442 (m. opt. 2Jt-)j Limb. 10, 110 (id.), Cass. 451, 
599, Froissart 3, 59, 13, alsi den conitic teas leden Eleg. 325 ’) , ah hi 
sineti lieden was leden Stoke 3, 1554, doese aldus hem alien was leden Ma- 
rialeg. 2, 243, 26 (Heisterbacb), MW. 4, 506 vlg. 

Ter vergelijking zijn ongelukkig alleeti bet Oudengels, Oijsl. (en Osa.) 
beschikbaar. In ’t eerste dialekt scliijnen zonder akkusatiefbepaling alleeii 
geliden hcefde en dgl. voor te komen (§ 44), terwijl lidan “^oversteken’ tran- 
sitief is, blijkens fa wees sundliden eoletes eel ende Beow. 223. Ook bij Oijsl. 
UPa ‘voorbijgaan’ vindt men hebben , maar in de betekenis ‘vergaan" heeft 
liet ^ijn^ en bet komt ook transitief voor. In ’t Osa. is er maar een voor- 
beeld, in de betekenis ‘vergaan’, met zijn ( is nnca lud giliden Hel. M 154, 
dgl. C). Waarschijnlik beeft dus bet gebruik van bet vb. snbst. zicb in ’t 
Ndl. uitgebreid. 

In enige betekenissen is bet vb. transitief en beeft, vermoedelik van 
oudsber, hehben bij zicb, zo kloorbrengen' (een tijdsverloo])), b v. mageden 
die met rouwen haren Hit hadden leden Limb. 4, 1271, MW. 4, 507 ; ‘door- 
staan’, b.v. wi hehben drie Joesfen gereden, ende hi heefse herde Jirlijc leden 
Lane. 3, 19261, mlin her Echites heeft geleden onlanghe, sve siet hi . . . enen 
ridder comen Limb. 4, 1131 {heeft = heeft + pron. -(c)/), tenzij dit bij 
bet straks volgende lioort;-) ‘aebter zicb laten’, b.v. dat hi met jjrouetsen heeft 
leden (‘achter zicb beeft gelaten’, ‘overtreft’) alle die leven Lane. 2, 6709. 
Bij de bet. ‘doorstaan' beboren vermoedelik ook : dat hi . . ene rersmade 
doud om ons leden heeft Ruusbr. 6, 09, 1, daer in (nl. in zijn mensheid) 
heeft hi leden um onse sonden desen arbeit aid. 102, 18, eenen anderen maegh- 
den sone . . . die de gnne hieeet leden Amand 2, 2657, dgl. 5664, vanden 
roHice die hi leden . . . hadde Huge v. Bord. Tijdschr. 17, 93, 22. 

Opmerkelik zijn de volgende; den grotenslrgt heft hg al leden Trovenbs. 1108S, 
eer hi der jaren neghentiene hadde, had hi leden al Stoke 10, 1002, leant sijt leden 
hebben ende in vrouden sijn Ruusbr. 4, 16S, 17, ic hehbe leden die sorge van 
minnen Cass. 1333, daer h idde men dat eten leden Eerg. 2813, dies hehbe 
god danc nieniehfout dat si dat (de bevalling nl.) nii heeft leden Rubben 32, 
waar de betekenis is ‘heeft achter de rug’ enz. Verd.wi rekent deze bij een 
betekenis ‘ten einde brengeii’, die uit ‘doorbrengen’ zou zijn ontstaan , wat 
rnij niet voldoet. Ook ‘ergens door komen’ MW. oj) liden II , 7 zal niet de 
juiste opvatting zijn. Misscbieii beeft men bier ecu reebtstreeks overblijfsel 
uit de tijd waarin de verbinding met hehben nog zijn oorspronkelike betekenis 
had, zodat b.v. daer hadde men dat eten Imlen betekende : ‘daar had men 
bet eten voorbijgegaan’, d. i. ‘in een voorbijgegane toestand', d. w. z. ‘achter 
de rug , m. a. w. daar was men klaar met eten . Inimers bet trekt de aan- 


’) Maar Karlmeinet (378, 36) nh hey Karlle heilde yeleden , tegenover nio wrireu de 
boden eeere yeleden 496, 66. 

’) MW. 4, 499 ten onreclite gerekend bij liden I, 2 (zonder akkusatief), immers 
daargelaten dat dit dan de enige plants zou wezen waar in zo’n geval hehben stond, 
geeft ‘voorbijgegaan’ bier geen zin. De bedoeling is: ‘Echites had het (nl. het gevecht 
of avontuur) nauweliks doorstaan, was het nauweliks te boven, of enz. 


14 * 
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clacht dat de door Yeudam aangenomen bet. 'ten einde brengen’ buitenhet 
partic. niet voor zou koinen (de beide presens-voorbeelden gedogen evengoed 
de vertaling ‘door .. beenkomen’ en ‘doorldpen’, zie Yeedam zelf op Brab. Y. 
2, 26). In latere tijdj toen geledeti in de plaats van ledeu trad en bet vb. 
liden ‘voorbijgaan’ enz. in onbruik geraakte, werd cjeledeu in dit verband 
zeker vaak bescbouwd als pp. van liden ‘pati’, b.v. 16' eeuw sij heeft den 
arheijt tocJi ul gehden Trou in. bl. 279, II?. 

§ 238. Yan de samenstellingen komeu uitsluitend mutatief voor: acMer-, 
dore-, neder (?), onune-, t ont-^ t voorliden, b.v. al die oneruloedielielt die 
achterleden is D. B, Gen. 41, 30; /loe dh doerleden histe doer dese cjrote 
wildernisse aid. Deuter. 2, 7, in. akk. want generi sirijt so (nl. bet paard) 
dorleden Lorr. 2, 711; hier af es Lucifer geleeden neder D. War. 4, 47, 
75 vlg. (zie ecbter MW. 2, 1229); doe seuen daghen omleden ^oaren D. B. 
Ezecb. 3, 16, MW.; die fijt . . . die is mi ontlopen ende onileden Hildeg. 
119, 39 (var. ontslopen ende onfgleden), vgl. NW. 10, 1903; al sijn tiji die 
is voerleden Hildeg. 10, 41, dat u daghen sijn voerleden aid. 12, 203 (var. 
verleden), het es al voorleeden TBoeck der Yoersienicbeyt Tijdscbr. 28, 105, 
23, Yndl. adj. voorleden. 

t ooerliden {overlijden) i). Het gewone bulpww. was zijn, en bet partic. was 
dan mutatief, b.v. de dach sal schire over leden syn L. v. J. 269, 6, die 
heeren sijn overleden ende reden ten strydeivaert inne Grimb. 2, 3662, als ... 
ic (de rivier of de brug) al over was gheleden Hildeg. 23, 63, die gheen die 
diis sijn overleden (‘gestorven’) aid. 109, 104, dit aldus oiierleden wesende 
Invent, v. Brugge 3, 515, MW.; met akk, dos es tin tiden overleden . . . 
din swaren pas Lutgarf, die vrowe Lev. Lutg. 3, 226, die alien commer ende 
roive sijt overleden aid. 4333, dgl. 4977, oee es mijn here overleden dat felle 
geicat Lane. 2, 40397, (irrealis) si wisten allc dese gracht wel, ende warense 
oec wel ouerleden, maer enz. Yelth. 1, 31, 23; Nudl. (zonder akk.): (m. 
opt. pt.) tot dat die (paarden de brug) overgheleden somlen zijn Coornbert, 
Boccat. 109('/. nae datfer een groot deel vander nacht overleden ivas aid. 21cf, 
NW., iiu alleen ivanneer is hj overleden!' ('gestorven') e. dgl. 

Yroeger werd ook hebhen gebezigd, maar uitsluitend met een akkusatief, 
b.v. in de bet. 'doorbrengen’ : die man, die . . . hadde overleden sinen tijt 
in eenechheiden Lev. Lutg. 3, 1723, alle die iaren of die tijt die du over- 
leden hiebs Con. Somme ^ 317, 20, dat wi soe menigheii Paeschen overgheleden 
hehljva Steinmen 113, 33, MM'. 5, 2213; 'doorstaan’: tin tiden dat Lutgart . . 
hadde overleden alien roive Lev. Lutg. 3, 5216, MW. 5, 2215 (vgl. bet sim- 
pleks § 237 en ic hehhe noch toverlidene en doepsele, ende hoe sere sal ic 
ghetarheert muten syn eert overleden sal iverden L. v. J. 151, 6 vlgg.). Het 
voorbeeld dus nenien ende Aloises hoeke . . . ; God dane, ic hehse over leden 
Kijmb. 6 152 (‘ik beb ze aebter de rug’) sluit zicb aan bij hadde men dat eten 
leden e. dgl, biz. 211 vlg., evenzo na haren dunkene soe heihense alle 
oefeninghe ende doghede overleden . . . ende sijn alre dogkede (piife ivorden 
Ruusbr. 6, 171, 6, vgl. Yroeg-Nndl. die al ghepasseert en overleden heeft 
dat heneden God is Gbee.st. Steen 406, waar men ecbter ook ‘doorstaan’ kan 
vertalen. 

Opmerkelik zijn drie plaatsen waarop bet vb. betekent ‘oversteken’ : met 
minen stare so hebhic heden die Jordane over leden Rijmb. 2610 (‘in baculo 


') In ’t ilnill. is de klemtoon niet te bepalen, in ’t Nndl. wisselend, zie NW. 
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meo transivi Jordanem’), nadien dat si die rode zee overleden haddenHs.^ f. 
109?-. (MW. o, 2212), nadien dat si die roode zee overgheleden hadden Hs. 
Moll 7, f. 1285, ill tegenstelling met andere plaatsen, waar het wvv. in deze 
betekenis zijn Iieeft (MW.), en met het onverauderlik gebruik van zijn bij 
het siinpleks in deze opvatting. Misschien heeft men bij het eerste en tweede 
voorbeeld met overltden (vgl. ooergden, -cUmmen, -sttgen enz.), bij liet laatste 
met een verwarring te doen, maar ook bij uverelimmen e. a. vindt men een 
dergelijke aarzeling, zie § 194. 

t rerliden {-lijden). In ’t Mndl. altijd mutatief, schijnt het, b.v. ah die 
nacJit verleden was Breidenb. 143r., 6, Niidl. nu veertien dagen zijn verle- 
den V. Zeggelen, Dichtw. 2, 225, meergewoon attributief adj. ‘voor- 

bijgegaank Transitief is Nndl. verlijden 'opmaken’, vandaar de notaris heeft 
de aide verleden enz. 

§ 239. t passeren. Mndl. voorbeelden ontbreken, maar in ’t Nndl. wordt 
het vb. behandeld als Mndl. liden en Nndl. roorbijgaau, b.v. 16® eeuw hoe 
reel duyzenden zijnder gepasseert Tijdschr. 22, 236, die tijt is nv ghepasseert 
Amstd. Liedb. 1589, 56a (Tijdschr. 10, 193), duer dese Street . . ran 
Sitnda, is .. ghepasseert ... Thomas Candish Linschoten 1, 77, 20, ook 
m. akk. ; hoe gy de vyfde straete zyt gepasseert Jan van Hout Tijdschr. 
23, 227, 332, als men die Linie ghepasseert is Linschoten 1, 12, 18 e. 
dgl., wat haer ghepasseert was (‘^overkomen was’) aid. 64, 12; 17® eeuw 
waiter e passeerd is ('gebeurd is’) v. Mof,rkeiike>j, Kluchtsp. 518, 304, 
maer dat is gepasseerd (‘voorbij’) aid. 522, 39; tegenwoordig hier is Napo- 
leon gepasseerd, m. akk. hij is de brag, de straat, de Linie, zijn oom gepas- 
seerd, hij is de zestig al gepasseerd, Yroeg-Nndl. ook met voor by. lot dal 
die Vorlugesen voor by gepasseert zijn Linschoten 1, 184, 35. Over die al 
ghepasseert en overleden heeft enz. Gheest. Steen 406 zie men biz. 212; 
vgl. ook nit de 16® eeuw ende hadden reel miserie ende annoy ghepasseert 
Linschoten 1, 18, 7 (‘doorstaan’), dgl. 28, 31, ahl (nl. het kruid Dutroa) 
zynen tijt gepasseert heeft (‘zijn tijd heeft doorgebracht’, d. w. z. Tieeft uit- 
gewerkt’, vgl. liden ‘doorbrengen’ biz. 211) Linschoten 2, 12, 33 vlg., 
hebhende ghepasseert ... alle periciden aid. 2, 95, 16. Ongewoon : den 3. 
September, hebben uy iveder de Linie JEiimnoctiael ghepasseert aid 1, 25, 3 
vlg. (naast gewoon zijn, zie boven), dgl. 2, 142, 28. 

Maar transitief in de bet. ‘doorbrengen’, b.v. we hebben daar de avond gepas- 
seerd, en ‘overslaan’: men heeft hem al wee r gepasseerd (vgl. voorbijgaan § 236). 

cramen ‘komen’ schijnt alleen mutatief te zijn gebruikt, b.v. noch was 
ene andre . . . dire oc int hovet was gekramt (: genaml) ... en hovetsivere 
Lev. Lutg. 3, 5622, dgl. 5396, 5510. 

Nndl. opjl'ramen evenzo : zij ... vernamen dat Philip met heel zijn leger 
opgekraamd was David, Hist. 4, 515. 

monleren ‘stijgen’ komt uitsluitend mutatief voor, b.v. Gyrbert es gemon- 
teert daer op dat scone ors Fyaii Lorr. 2, 692, MW. 

Evenzo vermonteren, maar het perfektum van ’t intransitief is vaak niet 
te onderscheiden van het passieve van ’t transitief (= ‘te paard helpen’). 
Voorbeelden: nu es Karel ... vennonteert behagelike op Emonls ors Lorr. 
2, 910, Emont . . . , die geworjjen was ter neder, es met crachte rermonteert 
weder aid. 914, nu hioert ran Armeniuse .., die vermontert weder was Limb. 
12, 363, dgl. 610. Als adj. kuunen gemonleert (MW) en vennonteert ook 
bij heme ( ver)monteren behoren. 
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§ 340. t ro{e))j<;n. De meest voor de hand liggende betekenis, die in 
’t Mndl, zeker bestaan heeft, is de imperfektieve (vgl. het anders gevomde 
Hd. riuhni Paul 193), vandaar nog voie heeft geroeid, eii wie gestuurd? ice 
liehhen candafl/j niet geroeid-, ze hehben een tiiir, een eind geroeid. Mndl. voor- 
beeiden ontbreken. In de betekenis 'zich roeiende voortbewegen’, ‘roeiende 
gaan' is het vb. mutatief geworden in dezelfde gevallen als lopen, rijden enz. 
het zijn , b . v. ice ziju naar Aimterdam geroeid. Dat dit gebruik al in ’t 
Mndl. in zwang was, blijkt nit qitamen gheroijt Stoke 6, 641. 

Samenstellingen als bij de overige, b.v. mntatief Nndl. wij wareii een 
heel eind de Maas af geroeid NW. 1, 1391, we zijn de rivier opgeroeid tot 
Leiderdorp-, we zijn [de Lei) overgeroeid, de haven ingeroeid-, zij zijn door- 
geroeid tot Utrecht-, ice zijn om rijf uur teruggeroeid -. niet- mntatief Nndl. 
ice hehben jVnii aangeroeid, doorgerueid-, hiij [heeft] nooit tegen den stroom op- 
geroeid, maar zich steeds daarvoor latenafdrijven v. Koetsveld (NW.). Eindelik : 
hij is op zijn dode gemak iomen aanroeien. In NW. 1, 1391 wordt opge- 
geuen wij hehben de heele heek afgeroeid, waar ik aan zijn de voorkeur zou 
geven (evenals in ik hen de hele iceg afgelopen)- maar beide zijn verklaar- 
baar. Ygl. het volgende verbnm. 

t seilen. Hierv'an geldt hetzelfde als van ’t vorige ww., behalve dat er 
ook Mndl. voorbeelden zijn. Niet- mutatief : tfolc had gheseilt sonder spoet so 
lunghe dat enz. Troyen hs. 33S69, doe sg inder wilder zee hadden ghfseglt 
drie daghen off mee MLoop 1, 1506, Nndl. we hehben op de Friese meren 
gezeild-, ze hehben een poosje, een eiudje gezeild-, het sehip heeft goed gezeild. 
Mutatief echter: also langhe, dat dat scip was gheseglt wel hondert milen 
(d. w. z. 100 mijlen ver) in die zee Marialeg. 1, 410, 7, vgl. ook quam 
. . . gheseilt Ned. Proza 351, Nndl. hij (of het jacht) is naar Growto gezeild. 

Ilet scdiijnt dat zijn pas in ’t Nndl. tijdperk in zwang is gekomen, vgl. 
nog een stierrnan die ghene conde en draghel, als sijn seep voer winde jaghet, 
hi heeft raringhe op een hint gheseilt OVl. Ged. 3, 108, 361, waar men nu 
is ... gezeild zou zeggen, *) vgl. echter de samenstellingen en Nd. hu bin 
ick will seilt op n schipp unime icelt, bin oil un bin Sch. Weichs. 3, 193, 
18 (Holstein). 

Ziiiver transitief is t in den grovt seiLn-. Nndl. het fregat heeft het hulkje 
in de grond gezeild (= gevaren), vgl. de passieve konstrukties MW. 7, 933. 

Mutatieve samenstellingen b.v. Nndl. hij (of het schqi) is af-, hinuen-, 
tervg-, ait-, wegge.zeild op 3 Angnstiis-, hij is ons nagezeild-, dat wi hen sijn 
onsedt dns cerre H. Cruus v. Breda 483, MW., Nndl. die klip is hij ontzeild-, 
id. IS hj de kaap ul omgezeild' id. hij is de wereld rondgezeild (geheel); dat 
Lever-rne-'re, daer dot cleene Gods heere wel na verzeglt was Brand. C 439, 
selc heret ter intnne.n . . . ghekeert sine sinne, datti soe es eerseiU daer inne, 
dat enz. lladew. Lied. -It, 31, och h^re god, icaer sijn wij nu versegltl 
Marialeg. 3, 174, 13, Nndl. hij is in ruar gezelschup verzeild-, id. die . . . 
Zoo rete gevaren gel uckighlijek zijn vuorhg gezeglt Vondel 1, 664, 4 vlg., het 
sehip is ons vuorbijg-'zeild. Anders: tot den sesfen van Fehruarijs , so hehben 
icij haer voorbg gheseijtt Linschoten 3, 144, 36 (aan de rand: voorbij geseglt is), 
vgl. roorb/jnjden Toevoegsels. 

Imperfektief : Nndl. het sehip heeft goed doorgezeild, de hele naeht door- 

) Disp. 73 is te tn-ijfelachtig om het hier te kunnen gebruiken , zie MW. 7, 921. 
922 en de aantekening in Stroph. Ged.* 192 vlg. 
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§ 240 vlg. 

gezeild-, maar heh j’ hem nageseylt en dat met alle winden, enz. Cats 3, 266; 
hij heeft jaren op zee om-, rondgezeild. 

Transitief zijn o.a. afzeilen ‘zeilende afleggen’, b.v. hij heeft heel wat 
afgezeild, ea omzeileti 'omver-, onderstebovenzeilen’, b.v. in een ogenhlik had 
zijn log schip drie kleintjes mngezeild. 

§ 241. t scepen. De oudste bereikbare betekenis van liet intr. is “^zich in- 
scliepeu, scheepgaan’ , evenals bij Oe. seipian intr. (vgl. Laat-Oe. se eorl . . . 
twam dagon ier j^re tide on Wild seipode cS’ intd Normandig fur Kron. Laud 
MS. a°. 109L bij Plummer 227, 12), en dat is ook de gewone opvatting 
in ’t Mndl. Het was mutatief, vandaar b.v. doer (nl. te Akers) es gescheept 
ende in geseten die goede man Lev. Lutg. 3, 325, alle die met heme icaren 
geschepet aid. 334, ahe hi weder gescheept was L. v. J. 67, 29, dgl. 101, 26; 
103, 25; 16® eeuw: doen Christ m ghesceipt was ... met zgn descipelen vp de 
zeede Everaert 5, 163, (zij) zijn tersfondt ghescheept in de Galeye Linschoten 
2, 117, 6. Ook Lane. 3, 18046 sign seil trac hi op doe sae/i ende es ge- 
sceept diepe iut zee is het vb. duidelik ingressief: 'ging scheep (en voer)’, 
evenals Tijdschr. 11, 304, 123 (irrealis): ie woiide si gescepet icaren ('onder 
zeil waren gegaan’, d.i. ‘onder zeil wareu’) int rode mere ende souden raren 
sjnder roeder, dat si moehten, die oil spralvn of geduchten van maeghden . . . 
dorperhede. Deze beide plaatseu tonen ook, hoe zich de opvatting ‘vareu’ 
(mutatief!) ontwikkelde, die nog duideliker aanwezig is in eer hij wisfe dat 
sovele edelre mannen over die riviere geseeept icaren Eroissart 1, 280, 26. 
Daaruit kwam dan weer (in 't presens enz.) de niet-nintatieve betekenis 'onder 
zeil zijn' voort, waarvoor Veedam, MW. 7, 445 maar een bewijsplaats geeft 
(de overige horen bier niet thuis), nl. daer om soe /noetic scep'^n hiden oever 
Tien PI. 12; de aldaar aangehaalde vertalingen in woordenboeken, als ‘navi- 
gare’, zeggen niets. Of zich ook eeu niet-inutatief perfektum ontwikkelde 
(vgl. Vroeg-]!^hd. hetten gesehiffet naast 'i.lhA. geschiffet was 194*), blijkt 

niet. Vgl. voorts gistercn morgen zijn zij te Antwerpen ingescheept Bergmann, 
Staas S5 , alsook wanneer gij met mo gezin een togfje . . . wilt doen, en met 
hen ingescheept zijt in een gemakkelijJce hoot Geel 113, naar gescheept zijt 
of bij zich inschepen: audere dergelijke voorbeelden NIV. 6, 187S. 

Bij het intr. schepcn 'zich inschepen' behoort vermoedelik ook (17® eeuw) hy 
isser mvd' gescheept , hy inueter oock /need! varen Yondel 1, 217, 3, ick ben 
met de d/'oes gescheept , en ick moeter me over v. Moeekerkex, Kluchtsp. 38, 
67, die met de droes gescheept is, moet hem iverck geven aid. 327, 14 (= Pries 
dy ’t mei de divel skipe is, moat him oauslach jaeu Fri. Wdb 3, 109«); 
minder aaiiiiemelik is hier de verklaring (vgl. Stoett, Spreekw. u°. 1485) van 
gescheept als part. pass, bij het op zichzelf zeer gebruikelike schepen (= Mnd.), 
Fri. skypje tr. ‘inschepen, inladen’, vgl. AYinschooten, Seeman 66; met 
iei/iaud gescheepd sijn , . . . met iemand verleegen, al te ver in geseild sijn 
(NW. 11, 1117). De uitdrukking opgescheept zijn jhet eerst in v. Eiebeek’s 
Dagverhaal, z. NW.) schijnt een latere wijziging te wezen, nit een tijd toen 
de oorspronkelike betekenis van gescheept zjn vergeten of aau de meesten 
niet duidelik nicer was, een wijziging veroorzaakt door de bijgedachte aan 
op den hats hehhen c. dgl.; immers het bestaaii van een ww. opschepen in de 
zin van ‘op een schip laden’ enz. is blijkens NW. t l.a.p. en MW. twij- 
felachtig, en aau opscepen ‘laudeii’ (MIY.) valt hier niet te denken. Wat ein- 
delik betreft die m.it kaerlen is heheept, die heeft den diivel selver ghesceept 
A'rouw. e. M. 7, 32, Mnd. de den dituel geschepet heft, de mod ene auer- 
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§ 241 vlg. 


voren Sch.-Lubben 4, 745, hier ligt de opvatting van het vb. als transitief 
en van de omschrijving als gelijksoortig met Mndl. Jieeft vercoren e. dgl. 
voor de hand: 'die heeft de duivel in zijn schip’, enz. 

Ook het partic. van t overscepen 'overvaren’ intr. komt alleen mntatief 
voor: (Nd.) dat onser stad vpande over pheschepet tceren in die Veliie in een 
lioelt lip oHse scepen Eek. d. Cam. 6, 9, 24, Nndl. siju d'ander . . . den Rijn 
overgescheept Dnyck, Journ. 1, 300, NW. Vgl. sfevenen § 244. 

§ 242. Uitsluitend mutatieve voorbeelden heb ik van crigen ‘gaan’, ont- 
scaken 'weglopen’, scampeJen 'uitglijden’, t stelen 'heimelik sluipen’. 

crigen is ingressief, b . v. Yolent die was gecregen tin scJionen paradijse wert 
Lev. Lutg. 2, 4200, dgl. 5734 e.e., Velth. (hs.) 2, 31, 44; 5, 4, 30; 6, 
13, 32 (z. Tijdschr. 9, 59 vlg.), MW. — Evenzo met in- en [en^wech--. 
ende es taiwires in gecregen Lev. Lntg. 2, 3813; es si icel Use al sender 
leide enwech gecregen aid. 2079, dgl. 4419, sijn . . week gecregen 8484 e.e. 

ontscaken 'weglopen’ ; dese jonefromcen loel gheraect sijn met minen kinderen 
onfscaect Segb. 8128. Zeer te recht beeft Vebdam in Yersl. en Meded. K. Akad. 
1907, biz. 378 vlgg. en op schaken MW. 7, 254 vlg. dit intr. vb. geschei- 
den van oidsedken 'roven' (Mhd. scliuchen) en het vereenzelvigd met een sterk 
vb. (Osa. skakan intr., Oe. scacan intr. en tr., Oijsl. skaka Ir.), dat misschien, 
onder invloed van het zw. vb., zijn betekenis beperkte tot ‘ervan doorgaan’ 
en -(vederkerig zijn sterke vervoeging op het andere overdroeg (Mndl. ont- 
scoec, -scuken naast ontscuecfe, -scaecf). ') 

scanqielen : (irrealis) en ware tsicert niet gescampelt dale, in wane niet fhovet 
en ware gecloven Lorr. 2, 496. Evenzo met af-\ (irrealis) dat hi hem hadde 
thoeft gecloven, en waert (het zwaard nl.) niet ghescampelt af Limb. 3, 365. 
Dgl. Nndl. afschampen: 't is alles af-geschampt Oudaan, Tooneelp. 51 
(Mndl. pt. scampten af Troyen hs. 16750 = var. scampelde), Z.O. Via. mijne 
pijl es afgeschuunpeld Teirlinck. 

stelen 'sluipen’ was blijkbaar nit het refleksieve vb. heme sfelen ontstaan, 
vgl. Mhd. sieh stein, Nhd. sich stehlen , sick icegsteh'en, Oe. hine bestelan, 
enz. ) Met out-: dus es hi heuen stdle. verholen vader ende rnoeder ontstolen 
Sp. 3*, 33, 8. Van het simpleks zonder refleksief pron. heb ik geen Mndl. 
voorbeeld gevoiiden, maar vgl. Nndl. dial, niemes heurde ooit, wor ie gestole 
of gevloge wanr Sch. M eichs. 1, 31-3, 12 (N. Brab.), dat wel geen volks- 
etymologiese wijziging zal zijn van Ndl. gestoven of gevlogen (dgl. Nd.). 

Mutatief is ook Via. schapeeren ‘ontsnappen’ (de Bo 975), vandaar b.v. 
dat t kenuenkske geschappeerd was Sch. Weichs. 1, 20, 23. Intussen vindt 
jnen ook den diene was ’t , die ’t geschapipwcrd hee' t ‘die ^t er levend heeft 
afgebracht’ aid. 17, 8, waarschijnlik als transitief beschouwd (of naar Fra. 


) Ook Ohd. untscachoiiiles ‘flntivagi’ Graff 6, 412 zal wel bij dit st. vb. behoren. 
Mndl. hrt,-e oni'avhen beeft wcllicbt in vorm de oude refleksieve datief bewaard. Het 
verschil van wortelvokaal {a en a) is geen bezwaar tegen Verdam’s verklaring, daar 
e vormen ,.ntwo,v e. dgl. tocb al veronderstellen dat in de betrokken tongvallen a en d 
samen waren gevallen nf altans niet veel verschilden. 

' Vgl. de oiitwikkeling in ’t Engels: Oe. hine hestehm C. Past., Oros., Kron. (Bosw.- 
. buppl.!, raaar al C. Past, ook zonder refleks. pron. en evenzo in Skeat’s Homilies 
. , ^ss. C, D, E van de Kroniek i.a“. 1001, Plummer biz. 135 en 295); 

T- at {stwl af Pi.lmmer 266, 22, slal at 267, 23, stall 

Cl ut a . ), .Ie. verder {he)stelen, Ne. {be)steal, vgl. side me is bistolen on, is bistole 

a ivai otratm.-Braui.ey 69. 
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qui Va eeJiappeT), vgl. ontvliegen § 213. Van Mndl. ontsapperen geen voor- 
beelden . 

§ 243. Een aantal andere, Nndl., ww. die nit het Mndl. niet of on- 
Toldoende bekend zijn (enkele hiervan zijn al behandeld), of eerst in latere 
tijd ww. van voortbeweging zijn geworden, of pas in ’t Nndl. tijdperk zijn 
ontstaan, gedragen zich geheel als lopen, rijden e. dgl., b.v. arren (ouder 
narreti) 'in een arreslee rijden’, dribhelen (vgl. Mndl. drubbelen), fietsen, hoe- 
pelen, hollen (— Mndl.), laveren (Mndl. loveren, laneren), loeven, rossen, slen- 
teren, [slenderen), sUeren ‘glijden’, sloffen, sporen (met de trein), streven, sullen 
'glijden’j iojfelen, tremmen (frammen'), vlotlen, vroeger ook vloten (beide = 
Mndl.), wieleren. 

Vandaar mutatief : wij zijn naar Haren geard, gejietst, gehoepeld, gespoord, 
getremd, gewielerd-, het hind is door de hamer naar haar oom {tue)gedribbeld-, 
het paard . . . was . . . het veld ingehold v. Lennep, Eom. 1, 67, hij 
is de hamer uitgehold-, we zijn dwars over 't meer (= 't meer dwars over-) 
gelaveerd, ’n wallejis . . . die we dtoars over zen rnggestreng waare been gela- 
veerd Sch. Weichs. 1, 272, 10 vlg. (Amsterdam); de baron is met een vier- 
span naar den Haag gerost , zij zijn de marht overgerost (NW.); hij is op 
zijn eentje naar de marht gesloft , getoffeld-, al pratende tvaren ze over de 
Botermarht geslenterd, hij is de straat overgeslenterd •, het touw is door zijn 
hand geslierd\ hij is zijn mededinger op zij gestreefd; ice zijn de baan afge- 
suld) het schip is gevlot^ voorts ih wou dat hij eerder opgehoepeld was (irre- 
alis), ice zijn de tunnel in drie minuten doorgespoord, enz. 

Imperfektief b.v. we hadden een uurtje geard, gefetst, gehoepeld, gespoord, 
getremd, gewielerd-, het hind heeft de halve dag door de hamer gedribheld, de 
hamer rondgedribbeld -, hehje dan geholdt teg hens de hueren van de stadt? 
V. MoERKERKEy, Kluchtsp. 43, 214, de jongens hehben om H hardst gehold -, 
teruggaande hehben ice gelaveerd; ze hehben maar al gereden en gerost; mat 
hebben die kinderen weer gesloft! hij heeft gesloft met zijn werh; we hehben 
zo geslenterd, dat ih doodaf ben; hij heeft altijd naar ’t goede gestreefd, hij 
heeft vruchfeloos het geluk nagestreefd (nu transitief); we hehben heerlik ge- 
slierd, gesuld (op de glijbaan); met mjn werh heeft het dezen ochitend ooh 
nog al gevlot Geel 97. 

§ 244. Maar alleen mutatief komen voor: Nndl. glippen, slippen, slip- 
peren, stevenen, b.v. de aal is nil zijn ringers geglipt, hem onfglipf {w^\. Nd. 
glippen, fer-, id- bij ten Doornk. Koolman 1, 640, de stein is etn nute jingern 
uutglipt Sch. Weichs. 2, 300, 12); mijn achterwiel was geslipt, ih ben met 
mijn fets geslipt; is geslipperd (v. Dale'i, evenzo is ontsUpt (NW.) en Yroeg- 
Nndl. ontslipperf ben (aid.), is ingesUpt (aid., vgl. Olid, isf pesUpthef Notk.); 
het schip is naar ’t vaderland gestevend, hij is erop afgestevend e. dgl. (vgl. 
scepen § 241). 

Tegenwoordig zijn ook uitsluitend mutatief: ijlen, snellen en spoeden, b.v. 
zij zijn van daar, naar huis geijld; hij is haastig weggeijld; hij is van hier, 
naar huis, erheengesneld; inmiddels was een schaar van HopUen aangcsneld 
V. Merken, Germ. 216 (nu: homen aansnelleij , HicolHte was hem nagesneld 
K.1. Zevenster 3, 308, als een pijl nit den hoog was hij het ptlein over 
gesneld v. Tjcnnep, Eom. 12, 324; hij is erheengespoed. ') Het adj. overijld 

’) Maar gewoonlik refleksief: hij heeft zich erheengespoed. Vroeger kwamen ook de 
beide andere refleksief voor, zie v. Helten, Vondel’s Taal § 163 b. a en vgl. Mhd. sich 
snellen. 



218 


§ 244—21.6. 


'onbezonnen’ hoort bij zicli overijien; in de betekenis ‘overhaast’ kan bet als 
op subjektsrerffisseling berustende of als passief partic. van overijien worden 
beschouv'd. 

In de oudere, nu verloren betekenissen ‘zicb beijveren’ (Limb. Serm. 270, 
2), 'zicb snel bewegen’ (MLoop 1, 1601), 'haast inaken^ (Troyeu bs. 10346) 
was Hen impferfektief en zal wel met Jtebben ziju verbonden, vgl. Nbd. eilen 
Paul 199 f. en bij Bredeeo indien . . . ick met toorn of met straf gJieijlt 
liadde, gliy loaert enz. 1, 179, ongelukkig irreaiis, dus niet beslissend. Waar- 
schijnlik bebben, als in 't Hd., de mutatieve betekenis en bet perfektum, 
met zijn zicb pas laat ontwikkeld. Ook bij snellen komt nog in de 17® eeuw 
Itebben voor: eude heeft mijn voet gesnelt tot bedriegerge Job 31, 5 (Luther 
hat mein fuss geeilet), waar de betekenis blijkbaar is ‘heeft zicb snel bewogen’. 

Bij t hieslen scbijnt de mutatieve opvatting zicb nooit te bebben baau- 
gebroken (daarvoor hem huesten, Nndl. zicJi hausfen, dat ecbter tevens dura- 
tief is) , vandaar ; ter stout kebben wij ghehaest om misse te Iwren Breidenb. 
120/-., 27, {htj) heefft ghehaest om aen te comeu aid. 151«.’., 26, Nndl. ich 
hebbe gehaest , ende niet vertraeght nice gehoden te onderhondeu Ps. 119, 60. 
Nu refleksief. Be adjj. gehaast en overhaast als overijld. 

§ 245. f) Intransitieve werkwoorden die, tengevolge van geregelde weg- 
lating van ^t objekt in be])aalde of in alle gevallen, nit transitieve zijn voort- 
gekomen en de betekenis bebben gekregen van verba van voortbeweging 
gedragen zicb als deze (vgl. Paul 192 tf.), b.v. bcten ‘afstappen’, ‘dalen’, 
t ophrvken ‘vertrekken’, t dringen, t driven [drijven), t jegen ‘bard rijden^, 
Nndl. jakkereu , f keren, Nndl. kruien, t lenden, t landen, Nndl. lenzeti, 
\ persen, pongiferen , t reisen , t rennen, Nndl. rnkken , f rumen {ruimen), 
t -setten, t sciden {schuiten), t steken (Nndl. van wel st. e. dgl.), t striken 
istrijken), Nndl. zwenken, t icenden, onhcenkeu. 

Enkele behoren mogelik bij m) § 273 vlgg., b.v. sciden en gedeeltelik 
drivni , terwijl bet partic. als adj. sorns bij bet reileksieve vb. kan thuis- 
boren, b.v. t gekeert, f geicent. 

IVe bebaiidelen eerst degene die uitsluitend miitatief voorkomen. 

§ 2 16. heten (oorspr. 'zijn paard e. dgl. laten grazen’) ‘afstappen’, b.v. 
due hi gh‘'he>'t was canden paerde Stoke 6, 466, ‘afdalen^, ‘neerstrijken", b . v. 
daer stiod- een eggleutier ■ ■ . , een dure die esser up ghebeedt OVl. Lied. e. 
Ged. 400, 109, MW. Met [ter') uedev. doen hi geheet was ueder Lorr. 2, 
1370, MW., Girberj-t es geheet ter ued'^r Lorr. 2, 3658. Het verband met 
de oude betekenis was gelieel teloorgegaan. Mbd. erbe.izen heeft eveneens 
zijn (Paul 193). 

t opbvekcn (eig. zijn tent enz.) ‘wegtrekkenb In ’t Vroeg-Nhd. komt heb- 
hen nog voor (P.iiL 195), maur bij ons vindt men al in de ME. niet auders 
dan zijn, b.v. (m. opt. ])t.) dat Yrenc entie hare nu opgebroken ware Lorr. 
fr. -3, 302, s! ... siiu inder seller nachte.u rp gebroken Clerc 116, 22; Nndl. 
(h Teu/petiers . . . :gu opijebnioken en rerhuist Scbreveliiis, Harlem. 17, het 
leger is op 5 Augustus opgebroken, NIV. 

Bergelijk optehreken (vgl. intebreken naast inbreken § 157): doen dit ser- 
uioen was gesprokeu, warense seiere op tu-bruk'-n \ eltli. 3, .3, 51. 

Maar brek-'u ‘overtreden’, nl. bet gebod. de wet, m.a w. ‘zondigen’ (ook 
INd.). blijft iiiet-niutatief . vandaar broed^r , ic keblje seer ghehroeken an u 
Marialeg. 2, 120, -3, if hij ghebroiken heft of niet Overijs. E,. 1', 21. 

t lenden, gelendea , f landen (ul. ziju sehipj. Opmerkelik is bier bet ver- 
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schil tussen aan de ene kant het Hd., waar pas in de jongste tijd hehhen 
door zijn is vervangen (Paul 194), en aan de andere kant het l\dl., waar 
van den beginne af aan uitsluitend het laatste hulpww. in gebruik is, b.v. 
van Gawine en wisten si twenty waer hi herien teas gelent Merl. 17124, doe 
hi ghelant was, so ghinc {hi) die slat hesien Ned. Proza 351; Nndl. in 1688 
is Willem III bij Brijcham geland. Evenzo vaak in ’t Middelengels, b.v. 
q/ what londe art ])on lent? Alliter. Poems 3, 201, sojie was he lent in a 
lands Wars of Alex. 5079, ]}e lorde of ])e londe is lent on his gamnez Gaw. 
Gr. Kn. 1319, en al in ’t Ondengels: he teres on hergact gelend (‘^gegaan’) 
on ]i<Bt ilce rice Kron. a°. 894 (Plummer 87, 3). 

Dgl. in ’t Ndl. t helenden , Nndl. belanden , id. aanlauden, id. aanbelan- 
den, b.v. so dat en iceet moederbaren waer si henen sija belint Lorr. 2, 2392, 
Nndl. den krijghsman . ., die . . . aeu d' oevers van Lavinie is belant Tondel 
8, 276, 10, hoe ben jg hier . . . belent? v. d. Venne, Siniie-mal 5Si, waar 
den eigenaar . . belent was? de Prune, Jok en E. 110, tvaar zijn ire nu 
belaud? NW.; de Vloot was aengelandt Huygens 1, 503, ih, die hier als een 
vreemde trehvogel ben aangeland v. Leiinep, Kom. 10, 210, NW.; hier in den 
omtreh zijnde aanbeland Wildsch. 5, 172. 

§ 247. Nndl rukhen ‘voortgaan’. Zekere voorbeelden van het intr. ge- 
bruik van dit ww., dat trouwens helemaal zelden voorkomt, zijn in^tMndl. 
niet gevonden (MW. 6, 1688), wel in ’t Mhd. (Paul 195) en Ohd. (vgl. 
die in tugede sizzent aide ddrana genwchet (hs. gerucchent) sinf ‘qui sunt uel 
in possessione uel in prouectu’ Notker 1, 296, 7, kerucchet slsl (^descisceres’) 
aba dinero ebenmnoti aid. 52, 21). In ’t Nndl. is het vb., evenals in ’t Hd., 
in ’t perfektum uitsluitend mutatief, vandaar het leger is in drie dagen van 
A. naar B. gerukt-, het leger is op A. af-, aangerukt-, de troepen zijn {de 
stud) binnengerukt, zijn ingeriikt, zijn ons nageruki, zijn op-, nit-, voortgerukt 
(met kornen ; om drie uur is hij komen aanrnkken). 

wenden (oorspr. het paard, de wagen, het schip? vgl. ook Oe. wendan 
'gaan’). Duidelike voorbeelden van het perfektum enz. zijn: {hi) es gheivent 
in hemelryke Amand 1, 887, als ... si iceder waren ghewent opfen dormter 
Beatr. 198, die van Dixmnde ende andere vrome doorjten die waeren an sheeren 
zgde ghewent Froissart 3, 46, 2; in samenstelling : (16® eeuw) (de beman- 
ning) . . . zijn weder af ghewent Linschoten 2, 143, 6; niet lange aa gutwn 
doene giue iiten religioeue hi ... ende es ter werelt bewent Franc. 6242, da^rt 
dicken ten sorghen hem es bewant Hadew. Lied. 36, 138, MW.; als die dach- 
vaert was gheent, es die hertoghe otnme ghewent Brab. Y. 7, 16924, orndat 
hig metten heeren gheweist hadde ende nn omrneghewent was nietter stede van 
Gheadt Froissart 3, 41, 9 vlg., MW.; die siele .. es hem ontivent Wap. 
Eog. 800. In plants van t is gewent enz., welke ook j)resensbetekenis hadden 
(en nu altijd hebben), en waarin t gewent enz. ookadjj.(bij hem,zich wenden) 
konden zijn, wordt tegenwoordig heeft z'ch gewend enz. gebruikt. Zie Toev. 

oat weaken. Het perfektum komt niet voor, maar het moet zijn hebben 
gehad (wat trouwens uit de mutatieve betekeiiis valt af te leideu), iudien 
Yerdam en Jon. Snellen te recht ontwinket als intr. beschouwen op de vol- 
gende plants bij IIadewijcu: dit blivet den rreenulen al ontwinket ende open- 
baer den vroeden Lied. 11, 59 (het kan ook passief zijn: ‘ontuomen’j. 

§ 248. Andere van de verba komen in dubbele rol voor. 

t dringen kan door weglating van ’t objekt ouzijdig uorden en behoudt 
dan hebben, indien de betekeiiis zich niet ver van de oude verwijdert, b.v. 
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§ 248. 


Nndl. irat Jieeft liet volk gedroncjen! ik heb niet gedrongen ! (vgl. geduwd in 
clergelijke zin), evenzo bij aatidringeni ik keb maar niet verder {erop) aange- 
drongen, NW., alle trouwens imperfektief. Vgl. Mhd. icA Adn gedrimgen 2 mz 
ieh niht 7ne dringen mac (Walther), Nhd. icA Aabe daraiif gedrungen Paul 
196. Uit bet Mndl. heb ik toevallig geen voorbeelden, vgl. echter bij Vondel 
nien Aeeft oock op dit stuck nu tang genoegh gedrongeri 2, 443, 1243. 

Maar het vb. wordt mutatief (Mndl. ook gedringen), zodra bet betekent 
'zich een doortocht banen' , ‘met geweld geraken’ e. dgl. en krijgt dan zijn^ 
b.v. die van buteu tote ane den muer sign gedrongen Ferg. 4231, mittien is 
Ai 'soe nae ghedrongAen hyden reckfer Hildeg. 17, 210, IVndl. de soldaten zijn 
in 't Auis gedrongen-, evenzo in samenstelling : doe ... ben [ic) ter poorfen 
in ghedrongAen Hildeg. 95, 147, Nndl. ik ben hinnen- , door-, ingedrongen 
(Geel 56), op Aem aaugedrongen-, vgl. ook quam . . . gedrongen, comet . . doregedron- 
gen e. dgl. MW. 2, 318. 408; adj. f ineengedrongen Froissart 1, 323, 8 vlg. 
(bij bet refleksief?), te gader ghedrongAen Floris 3470, A’’ndl. quam opgedron- 
gen Vondel 4, 479, 578, NW. Afwijkingen (als in ’t Hd.) heb ik niet ge- 
vonden. 

t driven {drijven). Het objekt is verzwegen (vgl. Nhd. etwas treihen, Mndl. 
{be)driveii , Nndl. ' ledrijcen) in een zin als nu Aebhen die Romeine gedreven 
(‘gebandeld’j jegen den cet Sp. 4^, 20, 48, blijkbaar imperfektief. Evenzo ont- 
breekt het objekt in de betekenis ‘snellen’, ‘storinen’ (oorspr. ‘het paard aan- 
zetten’r), die ook in ’t Oijsl. en Meng. gewoon is, maar in dit geval kon het 
vb. mutatief ivorden en is dat in alle mij bekende voorbeelden van ^t partic., 
vandaar quam gedreven e. dgl. MW. 2, 419 (vgl. quam geslngen, gesmeien). 

Anders was ’t ontstaan van de nu gebruikelike betekenissen ‘aan de 
oppervlakte van een vloeistof vertoeven of zich bewegen’ e. dgl., ') waarbij 
het partic. zowel imperfektief als mutatief kan zijn, het eersteb.v. in Nndl. 
Aet lijk Aeeft uren in zee gedi-even, AiJ Aeeft nog niet tang op eigen wieken 
gedreven (iindl. voorbeelden ontbreken toevallig), het laatste in also liingAe 
u-ijle, dat hi ivel een Aalne mile van der stede mas gliedreuen Eein. 865 (dgl. 
hs. f], maerma^rl was dijn zin gedreven Sp. 1^, 18, 25 (beide effektief). Nndl. 
er is een lijk aan land gedreven, Aet booljc was van de wal gedreven. 

Evenzo in samenstellingen, b.v. imperfektief: wi] Aehhen een tijdje op Aet 
meer om-, rondgedreven\ mutatief: hare eleder waren o/gAedreven Segh. 11261; 
me’c kave lot Uaeften aengedreuen was Arch. v. Buren 397, 3 vlg., vgl. qua7n 
na ghedreven . . her an Stoke 9, 1281; van A’//houdert pricken die hern . . . ont- 
dreuen sign Arch. v. Buren 397, 2, MW.; (heer quam dat mas bleve.n in 
llollanl ende daer an verdreven Stoke 9, 618, vgl. quam verdreven aid. 1, 
1216; alset (nl. het huisje) nedergemaget mas ende mecA gedreven Oudste Ilek. 
v. Dordr. 78 (a° 1311), vgl. ookqnam ... Segh. 8960; Nndl. m 

{de stroom) af gedreven-, is aan gedreven -, is de brag onderdoor-, is de rivier in-. 
Op- , IS megg^drevea ; de hui is van ’t Oosten naar 't Westen omgedreven , zij 
waren de kaajt al omgedreven (NW.), het onwei-r is orergedreven {is komen 
aandrijven , bovendrijven). ~) 

') A aarR'hijnlik is het nieiliaal Efebraik van ilrirvn heel oud fvgl. Oe. drifan, Me. 
ill ilerirHlijhe betekenissen) en hehoort het bij het overeenkonistig gebruik van 
andere vb.i, als enige oniler in) § i!T3 vigg. Vandaar ook het kansatief in ’t Got. e.e. 

, Of bovi;naV'li-ei-en ‘is drijvende bovengekomen’ ook in gebruik is. blijkt NW. 
3, 870 vlg. niet; mij is het onbekend. Ook van het iinperfektieve perfektum wordea 
t.a.p. geen voorbeelden gegeven. 
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§ 249. t jaffen. In de betefcenis '(wild) vervolgen’ , 'op de jacht zijn’ 
blijft bet vb. imperfektief, vandaar als M hadde gejaget Madelg.-fr. 115, 8; 
Hiidl. dj,t;r icJc langa na hehle gheLieeht Amstd. Liedb. a°. 1589, 936 (Tijdschr. 
10, 196), :e Jiehheti gistereu nief gejaagd. Evenzo bij Xudi. najagen, dat al 
in de 17® eeuw transitief was, b.v. de Admiralen . . . hebhen Jteur Vganden . . . 
naegeiaecht Oilers, Beschr. v. Leyd. (a°. 1614) 414, XW. (passief; doen 
Daphne . . . van hem suel wienl nae ghejaeght Starter 274, 3), vooral figunr- 
lik, b.v. vroegcr had zij de genoegem ran het leren nngejaagd Regers, en 
L. ISl (voorbeelden van 't passief XVIT. 9, 1513 vlg.), Hd. er hat deni gelde 
nachgejagt (Paul 196), Xd. (17® eeuw) trgl he alfgdf hiadd der hochheidt nage- 
jagel Lauremberg, Skinipged. 877. 

In de zin van 'hard rijdeu’ komen in 't Mndl., gelijk nn, beide 'karak- 
ters’ voor, b.v. duratief Nndl. de h-oetner heeft niet geteden, maar gejaagd, 
met duor-\ die van Oudenairdeti hadden . . dagelix alte tlaut dairomirent 
doirgejaeght Froissart 1, 4.52, 18 j mutatief Xndl. tee zijn in een uur van 
Leiden naar den Haag gejaagd, met rvorl--. nn is die dine so voert ghejaghef, 
men en maeht keren niet en twinl Troyen Iis. 13281 (dgl. 1331S die dine is 
so voertghegaen, hiier en is ghieen keren), vgl. comt gheiaechl Deukm. 3, 137, 
181, enz., <iuam . . toegejaget Troyen var H 17087 (dgl. hs.; voertgejaegt G). 
Dgl. Nhd., zie Paul t.l.a.p. Over bejagen zie men § 70. 

Nndl. jakkeren 'hard rijden’ (oorspr. 'het paard aaudrijveu’) wordt evenzo 
behandeld als \ jagen, b.v. imperfektief; waf hehbeu jelni gejakkerd ! muta- 
tief: hij is naar has gejakkerd. 

§ 250. t keren, gekeren. Terwijl Paul in 't Hd. bij het neutrale ww. 
geen spoor meer heeft kunnen ontdekken van zijn oorspronkelik transitieve 
aard, mag men in ’t Ndl. misschien als zodauig beschouweii Xndl. de kuet- 
sier heeft juist gekeerd) heh je. al gekeerd, kuetsier : ofschoon liet waarsehijn- 
liker is dat we hier met een jongere weglatiug van T objekt (rijtuig, paar- 
den) of met iets dergelijks als bij ziraaien (§ 262) te doen hebben. Wat liet 
mutatieve t is gekeert betreft, het is van oorsprong misscliien gedeeltelik 
passief, bovendieu vaak van is met het adj. gekeert (dat bij het refleksief 
behoort) niet te ouderscheideu, terwijl het neutrale vb. zelf wellicht tot 

zekere hoogte verklaard moet worden, niet .als transitief vb. met verzwegen 
objekt, maar als inediaal gebruikt aktief vb. Vgl. heeft geirend Toevoegsels. 

Van oudsher is imperfektief gebruik zeldzaam: de enige voorbeelden die 
mij ten dienste staan, zijn ghierne sue hehdi ghegaen ende gekeert in onse stad 
Limb. 11, 255, den week . . . daer si langhe in hebhen ghekeert Tijdschr. 20, 
274, 11; twee voorbeelden van het presens geeft MW. op keren HI, \d , 
o.a. [doe) begousti loandren ende keren Franc. 904. Des te meer gewoon is 
het mutatief gebruik (vgl. Ohd. bin gike'rit Otpuid), b.v. mettien es soeten 
Grieken gekeert Troyen var. 1207, nier hi es nu gekeert ter baton aid. 19908, 
dat Calcas weder aen hem ghekeert was Troyen hs. 7418, uverecht was ghe- 
keert haer cansse Brab. A . 6, 11761, dat ■ . . die coninc weder in Franckrijke 
gekeert was Froissart 1, 518, 25, nae aldusdanighen heghin . . . see sgn veell 
andere menschen tot dese secte ghekeert Breidenb. 70r., 8, MW.; Xiidl. om 
drie uur ben ik naar huis gekeerd. 

§ 251. Daarbij tal van mutatieve sainenstellingen (in ’t Xndl. is het sim- 
pleks betrekkelik ongewoon) , b.v. den gheneu . . . daer dii alien erdschen 
ende able hemelschen bi af ghekeert h'^st Hadew. Proza 126, 15 vlg. (13, 217), 
alle den ghenen die van maehomets wet off ghekeert waren Breidenb. 63r., 39, 
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§ 251 vlg. 


MW.; theopkilus is al weder heheert Marialeg. 1, 18, 2, een nonne . . . die 
hekeert icas vander ioetscap aid. 250, 2 (vgl. de irrealis § 303); want die 
mensolie . . . nederyhekeerl is tote deti sondigiten mensclien Kuusbr. 4, 200, 
8; die knape es ommeg hekeert metlien ten andren II I’erg. 572, doen langhe 
ahus de maghet rene was geclotet etide gerindelt, omgekeert dicke ende gewiti- 
delt Kerst. 1144; daftet hem diis al is otdkeert Troyen lis. 33080, MW. 
(vgl. de irrealis § 302 vlg.); nu groetine met eenre grine, ende die treckende, 
ende caen was hi (1. «/?) verkeert ende legaeu Couchi 2, 165, dat zijn wesen 
ivas verkeert aid. 171, u ogen sijn al verkeert van drincken enz. Lippijn 88 
(vgl. aid. 171); alse die boden weder gekirt wareu L. v. J. %\,\1 , eer si iveder 
es gekirt Lev. Lutg. 2, 10484, ende sijn wedergekeert I’roissart 1, 536, 7, 
vgl. ook quamen .. wederghekeert Froissart 3, 52, 17, a.dL]. mgekeert 
Nndl. ioen is hij omgekeerd (z. N\V.), teriiggekeerd, ive{d)ergekeerd', hoe mg 
alle dese saken diis zgn ontkeert Everaert 9, 86, (gewestel.) die melk is onP 
keerd (de Bo); 't is irel met my verkeerd! Starter 296, 22, men kalf is hide 
Brommel verkeert Y. Moerkerkex, Kluclitsp. 331, 132, adj. ‘averechts’ 

enz.; soo dat het sivaerd .. fen strotte ... is wtgekeert Vondel 2, 239, 68. 

Het enige komposituin dat in ’t perfektum ook niet-mutatief, en wel im- 
perfektief, voorkomt, is verkeren , b.v. ('omgaan’) dat God heeft alsoe wel 
verkeert met onreynen menschen als met reynen Sacr. 272, Nndl. hj heeft 
vroeger met dat meisje verkeerd (‘gevrijd’), zj hebben in vrede en vriendschap 
met elkander verkeerd; (‘zich ophouden’ enz.) 16® eeuw; ghy die als moorde- 
naeren. /tier heht verkeert Everaert 1, 797, ter ptloetsen daer wi hebben ver- 
keert Mar. V. N. 1043; 17® eeuw: die ... daer {heeft) eedijck lang verkeerd 
Starter 227, 165, in nienigh Ileeren hoff heb ick met lust verkeert aid. 518, 
193, ick heb hier langen fjt in dese stad verkeert v. Moerkerkex, Kluchtsp. 
23, 72 (Bredero), heb gy oock in Vranckrjck verkiert aid. 26, 152 (id.); 
18® eeuw; (//•) heb reel in lioomsche Landen verkeert Burgerh. 80, en zo 
nog wel, ofschoon zelden. Ook in ^t Nhd. is in deze betekenissen habeii nu 
het gewoue, maar dat gebruik scliijnt niet ouder te wezen dan de 18® eeuw 
(en nog uit Geibel een voorbeeld van zijn bij Paul 193). Paul zal wel 
gelijk hebben, dat het aaii een latere (in ’t Ndl. echter zeker al mini vier 
eeuwen oude) betekenisveraudering van het neutrale vb. te wijten is, immers 
de overgang van 'zich wenden tot’ in ‘zich opliouden in (iets), met (iemand)’ 
laat zich ongedwongen verklaren, terwijl deze laatste opvattingen bezwaarlik 
rechtstreeks uit de transitieve kunnen worden afsreleid. Tal van voorbeelden 
van verkeeren 'zich ophouden’ viiidt men in de Statenb., b.v. Jerem. 49, 18, 
Mtth. 17, 22, Joh. 11, 54, Handel. 14, 3. 28, 2 Kor. 1, 12, en zie 
Trojijiius. 

Ook in t Fries betekent forkeare ‘zich ophouden (in)’ en 'onigaan (met)’, 
met hebben, zie Fri. IVdb. 1, 4046 en vgl. throch dat se in tiid lang yn’e 
sted forkeard hie Sell. \1 eichs. 3, 56, 27, hy . . . hie lest yn Amerika 
forkeard aid. 62, 9. 

§ 252. Nndl. kriiien (= Mndl. cruden). In Mndl. geschriften scliijnt het 
perfektum alleen voor te komeu in een betekenis die nog zeer dicht bij de 
transitieve met verzwegen objekt staat, nl. ‘heeft geduwd’: si heeft wel aen 
rnijn kar ghecroeien Rein. 2, 5252. Dgl. Nndl. in de betekenis ‘duwen, 
met een kruiwagen rijden’, b.v. als Jan een poosje gekruid heeft, mag Piet 
ook eens, (gewestel.) tk heb al zoo lank ’ekroden {'met de kinderwagen gelopen’, 
‘geduwd’), noil schiei ik er uit Bobkbjioogex 527. Maar daarnaast een mu- 
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tatief: ik hen met mijn knihcagen naar Iiuis gekruid, ook voor ^sjokken, 
gaan’ in ’t algemeen; hij is door 't zand naar huis gekruid. 

Het perfektum van het ijs kruit is mij oiibekend^ maar in al geval mu- 
tatief is: het ijs is Jiier hoog opgekruid, vgl. de opgekruide sehotsen bij H. 

H. Klijn (NW.). 

Nndl. lemen 'met weinig zeil voor de wind weglopen’ (bet weggelaten 
objekt schijnt te zijn 'de zeilen^, zie Franckl-v.Wijk, Etym. Wdb.) beeft een 
imperfektief zowel als een mutatief perfektum, bet eerste b.v. in we hehhen 
zo’n heetje gelensd, bet tweede b.v. bij de samenstelliiig ajieiizeii: ik had nog 
bijtijds zeil geminderd en was voor de fok afgelensd v. Limb. Brouwer, 
liom. W. 1, 37a. 

t persen. Waar het vb. synouiem was met 'drukkeu’, was bet imperfektief 
(transitief met weggelaten objekt), gelijk nu nog in je heht niet hard genoeg 
geperst. Maar evenals dringen werd het in ’t Mndl. soms mntatief gebruikt, 
b.v. den halsberch toghen sg hem ngt, die gheperst was in die hiiigt Troyen 
hs. 11613. 

piong{i)eren^ Het weggelaten objekt was ‘het paard’. Imperfektief; so verve 
hehben ghepongiert die van binnen, daf sine sagen Ferg. -1160, vgl. riden 
§ 202. Yan het mutatieve perfektum schijiien geen voorbeelden te zijn aan- 
getroffen, maar dat bet partic. ook mutatief gebezigd werd, blijkt nit cpiam 
. . . gepongiert Troyen var. 297S7 (dgl. bs.). 

§ 253. t reisen. Yan het oude transitieve gebruik (Paul 194) zijn in 't 
Miidl. sporeu over in de betekenis 'toerustingen inaken voor een reis’, welke 
in ’t MW., ongelukkig zonder bewijsplaatsen. wordt vermeld, maar gewoonlik 
beduidt het vb. tocb ook daar 'een krijgstocbt, een reis doen’, 'zicb begeven’ 
enz. Het partic. werd, gelijk tegenwoordig en in T Mbd., zowel duratief 
als mutatief gebezigd, ofschoon bet laatste meer gebruikelik was, terwijl nu 
bij bet simpleks bet eerste vaker voorkomt. 

Yoorbeelden van het imperfektieve perfektum zijn: van den Liifantschen 
hunen, die dicke hebbent gereist . . heide op Rus“n ende op Littouwen Gelre, 
Wapenb. fr. 32, 2 caut sg mit gheloue {ende?) aeudaehtiehegt , niit groter liefde 
tot god gheregst hebben tot die heilighe louden Breidenb. lllr., 18, die namen 
der ghenen die . . . ghereisf hebben te sainen tot suufe katherin aid. 117r., 
36, doe irg gheregst hadden oner dal onrrnchtbair lant 119/'., 41 vlg. (bier 
zou men eerder waren verwacbten), muede weseude vanden 2 vech die sij ghereist 
hadden 127r., 15 (op de greus van trans.); Nndl. 16® eeuw. aldus hebben 
si soe langhe ende reel gheregst dat enz. Mar. v. N. proza biz. 323, tegen- 
woordig: heeft hij in Savoije gereisd Geel 26, viermaal had hij van Parijs 
daar been, en van daar ivederom gereisd aid. 24, hij heeft veel gereisd in zijn 
leven, we hebben de hele nacht gereisd. 

Mutatief b.v. Maria ende Joseph sijn geregst van Nazareth tot Pethlem 
Hs. Serin. G. 11(7, ende wairen oic nvt sinen hove geregst diegene Froissart 1, 
73, 2, dat Jan Premmael geregst was tot Oudenairden aid. 28, dgl. 207, 
30, doe . . . (zij) wisien dat Franssogs Ackerman met dien van Gendt geregst 
was 511, S, hoirs volks dat voir in Scntlanl gereist was 492, 29, doe die 
kegser een wijl gheregst was Marialeg. 1, 157, 3, nae dat dese gheregst 
waren, bleiten wg noch . . te iherimdetn Breidenb. (a° 1485) 32(i., 9, alsmen 
02 ier den berch saron III. milen gheregst is aid. 34i'., 5, si sijn gheregst ('ge- 
storven’) . . . die hier besaten borch ende stMe Sp. d. J. (a° 1488) 11, 205; 
Nndl. hij is in drie dagen naar huis gereisd. 
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Eea duidelik voorbeeld van beide na elkaar is (16® eeuw): Bpiet ... is 
gereyst nae Eggermout. Doe Spiet langJie gheregst fiaclde, soe is hy ten lesten 
gecornen voor Eggermont Maleg. Volksb. 72, 6 vlg. 

In sameustelling niet-mutatief b.v.: Nndl. liij Iteeft clagen achter haar 
aangereisd) Tiij lieeft Europa door-, rondgereisd (in allerlei richtingen); (irrealis) 
al had hy zesmaal de geheele waereld omgereist Leevend 6, 99; Phileas Fogg 
had in tachtig dagen de wereld om-, rondgereisd-, ik heb maanden heen-en- 
weegereisd tussen Haarlem en Amsterdam,-, hebt gij mij daarom nagereisd, 
vervolgd . . ., om mij nu te verstooteu? Pierson, Meriv. 2, 197 (nu transi- 
tief geworden en ook in ’t passief gebruikt); hij heeft in Spanje om.-, rond- 
gereisd-, — mntatief b . v. als sij dien week hmegerelst waren om.trent II mylen 
weechs Proissart 1, 91, 8 vlg.; die . . . icederom is ghereyst te iherusalem Breidenb. 
118i’., 13 vlg.; (16® eeuw) dus is canine Eduwaert in Engelant overgereyst 
Exc. Cron. 1335; npleu selren dach dat sij untgereyst vjaren Froissart 1, 92, 
32; Nndl. hij is afgereisd (NW.); was .. ingereisd {pXA..)-, tante is haar Here 
neefje dadelik {achter)itagereisd-, tot trelke plants hen je die avond doorgereisd ? 
hij is teriiggereisd\ wj zjn de Alpen overgereisd (v. Dale), Phileas Fogg was 
werkelik de tcereld om-, ro7idgereisd. Bij dour-, 6m- en rondretzen no. akk. 
konit de van audere ww. bekende weifeling tussen hehhen en zjn voor. Als 
beknopt voor ofgereist is ende gereist heeft mag men misschien beschouwen 
hoe dat een mensche off ghereyst hieefft van iherusalem tot Jherico ende guam 
onder die moerdenairs Breidenb. 31r., 26, zie eebter § 225. Nndl. doorreizen 
is traus. en wordt met hehben vervoegd, maar in navolging van ddorreizen 
heeft het zjn bij Linsclioten 2, til , zij^i voorts dverrejst gheheel Italien. 

§ 254. ^ rennen, met weggelaten objekt ‘het paard’, vandaar ‘hard rijden’, 

dan ook ‘hard lopeu’. Al in 't Mndl. overwegend mutatief, b.v. W alewein 
... es ten anderen ward gerant Lane. 2, 38876, uter borch sijn si gerant 
Grimb. 2, 476, in den strjt es hy gerant aid. 2562, [lii) es tegen hen ge- 
rant 4853, (toen) waren die Raters van Amersfoerl ooer Renen gerant 
Anal. 1, 435, 31 (a°. 14S2), MW. en vgl. guatn gerant MW. 6, 1279; 
Nndl. hij, het paard is van hier, uaar hnis gerend. 

Imperfektief : Thomas Calahroys heeft tromelijc gerant Mndl. Bibl. 44, 
biz. 28, 484, etide hehhen ten derde up dat lant met scei-pen geleyen tegen 
een gerant aid. 508 (== doer naer hehben si gheloopen up malcanderen met 
scerpen glavyen Exc. Cron.); op beide plaatsen is sprake van een spiegel- 
gevecht, vgl. Mhd. rennen in dezelfde betekeuis. Evenzo Nndl.: wat hehhen 
jeliii gerend! ('hard gereden, gelopen’). 

Samenstelliugen als bij ride/t e. dgl., b.v. mutatief Nndl. hj is de kamer 
binnen-, in-, ui/gerend-, hj was zjn, hroer ogenblikkelik 7 iagerend-, hj is den 
hieuvel orergerend (Bomhopf); hj is dadelik teruggerend, enz. {Jlj is haastig 
komen uanrennen)-, vgl. quam . . tu gerant Aiol 353, quamen tit gerant aid. 
316, Nndl. (Belgiii) kwani overgerend (NW. 11, 1948), enz.; imperfektief 
we hehhen hem een kwartier nagerend, toen konden toe met vteer (nu transitief). 

Transitief: ick had des levens loop by naer heel afgerend v. Moerkeukex, 
Kluchtsp. 365, 203. 

§ 255. t rumen {niimen), gerumen, met weggelaten objekt ‘de plaats, 
het veld" e. dgl. In ’t Olid, werd rumen nog met hehhen verbonden: alle 
inimici christi hahent nu gervmet christiauis Notk., Ps. 113, 3, maar in "t 
Mhd. vindt men naast elkander daz uns gerumet hat min man (Mhd. Wtb. 
2. 1, 790) en tMfrk.) wee de zwe'ne gerumet weren tlsser Parys Karlmeinet 
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126, 10, voorts trausitief de mil eme (jerihnet hadden dat lajit aid. 95, 24, 
e. dgl. Dit laatste komt ook in ’t Mndl. voor, b.v. dat si Egipferi hadden 
gheniumt Rijmb. 5197. Maar met weggelaten objekt was bet vb. mutatief 
geworden, vandaar b . v. aJs . . . alle die under (jeruymt icaireii uut der sfede 
Froissart 1, 26, 31, sij walreti alrede alle (jeriujmt aid. 27, 7, dgl. 105, 15; 
410, 26 e.e., MW. (omstreeks 20 voorbeelden) ; zo ook bij ontrumen-. alle 
die ghene die ran desen vechfelike onirumet siin E. v. Utr. 1, 62, 3 en nog 
2 rnaal MIF. Doordat hi heeft geruunit die sale lietzelfde betekende als hi 
es geriiumt tiler sale, oiitstond een mengsel hi es geruumt die sale, b.v. den 
coninc beval hi ie Gode . . . ende es geruumt die zale ende es tAken in ge- 

reden Lorr. 1, 1602, uu dedele vrouwe es dlant gherumet 0171. Ged. 3, 

111, 512. 

In ’t Nndl. schijnt ontruimen (evenals inruimen) alleen transitief voor te 
komen, b . v. het leger heeft de stad onfruimd, N W., maar volgens v. Dai.e 
en Kuipers wordt bet simpleks als jagersterm ook intr. gebezigd, en wel 

met hebben, in de betekenis 'een bos verlaten’, 'zijn hoi verlaten’. Is dit 

juist, dan kan men bet bulpww. verklaren nit de invloed van bet gewone 
transitieve vb. ruirnen of uit een later in gebruik gekomen weglating van 
'een bos’ of 'zijn bob. 

Als ruirnen ‘gunstig worden’ (van de wind) ook van het transitief (= Oe. 
rgman, Ofri. remd>i komt, is dit de enige opvatting waarin het mutatieve perfek- 
tum is bewaard : de wind is geruimd, tegenwoordig opgevat als 'ruimer ge- 
worden’, tegenover 'gekrompen’. Of beantwoordt het vb. in deze betekenis 
aan Oe. rmnian'l Fries romje (al bij G. Japic.^), dat zowel transitief (ge- 
woonlik) als iutransitief is, kan een betrekkelik nieuwe afleiding van rum. 
zijn en is in al geval ten dele voor Owfri. rema in de plaats getreden. 

t setten 'zicb begeven’ enz., deels met weglating van 'bet schip’, 'bet 
paard’? deels voor bet refleksief, vgl. Paul 193 en MW. 7, 1019 vlg. 
Voorbeelden van bet perfektum heb ik in 't Mndl. niet aangetroffen, even- 
min als bij uenseiten (Rein. 2, 375, Merl. 4725), nasetten (Rein. 335, 
Rein. 2, 57S8) en ioeseiten (Proza-Rein.^ 13, 4 vlg. (Mhd. nuch- en zuosetzen). 
Sporen van bet mutatief gebruik vindt men in ’t Nndl. in kirani . . . aan- 
gezet Kneppelh. 2, 322 (NW.); in de bet. 'een beetje aanbrandeiF e. dgl.: 
de haul is aang^zet, dat ei is wat aangezet (NW.), waar men zeker wel met 
rechtstreeks mediaal gebruik te doen zal hebben; in de 17® eeuw nog dies 
stjn ntel de Chaloupe het voorsz Schij) roorfs nner gheset Begin e. Voortg. 
11, 34f/. In ’t Gronings komt bet simpleks mutatief voor, b.v. ’t is mie 
zuucer in huinen zet ‘in de benen geslageiF do Haas-Okken, Olle Vr. 92. 

Tegenwoordig is nazeften, achternazcff^n uitsluitend duratief, b.v. ze heh- 
hen de cijand een paar mijleii rer {nchler)nagezet, nu trausitief opgevat, vgl. 
{nehter)naziffen § 176. De overige worden alleen of bijna alleen in de infi- 
nitief gebruikt: hij is komen [komt, kioani) aanzeften ogtzetten , 

zie NW. en vgl. Fri. kamen . . Sch. W eicbs. 3, 97, 38, l-nwt'w ... 

opseften aid. 70, 1, ook kaem . . . nei boppen setten 124, 35 vlg., kaem . . . 
ta ’t iiiilhi's yu setten 9, 33, dy ... ynsetten kamen 33, 36, met de -en van 
’t sterke participium of van ’t supinum. 

§ 256. t sculen {schuit^’n). Te oordelen uaar Maastricbts sbyle 'schuilen’ 
(uit *shl/Jan, met iiy i. pi. van y naar de 1 sing. pres, en bet pt., zie Idg. 
Forsch. 26, 268) uioet men in T Ndl. altaus gedeeltelik uitgaan van een 
aan Oijsl. skyla (m. dat.), Ozw. skyta, Nzw. skyla 'bescbernien, verbergen’ 
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beantwoordend transitief zwak vb. van de eerste klasse, met de betekeuis 
‘beschennen, verbergen’ (vgl. Nndl. tr. verscliiiilen, in de 17® eeuw ook neu- 
traal) en daarnaast ‘bescbenning zoekeii (tegen)’, ‘zich beschutten (tegen)’, vgl. 
dal wi den regen dar scult ‘dat men daar schuilt voor de regen’ Limb. Serm. 
476j 10, dgl. 477, 21 eu zie MW. 7, 808 (vgl. beschutten ‘bescbermen 
tegen", ‘afweren’ NW. 2, 2010 en om te besclndten de Son ofte reghen Lin- 
scboten 1, 133, 3). Ygl. voor de verschillende betekenissen die van mijden 
in de Germ, dialekteu. Dat daarnaast een iiitr. verbnm van de tweede of 
derde klasse lieeft bestaan, is zeer onwaarscbijnlik; maar zonder nadere ge- 
gevens is niet nit te maken, hoe precies de intransitieve opvattingen zijn 
outstaan. ') 

De imperfektieve betekenis Gich selmilbouden’, ‘zich beschutten’ e. dgl. 
kail nit de hierboven met voorbeelden toegelicbte transitieve voortgekomen 
zijn (weglating van kle regen’ enz.), b.v. die woestenije ... dair dauid oech 
ghescJiolen heejft Breidenb. 50c., 20 (vgl. 1 Sam. 26, 1), in welch dauid .. . 
ghescJiolen heejft, dos hy vlouch enz. aid. 56r., 36; evenzo Vroeg-Yndl. 
OMtners hebhic ghescuult onder de haghe Everaert 12, 233, dat alle gheheym- 
nissen der Ouden hier onder hebben ghescJiolen Yondel 1, 391, 12, dgl. tegen- 
woordig daar zal icel lets achter geschuild {gescholen) hebben, alsmede hij 
heeft big ons {voor de regeii) geschuild, onder wiens rleugelen wy . . hebben 
geschiiylt Yondel 1, 665, 19. Maar ook uit ‘verbergen’ is deze betekenis 
te verklaren. 

Gewoner is in ’t Miidl. bet mutatieve perfektum ‘is schuilgegaan’, ‘is weg- 
gekropen’, ‘heeft zich verstopt’ e. dgl., b.v. menech ... die ghescuult was 
over tide Sj). 3"‘, 12, 63, eeneu Sarrasijn . . ., die gheschuuU was . . . in dat 
wont in eene haghe aid. 4‘, 25, 21, den armen breeders die sign gescuulf in 
dit srijj Franc. 5007, die stede daer die wolf lane ghescolen ende ghelopen 
was Esopus (a°. 1485) 60c., evenzo 17® eeuw nu is het licht geschoolen 
Yondel 1, 311, 261, adj. gescholen aid. 181, 1 e. e. Waarschijnlik het 
mediaal gebruikte transitief. 

Ook ()Htscul’‘it werd zo gebruikt, b v. want ic hem lunghie ben ontscolen 
(: rerholen) Troyen hs. 31848 ^), in euen he.melihen pit es hi ontscuult Franc. 
624, die nie.Hi'chfoldecheit van al desen wesenen es mi sere onscuult ende 
cerstitt Hadew. Proza 133, 19 (25, 13), MAV. Zo nog in ’t Nndl. hij is 
voor ons leeggescholen (vgl. adj. leeghgliescholen Yondel 1, 587, 1), maar 
oatscliuileii is nu verouderd ^). 


‘) Mnd. Nnd. scltrdsn, Oostgeld. schulon (vgl. in de scittilo slaon) , Fri. stidje bewij- 
zen evenmin lets voor een oude vorm *.ikiilOn of ^aknlen als Ij.v. Oostgeld. sciiunton 
(vgl. frlinin), Fri. skoiuje, .staot/V, tegenover JIaastr. .soyoia (sbst. .siou), iets voor 
enz., en ook Westf. srhuern (vgl. sr/iuer ‘voor de regen bescliuF) geeft geen steun; 
meer wellicht, ondanks de andere betekenis, dial. Zwe. skula, De. skide ‘znur kijken’ 
e. dgl. (met het aan ’t Skand. ontleende Me. .iciden. Ne. scoirl ‘id.’), men vgl. loeren 
en zijn verwanten (ook Mndl. stladcn bet. ‘loeren’ MLoop 1, 1813). Het vb. was al in 
t Mndl. ook sterk geworden. 

) Blijkens deze plaats is de opmerking MW. .5. 1221, dat onlscnlen pas in jonger 
Mndl. sterk vervoegd voorkomt. onjuist. 

) Ook ont-iculen komt met een akk. voor in de betekenis ‘schuilen voor’ enz., zie 
MW . o, 1J22 en vgl. o/n dnt hi onlscnlen sonde die nncid ende snewes couile Franc. 
7167, waarschijnlik in navolging van .srulen. Of de Nndl. transitieve bet. ‘verbergen’, 
afhaiulig maken’ (NW. 10, 1%0) oud is. blykt niet; vgl. MAY. 7, 808 vlg. 
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t stehen wordt door weglating van ‘het seliip’ (Paul 194) intransitief ^ 
zie MW. 7, 3047, en de betekenis verruimde zich misscliieii tot 'op weg 
gaan’, vvaarbij bet vb. mutatief bleef, vandaar irelke hurchyrai-e met alle siuen 
hope tiul die stede {Aryen, d.i. Aire) gestehen was Proissart 1, 388, 39 (zie 
evenwel MW. 7, 3058, Aanm. 3); Nndl. 16® eeuw die schipper ... is van 
laude gesteketi Maleg. Volksb. 56, 14; nu: het sc hip is yisleren in zee. rje- 
stoken, hij teas jidst (b.v. ook 'loet zijn toosf) van ical ejestoken. 

Eveiizo Nndl. oversteken 'overvaren, -trekken’, b.v. ik hen sens ... 
naar Vlissingen ocergeslooken Blankaart 1, 85, het leger is hier [de rivier) 
overgestoken. Intnssen vindt men bier met een plaatsbepaling ook wel JiAdjeo, 
betzij omdat voor de scbrijver bet vb. transitief is (vgl. een voorbeeld van 
passief gebruik nit v. Lennep NW. 11, 3061, bovenaan), betzij omdat liij 
aan bet beloop van de overtoebt denkt, vgl. overclimmen § 194. Maar op 
de NW. t. a. p. aangebaalde plaats schijnt de scbrijver de berbaling van 
zijn te bebben willen vermijden: na een paar heurels te zijn overgeklomnien 
en eenige velden overgestoken te hebhen Keller, Zuiden 3, 116. 

Mutatief was ook Vroeg-Nndl. versteken ‘afdwalen, nit de koers rakeiP: 
twee Schepen, die van de Armade versteken ivare7i Linseboten 3, 199, 30, 
vgl. een ander Schip . . ., dat ooek met het onweder versieeckeu hadde ghe- 
iceesi aid. 194, 39. 

Over Nndl. (het) opsteken 'weggaan’ zie men NIY. 11, 1358 (vgl. (Iwijn . . 
is 't opgestoken Scb. Weiebs. 1, 84, 10), over steken enz. verder ^ 386. 

§ 357. t stnken {strijken)^ zie Paul 195 en vgl. missebien t swerren 
(oorspronkelik 'wrijven’, ‘vegen’?). Imperfektief, als in ’t Mbd., sebijnt bet 
vb. in 't Mndl. niet voor te komen, in ’t Nndl. ken ik alleen b.v. heh Je 
gehoord, hoe het paard gest reken heeft? (nl. met zijn boeven de vloer of de 
groiid). 

Mutatief vindt men bet dikwijls, b.v. seer verholghen ende vererref so syn 
sy te loyghe ghestreken Troyen hs. 8747, darna so es hi . . gestreken Use 
ntm parlore Lev. Lutg. 3, 5937, aftehant sjn si gestreken dor den pant 
daerhinnen icert aid. 8308, dgl. 10854, ende is also int crijt ghestreken 
Kein. 3, 6910, dat si ... wtten doester ghestreken was Marialeg. 1, 15, 
31, MW., vgl. eomdij .. gestreken Plaijerw. 86 e. dgl. MW.; Nndl. een 
vogel is over de wei gestreken, een schadnw was over V tandsehap gestreken, 
de wind is door de kanier gestreken. 

Dergelijk in samenstelling , b . v. atdns sign si te. Borne n binnen ghestreken 
Hildeg. 97, 106, vgl. cumn(en binnen ghestreken Taf. up Dr. K. 3; Nndl. 
een vtinder is op >njn hand neergest reken-, mettien sign si omrne ghestreken 
Brab. Y. 4, 678; so es hi . . gheweken ende. den vianden daer ontstreken 
Stoke 3, 1093, MIV., vgl. AY-oeg-Niidl. ontstrijken NW.; dander cterc es 
ogjgestreken daer hi die wieghe staende vant Boerden 3, 101; te Su-ireke. es 
hi toe gestreken Lev. Lutg. 3, 13343, vgl. rgnamen toe ghestreken Alex. 6, 
1074; des ander daghes vroe, betide waren die poerters utit ghestreken Stoke 5, 
660'^- B, C, dw'r mede es hi untghiest reken IVal. 9340; Nndl. de weeehvn 
... sign rerstreecken Tijdscbr. 11, 106, 6 (a°. 1686), het uur is ver-dreken 
at es die coninc eireech ghestreken Alex, (bs.) 8, 506, inettesnn es si ivech 
gestreken Lev. Lutg. 3, 5768, dgl. 8495, MIV; vgl. ook rg^tam ane gestreken 
c. dgl. MW. 1, 159, ignam in gestreken aid. 3, 934, Vroeg-Nndl. ///i/y-L'/v-//, 
overstrij'ken NW. 6, 3011, MIV. 5, 3397 vlg., NW. 11, 2091 vlg. 

Nndl. zwenken, met weggebiten objekt ‘bet paard’, is alleen imperfektief in 

15 * 
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een geval als: de soldateii Jiebben de halre middafj gezwenTd (ter oefeniug); 
overigens mutatief^ b.v. foeti de iroep half gezwenkt was, Jcommaudeerde de 
majoor halt, evenzo in samenstelliugen, b.v. de miters zijn de hoek omge- 
zwenkf (NW.), relen van zijn aanhangers zijn omgezwenkt (aid.). 

§ 25.S. g) Intransitieve werkwoordeu die wel een beweging aanduiden, 
maar een beweging waarvan niet noodzakelik een verandering van plaats, 
een besliste verwijderiug van bet uitgangspunt, bet gevolg is (Paul 196 ff.). ’) 
Hiertoe beboren o.a. Nndl. huiteleu, t danseii, Nndl. darfelen, id. dohheren, 
id. drentelen, t duken [duiken), Nndl. duikelen, id. diearrelen, id. fadderen, 
id. golven,') t hinken, Nndl. hinkeleuij), id. hipp{el)e7i, id. homp{eT)en, id. 
hnppiffiti (vgl. Mndl. onlhubbelen), id. kMitelen, id. krahbelen, id. scharrelen, 
t scrickeu, Nndl. slingeren, id. spartelen (= Mndl.), t springen, Nndl. stei- 
gereu (= Mndl.), Nndl. strcrmpelen (= Mndl.), t sture/i [stuiven), Nndl. zioaaiefi, 
t sweceu, Nndl. ziriepen, id. zicieren, id. zwikken, id. tippelen, id. trapqje^i, id. 
ti'igjpjelen, lumen, Nndl. tuimelen (= futneleii), id. waggelen, f wajikelen, f icellen, 
-irindeu, Nndl wippini. Vgl. § 165. 

Bij eukele heb ik van bet perfektum uitsluitend mutatieve voorbeelden 
gevonden, nl. bij de volgende: 

Nndl. kintelen-. het bootje is gekaiiteld; id. iippjelen'. ze is naar huis ge- 
tippeld. 

lumen, Nndl. tuimelen : int amPr jaer . . . dal si Ugiple?i hadden ghertmmt, 
daer menech omme was ghetuumt Rijrnb. 5198, {hi) isser varinc in ghietugmt 
Vr. e. M. 8, 2-'30; Nndl. hij is getuimeld, o^ngetuimeld-, hij was van de 
bank getuimeld, af getuimeld-, hij is ran boren neergetuimeld , vgl. ook NW. 

t wellen : die ecrste is int anevaen van gueder rninnen zuet ghewellet MLoop 
2, 767; Nndl. er is hier water uit de grand gewehl, een zucht is nit zijn 
borst gewehl-, met op--. tt-a'nen zijn in haar open opgeweld. Ongewoon: als 
dezelce nn ... driemual oixieweld heefl, neemt men enz. Handw. 13, 267 
(omstr. 1800) 

-iviuden in ontwinden (vgl. Oe. windan ntr.); hoe dal die Vriesen ont- 
wotiden waren Glerc 143, 12, MW., vgl. Olid, ist irwuntan Otfrid. 

§ 259. Bij de overige komen beide perfecta voor, eu bet verscbil is, 
zoals Paul 196 opinerkt. zeer scberp. 

Nndl. biiiteh-n, duikelen Mutatief b.v. hij is over zij^i hoofd,7iaar beneden 
gebuiteld, geduikehl-, die koopman is gebuiteld (v. Dale); evenzo: hij is van 
de ladder, de koord a f gebuiteld, af geduikehl-, hij is omgebuiteld, omgeduikeld-, 
de. lamp is onujediiikeld. Iinperfektief b.v. ze hebben in de wei kopje gebuiteld-, 
pert'ektief, maar niet mutatief: de jongen heefl zesmaal achier elkander om- 
geduikeld (NW.). ^) 

t dansen. Mndl. voorbeelden zijn niet bescbikbaar, maar bet vb. is onge- 
twijfeld oorspronkelik duratief, zooals in Nndl. u-e hebben daar rerrukkelik 
gedaaft, vgl. ook 16® eeuw dal jc ghedanst htebbe naer mve^i u-ille Everaert 
30, 115. Het is ecbter mutatief als er een plaatsbepaling bijstaat, b.v. 


' Een streni^e sclieiling tussen e) en 7 ) is onmogelik. Ook kunnen enkele van de 
hier behandelde vba oorspronkelik transitief zyn, dus bij /") of oi) behoren. 

b Van (///oe/i, Aenxen ‘golven’ (vgl. Fri. line, ilioe, en NW. 3, 236,5) is het perfek- 
tum niet in gebruik. 

’) Be voorbeelden met liebhen onder ofbiiitelen en afdaikelen in 't NW. rieken naar 
de lamp. 
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Karen (in hefc sprookje van Andersen) was met liaar rode schoenen hijua in 
liaar verderf gedanst. Duidelik is het onderscheid ook in sainenstellingen, 
b.v. niet mutatief: ah zij af gedanst liehhen, Inint gij heginnen (NW.); we 
Jiehben duorgedanst (de hele dans door); ice hehhen nagedanst (na den eten 
of na de kinderen); hoe menichmael heeft hij . . . met u omghedanst ? Starter 
29, 38; ice hehhen rondgedanst van pleizier; — ■ mutatief: eindelik is hij 
af gedanst ('weggegaan’); ze zijn tegen ous aangedanst-, ze is haar jonge leroi 
doorgedaust ■, hij is de dear in-, uitgedanst; toen tee de zaal on/-, rondgedanst 
ivaren, gaf ih mijn dame aan haar heer terug. Ygl. voorts hij is komen 
aandansen (pt. daar Jcivam hij aangedanst of aandunsen). moegedunst 

{moe gedanst bij Spiegbel Tijdschr. 11, 267, 3) hoort bij zich moedansen. 

Nndl. dartelen, dobheren en drentelen als slenteren § 213. 

Nndl. dwarrelen. Imperfektief b.v. ire hehhen in snelle dans door de zaal 
gedwarreld, de zaal door-, rondgedicarreld; mutatief: het stof is hoog opge- 
dmarreld. 

t duken {didkeu). Het enige Mndl. voorbeeld is mutatief : tAwfot' hunt 
nam, ende sijn na den hert ghedoken Ferg. 105, zo ook Nndl. icaren ze 
uit het hed gedoken, dan enz. v. Zeggelen, Dichtw. 2, 211', de vend is net 
tceer onder wafer gedoken en in samensfelling: hij was zijn kind nagedoken , 
de zeehond is ondergedoken , adj. neergedoken (Vondei,, v. Lennep e. a.) 

Imperfektief b.v. ze hehhen rruehteloos naar de drenkeVuig gedoken, ik heh 
nog ncoit gedoken (in de zwemschool). In hij heeft herhaaldelik , at j area rte 
helasting ontdoken (waariu het vb. nn transitief is geworden) is hehhen een 
gevolg van de imperfektieve betekenis ‘trachten te ontkomen’, ‘(geregeld) 
vermijden’, ‘niet voldoen aan’; evenzo in na dat hij mij rerscheide rijzen 
zgn tafel had aangehoden, en ik die ... lang ontdiiikl had v. Etl'en, Spect. 
11, 203, zie t onfwiken § 221. Maar, zoals te verwachteu was, zijn bij het 
rautatieve vb.: den drgakelprouuer heni jc ontdoocken Everaert 12, 231, (irrealis) 
ten iraere diier Clerg/je f reidsaem Regement ende jc Minsaem Onderhoiit 
waeren hii ontdoken aid. 9, 31-7, ter goeder uur zijt ghg 't ontdoken Yondel 
3, 701, 1533. 

§ 260. Nndl. jladderen. Imperfektief (het oudste gebruik) b.v. de vngel 
heeft nog een poosje hoven het dak (rundjgefadderd, roor hij neerriel-, muta- 
tief b.v. er is een rleermuis in de katner gejladderd, [de katner) binnen- 
ge padderd. 

Nndl. golren. Perfektum weinig gebruikelik. Duratief: hier heeft vroeger 
de zee gegolfd, de aarde heeft gegolfd (bij een aardbeving); mutatief: de ze:; 
was naar hiiinen gegolfd en had de polders orerstroomd . Van Mndl. gelren 
komt het perfektum niet voor. 

t hinken. Geen Mndl. voorbeeldeii. Nndl. imperfektief: dat paard heeft 
vroeger toch niet gehinkt! (gewoonlik hinkte), de kinderen hehhen op de bin- 
nenplaats gehinkt (een spel), hij had lang op twee geduchten gehinkt-, muta- 
tief: onder gruwelikc pijnen was ze naar hnis gehinkt. Nnill. hiitkelen en 
hinkrpinken schijneii allcen duratief te worden gebruikt: de kinderen hehhen 
roor hrf hnis gehinkeld, gehinkepinkt. 

Nndl. hipp[el)en, hnpp[eT)en Mndl. -hnhhelen. Imperfektief: het vogeltje 
heeft al een poosje door de tuin [rvnd)gehipt, -gehippeld; het kind heeft ge- 
huppeld van hlijdschap, heeft [door) de tuin om-, rondgehupjjeld; mutatief: 
het vogeltje is de kamer ingehipf, -gehippeld-, zingend is hij naar huis gehup- 
peld, weggehuppeld, met zijn vader tneegehuppeld , Mndl. als ic di wane slaen. 
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hentu trii icel sciere ontyaen ende ontlojjen e/ule onthabhelt Madelg.-fr. 167. 1 
(Hd. tekst entfiiipffelt). 

Nndl. hoMpelen, strompeden. Gewooiilik mutatief, b.v. hij is mar kuis cje- 
lioinpdd, yeshompehl, evenzo die stramme krijgsknecJit was . . . zijns meesters 
dear wed inijeJiomppJd Loosjes, Bronkh. 1, 325. Imperfektief b.v. Jiij heeft 
al hi'Kj gehoMpeld , gestrompeld, en na zijn val is Jiet met hpeu lielemual uit-, 
hij heeft rundgestrompzid. Miidl. geen voorbeelden. 

Xiidl. krahhehn, schacreJen. Als de vorige, b.v. mutatief: hij is op zijn 
kapotte sclaafsen naar de tent gekrabbehl, gescharrehl ; hij is de haan afge- 
krabbehl, -geseharreld) zij is iceer bijgekrabbeld ■, toen ze weer opgekrabbeld was 
e. dgl. NW., hij is iceer orereindgescharreld-, duratief b.v. ik kau nog niel 
(schaalscfrjden , en heb dus niaar zowat {rond)gektabbeld, -geseharreld-, hij 
heeft lang geseharreld, roor hij een hetrekking kreeg. Ongewoon en beknopt: 
gelukkig bereiklen icij, na lang met handen en roelen tegen de rolsbrokken te 
zijn opgekrabbeld, het . . plan du mont Jovet Kneppelhout 7, 169, 
waariu lang . . . zijn opgekrabbeld een meiigsel van twee verscbillende be- 
grijjpeu is ; bet gaat nog iets verder dan lankzaam ... te zijn optgekrabbeld, 
vgl. massen § 187. 

t serieken. Het simpleks koint in ’t Mndl. liaast niet voor, maar de samen- 
stelliiig verscricken ^ontstellen’ is mutatief, b.v. van deser stewwen sjn si 
cersericl Tijdsclir. 22, 26, 13. Evenzo in ’t Nndl. ik ben toen erg geschrikt 
of gesehrokken , terwijl rerschrikt (zelden rerschrokken) nu een zuiver adjek- 
tief (of het pailic. van het trans. vb.) is. Vooral gewest. wordt ook 

wel met lebben verbonden, b.v. mar ’I is onmenger k (nl. om het te zeggen), 
zoii heil ze gesvhrokke Sch. Weichs. 1, 160, 9 (Overflakkee, Z. H.), naast wan 
’k bin loch we zooceei gesehrokken aid. 152, 3 (Walcheren); waarom? Het 
hulpww. kau oud zijn, vgl. sehrikken met hebben in de oude betekenis ‘stap- 
peu’ in ’t Wvla. (di; Bo, zouder voorbeelden), zodat ik heb geschrikt oor- 
sproukelik zou kuunen l)etekeueii ‘ik heb een stap gedaau’, ik ben geschrikt 
‘ik ben een stap gegaaii’. Ma.ar dit alles is onzeker. 

§ 261. Nudl. sUngeren. Imperfektief: het schip heeft cannacht hecig ge- 
stampt en geslingerd , dat boek heeft hier nn al zo lang [rondjgeslingerd-, 
mutatief: de mutroos was ait de mast geslingerd (ook passief). Het adj. rer- 
slingenl ‘verzot.’, ‘verliefd’, in de 17' eeuw zowel als nu gewoon, zal bij zich 
versHiiijeren belioreu, ofschooii voorheen bet vb. zouder zich in dezelfde ziii 
gebruikt werd. 

Audi, spartden (= Mndl.), gewoonlik duratief: het arme. dier heeft nog 
“nige mianten gespurteld, rondgesparteld. Maar mutatief: eindelik was hij ovsr- 
eindgesparteld, vgl. Ad. dour weer orerhen sparteld was Sch. Al eichs. 1, 645, 
39 (Grouiiigeu). Mndl. voorbeelden van het perfektum ontbreken. 

t ■spnagen, gespringen. Waar liet vb. een beweging in zekere richting aan- 
duidt, is het mutatief, vaiidaar b.v. unden oever ... es hi gesprongenYxvi.\\c. 
(iool, at ghecic di ooc goeden raet, da bester raring uut ghespronghen Praet 
4091, op haren orsen sijn si gespronghen Grimb. 2, 473, die des selren naehts 
ent Ondeuaird-'u g sprongen warm Froissart 1, 29 1, 3, vgl. ... ghespron- 
ghen Rein. 766 (in /’ 752 met de betere lezing gaum te haren staf t/espron- 
gen), dgl. Lev. Lutg. 2, 7116; Nndl. hj is uan land, uit de boot, over de 
sloof gesprongen -, de snaar is gesprongen. 

Imperfektief b.v. in Gut heft gesprongen rechte ulse een Limb. Serin. 
521, 12 (Ps. 19, 7), MW., met inwendig objekt: hoe nienighen spronc heb 
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ic . . ghesproncjJien fe nacM Rein. 2, 6885 ; voorts in R biezonder in de 
betekenis 'paren’ : als die ejesprongeii Jieeft vercrauct is can dien hi liken Bartliol. 
7946. Nndl. tee helhen gedanst en gesprongen, gehuppeld en gezongew, deze 
slier heeft nog niet gesprongen. In liet schijnbaar afwijkende ziet een rerbor- 
gen lage . . . onverwacht my heeft oft Ujf gesgirotigen Voiidel 1^ 687, 231 
(waar men nu bet mutatieve perfektum is ... gesjirongeu zou bezigen) was 
op 't Ujf springen voor ’t gevoel van de dicliter traiisitief (= bespriugen), 
zoals blijkt nit bet passief gebruik van een overeeiikomstige uitdrukking 
aid. 718, 1283; hoe menigli held ... ran vrouwe en kind’ reu oni den hats 
gevallen icierd. 

De samenstellingen gedragen zicb als bet simpleks. Mutatief b.v. Nndl. 
zij was van den divan af gesprongen Sebimiuel, M. H. 1, 257, id. het huire- 
lik is af gesprongen, NW.; ') id. hij is zijn rriend dadelik met een fink too r- 
schot bijgesprongen-, id. is iugesprongen , ook hij is roor viij ingesprongen 
('beeft mijn plants vervuld’), NW.; dat Demetrius was onisprongen Sp. D, 56, 
33, MW., Nndl. hj is de dans onisprongen, NW.; die lage es up gesprongen 
dare Franc. 8231, MW., Nudl. is opgesprongen NW.; id. is feriig-, nit-, weg- 
gesptrongen, versprongen •, Gyrhert es vort gesprongen Lorr. 2, 3250. — Imper- 
fektiefb.v. Nndl. ze hebben mec-, rondgesprongen. 

Met [Ghrislus] heeft waerlic der menschen nederheil orerghespronghea eade 
ghewonnen Hs. Moll 5, f. 107^/ mag men bet gebruik van hebben bij orer- 
elimmen e. dgl. vergelijkeii , zie § 194. Traiisitief is orersprfngen, vgl. Olid. 
souuer irdischiii kelusfe uherstephet unde uberspr ungen hahet Notk., Ps. 38, 1. 

Opraerkelik zijn : een wafer icelek wonderlick van leghin dair onispronghen 
hteefft Breidenb. 120r., 35, doe sy groten dorsf leden, soe heeft wt ghespron- 
ghen dit fonteyn aid. 127r., 17. Op de eerste plants zou meu desnoods aaii 
eeii duratieve betekenis ‘vloeien’ kunneu denken, maar op de tweede kan de 
ziu inoeilik auders zijn dan 'ontsprong’, ‘welde op’, mutatief. Ygl. § 225 en 
uidcotnen § 151. 

Van de in ’t Hd. voorkomende versebuiving in de riebting van zijn (Paui, 
196) is in onze taal niets te bekennen. 

t steigeren. Mndl. voorbeelden ontbrekeii. Tans is bet vb. uitsluitend iiiet- 
mutatief, b.v. het paard heeft gesteigerd, maar in de 17® eeuw was betook 
mutatief, in de betekenis ‘stijgen’, b.v. nu is . dees eedle siel can Baeck . .. 
gesteygert op een hooger trap Vondel 3, 313, 6, vooral ook in de samen- 
stelliug opisteigereu, b.v. ... is tot f eider aert gedurig up-gesteygert Cats 
2, 102a, NAV., vgl. insteigeren aid. 

§ 262. t stucen {stniren). Voorbeelden van bet perfektum beb ik in ’t 
Mndl. niet gevondeu, maar in ’t Nndl. volgens de regel; duratief b.v. de 
vonken h<djbcu er gestocen, (fig.) het heeft er gestocen! (met subjektsverwisse- 
ling) icat hebben Jelui gestocen (‘stof gemaakt’); mutatief b.v. wan- Saul zij 
gestocen Vondel 3, 663, 408, vaar gij heengestocen zijt v. Zeggelen, Dichtw'. 
1, 131, niemand meet waar hij gerlogen of gestocen is (vgl. Nd. over de 
Eems wo dll sfaben un flagen iceerst Sell. M eicbs. 2, 222, 28, Holstein, dgl. 


‘) Het voorbeeld met hchben NW. 1, 1511 is waarschijnlik ter wille van de theorie 
vervaardigd. 

') Sanitnige Wdbb. geven ook op heeft maar zonder bewijsplaatsen. Als 

dit perfektum voorkomt, moet men het besehouwen gelijk heeft hijijestnan (^§ 181) of als 
een navolging daarvan en van heeft rjeholpen. Kuipers als ik; hen ik hem bijgespfonrjen. 
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aid. 220^ 19), ah een doUeman teas JiiJ van zijn stoel ge stove n , opgestoven , 
de hamer vitgestoren-, na dat de icolclien sijn verstoven voor miju ■wielen'S^onA&X 
2, 619, 379, appositioiieel verstoveu v. Zeggelen t.a.p. 1, 55. Dat het 
mutatief in de ME. ook al bekend was, blijkt uit selc tpiam iut hiius ge- 
storen Eein. Bijl. 289, 60, af qiiam gesfoven Grimb. 2, 2207. Zie Toev. 

Xndl. ztraaien. Imperfektief : htj lieeft niel gezivaaid , zd dronhen was Ji'ij 
diet, uit het trausitief gebruik voortgekomeu : JiiJ lieeft met zijn hoed ge- 
zwaaid (voor ouder: zijti hoed gezivaaid); mutatief: hij is uit de hroeg naar 
huis gezivaaid, hij was de Icainer in-, idtgezwaaid, het schip is midden op de 
ririer omgezwaaid. Naar ik meeu, zegt men echter : heeft de hoot al gezwawid? 
e. dgh, waarschijiilik omdat aan de lankzame bewegiiig wordt gedacht, vgl. 
keren § 250. Zie ook omzwaaieii NW., waar evenwel geeu voorbeelden uit 
sclirijvers worden gegeven. 

t sweveii. Daar oudere voorbeeldeu mij outbreken, kan ik uiet nagaan, 
wanneer het mutatief gebruik is opgekomen ; het imperfektieve is zeker oor- 
spronkelik. Nndl. b.v. irekeii laiig heeft hij tussen tecen eii dood gezweefd, 
haar ringers haddeii even over de toetsen gezweefd , maar mutatief een engel 
was naar hiniien gezweefd, zachtjes was hij weggezweefd. Ygl. ook omzweven NW. 

Nndl. zwiepm. Imperfektief: de takken hehhen [heen-eii-weerj geziviept in 
de wind, mutatief: eeu tak was in de ruif gezwiept. 

Nndl. zwieien. Imperfektief: we hehhen de hele avond {/ond)gezwierd, wAn- 
tief ; ’fgeen icaerlgck in de sleep iny is door ’f hooft geswiert Yondel 3,162, 
12, ze zijn tangs ous huis, door onze straat gezwierd; we zijn het kermisplein 
orergezwierd. Zie NIY. op omzwicren. 

Nndl. zwikken. Waarschijnlik oorsproukelik transitief, vgl. Kil. swicken 
‘agitare' e. dgh, maar Plantijn vermeldt daarnaast het iieutraal gebruik; 
waggelen, oft swicken 'bransler, esbransler, crosier; quatere ... titubare’ etc. 
In de zin van ‘wankelen’ werd en wordt het wellicht met hehhen verhonden, 
gelijk Wvla. zwikzwakken (de Bo), maar in de bij ons gewone opvatting 
‘omsiaan’ (van dc voet), 'een verstuiking krijgen’ is liet mutatief geworden, 
b.v. mju voet is gezicikt, ik hen gezwikf , vgl. f sneven, f sfrukelcu § 214. 

Nndl. trapped. Imperfektief, of altans niet- mutatief, b.v. m ik had op een 
adder gefrapt, (wielrijderstaal) we hadden jlink [dooifjetriqjt , (id.) we hehhen 
wat aangetrapt; mutatief b.v. (id.) ik hen in mijn eenfje naar den Haag getrapt. 

Nndl. trippelen. Duratief: hij had get rippeld hij ’ t horen van de dansninziek, 
het haaatje had maar al rondgetrippeld; mutatief: het oitde dumetje was de 
straat over- en haar huis hinnengelrippeld, naar huis getrippeld. 

Nndl. waggelen. Imperfektief b.v. hij heeft gewaggeld up zijn henen; de 
huizen hadden geivaggeld, rerlelde hij; mutatief b.v. wanneer men naar huis 
gewaggeld was Geel 34, hij was de detir in-, nit gewaggeld. Bij Plantijn ook 
transitief, zie boven op zwikken. 

t wankelen wordt nu alleen gebezigd in de oude imperfektieve betekenis, 
b.v. een ogenhlik heeft hij geicankeld , hij heeft nooit gewankeld in zijn 
hesluit , zijn hesluit heeft nooit gewankeld. Dit mag men ook voor E Mndl. 
als het gewone aunnemen, maar het partie. kwam ook mutatief voor in 
de zin 'wankel geworden’, 'ten val gekomeii’, blijkens dat onse vrede ghehro- 
ken is ende ghewankelt Reg. Bisd 1, 429, 2. De betekenis 'zich wankelend 
bewegen’, met plaatsbepaling (vgl. Hd. wanken Paul 197), schijnt in ’t Ndl. 
onbekend te zijn gebleven, vgl. het vorige. Yoorbeeklen van t wanken (nu 
verouderd) bezit ik niet. 
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Nndl. wippeii. Waarscliijiilik oorspronkelik traiisitief (gelijk het nog voor- 
komt). Imperfektief brv. we hehben (op de wipplaiik) j mutatief: 

ill (le scJiuit gewipt zytirle Bnrgerh. 799, het meisje is eceti naar hour zuster 
[foe)gewipt\ :e was rle deur hinnengewiptt, even uifgewipd. 

Ook andere dergelijke wvv., oorspronkelik duratief en als zodanig met 
hebben verbonden, kunnen met een plaatsaanwijzing mutatief worden en nemen 
dan zijti aan, vgl. o . a. opiremeleu . 

§ 263. h) Een biezondere plaats verdienen t biigen {btngeii) , f bochen 
{bakketi) , t cnicken {knikken), t nigeu {nijgen), t niche n {nikken), sin pen en 
de oorspronkelik transitieve ww. f bogen (nog gewest.), lieiden , f hellen en 
t neigen. Bij de meeste zijn de voorbeelden nit het Mndl. scbaars. 

t nigen {nijgen) , genigeti. Duidelik mutatief is bet ])erfektum in aise die 
buem was cerre geuegeii, slouch hi det eruce Sp. 3', 32, 31, (adjektief) ende 
stac hem dat hy achierwert was gheneghen (‘achteroverlag') op sgn peri’YxoyQW 
lis. 26169, ostmoedeKc is hi gheneghen ('zonk hij neer’) voerder vrovwen op 
sineu hiijeu MLoop 1, 2861; vgl. het adj. t gcnegen, in ’t Nndl. het enige 
spoor van de mutatieve opvatting en niet meer gebruikt in eigenlike zin, als- 
mede Ohd. kanigane 'supplices’, kinigeue 'proni’, keniginer ‘decrepita’ Gitai'F 
4, 1127 en Oijsl. ras hurjt hnigen ‘de deur stond aan’ Rigs|)ula 26, 3, 
hnigenn ‘neergezonken’ Gupriinarhv. 8, 3. 

Niet- mutatief, ofschoon gewoonlik wel perfektief, is het vb. vanouds in de 
betekenis ‘een buiging maken’, b.v. teere feesten hehsine gesochf , gheneghen 
ende prosenfe broehl Sp. 4^, 84, 24, (m. opt. ])t.) omme vat dlngen . . . hi 
den pape hadde gheneghen aid. 1', 23, 26, dat mi die werelt heeft gheneghen 
Alex. 10, 1218; Nndl. had even voor de bezonker genegen en was foen de 
kamer aifgegaan. Terwijl is genegen als perfektum een duurzame verandering 
van stand aanduidde, werd en wordt met heeft genegen bedoeld dat men een 
zekere beweging uitvoert; het eerste betekeut: ‘is in een gebogen houding 
gekomen’ euz., het tweede ‘heeft ceu buigende bevregiiig gemaakt’, vgl. 
knielen § 168. Zuiver imperfektief was het vb. in de nu verloren betekenis 
‘geneigd zijn', b v. oni dwelc de. hertoge meesf heeft geneghen den heere van 
Diest fe virgeveu Brab. Y. 7, 4315 var. , vgl. bij hellen en neigen § 264. 

Ilet transitieve gebruik van nigen is onoorspronkelik. 

t bugen [bnigen). Hiervan geldt ongeveer hetzelfde. Mutatief was het vb. 
o.a. in maer sijn sciltcnecht such dat dat hi gebogen was achterwaert 
overgezakt was’), hi irechtene weder op sijn paert Troyen var. 1S239 (dgl. 
hs.j, Nndl. alleen adj. gebogen, gelijk al Mndl. gebogen en ook gebuget, b.v. 
soe dat alle die bomen om voetheit dev vruchten gebueget stonden ter eerden 
Heiligenlev. 28 , 6 , dgl. 29, 19, Nndl. gebogen van ouderdom , op zijn stok 
gebogen, in gebogen houding. Met prefiksen de adjj. Nndl. door-, in-, neer- , 
omgebogen, verbogen, voorovergebogen e.a., zeker ook al Mndl. en vgl. inden 
ej/nden {sijn die ogebraeuwen) een luftel uniglmbuecht Barthol. lOSw, MW. ’), 
voorts het mutatieve jierfektum Nndl. toen is de punt oinge.bogen. 

Bij het simpleks komt nu alleen het niet-mutatieve perfektum voor in de 
betekenis ‘heeft een buiging gemaakt’ (vgl. t nigen), b.v. hij h'mft gebogen 
als een knipnms, in de 17® eeuw ook nog: wat heeft hg gedaen, dat de waeg 
der gerechtigheid :oo gebogen hc'fl Oudaen, Arnob 68, bij Bilderouk: ’k 


’) Met Nhd. umht’tiijen mag Mndl. ommehinieii niet vergeleken worden (zoals MW. 
o, 111 gebeurt); het eerste beantwoordt aan Mndl. ommehOcjen. 



Jieb Door (jeen r/oud, ge:ag of glorie neergehogeti 11, 173, en nog; de stok had 
ouder de last ecen doorgebogen , rnaar was niet gebroken (het verschil met een 
geval als is omgebogen is dit, dat daar de veranderde stand blijvend is, hier 
niet). Uit de ME. heb ik geeii voorbeelden. Ygl. ook t bogen § 264. 

§ 264. t bocketi [biikken). Mndl. voorbeelden onbekend. In ’t Yndl. komt 
bet partic. miitatief alleen als zuiver adjektief voor, b v. gebvkt gaati , ge- 
bitkle gang e. dgl. Als (uiet-mutatief) perfektum vindt men, in overeenstemming 
met heeft gebogen, genegen: heeft gebukt, ook figuurlik : hij heeft voor het 
gen-eld, voor de overmacld gebukt (volgens Kiiipers; ik ken zelf alleen hij 
heeft . . . moeten bukken). Yan Mndl. stiipen geen voorbeelden. 

Ook bij t nicken {nikkeu) schijnt het perfektum in de Mndl. bronneu 
niet te zijn aangetroffen; wel vindt men een mutatief perfektum bij ontnicken 
‘outwijken^ : (irrealis) eu ware hem Ydier niet ontnict, hi hadden rauden parde 
getogen Lane. 3, 13906'). Yoor Nndl. ‘(met bet hoofd) kiiikkeu’ geven 

de AYdbb. (o.a. de Bo) hehben op, wat men ook verwacht. 

Yndl. kuikketi (= Mndl. caicken) is meestal niet-mutatief , b.v. zijn 
knieen hiebbeu geknikf , hij heeft geknikf. De mutatieve betekenis ‘half door- 
brekeii’ e. dgl. vereist ecbter zijn: de halm is geknikt. Ygl. § 135. 

t bogen ‘buigen’, nu in ’t Ndl. verouderd, bebalve in zuidelike tongvalb n 
(vgl. NAAE 3, 396 en Limb. b'Ogyo enz.) ^). De grens tussen de passieve en 
de mutatieve opvatting van het partic. is niet te trekken b.v. in de hedge 
kercke .. ., die gehoegt es in onsen Here Limb. Serm. 621, 25 (zie de noot), 
dgl. 34, en met prefiksen: si sijn op gherecht te Uode ende nedergheboecht ten 
creafnren Euusbr. 4, 192, 11, dat si ulsoe wederboecht selen sijn in heme 
aid. 2, 43, 16: men kan de vormen ook als adj. bij bet refleksief of als 
passief bescbouwen. Maar bij bet neutraal geworden vb. beboort : hoe die 
hooge Ilense'i hooghd voor uw’ David heeft gehooghl Huygens 1, 454J, vgl. 
heeft gebogen § 263. 7de ook § 57. 

helden, t hellen (in ’t ])artic. sameugevallen). Een voorbeeld van mutatief ge- 
bi’uik kan zijn; zg u-aeren an den kuenijnc van Inghelandt te zeere ghehe.U 
Eroissart 3, 56, 8, vgl. f gehell ‘geneigd’ MW. 3, 295, (16® eeuvv) den 
Sccwmelen Aerbegder .. most ghg .. tot lief den ghehelt zijn Everaert 15, 
529, met ontfaermen tonsiraert ghehelt aid. 26, 113; men kan bet adj. ecbter 
ook bij het refleksief rekenen. Duraticf zijn b.v. Yndl. de toren heeft al 
fang gehield , voorove.rge.held de schael der reden heeft hier overgehelt tot het 
atgemeene v:elivezen v. Ellen, Sped. 7, 117, hij had er vrueger al toe over- 
geheld. 

t neigen. Mutatief: icanttet de nveu naeet ende die dach is thant gheneighet 
Ils. Moll 3, f. 49/’., aen den crnce was djn . . hoof I onsachtelick gheneicht 
ende jammerlie ende. pijntic uedergheseghen H.s. Moll 8, /'. .3^., voorts adj. 
geneieht (z. MM. 2, 1399 vlg.; 1, 2310), dat ecbter, evenals lHiidLl. geneigd 
(XW.j, bij bet refleksief kan beboren, vgl. ook sijn . . inghenegeht (‘incli- 


Voljens MAV. zou men hwhle ontnirt verwactten, maar evenals bij onlwilmn (zie 
§ 221 1 waren beide opvattingen en dus beide hulpww. mogelik. Onafhankelik van de 
betekenis van ontnivken zou ecbter ook de irrealis Imdile hebben veroorloofd, zie § 305. 

Terwijl in 't N. huhjen allengs ook in transitieve betekenis bihjen verdrong, had 
in ’t Z. het omgekeerde plants of de twee vba vermengden zicb, vgl. b.v. Mstr. hoijya 
[^hanyjan) zw. vb., Heerls hnyo , maar pt. en partic. sterk, 2. 3. sg. pres. ind. zwak 
of sterk. Mlimb. hu{u)'jen, -de enz. 
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natae sunt’) Ruusbr. 4, 142, 7 (Sueius vertaalt : ‘propendent’). In iiiet-muta- 
tieve betekenis is bet vb. , tegenwoordig altans, niet gebruikelik : aan Nhd. 
er hat friilier dazu geneigt enz. beantwoordt Jiij is vroeger geneigd geweest of 
liij heefl ertoe orergeheld enz. Vgl, nigen § 263 en zie § 57. 

§ 265. i) Werkwoorden die tengevolge van subjektsverwisseling in verband 
met een plaatsbepaling een beweging aanduiden. 

De meest gebruikelike zijn t lekeii, Nndl. lekken, id. spatten, id. spuiten. 
id. ziceteu (Mndl. siceteti). Vgl. ook f drupeii § 211, t stuven § 262. 

t leken ^ Nndl. hkken. B.v. drie rate, die gheleken Iiadden Rek. v. Zeel. 
2, 194, 24 (a°. 1340), Nndl. de ton heeft gelekt , maar met subjektsverwis- 
seling Nndl. tranen waren hem nit de ogeu geleekf, vgl. Mndl. comen ghe- 
leken Vr. Heim. 1622, Nndl. er is n-ater uit de ton gelekt, evenzo het ge- 
heim is uitgelekt. Maar waar geen doel of plaats van herkomst is aangeduid, 
blijft lekketi duratief, b.v. het heeft hier gelekt, en omgekeerd ook zonder 
subjektsverw’isseliiig: de ton is leeggelekt 'leeggelopen’ vgl. § 167. Duratief 
is weer het heeft hier de hele nacht gelekt (vgl. Oijsl. af Jjeim lege es leket 
haffe or hause Heifdranpnes Sigrdrifom. 13, 3). 

Bij de overige b.v. imperfektief : Nndl. de. pen heeft gespat (‘gesprinkeld’), 
de fonfein heeft eandaag niet gespoten (oorspronkelik transitief); h[] heeft 
gezweet , de kan heeft geztreet; mutatief: wt het harssen rat ... is ’t Iregn 
gespat Vondel 2, 287, 1606, v'ut is er een slik op je broek gespat! de zeep- 
bel is uiteengespat, het gezelschap was nit mekaar gespat, vgl. is ingespat, cpgespat. 
NAV. 6, 1951; 11, 1227; het water was met een straal uit het gat gespoten, 
appositioiieel de donkre hloedstroom. ..., nit de wondeu cpgespoten deBulll, 
161; er is een heetje vocht uit de kan gezweet en ook; de kan is doorgezweet 
'door ’t zweten stukgegaan’. 

§ 266. j) Werkwoorden die een gedruis of geluid aanduiden, kunnen in 
’t zinsverband, met of zonder ])refiksen, de betekenis krijgen van ‘zicb 
bewegen met (het geluid dat door het vb. w'ordt aangewezen)’, vgl. Paul 
199. Zo b v. Nndl. hruis{eh)en (dial, bruizen), dareren fuifen, gieren, 

gonzen , klappen, klossen , knappen , krakken , rannnelen, rateleu, ruisen, snagi- 
pen (?), snorren, stommelen. 

Duiden ze alleen bet geluid aan, dan zijn ze duratief (vgl. § 112), b.v. 
de aarde heeft erran gedaverd, de iciud heeft de hele nacht gegierd, de dander 
heefl fink gerateld , het spinnewiel had de hele ochtend gesnord, het ruurt/e 
heeft liisfig geknapf, heb je niet gehoord hoe het ijs gekrakt (‘gekraakt’) heeft! 
ook in een zin als die verrelende mug heeft de hele tijd oni mijn oren gegonsd. 

Maar geven ze een beweging te kennen, dan worden ze onder dezelfde 
omstandigheden mutatief als b.v. lopen. Vandaar o.a. gisteren naniiddag zgn 
wg . . . nuar Zeemansrust gedaverd Leevend 2, 149, NW.; een kogel is me 
langs mijn oor gefoten-, een sfeen is langs mijn hoofd gegierd] er is een biJ 
door de kamer gegonsd] op zijn klompen is hij door de gang geklost] het glas 
van de lamp is geknapt , gekrakt] een zware diligence is door onze straat ge- 
rammeld, gerateld] de pijl is ran de boog gesnord, een pijl was langs mijn 
oor gesnord] een dame in zware zjde was door de kamer geruist. In ’t biezon- 
der ook waar de beweging door een prefiks wordt aangewezen, b . v. 7 vreetnd 
gevoel, dat daar zoo plotselings in niij was opgebruist v. Beers, Rijz. Bl. 142, 
(bg.) wat is hij weer opgebruist! de zevenklapper is afgeklapt['iiYl . 1, 1063); 
het schot is afgeknald] de draad is door j on w onvoorzichtigheid a f geknapt] 
een kar is de straat doorgerateld] de gerangene is ontsnapt, NW., het slot is 
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(lichUjesnapt , (gemeenzaain) hij h i"y tiisseiiiutije^napt •, luj is ous op zijn 
Jiefs laiKjs- , voorlijyesnord-, eindelik is hij de trap afjjestommeld , en was de 
dear uit(jestommeld Geel 49, enz., v'gl. ook hij is kowen aausaorren , aan- 
suuiceu (pres, komt aaugesnord of aansnorren enz.). 

Hetzelfde viiiclt men in ’t Xhd. (Paul t.l.a.p.), in "t iNcl. en in ’t Fries 
(b.v. hij wier ’ I folk fuarhy snilrre krekt as in u-itipilsi Byekoer 1876, 69, IS). 

Bij gebrek aan andere voorbeelden kau ik de ouderdom van bet gebruik 
niet beuaderen, maar vgl. b.v. appositioneel nit dea Vyver opgekraeit 
4, 144, 12. Een partic. als in icy ... smeccken, uu hykans nit ouzen aew. 
gekreefen Yondel 3, 658, 227 is passief en belioort bij zich uit den aem, 
krijten. 

Opmerking verdient bet mutatief gebruik van verhiideu in Mijkbaar was 
er te Bata'ia al lets vert aid ('bekeud geworden’) ran moeitijkhedeti op Rioim 
Nieuwe Eotterd. Courant 11 Febr. 1911, xVvondbl. D, naast er heeft al iets 
van verliiid (‘een gerucht van gelopen'), vgl. Nbd. rerlauten De Wdbb. zwijgen. 

§ 267. Bij dezelfde groep kan men ook rekenen de verba die een geluid 
aanduiden dat door een botsiug ontstaat, zoals Nndl. honzen, hotsen, klotsen, 
kwakkeu, ploffen, plompen, plouzeii, smakken. 

Imperfektief b.v. hij heeft met zijn ruisfen feyea de detir yehonsd , heeft 
aanyehonsd •, de (joleen hehhen de hele nacht zo ieyen de klippen yekJotst, dat 
ik niet Icon slapeu] hij heej't erg gesmakt (bij ’t eten); — mutatief b.v. 
hij is met zijn hoofd tegen de muur gehonsd (‘er met kracht tegenaange- 
komen’; hij heeft — gehonsd betekent dat hij er met kracbt tegen geklopt 
heeft), de treinen zijn tegen elkaar gehotst^ aan-, opgehotst ■, hij is tegen de 
grand gekwakl, hij is ?ieergekicakt; hij is in ’t icater geploft, geplompt-, hij is 
neergpphft (vgl. 't gheiend puin der omgeplofte poort Yondel 3, 660, 29S), 
in ’I water neergeplompt , neergeplonsd-, hij is op de straat neergesmakt. Bij 
enkele, h .v. plojf'en en plompen, komt een intr. duratief perfektum niet voor. 

§ 268. k) Andere intransitieve werkwoorden die oorspronkelik geen voort- 
beweging aanduiden, maar in bet zinsverband die betekenis kunnen krijgen 
(vgl. Paul 199), zijn de volgende: t hisen [hijzen), -hijsteren (Nd. histern), 
t dolen, t dicalen, erren blwalen’, t faetgeren [failleren), f fackeren, Nndl. 
Jlikkeren, id. taaien (Mndl. taeyenj, id. scholen, id. sjonwen, id. zenlen (Mndl. 
solen), id. stamen, id. sukkelen, id. Yla. (de Bo, Teiklinck). 

Ook bier is bet in beginsel onverscbillig, of de lieweging wordt aangegeven 
door een prefiks dan wel door een bestaand adv. of een adverbiale uitdrukking. 

Voorbeelden van imperfektief gebruik zijn: (fig.) alle die dinghie daer ghl 
in ghe.doelt hehhel Hadew. Proza 3, 24 (136, 1 vlg.), dgl. 10, 15 (149, 2), 
ie hebhe ghedoAl tote dien dat cfiam ('totdat bet gebeurde') Limb. 1 . 609, 
je Sint hiebbic altoes ghedooll aid. 2581, Nndl. hij heeft uren in het bos 
{roud)gedoold •, ilu hebste langhie genoech ghedwaelt Marialeg. 1 , 24, 17, (fig.) 
doe si aides XIIII iaer gedwaelt harlde aid. 45, 1, Nndl. we hehben op, over 
de het gedwaald , (fig.) ook hier hebl gij gedwuald Geel 119; id. de kaars 
had een tijdlang geflikkerd eu was teen uitgegaan; id. de bende heeft een poos 
saniengesehoold roar het paleis-, id. ik heb nn lung geiioeg met dat pak gesjonwd, 
hi) heeft zwaar gesjonwd (‘ongeregeld geleefd’); id. ik heb al een half uur 
met dm zirare koff-'r [roudpe.zcidd (ook trails., maar zie 3iIW. 7, 1506 en 
iijdschr. 1.3, 166); id. de tamp heeft g'^stoomd-, id. hij had tang gesukkeld-, 
id. zijn ogeu hadden geidamd van toorn-. Via. Irnff. gedompeld de Bo, Teirlixck. 

Mutatief daarentegen: Nwvla. ben uitgebezen (de Bo 1204'), vgl. gebiset 
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.. qumnen Lev. Lutg. 2, 4962, ~^ws\a. de ffestoorde bie’n kwmne^i uit (le7i Jcorf 
gebezen e. dgl. (de Bo 1.33); en and'er I'oel . . , dat van sijnre moeder ver- 
bijstert was Proza-Sp. d. S. 130, 26, Nndl. adj. verb'ijsterd (misschien adj. 
van ’t refleksief, vgl. Nd. sik verblstorn, b.v. ^I'oeste, Wfal. Wtb.); sgn 
scaep dat verdoelt es L. v. J. 133, 8, als een die signs weglies is verdoelt 
Euusbr. 3, 44, 12, ic ben verdoelt uiit niijnder sfat Lansel. v. D. 425, vgl. 
{ic) come al dm ghedoelt doer dlatit Esmor. 901 , dgl. Gloriant 662, Nndl. 
hij is afgedoold , verdoold (adjj.); die hide sijn Jierwaert ende gins gJiediraeU 
Hildeg. 1, 69, alle ynensehen die ... gliedwaelt sijn va7i tninen lieven sone 
Marialeg. 1, 1, 2, {sg) sijn ghedivaelt vanden gheloue Breidenb. 106i-., 15, 
waiit sg rervaren ende gkedwaelt waren v't die rechte cairt aid. 145(’., 23, 
Nndl. ze zijn over de liei naar hnis gediraald, id. hij is [vati de rechte ireg) 
afgedwuald , een verkeerde tceg opgediraald; vxit hier veerrnaels was verdwaelt 
Hildeg. 70, 116, is die zake verdmaeU, ic sal se noch meer veneer ren Frois- 
sart 1, 142, 31, Nndl. we zijn gisteren hier verdwaald-, van dm uinsteren 
wege darse in wareii vererret Limb. Serm. 393, 24, wi waren, vererret alse 
die scaep aid 25; Nndl. het vniir is opgejlikkerd {-geflakkerd), NW., id. 
(plat) hij is van de bank gejlikkerd, afgejlikkerd, zie ook Teirlixck 1, 216; id. 
de vlam [van de parlijschap) was hoog opgelaaid-, id. de menigte is bijeengeschoold, 
samengeschoold voor het paleis, vgl. ook de aA]]. geschoolt (Vondel 2, 604, 15), 
bijeengeschoold (NW.), sawengeschoold', id. ik ben -met mijn koffer naar de 
trein gesjouwd, gezexild\ id. we zijn in een unr naar Rotterdam gestoomd, we 
zijn een tnooi landschap doorgestoomd (ook hebben, in iinperfektievc zin), het 
oorlogschip is opgestoomd naar den Helder-, Engelschn , die . . . bij zwermen 
zijn overgestoomd "Visseriiig, Herinn. 1, 59, we waren juist de haven in-, 
nitgestoomd-, id. daarop zijn ze naar huis gestikkeld; hij is van de bank {af)- 
gesukkeld, de heuvel opgesukkeld-, was .. ingesiikkeld (NW.); id. hetvuuris 
aa^igevlamd, het vimr is hoog opgevlamd-, Via. is {ctf)gedompjeld Teirlinok. 

Van erren {erreren) en Nndl. laaien (gewestelik) lieb ik geen voorbeelden, 
raaar de Bo geeft voor het laatste hebben op. 

^ 269. Bij dolen en dwalen horen mijn bewijsplaatsen voor het mntatieve 
2 )erfektnin en het adjektief tot de late ME. Als dat geen toeval is, is de 
mntatieve opvatting niet zo heel oud, en dan zou men een overblijfsel van 
de vroegere opvatting kunnen hebben in du biste in onweghe ende du hebste 
ghedwaelt vanden rechteji weeh Marialeg. 1, 437, 13, soe heefft hg ghedicaelt 
vanden heilighen kersten gheloue Breidenb. 6L’., 3 f^zie echter over deze bron 
§ 225); in beide werken korat evenwel daarnaast zijn voor, zie hierboven. lets 
soortgelijks viudt men bij Hd. irren , waar zijn nog later in zwang is ge- 
komen, maar dan ook verder gaat dan in ’t Ndl. bij de beide genoemde 
w\v. het geval is, zie Baud 199. Evenwel t is verdoolt komt al in de 13®, 
t is verdwaelt in de 14® eenw voor, en hier mag men zich op vererret, Mhd. 
verirret beroepen, als deze niet bij het trans.(-refi.) [heni] vererren, Mhd. 
{sich) verirren S'an de weg brengen’ (‘zich vergrijpen’) horen, maar bij het 
intr. vererren, Mhd. verirren. In ’t Olid, komen alleen vorirrdn e. dgl. voor 
(Graff 1, 457), en in een St.-Georger hs, met preken nit de 13® eenw te 
Karlsruhe lees ik wtiren ririrrot (zie Limb. Serm. 393. 25 noot), aan de 
andere kaiit echter is in ’t Mhd. verirren veel vaker traiisitief dan intransi- 
tief. Hoe dit zij, in ’t Mhd. is ist verirret veel ouder dan ist geirret, zodat 
men bij Mndl. dolen en dwalen een overeenkomstig beloop mag onderstellen 
Ten aanzien van t verbijstert laat zich niets beslisseu. 
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Nndl. zwalken, zwermen , zvoerven (Mncll. en ziju altijd dura- 

tief, vandaar b.v. Mj heeft jaren op zee gezwalkt, om-, rondgezwalktiesiswiQ 
bij Fries stcalkje , omsu'alkje)-, ah hijen hadden 2 ;? om hem heengezwermd-, hij 
heeft reel gezworvea , jaren rondgezworven ’) ; ah een spook had ze door het 
kasteel gewaard , om- , roudgeiraard. Maar het tweede eii derde komeii met 
een prefiks 00 k mutatief voor, het ene b.v. in iNndl. de hijen zijn tdige- 
zwermd, het andere in verdronken teas hi alte hant ende verzicoreven hd zant 
Franc. 8568. Vgl. swarmen MW. 7, 2-t97. 

Yondel gebruikt herhaaldelik gestreden mutatief, in de betekenis ‘door 
strijd gekomen’, b.v. den Grootoaer Adolf, met sign' neven, gestrede7i in het 
eeuwigh leven 3, 24, 603, en vormt van doorstrijdeu een mutatief perfektum, 
b.v. ghy Rijnstad zijt , gelijek een klip, reel stormen 7noedigh doorgestreden 
aid. 583, 801, vgl. doorgestreden 603, 1370, ten hem.el in gestreeu 598, 
1188, e. a. Dergelijk geworsteld-. hoe hezwaerlijck zijtghe iu't end geivorstelt , 
en geraeckt door allerleye elleud 3, 537, 1584, vgl. icanneer ze . . . de ge- 
vaarljjke gecolgen . . . ouhcorsteld zyn v. Effen, Spect. 8, 219, 29. 

Talloos zijn in 't Nndl. de uitdriikkingen voor ‘is weggegaan’, waarin 
overigens duratieve ww. mutatief worden gebezigd, b.v. hij is opgedonderd, 
opgehoepeld , opgekard, opgekrast, opgekrost (NW.), uitgehiepen , nitgesneden , 
vgl. ook DE Bo op iiithciseleu, uitjongen, Teirlixck op afdrtmmen en Nd. 
moar de dander was 't ontknepen Sch. Weichs. 1, 631a, 5 (Drente). 

§ 270. t faelgeren (failleren) staat enigszins op zichzelf. Als voorbeelden 
met zijn vindt men in ’t MW.; hi sal peysen ... dat wi gefaelgiert sijn 
Lane. 2, 34408, dat de caeye ende stee.ghers . . ghefelgiert ende ie nieuten 
gheghaen syn Invent, v. Brugge, Introd. 424, hi dat tcoren zeere ghefaelgierf 
was Yl. Rijmkron. 2913, na dien dat gi .. van deser dine gefaelgiert sijt 
Lane. 2, 1955, hare seilde, die sere waren gefaelgiert aid. 22274 (kan passief 
zijn, vgl. MW. 2, 775), alle onmiskenbaar mutatief, evenals Yroeg-Nndl. 
tghelooue es zeere ghefielgiert Everaert 15, 500, as sy gefailjeert sijn ‘bankroet 
zijn gegaan’ v. Moeukerken, Kluchtsp. 67, 83 en nog hij is gefailleerd. 
Ygl. is gesweken, f hesiceken § 218 en Me. (nu wij in de liel zijn) alle yuodes 
hyejj OKS yfayled D. Michel, Ayenb. of Iinvyt ed. Morris 71, 20. 

Uaarneveiis vindt men hebhen : want gi den hesten man (datief) ran ertrike . . . 
hell gefalgirt Lane. 4, 3604, gine hell nlet nv. ter uren gefalgiert van ami- 
turen aid. 3, 260, hi loiste te haul wel . . dat onse here op hem teas gram, 
%oant hi hadde gefalgirt . . . hit soeken ran den grate aid. 2851, dit ors 
nwet nil (hs. me) hliren mi/n: du (hs. die) heefster gefulgierel an Ferchev.- 
fr. 116. Op de eerste plaats is het partic. imperfektief, als ^wA\. on! broken, 
vgl. de konstrukties van de vba {ge)siciken, t heswiken ^ 218 (ook MW. 2, 
772 wordt aan dit laatste herinnerd); op de tweede is de betekenis ‘gij hebt 
geen gebrek gehad (aan)’, dus eveneens imperfektief (MIV. 2, 774); op de 
derde kan men vertalen ‘hij was ongelukkig geweest’, ‘had geen voorspoed 
gehad (bij)’, ‘had gemist (in)’ (niet: ‘was niet geslaagd’ MW. t . 1 . a . p.), des- 
gelijks; op de vierdc is de laatste zinsnede de vertaling van le ceral as In 
j'alli (Tijdschr. 13, 33, 49) ‘het paard ben je k\vijt(geraakt)’ en synoniem 


*) sweriuin schljnt oorspronkelik transitief te zijn geweest (vgl. striked), te oordeien 
naar frot. bi-, afswitirbnn , Osa. swerhan, Oe. sweorfan ^ a.t)vegen\ Oifl. sver fa ‘vijlen’, 
tegenover Oofri. sicrrra ‘kruipen’, Me. sirerven, Ne. swerve ‘afwijken’ enz., Nd. .sit'ert'en 
‘rondzwalken’. Zie ook MW. 7, 254.1. 
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met du heefster gemist af (zie § 102) '), dii heefder Moot geslagen af 
(§ 283). Met de derde plaats strookt (16® eeuw) : dien gliy behoort U bemin- 
■nen bouen al daer ghy dickens jn liebt ghefaylgiert Everaert 16,510. 

Bij t fiiben en Nndl. feilen, die misschien ook in tweeerlei opvatting in 
zwang zijn geweest (vgl. Me. byeji . . yfayled biz. 238) Iieb ik niet anders 
dan duratieve betekenis gevoiiden, gelijk nu b.v. in Jiij keeft gefeild, alle 
hulpmiddelen hebberi gefaald 'niet gebaat’. Uit de ME. heb ik alleen bet niet 
beslisseude voorbeeld (irrealis): Itaddic gkehouden hare lere, en hadde mi niet 
aides ghefaelt 0¥1. Lied. e. Ged. 306, 2161, iiiaar vgl. uit de 16' eeuw : 
daer Jiy . . . loch . . . en heeft in bidden den heelen nacJit nyet ghefaelt 
Trou m. bl. 187, 2782 (a°. 1562), (toen) heeft ons ons voornemen grotelix ge- 
feylt J. V. Hout Tijdschr. 23, 221, 188; 17' eeuw: doen ick sagh, dat ick 
in V schieten had gefaeld Starter 199, 181, de leelck hem quam van ouds 
en had tot noch ghefaelt Vondel 1, 563, 4, dan voelt men hoe men heeft 
gefaelt aid. 3, 627, 36. 

§ 271. 7) Werkwoorden die een natuurverschijnsel aauduiden, zie § 136. 
Ze zijn tegenwoordig onder gew'one omstandigbeden imperfektief en worden 
in de algeinene taal in dat geval met hebhen verbonden : het heeft gehlik- 
semd, gedauicd, gedooid, geregend, gesneenicd, gesfurmd, gecroren, geiraaid, euz., 
dgl. Mndl. nu en hadt in den lande daer vie gereinf Sp. 2”, 19, 64, MM. 
Ook met bepalingeu, als het heeft buksfenen geregend, het heeft duivtneieren 
gehageld (oude instrumentales, als in ’t Oudengels). 

Eveiizo ill duratieve sainenstellingen, b.v. het heeft de hele nacht doorge- 
regend, het heeft vannacht ingeregend, ingesneeuird, d.i. ‘bet beeft naar bin- 
nen geregend, gesneeuwd’ [liet *is ingeregend , -gesneeuwd zou betekenen dat 
de bele bui naar binnen was gekonien, vgl. het is ingeslagen, waarbij men 
zich voorstelt dat de bele bliksemstraal in bet getroffene doordringt, en 
ook die vogel was bij ons ingesneeuwd : was daar konien verdoold G. Gezelle 
NW. 6, 1939, Hd. er ist nns ins haus hineingeschneit, een beel auder begrip 
dan het heeft ingesneeuwd), het heeft ingehageld, ingewaaid. 

Bij de gevallen waar zijn gebezigd wordt of w'erd, beeft men te onder- 
scbeiden tussen onpersooiilik en persoonlik gebrnik. Het eerste komt in 't 
Mndl. voor op de volgende })laatsen : doet weder droeeh gheebbet was, due 
quam si mit haren kinde te lande Marialeg. 1, 203, 5; ten naten es lichte 
ghereent Brab. Y. 5, 1016; nochtan waest curst ende gesnuwet sere, d.w.z. 
'en er lag veel sneeuw^ Veltb. 2, 52, 42, alsf rriest ende es ghesnont "en 
er sneeiiw ligt’ AVint. e. S. 281, in dien tiden dattet gesnijt is 'dat er sneeuw 
ligt’ Bartbol. 397«, iets anders te winter alst seer gecroren is ende daerop 
gesnuwet Alandev (L) 33«; het was oec ghecrosen zeere 'bet vroor bard’ 
Goucbi 2, 1977, het gheciel up den Darthieudach daer naer , dwelc was een 
zeere condt dachi, ende (vul aan : was) ghecrosen ende ooc ghesnudt (= gesnuuf) 
. . ., dat enz. Cron. v. A^laend. 1, 52; 16' eeuw: het was seer duncker ghene- 
celt, dat OHS vole niet . . . ghesien en conde Exc. Cron. 'l'6lb, dgl. Merl. 27256; 
het was des nachts seer gecrusen ende daerop gesneeuwet Exc. Cron. 238r/ (zie 


') faelfieren stood dikwijls gelijk met toissen en kwam, evenals dit vb., zowel met 
de genitief als met in of ran voor, het eerste b.v. Kuusbr. 6, 159, 17; IGO, 14; 16'2, 
11; 164, 3, met in aid. 200, 12 {fnel/jeren . . in haren werkene = fnelgereii harrawerkenf, 
met van: liets mi lee! dat iji ... tnder liitten ran uwen vteesche faelijirren meet vandicn 
dimjen, dal 'jise le linefde nine mngel bcingen Lane. 2, 21368. 
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§ 271 vlg. 


de plaats uit de oudere redaktie in Cron. v. Ylaend. hiervoor). Evenzo nog 
in Antwerpen en omstreken en vermoedelik elders in Belgie, b.v. het is 
dezeu nuchf (javrozen, Jiel was dezen morgend wat gesneeuwd Goviyi. 

85, ’t was deze' rnergeiul ica! gevrozen aid. 1405 (Kempen). 

Het eerste is eeu biezonder geval en laat zicb enigszins vergelijken met 
icaest loge geidoeif, zie § 212; het tweede kan passief zijn (de aktieve worm 
van bet spreekwoord staat dan Tijdschr. 11, 280, 14: mrf licJifen reinel 
ghenoiicli den nate. n) , zovds, dnideliker Sch. Weicbs. 1, 100, 43 asof er nog 
nie genoegt gesturmd In g’ omceerd was (Zeeuws-Yla.). Wat het is gesmiwet 
(gesneeuwd) en t geeroren {gevrozen) betreft , ze scbijnen vroeger bete- 
kend te hebben (en gedeeltelik nog te betekenen) of 'er is sneeuw neerge- 
komen’, of ‘het is sneenwig, besneeuwd (geworden)’, evenzo of ‘er is vorst 
(d.w.z. rijp eiiz.) neergekomen’ , of ‘bet is vorstig, berijpt, bevroren (ge- 
worden)’; men kan dientengevolge meestal (moet soms) vertalen ‘er ligt (lag) 
sneeuw’, ‘bet vriest’ , en zo betekent ook het was doncJcer ghenevelt ‘bet was 
donker (geworden) door 't misten’, ‘er bing een donkere mist’. Clerc 98, 
12 staat laden homgaerf, daeri zeer hesnmcet was; men kan bier -t beschou- 
wen als logics snbjekt, gelijk in doet bedemet was, of denken aan een inengsel 
van daert gesnuwet was en die besmtwet was (vgl. Nndl. de dahen wuren be- 
sueeuwd). Maar boe dit ook zij , het verschil tussen heeft en is gesneeuicd 
scbijnt niet streng te zijn en worden gebandhaafd, immers bet vb. subst. 
komt ook daar voor, waar men aan de zinnelik waarneembare gevolgen niet 
denkt, en omgekeerd zeggen wij nu hebben, ook als we daaraan wel denken. 
Of er in Antwerpen nog enig ouderscbeid bestaat tussen ’f had en 't was 
gevrozen (beide komen volgens de bovenvermelde bron voor), blijkt niet. 
Bovendien beb ik in ’t Mndl. bij deze ww. nog geen hebben gevonden, even- 
niiu als bij dooien of dauwen, die wel net zo behandeld zullen zijn als 
en rriezen. Aan de andere kaut vindt men in ’t Mhd. beide; vines mutes 
hate iz sere gesnnjet Mlid. Wtb. 2. 2, 451ii naast eins morgens was ein 
dihiner sue, i'-.doeh so diche icol, gesnii, als der noch frost den liuien git aid.. 
So ez atleuthalben gesnlget was aid., es ist vast gesneit Lexer 2, 1040, sen 
ros von wlzem schurne tae relit ats ez wrere gesniet aid., sam atle die wochen 
drnntzea wceren gesniet (siibjektsverwisseling) aid., vgl. ook same dou, der vffe 
cle and djf'e gr.as gedouwet aid. 2, 1 tS5. 

§ 272. Zodra de verba persoonlik worden gebruikt, wordt de zaak anders: 
dan geven ze gewoonlik het geraken in een andere toestand, vaak door een 
beweging, te kennen, in.a.w. zijn inutatief. Uitgezonderd natuurlik in ge- 
vallen als: het geschat heeft gedouderd (vgl. Yondel 3, 14, 175), de wind 
heeft gewaaid, van het dak heeft dagen tang de vtag gewaaid. Maar overigens 

b.v. Ahull, (plat) hij is van de trap gebtiksenid , gedonderd, id. de sneeuw 

is van de weiden geduoid, utse der wilder see bareu waren geheht ene wile 
Wal. 2903, vgl. predikatief ghehebbet aid. 3659 (dgl. Oe. da fret ineter wrcs 
dhebbad .. from fjdun. scipum Krou. a’’. 897, Plujimer 91, 6; 'vviv. geebbod), 

Audi, de ten-'u zijn hem ran de roeteu gevroren; vorder es m.i ter ooren ge- 

waeit, dat gi vn/et Tijdschr. 25, 178 (a’. 1594), dan wasser een litgr in 
stuot gewagt v. MoERKEUKEN, Klucbtsp. 107, 200, de btvesems zijn in de 
kainer gewaaid , de sehoorsteen is run ’! dak gewaaid, er is vannueht een gat 
in ’/ dak gewaaid ('door de wind ontstaan’); vgl. ’t liedt gedavwt ugl uw ge~ 
teerde Uppen Hooft, Ged. 1, 265 var., Man (‘manna’), dat . . . nit den school 
der woteken iiuam geregent Yondel 4, 488, 961. 
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§ 272 vlg. 

Zeer vaak met prefikseu, b.v. Niidl. (plat) Mj is va7i de trap afgehlik- 
semd , -gedonderd , is otngedonderd , is opgedondetd (vroeger ^verscheiien’ , nu 
‘weggegaan’, zie NW.); min site es oiifoit Limb. Serm. 619, 22, MW., 
NW., Nndl. de sneenic is weggedooid ■, id. de glazen ran de hroeikas zijn in- 
gehageld , Wvla. liet zaad is nitgehageld (z. de Bo), Nndl. de odgst is ver- 
hageld; id. liet hooi is rerregend; id. Jtet huis is iugesneeiiicd ■, ’) id. het dak is 
ingestormd (NW.); id. zijn vinger was u fgerrureu, uldus was S. Peters herte he- 
uroreu Limb. Serm. 620, S, e. dgl., als die wafre herroren waren Clerc 112, 
9, Nndl. de rivier is becroren (vgl. Ohd. siut pefroren Notker), id. /lel 
schip is ingevroreu, id. de vijrer was toegerroreu, soe (d.i. de zee) es rervro- 
ren rerre ende wide Alex. 7, , gJielijc eaen Murhersiene was Vrieslanf 

at liert vervroren Stoke 2, 145. Nndl. rervroren Vonclel 1, 513, 2, rniju 
rader , die niet rercrozen (Vervaard") was (vgl. Nbd. n/trerfrorea) de Cock 
en Teirlinck, Brabantsch Sagenboek 1, 13 (vgl. Obd. gefroren ist ‘bevroren 
is’, van *ge.friesen , Notker 1, 754, 13, irfroren is/ e. dgl. dez.); Nndl. 
(dati) weei ik naaiiwelijks inm waar ing de vernietelheid is aangewaaid Beets, 
Cam. Obsc. 32, id de sneeiiw die ran de rlaklen aang>'icaaid was (NW.), id. 
als HU es Iteiirl. 7mlen afgewayt ende naer afgehrant Yrdorm. (a°. 1511) 146, 
25, id. het schip was ran zijn kotrs afgeicaiid, NW., alsef (’t huisje nl.) 
nedergewayet was Oudste llek. v. Dordr. 7S (a°. 1311), MW., thouf da/ 
hocen run der Wes/poort omtne gewayt was Rek. v. Rott. 119 (a°. 1429), 
Nndl. de boom is om- , onderstehoren gewaaid, id. he/ dak is ingewaaid •, het 
papier is de kamer in-, uitgewuuid-, waar is hi) rerwaaid I ik hen geheel rer- 
waaid (adj.), vgl. nog hij is konien uanwaaien. Geheel een w\v. van bewe- 
ging geworden is s/ormen b.v. in Nndl. hij was door de zaad gestormd; hj 
is op mij af-, aaugesionnd ■, hij is de kamer in-, uitgesturmd', zij is uns vonr- 
hijgestormd (voorts hij is komen aanstornien). Misschien boren bierbij ook 
de voigende. ofsclioon men ook aan een passief partic. kan denken: nu sjn 
rerstormet (‘in opscliuddiiig geraakt') die Zarrasijn Segb. 4186, dgl. 4176, 
HU sijn die Turke . . . sere cerstorme/ in daf pongijs ende sijn van Alesse 
ghekeert Parth. 6631, vgl. coeynt rerstormt Segb. IhT'A ghesformt). Sfor- 
men ‘stormlopen’ was imperfektief , vandaar gestormt hadde Ned. Proza 58. 

Niet zeUlzaam zijn ook gevallen als Nndl. is wi/geijzeld, -ger jpt, is dicht-, 
vastgerroren , is opengewaaid , zie § 167. Adjj. als t beduuwe/ [bedauwd) Sp. 
3*, 34, 55, Nndl. /jesueeuwd kan men bescboiiwen als passieve 2 )articipia. 

§ 273. ni) Oorspronkelik transitieve werkwoorden die niediaal , d.w.z. 
neutraal, wordeii gebezigd, zonderdat dit het gevolg schijnt te zijn van de 
weglating van een gewoon objekt, gelijk bij /') -). Bij sommige is bet on- 
zijdig gebruik al oud. 

De voornaaraste zijn: Nndl. hruien, t dragen, Niidl. draaien {= drai/en), 
t dragen, f drenken ‘verdriuken’, dwersen, t verenigen , f erren, f gaderen, 
heffen,\ c/oten, rerlaisierenj), porren, Nndl. promorereu, riudelen, f ri/eu {ri]/en\, 
roeren, Nndl. ruUen,'\ rersa?n{e)i)en {rerzamelen). Nndl. -zetten, k scieten, Nndl. 
schikken, id. schuiren {= scuren), t slaen,\ sUssen, f sliten {slijfen), slii/en (?), 
t sniiten {smij/en) , f spuelen , spreiden , spuwen , t sicken, steJpen, f storten. 
t stolen, Nndl. stuiten, t strenmen , f fien {fjgen), f tornen , f optornen , 

*) Strikt genomen geen samenstelling van siieeuwen . maar in + sneeiiw tot een vb. 
gemaakt. 

’) Enkele, zoals f tien en f trecken, horen misschien bij f). 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch (Nieuwc Reeks) Deel. XII. 2. 
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§ 273—275. 

t treden, f freoken, t {f)soUeii {soll&ti), onffenffen ^oiitvlamineii’, Nudl. widen, 
wmdelen, vertr[r)ecke)i ‘outwaken’. Misschien ook rotten ‘scholen’, t ->spaniien , 
t tromcen, t rorderen. 

De volgeiide schijnen alleen iu mutatieve opvatting voor te komen. 

§ 274. Xudl. hmien ‘tuimeleid, ‘weggaan’, iiu. verouderd. Over de ont- 
wikkeling van de betekeuissen zie men K W. 3, 1640 vlgg. Bij bet simpleks 
geeft NW. toevallig geen voorbeeldeu, maar vgl. dal zy ran haar Tante . . . 
is Jieeu (jehruit Burgerb. 337. In tongvallen eu in platte taal komt bet 
vb. nog voor, ook in ’t Bries, waariu bet aan ’t Hollands ontleeiid is, zie 
Bri. Wdb. bruije 1, 241 (voorbeelden van ’t perfektum met zijn-. alltjek est 
in ’t Ijujin eerst en yrceet stick hhine brnid B. H, Bloemlez. 2, 34, 27, a°. 
1676; de lampe is ombrnid Bri. Wdb.). Evenzo gedraagt zicb W via. 
dat oorspronkelik ougeveer dezelfde betckenis bad als braien (Mndl. brnden), 
b.v. hij is loeyyezcerd (de Bo 1423). 

t drenken 'verdriukeu’ : dat zommujhe can dim (scliepen nl.) yhedrenct zijn 
Enq. 81, 18. Van cerdrenken vind ik alleen de irrealis (§ 303). Ook Oe. dreucan, 
Me. dreuc/ie{n) bezit deze betekenis, z. Bos\v.-T., Supplem., iVED., Matzneu, 
Sprachpr. 2. 1. Het Ndl. vb. komt nog in de 17^ eeuw zo voor, b.v. 
Vondel 3, 127, 34. 

heffeti 'rijzen’, ^zwellen’. Het is niet altijd mogelik, het iutr. partic. te 
onderscheiden van het passieve, maar bij het eerste behoren zeker: gielyc es 
hemelrike dm here din en wyf nam eude leidene in drie karne meh, tote din 
■male dat a! yehecen was L. v. J. 91, 17, yeheoen is al syn aenschyn Troyen 
hs. 23990, ahoo yroot teas hij yheheren Vaderl. IMb, alse twist ofte sfrijt 
es yheheren tnsschen hroedere Ijsp. 3, 4, 305 en nog euige plaatseu MW. 
3, 248; in sainenstelling: dal Ludeke die slat so es ■upyheheren, dat enz. 
Amand 2, 1007, (toen) is ee.uen twist op yheheren Brab. Y. 7, Aenhangsel 
64, vgl. ook 302. In alle gevalleu echter moet men uitgaan van de pas- 
sieve betekenis, zelfs bij 'rijzen’, van baksel (vgl. Ohd. erhahen rmard ‘fer- 
mentatum est’ Grave 4, 821), maar evenals later bij beyinnen gebeurde 
(zie § 73 vlgg.), is, en wel in ’t oudste Mndl. al, de omschrijving is ye- 
heren opgevat als perfektum van bet mediaal-mutatief gebezigde he.jjen , dat 
in Belgie nog niet is uitgestorven, zie NW. 6, 427 vlg. ’) 

In andere gevalleu kan men bet adjektief ook bescliouweii als bij het 
transitieve refleksief beborende, b.v. op/nveu ‘hoog’, op{ge)heren ‘verheven’ 
MW. 5, 1760, t rerhereu ‘hoogmoedig’. Daareutegen is verheren weer parti- 
cipiaal en sluit aan bij verhejf’en ‘opbrekeu’ in; dus sijn si van Akers rer- 
hereu Ben. V. Mont. 1706, vgl. Audi, rertrekken § 292. Zie § 57. 

§ 275. porren 'op weg gaaid, 'uit-, optrekken’. Voorbeelden: mi es ye- 
porret te Honyerien wuert die zaleyhe herloyhie Godecaert Sp. 4*, 6, 1, teersten 
teas yeport Idyroet . . ., daer nu porde Berenyier\imr.%,^'iA'i>,ouse yesellen . . 
die in die yueste yeport waren Lane. 2, 27558, ^HV.; met uiit-\ twi ie wte 
ben yeporrent Limb. 10, 1251, daer hi umme was yeporret nut Blorisl870, 
dgl. 1668, 2311. Misschien heeft men oorspronkelik met weglating van bet 
objekt ‘zijn paard’ te doen. 

A ndl. prumoreren "doctor worden’ schijnt pas in de laatste tijd neutraal 


) Het bij [)E Bo 415 vennekle ik heb er nan qphoffeii (en ’t woerj wel twintig kilos) 
is rechtbtreeks uit het transitief ontstaan. als Ndl. ik heb eraan yeeoeld e. dgl. Zo al 
bij Eververt: ,l,e amle,, zuck te vele hebben gheheuen 29, 238. Anheffen z. | 78. 
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te zijn geworden. Nog op ’t eind van de 18® eeuw heet het: meldt my ems, 
hoe neer gy daar gepromoveert irordt Bnrgerh, 339, maar tegeuwoordig woi’dt 
hij is [gisleren) gepromoveerd nieestal onzijdig gevoeld = ‘liij is doctor 
geworden’ en staat daarnaast als presens: hij promoreerf [morgen), terwijl het 
transitief gebruik van het vb. zeldzaam is. In ’t Hd. zegt men er hat pro- 
movierf: de working wordt daar niet als een verandering, maar als een 
haudeling, dus niet-mutatief, opgevat, vgl. er hat geheiratet biz. 123^. 
t rersam{en)en. Zie § 280. 

Nndl. -zetten in uitzeiten. Zover ik weet alleen mutatief , b . v. het hout 
is niigezet. Vgl. ook outzetten NW. cn § 55. 

t sUsseti, nu verouderd. IG® eenw : fotdat de wedoni gelegen ende gesJist is Jledi- 
cinaelb. (a'”'. 1551) 1, het omceder is gesUst ‘la tempeste s' est accoisee’ enz. 
Plantijn, daer comende, mast in Portngal al geslist, eude alle oproeren neder gheleyt 
Linschoten 1, 3, 17, dgl. 7, 5. Ook voor 't Mndl. mag men zijn veronderstellen. 

t sliten [slijfen). Mndl. nwe cleeder ... sijn niet ghesleten Eijmb. 6366, 
alle dese rihen . . . sijn langhe te niete gesleten Lsp. 1, 45, 4 ; Nndl. het 
Meed is dit jaar erg gesleten, zijn dnefheid is focn game gesleten. Zo ook 
met te- en t ver-, b . v. horen alle daudre sinne die . . . varen versleten, so 
was meest tecaren dat hoereu Lev. Lutg. 2, 7432, alsi ran uvden siin rer- 
sleten Limb. 8, 890, Nndl. rersleten, gwl. als adjektief. 

spreiden ‘zich verspreiden’, alleen Mndl.? tofen ende van der irerell essoe 
ghespreet ende ghewijt Hs. v. 1348,y. 54<7., trolk . . ., dat alle van dair ge- 
riiymt ende gespreydt was Froissart 1, 438, 5. Gewoonlik refleksief. Van 
Vroeg-Mndl. verspreyen 'zich verspreiden’ (Linschoten 2, 2, 1) heb ik geen 
perfektum-voorbeelden. 

t storten. .PAUfi 200 acht het waarschijnlik dat de intransitieve betekenis 
van Hd. ist gesiiirzt verklaard moet worden als een gewijzigde opvatting van 
de passieve. Dat is natuurlik wel mogelik, ook wat Ndl. is gsstort betreft, 
maar hier is dan die opvatting als intransitief al oud. In 't Mndl. is namelik 
storten als intr. vb. heel gewoon, b.v. sijn paert stnrte (‘viel’) Stoke 2, 319, MW., 
die orse ... sturlen 7net crachten daer te neder Q&ss.l Al , tnnedersforten %c\njat 
zelfs uitsluitend intransitief te zijn geweest, z. MM’’. Ougetwijfeld was dus 
ook in de ME. sijn paert is gesturt intransitief (vgl. Iwffen § 274) en kreeg, 
zodra storten in niediale betekenis in zwang kwam (vdor het Mndl. tijdperk), 
ook is gestort niediale zin. Mndl. lomen die mitten icorfelen omrnegesiortet 
('omgevallen’j waren Bienb. 109a, 24 vlg., vgl. lach ghesfort Matthijsz. 194, 
26; Nndl. het gmard is gestort, neergesiovt-, welcMn dijck ... gestort .. es 
geweest Inform. 348, 10 ; het hnis is ingesfort, de ziehe is weer ingest art, NW. 
In de betekenis ‘zich met kracht werpen’ (Hd.) heb ik alleen t hern [zich) 
storten gevonden, maar vgl. op iem. afsforten NW. 1, 1591. 

Nndl. stremtnen, b.v. de melk is gestremd. zal zeker oorspronkelik wel 
passief zijn, maar geldt nu als perfektum van de melk stremt. Vgl MW 
Op ontfengen is vermoedelik hetzelfde van toepassing. \ oorbeeld : want 
si van minnen was ontfenget Tijdschr. 20, 118, 105, vgl. ontsteken § 286. 

Evenzo bij Mndl. stetpen (nu iveer uitsluitend transitief), h .\ . sine wonden 
ivaren gesfelpt rene (‘hadden geheel opgehoudeii te vioeien’) Mor. 1924, maar 
ook met subjektsverwisseling : vanden riddere . . . die gestelpjf was te voren 
('niet meer bloedde’) aid. 1793. Blijkens hi ward geste.lgd (’hield op met 
bloeden’) an al die lede aid. 1922 kan men als adjektief of als passief 
partic. beschouwen, maar vgl. sfelpjen intr. MW. 


16 * 
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§276 vlg. 


§ 276. Onvokloende zijn de voorbeelden bij de volgende werkwoorden. 
ihcersen ‘van ter zijde aanrijden’. Het perfektum komt niet voor, maar de 
aanwezigheid van de inutatieve betekenis blijkt uit (ivaw gedtreerst Lane. 
4, 11766. Het perfektum van Wvla. dweerscheu intr. wordt bij de Bo niet 
opgegeven. 

t rerenigeti komt in ’t Mndl. naast Jitw rereriicjen voor, o.a. bij Euusbroec 
( de plaatsen lieb ik verzuimd aau te tekeiien), maar het perfektum vind ik 
niet. In de Id'' eeuw, bij Spieghel, weliswaar hadden icy niet terenieht om 
een gemeen hear ie l-ieae'i Tijdschr. 21 , 162, 34, maar bier kan hehhen aau 
de irrealis liggen, zie § 303 vlgg. 

t cloteti. Alleen : doen langhe ahus de maghet rene iras geclutet etule gerin- 
delf, omgeheert dicke ende gewindelt ..., doen rmtese Kerst. 1143. Men zou 
bier eerder Jnid{ile) vcrwacliten, maar als men dicke ook op geclotet ende 
gerindelt betrekt, is inis niet vreemd. t eloten ^met de bal spelen’, iinperfek- 
tief, moet met hehhen. vervoegd zijn geweest, gelijk nog in streken waar het 
spel bekend is, zoals de Graafsebap Zutfen. 

t verlaisiereni^t). Alleen: qaamen rerlaisiert Ferg. 517, waarvoor men amqnam 
gedwerst, gesrneten e. dgl., maar ook aau een beknopte uitdrukking kan denken. 
riudelen. Zie boven bij f ctatcn. 

t riten {rijten). Waarsebijnlik uitsluitend mutatief, b.v. dat sijn rel al 
teas ghere/en Rein. 2, 6692, bij Vondel de groolste Zarcken .. zijn 
gherefeu 1, 76, 825. Evenzo bij feriten. 

roeren ‘rijzen’. Passief en iuti'ansitief perfektum zijn bier moeilik te scheiden, 
maar vermoedelik horen bij het mediaal gebruikte vb : van der (een woord 
als onlede , fn-idrachf. onlbreekl) die gheroerf vas (‘gerezen was’) va?i der hrngge 
ran Kercicerve Oorkb. 2, lOlrt (a°. 1297), «•/ discoortdat tusschen nicer moeder 
ende u in dene side ende mi in dander side e.y gheriiert Mask. 815. Daaren- 
tegen kan gherurt in na din dat did icater gherurt teas L. V. J. 117, 5 en 
dgl. alst water gliernrf es aid. 10 ook passief zijn (vgl. aid. 3): ‘in beweging 
gebracht’. Anders bij roeren ‘aanraken’, ‘repj)en’ enz. (zie § 86). 
t sluten ‘besluiten’ (?). Zie § GO over gesloten. ]>iu verouderd. 
sptttcen. Alleen met comen-. c edel bloeJ dat quam ghespmeet hvut nwen 
hoofde Tijdschr. 13, 315. 

optornen 'naar boveii omslaaii, o7ubuigen’ komt alleen mutatief voor, in 
Mndl. de cocldedeu sijn upghetornl Laufr. 115i;. ; evenzo Hndl. (figuurlik) 
hij ts ervoor npgetornd, zie NW. 

Nndl. wielen ‘draaien’. Enig voorbeeld iinperfektief : meer ... als Astren 
desen riacht om ons hehhen ghevielt Vondel 1, 97, 1474. 
v'indelen. Zie boven bij t cloien. 

rerwjyrken scliijnt intransitieve betekenis te hebben in die nachtegael was 
oeek verwreef (‘ontwaakt’) Hildeg. 32, 18 {rerweet var.), om welke sonde die 
godlike toern gods cerwrecket icus also seer Marialeg. 2, 26, 22, maar van 
de niet-omschreveii vormen heb ik geen voorbeelden met die betekenis. 

^ 277. Bij de overige koineii beide betekenissen voor. 
t dragon imperfektief in de betekenissen 'etteren’ (Mndl. en Nndl.), ‘reiketi’ 
(van het gezicht, een kanon enz ), ‘zwanger zijn’, ‘strekken’ (Nndl.), ‘baten’ 
(id.) enz., die alle nog min of meer het transitief naderen. Vandaar bij al 
leze hehhen, zover het perfektum voorkomt. In ’t Mndl. heb ik alleen ge- 
von en: dat hp twidracht ende onhehagen onser stat gedragen heeft "r. 
v. Ltr. 1, 264, 1.5, maar vgl. ]\mdl. de inmd heeft gedragen-, bij de 
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overige toepassingen is het perfektum nauweliks in gebruik. Zie ook § 71. 

Mutatief is dragen als vb. van voortbewegiug, b.v. Ucepelkin es omme 
geslegen, hi es ie gronde zaeu gedregeu Franc. 9142, blijkbaar nit het passief 
ontstaan (Limb. 1, 2638 entie icughenman ghiuc jagen . . dat wi saeti 
waren ghedragheu irf, onseii toeghe al te verre staat het perfektum al op cle 
grens van intr. betekenis). Duideliker nog is de overgang in een intransitief 
perfektum bij sameustellingen, b.v. etide {dat goede siceeri) is soe diep iughe- 
dreghen (‘drong zo diep door ) Segh. 3676; alse tjaer vas omme gedrageu Sp. 1^, 
53, 30 ; dat men ... de porte can mijns heren Itohert herherghe was upghe- 
dreghien Besouch 27, vgl. ook doe qiiam die houinek Bo/iort gedregen (hs. 
gedraven-. tegen) Merl. 14679. 

t misdrdgen = heme misdrdgen ‘zich misdragen’ was imperfektief. Uit 
het Mndl. heb ik geen voorbeelden van het perfektum, maar vgl. uit de 16® 
eeuw: heeft mijn doekter met hem dan misdraghen ’ Maleg. Volksb. 41, 25, 
(irrealis) jc icaende dat ghy hudt mesdreghen Everaert 19, 266. ’) 

§ 278. Bij overdrdgen en overeendragen ‘het eens worden, tot overeen- 
stemming geraken, tot een besluit komen’ vindt men beide hulpww. B.v. 
zij7i : dat icij . . . alle samentlike mit malcanderen overdragen sijn alsulke 
poynten enz. Z^ 1. Bijdr. 5, wair die ghemeen erf naeni niet mitten clagher 
overdraghen en sijn Matthijsz. 155, 20. soe sijn schepenen ende raet .... 
ouerdrageu ende eens geworden, ende hehhen enz. R. v. Vollenh. 2, 186, 217, 
dat irij . . . ouerdrageu sijn mit heren Johanue van Moersse, ridder, van 
alsulker schout alse enz. Nijh. 2, 185, 5 (a°. 1363), nader vurwairden die 
mijn here mit him overdragen was Oorl. v. Albr. 384, 26, igherecht van 
Leyden is overdraghen . . . dat men enz. Leid. Keurb. 4, 13 (a°. 1406), ende 
waren die van Gendt doe eendrachteljken overdragen dat enz. Froissart 1, 
158, 5, (m. opt. pt.) hoe dat hi rnitter gravinnen overdragen Clerc 1 04, 
24, MW. 5, 2130 vlg. (gedeeltelik Nd.); — [si) sijn dies over een gedraghen 
dat SI souken willen Sp. 1', 55, 25, over een sijn sijs gedraghen aid. 3®, 
20, 31, {si) signs te hat ouer een gedragen Yelth. 4, 3, 100, des warense 
gedregen ouer een, dat enz. aid. 6, 22, 15, den raet . . . dien gJi met so vele 
lieden sijt over een ghedragheu ie deser tijt Melib. 568, {si) sijn daer ouer 
een gedregen dat si ontboden enz. Yelth. 4, 15, 80, dat uj ouer ene ghedragheu 
zien met onsen .. hiemraed ... dat enz. Dedfl. Bijl. 325 (a°. 1323), 
soe siin wi over een gedragen dat wi hegheren enz. Limb. 12, 1212, ende 
waren gesloten ende overeeugedragen dat eiiz. Froissart 1, 526, 14 vlg., MW. 

5, 2143. Yooral gewoon is over{eenge)dragen als adjektief, m.a.w. overieenge)- 
dragen sijn met presens-betekenis ‘het eens zijn’. 

Yan oudsher vindt men daaruaast hehhen, b.v. also dat die raet van Utrecht 
overdragen heeft dat enz. Hist. Gen. 9, 74, 32, so hehhe wi overdraghen datmen 
enz. R. V. Utr. 1, 75, 4; — {si) hehUn over een gedraghen dat sijt willen 
up Rome wreken Sp. 1®, 43, 34, de yoiden hadden doe over een gedregen dat 
enz. L. V. J. 185, 37 vlg., dat wy ran (ontbreekt een woord voor ‘twist’) 
die ghieroert was van d-^r hrugge ran Kercwerve . . . overeue gedrageu hehhen 
Oorkb. 2, 461a (a°. 1297), nu hehwi her . . soe ghedragheu over een dat 
enz. Limb. 3, 1019; -) vgl. Mfrk. overein {<l)rerdragen-. wyr haen so ouer eyn 


') Het door de nitgevers ingelaste Ini ‘u’ is overbodig. 

’) Niet bewijzend zijn twee plaatscn met de irrealis, nl. wi hodden 
neder, hadden wijs ghedreghen oveveen Esop. 50, 17, haddi oec ... in 
ghedraghen Melib. 2025. 


tvel ghesleken 
cade over .1 
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§ 278 vlg. 


vnder vna venlragen Karlmeinet 237^ 9 vlg., ah ... de vorsten oner epi 
ms hadden ouerdragen aid. 28; een voorbeeld van het passief van Mhd. 
iiberfragen vindt men Lexer 2, 1667. 

Beide Mndl. verba koraen ook in ’t passief voor, evenals de synoniemen over- 
comeu en Nndl. overeeniomen In de 16“ eu 17“ eeuw vind ik alleen; ah de 
Vader wet den Geest oner een gedragJien was. . soo enz. Marnix, Bjenc. 
1, 4 (bl. 31i), ik, en dees vrindiu, zijn over een gedragen . . . om enz. Asselijn, 
Samaria 36 ; vgl. bij verdragen : de Bock en ’t loitte Lam zijn onderlingk 
verdraghen (perfektum) Voiidel 1, 311, 1; dgl. 547, 1; 2, 90, 15. 

Daar van ’fc begin van onze overlevering af aan beide verba met beide 
Imlpww. voorkomen, en daar ze in vorm en betekenis zoveel op elkander 
leken, dat wederzijdse invloed licbt plaats kon vinden, schijnt het mij on- 
doenlik na te gaan, hoe de verschilleude konstrukties zich hebbeu ontwikkeld. 
MW. 5, 2142 wordt aangenomen dat overeendrageu ‘het eens worden’ oor- 
spronkelik (als mutatief) zijn had en met de genitief werd verbonden, maar 
later, toen de akkusatief de genitief verdrong, als transitief werd beschouwd 
en daardoor liehhen kreeg. Het eerste zal wel juist wezen, maar het laatste 
is niet waarschijulik , daar zo iets hoogst zelden voorkomt, als het voorkomt; 
bij t overcomen, t orereencomen. gebeurl niets van dien aard. Yoorts vindt 
men al in 1297 overene gedragen hehhen met een konstruktie met van, die 
op ene lijn staat met een genitief, en in ’t Mfrk. Itaen ouer eyn verdragen 
zonder akkusatief. Aati de andere kant is overdrdgen zeker oorspronkelik 
transitief, wat door het Mlid. wordt bevestigd. Daarom lioud ik het er eerder 
voor, dat overdrugen sijn een navolging was van overeengedragen sijn, en om- 
gekeerd overeengedragen hebhen van overdragen hehhen, zonder te willen betwisten 
dat het eerste ook ten dele iiit subjektsverwisseling ban worden verklaard (in 
die gevallen waarin liet presens-betekenis heeft, vgl. u-e zijn afgesproken e. 
dgl.), en dat de mogelikheid van een transitief overeengedragen hehhen naast 
een mediaal overeengedragen sijn (m. gen., van enz.) blijft. 

Voor verdragen ontbreken mij voldoende gegevens. 

§ 279. t dragen. Mndl. voorbeeldeu van ’t perfektum schijnen niet voor 
te komeu. In ’t Yndl. vindt men beide, b.v. imperfektief tee hehhen maar 
even gedraaid (in de malleraolen), zijn hele leven heej't hij gedraaid (‘met 
dubbele tong gesprokeu’), rechtstreeks uit het transitief : hij had net zolang 
aan het horloge gedraaid, tot het kapot was; — mutatief hoe onversiens is 
dese kans gedraegt k \ ondel 3, 346, de wind is gdoiseling gedraaid {t'lQu.zo 
Fries, b.v. lokkich wier de wgn draeid Sch. FFeichs. 3, 73, 41), hij is in 
de kast gedraaid. Evenzo in samenstellingen, b.v. duratief we hehhen een 
kwartier tang rondgedraaid, we hebhen een keer voor niets rondgedraaid; muta- 
tief het sehip IS toen hijgedraaid, (fig.) ze is eindelik bijgedruaid; hij is de 
hast ingedraaid; daar is het ten slotte op neer-, nitgedraaid; we zijn maar gauw 
omgedraaid ; hij is ervoor opgedraaid (zie NW.), enz. 

erven ‘door erfenis overgaan (oji)’ is in de mniaiM-. al sulke goede ah 
hem van sin-n vader gheerft waren Clerc 84, 10; evenzo altijd de samen- 
s ellingen t a[a)nerren, operven, Yndl. overerven, id. vererven, anvererven, b.v. 

krugsheeld .., dat ... mg aenge-erft Yondel 3, 425, 
r ° V itn? tiat hem opgheerft is van hirer T. Gonnet, Zijlkl. 74 

(a . i 40); Yndi. g,. overg-drfd, AAV.; id. dit goed is mij 

vererjv ; mi alien anderm erffenissen . . . , gelijck hoen die ain vererlft ende 
versforuen moghen sijn Yijh. t, 332, 20 (a°. 1464, Zutfen). Het is niet nodig 
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liet aclj.-parfcic. te rekenen bij refieksieve v’^ba (vgl. Hd. sicli forterlen, sioh 
vererben)-. blijkbaar was erven al vroeg raediaal in gebruik gekomen. 

De duratieve betekeiiis van erven, 'erfelik zijn, bij overerving gelden’^ 
zal zich pas uit de mutatieve ontwikkeld hebbeii; hij vereist regelmatig 
hehhen, vandaar dattet een steetiAuus is ... ende altoes voor een steenliuns 
ghesiaen ende gheerft heeft E. v. Utr. 2, 126, 26. 

§ 2 SO. gaderen en t rergaderen schijnen in ’t oudere Miidl. alleen met 
zijn voor te konien, b.v. (ic) segge u dat gegaderi siju Bernaert ran Naisel 
ende Lancelijn, ende hehhen helegt die siratea Lorr. fr. 1, 7 82, al if ole dat 
daer gegadert was L. o. H. 1561, MTV.; doe si rergadert varen in tcrijf, 
beiden si enen cvrten tijt Lorr. 2, 655, dese sign rergadert ane Garine, entese 
ontfine die Sarasine rreselike aid. 419, un sijn heide dese here n coeue rergadert 
in den beettii groene 616, teerst dat si rergadert sijn, icart die strijt CTac\\ieck 
daer Lorr. Nieuwe fr. D 18, (daaroin) es (nl. die ghemeinte) dies nachts op 
gheresen, ende sijn rergadert met jiioede fed able op die merct gheirapent irel 
Brab. Y. 7, 11 809, enz. In de aanhaliiigen met gegadert sijn e. dgl. kan men 
dit ook vertalen met bet presetis 'bijeen zijn’ (nog duideliker: huse. . 
sijn twe gegaderet bet spele Aiol 10, als Vi;kd.\m’s aanvulling juist is), maar 
bij enige voorbeelden van sijn rergadert e. dgl. is geen andere vertaling 
mogelik dan 'zijn (waren) Injeengekomen’, ‘kwamen bijeen^ e. dgl. Het kan 
nu wel wezen dat sjn rergadert {gegadert 't') oorspronkelik bestond uit is -|- 
het bij het refleksieve vb. behorende adjektief en pas later, in aansluitiiig aan 
rergaderen = hen rergaderen, ook de rol van een perfektum heeft gekregeii; 
het kan echter ook wezen dat sijn rergadert ‘zijn bijeengekomeiV even oud 
is als rergadert ‘bijeen’. Vgl. ook § 57. 

In de late ME. schijnt de behoefte aan een onderscheiding tussen per- 
fektum en presens te bebben geleid tot het vormen van een nieuw perfektum 
met hebhen (vgl. b.v. heret . . r'>rbl{jt § 166) : daer hehhen rergadert die pJiilistinen 
wanneer sanll ghecomen was in Getboe Breidenb. (a^. 1485) 43(’., 40 (vgl 1 
Samuel 28, t), maar dit mutatieve perfektum met hehben was te biezonder 
om zich te handhaven, en een eeuw later leefde dat met cijn nog, b.v. in V 
egndt soo zjnder rergaert summighe Vissehers . . ., die dagelicks ahlaer rer- 
gaderden uni haer Visscherge te doen Liuschoten 1, 73, 22, zijn te samen 
rergadert aid. 116, 12, dgl. 2, 150, 21. 

In ’t tegenwoordig Vdl. is de gewone Mndl. betekcnis van sjn rergadert 
de enige geworden, b.v. de raad is {op ’f ogenhtik) rergad^rd, met het per- 
fektum is rergaderd geweest. ') De mutatieve betekenis van rergaderen is ver- 
loren gegaan, en het heeft daarvoor een nieuwe, imperfektieve, nl. ‘vergadering 
houden’, gekregen, waarvan het perfektum volgens de regel met hebhen wordt 
gevormd, b.v. het bestiiur heeft in maanden niet rergaderd, we hehhen urea 
rergaderd. 

Bij t rersam{en)en heb ik tot dusver niet anders dan een mutatief per- 
fektum, met :jn, aangetrolfen, b.v. rersament sgn daer alte die scneren 
die gersf rerscegden waeren Troyen bs. 10888, entie andre . . . sijn rersaemt 
te gndere al Lorr. fr. 3, 167, die ran Amersfoirde ende ran Kemlant siin daer 
raede an rersament Clerc 117, IS, ter stoat soe is dat (nl. dat schinende cluwen) 
rersaemt in die haut des kgnts ghelicken die clairheit der soune Breidenb. 113r., 


*) Passief is Nndl. ende (n/.s) al dat selve geslachle oock tot sijne vaderen rergadert 
leas Eicht. 2, 10. 
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17. Yaak is f versament adjektiefj b.v. L. v. J. 163^ 9 e. e., in ’t Nndl. 
vermoedelik uitsluitend, zoals rerzarneld gewoonlik (maar vgl. nadut alle 
l orafen can Gric.hcidand . . . in Aidis cerzameld icaren Y. Yloten, Yondel 1, 
364«). 

Yndl. rollen. Hit liet Mndl is liet perfektum niet opgetekend. Niidl. vol- 
gens de regel imperfektief: ze hchhcti samen over de vloer yerold dat liet een 
aard had, mutatief Jiet khtiren is op de grand geruld e. dgl. Evenzo is 
afgerold, iugerold, weggerold enz. 

§ 281. t sc{h)ielen. Het eiiige Miidl. voorbeeld van niet-mutatief gebruik 
is: mer also die ghene die dif volwasseu gheheel ende sender keren hare opvaert 
doeu in ophlicen, ende daer rersanient iccrden daer dat grate licht, die dare 
hlixene hier core gheszoten hecet, ende die sterke donder daer na gheslaghen 
hevet Hadew. Proza 114, 11 (331, 153). Hier is, zoals men ziet, geen sprake 
van ’t inslaan van de bliksein op een bepaalde plek, maar van het licbten 
van de bliksein, ziju beaeging door ’t luchtruim, en het ww. is duratief. 
In de tegenwoordige taal heeft bet verbnm dit karakter alleen waar de be- 
tekenis dicht bij de gewone van het transitief staat, b.v. de soldaten hehhen 
geschoten.-. niet-mutatief is ook: hij heeft misgesehoten. Ygl. ook § 143. 

Hierbij behoorde ook te kart schiefen, b.v. ghij hell te cort geschooien 
Trou m. bl. G 1, 148, zo nog in de vorige eeuw bij Gekl: dan hehlen de 
soldaten van dien spreker in dal gevecht zeker te kort geschoten 109. Daar 
echter de eigenlike betekenis ‘te dichtbij scliieten’ allengs gelieel in ’t ver- 
geetboek is geraakt, en de uitdrukking voor ons gevoel bijna gelijk is geworden 
aan ‘te kort koinen’, is de opvatting nu mutatief, zodat het vb. van hulpww. 
is vcrauderd , b.v. h/j is in zijn plieht te kort geschoten, zijn krachten ivaren 
te kort geschoten. 

De gewone betekenis van het neutrale vb. is trouwens vanouds mutatief, 
vandaar b v. nier niitten tanden /s hi ghescoten na hem, als dien verhiten ivoude 
lleiii. 2, 712G (zo hs. c), vgl. dat Tlandrijs ors gnani gescoten ... optic erde 
Elandr. 3, 108; Yndl. het hrok teas in zijn keel geschoten, zijn arm, is nit 
het I id geschoten, het graan is in V zaad geschoten, (irrealis) as ik je niet op 
zij skote was Sch. VVeiehs. 1, 316, 2 (Tessel). Desgelijks in samenstelling, 
b.v. Clide de scondre was haer mede nnt gescoten vander sleds Eranc. 9960, 
atse dat ('ll!, dut saet) ut gheschoten wns L. v. J. 89, 21, dgl. ^'2, ■, ter stont 
ids hg dd had ghnsproken, is tonw'der enwcch gheschoten Mndl. Eragm. 269, 
662 (vgl. Ohd. ist irscozzen Xotker); ISindl. hi) is op mij af-, aan-, toege- 
schoten, deer is pas een turfschipper aneskote Sch. Weichs. 1, 279, 17 
(Zaandam); er is mij iets te fjinnen, ingeschoten-, het is erhij ingeschoten, IV W.; 
we zi/ii goed opgescholen, adj. {hoog) opgeschoten \ er is niets overgeschoten-, mijn 
hand was uitgeschoten ; er zijn drie sterren verschoten, hiij is rerschoten van 
schrik, het kleml is in de taatste tijd erg verschoten (vgl. ook Mndl. heme 
cerscietn,i) enz., ook IVW. op a fschieten e. a. 

In ih tj dterij is ingeschoten (waarschijnlik nit het Ild., bij sich einschiessen) 
IS ingeschoten een adjektief als geoefend-, het geweer is ingeschoten is zuiver 
passief. 

2b2. Xndl. schikken. Het Mndl. eii Xudl. adj. t gescicket (geschikt) 
= Mhd. geschid.-et kan bij het transitieve vb. f scickea ‘bestemmen’, ge- 
deeltelik ook bij het retleksieve heme sc/cken behoren. In de betekenis ‘plants 
maken, scliiiiven is liet vb. in de ME. enkel in ’t Limburgs eens gevonden 
(Limb. 1, 491 var , zie MW. 7, 536), maar het perfektum komt niet voor- 
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in ’t Nndl. is Let dan altoos mutatief, b.v. ::e zjn oni de tafel geselnkt, 
gewoonlik met prelikseu: hij is mat aau-, Ijijfjesclnkt, een eindje opgeschil'f. 

Miidl. scickeu ‘beramen, zicli vooriieinen’ is trausitief^ zie de voorbeelden 
MW. 7, 536 (op Intr. 2) en 3)), maar bet objekt kaii wegblijven. 

Nndl. seliiuceu. Zelden dnratief, b.v. hij had al een, tijdluafj onruslig heen- 
en iceertjeschovea op :{jn s'oel, meestal mutatief, b.v. hij is 7nel zjn stoel 
hijgesehoven', hij is zaehtjes hef hiiis iugeschoren-, waarom hen je niet loat 
opgeschocen? (^opgescliikt’), de monicen zijn opgesehocen (^omhooggegaan') Mndl. 
henenscuieu ‘wegsluipen, gaan schuiven’ (z. MW., NW.) zal wel evenzo be- 
bandeld zijn. Imperfektief is gewest. (Nd.) shTnen, schvven enz., in de bet. 
‘duwen’, 'rijden (met)’, rechtstreeks ui bett transitief gebruik ontstaan. In boe- 
verre intr. schuiven in de audere opvattingen moet verklaard worden nit weg- 
lating van ’t objekt (vgl. kruien § 252), is onzeker. 

§ 283. t slaen. Ilet intr. vb. is imperfektief, of altans niet-mutatief, zolang 
bet dezelfde baudeling aanduidt als bet trausitieve (vgl. Paul 200), vandaar 
hebben, b . v. mettien heefH swert verheven eude na Agmerijn geslegen Een. v. 
Mont. 1828, mi dunhe gi bloef. heht geslagen van uve vrieudinnen {= gemist 
hebt, gefaeJgiert hebt v. u. vr.) Cass. 1033, eer die clock gheslaghen heft 
"Wlri. Stadr. 2, 217, 134, fotdat die clocke eeue geslegen heeft Leid. Keurb. 
150, 61, MW. 7, 1217; Nndl. hj heeft tegen de dear ^ op de tafel geslagen, 
enz., voorts als er geen plaatsveraudering gescbiedt, b v. Nndl. mjii pols 
heeft sneller geslagen, due V . . . die sferke douder . . gheslaghen //t’C(VHadew. 
Proza 114, 12 (331, lolj zie de volledige aanbaling § 281). Ook viudt 
men in ’t Mndl. nog sporen van hebben in gevallen waarin bet vb. op de 
grens tussen trails, en intr. gebruik staat, b.v. als hire in (in hoofdzonde 
111.) hevet geslegen Lane. 3, 6467, evenzo Nlid. dev blit: hat in die eiche 
geschlagen (Paul), Nd. as hav de bli/z in sien bet/sfed slugeu Sob. Weiebs. 
2, 220, 10 (Holstein; als irrealis niet gebeel zeker), maar in ’t Nndl. is de 
laatste uitdrukkiiig van karakter veranderd: de blikseiu (of hef) is in de eik 
geslagen, het is ingeslagen, waarbij men aan bet binnendriiigeu van de bliksem 
in de boom enz. denkt. Naast de klok heeft geslagen, het heeft tier iinr ge- 
slagen, de hangklok had half tien ges'ageu v. Zeggelen, Diebtw. 2, 77, het 
mcr van twaalven heeft geslagen aid. 1, 293 staat in ’t Nndl. het is al gesta- 
gen (oorspr. pass.?); zjn laatste nar was geslagen (naast had), het school unr is ge- 
slagen v. Zeggelen t. a. p. 1, 66, zo al bij Vondel: de laetster uve is laugh 
gheslaghen aen de Wjser 1, 82, 1009, en bij Assellin: de klok is daer 
al lang fwi'' geslagen Jan Klaaz. 377, eer de klok twee mael twaelf heeft 
geslagen aid. 602. /It" klok hc'^ft en het luir is geslagi'n vermengden zicb. 

Aan de betekenis ‘spoorslags rijden’ is slaen gekomeu door de weglatiiig 
van ‘zijn paard (met de sporen)’, vgl. Mndl. stnilen (§ 286) e. a., Me.p«'C/e/i, 
Ne. prick, enz. Imperfektief is bet in deze zin Proissart 1, 256, 15: dat si j 
hem, over die riviere gevord'-rt hadden sondev passaidge in horen handen gehouden 
te hebben, emle dan auch dairtiw voirt int lant geslagen te hebben ene grote 
ingle sonde r after rugge enz. 

Overigens is bet neiitrale vb. in de regel mutatief, b.v. up een riviere 
sjn si ghesleghen Alex. 9, 121, (/!/; nx te hem waert geslegen Lorr. 2, 885, 
als hi is in di-^ oude gesleghen Sp. d Solid. 9312, in een foreest es hi geslegen 
Perg. 2597, in die pursse ex hg gexleg^^n Grimb. 2, 4907, (de beren) waren 
geslagen nut hoir logijs Proissart 1, 136, 17. {sj) zijn doe opgheseten ende 
op den icech gestagen Huge v. Bord. Yolksb. 77, 11, MW.; 16® eeuw alsoo 
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dattel lajii van F. irt vreesen is geslageu onder Zwitserlanf Esc. Cron. 227^ 
(of «?), dat het (jewas dit jaer niet irel is gesleegen ('gelukt’) Trou m. bl. 
240, 542, dgl. 2i'5, 733; .17*^ eeuw dat tot ons 'plaegen, en ongevallen nocJi 
een ander cij g^slaegen Vondel 3, 517, 964, tegenwoordig ih hen met mijn 
houjd iegen een steen gestagen, hij is ran de tafel gestagen, de sehrili is hem 
in de henen gestagen (\'gl. Nd. is d'l t in de kopp schtuan? Sell. Weichs. 
2, 50, 15, 0. Eriesl.], de sotdaten zijn aan 't muiten gestagen, de mazeten 
ziju naar hinnen gestagen, hij is uit den aard gestagen, vgl. ook Mndl. die 
vresetike reghien die idea hemete comt gesleghen Limb. W , , die van hvten 

quamen hern jegen . . met sporen gestegen Cass. 1060 eu tal van voorbeelden 
van gestegen comen MW. 7, 1216. *) Bij sommige betekenissen mag men van 
bet mediaal gebruik van slaen uitgaan. 

§ 284. Talrijk zijn de mutatieve samenstellingen, b.v. hij istinlcs 

af gestagen, (van) de trap af gestagen, het brood is af gestagen, (met subjekts- 
verwisseling) de hakher is eindetik afgestagen (nooit heeft, als in Hd, das 
getreide hat ahgeschtagen Paul 201), NW.; jVndl. de bomen zijn goed aan- 
gestagen, de. kteurstof is aan de wanden van de kolf aaugestagen, (met subjekts- 
verwisseling) de kefet is aangestagen, NW., vgl. ook qitam ghesteghen ane 
‘kwam aanrijdeu’ Limb. 7, 780; (gewest.) het is goed hestagen (Gron. enz.; 
vgl. Fri. dat is goed bistein)-, Nndl. de dear is dichtgeslagen ; id. het (de 
bliksein) is hier ingeslagen-, doordien de bescharing een zijweg ingestagen is 
53, XW., vgl. ook quamen ingeslegen Seven Vroed. 1398, e. dgl.; 16® eeuw: 
daer zg eerst ghearriveirt ende nederghesleghen waren Despars 1, 234, MW., 
Nndl. het hestag is neergestagen-, hij is, door een beroerte getroffen, neergestagen 
(‘-gevallen’); tseepetkin es omme gestegen Franc. ^\\\, dits at gheslaghen umme 
(Weranderd’) Doctr. 3, 1641, (m. opt. pt.) atte ttant . . . ivaer ommegestagen ende 
in des eoiiinx handen . . gegaen Froissart 1, 306, 27, at isl nu mil n atdiis 
OM ghesteghen Kein. 2, 4847, dgl. 6012 (naar Proza-Eein.), Nndl. is uw 
minne in onminne t’ onsmaerl omgestagen . zoo enz. Vondel 4, 173, 28, ats 
de irint is omgestagen Hoogvliet, .Vbraliam 48, nu het weer, de wind, de hoot, 
het rijtnig is omgestagen-, toen hij ... een hoek was omgestagen en de herherg 
uit het geziuht rertoren had v. Lennep, Rom. 6, 25, NW.; Nndl. de gtrijzen , 
de waren, de hakkers zijn oggestagen (maar Hd. haben aufgeschtagen), het 
voeht is uit de stenen opigestagen, &(sn'K mat (‘wdik^ zijnse op estaghen k 
Hooft, Ged. 2, 296, vgl. klndl. qnaemen . . . opghesteghen Grimb. 2, 2140 var.; 
Nndl. nadid het gesprek overgestagen was op den bonw Schimmel 1, 354(7, 
to‘’n IS hij in een ander uite.rsfe, tot oprosr overgestagen; de vt amine n zijn op 
het betend'^nde Inis orergeslagen, de mmir is naar achteren overgestagen BoJi- 
HOFF, NM.; Nndl. de dear was toegeslagen, vgl. ook hi quam met sporen 
gestegen toe Seven Vroed. 669; Nndl. het was hern tegeageslagen; dnertoe so 
was gestegen ut ... die drope , atse of si pakers ware Lev. Lutg. 2, 11196, 
Nndl. de schimmel is oreral vitgestagen, (met subjektsverwisseling) de mnur 
is nitgestagen ; id. de bessesap is verstagen (‘verscliaald’). 

Maar bij e.en weg instaan, een hoek omstaan hoort men ook hebben, b.v. 
hj heeft een andere wej ing^stugen (liguurlik). de hoek omgestagen 
viiidt men b.v. ook bij ScTtiM.MEL; of zij de straat rervotgd of den hoek 

') hm ir.„:r ‘(iat er gevochten wa.s’ in /„ seule het waer also r,emegen,chmev 

rnernen was i-enh-e.jen Yelth. 4, 40, 27 is m.i. passief. De opvatting als neutraal 
(MW. 7, 1220) wordt al door is verboden, vgl. op sterven § 147. 
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Iiadden omgeslageti , het hleef him verborgeii M. H. 3, 234, naast tot aan de 
hoclit die zij o»i icaren gestagen aid. 152; van liet eerste geeft NW. Q, 
1917 vlg. versclieiden voorbeelden, alle in figuurlike zin. NW. 10, 508 
maakt een ondersclieid tusseii heeft en is omgestagen, raaar ik twijfel er sterk 
aan, of dat ondersclieid bestaat; waarschijulik is bet gebruik van heiben zeer 
jong en bet gevolg van niet-mutatieve opvatting of van de opvatting van 
hoek (en bij inslacm van weg') als objekt (vaudaar bij v. Zeggelen : ’t Kauaal 
werd verder ingeslagen, zie NW. 6, 1917). Vgl. tugaeu § 232 en deioijlglte 
dezen icegh dan ingeslagen zijt (tiguurlik) bij Vondel 3, 530, 1387. 

Van de prijs is lankzaam af gestagen, het vleesch {is) gesfadig . .. opgeslagen 
Vuylsteke, Proza 2, 73 geldt bet bij wassen opgemerkte (§ 187). 

Wat de oorsprong van bet intransitief gebruik en van de oinschrijvingen 
met zijn aangaat, die is verraoedelik verschillend. Over de composita met 
slaen in de betekenis ‘hard rijden’ zie men § 283. Nederslaen ‘zich neerlaten’ 
is misschien aan ellipse van die teute e. dgl. toe te schrijven, maarkanook, 
zoals enige andere toepassingen, mediaal gebruik vertegenwoordigen (vgl. 
Hd., met red. prou., sieJi zii etiras schtagen). In de prijs is af-, opgeslagen 
heeft men vermoedelik een oud passief te zien (vgl. Mndl. Nndl. f afslaen, 
t opslaen, transitief, in MW. en NW.), waaruit met subjektsverwisseling 
brood is af-, opgeslagen e. dgl. en dan ook de bakker is af-, opgeslagen e. 
dgl. ontstondeii. Wellicht kwameii daarna ook, naar het voorbeeld van de 
bakker slaat af, op, de preseiisvormen het brood , de prijs slaat af, op in 
zwang, waardoor de opvatting van het passieve perfektum van deze beiden 
neutraal werd. Het is echter ook mogelik dat het brood, de prijs slaat op 
al wat ouder is. In ’t Hd. der biicker hat ah-, anfgeschlagen 

ook tot das getreide hat ab-, anfgeschlagen geleid ') Over heslaan ‘uitvallen’ 
zie men NW. op dat woord no. 33 en boveu biz. 250. 

§ 285. Minder gewoon en meestal jong zijn niet-mutatieve samenstelliugen, 
b.v. Nndl. door de geduchte n'ijze, traarop hi) ran zich af gestagen had 
V. Lenuep, Horn. 3, 35; id. bij den schok hebben de klokken aangeslagenij\'6’^ 
eeuw), de hand had aangeslagen ■, de kogel heeft aangeslagen , voordat hi/ de 
sehijf bereikte (NW.), hij heeft maar even aangeslagen (’aan zijn muts ge- 
tikt’); id. hij heeft weer geweldig doorgeslugen ■, id. hij heeft erop losgeslagen •, 
id. hij heeft misgeslagen, de bal inisgeslagen ■, id. de roennan heeft iceer op 
de arnie paarden omgestagen, dat het met oin aan. te zien was (NW.), hij 
heeft erui omgeslagen, at so f zijn geld niet op konwX. waaroni hebje niet terug- 
geslagen ’ Mndl. (m. opt. pt.) bgnnen II II daghen no den daigh dat he . . . 
tuegeslugea hedde Statb. v. Mstr. 73, 6 vlg., ^wiiX.ik heb dadeliktoegeslagen 
(bij een koop enz ). Enkele zijn perfektief, het laatste b.v., maar van een 
veranderde toestand van het subjekt is nergens sprake. en de betekenis staat 
overal dicht bij die van het trans. vb. t slaen. 

§ 2S6. t smiten {srnijten). Ongetwijfeld was iutr. smiten imperfektief in 
de betekenis ‘slaan, slaag geveid (MW. 7, 1371); Mndl. voorbeelden van "t 
perfektum schijnen er niet te wezen, maar vgl., in een volkslied, het (’t 
paard nl.) heeft na hem gestagen, gesmeten met de roet Tijdschr. 5, 77, n°. 
53. Nndl. srnijten is dnratief b v. in wat heeft hij iceer met de boel gesmeten ! 
waarin het vlak bij het transitieve vb. staat. Het nn verdwenen mutatief 
gebruik vindt men in ’t Mndl. b . v. in dm riddere es na hen gesmeten Lane. 

Opperduits zijn (P.vul 201) kan in dit geval oud wezen. 



252 


§ 286. 


3^ liSlS, Jii es drove ende erre van hare, gesineten aid. 2, 4108^ MW., Tgl. 
ook dat hem quam aa G>'lloen gemneten Lorr. 2, 1356, comen . . gesmeten 
Yelth. 4j 3 Ij 26j Karel die quam toe gesmeten Lorr. 2, 604. Uitgangspunt: 
dat ors met sporeu smiten, vgl. slaen § 283. 

t spoelen. Miidl. voorbeelden oiitbreken. In ’t Nndl. is bet partic. gewoonlik 
mutatief, b.v. zijn lijh is gislereu aaii laud gespoeld, aangespoeld-, het mil 
is iu-, mee-, weggespoehl., vgl. adj. overgespiodd'KC^ iroeger heeft 

eeu grachit om, eeu rivier langs de stad zelf gespoeld. 

t sleheu. Iinperfektief is bet vb. vaiiouds in de dicbt bij de transitieve 
staande betekenissen, b.v. ic heh gesteken ende ghekiJft^Msc. \ . M. 386, in ’t 
Niidl. ook met uit- in de betekenis 'uitmunten’, b.v. die iu geleertheyts gaeff 
soo hehhen uijtgesteecken Starter 199, 207, dgl. 367, 145; voorts in de mediale 
betekenis 'vastzitteu’ e. dgl. (waarvoor in t Hd. een vervvant zvvak vb. in 
gebrnik is), b . v. mids den zwareu laslen . . daer de sfede . . in ghesteken heift 
eude al nozh steicl Invent, v. Er. 4, 55, MW.; 1 7® eeuw u'cer hehje toch esteke 
Tryntje Corn. 4“, 156, duidelik duratief. 

Bij t outsteken zijn bet partic. met passieve eu met iutrausitieve betekenis 
en bet adjektief (bij het refleksief) vaak niet te onderscbeideu, maar het intr. 
partic. ligt meer voor de hand b.v. in mijn abolge die ... schegen hen 
es seer outsteken Lutg. 2, 4’98, alse ticijf outsteken es . ., so hernt si meer 
eude verhet Mndl. Fragm. 168, 1592, alst outsteken was ('toen er brand was 
ontstaaiF) Invent, v. Brugge, Introd. 410, zie ook MW.; Nndl. daerom is 
de tuoru des lleereu outsteken tegeu dit lant Deuter. 29, 27, zie NM . en 
vgl. vooral ook hadde outsteken in de irrealis § 303. Adjektief in Nndl. 
is outstukeu. Waarschijnlik wijzigde het passieve perfektum zijn betekenis, 
toeu bet presens mediaal iu gebrnik kwam. 

Xndl de wind is opgestokeu, bij het presens de tciud steekt op, kau van 
den beginue niediaal-nmtatief zijn geweest, evenals A^roeg-Nndl. aeusteken 
(— Mndl.) in dezelftle zin: hiuueu dese tydeu begost die Pest die weder op 
eeu nieii aeughestoken was, wat te eessereu Linscboteu 1, 5, 18. Maar Nndl. 
de appel is aaugestoken is passief. 

Over ea?i ical stekeu, oeerstekeu e. dgl. zie men § 256. 
t stolen, waarvan ik geen Mndl. voorbeelden beb, gedraagt zich in ^t Nndl. 
als slaau, b.v. niet-rautatief iu somma hiebbeu soo laugh gestooteu met stockeu 
en staveu ..., datser enz. Linscboten 1, 211, 4, hij had tegeu de tafelge- 
stoten (evenzo lid. en Nd.), mutatief het schiip is op eeu btinde klip gestuten 
(evenzo Nbd., al bij Auei.uxg, das schiff isl auf deu gruud gestosseu, Nd. 
wo sin sehipp mal up deu gruu l stiitt is lleuter, Stromtid kap. 1). Dit inu- 
tatieve gebrnik is waarschijnlik niet zo heel oud, want in Nndl. tongvallen 
komt nog hebben voor, b v. dal de ouice, twiel ik weg tcis, rerskeie uiaal op 
n klip stoote had Sell. M eiehs. 1, 314, 21 (Tessel), (Nd.) .c/e (nl. de schuit) 
’aar 'estooten aid. 580, 17 (Genemiiiden, O.). Ygl. misschien steken § 256. 
Mel mutatief is echter soo ist Sehip aen de CUppeu ghecomen, eule iu stuckeu 
ghestooteu Linscboten 2, 207, 15. 

Niet mutatief is weer aaustoteu ‘(zich) stoten tegen’, b.v. Yroeg-Nndl. 
Jerusatem. hee ft aengustooteu Jezaja 3, 8, maar in de zin van ‘met een stotende 
of schokkende bewegiug aankomen’ (zie NM*.) was het mutatief, b.v. harteu 
kouieu aeng-=stoolen \ ondel 3, 174, 9 (naar 't schijnt alleen in verbinding met 
kjmeu), vgl. Tiurlinck: oj) aanstooten, dez. en Tuerlockx op afstooteu. 
Nndl. stuiten. Het verscbil is bier weer zeer duidelik, b.v. mutatief ew- 



§ £86—288. 


253 


delik zijn we op sen mimr gestidt, Hat was op hezioaren geshiit, ten slotte is 
de Jiele zaak op zijn koppigheid ufgestuU-, imperfektief : het pronkeu wet een 
andermans veren had hew altijd tegen de horst gestnit. Gewestelik sfuifeu 
‘bluffen’ (b.v. Limb, stgt'^, stgtd) is duratief en wordt met hehben verbondeii 
(voor de betekenis vgl. men Hd. stutzen, benevens pochen). 

§ 287. t den, zelden getien {-tijeu, fijgeu).') Het intransitief gebniik is 
al oud en in ’t Mndl. zeer gewoon (vgl. ook Ohd. ziohaii, Ofri. tia{ii), Oe. 
teon)-, het is in lioofdzaak te beschouweu als mediale toepassiiig, ofsclioon 
ten dele weglating van een objekt als ‘de wageid bij bet transitieve ww. in 
’t spel kan zijn. Vanouds is liet intransitieve vb. nmtatief en lieeft altans 
in zeer overwegende mate; de enige Mndl. voorbeelden van hehhen die ik 
heb aangetroften, staan in Breidenbacli’s Bevaerden (a°. 14S5), nl. (daarna) 
hebben sg ghetogheti w.it een groet heer te water ende le laude in N eapelsMS^r., 
32, (naast zij)!) dal roirtijts reel gheleenle mannen . . . sgn in deser Stadt 
ghetoghen ■ . als rail namen Pictagoras ende Plato g/ielaten hoir egghen 
hint ende ghetoghen hebben wit groten urhegt in egipten 132?'., 4. Het is 
mogelik dat men in deze voorbeelden liet gebruik van hebben rnag toeschrijven 
hieraan, dat de nadruk op de bezwaarlike reis zelf valt, vgl. ecbter ook § 226. 
Duidelik imperfektief bedoeld is Nndl ggliedeu hebt dit geberghte ge.noegh 
omgetogen Deuter. 2, 3, waar de betekenis is ‘rouddwalen, rondtrekken door', 
overigens onbekend en inisschien door de vertaler uitgevonden. 

Aan de aiidere kant mutatief b.v. [hi) es up eaen herch ghetoghen Sp. 4’, 
25, 25, W alewein ende sine gesellen . . . die sign getogen ten orssen Lane. 
4, 9915, in sinen tiden icaren si ghetoghen, de Nederzassea, ende icilden enz. 
Stoke 1, 63, owdat hi nut Gendt getogen was tot Oadenairden Froissart 1, 
77, 11, die tot Ath getogen was wone.n aid. 79, 5 vlg., hg was dieper togen 
int hint dan sg waren Proza-Alex. 131, %, owdat hi so rerre orer tnber Baehus 
palen ghetoghen was aid. 133, 34, enz. enz., vgl. ook iiuani getogen e. dgl. 
verineld bij Stoktt, Synt. § 262; Nndl. het deel deser mannen, die wed mg 
getogen zijn Gen. 14, 24, wat icegh is hg getogen: 1 Kon. 13, 12 en dgl. 
vaak in de Statenbijbel, hg is ... eteghen op de Jaeht v. Moerkerken, 
Kluclitsp. 40, 111, nu: hij is om drie imr aan ’t werk getogen, hij was vol 
woed naar Amsterdam, getogen. Evenzo Fri. is tern (bij tsjen), zie Fri. M db. 
op tein. 

§ 288. Dergelijk bij de samenstellingen, b.v. die rorseide heere . . was 
a f ghetoghen Brab. 6, 9281, (fig.) dore haren wille . . ben ic wiere wet 
are getoghen Limb. 12, 910, MW., Nndl. daer na waren de kinderen ran 
Jtida af getogen Richt. 1, 9, NW. 1. 1618; Seghelijn ... is achterghetoghen 
een deel Segh. 6311 varr.; die marscalc es kenen getogen Lorr. fr. 3, 125, 
Nndl. Juda was henen getogen tegen de Canaaniten, Richt. 1, 10; nu es dat 
here al in getogen Limb. 9, 739; [Jti) es te Colene om ghetogh-n Brab. Y. 
7, 3996, MW., Nndl. daer na is hg omgetogen ende doorgetrocken 1 Sam. 
15, 12, als sg seren daghregsen omgetogen waren 2 Kon. 3, 9, NML; nu es 
die kegser opgetogen ende wilt raren ... tote Momen Yelth. 5, 27, 1, Nndl. 
twee hondert rijftig man . . . zijn tegen Godes erf geweldig op-getogen Cats 


') Er is geen enkele reden om de Nndl. vorm als ^lieijeo of *<ieaop te geven, zoals 
NW. onder *af -, *ann-, *oiit- en ^opliegen, *liet'n- en *in(iVn gebeurt , in plaats van de 
werkelik voorkomende tijijen, tijeii enz. Evenmin is er aanleiding om deze laatste vor- 
men „rainder juist” te noemen, zoals aid. op belijen en *heentien geschiedt. 
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2, 229«^ 8, Jiel (joed is vjt het (hijn de geestenopgetegen'^^^i%'[\>?ie,Ti,Qdksvda. 
149, weder ojjgetogeu zijnde, hcamen loij enz. v. Limburg Brouwer, Eom. 
W. 2, 156^; al was die grace ran Henegomce over gJietogJieu . . . met Philigse 
siueu oeme Brab. Y. 5, 4064; dus sijn die Grielrn vde getogeu Lorr. fr. 3, 65, 
{ki) is after wt getogeu over die Schelt te Vrauergc Clerc 107, 10 vlg., 

Yncll. we .:ijn er op nitgetovjen-, (m. opt. pt.) ende etc wair seeder in siJu ptaetse 
verlogen Broissart 1, 406, 20; dat die aertsche hisscop ... wederom was 
gJietogheu Marialeg. 1, 269, 1, dgl. 268, 28; die zee- sijn- si irech getogen 
Lorr. 2, 2123, dus sijn die Grieken week getogen Lorr. Nieuwe fr. D 105; 
vgl. quamen . . . neder getoghen Grimb. 1, 92; quam ... op ghetoghen Heelu 
3763; Nudl. komt . . . aengetugeu Antouides 2, 255 en zie § 287 (om-). 

Onzeker is de wijze van ontstaan van het, naar het sehijnt pas na Kiuiaen 
voorkomende, adj. in getogen , misscliien een navolging van het Hd. woord, 
dat wel bij het retleksief zal behoren. Het adj. f opgetogen heeft vermoedelik 
oorspronkelik passieve betekenis gehad Zie over beide MW. en NM . 

Het vb. t hetieu {hefijen) komt intr. alleen in de infiiiitief voor. 

§ 289. t ireden, in ’t Nndl. grotendeels door trappen, schoppen, stappen 
e.a. vervaiigen. Al in ’t Mndl. sehijnt het perfektum met hehbeu. zeldzaam 
te zijn geweest; voorbeelden: imperfektief Sozimas riel in cniegeheden ende cusfe 
daer si hadde getredeu Sp. 2', t6, 2; op de grens tussen trans. en intr., 
raaar in al geval niet inutatief den jntt die die Scha-meU/ede heeft ghefreden 
Hildeg. 38, 42 (vgl. passief hine rant we(je geine die welke getorden waren 
Huge V. Bord. Tijdschr. 17, 91, 70); transitief hi heeft sijn sterfelic leren 
. . . ghetorden ouder sine roete Ruusbr. 5, 204, 20. In ’t ouder T^ndl. evenzo, 
b.v. imperfektief hem sal irk het lanf geren, daer hg op getreden heeft Jlmiev. 
1, 36, dgl. Jozua 14, 9, niet-mutatief ook om dat hgse op haer zeer getreden 
hadde Linschoten 2, 128, 1 vlg., heeft God ons niet opt strenghsf ghetreden 
op de hielen.’ V'ondel 1, 62, H], dgl. aid. 2, 54', 29 (transitief gevoeld, 
inaar vgl. Yhd. er hat der schlange an f den kopf getreten e. dgl., Paul 201), 
transitief die ii zoo haldadigh heeft getreeu aid. 138, 30; tegenwoordig niet- 
mutatief in de betekenis 'paren’: de haau had nog niet getreden (ook met objekt). 

In mutatiev(; zin vind ik, in tegenstelling met het Hd., waar ook hehheii 
nog voorkomt (zie Paul 201), bij het sinipleks uitsluitend het vb. subst., 
b.v. hoe verre ende in we! ken ieghennoeden ic doe gheterden was Hadew. Proza 
179, 13 (111, 133), degene die hoger sin getreden in gesteliken teuenelAmh. 
Serm. 391, 10, die koninc . . . is in den slat ghetreden Mndl. Fragm. 262, 
470, in wet ken name ic bem warden kerstijii ende int gheloere get(jrden’)i\]Asc\kX. 
14, 172, 86 (hs. oni.str. 1400), nn is dat vole soe verre ghetrede.n buten niaten 
Hildeg. 68, lOS, die verre in doude sijn ghetreden aid. 108, 77, dat si uid horen 
oiiden (janghe sijn ghetreden 109, 109, die fe roren v;as so doc ende ghetorden 
uufer niaten MW. 2, 1751 (het citaat ,,Yad. Mus. 2, 70, 20” komt niet 
uit), doe dese ionghdinc . . . atdus in die herberghe teas ghetreden als in sign 
egghen Marialeg. 1, 408, 16; Nndl. 17*^ eeuw rnits is hg na sijn Moe’r eer- 
biedighlijck getreden Starter 50, 33, dies sijnse oock met niijn op dese Feest 
ghetreden aid. 92, 167 e. dgl., de Schapen waren met de Honden eens getreen 
in een verbond Yondel 1, 285, 3, sij . . . is in de sesde maent getreen van 
haere dracht Tijdschr. 11, 136,18 (a°. 1686), \m hij is in de kamer getreden, 
hij was in zijn vaders voetsfapjien getreden (van opvatting veranderd, vgl. 
Paul 201), ik hen maar niet in dat roorstel getreden, vgl. nog quam getreden 
Tijdschr. 11, 125, 30 (a’. 1686). 
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§ 290. Ook bij de samenstellingen is mutatieve zin liet gewone, vandaar 
b.v. tussclien der see ende den llijn es tromce al af getredeii Vad. Mus. 4, 
86, 750, Nndl. liet kahinet is afgetreden, NW.; kem scnmende dai si so 
aflerwaerts getreden icuren Clerc 122, 22; Niull. Jnj is de kamer himten-, 
higetreden, JiW., dge kertoge . .. is den engchckcn cloeckelic iugketorden 

Exc. Cron. 171«; al hen ick nu mistoerden in quaet meer dan ick iceef Vvo^xlt. 
Liedeb. 88, 7’; tot dat grave Gwge mit sinen role rp getreden warm Clerc 
102, 21, Nndl. is opgetreden (zie NW.); gki die doer over getreden sijt, keert 
totter kierten Maude Bijl. 79, 24, doe die menseke is orergketreden die gke- 
hoden gods Sp. o. B. 122i>. ; Nndl. kij is terngget reden , op ons toegetreden, 
tot de vereniging toegetreden-, die verre in doude sign rertreden Hildeg. 108, 
77 var.; Nndl. ick . . hen n voorgetreen Vondel 6, 279, 26, e.a. 

Bij mistreden konit ecliter nog kebhen voor, evenals in "t Mini. (Paui, 201); 
ongetwijfeld is bet vb. oorspronkelik niet mntaiief , men vergelijke misgden 
(§ 232), ovtgaen (§ 234) eu andere \v\v. die 'struikelen', blwaleid, ^zondigen’ 
betekenen, b . v. oec cerneemt men se/den dat ge/man comt tot groteu dingken, 
hi en kehhe emmer in dat ierste mistorden of outgaen Enusbr. 3, 100, 22; 
de mutatieve opvatting ‘ben misgestapt’ (zie boven) is blijkbaar jonger, als 
in 't Hd. Ook Nndl. (Via.) kehhen: ’k heh ... nergkens in mis-f reden Zh\^. 
Nachteg. 1, 40. In ’t Wvla. heeft bet luilpww. zicli tot lieden gehandhaafd: 
keh mistorden of misgetorden {-ten) dk Bo 702. 

Evenzo weifelt in ’t Mndl. overt eden, vgl. met de bovenaangebaalde plaatsen: 
die. dan over kebhen gketorden (‘opgestaan zijn’) ..., die en sal ki niet twee 
kerstaengen lateu, kij en sahe verdriven ende seJre gkeweldick keere hliven.Xvidi. 
Mus. 3, 429, 96, nge en keh ic dijn gkehot orergketreden Eng. liss. 1, 66 
(maar aid. 1, 61 nie en keh ic d. gk. overtreden), tegken dat gkehot gods keeft 
ki onertredtn Gest. Rom. c. 19 (bet laatste kan bij overtreden tr. boren of 
aaii verraenging daarmee te wijten zijn). Ook bier zal kehhen niet ten dele 
aan een jongere opvatting van bet vb. als transitivum mogen worden toe- 
geschreven (MW. 5, 2313), maar verklaard raoeten worden uit de vroegere 
transitieve aard van treden : bet vb. was nog niet mutatief geworden, altans 
de niet-inutatieve opvatting leefde nog. 

intreden staat met kehhen Veltb. 4, 35, 26: Borlnnf ende Godsenkove . . ., 
dese kehhense v-eder in getroden met grater crackt. Het vb. scliijiit bier tran- 
sitief, maar de vertaling van Verdam ‘aaiivallen, te keer gaan’ is onzeker. 

Nndl. natreden staat mutatief bij Vondel 4, 490, 1018: kg is te kort ons 
heileeuw nagetreden, imperfektief (en transitief) bij v. tieemsk., Minneknnst 
72: dat ghg, dat geder een . .. son doen, keeft Paris nagetreen, zie NW^. 

Nndl. aangetreden komt duratief met kehhen voor in zoo kehf gij langzaain 
aangetreden! Tollens 4, 47, vgl. aanlopen in dezelfde betekenis. Maar muta- 
tief is bet vb. in de mansekappen zijn aangetreden enincowf . . . aenget reden 
(‘geuaderd’) Tijdsclir. 11, 125, 18 (a°. 1686), NW. 

Niet mutatief gebruikt is Nndl. op-en-nedertreden in ik had dit vertrek 
missekien voor de vijfkonderdste maal op en neder getreden en al de kivasten 
geteld in dm wand v. Limb. Brouwer, Bom. W. 2, llSa. 

Het voorbeeld met kehhen van omtreden ‘her- en derwaarts treden" NM*. 
10, 638 schijnt mij verdaclit; ook uit ’I Mndl. is bet vb. in die zin niet 
opgetekend. 

Ten slotte zij vermeld bet adj. in 'k sckick je ivrvrt hof etrede Tryntje 
Corn. 4^, 52, te verklaren als het synonieme moegelopen (§ 222). 
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§ 291 vlg. 


§ 291. t trechen komfc tegenwoordig als intr. vb. duratief voor, als het 
dezelfde betekeuis lieeft als het transit! vum, b.v. ze hehben er samen ami 
geh-okken, voorts in de betekenissen 'zwerven^ eii 'tocliten’, b.v. ik Jieb reel 
(jereiat en rjelrokken Bnrgerh. 80 e. e. (en zo nog, altijd met relzen ver- 
bonden), het moet daar in die gang erg getrukken hebben, eindelik in de tee 
heefi nu Jang geuoeg gefrokken, vermoedelik een betrekkelik nieuwe zegswijze, 
perfektum bij de fee frekt [staat te irekken), tegenover het oorspronkelik 
passieve, maar iiu mntatief-intransitieve gebruik in de tee is gefrokken, je 
kunt inschenken (dgl. als de soep is al gehouden, bij het reeds in ’t Mndl. 
als onzijdig ww. voorkomende linden). Uit vroegere tijd staan mij geen voor- 
beelden van bet dura tie ve perfektum ten dienste. 

Zeer gebruikelik is vanouds het mutatieve perfektum, b.v. in die see syn 
sy gliefrect Troyen hs. 8.578, fen. orfoghe syn sy gJiefrect aid. 8920, hi . . . 
es over Mase getrect Stoke 3, .385, de Vfaminghe . . . siju op flant ghetrect 
aid. 1099, (///) was ghetrect in Berelant 7, 51 S, si ... sijn ghetrect op hore 
9, 463, si sijn ghetrect in harre hoeden Wal. 6873, {si) is ter urken veder 
getrect Sp. d. vSond. 7258, van Lake in Tuscanen, daer hy ghefrocken was, 
omme eiiz. Gout. v. Brugge 1, 164, S, vgl. ook/y«rtw . . . getrect Velth. 1, 48, 
8; iGudl. dat Jacob . . . nae Baddau Aram gefrockeu was Gen. 28, 7, na dat 
sy uyt Kgypte.u getrocken varen Jozua 5, 5, e. dgl., het teger is te velde ge- 
trokken, de Tsigeiniers zijn nnar een andere stud gefrokken. Onmiddellik bij 
het refleksief kan belioreit het adj. {krom) gefrokken, b.v. het hout is krom 
gefrokken, dgl. de dear is scheef gefrokken, vgl. Westf. sick trecken ‘sich 
werfen, krumm vverdeii’ (Woeste). 

§ 292. De sameiistelliiigeii zijn voor ’t merendeel mutatief, vandaar b.v. 
die heren sijn uf getrect doe in hare pawelioene^Mi^.^.'!^ 142, Nndl. 
crop af gefrokken, id. zdd, dat hij druipstaartend is afgetrokken v. Limb. 
Brouwer, Horn. 'W. 1, ‘r^lh, isW.; Niidl. het rniir {ook : de kachet) is eindelik 
aangetridrken , vgl. Miidl. //«</«/ .. aneg/drect ?>\i. it, tegen de avond 

is de lucht befrokken (gewoonlik echter is . . gaan betrekke^i) id. dat rood 
is wcer wat bijgetrokken, de Atheners waren Boeotie binnengetrokken •, Talijier 
is ivghetrect Segb. 10369 , i'fndl. zij zijn dicper het land inget rokken , TGW.; id. 
hoe veer icaert ghy hen nagetrocken? Vondel 3, 358, 288; mettien sijn si 
omme gcfreken Brab. \. 4, 078 var , Nndl. de sfoel is tweeniaal de markt 
omgetrokken, id. o dan zjt gij het meer nog niet oniget rokken 'i .Yimdvt.kkiXQVi.'xvx, 
Rom. . 2, 177«, om. vier nnr waren wij de rechtervleugel omgetrokken-, van 
den ghtenen . . die hem doe ontrocken waren metten prinche Yl. Rijmkr. 9162 
(nu alleeii trails, of retieks.); in! I ant daer si d -e waren opghetrect met haren 
scaren Stoke 4, 984, Nndl. terwijl de Bnrgery . . ter Kercke . . . opgetrocken 
was Vondel 3, 337, 15, id. het leger is opgetrokken naar de JlJaas, id. de 
mist is opgetrokken-, id. hij is de rivier, het gebergte overgetrokken, id. het 
onweer is overgetrokken-, sy .. syn te velde vylghefrect Troyen hs. 23197, 
drie hondert . . . sijn ter porte nut ghetrect Wal. 6862, Nndl. het hele gar- 
nizoen is ni f gefrokken-, 11 alewein, die nu ende edit in dogheden es ghetrect 
voort Wal. 107, Nndl. het leger is voortget rokken -, tcasteel was week getrect 


') Waarschijnlik is is hetrokken eerst alleen passief perfektum en intr. presens ge- 
weest (hetrokken adj. bp zich beti-ekken) en daarna in aansluiting aan betrekt = betrekt 
zich ook als intr. perfektum in zwang gekomen, zie NW. 2, 2250. Vgl. is bedaard 
biz. 137'. 
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eude vrouwen ende lieren Huge v. Bord. Ep. Er. 772, Nndl. de vijand was 
weggetrohlien, voorts o.a. Nudl. hel leger is teruggetrokken.-, -we zijn om vijf 
mir vertrukken, de schutierij is {mijn fniis) voarhijgetrokken. 

Bij omtrekken als krijgsterm vindt men ook hebhen, b.v. de kacalerie had 
de Unkervleugel omgelrokken, misschien omdat het vb. bier transitief is ge- 
worden (vgl. de voorbeelden van bet passief KW. 10, 647), maar waar- 
scbijnliker omdat de bandeling op de voorgrond kan treden, vgl. § 194 
ooerclimmeti e. dgl. Het vb. is synoniem met het transitivum omtrekken. In 
de betekenis 'her- en derwaarts trekken’ vind ik geen perfektum van ’t ww. 
omtrekken, maar het synonieme rondtrekken heeft helhen-. hij heeft j area met 
een beestespel rondgetrokkeu. 

Duratief is Nndl. optrekken 'zwiereu’, ‘te keer gaan’, %bben’, vandaar 
b.v. onse seicn het vande iceeck so op etrocken v. Moerkerkex , Klucbtsp . 
52, 70 (Bredero), doe ynijneri knegt lest twee drie dagen aeu een had opge- 
troeken en gedronkeii v. Paffenrode 202, NW. (verouderd), het kind heeft te 
uacht lustig opgetrokken 'the child has been very uneasy in the night’ Sewel 
(verouderd, behalve gewestelik, zie NW.), hoe menig uachtje ik met het ge- 
duldige beest heb doorgetobl en opgetrokken Kneppelhout 5, 65. Bevreemdend 
is de burgerg heeft van 't jaar niel opgetrokken ‘la bourgeoisie n’a point fait 
la parade cette annee’ Halma (NW.), maar misschien had zich bier werkelik 
de duratieve betekenis ontwikkeld die nit de Erause vertaling schijiit te 
blijken. 

§ 293. t [fsollen [sollsn). Mndl. voorbeelden van ’i perfektum ontbreken, 
maar in 't Nndl. is het duratief, b. v. ze hebhen wat met hem gesold ! vroeger 
(met door- o.a.) ook mutatief, h.w. die d'ugterste gevaren was doorgesolt 
3, 152, 30. Ill ’t Mudl. kwam het vb. transitief (b.v. Wal. 4SS2) en iii- 
traiisitief voor (z. Oudemans 6, 423). 

Onvoldoende zijn de gegevens bij rotten ‘scliolenh In ’t Mndl. ivas het 
wellicht mutatief: die rotmeysteren ind anderen {die) nget gerot en sijn Geld. 
Oudh. 415, maar men kan bier ook met eeu passief partic. of met een adj. 
bij rot{t)e te doen hebbeu. Nndl. de ruiters zijn samengerot voor ’t stadhnis 
gedoogt eveueens verscliillende verklaringen. 

t -spannen. Bij t aen- en Nndl. in- {te)samenspannen vindt men een 
participiale vorm die met zijn wordt verbonden, b.v. die gene die mitten 
V riesen <tn gespannen waren tegens hem Clerc 4S, 26, Nndl. (irrealis) at waer 
mo bed-genoot met roovers aengespannen Cats 1, 286^, 7, NW. ; adj. ingespannen 
Vondel 3, 558, 12; ghglien die te zaemen zijt gespannen aid. 532, 1445, 
adj. t’ saenigespanne (plur.) aid. 2, 610, 234, uu samengespannen. Maar uit 
niets blijkt dat deze vormen ooit gebezigd zijn om een intransitief perfektum 
tot stand te brengen (zoals NW. 1, 332 wordt aangenomeu): ze behoren als 
passieve vormen bij de transitieve w\v. t aen-, Nndl. in-, samenspannen of 
de trausitief-refleksieve hem aenspannen, zich inspiannen , *zich samenspannen 
(v. Helten, VondersTaal § 164b, a ueemt het tweede aan), vgl. (/;cm) 

MWh 7, 1641 vlg. en zie ook NW. 6, 1946 vlg. 1951 vlg. Het perfektum 
is uitsluitend niet-mutatief, vaudaar Nndl. hebbe ick wet ogt . . . uenghespannen 
met u vgand Vondel 1, 333, 325, (m. opt.) en dat zij tegen rnij alleeu hadde. 
aangespannen Wiselius, Meng. 5, 9^ (nu verouderd) ; zij hiebben samengespjannen 
met de vjanden van him land. Van het simpleks spannen in deze betekenis 
(voorbeelden uit de 16® eeuw MM . 7, 1642) is het perfektum niet aange- 
trolien. 


Verhand. Kon. Ak^. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. Xli N®. 2. 


17 
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§ 293 Ylg. 


In de voerman was uog niet ingespannen (zo ook in Antwerpen, blijkens 
CoEif. eu VbrvL. 85) liebben we subjektsverwisseling : het waren oorspronkelik 
de paarden van wie gezegd werd dat ze nog niet ingespannen waren (passief), 
vgl. b.v. ik ht'd nog uiA opgeruimd (eig. de kamer); voorts hen je al gestopt? 
(eig. de pijp) en andere bij CoiiN. eu I/'ertl. t.a.p. aangebaalde voorbeelden. 
De juiste verklariiig al bij v. Lennep, Mag. v. Ndl. Taalk. 5, 61 vlgg. 
Het Nndl. adj. ingespamieu is oorspr. passief, bij het tr. vb. iuspjaoinen (zijn 
kracbten), een vertaling van Lat. infemlere (ul. vires), gedeeltelik misschieu 
bij zich inspannen, vgl. Hd. angesirengt en (sicli) anstrengen. Zie ook NW. 
6, 1917 vlg. eu aid. 1950 voor andere betekenissen van het adjektief. 

Duratief is Nndl. spanneu in: eeyi fijdlang Jieeft Jiet gespannen, maar ten 
slotie zegevierde de orermaelit. 

§ 294. t troHwen. In ’t Mndl. en Nndl. vindt men bij dit vb. de vol- 
gende perfecta: 1°. Jieeft getr{o)uiret Jieeft een huwelik aangegaan met’, met 
objekt , zowel van de man als van de vrouw gezegd, b v. Roelande, die ge- 
troui Jieeft Anden der crouwen scone Lorr. 1, 1650 '), {si) Jieeft enen vylein 
getruwet Limb. 4, 1550, doen dese II metier wet der JietjlegJier J-erJcen deen 
dander gJietroat Jiaddea Marialeg. 2, 172, 26 ^), zie ook MW. 2, 1763 en 
vgl. het presens dat si trout den jougen coninc Lorr. 1, 33; 16® eeuw jc 
Jiebhe Jiu ende gJig mg gJetraut Everaert 19, 231, dgl. in de 17'; tegen- 
woordig zeldzaain (zie een voorbceld nit de Genestet MW. t.l.a.p.); 2°. 
Jieeft getrouwet ‘heeft in ’t huwelik verbonden’, Nndl. Jieeft getrouwd-, Mndl. 
voorbeelden ontbreken, Nndl. deze domhiee Jieeft Jiet paar getroiiwd-, 3°. is 
getr{o)uwet ‘is gehuwd’, evenzo van beide partijen, met datief (of prepositionele 
konstruktie ?), b.v. van JosepJis sade, dien si ghetruwel teas Marialeg. 2, 69, 
4, of absoluut, b.v. den riac . . . daer si mede gJietrouwet was aid. 1, 267, 24, 
Nndl. JiiJ is gisteren {met Jiaar) getroiiwd, zij is toen {gnet een ander) getrouwd-, 
adj. getr{o)uwet 'gehuwd’, 'wettig’ (dit ook bij overdracht van de kiuderen 
en het huwelik), zie MW. t.a.p.; Nndl. getrouwd, zie NW. 

Daar de vorui van het ww. dubbelzinnig is, en de oorspronkelike betekenis 
twijfelachtig, is niet uit te makeu, of de gevallen ouder 3°. geheel op het 
passief van 2°. berusteii; waarschijidik heeft men met een mengsel te doen. 
Tegenwoordig (en al iu de 17® eeuw) heeft Jiij is getroiiwd als perfektum 
mutatief-intransitieve betekenis, vgl. de irrealis § 309. — Dergelijk Nndl. 
Jiertrovwen (vroeger ook transitief, zie NW.) 

t ondertromren, ontstaan uit de uitdrukking ouder trouwe (z. Eranck’s 
Alexander, biz. 460 vlg.), als oreruacJiteu uit over uaclit, is iu ’t Mndl. altijd 
transitief, zowel in de betekenis 'zich verloven met’, b.v. v:ie een wijf Jevet 
ondertrouwet ende Jietftse uocJi niet ipoiomeu Hs. Acq. 55^7 (ook van de vrouw, 
vgl. doe ondertrouden die maget Limb. 12, 1155, MW.), Vroeg-Nndl. ivie 
is de man, die eeim rrouwe ondertroiiwt Jieeft, euz. Deuter. 20, 7, als in de 
vermoedelik oudere betekenissen 'verloven’, 'in ’t huwelik (of de ondertrouw) 
verbinden’, vgl. het is dg noot dat dg dese magJiet ondertrouwet worde Mir. 
67, een hisscop onderf rtnurese da‘‘r Limb. 12, 981, MW. Zo zal dan is cm- 
dertroiiwet oorspronkelik het passieve perfektum zijn, b.v. alse ondertrouwet 


*) Met de bekende genitief, zie Stoett § 161 (waar een nieuwe verklaring beproefd 
wordt, die mij zeker niet aannemeliker dunkt dan de onde). 

) Uit deze plants blijkt dat heeft ijetrouivet wel degelik als perfektum van trouu-en 
gebruikt werd en volstrekt niet alleen betekende ‘is de man (of vrouw) van’ (MW.). 
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was sijn moeder Maria Joseph (datief: 'met Jozef’) Hs. IP Partie 232</, 
doe si ondertrouwet was een jonghelinc die V aleriaen liiete Pass. W. 36c, maar 
tegenwoordig is h/j, zij is {ze zijii) gisteren ondertrouwd voor ons gevoel 
intransitief, in overeenstemming met hij, zij is {ze zijti) gisteren getrouwd eii 
met liet presens hij enz. ondertrouwt morgen en in verband met het verloren 
gaan Tan het transitief gebruik van het vb. Vgl. het sjnonieme ze zjn gisteren 
aangetehend, oorspr. passiefj nu mutatief, met een nieuw presens ze tehenen 
morgen aan. 

§ 295. Bij t vorderen doet zich de moeilikheid voor, dat de vorm voor 
twee uitleggingen vatbaar is, immers het intransitief gebruik zou op het 
oM-verbum kunneu berusten (vgl. Mhd. vordern ‘vorwiirts kommen’ bij Lexer 
nit Frommann, Deutsche MA. 3, 66b). Maar het schijnt dat dit u«-vb. ook 
transitief was geworden, vgl. Ohd. gifordoron 'promovere’ tegenover *{gi)fnr- 
diren ‘provehere’ (zie Graff 3, 635 en 637), Mhd. vUrdern en Oe. {ge)fgrctra>i , 
en dat de verbinding met zijn bij het intr. ww. in 't Ndl. later is ontstaan. 
In de ME. vind ik: wilt ... ons seggen mat ghij gevordert heht Froissart 
1, 162, \4e,dat loi onsen dlscipel exaniineerden ende saghe^i ^cat hi ghevordert 
heeft Seven Wisen Volkb. 3v., 23 (voorbeelden van het tr. vb. zie Odde- 
MANS 7, 747 vlg.), dgl. Nd. om dat sie niet gevordert en hadden Diepeuveen 
hs. 287, 16 (vgl. als dese laden niet in hoer vorderen en mochten aid. 319, 
9, dgl. 323, 23). 

Het schijnt dat de opvatting van 'wat (objekt) gij uitgewerkt hebt’ enz. 
veranderd is in 'wat (akk. van maat = ‘hoeveel’) gij vooruitgegaan zijt’ enz., 
in aansluiting aan vorderen in absoluut gebruik, oorspronkelik ‘vooruitbrengen’, 
'uitwerken’, dan ‘vooruitgaan’, en dat daarvan de wijzigiug van het hulpww. 
het gevolg is geweest. Vaudaar al in de 16' eeuw hoe verre hj gevordert 
•was (in ’t fluitspel) Tijdschr. 22, 220, 41 en nu ze ivaren niet{s) gevorderd, 

hj is ver genoeg gevorderd', in hoeverre, als bij heginnen, ook het passief 

perfektnm (met niet-handelend subjekt = Nudl, is levorderd) een rol speelde, 
kan ik niet nagaan. Het in de 17' eeuw nog zeer gewone trausitieve gebruik 
van vo{o)rderen is nu verdwenen. 

§ 296. Ten slotte nog een paar twijfelachtige gevallen. 

pinen 'moeite doen’ enz., afwisselende met hem pinen, heeft in ’t perfektnm 
regelmatig hehhen, b.v. ghi heht gepjnt sere; rust u ende et Sp. 3', 32, 77, 
vgl. § 108, MW. 6, 363 — 366. Volgens MW. aid. 360 korat echter ook gepijnt 
sijn voor, dat dan gelijk zou staan met hem gepijnt hehhen en betekenen 
zou ‘zich ingespanuen of uitgesloofd hebben, moeite voor iemand of iets 
gedaan hebben’, en wel op d© volgende plaatsen : die heyserinne . . dancte 
der groter eren den conincgen . . . die om hare gepiint waren Limb. 12, 881, 

nu ... ontfaet van mi dat hoge gereckte dat gi hegert heht soe langen tjf, 

daer gi so vele om gepjjnt sijt Lane. 3, 10482, vandien dingen .. . dar alle 
eertsce vromechede sal moten sijn gepjnt niede (d.i. van den aventuren van den 
grate) aid. 2, 21371. 

Indien Verdam's verklaring juist was, zou men moeten aaniiemen dat 
gepijnt, eerst adjektief (passief partie.) bij {hem) pinen, in verbinding met zijn 
de rol van een perfektnm was gaan spelen, en wel van een duratief perfektnm. 
Dit nu is volstrekt oumogelik. Een adjektief kan met zijn verbondeu des- 
noods een mutatief perfektnm vonnen (zoals Paul b.v. voor Mhd. ist ge- 
sezzen, ik altans voor Nndl. is hedaard aanneem), maar nooit een duratief 
perfektnm. Als bij het refleksief behorend adjektief kan gepijnt betekenen ‘in 

17 * 
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een toestand die het gevolg is van hem pinen’ , dus of 'afgeinat, afgesloofd’ 
of 'gesteld’ (op), ‘ingespannen’, 'in de weer’ (Hd. leflisseii), en dan beduidt 
is gepijnt of 'is afgemat, afgesloofd’ of 'is gesteld’ (op), ‘geeft zicb moeite’, 
‘spant zicb in’, 'is in de weer’ (voor). Op de derde aangehaalde plaats mdet 
sijH gepijni trouwens inf. pres, zijn: ‘waar alle aardse dapperlieid voor in de 
weer zal wezen’. Op de andere plaats nit Lanceloet geeft ‘waar gij zo vurig 
op gesteld zijt’, 'waar gij u zooveel moeite voor getroost’ een even goede 
zin als Verdam's vertaling. Op de plaats uit de Limborch kan men eveneens 
ge[nhd waren weergeven door 'zicb moeite voor baar getroostten’, 'voor baar 
in de weer waren’, maar aangezien waren plqmpf.-betekenis kan bebben, is 
ook ‘z. m. V. h. getroost badden’, 'v. b. i. d. w. geweest waren’ mogelik. Bij 
slot van rekening staat onder gewone omstandigbeden met ic hehhe mi gepijnt 
niet ic ben gepijnt, maar ic ben gepijnt geweest taiiielik wel gelijk. De pas- 
sieve betekenis 'gekweld’ (§ 55) past op de aangebaalde plaatsen niet. ') 

? outwinnen ‘ontkomen’, 'afvallen’. Hildeg. 36, 13 staat tlant . . . dat 
ontwonnen was mit cracht (var. ontwonderi). Het is zeer de vraag, of deze 
vorm iets met wiunen te maken beeft, daar ontwonnen een bijvorm van ont- 
iconden kan zijn (vgl. v. Heltex, Mndl. Sprkk. 190), of een veraudering van 
een afschrijver die bet laalste voor bet partic. pass, van ontwinnen aanzag. 

§ 297. Yat men de onder A, B en C (§ 143 — 296) bebandelde iutraii- 
sitieve werkwoorden samen, dan blijkt wel dat bet verscbil tussen mutatieve 
met zijn en niet-mutatieve met hebben zicb in ’t Ndl. trouw beeft geliand- 
baafd, met dien verstande ecbter dat aan de ene kant de mutatieve opvatting 
zicb beeft uitgebreid en daardoor bij vele ww. bet vb. subst. in gebruik is 
gekomen, aan de andere kant de mutatieve opvatting soms voor de niet- 
mutatieve is geweken, waardoor zij hebben in plaats van zijn bebben aan- 
genoiuen. Dat laatstgenoemde verandering werd veroorzaakt door de overgang 
van intransitief tot transitief gebruik van bet ww., is in enkele gevalleu 
mogelik, maar zeker hoogst zeidzaam. 

De enkele afwijkingeu zijn bijna alle geredelik te verklaren, gewoonlik als 
overblijfselen van een oudere toestand, somtijds doordat mutatieve en niet- 
mutatieve opvatting bij bet ww. vlak bij elkunder stouden; slecbts zelden 
hebben werkelike overschrijdingen van het terrein van een van beide plaats 
(zoals bij gaan). 

Op het eind van de 15' en in ’t begin van de 16' eeuw komen (evenals 
in ’t Hd. van dat tijdperk) in sominige geschriften schommelingen voor, die 
ecbter slecbts bij uitzoudering tot een verwisseling van hulpww. hebben geleid. 
In ’t Ylaams zijn somwijlen ouderwetsere toestanden bewaard, maar evenzeer 
nieuwigbeden ingevoerd. 


*) De bet. ‘uitgeput, afgesloofd’ vindt men bij verpinet (van hem verpinen), b.v. 
Rein. 867 {verpijnei'), Lev. Lntg. 2, 3498. 



IV. De OsiSCHRtJVIXGEN MET DE OPTATIEF PeAETERITI. 


§ 298. In dit lioofdstuk behaudel ik de tot dusver in lioofdzaak verwaar- 
loosde oinschrijvingen als Mndl. i-c haiUe (opt.) (jeslapt'ii, hadiVtc (id.) (jedapen, 
ic soHcle, loaencle , mochte geslapen Jtehhen , met uitzondering van die met de 
participia van liet vb. subst. (zie § 123 vlgg.). 

We hebben streng te onderscheideu tussen; 1°. de irreaiis^ 2°. de overige 
betekenissen (potentialis, deliberativus, indirekte vraag enz.). 

§ 299. De laalste afdeling verschilt in ’t gebruik van "t bulpww. niet 
van de indikatief, b.v. met helhen-. ende teas ember dies in hopen dai daer 
sijn vader hadde gere.deu Mor. 24'41, doen vraechden hi hem, wijt hem opien 
wege gegmn hadde Tijdsclir. 20, 153, 26, enz. enz. (in vorm met de indika- 
tief saraengevallen) ; met zijn : Meiielaus hrachl daer die maer, hoet mit Then- 
cere vergaen (I. vergangen) icaer Troyen hs. 34228, dns maket deen den andren 
cont dattie coninc icaer comen Eloris 176, die grarinne . . hedachfe dat . . . 
grave Florljs onnoselic in siin doot gecomen waer Clerc 86, 23, om. te ver- 
nemen alte hant, off daer die vrouice ghecomen waer MLoop 4, 1777, dat 
Lourens . . bewisen soude , dat hi an siin icijf ghecomen sonde icesen sender 
hillirvorwaerden R. v. Utr. 2, 182, 26, selke wonden seggen dat Yan Baptista 
ware op ghestaen . . . , ende andre seiden dat Heh/as weder comen ware, ende 
andre seiden dat een van din oiiden profelen weder op ghestaen tcare L. v. J. 
99, 16 vlgg., elide [die jonfrouwe) rragedem . . . hoe hi die hegde ware leden 
Limb. 10, 110, ende was ember dies in hiopen dat . . sijn vader . . . Ware 
die passage leden Mor. 2442 , hi vraechde hare, war Blancefoer merrede ende 
hleven ware Ploris 3225, dgl. 3263, si en wiste niet waer si ghebleven waer 
Marialeg. 1, 48, 15, doe .. . men rerstaen .. heeft dat her IFolfaert waer 
gheporret Stoke 6, 782, dinghel seit hen . . dat Jhesus ware ver resen daer 
L. o. H. 4567, dese cappiteine wairscmcede dien ran Gendt . . . dat sij niet duir 
en souden mogen comen tot Brugge , want . . . alle tlant . . . icaer onmege- 
shgen Proissart 1, 306, 27, hi soude anders hebben ghesongen , eer hi van 
danen waer ontsprongen Stoke 10, 421, [Jii) seide dat Alexander icaer geclu- 
wen Alex, (bs.) 2 , 815, Sorobabel ... doet ons icel bekinnen dat wien so vrouwen 
minne ontspoen, hiine mochte nemnierrneer gheroen . . ., hiine moeste . . . volghen 
hare, al ware soe ghevloen 2. Mart. 232, Karel .. . dede hem verstaen dat 
Agulant henen ware gevloen Lorr. 2, 1335, enz. enz. 

De enige uitzonderingen welke ik heb aangetroffen zijn deze: die coninginne. 
vraechde hem daer nare, warombe hi loech: sine hadde niet geware geicorden 
dat hi loech . . . sider dat hi int laiil was comen Lane. 2, 24423 , die 
coninc ... vraechde hem waer hi so lange hadde ghebleven Marialeg. 1, 
332, 5, in de 16® eeuw; wije wiste datse ons zo zoude ontghaen hMen? 
Everaert 16, 176, tot deser plants affirmeren die Indianen dat Alexander 



262 


§ 299 vlg. 


Magnus ghecomeM sonde liehhen Linschoten 1, 39, 21. Geheel zeker zijn de 
drie eerste echter niet. Immers op de eerste plaats kan ook de indikatief 
bedoeld zijn, eii in elk geval kan hadde toe te schrijven zijn aan de be- 
tekenis ^bad gemerkt’ (vgl. Jiebben bij fe baten comen e. dgl. § 150, alsook 
omgekeerd reclit of sijs niet gemerct nocli gewair en icaren geworden Froissart 
1, 113, 25 vlg.); bij blinen, waar zijn betekenis die van ‘vertoeven’ nadert, komt 
ook elders een enkele keer hebbeti voor (§ 163), en Everaeet verbindt ook 
andere ww. met ont- soms met dat hulpww. (§ 213). Tocb is bet mogelik 
dat men zich ter verklaring op de optatief mag beroepen, waarbij men dan 
zou moeten aannemen dat hadde, hebben bier bij uitzondering van de irrealis 
was overgewaaid. Dit laatste mag men zeker wel aannemen bij de plaats nit 
v. Linschoten: de scbrijver drukt bier met twijfel aan de geloof- 

waardigbeid van bet verbaal nit, vgl. bij dezelfde: en ooch in groote twyfel 
stont sidcks oijt geschiet soude hebben 2, 128, 23. In ’t latere Nndl. beb ik 
geen afwijkingen aangetroffen, bebalve een enkele uit Z. Brabant, van dezelfde 
soort als die bij v. Linschoten, z. §§ 311 en 322. 

§ 300. Anders dan bij de tweede evcnwel is de toestand bij de eerste 
afdeling, bij de irrealis. Op bet merendeel van de plaatsen, weliswaar, ge- 
draagt deze zicb naar dezelfde regel als de overige optatieven en de indika- 
tief, maar vaak vertoont bij een zeer bepaalde afwijking, en wel in de rich- 
ting van hebben. Splitsen wij de verba in twee groepen, A. degene die buiten 
de irrealis met hebben, B. degene die buiten de irrealis met zijn worden ver- 
bonden'), dan vinden we, in ’t Mndl. zowel als in ^t Nndl., in de irrealis 
bet volgende: bij A eveneens altoos hebben, bij B hebben naast zijn. 

A. Transitieve en niet-mutatieve werkwoorden. Voorbeelden van transitieve 
mogen overbodig heten; ik geef er echter enige van verba met genitief- 
objekt en andere intransitiva, welke gedeeltelik bij voorkeur of uitsluitend 
in de irrealis voorkomen. 

Met genitief-objekt : ik hadde ... des dichtens ?iu ontboren, maer dese 
ijeeste was te voren . . . can vele lieden gedicht valsch Heelu 57 en zie § 93, 
soe hadde hijs al cerhoert, en dade enz. Hadew. Proza 33, 22 (193, 101), 
hadde mi God dec ere gejonnen, ic hadde enz. Een. v. Mont. 165, hi ware 
bleven daer ter stede, ne hadde niemen signs gheploghien Partb. 277-1, MW., 
haddi hoveschelike gevreget . . ., die riddere hads u gewageu Mor. 536, MW. 

Andere: twi ne haddi geslapen ends ontbeden . . . ende had ontbeten craz. Mor. 
2107 vlgg. (zie biz. 263*), haddi oec longer iet gedaget (‘gedraald’), ic 
wane ic hadde enz. Lane. 3, 18193, haddic, soudic hebben gedorren, gedorst 
dikwijls (z. MW. 2, 359 vlg., Tijdscbr. 11, 169), haddic dorren met vol- 
gende infinitief evenzo (z. aid. en § 62), (16® eeuw) jc waende dat ghg hadt 
mesdreghen Everaert 19, 266, mi hadde . . . behaghet die vijftich Ave marien, 
mer enz. Marialeg. 1, 106, 9, in hadde mi niet . . cerrechten . . . geconnen 
Lane. 3, 1573, jii) hadde gerne, haddi geconst, bestaen te werne Sp. 4®, 
45, 58, MW. 3, 1798, Tijdscbr. 11, 170, Nndl. ik had niet kunnen komen, 
als enz., icaer mi dat ye . . ghesciet dat ic ene ure hadde ghetevet . . ., so 
sochtic . . . aflaet Hadew. Lied. 35, 36, haddi gheloechent, hi hadde ghelogen 
Couchi 1, 549, hadden si ghelopen op der eerden, si hadden gheronnen oft 
waren peerden Stoke 8, 811 vlg., hadse yet cermert ..., so ware hare dat 
hoge wonder ontbleven Hadew. Lied. 26, 38, hadden si ghemoeten, si ivaren 


') Vele verba boren dus deels tot A, deels tot B. 
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hleveri Stoke 5, 137, Jiadt den gonen moeten hlicen ...hi Jiadde enz. Wal. 
7535, dgl. Eein. 2, 3022 (zie § 62), hi Jiadde getnogen, gemochf, ook met 
volgende inf., dikwijls, Jiadde niogen met volgeiide inf. evenzo (MW. 4, 1843 
vlgg., Tijdschr. 11, 169 vlg., § 62), Jiadde hi gJelevet . . ., Jii Jiadde den 
ditvel . . . gJiedaen so groten oiigJiemae, daf si sonden Jiehhcu gJeuegJen Alexau- 
dere Alex. 5, 1221, Jiad men gheraden iefel'en rrede . . . , so en waert (hs. en enf) 
Jiier niet toe comen Troyen hs. 3106S, Jiem en mocJit niet gJescien dat hy 
gJiescaet Jiad der steden aid. 33859, dat hat Jiadde geselea (‘gestaau, gepast’) 

. . ., dan dat enz. Lane. 2, 24410, Jiaddic mijn Jiiege gJeslacJte bedacht, ic 
hadde edelen gedacJiten gJeslacJit Hadew. Lied. 23, 52, si icaende dat hi hadde 
geslapen (‘sliep’) Seven Vroed. 1535, tivine Jiadstn stille gJesfaen heden, tes 
ic verre ware leden? Esop. 44, 9 '), gelijet in eiien icuiide rray ende, groene 
hadde gestaen (‘stond’) Lorr. 2, 585, Jiadde J'Jandrijs geicillen ptegen mijns 
raets, Jii Jiadde best gesuegen Elaiidr. 3, 28, ic en mocJit wit eren groot int 
[t\Jieer gheheert wesen, had my gJieraect doe Troyen lis. 26661, Jiaddl geweten 
dat Agulant nocJi hadde daer geiceest . ., hi en Jiadde so coenlijc niet geraren 
Lorr. 2, 1353, en haddic mine Jielege I'arf niet geraren . iri Jiadden enz. 
Lorr. Nieuwe fr. B 41, sijn ors sceen ocht Jiadde gerlog^n (‘vloog’) Cass. 686, 
niet meer dan of die wild hadde gheiraeyt (Svoei’) Marialeg. 1, 119, 12, gJielijc 
oft soe Jiadde gheireent (hveende") Alex. 7, 11. 

Hierbij b.v. ook de volgende, waarvau ik in "t Mndl. buiten de irrealis 
geen perfektum heb gevonden, maar die zeker niet-mutatief zijn: [hi ne) 
Jiadde gehaert at s niet Jiadde geweseii Bose fr. 252, 'l\A,dat bleren ware, Jiadde Jii 
ghevroedt Kind. 591, waroinme en gafstii min guef nit ter fafen, daert geper- 
semt hadde (^rente opgebracbt had’), ende ic Jiadt nil gheiseJd ireder al metier 
persemen L. v. J. 219, 27, alsmede b.v. [doe] soitdi Barise Jiebhen versleghen, 
maer Jii ontsach hern datfer jegJien Pafroen sonde Jiebben gJestaen Alex. 6, 
1193, daer en was gJieeii Griec so corn, had Jiy die Jianf aengJeslegJen, sy en 
hadden gJiesfaen daer teg hen Troyen hs. 33642, Jiaddic niet ror di ghestaen 
Praet 4546, waarin staeii jegen en rore zeker evenals bl sfaen, staen in staden 
(§ 181) duratief geworden waren; dgl. hadde . . ie staden ghestaen Stoke 5,583. 


') Deze en dergelijke konstrukties zijn mengsels van twine ln'i‘f\fit stille ghestaen 
bedent en hadslu stille ghestaen beden (nl. dat hadde gravest of ware bat of so haddi 
bat gedaen of dadi bat) enz. Verd.vm (MW. 3, 201, waar nog andere voorbeelden staan, 
zie ook Troyen hs. 26588, Esop. 53, 9, Aiol-fr. 3161 en Stoett (§ 251, 0pm. 1) zien 
voorbij dat hadde Iiier optatief, niet indikatief is, en zitten daardoor met de konstruk- 
tie verlegen. Het bewijs dat we met een optatief te doen hebben, levert, onafhankelik 
van de betekenis, het gebruik van hebben Esop. 53, 9: twine hailstn i,niet: waerstu) 
int foreest ghevloent zie § 303. Enigszins andere versmeltiiigen. maar alle met de 
optatief, zijn: haddi gheten , so souddi drincken Rein. 706 (dgl. hs. f 691 haddi 
gheten, gi sout drinken), ic sal keeren harde saen. haddic ua-e beoeders oveeghesiev 
ende ghemerct ofte hem iet rnesseien niaeh dies ic beletten conste Amand 1 5835 
hier es hu vrient, h a d d ij t veenomen, Bare die heere aid. 5S70, wi sullen feeste ende 
spel hebben..., w ar e n wi comen ter goddinne Tijdschr. 11, 156, 207, aid ns sahe die 
tyran begaden gemcinlike, waric binnen Vrankenkc aid. 16, 304, 312, (16e eeuw) icA; 
sal comen, had ick mgn llanneken gene ft Trou m. bl. 62, 91, vgl. Mhd- eninelen 
sin zunge niht ver world, su gewan der hof me tnirern hell Iwein 2568, stuenden an 
mil- alliu laid, ich wilz rersnoehen Biterolf 9250, e. dgl., Gotjabai west (Gri. rapjo 
suniwe Israelis swaswe malma maretns, luibos gamsund Rom. 9 27 (Wilmanns 3 
§ 134, 3). Zie ook beneden biz. 265* en 274*. ' 
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Van de transitiva vermeld ik alleen Jiadde gewillen, getrilt, meer gewoon 
icilJen, met volgende inf., z. Tijdsckr. 11, 170 en boven § 62. 

Ook in ’t Nndl. geldt bij deze en soortgelijke ww. uitsluitend had{de), 
zou[de) Jiehhen enz., en er is in bet gehele bekende beloop van de Nederlandse 
taal geen een niet-mutatief verbum dat in de irrealis met zijn voorkomt, tenzij 
het (zoals f vesen en Nndl. gaari) ook in andere gevallen met dat hulpww. 
wordt verbonden. 

§301. B. Mutatieve intransitieve verba worden in ^t Mndl. in de 
regel ook dan met zijn vervoegd, als ze in de irrealis staan, maar daarnaast 
zeer dikwijls met hehhen. 

In de volgende bronnen heb ik alleen het eerste aangetroffen (het aantal 
voorbeelden staat tussen haakjes): Servatiuslegende (1), Brandaen (7), Leven 
ons Keren (2), Leven van Jezus (4), Limburgse Aiol (1), Eeinaert (7), St. 
Franciscus (7), Roelantslied (1), Renout v. Montalbaen (3), Ferguut B (7), 
Beatrijs (2), Kerstine (2), Borchgravinne v. Vergi (2) en nog een paar, maar 
in de meeste van die bronnen, of liever in alle, is het aantal gevallen te gering 
om er met zekerheid nit af te leiden dat de schrijver hehhen niet gebruikte, 
en wat St. Franciscus betreft, lette men op de andere werken van Maerlant. 

Betrekkelik zeldzaam is de omschrijving met hehhen in de irrealis van 
mutatieve ww. in Leven v. Lutgaert (1 hehhen tegen 8 z^jri), Alexanders 
Geesten (1:17), de fragmenteu van de Lorreinen (2 — 4 tegen 29), de werken 
van Ruusbroec (4:13), Moriaen (2:20), Limborch (6 : 68), Limburgse Ser- 
moenen (2:11), Fergnut k. (1 — 3 tegen 9), Seven Vroeden (1:12).^) 

"Wat talrijker zijn de voorbeelden in de volgende: Segheu’s gedeelte van de 
Historie van Troyen (4 : 9), Maf.rlant’s gedeelte van hetzelfde werk (29 : 97), 
Hadewuch (2 : 6), Esopet (1 : 3), Melts Stoke (A 7 : 36, BC 10 : 35), 
Amand (2 ; 6), Floris (1 ; 5), Walewein (van Penning 4 : 20, van Vostaert 
5 : 9), Seghelijn (hs. 4 — 5 tegen 13, varr. 5 — 7 tegen 11), Willem van Hilde- 
GAERTSBEiiCH (6:15), Reiiiaert 2 (3 — 4 tegen 17), Lijden van Jezus, ed. 
Holder (1 : 2). 

Even talrijk zijn hehhen en zijn in de irrealis van mutativa in Minnen 
Loop (14 : 14) en Coninx Somme, ed. Tinbergen (3 : 3). 

Overvvegend of uitsluitend hehhen vindt men in Clerc wten Laghen Landen 
(8 : 5), Cassamus (3 : 1), Borchgrave van Couchi (7 — 9 tegen 2), Froissart’s 
Cronyke van Vlaenderen, ed. de Pauw (67 tegen 7 — 9), Marialegenden, ed. 
DE Toovs, dl. I (10 ; 1), id. id. dl. II (9:6); Pkaet’s Leeringhe der Zalichede 
(3 : 0), Froissart 3, d.i. Doorloghe van der Leye, ed. de Pauw (2 ; 0), Rosa- 
fiere, ed. dezelfde in Mndl. Fragm. (1 : 0), Proza-Alexander (1 : 0). 

Toorts komt hehhen in de irrealis van mutativa o.a. nog voor in de vol- 
gende bronnen: Maerlant’s Merlijn, Rijmbijbel en Spiegel Historiael, Lance- 
loet(ook buiten de Moriaen), Jan van Heeld, Jan van Boendale’s Brabantsce 
Yeesten en Lekenspiegel, Flandrijs, Rose fragm., Lucidarius, Grimbergse 


’) Onzekere gevallen zijn of niet meegeteld, of uitdrnkkelik aangednid. 

’) Ofsctioon, gelijk Verd.am heeft aangetoond, de tekst van Wessel v. d. Loe’s hand- 
schrift in menig opzicht sterk van de oorspronkelike afwpkt, verdient hg ten opzichte 
van het gebrnik van het hulpww. in de opt. pt. bgna onheperkt vertronwen, zoals men 
hieruit kan zien, dat de fragmenten, welke nagenoeg een derde van ’t geheel bestrijken. 
slechts op ene plants van het hs. verschlllen, nl. in vs. 34888, waar fragment 0 hadde 
. . gliesciet, het hs. waer . . ghesciet heeft. 
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Oorlog, de Kroniek van Vlaanderen en die van Brabant, Esmoreit, Winter 
en Somer, Hendrik Mande, Tondalus, Archief van Buren, Eechtsbronnen 
van Utrecht, Somer en Winter, 1' Bliscap v. Maria, Passionael Somerstuc, 
Bartholomens d. Eng., Breidenbach’s Bevaerden (10), Bienboec, overal naastr«/w. 

§ 302. Ik geef nu de door mij (ten dele nit bet MW.) verzamelde Mndl. 
voorbeelden van hehberi en een aantal van die met zijn, in alfabetiese volgorde, 
a) bij intransitieve verba die geen niet-inutatieve betekenis kennen, m. a. w. 
buiten de irrealis nooit of slechts bij boge uitzondering met Jiehhen worden 
verbonden, Ij) bij intransitieve verba die ook niet-mutatief voorkomen en 
in dat geval ook buiten de irrealis met Jiebben worden vervoegd. 

a) Onverauderlik mutatieve werkwoorden. 

1. de irrealis met zijn, b.v. haddi vor tserpent ghestaen . . ., hi ware ver- 
berut Wal. 165, ghi icart teborsten op die stede, gine hadt enz, Eerg. 
662, toafs ghesciet, some stridic niet jegen u, ic en ware g hebeet nu Limb. 
6, 1122’), dat hijs onvroe wel na .. worden was, en ware niet ...gebroken 
Gyoels spere Lorr. 2, 3742, en waeren die speren niet te-braken, sy en 
hadden nurnmer ghespraken Troyen hs- 12124, hadde hem Cassele geholpen 
niede, ende dat si neder ivaren gedaelt, si hadden enz. Velth. 4, 46, 59, 
daer hi masschin ware in bedorven, en hadde enz. Lev. Lntg. 2, 10959, 
want hem God . . . noit hint en hadde ghegheven , daer sijn vole bi ware 
ghedijt Lsp. 2, 3, 57, waer ... verdronken zie op versonken biz. 266, 
had ghewilt die aventuer, die grote pyne ende die suer van Troyen dat waer al 
gheint Troyen hs. 11566, en haddi geweesf, .. ic ware .. tachter ge- 
gaen Lane. 3, 21888, iceert een dmnbreet inghegaen, dooi waer hyTxcr^c.Vi 
hs. 11474, en hadt dartsoen gedaen, hi ware ter erden neder ghegaen 
Limb. 7, 634, inue wane niet en ware\n\ onder die stad vore hem ghegaen, 
en hadt enz. aid. 7, 199, waer dat niet, die werelt waer v erg aen^meiXe^. 
2, 40,1 3, mi ware thovet liever avegheslegen dan . . . die dine waer vorrt 
(1. voert?) gegaen Seven Vroed. 4345, had elck paeus te Romen bleven, soe 
en waer dit tvonder niet opheven Hildeg. 70, 168, ware hem die goede brand 
niet onikeert in sijne hant, hi hadden enz. Grimb. 2, 3409 (var. haddy), 
nummermeer en waeren sy dernaer vercoevert nocJ toederghekeert . . ., 
en had ghedaen enz. Troyen hs. 10932, en hadde u hulpe ghedaen, ic en ware 
aldus uten water niet comen Marialeg. 2, 178, 2, ic zvoude dat ghi kersten 
waert . . . , soe waer al ons verdriet ghedaen ende onse saken ten besten comen 
aid. 170, 3, voorts een 80 dergelijke voorbeelden nit Brandaen, L. o. H., 
Alex,, Troyen hs. , Franc., Sp. Hist., Hadew., L. v. J., Lev. Lntg, Lorr., 
Ken. V. Mont., Mor., Stoke, Limb., Floris, Limb. Serm., Wal., Ferg., Clerc, 
Esmor., Segh., Seven Vroed., Vergi, Hildeg., MLoop, Froissart 1, Eein. 2, 
Breidenb. enz., hi waers met men ave coraen Lorr. 2, 3985, hi ware 
comen ane Limb. 12, 423, ic beeomen ware Wal. 703, toaer ickes te 
baven comen Troyen hs. 21051, («.v) tcarens overcomen Lorr. 2, 2238, 
warie ... conien nut Beatr. 297, icant clerc no meester . . . en teas . . . die 
ware met sire arsetrien vole omen dis die maget rene volquam met enen warde 
allene Lev. Lntg. 2, 7699, ic ware .. weder comen Limb. 1, 272, ware 
hi ... weeh comen Troyen var. 34332 (dgl. hs.), die node dore ware 


’) Menj^sel van ne stridic niet ic en si ghebeet en ic strede warie ghebeet. 
Evenzo Mhd. ob man mich liienge an eine wide, holt wird ich im niemer mer Biterolf 
8616 e. dgl. (WiLMANNS 3, § 134, 3), vgl. boven biz. 263*. 
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leden Lorr. 2, 3273, dat hleven ware Eincl. 591, Idj . . . icaere . ■ ■ ge- 
bleven Froissart 1, 93, 24, met inf. Jiy ivaer wel lichfe hleven staea Hildeg. 
59, 6S (var. hi had licht langer 57/iw/ voorts nog een 150 voorbeelden 
van ware hleven enz. in Brand., L. o. H., Rein., Alex., Troyen hs. (43), 
Kerk. CL, Lev. Lutg., Lorr., Lane., Limb., Parth., Floris, Limb. Serm., 
Wal., Ferg., Clerc, Segb., Seven Yroed., Yergi, Hildeg., MLoop, Coninx 
Somme, Froissart 1, Rein. 2 enz., loare hi .. achterhlev en Ferg. 4854, 
al waren si hinnen hleven Wal. 7015, v'are hem, sijti staert niet huten 
hleven aid. 421, ware die hertoge onder hleven Heelu 6265, so ware .. 
dat hoge ivonder onthleven Hadew. Lied. 26, 40, hare gheen en had die 
cracht dat hg hem ontlopen waer Troyen hs. 27615, soe icart raf^eluct 
[■.gepluct) . . ., ic ware die bliifste man die leeft Iamb. 11, 318, die ziech 
is, die waer gaeni g hen e sen Hildeg. 115, 23, en ware hem Ydier niet 
ontuict, hi hadden vanden parde getogen Lane. 3, 13906, dat hi lichte 
teere under stede ware geraeet Lorr. Ep. Fr. 257, hoe mochfe hi zeerre sijn 
mesrocht’ Rein. 747 (hs. f 733 becochf), als hi heren ivaent mettien ende 
wel tcare out reden al, so qnam enz. Stoke 2, 317, tivi ne haddi geslapen 
ende ontheden eer gi weeh icaerd gereden, ende had ontheten ende messe 
gehort eer gi waerd gereden vort? Mor. 2108/10 ^), wat hadde gemant daer 
an ghewonnen dat si der eren waer ontronnen ’ MLoop 2, 3612, tvare mine 
nature soe hoghe gheresen, soe sonde enz. Hadew. Lied. 3, 71, hi en waer 
verve sen Lijd. J. 17, 27 vlg., hi ne wer verrot Yelth. 3, 30, ^b,waers 
mi herauiven saen Brand. 1376 (dgl. var.), en ware tsivert niet gescam- 
pelt dale, in ivane enz. Lorr. 2, 496, en waert niet g h e s campelt af 
Limb. .'5, 365, ic ivonde si gescepet waren hit rode mere Tijdschr. 11, 304, 
123, si ne icaren nock ghesceden niet Troyen var. 15251 (dgl. hs.), hine 
waers niet afgesceden Sp. 3% 28, 20, sine waren .. v er sceidenY^r^. 
1879, d<it mi ghesoiet ware Wal. 10258, so ne waer hem niet messciet 
Stoke 6, 1061, {si) ware in onmacht gesegen Lorr. fr. 1, 438, hem 
ware het<‘r, waer hi verson ken ende in des zewes grout verdronken Mor. 
3401 vlg.. oft waer versmoort Hildeg. 87, 78, ic icoude wel dat . . ware ge- 
s pie ten Lansel. v. D. 916 '), hadde die man aid us hedwonghen sijn hint, en 
ware hem niet on I sprang hen Esop. 63, 18, ware hi niet tehaiit opge- 
sprongen Troyen var. H 17413 (dgl. hs. en var. G), q/' (‘alsof’) si ... 
nut ghesproten irares Con. Somme" 248, 13, dat sg des waer afg h cs tae n 
Troyen h-;. 39931, warhi dat si dis mochte sijn onstaen Lev. Lutg. 2, 
3631, te en waer . . opghestaen Hildeg. 9, 17, hiadsfu hier geweest, onse 
hroeder en waer niet gesforiie.n Lijd. J. 2, 22 (dgl. L. v. J. 193, 16), q/ 
(LdsoF) hem, alle sijn vrienden of g he slorveu waren Con. Somine^ 256, 28, 
wgnhragen ruet, in dim ghebare (1. dier gheharen) of sg hem g he siv alien 
warren Troyen hs. 6736 '), dattie grave met waer g h eto ghen om. enz. Stoke 
10, 535, hadden die gheboere desen strijf gewonnen . . ., nge en icare so 
grinroUjk-^n . . . sake in kersfenhede gecallen Froissart 1, 333, 3, ic waende 
hem get mesvaUen ware Rein. 3228 (dgl. \\s. / 'YllD), hi icare g e v alle n 
uedi'r Lorr. 2, 4226, al waer si omgevallea Seven Yroed. 774, als . . . of 
dit-n brief lohannes outvallen ivaer Marialeg. 1, 303, 21, een hieelt en waer 


) Misscliien is wat tussen geslapen ende en messe staat een inlapsel. 

I In gevallen als dit kan men gespleten, geswollen enz. ook geheel als adjektief 
beschonwen, maar de grens is formeel niet te trekken. 
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der niet ontfaeren, tuer enz. Troyen hs. 10414, dat hoer docAte dat die 
sonue ... verraeren waer Marialeg. 2, 232, 2, die ... en wecAsovden 
sij/i gevaren Mor. 4330, dat si .. sonde sijn gevlouwen Ferg. 2005, 
soe ware wel o?itfloeti Wal. 8274, si waren anders van eotide vervrore?i 
Rein. 2, 6383, a Is oft hi recht ontioaken ware van eenen slape Amand 2, 
4056, dat hijs nie ware loorden erre Lorr. 2, 2677, recht of sijs niet . . 
getcair en waren geworden Froissart 1, 113, 26. Enz. enz. 

§ 303. Daarnaast nu vind ik bij dezelfde en andere onveranderlik muta- 
tieve werkwoorden : 

2 . de irrealis met helhen : dat mi te moede was, ochfe al dat in erterike 
was, verberreut sotide hehhen Hadew. Proza 94, 19 (298, 38), loaersi also 
staende bleven, si ... hadden verbernt Wal. 5085, daer die kerke mede sckiere 
hadde verhrant eude ontsteken Couchi 2, 1619; en souden die Geniogseren 
uimmermeer dairinne en [soiideti] hehhen connen geraken, ten sonde hemluijden 
tot groten scade etide verliese g ehuer dt eade vergae7i hehhen, eyi hadden enz. 
Froissart 1, 44, 15; en had ghehraken (1. hadde gehroken) niet syn speer, 
hj icaer doot Troyen lis. 10335, ne hadde sijn spere niet tehroken, Polli- 
damas ne hadde nemrner gesprokeu Troyen var. 29803 (dgl. lis.), hadt niet 
tehroken, hy had syn scoen lief ghewroken Troyen hs. 32261, dgl. 11161, 
12234, 27955; de conhic van Vrankerike rerhorende de toecomste van de)i 
key sere Otto, hy hadde gheerne ghedeyst, maer enz. Jan v. Dixmude 134 = 
Cron. T. Tlaend. 1, 128, 21 {hadde gherne ghedeinst)-, en hadde dat ancker 
niet ghehouden ..., soe sonde wy all verduriien hehhen Breideub. 145i'., 
39 ; hadde gewefen Casseel . . dat enz , hetn so hadde sine crachit daer mede ge- 
dobhellee rt Cass. 1154; (met dubbel liulpww.) en hadde die moeder Gods 
ghedaen, hij hadde verdoelt gat (= gehiadt) Mndl. Fragm. 518, 819 (Rosa- 
fiere); daer brae dat pert inden ijs, so dat hi hi naverdrenct hadde dtrc 
112, 24; 7>iit recht souden hehhen henotnen die gade (1. gode) den irytit ende 
die see dat dit gheschien sonde emmerniee. Ic had verdronekeii in die vloet 
Troyen hs. 28184; alse hi int graft was ghedaen, woudzi met hen in hehhen 
ghegaen Tijdschr. 1.5, 94, 484 (omstr. a°. 1339), in welcke stedc ick ... 
inghegaen sonde hehhen, ende had sueck gheweest dat ons god niet sonder- 
linghen gheholpen had, wy hadden enz. Breidenb. 22y., 17, ’) hi sonde . . 
hehhen ghehadt in huwelike Paris insier, hadt (hs. hedt) so vergaen Alex. 
5, 331, harldet gheweten die cuyssche srnael, si hadde verganghen MLoop 
2, 522, dgl. had licht cort rergaen aid. 3, 424, die daer wiste, , weert sake 
dat hi andenrerf ghehlasen hadde, dat alle die, merit sonde hehhen verganghen 
Marialeg. 2, 141, 13, dgl. Froissart 1, 44, 15 (zie bij gehuerdt) , dat hi 
vergaen hadde Pass. S. (1500) 75; sij souden op ee^i cort verhongert 
hehhen, mer enz. Froissart 1, 140, 24; hadden si gheweest daer ghegaen .. ., 
daer hadde mee voles in hekeert Rijmb. 23268, hadde hem niet ontkeert 
doen die giserme in der hunt . .., hi hadde enz. Merl. 17016, dgl. Grimb. 
1, 4832 var.; 2, 3109 var. (1. met MW. hadde ymx haddy), hadden si niet 
haestelike mede. we der g h eke rt in die stede Stoett § 271, hine hadde weder- 
keert Rose fr. 252, 216, datstn weder gekeert had Pass. S. (1500) 166; (7/7) 
gaf Echites eneii clop metten swerde op thoeft hoven, intie icane niet en hadde 
gecloven, en hadt die goede helm rjedaen Limb. 7, 1302; en hadde de minne 


) In deze tekst echter ook inghegaen heefft, zie §§ 225 en 232. 
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des jomheren Echjjtes ane mi niet heeleven, ic ware in mine ere hleven 
Limb. 1, 1981; 

liaddict (jheweten, .. ic Jiadde ghecomen te hare Limb. 10, 1271, 
recht ... of hi tder helle hadde ghecomen dalcerende doer Wal. 9799, hadde- 
men hem ooc niet wel men tkidpen ghecomen, . . te pande haddire ghetaten 
fhovet aid. 10581, ’) hadde ic hier tote u comen niet, me en tcaer w desen toren 
niet ghesciet Floris 3542, haddi ghecomen te prime-tide , ic had-du 
3212, hadt levende ghecomen, ie had enz. Segh. 469, alle . . . vearen doot . ., 
en haddi niet ghecomen aid. 6751 varr. (teksths. waerdi niet comen), souden ■ . . 
gecomen hehhen Clerc 152, 8, hi hadden seher verslegen .., hadden si .. 
ghecomen Wint. e. Som. 619, doer so hadde ander mare of ghecomen cortelijc, 
ne icaer die coninc Couehi 2, 42, hine hads oec niet te hoofde ghecomen die 
ghene dies pine hadde hestaen aid. 1732, hadden die goden hem ghegont dat 
ghecomen hadde die stont . . . , sy hadden . . . inden vierden graet ghecomen 
MLoop 2, 1338 en ^41, daer schade off soude hehhen ghecomen, daf heeft 
die icijsheit dick henomen aid. 2143, hadde dat sake geweest ..., dair en 
sender luttel of geen gecomen hehhen Froissart 1 , 92, 26, dat die grave . . ■ 
anders niet en wachte dan dat sij dair gecomen hadden aid. 101, 6, om hair 
te ontsculdigen , of hair yemaut gecomen hadde die enz. 184, 1, nochtans 
meende hij . . . dat die van Oudenairden tot hem ran seifs gecomen sonden 
hehhen 221, 11, voorts nog sonde . . . gee. hehhen 230, 28, hadden . . . gee. 
337, 1, solute hehhen . . . gee. aid. 11 , gee. sonden hehhen 318, 11, soude . . 
gee. hehhen 383, 28, soxule ... hehhen ... mogen .. over week gecomen 
hehhen 410, 24, mogeUjken soude een j on g man at dair gecomen hehhen 414, 
1, also die heren . . . elekanderen niet geloven en tcouden dat die Franssoysen 
tot Calays gecomen hadden, of die Engelse tot Buenen 440, 25, hadden . . . 
gee. 443, 31, gee. soude hehhen 507, 33, haddet . . . gee. 524, 33, so datiet 
hem hina alleens ivas, of si inder echten ghecomen hadden, dan of si in 
reynicheit hleven Marialeg. 1, 197, 1, hadde . . . te hulp ghecomen aid. 346, 
20, dgl. 2, 90, 21 '), want sij daer uoch niet in ghecomen ... en hadde, 
maer enz. 2, 203, 11, doe guamen dese twee in, of sij hadden ghecommen 
om. messe te hoerene aid. 241, 14, zy zouden anders te Brugghe ghecommen 
hehhen Froissart 3, 9, 25, soe en soudick in deser grooter pi nen niet ghecomen 
hehhen Tijdschr. 28, 104 (TBoeck der Voersienicheyt) , ic en hadde uimmer- 
meer tot desen ral . . . ghecomen Devoet Boeegen (Utr.) 27 (v. Hklten), 
ver7nochten u goden yet, si hadden u ommer te hidpen gecomen Heiligenlev. 
51, 2, ') wairt saecke dat ick niet hadde ghecomen . . - , sij souden enz. 
Breidenb. lOOr. , 12, op een plaetse dair uyemant off vermoet soude hehhen 
dat ymmermeer eynich heer gheeotnen soude hehhen oner dat water aid. 15L’., 
9, gof zy en haddent ghiemoghen .. also roughen ... zander daeromme te 
hehhen ghecommen hy de leden Ann. Em. 14, 46 (a°. 1488), hadden wi den 
rschten weg ghereyst . . ., wi soudeti der . . . ghecomen hehhen Troyen Volksb. 
14^7, met volgende infinitief (zie § 62): haddic langhe ghelef , men hadt my 
niet commen seggen thuus Somer e. W. 6, had ic hem doe doitgeslagen , 
ic .wilder doe al te lichte of gecoinen hehhen Froissart 1, 21, 15, dgl. 393, 
34, oj sake geweest traer dat him last .. angecomen hadde Clerc 100, 
5, hij en hadde dair oic niet gairne angecotnen, hadde enz. Froissart 1, 54, 


') Bij te baten, te hulpe comen vindt men echter ook buiten de irrealis soms hebben 
zie § 150. 
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9; hij en hadcle dair npmnermeer iiuuengecomen, en haddeu enz. aid. 
519, 26, dair loaren oic ... liiden van wapene .. geurdyneert. om of dair 
yet gevallen of gerufts van luyten ingeeomen hadde aid. 44 j5, 36, haddi 
doe neder gee omen in aertrike ..., deen hadde enz. Lucid. 1515, sodat 
dair hoire een uocli engheen ontcomen en sonde hebhen Froissart 1, 108, 6^ 
hadt moghen baten dnsent mare, men hadde niet eomen over Stoke 10, 
884 BC (anders A), des couinx omen van Engelant souden siarck ghenoech 
overgecomen hebhen Froissart 1, 507, 35, men sonde daer . . . wo7ider greet 
hebhen vernomeu, hadt 7iiet also toe eomen Stoke 8, 949 varr. (A waert . . 
thoeghecomen) , dat hijs hem tiiet en co7isle ontgaen, of e7t hadde anders toe 
gheeomen Couchi 2, 284, hadden sij wael vervollieht geweest, dair en soiuler 
een 7uet weehgecome7i hebhe7i Froissart 1, 208, 17 vlg., dgl. hadden ... 
weehgecomen aid. 358, 27; 

du moehtes mi 07itspronge7i of 07itcropen hehbeii ..., ende daiL ivaer al 
77iine pine verloren Pelgrimage Qia; 

so hadde hi hertoghe gehleven Sp. 3', 57, 85, hadde)i si twee daghe 
laugher bleven . . ., de grave Jan hadde enz. Stoke 5, 580, 7ie hadde hi 7iiel 
0771 duse7it 7na7'C hinuen Ni-maghe7i ghebleren aid. 7, 325, hadt up Gotide re/'- 
lore7i hlece7i, so en hadder enz. 10, 636, hadde We7icelij7i te lice ghehlecen 
Brab. Y. 6, 7516, hi sonde hebhen ghebleven aid. 7, 16722, wae7idy hiier hi/te 
hebhen gJiehlece7i desen nacht? Amand 1, 1954, hadde hi te lice geblecen 
Tondal. 496, al soudic in dien stcare7i stoel hebheif) geblecen dooi Huge v. 
Bord. Tijdschr. 17, 95, 112 (naast van dorste soe ware hie doot blecen .. ., 
7ie maer enz. aid. 82), in een zin met zijn: waer hi te live geblecen, iicaer 
georeest gheweest , sonde die een stee7i vpte7i auderen ghehlecen hebbe7i Clerc 
112, 3, die eweliken . . onterft geblecen souden hehbe7i (ul. als hij hun 
niet te liulp was geschoten) aid. 108, 12, hadde hi he/n selcen wel hekent . . ., 
soe sonde hi icat hebhe7i thuus ghesent . . ., rijeheit die he7n had ghebleoe7i Hildeg. 

27, 149, hadden si bnten sonde7i ghebleoe7i, ivy 77iochlen enz. aid. 56, 13, 

had elck paeus te Ro77ien bleven, soe en waer enz. 70, 167, io hadder alloes 
wel ghieblecen 96, 18, daer en had 7iiet veel ghehlecen Keiu. 2, 3877, dat 
■wael gheheel hadde ghehlecen, haddel enz. MLoop 1, 977, had Dido hi hoer 
eer ghebleren aid. 2, 1689, icat . . het . ., da7i dat . . . [si] hadden heynielic 
ghehlecen in enen f7ii7ine7itUken lece7i ’ 2, 3009, soe hadde sij ... bj hein 
gheblec-’n aid. 3014, Achilles hadde doot ghehlecen, had enz. 3869, zoude . . 
hebbeu gheraect . . . e7ide . . . blecen Couchi 1, 64, soe mosten ici daer ewelic 
ghehlecen hebhen Dire v. Delf Tijdschr. 22, 24, 15 vlg., hadden si thuus 
gheblece’7i, si soude7i enz. aid. 34, 24, hadde hij te Froissart 1, 

81, 19, hadden sij doe bij he7n geblecen ende he7ii gestarct . . .; 77ier 7iee7i , 
enz. aid. 122, 35, die tijdingen, hoe ... dal bijna die Haze dair geblecen 
hadde 257, 17, dair hij doot geblecen soude hebbeu, e7ine waren geweest enz. 
287, 24, hadde hij dair geblecen, die Fra7issoyseH en haddens enz. 325, 10, 
souden . . doot of gecangen geblecen hebbeu 358 , 28 vlg. , ende hadde die 
grave . . al te gairne gesien dat die can Gendl buyten ende allene in den 
oirloge geblecen hadden 443, 1, souden dair cersieke7i af geblecen hebhen 463, 

28, of sij souden dair alle geblecen hebbeu (‘gesnenveld zijn‘) 473, 12, hadde 
hij te live geblecen Froissart Tijdschr. S, 294, 10 vlg., indien hij te lice 
oebleveu hadde aid. 16, had ic mil in ghehlecen Marialeg. 1, 284, 11, hi 
had daer gaern ghehlecen al sijn lecen Tijdschr. 25, 125, 301 (15^ eeuw), 
dair e7i sonde ghee7i 7ne7tschie behouden ghebleuen hebhen Breidenb. 81/'., 35, 
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so moesten wij alle die loijnfer dair ghebleuen hehhen aid. 143?;.^ 24, ’) nochtan 
solde hi rijck ghehleuen hehhen ^ e>i hadde enz. Eienb. 216, 8, hiadde die 
7negsier hij zijnder yersfer claghe ghebleuen aid. 246, 15, met volgende infi- 
nitief (zie § 62): hadde de galeide hliven ligghen Stoke 9, 819, hi had 
licht langer hliven slaen Hildeg. 59, 68 var. (H waer .. blece?i), hadden sij 
Uiven liggen Froissart 1, 308, 29, hadde lieuer .. . hliuen iconen Gest. Eora. 
c. 93 ^), met part. pres, hadt alsoe hliven gaende Brab. Y. 5, 4991 ; 

wairt dat sij ter stede loairt innegelopeu hadden Froissart 1, 477, 7, 
haddi hem oec niet ontlopen , si haddent enz. Troyen var. 35053 (dgl. hs.); 
hoe dat hi zoude van daer hehhen gheraect Couchi 1, 63, hi en hadder 
nymmeryneer an gheraect MLoop 2, 3146; het hadde ons vele oirhairlijher 
geiveest dat wij Sint Omers toegerey st hadden Froissart 1, 269, 19; die . . 
riddere .. hadde gerne oyitredeyi daer, ynaer enz. Mor. 4091, hij . . . hadde 
geerne ontreden Heemsk. 175, 10, sij soehten alle die wege die sij konden , 
om dairwairts nut g ere den te hehhen Froissart 1, 339, 13; daer noch meer 
quaets nut hadde g ere sen, hadde enz. Brab. Y. 6, 1719, dat ... en soude 
■mogelic niet nut so clenen oirsake gesproten noch geresen en soude (deze beide 
woorden zijn te veel) rnogen hehhen Froissart 1, 2, 31, [hij') hadde wail geicilt 
dais dair alle dage ytieer opgeresen hadde aid. 17, 34, had cristus niet 
ver resen Leg. der Heiligen (Lettk. Cat. hss. no. 263) 18 (v. Helten), hadde 
hy ... verresen Pass. S. (1500) 1, hadde ihesus niet verresen aid. 2; hadde 
u iville ghesciet, hi ne ware enz. Troyen var. 34888 (hs. tvaer . . ghesciet), 
daerom , seyd Jhiesus, ist ghesciet, want waer mijn rijc van hier heneden, mijn 
dienres hadder voer ghsstreden dat mi dit niet en had ghesciet 0. H. Passie 
449, geschiet soude hehhen . . ., en hadde enz. Froissart 1, 503, 24, so niocht 
mi ghenade ghesciet hehhen Marialeg. 1, 9, 14, wat soude haer ghesciet hehhen, 
of enz. Hs. Moll 5, f. 140e, daer %i af had missciet (hs. misseit-. niet) 
Segh. 405, so en souden hem niet ynisschiet hehhen Froissart 1, 180, 35; 
alsoe dat ick nae ghesmoert hadde Proza-Kein. ^ 130, 1; ynochtes .. 
ontsprongen .. hehhen Pelgrimage 64a (zie unlcropen biz. 269), hadde 
Maliiis . . . niet ontspronghen Boeth. 2466 ; . . . gesproten . . . hehhen 

Froissart 1, 2, 31 (zie boven geresen)-, dis hi ne soude nit lichte af hehhen 
oc gestaen Lev. Lutg. 2, 8809, so hadden sij des uffghestaen MLoop 3, 
429, ghi adt wel vor tswaert otitstaen, haddi enz. Wal. Signus hud 

gherne weder opg he staen, mer hy en ynochte Troyen hs. 1S3S1; hadde .. 
ontsteken Couchi 2, 1619 (zie verhrant biz. 267); som hadden sy ghern 
ont stolen (‘waren gaarne weggeslopen’) Troyen hs. 38716; 

had hy g hestorven . . ., die slat icaer ongheironnen hleven Troyen hs. 
33158, had [ic) . . . voer ynyn Here kynt ghestorven , so waer enz. aid. 39554, 
had hi ghestorven ere, men soude seggen enz. Stoke 10, 790, ocht si hadden 
gadoets gestorven Euusbr. 1, 190, 18, dat si gherne selce ghestorven hadde, 
hadt ynoghelic gheiveest aid. 5, 277, 19, daer souden si . . gestorven hehhen, 
had mense met enz. Clerc 138, 17, hadde die coninc sonder oer ghestorven 
Lsmor. 16, doe so waendemen wel dat hi hadde ghestorven gayhken Tijdschr. 
20, 162, 2, e:i ware hy noch niet gehuren, soe soud ick Jode of heyden ghe- 
storven hehhen aid. 28, 104 (TBoeck der Yoersienichevt), dgl. 105, dair hij 
oj gestorven rnochte hehhen, hadde enz. Froissart 1, 334, 27, ovh , of ic in 
■mijnre ioghet ghesturven hadde I Marialeg. 1, 9, 12, hadde si ghedeelt ge- 


) In deze teksten komt hliven eckter ook buiten de irrealis met hehhen voor, zie § 163. 
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weest si Jiaddeii alle ie sarnen ghesturveJi aid. 2, 3, 15, dat sij soude 

haest hebhen ghestori'eu , mer euz. 83, 20, hi meynde ^ hadde die bisscop ghe- 
storven, men hadde euz. 229, 10, die ghestorven souden hebhen, Scliaeckspel 
(Gouda a°. 1479) 60 (v. Helten), die mensche moest dock gestorven hebben 
aid. 53 (dezelfde) , vele souden gestorven hebben Crou. v. Brab. (iiicuu. 
Campbell uo. 50S) 107 (dez.), mijn breeder (Lazarus) ... en had nief ghestor- 
ven Hs. 81, p. 74 (dez.), hy en hadde niet gestorven Hs. 80, p. 100 (dez.), 
eer hi gestorven had Areut Bosmau, Een Mirakel (iiicuu. Campbell no. 356) 
15 (dez.) en nog 7 middeleeuwse voorbeelden MW. 7, 2108; 

hadde die hertoghie ghetoglien bi den cotiine , si hadde n euz. Brab. 1. 
7, 4009, hadde die here van Ilairsele . . . uut Gendt getogen . . ., hij soude 
euz. Froissart 1, 188, 1, het hadde ons vele oirbairlijker geweest dat vij . . . 
hadden . . . voirt int heer voir Otidenairden v^etogen aid. 269, 21, hi irilde in 
Vlaenderen hebhen getogen Stoett § 271 (uit Maerlant) , alst hern tijt hadde 
gedocht , soe soude Peter ouer getog hen hebben tot Jan etide Gheryt euz. 
Arch. V. Buren 114, 11; Jeghen de vaert , dat men ouer getrocken soude 
hebhen ... in Ingheland v. ‘6,^1 ■, ende die Gallen souden heb- 

ben g ev alle n binnen S toett § 2 72 (Maerlant), of dair yet g e v all e n ... 
hadde (‘gebeurd was’) Froissart 1, 445, 35 (zie op ingecomen biz. 269), 
aldiis mochtet oic wel by myraetilen ghevallen hebben Proza-Alex. 168, 109, 
dat die breeders ... meynden dattet siec-huys om g he u alien had Bienb. 
(a°, 1488) 9a, 32; al had die dach g h e vaeren h en e a , fen had enz. Troyeii 
hs. (Segher) 16637 (var. verkeerd), flat iri eer ... hadden hen gevaren 
jegen, dan wise . . . Uten euz. Lane. 4, 6054, en had hy hem so saeu niet 
ontfaereu, die sclach waer ghewroken Troyen hs. 10986, gine dorst noit 
bestaen dat gi hudt poingis gedaen jegen hem etide ttfegevarea Cass. 557, 
anders addic vort ghee area lYal. 2715; hadden sy gemocht van seamen, 
sy hadden ghevloen, die van bynnen Troyen hs. 10556, die gherne danen 
hadde ghevloen, hadde hi euz. Troyen var. 18989 (hs. anders en blijkbaar 
verkeerd), twine hadstu int foreest ghevloen? Esop. 53, 9 (zie biz. 263’), 
so flattie lieden . . . in een under lant souden hebben gevloen , niaer euz. Lane. 
2, 16989, die hinde hadde gaerne ghevloen, mer enz. MLoop 3, 301, 
doe woudse gevloen hebben Barthol. 112 (v. Helte.n) , [s'l) hadden gerne ... 
henen gevloen, maer flat enz. Lorr. fr. 3, 195, hy had outvloen, had 
hy ghemoghen Troyen hs. 32108; 

had hy ghehadt die aventuere flat men syns had ivorden ghewaer , so en 
waer hy niet bleven daer Troyen hs. 38462, si hadden gheworden sfridens 
mat, maer enz. Limb. 12, 294, dende hadde gheworden swaer hadt v,\\z. 
Brab. Y. 5, 4989, hadden die Hollanders .. hantsgemeen gheworden, si 
hadden enz. Clerc 113, 16, haddic niet gheworden mensche Praet 4323, hi 
hadde hem eer te goede gheworden met zinen bloede , dan den vader diene wan 
Couchi 2, 237, hadden sij ... gewilt , sij en haddent wail verhoet flat die 
Witte Caproenen niet opgeset geicorden en hadden Froissart 1, 69, 15, [sij) 
souden reel eer overvallen geworden hebben . . ., en hadde euz. aid. 150, 22 , 
ghij soudt . . getroist . . geworden hebben 152, 3, Phillips . . hadde . . . doen 
uutroepen, oft so gebuerde dat ... sij sijns meysters geworden hadden, so en 
moste hem uyemant misdaen hebben 181, 3 vlg. (maar zij kregeii de graaf 
niet in handen; deze bedoeling gaf aauleiding tot de versmelting) , eer men 
sijnre gewair geworden hadde 182, 26, so hadde hij dair . . . gevonden ge- 
u'orden 183, 28, hadden die Vlamingen hoir meyster geworden 288, 13, 
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voorts nog wat . . dit . . gheworden soude Jiehhen , ofs enz. 301 , 13, vIucJi- 
tieh geworden haddeti 315 ^ 20, Tiadde hij anders gJtevangeu gewordeti 334, 
28, souden . . hoverdich geworden . . . hebben 348, 8, dan of (= ofl) . . . 
ontfaen geworden hadde 361 , 27 , {sij) en twgcelden duir met an sij en 
souden . . . Keren . . . geworden hebben 391, 30, hadde gemant . . . eeu Ucht 
ontsteien of laten schgnen gehadt, dat die van Gendt niet dan (een) Held in 
die stede gheware geworden hadden, sij en souden enz. 425, 17, het souJe 
een groot man ... geworden hebben, hadde enz. Froissart Tijdschr. 8, 294, 
10, hadstu een hart gehadt als een adamant, dat soude rnurwe gheworden 
hebben Tijdschr. 24,37, 133 (15® eeuw), dergelijk aid. 43, 6 (andere redaktie), 
g rooter . . dan H geworden soude hebben, had die wynt so niet gestaen Matth. 
Anal. 1 , 435 , 3 (a°. 1482) , had saeck gheweest dat ons god niet sonderlinghen 
gheholpen had, wg hadden doot gheslaghen gheworden vanden saracenen eude 
hegdenen Breidenb. 22y., 19, hg had nabg doirschoten ghewerden 2 ihA, 

155?'., 16, du . . . soudeste arm gheworden hebben Gest. Horn, c 5. 

§ 304. Vergeleken bij deze 247 voorbeelden van hebben bij mutatieve 
ww. in de irrealis, verzinken de 16 buiten de irrealis ') in ’t niet, te meer 
omdat gene nit geschriften van de 13® tot de 15® eeuw, deze met een 
eukele uitzondering alle nit 15®'eeuwse bronnen, voor twee derde zelfs nit 
een daarvan (Breidenbach’s Bevaerden) afkomstig zijn. Mocht intussen iemand 
nog twijfelen, of men bier met een aan de irrealis eigene konstruktie te doen 
heeft, dan lette hij b. v. op het volgende. Bij Stoke komi blecen [ghebleven) 
47 maal met zijn en 3 maal met hebben voor; in al de 3 laatste gevallen 
staat het vb. in de irrealis; in Maerlant’s Hist. v. Troyen noch in G. Potter's 
Froissart- vertaling (zover uitgegeven) komt een enkele maal hebben voor waar 
men zijn zou verwachten, behalve ... in de irrealis, in dit geval echter in 
beide werken tientallen van keren. 

Waar we nu zien dat het gebraik van hebben bij uitsluitend mutatieve 
verba in ’t Mndl. blijkbaar in verband staat met de irrealis, hebben we ook 
het recht om bij die intransitieve verba welke overigens (naar gelang van 
hun betekenis) beide hulpwerkwoorden vertonen, het gebruik van hebben 
aan de irrealis toe te schrijven overal waar de betekenis van het in deze 
modus staande verbum mutatief is. Hetzelfde geldt van die werkwoorden 
waarvan geen andere vormen voorkomen dan de irrealis, maar die krachtens 
hun betekenis ongetwijfeld mutatief mogeii heten. Ik geef weer eerst enige 
voorbeelden van de irrealis met zijn, dan de voorbeelden met hebben. 

§ 305. b) Werkwoorden met dubbel karakter in mutatief gebruik in de 
irrealis. 1. met zijn b. v. (hi) dochte dattet hem ghedroemt ??w/- Marialeg. 
1, 356, 8, en had Dgojnedes niet ghesyn soe fel . . . , hg had sgnen moet doen 
verslaen, eer hg vandaer u-aer ghegaen Troyen hs. 22988, (si) wilden dat 
hi aj urare ghegaen Bijmb. 26492, hi en icure niet ontgang he n, en 
hadde enz. Troyen var. 18926 (hs. weer .. ontgaen) , hi ne ware hare niet 
ontgaen, ne hadde enz. aid. 29981 (dgl. hs.) en soortgelijk nog 24 maal alleen 
in Troyen hs. , het (’t spel nl .) ware volg aen, en hadt die uvont ghedaen 
Limb. 8, 723, ic en mocht . . . int \f\heeT g h ekeert wesen , had mg gheeiect 
doe Troyen hs. 26660, twine hadstu stille ghesiaen beden, tes ic cerre ware 
ledeii: Esop. 44, 10, si ... warense (ill. de gracht) oec wel overleden, 

) Aldus verdeeld: 2 conien (1 Hadew., 1 Marialeg.), 1 sterven, 1 gevallen (Lanfr.), 

2 ingaen, 1 ontspringen, 1 vlien (Breidenb.), 8 blii-en (7 Breidenb., 1 Gest. Rom.). 
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maer enz. Velth. 4, 31, 23, al icaerdi toter scepmgen (je reden, ... gi 
had enz. Mor. 3222, en icare sijn ors ... niet gescoten tden here, hi 
icare enz. Lorr. JNfieuwe fr. D 33, icaer hi niet gesneeft . . ., sone hadde 
enz. Lucid. 1033, ghelijo of si .. wt ecnen shape waren ghestaen Wrake 
2, 785 (bij het mutatieve ww. [pe)staen 'gaan staan, opstaan’), doe hire 
sestech was leden ende hi op damlere sonde sign getreden, doe enz. Mor. 
3788, dat ('zodat’) cume teas Bvax icare g he v alien int gras, doch enz. 
Limb. 5, 1496, hi waende wel te hove irert sijn g e v a r en sonder gerecht 
Ferg. 1729, als (^alsof) ene vierachtichede ... up hem gevlogen ware 
Franc. 7190, Adriaen .. waende dat hi hem ghecolghet ira/'C Mndl. Fragm. 
329, 294 (St. Eustaes). Enz. enz. 

§ 306. 2. Dergelijke werkwoorden in mutatief gebruik in de irrealis met 

hehhen-. en hadde dat ncert niet utegedregen, hi hadden niits in II ge- 
sleqen Fer". 2399; een .. die hadde nheerne den doot ontd roughen 
Hildeg. 7, 140; 

hare engheen en was so stout, die in tsyn hadde glegaen Trojen hs. 
33989, hadt mogen wesen , soe en hadde die goede Jan haphste met geghaen 
in die xooestine Hadew. Proza 198, 9, had mens daer op mi ghegaen, ic hadt 
enz. Stoke 5, 1266, si hadden langhe te niete ghegaen, en hadden enz. Lsp. 
1, 48, 73, dat hem heter icare .., hadde hi hehlerwaerts ghegaen Amand 1, 
4059, [Id) ne icilde niet ghedooghen dat ijement ghegaen met hem hadde aid. 
5489, het hadde geduert onlange tide sine hadden sulke iconden ontfaen, dat 
over den enen hadde gegaen, ende lichte over hen heiden Mor. 526, hi soude 
hehlen ghiesijn ju amIJs, hadt ghegaen na siuen icilte Wal. 9567 (desuoods 
duratief), sijn domesdach hadder emmer an ghegaen, cii haddi cwz. aid. 9873, 
hi hadde dien horen let genomen ende gegaen siere str.it en Ferg. 1717, haddict 
gheweten ..., ic had so die tot u ghegaen Segli. 1277, het (nl. tserpent) 
croep iiut . . . ende soude ten kinde hehlen gegaen (inaar de hazewind belette het 
hem) Seven Vroed. 789, doe soudi vort hehhen ghegaen om dander hint . . ., 
doe guarn gheloepen ... en wolf, die . . . ghegreep sign hint ende wechdrock 
Mndl. Fragm. 321, 11 (St. Eustaes), ten sceelde snih tijt niet al te vele , dat 
alle dat tot Gamer jke getractiert was en soude alheel ... te ngete gegaen 
hehhen Froissart 1, 462, 31, met dubbel hulpww. ; [hij) en rermoede niet 
anders dan die zahe te niete gegaen soude gehadt hehhen aid. 483, 26, hi en 
had daer niet reel a^n niisdaen, dan teghen die crone had ghegaen te rechiten 
huten oorljfs ons hieren Kein. 2, 282, a-s of si ter hndocJit gegaen hadden 
Con. Somme ^ 409, 19, met begeleidende infinitief: hadde Christus hidden 
gaen, ijement nwchten hehhen ontfaen Stoett § 271 (desnoods duratief, zie 
§ 222), al hadt gheicesen Barlahaen, hine hiads ac liter niet ghegaen hine 
hadde enz. Wal. 9742, en hadde die nacht niet anegegaen, Karel hadde 
enz. Lorr. 2, 934, hadden die Hollanders angegaea ende hantsgemeen ghe- 
icorden, si hadden enz. Clere 113, 15 vlg. (zie echter § 230), vieer . . dant 
had ghedaen, hadt lieinaert in den camp misgaen Rein. 2, 7392, reel meer 
hadden [sf) ghedaen, en had hem die dach niet oat gaen Troyeu hs. 23262, 
So dat hi niet en had ontgaen Rein. 2, 2917, hadde ic des armen gehet ghe- 
hadt , ic solde dese periculen .. ontgaen hehhen Bienb. 15a, 30, si en solden 
die sentencie des doots gheens sins ontghaen hehhen, hadde enz. aid. 24S, 13, 
het was licht soe spmle, datt niet temelich geiceest en had dat si doe a wt gegaen 
hadde Marialeg. 2, 133, 6; hadt voerghegaen, hy waer doot Troven hs. 
11312 ,nieinan van hemen hadde muchtdut hi vorder hadde gegaen Stoett§271,- 

Verfaand. Kod. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Deel. XII, No. 2. 18 
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ii'aerom en Jiaddy icapen aenghedaen ende diadt die lude uoederstaen ^ of Jiadt 
se in mlclen wille hroeJtt dat sg alien hadden gheiesrt? Troyen hs. 
26592 (vgl. biz. 263 ’), dat seg ic u .. dat sg gJtel-eert hadden, die van 
hgnnen , hadden sg enz. aid. 29517, en had niet daer gheiceest die see, ghe- 
heert en hadden sg mtmmermee 8756, daer ute hadstu niet gheheert, haddie 
enz. Praet 4322, hadde hem ... tsweert niet in de hant geheert , hi hadde 
enz. Gi'imb. 1, 4832; hadde ic gheclornmen opten stoel des hisdoms , ic 
hadde enz. Bienb. 235, 1; hadde men ghewroeht hi vroeden rude, men hadde 
wel leden sender scade Stoke 7, 110, soe sfaet hier Dirich Dietersz , ende 
ich in zgneti woerden, ende segt: al rertoecht mit vonnisse . . . dat die sonne 
haer hooehste gheleden hadde can desen daghe , dat hem dat nget seaden en 
sonde an zgnen recht, des gheert hig een vonnis Dingt. v. Delft 39, 1 (onzeker); 
doe icaenden die Joden dat die iongeren om help ghelopen hadden Lijd. J. 
26, 14, al hadde al dat water vander zee op sign tonge gelopen, ten had enz. 
Con. Somme ^ 431, 7; rercordi noit .. eneghe fontegne daer, dat ghi hare 
iet quaemt soe naer, dat uwen monde iet hadde genaect derre fontegnen 
Limb. 11, 159 (vgl, es ghenaect aid. 244), woven wg huien vallen ghemaect, 
ons hadde hogher loon ghenaect Hildeg. 56, 22 (var. tci hadden h. 1. gh); 
[hij) en spairde niet meer govt noch snlver, danofthernmitenwolhen neder- 
geregent hadde Froissart 1, 200, 4; hadde Flandrijs gewillen plegen mijns 
raets, hi hadde best gesnegen ende gereden sijn pat Flandr. 3, 29, het hadde 
ons rele oirhairlij her geweest dat wij Sint Omers toegeregst hadden of over die 
Scelt tot Doirniche gereden Froissart 1, 269, 20, hadden wi den redden weg 
gheregst . . . , wi souden der . . . ghereden e7ide ghecotnen hehhen op dat hmt 
Troyen Yolksb. 14r/, haddi hare ^naniere ghehent, hi hadde bet (^verder’) of 
ghereden Wal. 4945, hadden die Engelse ... terstoid doir voir die stede 
van Brugge geredeJi ..., sij souden enz. Froissart 1, 386, 30, hoe much 
dit sijn ghesciet dat so menich goet man liet sinen heer riden roren hi ne 
hadde naghereden Stoke 3, 1586 B (C naghevolcht\ A anders); si ... 
onderstahen hen so herde, dattie (1. dat te) p/tnen wart hen beden, sine hadden 
randen pterde ge see den Lane. 2, 3226 '), en hadde die heer die capitein 
gheen middelbaer dair tusschen gheweest, sg souden ghescheiden hebben ihm 
malhandere Breidenb. 140r., 10; van den biscop, die gnmers etiichsinnes 
wuude dat men terstont in den hope geslagen (‘gereden’) ende met hem- 
luden gevochten hadde Froissart 1, 381, 35, beter ivard . , . dat tvi eer ut 
hadden geslegen . . ., dan wise ... liten rusten Lane. 4, 6053; haddeti 
die naghele unt sinen roeten ghesprongen ■ . . , si hudse veder in ghesleghen 
Ruusbr. 5, 277, 21, soe die (‘zij’) hadde gegecen tol vaaden live . . ende in 
der see gronde ghesprongen . . ., ne loaer enz. Huge v. Bord. Tijdsehr. 17, 
99, 207, waarschijnlik ook het hadde gesjjrongen Bienb. (volgens v. Helten’s 
telling; 845; ik kan de plaats niet vinden); en hadde dat anchor niet ghe- 
houdeu . . ., soe soude . . . dat schip aen stuchen ghestoten hebben Breidenb. 
145<-., 39 vlg. ; dair sloegen die zomnigge in die riviere, up hope dat sij so 
ov er g e z woyn me n souden hebben ..., mer enz. Froissart 1, 255, 19; daer 
vernam die hertoghe .. dat die coninc oni soude hebben ghetoghen, niaer 
enz. Brab. Y. 7. 3966; 

had hg niet g her alien saen , nummermeer en waer higs ghenesen Troyen 

*) Dit schijnt weer een kontaminatie te zijn (vlg. biz. 263*); men zou voor wart 
de opt. pt. verwachten. 
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hs. 29614, en hadcle ^lochtau Gelloen niet dale gevallen , hi ware enz. Lorr. 
2, 4494, eti hadde die grave niet vernomen . . dese dine . . . , si hadden . . . 
hi des conincs paiiicelioen gevallen Edew. 916, niemen eii teas daer soe greet, 
hine wachie ’) dageliics na sine doef, hadde op hew, gevallen dlot-, nu heeffse 
wale verloest god Limb. 10, 1229, hem dnuct dat hi vele ewaerliker soude 
hebhen ghevallen , hadde hi enz. Euusbr. 3, 26, 17 (zie ecliter § 190), en 
hadde Jhiesus enz., sone hadde . . hulas ende die luden nit geualleri Limb. 
Serm. 499, 24, si hadde ghevallen in oiimacht, hadde si hiaer niet ghewacht 
Segli. 7395, dti soudste dicwijl dair in ghevallen hehhen, had ic enz. Mande Bijl. 
2, 38, also dat hi dicwijl Una in wanhope ghevallen hadde dlA. 5, 13 vlg., holla, 
ic hadde daer bijeans ghevallen I Taf. up Dr. K. 1, een gelugt off alle die 
werlt had gevallen Proza-Sp. d. S. 16, 3, een rreselie gheluut , of alle die 
werlt ghevallen hadde Marialeg. 1, 156, 8, dgl. 179, 16, hi . . . icas voor- 
siende, of si . . in enigher cleymoedicheit hadde ghevallen, ah si ... beroeft 
waer aid. 348, IS, die sieke . . . had hi na gevallen inden af grant des mis- 
hopens 2, 73, 13, alle myn hope tveer rerraren inden helschen roiick , let en 
weer dat . . Servacius . . . voer die voets des richiers hedde ghevallen voer 
mich Proza-Serv. 77, 1, reel laden sign ghevallen .. die niet ghevallen sonde n 
hebben dan enz. Con. Somme ^ 444, 4, hadde ic gheclonimen ..., ic hadde 
gheuallen in perikel der ewigher verdoewenissen Bienb. 23i, 2; 

haddic gebonden niet gewesen , nemmermeer warix ghenesen . want wi adden 
met onsen scaren alle onder hem ghevaren Troyen var. 34608 (dgl. hs.), 
had ic ghevaeren mitten Troy even . . ., so waer enz. Troyen hs. 39552, niaer 
liever hadic . . . dat ic met n hadde gevaren Lorr. fr. 2, 226, Dydaniya . . . 
die . . . hadde gairne mit hem. ghevaren MLoop 2, 2967 var. [hadde ghevaren 
teksths.) , dan haddi . . . daer bovfn in deirige vruecht gevaren Blisc. v. M. 
585, haddet god niet anders mit hem versien, sine siele soude . . . vten lichaem 
gheuaren hebhen Bienb. 14i, 12 vlg., en hadden ivy in die selue .. daghen 
niet verbij maleam ghevaren, so moesten wj alle die vijnter dair ghebletien 
hebhen Breidenb. 143r. , 23 vlg.; dat selve (het schip nl.) was so dene, en 
hadde XX riddren moegen dragen en hadde in grant gevloegen Cass. 450, 
al had men hem thooft of ghesleghen , het had ten hoenre icaert ghevloghen 
Rein. 2, 1749 (Rein. 1735: het ware ten hoenren waert gheidoghen , dgl. f 
1721); en hadde dat niet gewesen, en ware niet comen te desen dattem 
dapostelen ... so saen gevolget hadden Sp. 1’, 12, 56, hadden si ghe- 
volghet ter selver tijt . . ., dandre waren niet ontgaen Stoke 8, 154, en hadde 
Jhesus nit hinieluars varwenif) gehad an sin anschiue nog an sin oegen, sone 
hadde S. Peter ... heme tehant nit geuolgt Limb. Serm. 499, 22, minder 
zeker (ten dele mengsels, zie § 215): al hadt^wL., hine hads adder niet ghegaen 
hine haddeif) ghevolgt toter helle Wal. 9743, hadde dal sake geweest dat die 
twee lagen gevollicht hadden tot Yperen Froissart 1, 92, 24, daer vonden zy 
groot heercracht ..., die zoudeu hemlieden ghevolvht hebben Froissart 3, 10, 
30, voorts (misschien imperfektief) de here hads wel ghevolghet das Stoke 
10, 720 ^), dat soe menich goet man liet sinen here riden wren hi ne hadde 
naghevolcht met sporen Stoke 3, 1586 C en hs. Clarisse [^ naghereden)-, 
hadde die halsherch oec niet geweken, hi hadde enz. Troyen var. 29816 


') Zo Verdam, Tijdschr. 8, 206 voor vruchte in de gedrukte tekst. 

’) Bepaald duratief is: met eenca ghezinde . . , al liadt eenen viken coninc ghevolgt, 
hine dors hem seamen niet Couchi 1, 235. 


18 * 
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(hs. ontbr. nief), om, ofs noot geweest hadde. , terstont tot Calags te mogen 
geweien hehhen Proissart 1, j'09 , 13, Jiaddi der scoten niet ontiveJcen, 
mettem icaer gedaen dat spreJcen Troyen varr. 33171 (dgl. bs.). 

§ 307. Ook bij deze werkwoorden beschikken we dus, als we de laatste 
plaatsen bij volgeu erbuiten laten, over 94 voorbeelden vau bet gebruik van 
liebhcii in de irrealis bij mutatieve betekenis. Een enkel mag men desnoods 
niet-mutatief kunnen opvatten , daar staat tegenover dat enige andere niet 
opgesomd zijn bij welke ook wel mutatieve betekenis kan worden aan- 
genomen. 

Ik meen nu twee gevolgtrekkingen te mogen maken. De eerste is deze: 
komt een partic. in ’t Miidl. uitsluitend met liehhen, maar alleen in de 
irrealis voor, dan ontleent men daaraan op zicbzelf niet bet recbt om aan te 
nemen dat bet ook in andere gevalleu met dat hulpww. werd verbonden. 
Alleen dan mag men dat doen , als de bron van aaumerkelike omvang is en 
overigens ook in de irrealis hehhen bij mutatieve participia niet of tenauwer- 
nood kent, of als de voorbeelden betrekkelik talrijk zijn; immers alle bronnen 
van enige omvang vertonen ook in de irrealis zijn. Hoe voorzichtig men 
moet wezen, blijkt b.v. bieruit: bij Stoke komt gestorven eens voor, enwel 
met helheni had hi ghestorven 10, 790, evenzo in de Roman van Limborcb 
hecleien-. hadde ... becleven 1, 1981, bet laatste is zelfs bet enige voorbeeld 
van dien aard in boek 1 — 6 = ruim 12000 verzen (in boek 7 — 12 nog 5), 
en tocb was, zover ik na kan gaan, zowel hi hevet gestorven (bebalve in 
latere tijd met bet inwendig objekt die doot) als het hevet hecleven ten euen 
male ongebruikelik. 

De tweede gevolgtrekking is deze: het gebruik van hehlen in de irrealis 
was veelal onafhankelik van bet karakter vau het participium, immers vau een 
verscbillende betekenis van dit laatste in de irrealis kan geen sprake zijn: 
cohien of gestorven betekende juist hetzelfde in hi ware of harlde comen of 
gestorven als in hi is comen of gestorven, zoals al bieruit blijkt, dat ware 
naast hadde in gebruik was. Als we dus een verklaring zoeken van de voor- 
keur die de irrealis voor hehhen aan den dag legde, zullen we ons oin de 
betekenis van bet participium evenmin beboeven te bekommereu als de irrealis 
zelf er zicli om bekreunde. 

Dr. Stoett, die van de betekenis van het participium is uitgegaan en de 
irrealis niet van andere vormen beeft gescheiden, heeft met de gevalleu vau 
hehhen geen raad geweten. In zijn Syutaxis ^ § 271 verklaart bij deze bijna 
alle als ouderwetse voorbeelden vau duratief of imperfektief gebruik: „De 
werkwoorden vau beweging met eene duratieve of imperfectieve beteekenis 
moesten oorspronkelijk bun verb deelw. verbinden met hehhen ; ook dan, wanneer 
door de handeling een nieuwe toestand was ingetreden”. Al de 14 Mndl. 
voorbeelden die bij geeft, zijn irrealis, bebalve misschien vochtan iraest wel 
na C jaer datter Ilerod-'S hadde ghevlucht, waarover zo buiten bet verband 
niets valt te zeggen ; bij bet merendeel is imperfektieve of zelfs niet-mutatief- 
perfektieve betekenis volledig buitengesloten. Onder de verdere voorbeelden uit 
dezelfde paragraaf en de volgende paragrafen staaii allerlei gevalleu door 
elkaiider; de meeste vindt men met gelijksoortige boven in §§ 303 en 306 
of in hoofdstuk III, soramige zijn iuderdaad imperfektief, sommige vereisen 
een andere verklaring. Voordat wij deze tracbten te geven, willen we editor 
eerst nagaan , hoe bet staat in ’t Audi, en in de verwante dialekten. 

Over de hoogst zeldzame uitbreiding van hehhen tot de optatief in de 
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afhankelike vraag zie men § 299. Hoe kensclietsend haclde was voor de 
irrealis, leert men uit de volgende plants in Con. Somme - 339, 9 vlgg. : 
datmeii dan reel seit: „liaddeti wi dit gliedaen of liadden ivi dat gJtedaen , 
wi Jiaddent ghewonnenf dat is dan veel te lael , want icaer „had” (var. Jiadde 
MW. 4, 1342) mede is, daer ist spel versumet. *) 

§ 308. Yoorbeelden van hehhen in de irrealis van mutatieve ww. uit de 
16® eeuw zijn (alleen de participia waarvan boven geeii Miidl. voorbeelden 
zijn gegeven, zijn hier gespatieerd gedrukt): 

dat si naelicx gheborstea Jiudde van q^uaetliediin Mar. v. N. proza biz. 
294; of (d.i. anders) de lieden haddm glieghien Everaert 22, 453, 

zij ... souden ... ie gronde ghegacn hehhen, en haddent die under Schepen 
niet te hutpe ghecomen Linsclioten 2, 156, 23, sonder dat, alle die under 
Schepe/i hadde.n die selfde rjanch gegaeu aid. 172, 8, met infinitief : /n zoiide 
hehhen ghiaen trecken wgnen ghast also hy mg hat. Duust jn een dat jet niet 
en verghat Everaert 6, 335 ^), die (jeern met ons souden het Eglandt gaen be- 
sien hehhen Linseboten 2, 183, 18, dat eer tghelooue jn hu zoude hehhen ver- 
ghaen, siceerels ctaerhegt hadde ghenorden eer nit ghedaen Everaert 24, 524-; 
ten ware mgns gheuaers vntghelesen raet . . ., jc hadde hem laten . . . sitten 
ende weeh gheghaen aid. 2, 296; hg wist wet, hadden hg weer naer 
Portugael ghekeert . . ., sondci ghecasseert hehhen geworden Linseboten 2, 200, 
21; uorloghe qiiammere ende noeh meer zoude hehhen ghecornnien , hadde ... 
niet enz. Everaert 35, 229, hadden zij dleven daer niet ghelaten, daer hadder 
menighe ghecommen in dr ache Tijdsciir. 20, 75, 35 (midden 16® eeuw), ick 
dacht ghij en sonde nijet ghecoemen hehhen aid. 16, 56, 28 (omstr. 1572)’), 
ende souden alsoo malcanderen verrnoort hehhen . . . , so den Aertshisschop niet en 
hadde ghecomen enz. Linseboten 1, 14, 8, souden .. al otn den hats ghe- 
comen hehhen, haddense enz. aid. 2, 111, 8, haddent ... ghecomen 2, 156, 
24 (zie hierboven onder ghegaen), ende nieenden . . . dat zg te laet ghe- 
comen souden hehhen 2, 169, 25, die ... souden hem te hid pe ghecomen heh- 
hen 2, 123, 24, met supinutn sonder ’taensien ... ’fperijckel dat zg pas- 
seerden, soo wg snicks hadden comen te verstaen aid. 19, sonder dat en hadde 
daer niet een af ghekomen 2, 108, 30, de generacie die ran Abel zoude naer 
hehhen ghecommen (maar om bekende redenen niet gekomen is) Everaert 

3, 472; oeh, hadde dije horgers toe hues gehteven, soe hadmen enz. Hist. Gen. 

4, 681, 279 (a*^. 1511 of later; oostelik gekleurd), naer dat ghescepen 
stoet ... MemcJde van i oicke hadihr ghehteuen doot die noch te Igfue zgn 
Everaert 7, 404, om dat den pags ... te raster zoude hehhen ghehleuen, die 
daer naer ghehroken inert aid. 35, 223, Agmer sonde daer gehteven hehhen, 
en had gedaen Huhrecht Malegijs Volksb. (a°. 1556) 7, 29, had hi ooc goet 
g^'iceest , hg sonde wet hi sijn rader gehteven hehhen aid. 69, 5, welcke 
hadden hg verdacht gheweest van dit ghetuck, soiide wet ghehleven hehhen 
Linseboten 2, 116, 31, met volgende infinitief: hadde hg ... niet hlljven 
concuhijaen daer, sijn glorie sou tnz. Houwaert, Pegas. PI. 1, 215, ‘ii,och hadde 


j De passage ontbreekt in de Engelse vertaling van D.vx Miciiei. en zal dus ook wet 
niet in ’t oorspronkelik hebben gestaan. 

') Het in § 226 bebandelde gebrnik van hehhen bij ijann m.d.inf. komt bij Ever.^ert 
niet voor, vgl. es . . (fhaen le<j(/hen te eiere 1, 524, e. dgl. 

’) Ten onreclite sebrijft de uitgever dit fjheeoemen hehhen aan Westvlaamse invloed 
toe: de konstruktie was in alle Ndl. tongvallen in zwang. 
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de vnnt gJwstadick hlijven woei/en aid. 234, 1, ic meende cerieyn dot gM aeJiter 
glielleven soiit hehhen Maleg. Volksb. 65, 26, Jiet had roor u een salige nre 
gewecsf, had ic adder gehleren aid. 28 vlg.; hadden slj doe hijnneti lUert ge- 
raekt, sij souden, enz. Hist. Gen. 4, 692, 569 (zie biz. 277); daer souden by 
naer een nieuw ghevecht op ghsresen hehhen Linschoten 2, 204, 23; {zy) 
mochten gheuiackelijck ghenoech ontseijlt hehhen: leant was een van de be- 
seijlste Schepen aid. 6 ; Jtoe zottde hu mueghen hehhen ghesciet excellenter weer- 
dieheyt? Everaert 26, 348 (vgl. omgekeerd: of hem onhecinaemidi heghecter 
causen van dien hadde mueghen ghescieden aid. 388); tsal hondert duust mein- 
schen tleuen spareti, die jn huer bloet zoiiden hehhen versmoort aid. 11, 
387, jc loaende zoudge jnden pot versmoort hehhen 14, 274; hoe condij ge- 
weefen u Ueff . . . leggende doot, ghiij en hadt van ancxste an stueken ge- 
spleten Trou m. bl. 47, 493; of (‘alsof) hi lofen shape outspronghen had 
Maleg. Volksb. 62, 7, dgl. 66, 26; soo . . . yemant op ghesiaen hadde . . ., 
soo hadden enz. Linsclioten 2, 1'23, 19 hadie in mfie moeders lichaem ghe- 
storven , zo en waeric enz. V Maegd. 594, so en soudi van mijn hiant niet 
gestorven hehhen Maleg. Volksb. 65, 29; die v'elche . . . gheerne . . . overe 
getrochen zoude hehhen, maer enz. Despars 1 , 372; soo dat zy daer souden 
recht hide handen ghevallen hehhen, hadde enz. Linschoten 2, 195, 29; 
tweleh . . . haer niet en sonde misv are n (‘inislukt’) hehhen, hadden ze enz. 
David, Spinnec. (a°. 1596) 177; ofse ('alsof ze’) ons naer zoude hehhen 
glievloghen Everaert 10, 287; hadde gheworden^yeiQ.Gxi 24, 525 (zie biz. 
277 op verghaen), eeneei so ([uaden rnech ..., datmen icel hangh ends qualieh 
geworden soude hehhen alsmender dicht by qnam Linschoten 1, 194, 11, sou- 
den .. hehhen geworden aid. 2, 200, 22 (zie biz. 277 op ghelceert). 

Deze bijna 50 voorbeelden, nit enkele bronnen, zouden natuurlik met ge- 
mak te vermeerderen zijn (MW. 7, 2108 staan er nog 3 van gestorven). 
Naast hehhen is overal zijn min of mcer in gcbruik. 

Niet hiertoe behoort wellicht at offer eenen dander in de lucht hadde ge- 
hleken v. Ghistele, Virg. Aen. f. 1835, waarin gehlehen duratief kan zijn, 
zie § 149. 

§ 309. Voorbeelden uit de 17' eeuw (de tot dusver niet genoemde parti- 
cipia gespatieerd) zijn : 

en ivaer hem dit leedt niet rcedervaren , ghy hadt . . gehorsten Vondel 5, 
45, 8, ten scheeld niet reel, of ick soud van lachen ghehorsten hehhen Erasmus, 
Coll. Earn. 392ai (a°. 1664); dat hon alzo gebeurt hehhen Asselijn, Dobbelaar 
392; doe scheelden het niet reel, of hy had afgedaeld Starter 196, 109; 
had ghy enz., ghy had zedigher gegaen ('si tam certus eras hinc ire, modestius 
isses’) Vondel 4, 230, 35, ick . . . soude dadelyck aen luort gegaen htebhen, 
maer enz. Kernkamp, Slent. v. d. .Sent 300 (a°. 1644), anders hadze wet 
na de schuif gegaan v. Moerkerkex, Kluchtsp. 490, 64 (a°. 1678), icelkom, 
Kouzyn, 'k zou zo na invent hehhen gegaan (‘ik had juist naar u toe willen 
komen ) aid. 569, 122 (a°. 1687), ach! had ik Theodoor in nood niet af- 
g eg aen, zoo had ik deze zoud, en schande niet gedaen Krul, Pap. Wereld 
3, 314, Jason moest . . . tegen de vierspuwende stieren aengegaen hehhen, 
zonder enz. Rondel 1, 213, 15 (z. Toev.), zoo zou myn stoutheit ... dap- 
perder door gegaen hehhen aid. , 'ib^iip^.).ik zou, zoo ik hy u had geweest, 
toen zy storf , u met onfgaan ... hehhen de Brune, M'etst. 2, 263, 14; had 
hem een lam eersf nit den stal hejegent, of icitte vaers men hadze 

Godt geoffert Rondel 8, 39, 631 (naast uu zijfghe my hejegent aid. 638); 
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met dubbel hulpww. : en liadde hy (soo haest op eenen Boom niel geMonmen 
gehadt Florianus, Ovid. Hersch. 249 j Aadmeu Heer uiet ghecomen, goo sou 
enz. V. Moerkehke.v t.a.p. 47, 363 (S. Coster), want ich sou ly jou ghe- 
comen Jiehhen, hadd’ gliy my niet ghemoet aid. 72, 2S0 (a°. 1617), hadt liy . . . 
wat m.ier inde Kerch ekomen, tsou icel goedt eiceest hehbe 124, 28 (a°. 1622), 
h'Jiad aers soo niet vry ehoumen 161, 140 (a°. 1636), zieje wel, had jy daer 
noil gehomen ... 291, 158 (a'’. 1651), ’h was ook van die gedachten dalje 
haast zoud hebben gekomen 569, 124 (a°. 1687), met volgende infinitief of 
supinum : {die] hadden (opt.) wel gesien laer opperste hehagcn, zoo veer Jiet 
qualijck u had komen te beslagen Starter 31, 102, hadt hiy docn cens in Fidp, 
in 't Raethuys komen treden, men hadt geseydt, ewi.\. Moerkerken 468, 63 
(a°. 1665); ’t is of Je door de Meisjes gekroopen had aid. 575, 45 
(a°. 1692); ick sou haest weer na bed ekuyerd hebben Starter 439, 407; 
had hy mijn Goddin . . ghesien na V leveu, hy hud by haer alleen . . . ghe- 
bleven aid. 127, 116, dat zy ... reel liever had gehlecen een schadmv Vondel 
6, 273, 1596, maar had ik in men Staat gebleeren , 'k Jadje altemaal te 
Gaste noot v. Moerkerken 355, 260 (a°. 1657), had gy nit de kroeg ge- 
bleeven ..., in pluats van Troeven, en Verkeeren aid. 543, 379 (a“. 1684), 
met volgende infinitief: had ick blyren staen Ogier, Seven Hoofts. 5, ge- 
luckigh iraer de jongelingk geweest, had hy . . . blijven spelen Yondel 5, 328, 21, 
naast elkaar: hadde vw schoonvader bJyven stiffen . . ., viyn moeder had . . 
gehuwt gebleven aid. 4, 197, 1 en 2; maar hadden de dingen nu heel na md 
zin afgeloopen ..., ivat hadt gy te hoopen? v. Moerkerken 495, 260 
(a°, 1678), badge hem achter aen el o open., en het gelt weer uyt sen sack 
cscheurt aid. 437, 131 (a°. 1662), 't seheelde niet eeiil of ik had schier 
verby geloopen 512, 148 (Asselijn, Jan Klaaz.); hadd' ghy my niet ghe- 
moet aid. 72, 280 (zie boven op ghecomen)\ had ick ie deeg op men peert 
eraeekt so had 'k al den bras weer enomen aid. 101, 141 (a°. 1636); 'I welck 
niet gescJiiedt sonde hebben, had hy enz. Visscher, Sinnep. 171a; hadder niet 
een Enghel toegheschoten ..., de steenrootze ick begoten zoiide hebben met 
dat btoed Vondel 2, 38, 25; och! had sich Kgmont . . . gerecht, hy had . . . 
lijdlijck met de Brins ontsprongen Spangiens lagen Starter 369, 197; ick hcb 
geen deught van hem rerworcen , had toen een befer douf gestorven Vondel 8, 
730, 1599; ik zou schier rerstikl hebben v. Moerkerkex 583, 9 (a°. 1697); 
ghy moest van zelf voor mynen gloel gezwicht hebben Vondel 4, 267, 28; 
had ghy beide te gelyck in dat pleit get reden, het zou enz. aid. 237, 27; 
’k had ’et wel meugen Hjen , al had hy mit 'er elrouwd v. Moerkerken 
490, 102 (a'’. 1678); had het paerd ... niet dien cloeck te vuet gevallen ; de 
stud iraer . . . vergaen A'ondel 3, 477, 30; uw lenimer • . , 7 wclck, hadde 
een Godin dit geleden, Atreus zoon in V hart zou gevaren hebben aid. 4, 173, 
37 (maar bij Unger: zou varen)-, had d' Aertslartogin niet tusschen tween 
gevlogen, de Genuees waer enz. 2, 611, 298; je soul wel ontwaer gheworden 
hebben, hadde hy willen doen na rnijn raed: icy souice enz. v. Moerkerken 72, 271 
(a°. 1617); wy hadden f zamen wel dit ongeval Vondel 1, 735, 1815. 

Ook I'.ier dus een kleine 50 voorbeelden, bijna alleen nit Starter en Vondel 
en nit v. Moerkerken’s bloemlezing van (ineest Anisterdamse) kluchtspeleu. 
Xatuurlik komt ook liet vb. subst. voor, over bet algemeen vaker, en ook 
in de indikatiefvorin was. Alleen in de kliiclitspelen is hebben ver in de 
meerderheid, en daar zij de spreektaal, altans die van Amsterdam en oiustre- 
ken, het trouwst vertegeiiwoordigen, zal men wel mogeu aaunemen dat in 
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die taal Jiehhen in de irrealis het gewone was gewordeu^ en dat het daaruit 
pas geleidelik door de oiider de invloed van de sclioolgrammatika staande 
sckrijftaal werd verdreven. Ook bij v. Lixschoti;?* (z. § 30S) is JiehbeU'Tts,6\. 

§ 310. Uit de volgende eeuw beschik ik slechts over enkele voorbeelden 
van liehben, zeker gedeelteiik doordat ik er niet opzettelik naar gezocbt heb, 
maar waarschijnlik toch ook doordat zijn in dit tijdperk veld begon te winnen. 
Vergelijk ecliter : hy zoic venler geyaati Jtehbeti Jiadt hy enz. v. Effen, Spect. 5, 237, 
38; heter was lieb geiceest , toanneer chn InbraecJc niet meer icas te stuyten, dat 
Jiet water natuerlyck wijse hadde btijren loojoen Beekman, Dijks- en Water- 
scliapsr. 876 (a°. 1720), anders hadt zy zo tang niet eens hy u gehleven 
Burgerh. 76; moest de man ... nog van kwaad tot erger gegaan Jiehhen? 
Blank. 2, 83; daar zou een felle stryd ontstaan Jiehhen, ten ware enz. Wage- 
naar, Vad. Hist. 1, 113; anders zou ik je daar ... Jiehhen aangestapt, 
met een Meisje als een Bngeltje Burgerh, 732; zie ook de Toevoegsels. 

Uit de IQ*^ eeuw; oeJi, Jiad ik vroeger hijgedraaid! v. Zeggelen, Diclitw. 
2, 161 (naast indikatief was .. hijgedraaid aid. lid); Jiad ik Jem niet zoo 
afgest oaten , ... wij Jiadden ... Jieel reel feeds ontgaan ; wij Jiaddeii met 
Jem hlijven stoomeii aid. 226; Ferdinand Jiad gacirne te Jiuis gehleven Kist, 
Eikenh. 1, 278, met volgende infinitief; dien JiiJ anders altijd zoic kehbsn 
hlijven wanlroicwen v. Limb. Brouwer, Eoin. W. 2, 137u, ivij Jiadden met Jem 
hlijven sfoomen v. Zeggelen, Dichtw. (zie op ontgaan)-, als we zoo al die dingen 
vooruit Jiadden kicnnen zien, zotiden we Here r een' anderen cours opgetrokken 
Jiehhen Eokke Simonsz., B. B. 2, 47 (vgl. echter een weg inslaan in figuurlike 
zin met Jiehhen § 284); eene vrijJieid, waarvoor ik Jem wel gaarne in den 
baard gevaren Jiad v. Limb. Brouwer, Kom. W. 2, lS7a; zie Toevoegsels. 

§ 311. In de tegeiiwoordige schrijftaal is Jiehhen door zijn verdrongen, 
en audere vormen dan Jiij was gehleven, hij zon gehleven zijn (in stadhuisstijl 
ook Jiij ware gehleven) e. dgl. lierinner ik mij daaruit niet. Maar in de spreek- 
taal is Jiehhen allerminst dood, in de beschaafde omgangstaal (altans die van 
de provincien Noord- en Zuid-Holland) zomin als in de tongvallen, ofschoon 
overal liet vb. subst. ermee wedijvert. 

Yoorbeelden uit de hedeudaagsclie Xederlandse tongvallen (belialve de 
IN'ederduitse, z. § 313) zijn, naar de gewesten geraugscliikt (in sommige aan- 
halingen is de spelling in de bron naar de schrijftaal gefatsoeneerd) : 

N. Holland: mij most zoo ies heart Jiewwe (‘gebeurd zijn’), doe ik 'n jong 
her el teas Sell. Weichs. 1, 319, 10 (Tessel); Jiad ze wat vroeger ’ekoinme, dan 
Jiad ze alles ’ezieii Boeke>'oogen' 300; ik zou wel ’ebleven Jiehhen, maar ik 
kon onmogelijk aid.; as je nog lunger in die kulendanip had zitten nioeten zoic 
je hezeeuiod Jiehhen 5,5 (maar wat hen ik daar jias hezeeuwd aid.); 

Z. Holland: gustere dock ik, da we van daaeg te waaeter zoiiwen egaaen Jieb- 
hen; maaer 't waaeter is te laaeg Sch. 'VVeichs. 1, 259, 27 (Xoordwijk a. Z.), 
met inf. : as ik er non is uitgeloot was, dan Jiadde we goan vrije aid. 199, 6 
(IJselmonde); as jo vroegor gokommo had Opprel, Dial. v. Oud-Beierl. 42 ' ; 
as je gohlei-J Jiad aid.;*) zoo zicaer in gedacJiten , dat ’n (‘hij') ze f re mpel 
V rhi gelaupe had as de one rroiiw ' n niet angeJdanipt had ScL AVeichs. 1, 


’) Volgens Oppeel t.a.p. „worden de werkw. hUjvo en komino (in ’t Oadbeierlands) 
vaak met vervoegd”. Andere voorbeelden dan de hovenstaande worden niet 

gegeven, en in verband met wat we elders vinden, zal de gevoigtrekking dat het ge- 
bruik van hebbai tot de irrealis beperkt is, wel niet te stout zijn. 
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160j 41 (Overflakkee); ns de niemce weester ze iiiet gegrepe had, had ze Jeelilc 
gevalle aid. 104 , 37, as 'k gecaJle had . . dan had ’n iT r zehcer nils an 
kanne doen 183, 17 (beide ald.)j 

Gelderlaud: est3 icijnd andars icaar gamiest, hid al ons hooi varbrand 
V. D. Water § 62^; ha ’k ’t aon al die teikes nog nie gemaor worre, dan zou de 
vroti van we we wel up de higte hebbe gebroeh N. Kott. C. 25 April 1910 (Betuwe); 

Limburg: he'i dee mer dao geblecen, ze hei den amce genommen Eranquinet, 
Jonk bij Jonk 38 , 6 ; ich hei mich zoe gaans allein . . . bevonden, dat icJi 
gesforven hei ran weemood aid. 40, 8 vlg.; haats-ie iere-n-opgestange, den 
mojis-fe met mich danse gegange O. Yolkstaal 3, 136, 15 (Neeritter); 

Zeeland: „Slaep je nog nie, Tanne?"' vroeg ’ie. „iSee, mer noe ' ao ’k net 
gae doe” , zet ze Sch. Weichs. 1, 123, 84 (Walcheren) ; zukke allemensige 
bndlen, did je der ievallig van zou g' ooren en ('dat je er naar van zou wor- 
deuL en = hebben) aid. 86, 24 (O. Zeeuws-Yla.); 

Z. Brabant: er was een (een soldaat id.) bij, die zeker met van geen duivel 
zou gaan loopen hebben de Cock en Teirlinck, Brabantsch Sagenboek 1, 60 
(uit Aarscliot); de kUeewdker zd, dat em oep ’t enne van de ■w.oudsjs me saain 
notteke zd gekommen emme (‘zou komen’) Sch. Weichs. 1, 47, 23 (Scliaarbeek); ') 

Frans-Ylaanderen : seggende, dat den duivel dae olleene d'rnit erogte (‘geraakt’) 
hadde aid. 3, 8. 

De oogst is vrij scbraal, maar hij levert genoeg op om te doen zien, dat 
uit de tongvallen de eigenaardigheid niet is verdwenen. 

§ 312. Ook in de gewone dagelikse spreektaal van de beschaafden, ten 
ininste in het midden en Zuiden van ons land (de enige ^vaarover ik kan 
oordelen), is het gebruik van hebben naast zijn in de irrealis nog zeer leven- 
dig. Ongelukkig ben ik er te laat op gaan letten om veel voorbeelden te 
kunnen verzamelen, maar van beschaafde sprekers uit die strekeu heb ik 
onlangs de volgende gehoord: dat had reel gebeurd, ah enz.; anders had dat 
loel in orde gekomen-, daar had ik nog ivel overheengestapt, maar enz.; was 
dat zo . . . , dun had je het wel gemaar geworden, en mijzelf zijn volkomen 
vertrouwd b.v. het had wel gegaan (of zou icel gegaan hebben), als je maar 

roorzichtiger v;as geweest ; had dan niet gegaan {ah je er geen zin in had) ! 

had [je) er maar geblecen! ik had nog maar mat gebleven, als ikjou ivas (ge- 
weest)-, ik had nog graag een jjojsje hlijven zitten-, had hij gist even gekomen, 
dan mas alles in orde gemeest; had hij dan mat eerder gekomen! had dan niet 
weggelopen ! anders had hij er nog diejjer ingeraakt-, ik had took maar kerke- 
lik getrouivd, terwijl verscheiden van de in de vorige paragraaf opgenoemde 
voorbeelden ook in de beschaafde omgangstaal gelden. Daarnaast overal was. 

Merkwaardigerwijze zijn juist de beide typen die in ’t Mndl. het meest 
gewoon waren (zie § 315) het taaiste gebleken, nl. 1°. hadde hi conien, ic 
hadde enz.; of ic hadde enz., hadde hi comen en 2°. hi hadde comm, {en) 

hadde ic {niet) enz. (of 7naer enz.); of {en) hadde ic {niet) enz., hi hadde 

comen. Opmerking verdient de in vorm en betekenis enigszins gewijzigde 
konstruktie in had dan loat eerder gekomen! e. dgl., welke zicli in de uit- 
lating van het pronomen persouale gericht heeft naar de imperatief en ook 
in betekenis enige gelijkenis met deze vertoont. Hij is, gelijk men weet, 
voortgekomen uit een elliptiese konstruktie, en bezat in de 17® eeuw het 

” Assimilatie aan de irrealis, zie § 2!)9 en § 32-2, aebteraan. Het element van twij- 
fel is bier eebter verdwenen. 
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pronomeu nog, b.v. zieje wel, had jy daer non gehomen ... (nl. dat zou 
beter zijn geireest) boven biz. 279, had gy uit de kroeg geUeeven aid., 
badge hem achier aen eloopen , e>i het gelt weer uyt sen, sack escheurt aid. 

Wanneer is het pron. beginnen te verdwijnen? Waar het niet wordt nitge- 

laten, heeft de konstruktie een ietwat andere (zuiver optatieve) zin. 

Sporeii van hebheii zijn wellicht nog te vinden bij ww. die in de een of 
andere niutatieve betekenis alleen in de irrealis met een Imlpww. worden ge- 
bruikt. Een van die sporen is ongetwijfeld l^ndl. 7ieen, dat had voisfrekt 7iiet 
aangegaati-, ja, zoat dat hetreft, dat had nog al aangegaan. In het INW. 1, 
130, waar ze vermeld worden, heet het: „In al deze drie opvattingen (nl. 
‘goed gaan’, 'er door kunnen’, 'dragelijk zijn’) is de volm. en meer dan 
volm. verb tijd nageuoeg niet in gebruik. Doch zoo die eene enkele maal 

gebezigd wordt, gebruikt men het hulpw. hehben”. Een verklariug wordt 

wijselik niet beproefd. Dat de oorsprong van deze betekenissen mutatief is, 
wijst het VYoordenboek zelf aan door ze af te leideu uit ‘beginnen te ge- 
schieden’ (aid.); in ’t Nhd. zegt men das ware anyegangen en welches ehiem 
frenulen nicht aicgegangen locire (Wieland) Paul, DWtb.^ 22 en vgl. Nndl. 
het is hem slecht afgegaau. Men zou dus, ter toelichting van hehben, moeteu 
inbrengen dat het gebruik van dit hulpww. is toe te schrijven aan de ver- 
andering van de mutatieve betekenis in niet-mutatieve, maar bij een samen- 
stelling van gaan, dat al siuds de 15* eeuw een steeds toenemende voorkeur 
voor zij7i vertoont, kan men zo lets bezwaarlik veronderstellen. M . i. mag men 
aannemen dat hehben hier aan de irrealis is toe te schrijven, en dat, zover 
van een wijziging van betekenis sprake is, deze het gevolg is van het uit- 
sluitend gebruik van dat hulpww. Behalve de bovengenoemde omschrijving 
wordt ook gebezigd: dat zou (tiiet) aangegaan hehben. 

Een ander aandenken, van negatieve aard, is bewaard in de afkeer van 
zijn die de irrealis vertoont bij de verbindingen van durcen, kunnen, mogen, 
e. dgl. met een volgende mutatieve of passieve inCnitief. Terwijl in de overige 
vormen, blijkens §§ 79 en 122, het een uiterst gewone zaak is dat het 
hulpww. zich iiaar de volgende infinitief richt, houdt de irrealis krarapachtig 
aan hehben vast. Men zegt wel : hij is niet durcen, kunnen konien-, toe zijn 
moeteii verhiiizen, hij is niet 7cillen gaan (naast heeft, hehben, heeft) e. dgl.. 
maar in de irrealis nauweliks anders dan hij had met durcen, kunnen kotnen; 
tee hadden moeteu verhuizeti, hij had niet wUlen gauti, euz., alsook hij zou 
niet hehben durcen komen, enz.; evenzo irrealis ik had uit mijti huis gekitud, 
gemoeten-, ik had meegemoefen e. dgl., tegenover tk ben uit mijn huis genioe- 
ten, meegemoeten (naast heb, zie § 1 22). Met een passieve infinitief, waar bij 
de indik. pres. enz. zijn regel schijnt te wezen, b.v. het huis is, was cer- 
kocht moeten tcorden , is in de irrealis enkel hebben in zwang, b.v. het huis 
had cerkocht moeteu worden, als enz., had het huis rerkocJt moeten tcorden, 
dan zou euz Yandaar ook dat bij zullen, dat alleen in de irrealis door eeii 
infinitief begeleid wordt, zijn onbekend is, b.v. uitsluitend: hij had zullen 
komen, tnaar werd rerhinderd. Ygl. ook § 130, voorlaatste lid, alsmede 
haar was, zim ik begonnen hehben met hem wat te gecen (vgl. § 77). 

313. In ’t Mitldeluederduits, en wel aan beide zijden van de Eenis, 
treft men in de irrealis hetzelfde verschijnsel aan als in ’t Mndl.: bij muta- 
tieve verba staat hehben naast zijn. Ik beperk mij hoofdzakelik tot het geven 
van enkele voorbeelden met het eerste hulpww. 

1°. aan gene zijde van de Eems: hadde rnannich ecentdr niit mi g edict. 
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so tcolcle ik enz. Dodes Danz (a°. 1-189) 1377 ’); ik liadde wol an en mtiscJiel 
gekropen! Spil f. d. Upstand. (a°. 1161) 1866; liedden ome de hiligen nicltt 
hold geweseyi, ... he hedde wol bleven vi dem neste E. v. Lilienceon, Hist. 
Yolksl. 1, no. 101, 17 (a°. 1-151 — ddr tcoldeik hiebhen so langehleven,icente 
dat he hadde storven Spil. f. d. Upstand. 1180, mochtik hehben longer hleven aid. 
1525 ; haddestic uicht so hide rdpen, so hadde ml jd wai to Idpe u aid. 1654 ’); 
ik hadde genie sen he hadde getiesen aid. 1027 (naast pres. ind. shit 
genesen 1266), nouire hedde he genesen R. v. Liliencron t.a.p. '); alsiis mochte 
ik deiine rillichte hoger in state hehben geresen, men enz. Dodes Danz 1069; 
ik hadde gestorven, en hedden mg de broders nicht enz. Dial. Greg. 208 
(Scii.-LiiBBEN 4, 393«), hedde he gestorven Jjtihn. 3, 161®, 12 (aid.), went e dat 
he hadde storven Spil f. d. Upstand. 1181 (zie boven); van dusdanigen hilligen 
mans en darff me nicht vragen, off se in der tgt der veruotglnge ock mertelers 
mochten geioorden hehben Dial. Greg. 202’’ (Sch.-Lubben 5, 671fl); mis- 
schien ook: Adam en hadde nicht gef alien Br. d. Eus. 9 ’’ (aid. 194a). 

2°. aan deze zijde van de Eems: ende hadde onse lieve here dat hint niet 
rercaren ende gereggeerf, het hadde onmogelick geweest dattet stanthactich solde 
hehben gebleven , soe grote dinge als hoer solden hehben g eboer t Diepen- 
veen hs. 149, 13; daer ic bedorven solde hebn, en hadde enz. Mndl. 
Bibl. 41, 69, 10‘); hadde hi nget xval geweten oer moederlike lieve tot 
oeren kinderen , hi mochte vermoet hehben dat dese bewisinghe ict ongenade 
gecomen hadde Griseldis Tijdschr. 17, 26, 7, recht oft hoer vanden hemel 
gecowen hadde Diepv. hs. 72, 12, hadde sie geweten dat enz., sie en 
hadde hijr niet gecomen aid. 107, 15, [sie') hadlc niet geerne gehad dattet 
cloester in lijden gecomen hadde -YAo, 18, dan of sie allene gecomen hadden 
173, 10, hadde men sie niet gesien, men en solde niet geweten hehben datter 
een mensche gecomen hadde 253, 9, het hadde anders onmogelijc geweest dat 
hij also haestelijc tot alsulker voUencomenheit solde gecomen hehen 277, 11, 
voorts nog hadde . . . gecomen 294, 11, sie segede dat sie soe haestelijc niet 
over en solde gecomen hehben, en hadde enz. 125, 5'), om dat sie daer 
geerne .. ice der gecamen hadde 19, 3’); als men meende dat sie daer een 
u'ijltijdes . . solde hehben gebleven 89, 15, een slot dat sie solde beseten hehben, 
hadde sie in dier werlt gebleven 99, 9, solde hebben gebleven 149, 12 (zie 
boven op geboert) , dat hem geen noet en hadde geweest, hadde sie in hore 
heerlicheit gebleven 152, 8, die becare . . . hadde doe geerne bg hoer gebleven 
182, 25, solde wy ival bg onser ierster vuricheit heben gebleven, dat ons 
nu veer is 361, 24; dicke wile ivas ic voer die poerte der hellen ende solde 
daer in ghelopen hebn, meer enz. Mndl. Bibl. 11, 69, 5; sie meende, 
hadde sie nedergeseten, dat die ossen dan vluchles an die bomen solden 
hehben gel open Diepv. 72, 21 vlg.'), of sie in dier nacht g estor- 

■ven hadde aid. 232, 3, soe geerne hadde sij gestorven 301, 3, {sie) mgenden 
dat sie gestorven hadde 337, 4, hadde ic doe in minen sonden gestorven, ic loaer 
enz. Mndl. Bibl. 11, 69, 11; haddestu dat niet gedam, ic hadde in alrelege 
sonden ... g he v alien aid. 61, 22 (inaar vallen komt in ’t Tvnd. met hebben 
naast zijn voor) ; waer soldg dan gevaren hebben? Diepv. 122, 14; als of 
sie weder leveudich hadde geworden aid. 15, ofte het solde hoer suer ge- 
worden hebben 231, 5, anders en hadde sie hem niet geworden 2-18, 18.") 

*) Van deze participia heb ik in mijn Ndl.bronnen geen voorbeeldenmet /lebbengevonden. 

In sie tveren soe fjeltoei'snm, dat sij met een screde weges (jerjaeii en hadden tegen 
gehoeisamhelt Diepenv. hs. 313, 10 zal gegaen wel niet-mntatief zgn. 
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In Diepenveen hs. en Mudl. Bibl. 44, 41 vlgg. , beide late teksten (de 
laatste is verm, van de 15® eeuwj de eerste is afgesclireven in 1534, ter- 
Tvijl liefc oorspronkelik voor een deel niet ouder kan zijn geweest dan 1494), is 
zijn in de irrealis zeldzaam: Diepenveen hs. geco^nen tceer 166, 8, iceer . . . 
gehleoen 122, 17, weer . . . geioordeij^ 152, 8, met de indikatiefvorm : me liet sie, 
of sie om geeiis warmens icille/i gecomen en was, mer of sie wat anders voer 
hadde 75, 10 *); Bibl. 41 waer . . . versonckm 69, 12. In Griseldis Tijdschr. 
17 komen behalve het ene met helben geen voorbeelden voor (het vb. subst. 
zelf daargelaten). Geen van deze teksten is in zijn vormen zuiver Nederduits; 
zeals gewoonlik staat hun taal onder invloed van de vvestelike schrijftaal, 
maar eigenaardigheden als de hier bedoelde behoren tot de fijiie scliakeringen 
die het allerlaatst overgaan, zodat men mag aannemen dat de teksten in deze 
met de tongval van de schrijvers overeenstemmen. 

In de tegenwoordige Nederduitse tongvalleu over de Eems schijnt het ge- 
bruik van hebhen sterk te zijn verminderd. Toch vermeldt DWtb. 10. 1, 317 
nog bij blijcen: -wen se bliewen hedden nit Westfalen en liarst du man dor 
hie wen uit Mecklenburg, vgl. nit de 18® : ji hedden gern .. tau Ilenover 

bleven Nd. Jahrb. 35, 72 (Hannover a°. 1708), benevens Eemslands dan hv 
mini pmHhn int Irevnt bicevn ‘'dan was mijn paardje in leven gebleven', z. 
ScHoNiiOFP § 213, Anm. 2. In Sch. Weichs. 2 heb ik alleen xrpw aangetroffen. 

Aan deze zijde van de Eems leeft de eigenaardigheid ook in de Neder- 
duitse en Eries-Nederduitse streken voort, b.v. de grond . . ., die Uergisfren 
nog zoo gllbbrig v:as, da’k hoast ’epliirt hadde ('neergeslagcn, gevallen was") 
Sch. Weichs. 1, 460, 3 (Graafschap) , now, H zol heur ook ogd br okken 
hehben aid. 486, 15 (aid.), 'k hadde toch.’egoan (^weggegaan’) 612, 29 
(Uddel op de Veluwe), hadde heur moeder maor wal lunger ’eleefd, dan zol 
alles neet zoo verkeerd ’ el o open hehben; dan zol heur vaoder neet zoo an de 
draank 'ekoemen hehben aid. 598, 20/21 (Steenwijk), den har ’t ja ’u 
oorlogsleven w or den de Haas-Okken, Olle Vr. 74 (Gron.). Daarnaast 

§ 314, Of ook in ^t Middel- en Opperduits een dergelijk gebruik van 
hehben voorkwam, is twijfelachtig, en is ook moeiliker ua te gaan, omdat 
het gebruik van de hulpww. daar meer weifelt dan in ’t Ndl. en Ad. 

De enkele plaatsen bij Paul uit Opperdiiitse schrijvers die hierbij zouden 
kunnen horen , kan men ook anders verklaren , b.v. und mere er lender (je- 
wesen da, zicdre er Juete gekeret sd Ulrich, Tristan 546, 26 kan een over- 
blijfsel van de transitieve oorsprong van keren ‘(zijn paard, de teugel) wen- 
den’ wezen (Paul 193 beschouwt het als imperfektief, maar verder dan uiet- 
mutatief perfektief zou ik ik in geen geval willen gaan); kh hete dir caste 
zuo geklehet Ava (Die.uek) 263, 8 kan men met Paul 179 nit een latere 
duratieve opvatting verklaren; over heten si df>r entwichen, sJ ware ns um- 
heswichen Gregorius, ed. Paul 413 zie men § 221. Twee plaatsen met hete 
geflohen [gflogeu] bij Paul 192 mag men niet meetellen, daar het ww. in 
’t perf. iiul. enz. ook wel met hehben wordt vervoegd. 

Ook de voorbeelden uit Middehluitse schrijvers zijn allerminst zeker. Het 
eerste komen nog in aanmerking: die siisl nichf uz deme huse heth-n gegangeu 
Stolle, Erfurter Cliron., door Paul 184 een „Uebergreifen” van hebhen genoemd; 

*) was i.s hier makkelik te verklaren, immers de bedoeling is ‘dan deed ze alsof het 
niet waar was dat ze gekonien was om zich te warmen '.inderdaad was ze wel daarvoor 
gekomen), en alsof ze lets anders voorhad’. 
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e Godpi heclde weder cjewant vff zo rugge (‘of terag’; uitgaaf: zo vff r.) 
gegaen Karlmeiiiet IIS, 61/62, maar hedde to. geu-ant kan men verklaren 
als boveu hate geke'ret-, von der heide gruene soUestu geriten lidn Alphart 
23, 4, door Paul 187 als „entschiedene Abweicliuiig” betiteld; voorts der 
leonine genie hete geri/eii v.nde kegin den hell gesfrlien Demautin 1777, maar 
Paul 186 kau gelijk liebben dat de betekeiiis imperfektief (altaiis niet-mufa- 
tief) is: riten = ‘een aanval te paard doen in een tornooi’, vgl. Mhd. en 
Mndl. renneii in dezelfde betekenis (§ 254) en andere voorbeelden van liebhen 
bij Paul t.l.a.p., bovendien was de sclirijver, Berthold von Holle, een 
Nederduitser. lladde Lucifur in stede gehleven sign, he icere noeh en engel 
gesgn, vs. 777 in een gediebt over de kleuren hi] Miunedienst IHA. kakxh. 
28, 129 vlgg., bewijst niets, daar de sclirijver eveneens een Nederduitser en 
zijn taal niet zuiver is (z. Seelmann aid. 128), en in so Juete im niht g e- 
g an gen ale des hesfen lobes tlf erdeii Konrad, Troj. 6556 (hs. D wer) kan 
men desnoods met Paul 185 aannemen dat de betekenis van abegdn duratief 
was geworden. In andere gevallen is of ook in de irrealis zijn in gebruik 
(b.v. in de Karlmeiuet omstreeks 30 maal), of liebhen niet tot de irrealis 
beperkt. 

Het lijkt mij voorlojiig gewaagd, zelfs in ’t Middelduits bet bestaan van 
de konstruktie aan te nemen; misschien was deze aan de grenzen van ’t Nfrk. 
en Nd., b.v. in ’t Mfrk., bekend. 

Daarentegen staat liet weer vast dat in ‘t Pries dezelfde eigenaardigheid 
ook voorkomt. Mijn oudste bewijsplaatsen zijn van 1701, maar het ligfc voor 
de hand dat de konstruktie. altans in ’t Westfries, veel ouder is. Yoorbeel- 
den zijn; 

18® eeuw; gne broeck doorst ick him. soo Mat neat lisse, hg mochf oors 
s molten hiable B. H. Bloeml. 2, 36, 49 (a°. 1701), do waard Ik so neer in 
so bangh, dat ick haesl bezioijmd hie aid. 39, 136 (id.); 

19® eeuw: sa slim soms dat it neat mear lije kind hie of Frgsldn hie 
onder tretter f lei n Wintergrien 26, 3; ik hie op 'e naed gien (‘ik zou ervan 
doorgegaan zijn’) Sch. Weichs. 3, 130, 34, het hgnder hie oppte raan gien 
(‘was op hoi gegaaii’) as in boer . . . het net jerd hie' aid. 202, 14; ’k icit 
nant, Sire, as er kummen hie (‘of hij gekomen zou zijn’) Iduna 13, 30, 27, 
hie ns leit non hg him komd . . ., hij hie de man kdld makke as een frousk 
Sch. Weichs. 3, 116, 5, den hie 't dg In din eare kaem (‘dan hadhetjouw 
eer te na gekomen’) B. H. Bloemlez. 3, 79, 38 (a°. 1873), oars hie dg 
Jongfeint net onderkomd Sch. Weichs. 3, 135, 5, sa hie ' t dt kum men {‘ 7.0 
zou het afgelopen zijn’) Husfrieun 12. 1, 46, 18; as gn Sodom di woinider- 
krefleii dien ivierne op dizze dei noch scue it gn tre'zen bleaun haicive 

Sch. Weichs. 3, 196, vs. 23; ’k hie ids get diuppme derln rekka (‘ik was 
er zeker nog dieper ingeraakt’), hie nant enz. Iduna 13, 12, 11 det hie gau 
forkeard n't run (‘dat was haast verkeerd afgelopen’) aid. 20, 7 (vgl. een 
regel verder het bescheid; „Uit hie gau — dus hit is den gete guod of run)-, 
den Idmne mg ek get fuisen nomd icirden (‘dan zouden we ook nog gevan- 
gen geuomen zijn’) Husfrieun 12. 1, 16, 17; onzeker (daar fallc ook met 
hebben vervoegd wordt): it skeelde net folle of hg hie fen himsels fallen 
Byekoer 1876, 33, 28. 

Meer gewoon is ivezen , b.v. 't ivler doch ef . . . sin gaest In mg fe’aru 
trier Iduna 13, 21, 4; oars ide de man fen tuarst forgien Wintergrien 62, 
3, hi trier der grif up of glen Iduna 13, 114, 16; ider 'k rnar hg dg kruicpt ! 
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B. H. Bloemlez. 3, 41, 22; ’k wier Ijeawer hij de Franskeg bleun Lapekoer 
(a°. 1822) 22; az jo de deugd fen de ring kind Jiiene . . . , dan soene jo 
naael fen de ring schaat wezze B. H. Bloemlez. 3, SO, 55; der .. thocht 
liiede det er forungelukka wier Iduna 13, 118, 26, enz. enz. 

Onzeker is hefc voorkomen van het verschijnsel in andere Germaanse dia- 
lekten. Alleen in ’t Oudengels vind ik twee plaatsen die het daar zouden kun- 
iien doen vermoeden, nl. htefde da forsidod siimt FegJjeoices under ggnne 
grund . nemne him heado-hyrne Jielpe gefremede . 1550, wiltiiende jat 
hi dlcum gewinne odflog en hcefdon (voor ouder hafden) Oros. 32, 21 
(tegenover was jces folces fela on an fasten ojjfugen aid. 206, 13), maar 
forsidian komt overigens niet voor, en ook andere ww. die iets dergelijks be- 
tekenen, als gefaran, gegan , gelddan, worden met hehben verbonden (§ 44), 
terwijl odjtogeu hafdon te vergelijken is met odfaren hafdon (indik ) Exod. 
64. We mogen dus het Oudengels wel afschrijven. 

§ 315. Nu we gezien hebben dat in ’t Ndl. en Nd., en ougetwijfeld ook 
in ’t Westfries, van de Middeleeuwen af in de irrealis het hulpww. hebben 
ook in verbinding met mutatieve participia in zwang is geweest, moeten we 
een verklaring beproeveu, waarbij we mogen uitgaan van het Ndl., omdat 
daar de brounen het mildste vloeien. 

Zoals reeds vermeld is (§ 312), zijn de beide typen die er in de 13® en 
14® eeuw het meeste gevonden worden van dezelfde aard als de volgende: 

1. ne hadde sijn spere uiel tebroken, Follidamas ne hadde enz. (Maeulant), 
vele meer hadden \si) gedaen , en hadde hem die dacJi niet ontgaen (dez.) ’), 
Deze of een dergelijke vorm hebben 50 tot 60 voorbeelden uit de 13® en 
14® eeuw (waaronder omstr. 20 bij Maerlant, 6 bij Stoke, 3 in Limb., 2 in 
Lorr. enz.) en een 40 uit de 15®. 

2. hadden si enz., doer hadde mee voles in bekeert tfks.'EKLj, ghi adtwel 

vor tswaert ontstaen, hadditni. (Walewein), si hadden gheicorden stridens mat, 
rnaer enz. (Limborch), soortgelijk: en hadde enz., en ware niet comen te desen 
dattem dapostelen ... so saen gecolget hadden (Maerlant). Deze of een derge- 
lijke vorm vindt men in een 40 voorbeelden uit de 13® en 1 1® eeuw (waar- 

van omstr. 8 bij Maerlant, 3 in Limb., 3 bij Stoke, 5 in Wal., 4 bij Bokn- 

DALE enz.) en een 70 uit de 15®. 

Ook in "t Nudl. en in de andere dialekten waar het verschijnsel zich 

voordoet, zijn deze typen de meest gewone. Nauw verwant is het geval waarin 
het ziusverband paratakties is, waarbij dan in de ene hoofdzin het vb. in de 
indikatief kan staan, b.v. dus bern te hier bleren ; auders addic vort ghe- 
varen (Wal.). Behalve door anders kau het verband tussen de twee voorstel- 
lingen door ofte worden aangeduid of het kan onaangcduid blijven Ook van 
deze soort treft men in de 13® en 14® eeuw (en later) enkele voorbeelden aan. 
Voorts kan de nazin geheel ontbreken. vXsm twine hadstn .. (Esop., 

zie biz. 263'), och,ofic ... ghesturven hadde I (Marialeg ), vooral later niet 
zeldzaam. 

3. Het type dat in talrijkheid volgt op de beide genoemde, heeft deze 
vorm: ,9. hadde gaerne ireder opgestaen , maer enz. (Maerlant) ') of dat si 
ghierne selce glmstorren hadde, hadt enz. (Ruusbr.) of ne hadde hi niet om dusent 

marc .. ghebtcren (Stoke), som hadden si gaerne onf stolen, n\. mci&x ziikorv- 
den niet (Maerlant). ') De verwantschap met type 2 valt in ’t oog. Bij 


') Spelling veranderd. 
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Maerlant lieb ik er zo 3 gevonden, voorts een in Lorr. eu Mor. en nog een 
paar. Ook later komen ze niet zelden voor. 

Yermelding verdienen verder gevallen als recht ... of hi uier helle hadile 
ghecomen (^Yal.)J vooral later gewoon; liever hadic ... dat ic met u hadde 
gevareii (Lorr.); waendi/ . . hehhen ghebleven? (Amand), doe so waendemen wel 
dat hi hadde ghestorven, en in ’t biezouder ook degene waarin de irrealis van 
een ww. als mogen , sidten , ‘irillen voorkomt, b.v. ochte al . . . verberrent 
soude hehhen (Hadew.); tcoudzi . . in hehhen ghegaen (omstr. 1339); souden . . . 
geco)nen hehhen ifXeitd) en zo beel dikwijls in de 15® eeuw en later; al soudic . . . 
hehhen gehleven (Huge v. B.), evenzo; dis hi ne soude nit lichte af hehhen 
oc gestaen (Lev. Liitg.); hi wilde . . hehhen getogen (Maerl.); so moeht mi 
ghenade ghesciet hehhen (Marialeg.). 

Pas in latere tijd scbijnt bet gebruik gewoon te worden in ziunen als ‘ik 
was bijna gevallen’, zie § 318. 

§ 316. He verklaring van bet verscbijnsel dringt zicb vanzelf aan ons op, 
indien we erop letten dat juist in de irrealis konstrukties als hi hadde dorren, 
connen, moeten, mogen, icillen of gedorren, gedorst enz. met een infinitief (zie 
§ 62 vlgg.) biezonder gewoon zijn. Onder de 10 voorbeelden van de kou- 
strukties van dien aard met vormen van dorren die door v. Helten, Tijdscbr. 
11, 169 worden gegeven, zijn 9 irrealis, de 25 met 7nogen enz, eu de ene 
met moeten (dgl. Sacr. 1267) aid. 169 vlg. zijn bet alle, van de 4 met co-nnen 
enz. aid. 170 zijn 3 irrealis, van de 14 met icillen enz. aid. 12, en een 
dergelijke uitkoinst levert bet onderzoek van de voorbeelden in MW. onder 
dorren enz. op. Verreweg bet meest gebruikt werd mogen, waarvan b.v. bij 
Stoke alleen 18 gevallen voorkomeii (alle irrealis en geen van alle door 
V. Helten vermeld). 

Beschouwen we de voorbeelden van mogen nader, dan bevinden we dat 
daar dezelfde tjpen overwegend voorkomen die we in de vorige paragraaf 
vooropstelden, en wel in dezelfde volgorde als daar (in de oudere teksten), 
b.v. beboren er bij Stoke 13 tot type 1, 4 tot type 2, en bet 18® tot de 
op biz. 286 genoemde parataktiese soort, terwijl ook van v. Helten’s voor- 
beelden omstreeks tot type 1 en tot type 2 moeten gerekend worden, 
en bij de minder talrijke met dorren en icillen eveneens deze beide typen, 
vooral type 1, in de meerderbeid zijn. 

Yan ineer gewicbt nog is de grote overeenkomst in betekenis. Het is vaak 
bijkans of gebeel onverscbillig, of er een hulpww. (in ’t biezonder mogen) 
bijstaat of niet. Neem b.v de volgende plaatsen bij Stoke: in de bijzin 
had {— had!) her IXiclaes moghen vronien dusent marc . . ., hi ne hadde niet 
enz. 7, 480, dgl. 9, 510. 750, hadt moghen haten dusent marc, men hadt tUT.. 
10, 883, hadt hiCiii moghen cornen hierfoe dat hi den neve hadde cerdrecen, so 
icaer enz. 9, 1318, hadde hi moghen hehhen al . . . rechfe vonnesse, het had 
enz. 10, 702; in de boofdzin: hen hadde. hem niet moghen vromen si 

ne haddens niet moghen ghenieten 9, 152, men had se daghes niet mogen 
ghesien 10, 56, men hadt niet moghen cornen over 10, 884; — hoe weinig 
anders zou de betekenis zijn geweest, als er gestaan had: hadt . . gecromef , 
hadt ghehaet, had! hem cornen, enz. En inderdaad beeft de variant op de twee 
laatste plaatsen hadde . . niet ghesien en hadde niet comen over. Op de belft 
van de plaatsen bij v. Helten, Tijdscbr. 11, 169 vlg. kan mogen eveneens worden 
gemist, wat ook geldt van dorren b.v. in en leeft man engeen so coene, die 
hadde dorren hestaen te doene . . dese dost Mor. 3004, dgl. Lane. 4, 10216, 
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sine hadden niet u dorren iestaen Lane. 3, 2638 (vgl. Nndl. ik hofl liet niet dur- 
ven wagen = niet getcaagd), dus in 3 van de 9 voorbeelden; van in ic 

u'aende tnen niet en sotide liehben gheconnen vinden man Amand 2, 2350; tot 
zekere lioogte ook van tvillen in Jiaddic mi willea daertue kereii, ic Jiadt enz. Alex. 

96, Jtad sijt u willen consenteren MLoop 2, 195, Jiadde Flandrijs gewil- 
len plegen mijas raets Flandr. 3, 27, de viant Jiiae Jtadde zijn tempteeren 
nemmermeer willen consenteereii OVl. Lied. e. Ged. 516, 648, en vgl. so en 
Jiaddic niet toiUen verliesen aid. 305, 2106 = so en Jiaddic niet gJienie ver- 
loren. 

Gaat men omgekeerd de voorbeelden in §§ 303 en 306 na, dan ziet men 
dat daar, altans bij die nit de 13® en 14® eeuw, de vervauging van bet 
partic. door [ge)Mogen (zeldzamer willen, moelen, dorren enz.) met de infini- 
tief nauweliks verschil maakt in meer dan de helft van de gevallen. 

Zo b.v. bij tj’pe 1; hadden si .. langJier hleven biz. 269 = Ji.s.l. 
mogJien hliven] Jiadde ii wille gJiesciet biz. 270 = Jiadde n.io. mogJien gJie- 
scien; Jiadt gJiegaeu tut sinen wille biz. 273 == Ji. niogJien gaen enz.; had 
mens daer op mi gJiegaeii aid. == had mens d.o.m. willen gaen, dgl. Jiadde 
hi Jielderwaerts gkegaeii aid.; si Jiadde gJievallen biz. 275 = si Jiadde rnoe- 
ten vallen. 

Yeel vaker bij type 2, b.v. ... Jiadden verhernt biz. 267 = s Ji. 
moghen rerhernen-, dat mi dil niet en had ghesciel biz. 270 = d.m. d.n. 
e. Ji. mogJien gJtescien, dgl. Ic had verdroncJren biz. 267, so hadde Jii her- 
toghe gehlecen biz. 269 e.a.; daer souden si . . gestorven hehhen biz. 270 = 
d.s.s. hehhen moelen sterven. Ook daar waar de inlassing van een hulpww. 
rechtstreeks onmogelik is, is het begrip van de hele zin verwaut met dat 
van de koustrukties met mogen enz., b.v. anders addic vort gjiecaren biz. 
271 = ic adds mogJien vort varen-, Jiadden sij geniocht van seamen, sg had- 
den gJievloen aid. = si hadden icillen (of gewilt) rlien, maer si van seamen 
des onthareii) Jii hadde .. bet ... gegaen sieve sfraten biz. — hi hadde 
moelen gaen sieve sfraten. 

Bij type 3 korat voomamelik willen in aanraerking, b.v. ne Jiadde hi niet 
om dusent marc .. ghehleven biz. 269 = willen hliven •, inzouderheid ge- 
vallen als die . . riddere . . hadde gerne ontreden daer, maer enz. biz. 270, 
waariu hadde gerne ontreden bijna hetzelfde betekent als hadde [gerne] willen 
ontriden, en dis hi ne sonde nil lichte af hehhen oc gestaen aid. = d.h. 
ne sonde af hehhen tvillen siaen. 

Een enkele keer komt dorren er diebter bij : hare engheen en was so stout, 
die in tsijn hadde ghegaen biz. 273 = hadde dorren gaen, vgl. Mor. 3004 
(biz. 287), inaar in audere buiten de drie typen liggende voorbeelden moet 
men weer aan mogen denken, h.'v.jeghen de vaert, dat men oner getrocken 
sonde hehhen biz. 271 = dat men sonde hehhen moghen overlrecke.n-, of aan 
willen, b.v. dat ivi eer . . . hadden hen gevaren jegen, dan wise enz. aid. = 
dat wi e-^r hadden willen hen varen jegen, dan enz.; Jiine hads acJiter niet 
ghegaen, June hadde enz. biz. 273 == June Jiads acJiter niet willen gaen, en 
[gg] Jiadt se in sulcken wille Ijrocht . . . , dat sg alien Jiadden ghekeert biz. 
274 = hadden willen kereif, of aan moelen, b.v. en hadde A A riddren 
moegen dragen en Jiadde in grout gevloegen biz. 275 = Jiadde . . moeten 
vliegen. 

Voorts vergelijke men b.v. woiidzi .. in hehhen gJtegaen biz. 267 met 
hadde si willen ingnea-, hi wilde .. hehhen getogen biz. 271 n\%i hi Juidde 
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willen tien , so mocht mi (jhe^iade gkesciet hehbeu biz. 270 met so hadile mi 
mogJien gJenade ghescien, eu mochfes . . ontsprougen . . hehben aid. met liads 
mogJien ontspringen (vgl. de beide op biz. 278 aaiigebaalde voorbeelden van 
ghesciedeu uit Everaeet). ') 

§ 317. Hoaden we deze sterke overeenkomst tussen de twee konstrukties 
in ’t oog, dan bevreemdt bet ons niet dat de ene, nl. die met 7nogen -) of 
willen (in miudere mate ook met moeteii en dorreii), op de andere^ zonder 
hulpww.j invloed beeft geoefend, en ik aarzel niet, bet gebruik van hehben 
in de irrealis bij mutatieve ww. toe te scbrijven aan de zusterkonstruktie. 
Altans in de eerste jalaats: bet is mogelik dat nog andere elementen in 't 
spel zijn geweest. Immers we zagen dat bij type 1, dat juist in de oudere 
teksten bet meeste voorkomt, in bet merendeel van de gevallen vervanging 
van hadde met partic. door Itadde mogen met inf. niet aangaat. Hier zou bet 
zeer veel gebruikte en hadde gedaen kunnen bebben meegewerkt. Bij ic hadde 
liever gestorven e. dgl. mag men wellicht denkeu aan invloed van konstruk- 
ties als {hi) hadde liever ghehadt te sine . . in die wostine , dan in sulker 
heeren ghehadt te lerene Amand 1, 5935 vlgg., si hadden liever te stervene . . . 
da7i euz. Euusbr. 5, 265, 7, dgl. 273, 5, Huge v. Bord. Tijdscbr. 17, 101, 
333 vlgg., hi hadde liever . ., haddi hem ghenoemen sijn hoeft Tijdscbr. 12, 
248, 131, {sij) hehben geseit datse liever hadden sterven in den strijt dan van 
honger Heemsk. 174, 25, si hadde veel liever te sterven ghehad Marialeg. 2, 
174, 29, dat ic liever te sterven hadde aid. 167, 25. Maar bepaald nodig 
lijkt bet mij niet, zicb bierop te beroepen, daar hehben gemakkelik van enkele 
gevallen op alle kan zijn overgebracht. 

Bezaten wij gesebrifteu uit een tijd, toeii bet gebruik van hehben in de 
irrealis aan 't opkomeu was, dan zouden misschien nauwkeuriger opgaven 
mogelik zijn, maar in de 13® eeuw had bet zicb blijkbaar al zozeer gevestigd, 
dat de juiste bepaliug van bet uitgangspunt niet doenlik sebijnt. Daar ook 
in ’t Jfd. en Fries de konstruktie met mogen enz. (ofseboon merendeels in 
participiale vorm) zeer geliefd is, kan in die dialekten voor hehben in de 
irrealis dezelfde verklaring gelden als in ’t Mndl., terwijl nu meteen begrijpelik 
wordt, waarom buiten bet Ndl., Xd. en Fries gebied de eigenaardigbeid 
niet wordt gevonden: de konstruktie die deze veroorzaakte, bestond er of 
niet of kwam er pas later in zwang. 

§ 318. Toen hehben zicb in de irrealis eeumaal bad vastgezet, breidde 
bet er zicb alleugs uit, d. w. z. werd meer gewoon, want van een eigenlik 
oversebrijden van de toenmalige grenzen is geeu sprake. Er is maar een 
sebijnbare uitzondering, nl. in verband met woorden die ‘bijna’ betekenen. 

De oude konstruktie sebijnt hier die met de indikatief van bet preteritum 
te zijn, immers in "t Olid, komt uitsluitend deze voor, in T Mhd. is bij 
regel (zie Wilmanxs 3, § 114, 4), en in ’t oudere Mndl. beb ik geen andere 
aangetroffen, b. v. dat hijs onvroe ivel na al daer warden was, en ware enz. 
Lorr. 2, 3740, dat si welna was . . gesonken Lev. Lutg. 2, 6101, ic wasser 
nalinx met al nu hleven daer hit net Huge v. Bord. Ep. Fr. 2S5, dat hi wel 
na . . ivas ghevallen Limb. 7, 763, dgl. 769, wel na was ic . . . venpiolen 6, 


') Van de konstruktie met mochtc hebben bij een mntatief vb. beb ik geen oude 
voorbeelden, maar dat kan toeval zijn. 

’“) Een geval waarin eerder connen in aanmerking komt, is mij niet bekend, maar 
de grens tussen de twee verba is weifelend. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch tXieuwe Reeks) Deel. XII, 2. 


19 



290 


§ 318—320. 


1303, loas hi na comen Wal. 10747, icel na hi te-horsten was Perg. 370, 
dese zeghe teas tonseyhen welnaer . . ghedeghen Stoke 2, 154, was hi nalecs 
verdroncken Doctr. 1, 527, zie ook MW. 4, 2050. 

Ook later komt cle indikatief dikwijls voor, b.v. die . . . hina doot geval- 
len was Hs. v. 1439, f. 526, e. dgl., maar daariiaast vertoont zick de optatief, 
b.T. bi na verdrenct hadde Clere 112, 24, daer die Jcerlce mede schiere hadde 
verhrant Couchi 2, 1619, hoe . . . dat hijna die Haze dair gehleven hadde 
Froissart 1, 257, 17, dat ick nae ghesrnoerl hadde Proza-Rein.^ 130, 1, dat 
sij sonde haest hehben ghestorven, mer enz. Marialeg. 2, 83, 20, had bi na 
gevallen aid. 2, 73, 13, dat hi . . bina . . ghevallen hadde Mande Bijl. 5, 
13 vlg., ic hadde daer bijeaus ghevallen! Taf. up Dr. K. 1, had naby doirschoten 
ghewerden Breidenb. 155ii., 16, naast omsclirijvingen met ivare (vgl. Mhd. 
en Nhd.). 

Tegenwoordig, nu ware hier, gelijk overal, opnieuw door de indikatief vorm 
is vervangeii, is was bet gewone, maar had staat ernaast, in de spreektaal. 

Ilet gebruik van hebbtn ligt hier geheel in de lijn van type 2, vgl. de 
eerste plants nit Marialeg. 2; gewoonlik is de bijzin verzwegen: ‘liij had 
(was) haast gevallen (maar enz.)’, of ‘hij had (was) haast gevallen (en zou 
gevallen zijn, als niet enz.)’. Inderdaad is de optatief het gevolg van een 
versmelting : hi was bi na gevallen en hi ware of hadde gevallen {en hadde 
of maer enz.), vgl. het eerste voorbeeld dat hijs onvroe tcel na . . loorden 
teas (ul. ende hi hads onvroe worden), en ivare enz. Een eigenlike uitzon- 
dering hebben we hier dus niet. 

§ 319. Volledigheidshalve vermeld ik nog enige biezonderheden die we 
gedeeltelik al bij de indikatief hebben aangetroft'en. Evenals daar vinden we 
bij de optatief ten eerste dubbel gebruik van hebben, maar hier vroeger en 
vaker dan in de indikatief, dergelijk als in ’t Engels (vgl. § 51). Voor- 
beelden zijn bij traus. vba: si hadden vptie tijt alinge tlant gewonnen gehadt 
Clerc 113, 17, hadde die grave tvelt verloren gehadt Froissart 1, 108, 1, 
die . . gehoopt hadde dat Willem . . sine dodder genomen soude gehadt hehben 
tot enen wive aid. 466, 3, hadde gemant . . . een licht ontsteJeen of laten 
schynen gehadt 425, 15; bij mutatieve intr. vba: hij hadde verdoelt gat 
Fragm. 518, 819, {hij) en vermoede niet anders dan die zaJee te niete gegaen 
soude gehadt hebben Froissart 1, 483, 26, vgl. ook de kontaminatie hij en 
hadde anders nymmermeer ivech hebben mogen comen aid. 182, 28; bij een 
transitief ww. met verzwegen objekt: ntermaten ic hem. bat dat wi ghehelset 
addeif) ghehadt Troyen var. 35208 (hs. anders). De sporen van de oude 
betekenis zijn bij de transitiva vaak nog duidelik, o.a. bij het eerste en derde 
voorbeeld. 

Nndl. voorbeelden: trans. ww. gkelijck of sy niet . . . hadden ghiewonnen ghe- 
hadt V. Z. v. Nyevelt, Plut. 126r/, ik zou dat niet gezien gehad hebben Corn. 
en Vervl. 75, ik zou dat peerd wel gekoeht gehad hebben z. Rutten 886; 
mutat. intr. ww. en hadde hy soo haest op eenen Boom niet geklommen gehadt 
Ilonanus, Ovid. Hersch. 249 (NW. 6, 225 vlg.). 

§ 320. Meei dan in de indikatief komt in de optatief pt. van het passief 
ce toevoeging van het partic. {ge)wordeu voor. Het oudste voorbeeld is 
misschien het bij Stoett § 264, opm. 2 vermelde ons ware befer dafic hir 
10 ) en noit en uai-e warden geboren. Uit de 15® eeuw staan mij de volgende 
voor ee en ten dienste: dat die M itte Caproenen niet opgeset qeworden en 
roissart 1, 69, 15, hadde die grave tvelt verloren gehadt ende ter 
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neder getogen geworden aid. 108, 2, [sij) souden veel eer overvallen geworden 
Jiehhen dan sij worden 150, 22, ghij soudt ah anders van ons getroist ende 
gestarct geworden hebbeti 152, 3, so liadde hij dair . . . gevonden geworden 
183, 38, dan of hij enen wairlijken here ontfaen geworden hadde 361, 27, 
2 vy hadden doot gheslaghen gheicorden Breidenb. 22tJ., 19, hy had nahy doir- 
schoten ghewerden aid. 155?!., 16. Evenzo in de 16® eeuw sweerels claerheyt 
hadde gheworden eer vut ghedaen Everaert 21, 535, [hy') souden ghecasseert 
hehhen gewoi'den Linsclioten 2, 200, 22. 

Zoals al in § 52 is vermeld, zijn Talex e. a. (zie Nederlandse Taal § 260) 
van oordeel dat nog in de liedendaagse spreektaal de toevoeging van 
geworden meer gewoon is in verbinding met zidlen dan anders. Voor mij 
maakt de aanweziglieid van ztdlen geen verschil, maar nit bet kortstondig 
onderzoek dat ik naar de zaak beb ingesteld, meen ik te mogeu opmakeu : 
1°. dat inderdaad sommigen geworden in de irrealis meer gebruiken dan 
elders; 2°. dat dit gebrnik ouafbankelik is van zidlen, immers degenen die 
zeggen het paard zou gekocht zjn geworden, ah enz. of dan zoii dif voor- 
Icomen geworden zijn, zeggen ook : het paurd was (of had) wel gekocht ge- 
worden, ah enz., dan was (of had) dll voorkomen geworden. De verklaring op 
de zo even genoemde plaats, dat b.v. in ’t paard zou gehocht zijn geworden, 
ah de gehreJcen ervan niet nog in tijds icaren opgemerH geicorden bet tweede 
geworden aan een gevoel voor parallelisme moet worden toegescbreveu , is 
dan ook zeker oiijuist: geworden is in de bijzin even oud als in de boofdzin. 
Ook in ’t Dries schijnt de irrealis, in de bijzin zowel als in de boofdzin, 
een voorkeur te bezitten voor de inlassing van bet partic. , b.v. as wier er 
nt 'e dyk dold icirden Scb. Weicbs. 3, 139, 33, den hiene wy ek yet Jinsen 
nomd tdrden Hiisfrieun 12. 1, 46, 17. Mocbt werkelik (wat ik niet beb 
kunnen uitmaken) ook buiten de irrealis geworden veelvuldiger voorkomen 
in verbinding met zidlen dan zonder dat bulpww., b.v. hij zal zeker . . onder- 
vraagcl zijn geworden (Nederlandse Taal t. 1. a. p.), dan bebben we dat 
ongetwijfeld te bescbouweu als een navolging van bet gebrnik in zinnen met 
de irrealis zou, en kunnen bet laten rusten als wij de oorsprong van de 
voorkeur die in sommige gevallen voor de toevoeging van {(ie)worden bestaat 
tracbten op te sporen. 

Daar een dergelijke voorkeur zicb in die gevallen vertoont voor de inlassing 
van gehadif) (ook in ’t Engels, zie § 319) en geweest (§ 321), is het waar- 
schijnlik dat er een onderling verband bestaat. Misscbien dat de beboefte 
om de biezondere betekenis, die van de onvervulde voorwaarde, uit te 
drukken, de inlassing van de drie participia in de irrealis beeft bevorderd, 
in. a. w. dat de meer samengestelde zin van de irrealis de begunstiging van 
een meer samengestelde vorm beeft veroorzaakt. 

§ 321. Ouder en in T Mndl. meer gewoon dan de toevoeging van 
{ge)worden is die van geweseii, f geweest (vgl. § 53), b.v. ne hadde Maria 
niet ghewesen ghepurgeert ende genesen randen souden van Adame Sp. 1®, 30, 
35, hadden te Siirs ende te Sayette die loerke ghewarchtt geivest (Tactae 
fuissent’) die in u ghewargt syn, si hadden enz. L. v. J. 83, 8 (naast waren 
in Sodorna die icerke ghewarchtt die enz. aid. 13), haddi alsoe hecoert gheweest 
ah hi was Euusbr. 3, 66, 5, ic hadde gesiju ghevaeii, ende mine sfat ware 
opgenomen, ware hi enz. Eerg. 4012, daer en waer niet so vele mesdaen, 
hadden si kerstijn gheweest ghedaen Segh. 5204, soe had roersien weest (var. 
geweest) veel te vroe Hildeg. 15, 1.^2, hadden sij wael rervoUicht geweest 

19 * 
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Froissart 1, 20S, 17, de grave .. hadde icelnaer doodt gJtezyn gJieslegJien 

3, 36, 26, daer ic sond Jiebben geiceest . . gepresinfeert Kerst. 1803, de 
vregJie daer si germ bericht gheiveest hadde af aid. 1811, ghelicienrijs off 
sg wt een mont ende mil eeu pen bescreiien haddeu gheweest Breidenb. 73r., 

4, het schijnt dal sg ... so latighe niet verJienghet gheiveest en sonde hebben 
aid. 79i-., 42, gheUchen offse ghesiolen haddeu gheweest 131r., 21; dergelijk 
b.v. bij V. Linschotex; hadden zg enz., hadden altemael ghenomen gheweest can 
Capiteijn Braech 2, 175, 9, bij Hooft: of I hg 2 caar daar verrast geiceest ran 
de Malkoutenten N . H. 658, bij Vondel(?): het zou in ticgffel gestaen hebben 
of Venus de prgs ware toegeleid geweest 4, 237, 29 (UxsEii 213 : waer toegeleit). 

De betekenis was drieledig, b . v. hadde gestolen geiceest was soms = 
hadde {loare) gestolen worden = Lat. ablatum esset-, soms stoncl het daartoe 
in dezelfde verliouding als loas gestolen tot wart gestolen eu beantwoordde aan 
Lat. ablatum fidssel; eindelik kon het partic. een zuiver adjektief zijn, b.v. 
hi hadde geiiert geweest. In Nederland in de algemene taal heeft de konstruktie 
tans alleen de tweede of de laatste betekenis, in Belgie ook de eerste, b.v. 
anders zou ze misschien vermoord geweest zijn de Cock en Teirlinck, Brabantsch 
Sagenboek 1, .37 (= Nhd. so7ist wiire sie vielleicht ermordet worden). Ygl. 
§ 53. 

In 't Mudl. wordt de omschrijving ook op intransitieve vba overgeent, 
b.v. die scepe hadden ghewest xerbrant (‘zouden verbrand zijn’), mer enz. 
Troyen hs. 11558, hadden si gheweest (varr. wesen, gheiresen) daer ghegaen 
Rijmb. 23266, daer sonde meerre verdriet af comen hebben ghewesen Brab. 
Y. 5, 1345, alsof hoir prince . . . nu eerste te lande gecomen geiceest waere 
Froissart 1, 197, 6, vgl. § 53. 

§ 322. Ten slotte herinuer ik aan de bekende eigenaardigheid, dat het 
onderscheiden gebruik van de omschreven en de niet-omsclireven vormen 
van de optatief van ’t verleden in ’t Mndl. en tot zekere hoogte ook in 
het onmiddellik volgende tijdperk anders was dan tegenwoordig, zodat 
dikwijls de niet- omschreven vorm werd gebezigd waar nn alleen de omschrevene 
in zwang is, en omgekeerd de samengestelde waar nu de enkelvoudige heerst. 
lets dergelijks vindt men trouwens ook buiten de optatief van ’t verleden. 
zie § 49. 

Aan de ene kant staat, vooral in de bijzin, de niet-samengestelde vorm, 
b.v. blece hi (= ware oi hadde hi blexen), hi hadde mesdaen ‘als hij gebleven 
was, had hij verkeerd gedaan’, eveuzo in ’t Mhd. beide (in ’t Ohd. alleen de 
niet-omschreven vorm); vgl. ook in ’t biezonder en dade, b.v. at txolc waer 
oec wech ghecaeren, en daed ic alleen Iwaeren Troyen hs. 32668, MW. 2, 240 
en het versteeiide ne ware, inaer. Gewoonlik echter hebben beide leden van 
de zin de omschreven vorm, zie voorbeelden § 300 vlgg. 

Het omgekeerde doet zich voor 1^. in zinnen die beginnen met {glse) of 
e. dgl., 2°. bij wanen, willen, heme onisien, gedogen e. dgl. en 3°. in zinnen 
die afhangen van een irrealis. 

I'’. V oorbeelden: in die oghien gheleec hg wel alsof hg had ghewesen f el 
Troyen hs. 6700, in diere ghelike alse ocht hem leet hadde ghesjn Alex. 4 
484, ghehjc oft soe hadde gheweent (= weeude) aid. 7, 11, geljc als of s’i 

adden beseven {= besoecen) Franc. 6584, de hide dansten ende songhen 

dit was te misprisene zere — al kadf ghesijn vole sonder ere Stoke 2, 1414, 
het hi heaen tot hem lopen of hi hadde ghesgn opt celt aid. 3, 1549, doer 
mocht men vrouwen zien gebaren alsof si mannen hadden ghewesen 9,’ 361, 
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anders niet . . dan oft hi doot Jiadde gJiswesen Wal. 8625^ alsof hij Jioir 
God (jeweesl hadde Froissart 1, 199, 5, voorts b.v. Hildeg. 85, 92, MLooj^ 
1, 1953, Couchi 1, 150, Marialeg. 2, 63, 13; 161, 5; 181, 8; doe quamen 
dese twee in, of sij hadden gliecommen oni messe tc Jioerene aid. 241, 14, 
rechi of si rlaer aen ghewassen wareti gheireest Bienb. Se, 12, alleois of hg 
gheseit n-oiide hebhen (— segghen woude) Breidenb. 79r., 19, enz. enz.; 16® 
eeuw: irg hieuwender op oftmen op een aenheelt gehuKwen liadde Linschoten 
1, 210, 4. Zo nog in ’t Via.: ze pieptegen Igk of ze rervoarst zoen geiceest 
zgu Sch. Weichs. 1, 12, 1 (Oudenaarden), en eveiizo in 't Mhd. en Me. 
De voorstelling die hieraan ten grondslag ligt: ‘zoals bet geval zou geweest 
zijn, indien {of, alf lieeft in ous land later plaatsgemaakt voor een andere, 
bij welke de handeling waarinee vergeleken wordt, gelijktijdig wordt gesteld 
met de vergelekene. Het enkelvoudige tempos in ’t Nndl. kan de vmortzetting 
zijn van het in 't Mndl. iiaast bet omschrevene gebruikelike, waarvan men 
bij Stoett § 350 en in MW. voorbeelden vinden kan. 

2°. Voorbeelden van de samengestelde tijd na wanen e. dgl. vindt men 
bij Fr.vnck, Alex, biz 429 vlg. en bij STOim' § 251. Verder b.v. ivant hi uie 
van hem becaude dat hine iet icilde ehheu ghehoenf Troyeu var. 35279 (dgl. 
hs.), [hg) waeude se hem af hehben gheiconnen Troyen hs. 38082, hi oufsach 
hem datter Jeghen Patroen sonde hebbea gJesfaen (= sonde staen) Alex. 6, 
1193. [si) icilden dat hi af irare gheguen Rijmb. 26492 (Hist. Scbol. : ut 
descenderet de cruce), Amand icaende ghesien hebbea (= sioi) eeaeii man 
.\mand 1, 1124, dgl. 1167, dat die Jceiiijf ... iraeude hebbea gheweest doot 
Boerden 1, 87, de eoniuc waende op den gse east ende zeeher hebb'^a ghereden 
Stoke 3, 1553, dat de Hollanders uiet ae icaenden dat siere op hadden ghe- 
nrsen aid. 5, 359, si icaende dat hi hadde geslapen {— sliepe) Seven Vroed. 
1535, want sij groot begeren hadde dat dit himeUjhe. voirt hadde mogen gaea 
(= mochite gaea, ginge) Froissart 1, 461, 31, die ridder waende dat dit sijn 
irijf hadde gheweest (= ware) Marialeg. 2, 49, 8, dgl. 186, 81, sij megnden 
dat dach gheweest hadde (= ware), ende dat sij versuemt hadde (plqmpf.) 
oer ghetijdeu ie tesen 153, 5 (oostelik), si waenden able lerdorcen hebbea 
gewest 196, 11 (id.), enz. enz.; 16' eeuw: {wg) meenden eerst dat wg een 
ran de vorichste Schepen hadden gheweest Linschoten 2, 143, 3, megnende 
dat hem, die ander . . . gherolcht souden hiebben aid. 202, 34. 

Evenzo in ’t Mhd. (zie Wii.n.^xxs 3, § 89, 3 en de bij Fi{.vxck t. a. p. 
aangehaalde bronnen) en Me. (zie Eixeskkl in Paul’s Grundr.- 1, § 137 
X, 3", /, waar dergelijke Oudfranse konstrukties worden aangewezen, ten 
onreclite echter als bronnen van de Middelengelse). Dat bij enkele van de 
voorbeelden met tran.sitieve vba de oude betekenis van de verbindins met 
hebb-'n nog doorschemert (Wiluanxs), is juist. Wei is dat evenzeer het geval 
in hecet m. partic. enz., maar het is mogelik dat de oude opvatting van 
b.v. hi woude ne hebben verslegea langer standhield omdat bier voor de 
overgang in een temporele betekenis minder aanleiding bestond dan bij 
hr heeftene verslegea, en dan lag het eveneens voor de hand dat hi wovdeae 
hebhen verslegea o. a. de betekenis kreeg waar Fbanck van spreekt, nl. dat 
het „den weiisch, den wil des te vaster (deed) voorkomen”, een schakerin" 
die voortleeft in Andl. wat icilde . . . itw Man, nii eigenlgk gehad hebben i 
Leevend 5, 321, wat won u g^had hebbea i hoe won u het gehad hebbea ? (XW. 
6, 226), iXhd. das wollte ichi gesagt laheii, en ook na het presens voorkomt, 
b.v. iMiidl. die ous willen hebben gescaat Grimb. 1, 3071, lAhA. das will ich 
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hiermit fjesagt Jialen (Fraxck), vgl. het geval dat het subjekt van willen enz. 
en van het partic. verschillend is, zoals icat wildi hehheii (jliedaen? Glor. 
219, waarin eveneens de wens sfcerk uitkomt. ilaar waar het subjekt over- 
eenstemde w’as dat niet de enige betekenis, imraers Jtebhea rerslegen e. dgl. 
hadden ook andere funkties, en die komen te voorschijn bij de navolgingen, 
b.v. irilde liehhen gecocltten, woiide sijn {hebhen) gereden {in tsgraven hint') e. 
dgl., die soras in betekenis niet verschillen van hadde icillen vechten enz., 
door w'elke ze later gedeeltelik vervangen zijn. 

Fr.vnck verinoedt dat het gebruik van het plqmpf. in afhankelike zinnen 
is voortgesproten nit de konstrukties met de inf. perf., waarvan ik de waar- 
schijnlikheid niet kan inzieu; in al geval is het aantal mogelike kontamina- 
ties te groot en onze literatuur te jong, om hier zeker te gaan. Een nit- 
voerige behandeling van deze vraagstukken ligt trouwens buiten mijn bestek. 

Tegenwoordig wordt meestal of in hoofd- en bijzin (of infinitiefj de 
enkelvoudige vorra gebrnikt {hij dacJd het te doen = hi ivaendet hehben 
gedaen-, hij dachit dat het zijn vroiiw was = hg waende dat dit sijn ivijf 
hadde geweest), of alleen in de hoofdzin een oinschreven vorm {Abraham had 
willen oferen = A. ... ivilde ojferaude hehben ghedaen Amand 2, 2199; hij 
had willen honie.n = hi woude sijn of hehben comen), maar uaast ik dachit niet 
of had niet gedacht dat hij zon komen staat nog: ik dacht niet enz. dat hij 
gekonien was of had = Mndl. ine waende {niet) dat hi (of hi{ne)) ware of 
hadde comen. 

3°. Voorbeelden; hadsl gheweten dat hi heden sonde hebhen ghesijn int 
crijt IVal. 1923, die hadde ghewesen letlerwijs, hi mochte daer wonder hebhen 
ghelesen M ai. 3076, haddi geireten dat Agnlant noch hadde daer geweest 
Lorr. 2, 1352, het waer tijt dat ghi icaert comen Stoke 5, 660^** (EC), 
vgl. ook och, of ic een onredelic dier geweest hadde (= ware) Marialeg. 1, 
98, 14. Voor al deze gevallen van omschrijving, die aan de (al of niet 
aanwezige) hoofdzin hun aanziju dauken, is nu bij ons de niet-omschreven 
vorin gebruikelik geworden, maar in IJelgie leeft de oude konstruktie voort, 
b . V. de klieemuker zd, dat em oep ’t enne ran de mondsjs me saain notteke 
zd gekommen emme (^zon komen’) Sch. Meichs. 1, 47, 23 (Schaarbeek, Z. 
J3r.), ze zd, da' se al de nunf kUe'ere zd befoldsjs emme (‘zou betaleti") aid. 
48, 14 (id.). Dit is zelfs een uitbreiding, daar zd ‘zeide’ hier ind. pt. en 
geen irrealis is, maar nit emme ‘hebben’ voor zaain ‘zijn’ in de eerste zin 
blijkt dat het vb. in de bijzin gelijk is geworden aan een dat van een irrealis 
afhangt, zie biz. 2S1, 



V. DE OMSCHUIJVINGEN MET WORDEN, KOMEN EN ANDERE WERKWOORDEN. 

A. W orden. ' 

§ 333. Over de verbiiidiug van het partic van iutransitieve ww. met 
worden in ’t Ohd., Osa. en Oe. zie men § 31 vlg. In Miidl. is, in tegen- 
stelling met het Mhd., die konstruktie (trouwens al in ’t Olid, zeldzaam) nog 
geenszins uitgestorveu, en zelfs in "t Nndl. vindt men cr enkele overblijfselen 
van. Dat alleen mutatieve participia in aanmerking komen en b.v. hi icert 
of icart geslapen e. dgl. niet mogelik zijn, zal na 't vorige geen betoog be- 
hoeven. De meeste hierouder volgende voorbeelden zijn ontleend aan het 
MW., enkele aan Stoett § 365 of aan v. Swaay’s artikel in Tijdschr. 38, 
33 vlgg. 

1. Pret. iiid. en opt.: ahe hem bedagt {:magt) dat scheeden icorde van 
der vrouicen Lev. Lutg. 3, 457-1'; slju oghen icorden ghedunchcrt ('caligave- 
runt’) D. B. Gen. 37, 1, nn trerl den man verdice nen sijn goet"£i%o'^. 34, 
8; daerna soe icert soe vergaen fnsscen ons , dat ici sint vergadcrden ende 
ic hem een hint droiich Limb. 4, 16 13; (toen) icart hi n-eder fgelove g e h ee rt 
Sp. 3“, 49, 31, doen wart hi met alsoe groler onweerden op hem sehen ge- 
heert, dat enz. lluusbr. 3, 77, 13, (toen) wort fleer al iebarenteert ende elc 
te siuen lande gheleert ende droeghen enz. Stoke 10, 4 (var. Tceert, partic. 
of praes. histor.); dat horen toern word becleven Hildeg. 96, 353; dat hi 
vergadt al eerdsche sake ende wert lecht als een gheest become n Amand 1, 
3763, soe datti (ill. de bezwijnide Echites) becomen waerf : ende doe die ridder 
was becomen enz. Limb. 4, 1796; dat gat . . . icert nn. sciere toe gheloken 
(‘giiig . . toe') Wal. 360; i) soe werd genesen . . . ran enen kinde Sp. Hist. 
Tijdschr. 17, 313, 13; si worden re rresen alsoe saen dat en 2 ..TtVLC,\A. 
werd nogt so coene daet can genen kegser hier voren gescief Velth. 5, 16, 
29; in minnen icert si (nl. de siele) ontsoncke n; si scheen ran rnieclden doot 
Profijt. Liedeb. 108, 2’; hi wert te hunt o n fspron g he n Pass. AY. 28a; ter stout 
wort dat onweder g he stilt ‘kwam . . tot bedaren’ Marialeg. 1, 296, 2] ; also 
rarijnc als hem tgheselscip icart ontvaren OYl. Lied. e. Ged. 330, 179; ^) 

') Voor A'erdam’s verandering in toe ghelogen is het rijmwoord open m.i. geen af- 
doende reden, maar het kan de oorspronkelike lezing zijn (vgl. dat strec Hep toe Rein. 
1207; een gat en een strik zijn echter ongelijksoortig). 

’) ontvaren kan ook als inflnitief worden heschouwd, vgl. voorbeelden van irenlvn 
met de inf. Tijdschr. 10, 233 en Stoett § 2,3.8. Al^eliswaar is de inflnitief gewoonlik die 
van een duratief ww., maar er komen toch ook een paar gevallen van perfectiva voor: 
worden vUeden (Glentsche Collatie), Mhd. leart uf sprimjen, evenzo Nwvla. hij werdt 
(lenezen de Bo 1408. Intussen pleit bij een perfektief ww. de waarschijnlikheid voor 
het participinm. Over de al in ’t Mndl. voorkomende en in Belgie nn zeer verbreide 
konstruktie van werden met het supinnm {te beveiie wnert^ heeftse worden te verliesen), 
zie men Stoett t.a.p., opm, en Tijdschr. 28, 36. 
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(he tcerl oppenhare (jenloeu dat here alfemale Limb. 12^ 761; dor dese mot 
icart suite Bare (j h e vluch t uter sf at ran Ghent Stoett § 265 (Maerlaxt); ') 
— 16*^ eeuw: eer JherusaJem wiert jn glorien (jheresen Everaert 22. 317, 
tot hg (ul. Kristus) verresen wiert aid. IS, 492; dat die wachters daer mode 
wach're ende outspronghen. werden Proza-Sp. (a°. 1515) 73r/; — 17“ eeuw: 
torn zg (de zee^ haren nuem hreegh van de maeglit, die ' er in verdro ncJcen icert 
(ill. Helle) Yondel 4, 251, 23 (Uxgeu 231: die in hiuer verdronhen leit). 

De betekenis van de omschrijving is vaak nog duidelik ingressief, zoals 
V. SwAAY t.a.p. 33 vlg. heeft aangewezeii; bij een ww. ontspringenNiA 
wert ontsprongen in betekenis sameu met outsprane , terwijl ook bij andere 
ww. bet gewoue preteritum o.m. gebruikt werd om hetzelfde te kennen te 
geven. Dat er wel behoefte bestond aan een vorm die onmiskenbaar ingres- 
sieve betekenis bad, blijkt nit bet aanwenden van andere middelen om bet- 
zelfde nit te drukken; maar worden verloor zijn gescbiktbeid als zodanig, 
doorclat bet in beslag werd genomen door liet passivum. 

Tot liet laatste toe is echter bet verscbil tusse)i wart met een intransitief 
en met een passief partic. in zoverre scberp gebleven, dat in bet ene geval 
uitsluitend perfektieve, in bet andere ook duratieve participia mogelik waren. 
Wat V. SwAAY t.a.p. 34 zegt over de verandering die de betekenis van de 
konstruktie ook in 't eerste geval zou bebben ondergaan, is m. i. onjnist: 
nddit bad wart + intr. partic. duratieve zin, en wert vergaen, werd gesciet en 
wart ghevlncht waren evenzeer perfektief, d.w.z. aoristen, als Osa. iimrth 
cuwan, terwijl b.v. bet passieve wart gedragen gewoonlik duratief was. Een 
zin als die wile dat hi wart geclacht of in dien dat wert vergaen of gesciet 
vindt men nergens. liet pt. wart op zicbzelf bad trouwens in geen van alle 
omscbrijvingeii een eigen ‘karakter’ meer; bet was een even klenrloos woordje 
als de vorraen van hebben en zijn in verbinding met participia, en bet 'karakter' 
van de omsclirijving werd door liet participium bepaald. 

§ 3:1 1. Enigszins anders staat de zaak, indien bet partic. ook als gewoon 
adjektief veel in gebriiik was, wat in ’t biezonder geldt van vele saineustellin- 
gen met cer-. B.v. rerarrnt kail vrijwel betzelfde betekenen als ann, en 
ran enen ridder die verarmt wort kan vertaald worden met ‘van een ridder 
die arm werd’, in welk geval irert zijn oorspronkelike ingressieve kraebt 
bceft bcbouden, of ‘v.e.r. die verarmde’, in welk geval de ingressieve kraebt 
in de gebele verbinding of, wil men, vooniamelik in rerarrnt zit. Zo kunuen 
we hi wart rerdoolt weergeven met ‘bij raakte verdwaald’, d .i. ‘dwalend’, 
‘aan ’t dwalen’, of ‘bij verdwaalde’, enz. De voorbeelden liggen bier voor 
’t grijpen; ik geef er enkele. 

Tan enen ridder die rerannt wort Marialeg. 1, 22, titel, ran deen woerde 
wart hi verhligt Stoke 4, 113, so worden si rerhlgscht L. v. J. 271, 3, dat 
hi tevoren noit ere en wart . . . rerdart TiCv. v. Lntg. 2, 8267, so icert int 
ende (h pig nboem verdorren Seven Vroed. 572, dgl. Clerc 160, 13, dat hi 
soe rerdoelt waert op die ure core minne Iladew. Proza 181, 23 (115, 214), 
Dganea . . ., die si s->(jgen dat wert ontraect . . . in den wonde Sp. 2". 20, 
SI, ore ... worder vele ... rersmoort int water Stoke 3, 442 (vgl. datter 


‘j Ofsebocin ik de plaats niet kan vinden (ook Dr. S ioeit kon hem mij nict aanwiizen^ 
durf ik op sronj yan het verhaal over St. Save in de St. Amand toch wel verzekeren 
dat vnrt ohevlnrhi hier niet passief is (zoals v. S\\ vay t. a. p. 35" als mooelik veron- 
derstelt), maar betekent ‘nam de vlucht’. ° 
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meuich . . inden sloteii bleef rersmod aid. 439), daer warden hare I'erdijt de 
liande Eranc. 10055, hi wert verraend m kiusichte Aiol-fr. 4 (vgl. raeriideti 
'kleurden zich’ Wal. 10621), enz. enz. 

Ook een perfektum en plqmpf. komeu een enkele keer voor : ahoe vele . . . 
ulser fe voeren bij uiceu mndegheti Icceue cerdoelt sij/t icordoi van mijnder 
rjratkn Mavialeg. 2, 203, 1 (of is verdulen liier traiisitief = ‘seducere’ ?) , 
elide in die selve stede van Parijs was een man die :eer rije geiceest hudde , 
maer hi ivas verarmt wordeu Stoett § 264, opm. 2 [verurmt is hier iiiet pas- 
sief!). Een verschil in betekenis tusseu deze ornselirijvingen en verdoelt sijn, 
was verarmt- kan bezwaarlik hebbeii bestaan. 

Onzeker ziju verder de volgeude: wart ontwaheu, w. ontslapen, iv. onilachen, 
w. ontscreien. 

Het eerste b.v. in twijf wart ontwaheu Franc. 9560, dgl. 2S6 Jis. un- 
wahen), 8706 e.e., waarin ontwaheu waarscbijnlik oorspronkelik met het vb. 
niets heeft nit te staan, maar evenals outwahe de 2 )repositie out -f- wahe'gi) is, 
met het participium ontwaheu samengevallen , zie v. Heltex, Tijdschr. 14, 
111 en SIW. 5, 1394 vlg. Dat men het met het partic. gelijkstelde, blijkt 
nit het latere, door v. Heltex t.a p. Ill' aangehaalde en ook elders voor- 
komende wert ontwuect. ') Vgl. voorts § 327. 

Het tweede b.v. in so wart sy outslapen enen satighen slaepPm^-^^xs .I'i, 
1, waarin blijkens het inwcndig objekt ontstupen eveneens als verbale vortn 
werd besehouwd, zie aiidere late voorbecklen bij v. Heltex t. a. p. en 
MW. 5, 933 [ontslapen ijhewordeu was). Maar de oorsprong is anders, want de 
vortn met -en komt pas in de 15' eeuw voor (ouder wart ontstape, ontstaep) ■) 
en is ongetwijfeld van ontwahe-n afkomstig, gelijk v. Hi;ltp:x aauneemt. 

ontlachen vindt men Hs. Welmoet 6d; so weert si seer blide ende rrolihe 
ontlachen (var. ende lachende), maar Mnd. Angiistiuus wart entlachende Sen - 
LiiRBEX 1, 679rf. Het vb. komt aileen in deze uitdrukking voor, en hetzelfde 
geldt van Mndl. ontsereyen: hi wart sere ontscreyen Lev. v. Elisab. 49r. , {si) 
warden ontscreyen aid. 71r. Met een infinitief zullen we wel niet te doen 
hebben (zie biz. 295-), dus is wart ontscreyen vermoedelik een navolging 
van w. ontlachen-, maar ook een partic. zou bevreeinden, daar zulke vba niet 
mutatief plegen te wezen. Blijft: analogie naar wart ontwahen. 

§ 325. Behalve de twee in de vorige paragraaf vermelde mogelikheden 
doet zich soms nog eeii derde voor, bij ww. die ook transitief werden ge- 
bruikt: ivart + partic. kan [tassieve betekenis hebben. Yoorbeelden zijn; 

hoe meniye tande . . . verbijstert warden van horen rechten heren Clerc 74, 
17 (wschl. adj. of passief) , by hem wert synt dat dine rerheert Troven hs. 
35159, also wart volcomen die prophd-ie L. v. J. 23, 33, hi wert yemonteert 
■weder Grimb. 1, 3569 (wschl. passief', die held wert mit nevet beronnen 
Troven hs. 33439, da'- role ... wert versayhet Lsp. 2 , 36 , 714, aJs hi 
beqnam ende hem wart gesacht Floris 1103, MW. 7, 10, dns wart there 
gheseeideii at Stoke 5, 831, (vermoedelik intr. partic.), so sy daer warden 

') Aan een oude konstrnktie wart inf. valt ook niet te denken, 1°. om de bijvorm 
onlwakc, 2°. omdat de inf. in zo’n geval diivatief pleegt te'zijn (zie biz. 295“ en vo-l. 
Mfrk. wart . . irarlirn Karlmeinet 3G7, 5, icarl slaeffen aid. 32S, Sib 

“) Een paar voorbeelden van onfslape (in MW. zeldzaam) zijn nog: irort ontslnpe 
Marialeg. 1, 23, 20; 4G, 8, n-ert si ontslape 52, 18, u-ort hi onislape 173, 5 (106. 4 = 
Xed. Proza 310). 
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verscJieden Troyen hs. 4205 (evenzo), doe wart hi verscryct Heiligenlev. 45, 
5, soo wort dat ijs ghesmoiiteri Pass. W. 10a (en nog 3 voorbeelden MW. 
7, 1362; vermoedelik intr. partic.), hi ... wart met haerre minne ontsteken 
Belg. Mus. 1, 277, 25, MW. 5, 1297, 1300, hi ward gestelpt an al die 
lede Mor. 1922, dat sien van hiaren ogeii wart so verwisselt, dat enz. L. v. J. 
267, 20, enz enz.; Nd. weert sake dat de mmite gelichtet worde Pro Excol. 
5, 213, 1 v.o. 

Maar grenzen tusschen deze verba en sommige in de beide voorafgaande 
paragrafen zijn evenmin te trekken als tussen de betekenissen van de parti- 
cipiale vormen onderling. 

In geen geval mag men met v. Svvaay t. a. p. 34 tot de omschrijving 
wart -|“ intr. Juliaen sachse eude wert hedacht dat hi hem seinde 

Sp. 2“, 23, 50 e. dgl., waarin hedacht een zuiver adjektief is, zie § 57. 

§ 326. 2. Presens, imperatief en infinitief. Yoorbeelden van deze vormen 

van icordeu met een intr. partic. zijn: ghi wert gebloeit uut Yessen, geerde 
('gij bloeit op’ enz.) Blisc. v. M. 1486, dgl. 1489, 1492; dien euich erne . . . 
an vereruet wort Stadr. v. Zwolle 153, 276; als dat ghecen sessiert, wert 
die rrienscap faelgiert Vr. e. M, 3, 15, 4; si tice werden v e r g adert in 
enen vlesohe L. v. J. S 138 , 4 ('eruut duo in came una’); alse die gods sone g h e- 
clom nien wert in den kernel, so sal hi laten sine macht in sinen XII hiechten 
Sydrac 14<? (v. Swaay); die zenen werden ghecrompen Bartliol. 184^; hoe 
ic werde verquolen Hadew. Lied. 15, 101; dan zoerden alle die storme g he- 
l eg hen Hadew. Meng. 17, 111; te so hogher iceelde wert hi geresen Sp. 
d. Sond. 307, daer werdse gheleit .. in demstere zceghe ende rerresen 
Hadew. Meng. 19, 16; hoe loert snachts hem II ghesciet? Wap. Bog. 
1763; daer en wert geen loef onts prozighen Hadew^i Lied. 6, 30; des derds 
dags sal hi werden op herstaen L. v. J. 155, 26; dus sal elc merken 
hoeghedaen alle schoenheit ghestorven icerdt Boeth. 1365 (v. Swaay); dit 
sal die ghene ghelden diere in bevalleu wort Mieris 2, 1605; alse die gods 
zone te hem.ele g he v are n wert, zullen dan hide sign die dat vole sullen leren 
sine wet:’ Sydrac 11c (v. Swaay) i); — 16® eeuw: als jnde lucht lempeest 
wort gheresen (‘opkomt’) Everaert 24, 126; adien Meest Elc, tot den moet 
wort ghesoncken (‘tot uw hoogmoed gaat dalen’) 3, 711; o oudancbaerJegt 
die aen u icort gebleken v. Ghistele, Ovid. Sendtbr. (a°. 1559) 485. 

De ingressieve betekenis is bij verscheidene biezonder treffend, en perfek- 
tief zijn alle, evenals de verbindingen met bet preteritum wart enz. Nagenoeg 
hetzelfde werd overigens uitgedrukt door bet eukelvoudig presens met of 
zonder ge- en door andere omschrijvingen, en evenals bij bet pt. leidde bet 


’) Ik zie geen reden om hier geheel anders te vertalen dan op de gelijksoortige plaats 
nit Sydrac (zie hogerop bij gheclommen), zoals v. Sw.v.^y doet : ‘ten hemel is geklommen’ 
(waarom niet ‘gevaren’?) tegenover ‘ten hemel gaat stijgen’. Daar de varianten ijlie- 
t-lommen es (is) en rfhevaren es (is) hebben, welke op een andere voorstelling berusten 
(ook in ’t Nndl. zijn zowel stijijt en vaart als is ijesteijcn en is st’i'ai-en mogelik), helpen 
ze voor de verklaring niemendal. Vgl. biz. 20‘. En als men zich maar niet kramp- 
achtig vastklemt aan de woorden zullen dan hide s ij n en aan de noodzakelikheid dat 
de door die woorden gewekte onderstelde toestand gelijktijdig is met de hemelvaart kan 
men ook op de tweede plaats vertalen ‘als de Zoon Gods ten hemel gaat varen’. In al 
geval had de schrijver deze laatste voorstelling voor de geest. Tronwens ook v. Sw.aay's 
‘ten hemel is geklommen’ is perfektief; een durativum zou onzin opleveren. 
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overheersend gebruik van warden als hulpmiddel om bet passivum te vormen 
tot de ondergang van de verbinding met intransitieve participia. 

Enkele van de bovengenoemde voorbeelden kan men tot de volgende para- 
graaf vekenen, b . v. die met vergadert en ghecrompen. 

§ 327. Onzekere gevallen zijn (vgl. § 324 vlg.) b.v. weer: alle die u 
glmiaJcen selen nus ghebetert toerden Kuusbr. 4, 79^ 16, overmorgen sal mij?i 
leven wordeii gelent S'roETT‘§399 i)d4sxRijtLW'^,teiisij dat ghy vericint die stat, 
u eer wert altemael gJieJceert Troyeii bs. 12372, dus wortet na g/iekeert in 
ween dat sij lacJieude heeft ghesproken MLoop 1, 786 (vvsclil. passief), omhe 
dasse te hat werden versamenl in minnen endein vreden\ivado. Serm. 554, 27, 
so dat .. . het met hem so wert ghesient , so dat enz. Sp. 2^, 88, 18, soe 
wert 7ii soe onsteken met hegkerten Euusbr. 3, 40, 2, {ic) warde van sinnen 
so versuft, dat enz. Eein. 2, 4140, dassir hi verdoert werden van deuoiien in 
hen sehien ende geureindet ende verwildert van Gode Limb. Serm. 560, 29 vlg. 

Over dan wort Nidichede ontwaken Praet 1968 (dgl. MW. 6, 1395), als- 
mede imper. staet op, wert ontwaket Hs. Serm. G 27a, (16' eeuw) zij werden 
alle ontivaect V Maegd. biz. 405 (toneelaanwijzing) zie men § 324'. 

Zeker niet bierbij behoort ghi wert rerlooren Amand 1, 4497 (v. Swaay), 
waarin t verlo{o)reii , gelijk zo vaak, het partic. pass, is van verliesen ‘te 
gronde richten’, dat gebeel adjektief werd toen het vb. deze betekenis kwijt- 
raakte. Over verloren in andere betekeuissen zie men § 55 — 57. 

B. Koinen. 

§ 328. Het appositioneel gebruikte participiale adjektief bij inutatieve 
intransitieve ww. had al in ‘t Mudl. met comen een innige verbintenis ge- 
sloten, zie § 61. Een groot aantal voorbeelden vindt men MW. 3, 1717 en 
daar deze en andere liaast alle hierboven bij de afzonderlike verba zijn op- 
gegeven, kan ik nu grotendeels volstaau met een opsomming van de parti- 
cipia die ik in ’t Niidl. op deze manier gebezigd heb gevouden. Het zijn : 

geljisef, doregelraecf, gedoolf, gedragen, gedrongen, dore-, herangedreven, in-, 
rerdreven, ged worst, gegaen ipegangeii), af-, achter-, voor hi-, in-, jege i-, foe-, 
vort-, gegroeyf, gejascht, toe-, gekeerf, weder-, tinfgecropen, verlaisiertl^), geleken 
‘gestroomd’, gelegen, gelopen, af-, op-, toe-, nut-, gepongeert, geraect, geranf, 
toe-, lint-, gereden, in-, na-, ogo-, toe-, geronnen,toe-, toegeresen, geroegf,geseilt, 
gescoten, gescredeii, geseten, geslegen, an-, in-, op-, toe-, geslopen, gesmeten, toe-, ge- 
sgyrongen, gespuwet, uutgestolen, gestormt, gesfreken, an-, hitmen-, in-, toe-, ge- 
stoem, af-, geswommen , angesicijjt {die somer comt liier angheswipt Yrouw. 
e. M. 7, 29 : ghesceepf], getogen, neder-, op-, getrect, an-, gevallen, toe-, gevaren, 
an-, in-, na-, neder-, omrne-, op-, toe-, gevlogen, uut-, gevloiven, gevloten, in-, 
toe-, gevloeyt, toe-, gevolget, achter-, na-, nare-, geivaden, in-, toe-, uut-, toe- 
gewallef, gewandelt, opgeioassen, angheieolven {angeioelvet?) , gewentelt {wat daer 
eiiiatn ghewentelf zoe Rein. 981, dgl. Tijdschr. 17, 96, 139), neder- [half 
tdeel van de.n herge . . . riuam neder gewentelt Haagse Bijb. 1, 222a). 

TSatuurlik is deze lijst lang niet volledig. In de 16' eeuw boveudien nog 
b.v.: eomeu . . . gedreuen Tijdschr. 12, 319, 10 (a"*. 1504), compt opgheresen 
Mar. V. A. 49, ijiui/n .. aen gkespronghen Tijdschr. 21, 100, 32 (a'^. 1524), 
comid ghesprooten Trou m. bl. 152, 1849, quamender veel in ghevallen Lin- 
schoten 2, 16-3, 2S; in de 17' eeuw: (piiam gedobhert Starter 300, 7, komt . , uyt- 
gedrongen V’ondel 2, 544, 421, zyn komen gedreeven v. Moeukehken, Kluchtsp. 
535, 124, eo/nter . . . gecropen aid. 205, 265 (vgl. Nndl. kinderrijm dat 
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liouit iji klndjes Jtalsje gekropen), qiiameii gliereyBt N\\. 3, 2366, 7 v. o. , 
koynt . . . (jereezen v. Moekkerken 271, 184, comt neergesecjen Tijdschr. 11, 
108, 7 (a"’. 1686), gestegea kohit Voiulel 1, 355, 243, e. dgl., gtiam . . I'oor- 
Hjitgedooteii aid. 687, 228, comt gelreden , aeu- dikwijls, rptam . . . educht 
Voiidel 2, 583, 8, enz. cnz. 

In de hedendaagse algemene taal is de zegswijze bijkans alleen in gebruik 
bij verba met aan- en toe-, en wel niet meet met ’t perfektum enz. van komen, 
zie voorts § 61. Maar in Zuiden en in Belgie zijn kioam gelopeii e. dgl. 
nog zeer in zwang, b v. kwamp geloopeu Sch. Weichs 1, 8, 9 (W. Via.), 
kaeoi . . gerei'ii aid. 28, 14 (aid.), en men vindt er tal van iiieuwe forma- 
ties, b.v. doar kiinit de sapeur binneugedoekt aid. 1 , 354, 5 (N. Br.), vgl. 
DE Bo, Teirlinck en Tuerlinckx op vele ww. met af-. 

G. Bliveii, liggen, lopen, sitten, staen. 

§ 329. t bliven [blijven). Over de vroeger zeer gewone verbinding van 
dit vb. met een passief participium, in een betekenis welke die van wordea 
nadert, maar er toch aan de andere kant aanmerkelik van verschilt, zie men 
Stoett § 150 en de daar aangehaalde werken. Ook intransitieve participia 
komen dikwijls met blh'en voor, b.v. duer b’eef . . . menkh {mail) verdagkeji 
ende cerdronken Stoke 8, l$^,oec kadde moeten cerdruiickeii blijven Cornelijs . . 
op ticater, en had enz. Saer. 1267, so blyft syn dreyghen at gheent Trojen 
hs. 3180, so leltel blefer daer ontgaen Stoke 8, 370, alfehant soe bleef die 
I'loec an die kinderen beeleven Pass. AV. 136r/, van der doot ware hi ghenesen 
bleven Amand 2, 2600, alsdat Aernt . . sal berust ends ongemoyt bliven 
inden besit enz. 0. 11. v. Dord. 2, 68, 87 (a°. 1434), sodat de scoiide bleef 
rersonken Stoke 10, 558, datter vtenich .. . bleef versmort aid. 3, 439, si 
bliven eivelie gheslorven Ruusbr. 6, 219, 1; 17® eeuw in andere opvatting: 
H verstorven graen verrijst, ’t en blijft iiiel wegk gescholen Vondel 1, 301, 
5, dgl. 491, 2. 

De betekenis van deze verbindingen is elfektief. 

t liggen met een intr. partic. is niet on"e\voon,h .y. dal si geknilt in bed>^n 
Inch Lev. Lutg. 2, 1688, aldaer si so verquolen Inch aid. 6720, duer die 
vrowe ... in din gepense onslayen lack 7915, die in haghen laghen gheslopen 
Brab. Y. 2, 3760, lack ghestort Matthijsz. 194, 26, op hem die daer gevallen 
lack Lane. 2, 8793; 17® eeuw: de Wolf . . . light hier by gheslopen Vondel 1, 
429, 5, de Wolf, die . . daer high out rent gheslopen aid. 491, 5, light . . . 
gheschoten 83. 1019, als :y lagh geval'en nae bene’en ('37, 1876, nu leydtse 
n“er gestorl Cats 1, 513a:, later van de . . . Gist, dewAke op den bodem van 
de onderbakken legt neergeslrteken Handw. 16, 47, :ij lag voor hiet altaar 
geknield, dal iroord Ugt in zijn mond bestorven, de vjver ligl dichl-, loegevroren 
e. dgl. 

lop'in is zeer zeldzaam: si Hep geslopen ende geeropen Stoett § 262. 

t sitlen komt een enkele maal meer voor, b.v. aldaer Lutgart .. sat so 
ondereomen e.nde mat Lev. Lutg. 2 , 7226, oft ghi in weehlen sit venveerhf) 
Kerk. Cl. 179; 17® eeuw; een rnyghen Satyr . ., die dood van koude schier 
:at in een hoi ghescholen Vondel 1, 533, 2, daer d' allerhooghste :it geslegen 
aid. 3, 740, 101, die ... nu sit in top geklomnen 2, 678, 19, tegenwoor- 
dig hij zat in gcpeins verzonkon. 

Vroeg-Xndl. staen bij Vondel: de nood start op den ton en V uitersle ne- 
steigert 3, 653, 99. 
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Opm. Stoett § 262 vermeldt ook rjaen met een partic., met het voorbeeld gereden 
gaen\ dit berust eohter op een vergissing. Blijkens de eerste drnk van de Syntaxis 
(§ 420) staat de plants in de Melibens, en stellig is bedoeld so suldi gaen ghereden 
uiven priester te bieclitene Melib. 2051, waar ghereden geen partic. is, maar de inf. van 
ghereden ‘aanstalten maken’, gelyk bet MW. 2, 1527 te recht wordt opgevat (dgl. Wal. 
1964 ghincmen . . ghereiden). Dr. Verdam maakt my opmerkzaam dat de vergissieg 
het gevolg is van een opgaaf in zijn Tekstcritiek van Mndl. Sehrijvers 80, welke eebter 
in MW. t.a.p. door de juiste verklaring is vervangen. 
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De werkwoorden zijn over ’t algeraeen opgegeven in ile tegenwoordige vorm; 
Middelnederlandse zijn kursief gedrukt. Nndl. aa (Mmll. ae), ec, oo, vii stiuin op de 
plaats van a, e, o, it, en e, s = k, z op die van k en voorts volgt c7i op h en 
qu op kv. Composita zijn meestal niet afzonderlik opgenomen. Enkele cijfers verwijzen 
naar de paragrafen ; Tv. gevolgd door een eijfer duidt de aanvulling van een para- 
graaf in de Toevoegsels aan, terwijl liet bijvoegsel (Tv.) adder een eijfer te kennen 
geeft dat in de Toevoegsels iets naders is te vinden over liet bedoelde in de para- 
graaf bebandelde werkwoord. Bij uitzondering zijn ook Mitldelnederduitse verba van 
over de Earns in ’t register opgenomen. 


abandonneren 70. 
ademen 113, 143. 
adverteren 70. 
aclden 13, 50, 53, 55, 71. 

•achteren, ver- 159. 
akteren 70. 
acqnmtieren 57. 

-anderen, ver- 159. 

antwoorden, anticerden 143, 145. 

arbeiden 108. 

aarden 5, 184. 

argen 153, 154. 

argeren. z. ergeren. 

armen 153, 154, ver- 156, 324. 

-armen, erb-, erv-, ontf-, verb-, z. er- 
barmen, ontfermen. 
arren 243. 
arriveren 146, 147. 
aarzelen 189. 
auctorheren 55. 
atenturen 57. 
azen 108. 

babbelen 112. 
baden 108. 
baggeleii 143. 
baggen (dial.) 143. 
bakeren 70. 

1 bakken (pinsere) 50, 70, 109, 114, 
164, 165, 167. 


2 bakken (spel) 108. 
balken 112. 
baren 144. 

■hdren. z. gehuren. 

barsten 153, 154, 156, 157, 302, 308, 
309. z. henten. 
bassen 112. 

-basteren, ver- 159. 
baten 111. 

-bazen, ver- 57, 166. 
bedelen 108. 
beden (dial.) 108. 
beiden 92, 107. 
beitelen 108. 

belgen (dial.) biz. 27^, ver- 35, 57. 
bellen 108, 145. 
benedijen 55. 

-beren, ont- 93, 107, 300. 

-bergen, ver- 53. 
hernen. z. branden. 
henten (deficere) 158. 

-bee.sten, ver- 159. 
heten 245, 246, 302. 
beteren 70, 153, 154, 156, 327. 
beunliazen 108. 

1 -beuren, ge- 5, 160, 161, 303, 309, 
311—313. 

2 -benren, ver- 94, 300. z. -horen. 
beuzelen 108. 

beven 113. 
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bibberen 113. 
bidden 70, 93. 

Helen 93, 300. 

-biedeii 13, 5.5, 70. 
biecliten 108, 109. 
biu'gen 143. 

-bijsteren, ver- 26S, 209, 325. 

bijten 40, 70, 94, 107, 300. 

bijzen 268, 328. 

binden 50, 291. 

bladderen 184. 

blaft'en 112. 

blaten 112. 

blauTven 183, 

blazen 37, 113. 

bleken 164, 165, 183. 

blieven . z . -lieven. 

-blijden, ver- 166, 324. 
blijken 146, 149, 308, 326. 
blijven 3, 6, 62—67, 160, 102, 163 
(Tv.), 299, 302—304, 308—313, 329. 
bliksemen 136, 271, 272. 
blinken 116. 

-blhcJien, ver- 324. 

-hloden, ver- 159. 

bloeden 113, 114, 167. 

bloeien 36, 114, 115, 164, 165, 326. 

bill Sen 108. 

boeleren 108. 

boerden, boerteii 108. z. 'bohord{er')en. 
-Ijoeren 139, 164, 165. 
boeten 70. 

bo.u’en 57, 263, 261. 
boJiord{er]en 108. z. Iioerden. 
bonzen 267. 
boren 108. 

-bnre/i, mis- 109. z. 2 -beiiren. 
botsen 267. 

-botten, nit- 160. 

-bovden, ver- 159. 
braden 167. 
braken 113, 32 8. 

branden 164, 165, 167, 302, 303, 311. 
breden 151. 

brekeii 54, 30, 67, 113 (dial.), 153, 154, 
156 — 158, 245, 216, 302, 303, 313. 
brie.sen 112. 
briseJen 153, 154. 
broeden 70. 
brokkelen IS 1. 
bronimen 112, 1 i t. 
briiien 273, 274. 

-bruiken, ice , brnken 95. 

-bruinen, op- 159. 
bruisen, bruizen 112, 266. 


brullen 112. 
biiigen 36, 263. 
buitelen 25S, 239. 
biikken 263, 261. 

1 biilken 112. 
biingelen ‘111. 

ress[er)eii 146, 147. 

dagedingen, dadigen lOS. 

dagen 117, 153^ 156, 300, 323. 

daken 146, 147. 

dalen 3, 189, 302, 309. 

dampen 116, 104, 165. 

dauken 108. 

dansen 258, 239. 

daren. z. deren. 

-diiren 160, 324. 
dartelen 258, 259. 
daiiwen 136, 271, 272. 

(laveren 260. 
decideren 60. 
deinen 258^. 
deinzen, deisen 218, 303. 

-dekken 50. 
del veil 108. 

■ demen, be- 160. 

denken 5, 40, 50, 57, 62 — 66, 95, 108, 
140, 325. 
deren 111. 
derven 95, 107. 

-derven 160, 302, 303, 313, 324. 
dengen 118. 

dienen 51, 62, 70, 96, 108, 111, 111. 
-diepen, ver- 57. 

-dierlikeu, ver- 159. 
dijen 183, 302, 313 (Mnd.). 
dijneii. z. deinen. 

-dikken, aan- 159. 
dingen 108, 109. 
disputeren 108. 
dobbelen 108, 114. 
dobbvleren 303. 

doliberen 135, 258, 250, 328. 
doelen 108. 

-doemen, op- 160. 

doen 40, 50, 35, 57, 60, 62—66, 71, 110. 
dood (adj.) 8, 56, biz. 36^. 

-dofl'en, ver- 159. 
dogen (pati) 70. 
dooien 136, 271, 272. 

-dokken, op- 70. 
dolen 268, 269, 303, 321, 328. 
dommelen 113, 164, 165. 
dompelen (dial.) 268. 
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clonderen 136, 269 272. 

-donen, ver- 145. 

-donkelen, rer- 159. 
donkeren 159, 323. 

-doren, ver- 166, 327. 
dorren. z. dtirven. 
dorren (arescere) 154, 159. 
dorsten 113, 137, 164, 165. 

-doven, ver- 166. 

dragen 60, 71, 114, 273, 277, 278, 300, 
306, 328, biz. 6*. 
draaien 273, 279, 310. 
dralen 117. 
draven 209. 

drenken 273, 274, 303. 
drentelen 258, 259. 
dreunen 112. 
dribbelen, drulhelen 243. 

-driegen, be- 57. 

-drieten, ver- 137, 110. 
drijven 60, 245, 2 48, 328. 
dringen 245, 248, 306, 328. 
drinken 8, 56, 72, 164, 165, 302, 303, 
323, 329. 

drinten 153, 154, 156. 

-droeren, ver- 166. 
drogen 164, 165, 183. 
dromen 113, 138, 305. 
dniipen 211. 

-drummen, iif- (dial.) 269. 
drupp(el)en 211. 

-dubbelen, ver- 139. 
duchten 58. 
diiikelen 258, 259. 
duiken 258, 239. 

-duisteren, ver- 159. 
dunken 137, 140. 
dunnen 153, 154, 159. 
duren 117, 121. 

durveii 62—66, 118, 122, 142, 300, 
312, 316, 317. 
dutten 57, 113, 164, 165. 
dwalen 268, 269. 
dicae>i 72. 

(hvarrelen 258, 259. 

-dwazen, ver- 166. 
dicellen 117. 
dwepeii 118. 
dtrernen 273, 276, 328. 

-dwijnen, ver-, mildicineti ISS, 323. 

-dn ingen, be- 30. 

ebben 136, 271, 272. 
effenen 133, 154. 

-eelten, ver- 139. 


eindigen 153, 154. 
dsen. z. ijzen. 

enden 76, 163, 134, 302, 327, 329. 

-enigen, ver- 273, 276. 

erbarmen, rerhermer 91. 

eren 33. 

ergen. z. argen. 

ergeren 153, 154, 156. 

erren, er reran (errare) 268, 269. 

-errenien'), ver- (irasci) 159. 

errarmen. z. erbarmen. 

erven 70, 273, 279, 326. 

eten 56, 72. z. vreten. 

etteren 113, 184. 

failleren 268, 270, 326. 
falen 270. 
feilen 270. 
fietsen 243. 

fladderen 135, 258, 260. 
flakkeren 133, 268. 

-flauwen, ver- 159. 
flemen 108. 

-flensen, ver- 159. 

-fleuren, op- 160. 
flikflooien 108. 
flikkeren 135, 268. 
duisteren 112. 
fluiten 112, 266. 
fniezen 113. 
fonkelen 116. 
foretferen 108. 

-frissen, op- 159. 

gaderen 57, 273, 280, 326. 
gaggelen 112. 
giilcit 118. 
galopperen 209. 

gaan, gaugen 3, 3, 40, 53, 62 — 67, 
222—236, 297, 299, 302, 303, 305, 
306, 308, 309 (Tv.), 310 (Tv.), 
311 — -313, 323, 328, 329 (en opm.). 
gapen 113, 143. 
gehdreii 300. 
gekscheren lOS. 
gelden 72, 96. 

-geren, be- 62 — 06, 96, 107. 

-geten, ver- 6, 50, 62 — 66, 97 — 100, 107. 
geureu 116. 
geeuwen 113. 

geven 57 (Tv.), 67 (Tv.), 70. 
gien 101. 
gieren 206. 
gillen 112. 

-ginnen 62 — 66, 73 — 77, 90, 312. 

20 
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gissen 108. 
gisten 188 (Tv.), 
glanzen 116. 
glibberen 194. 
glijden 194. 

glimmen 116, 164, 16,5. 
glinsteren 116. 
glippen 244. 
glipperen 194. 
glissen 194. 

gloeien 56, 116, 164, 165. 
-gloren, ont- 164, 165. 
gliiren 108. 

gnorren 112. z. knorreii. 
goochelen 108. 

-gooien, mis- 109. 
golven, gelven 135, 258, 260. 
gonzen 266. 
gorden 50. 

-grum(m)en, ver- 159, 166. 
graven 40. 
grazpii 108. 

■(ji'Piiiiiien , rer- 166. 
grieneii, grijnen 108. 
grijpen 50, 109. 
griiumeii 112, 118. 
ijrhcn 137. 

groeieii 56, 186, 328. 
groeiieii 115. 
groeteii 70. 
groiiimen 112. 
groten 137, 153, 154, 156. 
-t/rori ‘11 160. 
gni\v(el)en 113, 137. 
giiiiiien 103, 300. 

liageleii 130, 271, 272. 
-hageii 138, 139, 360. 
liaaieii 101. 
baken 101. 
luikkeleu 70. 
hakken 70. 

-halen, ver- 80. 
liahiten 101. 
hameren 108. 
liandelen 78. 
liangen 70, 117, 119. 
hanUlar/en 108. 
bapereii 117. 

harden 78, 153, 154, 150. 
baren 136. 

-haren. ver- 101. 
haspelen lOS. 
haasten 244. 
haten 50. 


havenen 78, 90. 
hebben pm»hn. 

heffen 57, 78, 273, 274, 302. 

-lieiselen, uit- (dial.) 269. 
helden. z. liellen. 

-hekleren 159. 

helen 153, 154. 

hellen (inclinari) 263, 264. 

hellen (sonare) 112. 

helpen, liulpen 62 — 66, 111. 

hengen (ge-) 102, 107. 

lierbergen 121. 

-Iii'rmen, ge- 117. 

lieersen 108. 

beten 55, 62 — 66, 118. 

hengen (ge-), ver- 1 37, 166. 

hijgen 113. 

hijliken. z. hnweliken. 

hink(el)en 258, 260. 

hinkepinken 200. 

hinniken 112. 

liipp(el)en 258, 260. 

-hitteu, ver- 57. 
lioeden, be- 57. 
lioepelen 243, 269. 
hoesten 113, 114. 
lioeven (be-) 62 — 66, 137. 
hngen 153, 154, 156. 
liokken 117, 119. 

-liollandsen, ver- 159. 
hollen 243. 
lionip(el)en 258, 260. 
hongeren 113, 137, 104, 165, 303. 
ho|)en 50, 118, 119, 104, 105. 
lioren 5, 7, 10, 55, 02 — ^06 (Tv.), 108, 
113, 118, 119, 145. 

-hoorzamen, ge- 108. 
hoiiden 67, 78, 90. 
lioiiwen 70. 

-honterden, rer- 57, 159. 

-hidthelKu, out- 258, 200. 

Iniiclielen 108. 
liiiiken 108. 

Imilen 112. 
liuiveren 113. 
huizen 117. 
hukken 168. 
hiinkeren 118. 
lnipi)(el)en 258, 200. 
hiirken 168. 
lm«eliken 146, 147. 
luiwen 146 — 148. 

1 ijlen (festinare) 244. 

2 ijlen (delirare) 113. 



REGISTER 


307 


ijveren 108. 
ijzelen 136, 272. 
ijzen 113. 
innu/ineren 70. 

jagen 70, 245, 249, 328. 
jakkeren 245, 249. 
jainnieren 108, 137. 

Janken 112. 

-jegenen, be- 160, 161, 309. 
jeuken 116. 
joeleii 112. 

-jo(/eden, ver- 159. 
jokken 108. 

jongen 143, 141, 159, 269. 

-jonr/eren, rer- 159. 
jiibeleii 108. 
juichen 112. 

kakeleii 112, 114. 

-kalken, ver- 159. 
kalleii 108. 
kalven 143, 144. 
kampen 108. 
kiinteleii 258. 
carmen, z. kermen. 

-karreii, op- 269. 
kaarten 108. 
caatien 79. 
kegeleii 108. 
hempen, z. kampen. 
keiien (dial.) 188. 

-keiiiien, be- 50, 53, 55, 57. 
keren 35, 57, 245, 250, 251, 302, 303, 
305, 306, 308, 323, 325, 327, 328. 
kermen 112. 
kerven 153, 154, 156. 
keuvelen 108, 114. 
kienien 188. 

-kiezen, ver- 20, 50, 51, 62 — 66. 

kijken 108, 109, 111, 143, 145. 

kijven 108. 

kikken 112. 

kirren 112. 

klagen 108. 

klappen 112, 114, 266. 
klapperen 112. 
klappertanden 1 1 3. 

-klaren, op- 159. 
klateren 112. 
klauteren 195. 
klaveren 195. 
kleppen 112. 
klepperen 112. 
kletsen 112. 


klettereu 112. 

kleumen 113. 

kleven 167, 182. 

klieven 153, 154, 156, 393. 

-klqven, be-, clirett 182, 303, 307, 323, 
329. z. cUven. 
klikken 112. 

klimmen 67, 194, 306, 309, 326, 329. 

klingen, klinken 112. 

clipijertunden . z. klappertanden. 

cliren (scaudere) 194. z. -klijven. 

klokken 112. 

klontereu 184. 

kloppeu 112, 145. 

klossen 266. 

kloten 273, 276. 

klotsen 267. 

knallen 112, 266. 

knappen 266. 

-knappeii, op 159. 
knarsen, knersen 112. 
knetteren 112. 
knielen 168, 329. 
hnien 168. 

knikken 135, 263, 264. 
knikkeren 108. 

-kiiijpen 269. 
knoj)eu 50. 
knoppen 143. 
knorreii 112. z, gnorren. 

-koelen, af- 159. 

■coenen, rer- 166. 
caeren 108. 

-cwveren, rer- 160, 302. 

-koken 164, 165. 

-kolen, ver- 159. 
kolven 108. 
cumamscuppen 108. 

komen 5, 34 — 36, 61 — 66, 146, 150, 
151, 299, 302 ,303, 308, 309, Tv. 310,’ 
311—313, 323, 325, 328, 329. 
kompareren 146, 117. 
koukurreren 108. 
koiiverseren 108. 
rnren, bekoren 102. 
korreleii 184. 
korsten 184. 
koortseu 113. 
kosten 141. 

couden, verkouden 57, 153, 134, 136. 

kouten 108. 

kozen 108. 

krabbelen 258, 260. 

kraaien 112, 266. 

krakeu 112. 

20 * 
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krakken 206. 

1 kramen (ire, venire) 239. 

2 krameii (parere) 143. 
kranken 1.53, 154, 156. 
krassen 112, 269. 
krenkelen 184. 
kreunen 112. 

kriebelen, krieinvelen 110. 
krijeren 112. 
cr'ujen fire) 242. 
krijsen 112. 
krijten 112. 

krimpen 56, 153 — 156, 326. 
krommen 57, 153, 154, 136. 

-krossen, op- 269. 
kriiien 245, 2 52. 
kriiimelen 184. 

kriiipen 195, 363, 309, 313 (Alrnl.), 328, 
329. 

krukken 117. 
krullen 184. 
kuchen 113. 
kuieren 209, 309. 
kuinien (dial.) 113. 

kunnen 62—66, 79, 300, 312, 316, 317. 
kwaken 112. 
kwakkelen 117. 
kwakken 267. 
queclelen, kwelen 112, 
kwelen (languerej 113, 164, 165, 326, 
329. 

1 kwellen (laiigiiere) 1 1 3. 

2 kwelleii (turgescere, dial.) 153, 154. 
kwetteren 112. 

kwijnen 113, 117, 164, 105. 
kwikken 108. 
kwiiikeleren 112. 
knispelen, kwispel.^taarten 108. 

laden 9, 10, 13, 50, 55, 70. 
hii/Mi 15 4. 

la'clien 113, 111. 1 43, 145, 32 4. 
laaien 208. 

-In'meren, rer- 273, 270, 328. 
laken 153, 154, 
lallen 112. 

huii{in'\e» 154, verlammen 159. 

lammcn, lanimeren 143. 

landen, lendcn 2 45, 2 46. 

laniren (dial.), verlaniren I IS, 137. 

lanterfanten 110. 

laten 55, 57, 62 — 67, 80. 

laveren 2 43. 

legeren 50, 121. 

leggen 55, 70, SO, hlz. 1 48k 


leiden 9, 13, 21. 
leken 265, 328. 

1 lekken 265. 

2 lekken. z. likken. 
lenden. z. landen. 
lengen 153, 154, 156. 
lenzen 245, 252. 
leunen 117. 

-leppen, ver- 159. 

leren 55, 62 — 66, SO, 114. 
leHHcen 146 — 148. 
letten 81. 

leven 40, 59, 113, 114, 164, 10.5, 300. 
lezen 70. 

liegen 40, 108, 300. 

Tmi 81. 
lieven 10, 12. 

-lieven, b(e)-, ge- 62 — 66, 137. 

-liezen, ver- 55 — 57, 327. 
iiggen 40, 50, 54, 56, 57, 62—06, 117, 
168—172, 326, 328, 329. 

Ucldeti (levari) 153, 154, 325. 
licliten (lucere) 116, 136, 164, 165. 

1 lijden (transire) 237, 238, 299, 302, 
305, 306. 

2 lijden (pati) 70. 

-lijden, be-, z. Uhi. 

lijken (ge-l 118, 121, 140. 
lijkenen 118. 
likken 70. 

-Ungen, ge- 160. 

-Jiren. z. blijven. 
loeien 112. 
loeven 243. 
logeren 117, 121. 
loochenen 102, 300. 
lonen 70, 82. 
lonken 108, 109. 

lopen 5, 7, 62—66, 190—199, 222, 300, 
302, 303, 306, 309, 311—313,’ 328’ 
329. 

loten 143, 144, 167. 
loven 82. 

-loven, ge- 55, S2, 118. 
luiden 112, 206. 
hiieren 110 (Tv.). 

Iniken 140 — 148, 323. z. ontpluiken. 
Inisteren 108. 

Inkken ige-), mis- 5, 160, 161, 302. 

1 listen 137. 
hiwen 153, 154. 

magcren 153, 154 (Ti.), 156. 
inn ken 70. 
uianen 70. 
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mangelen (deficere) 158. 
mankeren 158. 
marren 83, 300. 
marsjeren 209. 
mazelen 113. 
menen 62 — 66. 
mengen 57. 

menicliTOuclujen 153, 151. 
mermen 70. 

meerderen 153, 154, 156. 
merken 67. 
merren. z. marren. 
mescateren 160 . 
meten 57, 70. 
middagmalen 108. 
miezelen 136. 
mijden 102. 
mikken 108. 

minderen 153, 154, 156. 
minnen (amare) 13, 60, 51, 53. 
minuen. z. minderen. 
missen 102, 139. 
misten 136. 

Vioeden (fatiscere) 151, 159. 

moeden (suspicari) 102. 

moeien, vermoeien 57. vgl. mot-den. 

1 moeteii 62 — 66, US, 122, U2, 300, 
312, 316, 317. 

2 moeten (ge-l, out- 160, 309. 

-mort'en, ver- 159. 

mogeii 57, 62 — 66, 118, 122, 112,300, 
312, 316, 317. 
mokken 108. 
molmen 153, 154, 156. 
mompelen 112. 
monteren 239, 325. 
moorden 70. 
morreii 112. 
iiionven 153, 151. 
muizen 108. 
inuiiten 50. 

-munten, nit- 119. 
mitren 108. 

murmeleii, mnrmeren enz. 112. 
mittten (cogitare) 103. 
nmieren 153, 151. 

narleren, naarderen 183. 

-nachten 120. 
naaien 108. 
naken 183, 306. 
narren. z. arren. 

//iiitireii 15 4, benauwen 55. 
uederen 153, 151. 
neigen 57, 263, 261. 


nemen 67, 81, 90, 103. 
nest(el)en 108, 117, 121. 
neurien, neuren 112. 
nenzen 108. 
nevelen 136, 271. 

-nezen, ge- 160, 302, 313 (Mnd.l, 323, 
329, biz. 1221. 

-nieten, ge- 103. 

nieiaceH 151, 159, benieiwen 137. 
niezen 113, 111. 
nijgen 56, 263, 300. 
nikken 263, 261, 302. 

-noegen 57, 137. 

-notjen, rer-, ternoyeren (taedere) 137. 
-Hoyeren, rer- (renuntiare) 57. 
nosen 111. 

oefenen 57. 

offeren 70. 

ogen 108, 109, 115. 

-of men, rer- 159. 
onen (dial.) 113. 

-ongelukken, ver- 160. 
onnen, jonnen. z. giinnen. 
ontfermen 91. 
ontpluiken 118. 
oiiwercn 136, 271. 
openbaren 85. 
oordelen 108. 
oorlogen 108. 
oiiden 153, 151, 156. 
tmderen, verondercii 159. 
overen 146, 117. 

pulen 108. 
piinden 85. 

pnriementen, ])arlementeren 108. 
passen 108, 109, 113. 
passereii 239. 
peinzen 57, 108. 

])eideren (dial.), z. pleitteren. 

persenien 300. 

pcrsen 215, 252. 

periritferen 108. 

peiizt'len 108. 

pinen 55, 108, 296. 

pissen 113. 

pliikkeii 167. 

plaren (dial.) 313. 

plegen, pUen 62—66, 101, 300. 

pleisteren 85. 

pleiten 108. 

plichten 113. 

ploegcn 40, 108. 

plotfen 267. 



REGISTER 


310 


plompen 153, 154, 267. 

plonzen 267. 

plunderen 108. 

jm/den 70. 

poesten (dial.) 114. 

pogen 62 — 66, 108. 

pokkeu 113. 

pohen 108. 

pompen 108. 

pongieren 245, 252, 328. 

poppen 108. 

porren 273, 275, 299. 

praotiseren, prakkezeren 70. 

pralen 108. 

praten 112, 114. 

pre(di)ken 70. 

prijken 108. 

proberen 62 — 66. 

proesten 113, 

proeren 62 — 66, 85. 

proiiteren 111, IIS. 

promoveren 273, 275. 

pronketi 108. 

pruilen 108. 

prumten. z. proesten. 

pruttelen 112, 

raden 57, 108, 109, 300. 
rakeii 86, 160, 161,302,303,308, 309, 
311, 312, 324, 328. 
ramen 108. 
nimmolen 112, 266. 
raden. 7.. rusten. 
ratelen 1 12, 266. 
razeii 108, 109, 114. 
rebelJeren 180. 

vegeiieu 114, 136, 271, 272, 306. 
regeren 53. 
reien 108. 
reiken 111. 

reizeii 59, 245, 253, 303, 328. 

rennet! 245, 254, 328. 

renoncieren 143. 

reppen 86. 

reren (ditil.) 112. 

reden. z. rusten. 

reutelen 112. 

rijden 5, 40, 59, 201 — 203 (Tv.l, 299, 
302, 303, 305, 306, 328. 
rijmen (pruinam pluere) 136. 

1 rijpen (id.) 136, 272. 

2 rijpen (luaturescere) 153, 131. 
rijten 273, 276. 

rijzen 193, 299, 302, 303, 308, 313 
(Mnd.\ 323, 326, 328. 


riken 153, 154. 
rillen 113. 

limpelen 133, 134, 136. 

rhnpen 134, 139. 

rindelen 273, 276. 

rinnen 200, 300, 302, 323, 328. 

roeien 240, 328. 

roeken 104. 

roemen 108. 

roepen 112. 

roeren 86, 273, 276. 

roesten 184. 

rochelen 112. 

roken 116. 

rollen 273, 280. 

] roinmelen 112. 
ronipelen 153, 154, 156. 
ronselen 153, 154, 136. 
rossen 243. 
rodvn. z. roesten. 
roten, rotten 164, 165, 183, 302, 
rotten (eongregari) 273, 293. 
rouwen 108, 139, 302. 
mien L13. 
ruiken 116. 

I niimen 245, 25 5. 
rnisen 112, 266. 
rnkkcn 245, 247. 
runen 108. 

rusten 57, 114, 117, 119, 182, 329. 

-sagen, ver- 58, 325. 
schaden 111, 300. 
seddhjen 111 . 
sclt.-iken (spel) 108. 

-sad'en, out- 242. 

-seii.-ilen, ver- 159. 
schainen 57, 137. 
seliainpelen (dial.) 242, 302. 
schap(p)eren (ditil.) 242. 
schaarden 153, 154, 
sdmrrelen 258, 260. 
sebateren 112. 

sebeiden 56, 146, 152. 302, 306, 3; 
schelden 87. 
schelen 118, 137. 

-scbellen, aan- 145. 
srelleii (fningi'l 153, 15 1. 
scbeineren 116, 136. 

\ -scbenken, be- 55. 
scbe])en 241, 302. 

-.■^cberen, iicereii{eid. z. gekscliercn. 
seberinen 10 S. 

xceriiiidxen, sebermutselen 108. 
schertsen 108. 
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scheuren 153, 154, 156. 

-schieden, -scien 5, 160, 299, 302, 303, 

308, 309, 323, 326. 

schieten 55, 56, 143, 273, 281, 305, 

309, 328. 

schikken 70, 137, 273, 282. 
schijnen 114, 116, 149, 164 — 166. 
scMjten 113. 
scMlferen 184. 

-scMllen, ver- 118. 
schimmelen 184. 
schitteren 116. 
scholen 268. 
schorten 137. 
schreien 112, 114, 324. 
schreeuwen 112, 114. 
schrijden 50, 208, 328. 
schrijven 40, 70. 
schrikken 258, 260, 325. 
scrimpen 154, 159. 

-scrinden 159. 
schromen 118. 
schrompelen 153, 154, 156. 
schuilen 245, 256, 329. 
schiiiven 273, 282. 
sidderen 113. 
sijpelen 211. z. zijpen. 
sissen 112. 
sjilpen 112. 
sjomven 268. 
slapen 146, 147. 
slacliten 118, 300. 

slaan 50, 145, 273, 283, 284 (Tv.), 285, 
299, 306, 328. 

slapen 5, 57, 113, 114, 164, 165, 300, 
324, 329. 

slappeii 153, 154, 156. 
slaven 108. 

-slensen, ver- 159. 
slenteren, slenderen 243. 

-slibben, aan- 159. 
slibberen 194. 
slieren 243. 
slijpen 154, 159. 
slijten 273, 275. 
slingeren 258, 261. 
sHnken 153, 154, 156. 
slippeu 244. 
slipperen 244. 
slisse// 60, 273, 275. 
sloffen 243. 
sluiken 210. 

shiimeren 113, 164, 165. 
sliiipen 210, 328, 329. 
sluiten 60, 273, 276. 


smachten 113, 164, 165. 
smaken 87, 116. 
smakken 112, 267. 
smalen 70, 153, 154. 
smarten 116. 
smekeii 108. 

smelten 113, 153, 154, 156, 325. 
smeulen 117. 

smijten 67, 273, 286, 328. 
smoren 146 — 148 , 302, 303, 308, 324, 
329. 

smullen 108. 
snakken, snaken 113. 
snappen 112, 266. 
snauwen 108. 
snellen 244. 
sneiivelen 214. 

sneeuwen, miiuceii 136, 271, 272. 

sneven 214, 305. 

snijdeu 70, 269. 

snikken 113. 

snorken, snurken 112. 

snorren 112, 266. 

smitfelen 108. 

-snuiven, aan- 266. 

z. sneeuwen. 
sollen 273, 293. 
spucUmi, spanceren 209. 
spal'eu 159. 

-SpCUMl, *OHt- 160 . 

spannen 10, 50, 273, 293. 
sparen 87. 

sparteleii 114, 135, 258, 261. 

spatten 265. 

spelen 72, 108. 

speureii 108. 

spijteii 137. 

spiimen 108. 

spitten 108. 

splijten 153, 154, 156, 302, 308. 

splintereu 184. 

spoeden 244. 

spoeleti 273, 286. 

spoken 137. 

sporen 243. 

spotten 108. 

spoinveii 153, 154. 

spreideii 273, 275. 

spreken 60, 112. 

springen 3, 5, 258, 261, 299, 302, 303, 
306, 308, 309, 323, 326, 328. 
spruiten 188, 302, 303, 328. 
spuiten 265. 

spuwen, spiigeii 113, 273, 276, 328. 
stainelen, stameren 113. 
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eegistee 


stampen 108. 

staan, danden 56, 62 — 67, 117, 177 — 

181 (Tv.), 299, 300, 302, 303, 305, 

308, 310, 311, 326, 329. 

stappen 209, 310, 312. 

stareii 108. 
starog-en 108. 
steigeren 25S, 261, 329. 
steken 117, 213, 236, 273, 386, 303, 
323, 327. 

stelen 70, 242 (Tv.), 303, 338. 

-stellen, ont- 35. 
stelpen 273, 375, 335. 
stemmen 108, 109. 

-stenen, ver- 159. 
sterken 153, 154, 156. 
sterven 5, 67, 146, 117 (Tv.), 148, 302, 
303, 307, 308, 309, 311, 313, 326, 
329. 

steunen, stenen 112. 
stevenen 311. 

-diden, ver- 321. 
stijgen 193, 328, 329. 
stijven 153, 131, 136. 
stikken 146, 117, 309. 
stillen 153, 151, 156, 333. 
stoeien 108. 
btoken 70. 
stollen 153, 151. 
stomeu 116, 268. 
stommelen 112, 266. 

-stommen, ver- 159. 

-stoinpeii, ver- 159. 

stoppen 6, 111, 293. 

stonneu 111, L36, 271, 272, 328. 

storten 273, 2 75, 339. 

stolen 273, 286, 306, 328. 

stottereu 113.. 

stralen 116. 

stranden 116, 117. 

strekken 60, 111 (Tv.). 

stremmen 273, 273. 

St re veil 213. 

strijden 108, 109, 269. 

strijken 215, 257, 328, 329. 

stromen 211. 

stroinpelen 238, 260. 

striiikelen 211. 

studeren 59, 108, 111. 

stuiplrekken 133. 

stuiten 273, 286. 

stiiiven 25S, 262 (Tv.), 328. 

dupen 263, 264. 

sturen 70. 

stiffen 117, 161, 165, 327, 


suizen 112. 
sukkelen 368 (Tv.), 
sullen 213. 

talen 60, 70, 108, 118. 
talmen 117. 

-tamen, be- 137. 
tanen 133, 131. 
tasten 70, 109. 

-tekenen, aan- 291. 
tellen 86. 

-temen, ge- 137. 
teren 117, 161, 165. 
tien. z. -tijen, tijgen. 
dieu, ter- 105, 107. 
tieren 108, 109, 115. 

-tijen, be- 388, 

tijgen 373, 287, 288, 303, 303, 306, 328. 

tikken 113. 

tippelen 258. 

tobben 108. 

toeten, toeteren 112. 

toeven 88. 

toftelen 313. 

tonen 88. 

tornen 373, Tv. 288. 

-tornen, op- 273, 276. 
toornen 118, 137, 153, 151, 136. 
tortderen, tornooien 108. 

I toveren 108. 

: triKjeu 151. 

I tracliten 62 — 66, 70. 
tnmimen. z. treinmcn. 
tnippelen 108. 
trappen 258, 262. 

tredeii 273, 289, 290, 305, 309, 32S. 
t regen 137. 

trckkcn 86, 273, 291, 292, 303, 308, 
310, 328. 

trcmnien, traminen 243. 

I treuren 118, 
treuzelen lOS. 
trillen 113. 
trippelen 258, 262. 

I troosten 57. 

I troiiwen 273, 291, 309, 312. 

I tsjilpeii. z. sjilpen. 

! tutdlen. 7.. solleli. 

! -tiiigpii, ge- 70. 

tuinielen, tmnen 258 (Tv.). 

' turea 10^. 

' twisten 108. 

I twijfelen 118, 137. 

I 

I 

I -veeren, mk- 109. 
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vaken 137, 300. 

vallen 190 (Tv.), 191 (Tv.\ 192. 302, 
303, 305, 306, 308, 309, 311, 313, 

326, 328, 329. 

-vaehcen, ver- 159. 
vanden 106. 

vangen, taen 50, 53, 88, 90. 
varen 41, 59, 62 — 66, 204 — 206, 300, 
302, 303, 305, 306, 308—310, 313, 
323, 326, 328. 

-varen, ver- 58. 

-vaericen 160, 324. 
vasten 110, 114. 
vechten 108, 109, 164, 165. 
veinzen 67. 

-velen, ver- 137. 

-vellen, ver- 160. 

-vengen, ont-, ouffenken 160, 273, 275. 

verreu 154, 159. 

viggen 143. 

vinden 59, 62 — 66. 

vissen 108. 

vlammen 135, 268. 

vlassen 118. 

vlieden 219, 299, 300, 302, 303, 323, 
328. 

vliegen 213, 300, 305, 306, 308, 309, 
328. 

vlieten 211, 328. 
vloeien 212, 271, 328. 
vloeken 108, 112, 328. 
vloten, vlotten 243. 
vluchten 219, 307, 323, 328. 
voelen 62 — 66, biz. 242k 
volgen 215 — 217, 305, 306, 328. 
vonken 116, 164, 165. 
vorderen 273, 295. 
vnigen 89, 114. 

( vervrcemden 153, 154, 156, 

327. 

vreten 72. z. eten. 
vrezen 58. 

vriezeii 136, 167, 271, 272, 302, 329. 
vroliken 108. 
rroiiien 111. 

-vruchten, he- 58. 

-viiileu, ver- 159. 

waden 208, 328. 

-wagen, ge- 106, 300. 
waggelen 135, 258, 262. 
rvachteu 50, 57, 106, 1 17. 
waaien 136, 167, 271, 272, 300. 
waken 5, 113, 164, 165, 302, 324, 327. 
-wakkeren, aan- 159. 


walgen 137. 
walleri 207, 328. 

walloppen, wal{pjoppereu. z. galopperen. 
walmen 116. 

wandelen, wanderen 59, 207, 328. 
wanen 57, 62- — 66, 106. 

Wiinkelen 135, 258, 262. 
waerden 106. 
waren 269. 

-warinen, ver- 159. 
wasemen 116. 
wassen 56, 187, 328. 

-waten, ver- 50. 
wedden 108. 
wegen 89. 
weiden 108. 
weifelen 118. 

•iceckeit, ter- '21 ‘i, 276. 

-welk[er)en, ver- 159. 
wellen 258. 

-welven 160, 328. 

-wemelen, op- 262. 
wenden 245, 247 (Tv.), 
wenen 113, 300. 

-icenkeu, out- 245, 247. 
wennen 57. 
wensen 62 — 66, 106. 
wentelen 328. 

-icerf/(iff)eii, ije- 137. 

-weren, ver- 160. 
werken 22, 89, 109. 
werpen 144. 

-iterren {-irereu^), ter- 160, 329. 

werven 108. 

weten 62 — 66. 

weven 108. 

wezen. z. zijn. 

widen 273, 276. 

wieleren 243. 

-wijdcren, ver- 159. 
wijken 220, 221, 306, 309. 

-wijlen, ver- 117. 
wijzen 70. 

-wilderen, ver- 159, 327. 
widen 62 — 66, 118, 122, 142, 300, 312, 
316, 317. 
irhidelen 273, 276. 

-iriiideii, out- 258, 296 (?). 
winnen 70, 296 k?). 
winteren 120, 136. 
wippen 258, 262. 

-wisselen, ver- 325. 
woeden 108, 109. 
woelen 108. 

wonderen 57, 137, 166. 
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wonen 50, 55, 59, 117. 
w'orden 52, 153, 154, 156, 299, 302, 303, 
308, 309, 311—313, 320, 323—327. 
'vyorstelen 108, 269. 

Tvortelen IS 2. 

-icra-lien, ter-, z. -wecl-en. 
icren'scen 112. 
wroeten 108. 
wrokken lOS. 

saflen 154. 

such ten. 153, 154, 325. 

-zakeii 57, 103. 
zakken 189. 
saluicen 134, 139. 

-zamelen, ver-, verzamen(en) 273, 280, 
327. 

-zanden, ver- 139. 
ze^cgen 86. 

zeilen 240, 308, 328. 
nekeren 87. 

•sellen, ye- 57. 
zeiuleti 70. 

•.lenypn, out- 164, 165. 

zeerden (dial.) 274. 

zetten 30, 53, 245, 255, 273, 275. 

zeuleu 26 S. 

-zeeiiwen, be- (dial.) 311. 
zeveren 113. 
zieden 117, 164, 163. 
zien 7, 36, 40, 50, 53, 55, 62 — 66, 108, 
109, 113, IIS, 119, 145. 

■vetten 327. 

zijgeii 189, 302, 328. 
zijn, wezen 6, 62 — 66, 123 — 134, 142 
eii pnK.’iim. 
zijpen 211. 

-.liken, ver- 143. 
zingen 112. 

zinken 189, 302, 313, 323, 326, 329. 
ziiinen 50, 37, 105. 


! zitten 33, 50, 55, 56, 62^ — 66, 117, 
173—176, 300, 313, 328, 329. 
zoeken 37, 62 — 66, 70. 
soe.nen 87. 
soeten 153, 154. 
zomeren 136. 
zondigen 108. 
zorgen 38, 108. 

-sotdm, he- 160. 
zuchten 112, 143, 143. 
ziiipen 56, 164, 163. 
zullen 312, 320. 

-zuren, ver- 67, 159. 
zwaaien 258, 262. 

-ZTvakken, ver- 139. 
zwalken 269. 

Hiraren 153, 134, 136. 
mcarmen. z. zwermen. 

-Hicarlen, ver- 159. 
zwellen 153, 154, 156, 302. 
zwemmen 210, 306, 328. 
zwenken 243, 237. 

1 zweren (jurare) 57, 105. 

2 zweren (ulcerare) 113 (Tv.), 114,184. 
zwermen 269. 

zwerven 269. 
zweten 113, 114, 265. 
zweven 258, 262. 
zwiepen 258, 262. 
zwieren 258, 262. 
zwichten 218, 309. 
zwijgcn 56, 117, 182, 300. 

-zwijken, mriken 218. 

-zwijmeien 164, 165. 

-zwijmen, be- 160. 
zwikken 258, 262. 
zwikzwakken (dial.l 262. 

-zwinden, ver- 188. 

-■firineii , rer- 188. 

-en'ippen, an- 328. 
zwoegeu 108. 



TOEVOEGSELS EN VERBETERINGEN. 


Biz. 42, r. 9 v. o. Voeg in: overgegeven 'gelaten’ MW. 5, 2158, NW. 
11, 1708. 1714 vlg. 

Biz. 47, r. 1 V. 0 . — biz. 33, r. 8 v. o. (§ 62 — 66). Kort na de inzen- 
ding van mijn verhandeling verscheen in de Zeitschrift fiir Deutsche Wort- 
forschnng 12, 137 ff. bet belangrijke artikel vaii W. Kureelmeyeii, waarin 
deze, op grond van een overvloedig tot dusver niet bekend materiaal, ook 
van Hoogduits standpunt tot bet besluit kwani dat de verklaring van v. Hel- 
TEN (en Erdjian'x, z. aid. 169) de juiste is. Kurkelmeyer geeft ook een 
groot aantal Mndl. plaatsen, o. a. 23 van doea nit de 13® eeuTV. Hij meent 
dat de konstruktie is begonnen bij horen, dat in ^t Mlul. met doen in oude 
tijd bet meeste op deze wijze voorkonit, terwijl ook in ’t Mndl. beide bie- 
zonder gewoon zijn. Of hij daaraan gelijk heeft, durf ik nog niet beslisseu, 
niaar in alien gevalle liebben de theorieen van Laciim.\nn-Grimm en van 
Riohard Meyer nu voorgoed afgedaan. Jiiist is zeker, dat de konstruktie 

met het supinuin een uavolging is van die met de infinitief. 

Biz. 50, r. IS V. 0 . ludea en, laten 1. lieten en laien 

„ 54, „ 23 V. b. Xog een voorbeeld is: ua al des glil vore helt ver- 

stae/i es die grere . . . afglf'gaen sree-aerfseaps ende oeeeghegheven'Q^viSi.X . 7, 
13137, waarin es . . . afghegaen — heeft . . . vert eg hen. 


Biz. 

63 , 

r. 

12 

V. 

b. 

negerhdn 1. neijerhdn 


65, 

yy 

2 

V. 

0. 

al begoast 1. al op hegoast 

yy . 

71 , 

bovenaau 

- § 

48 vlg. 1. § 84 vlg. 

yy 

73, 


yy 


86 vlg. 1. § 86 vlg. 

yy 

73, 

r. 

7 

V. 

b. 

gi 1. ghi 

yy 

73, 

yy 

IS 

yy 

yy 

stai 1. sfad 

yy 

73, 

yy 

19 

yy 

yy 

hadde 1. hadden 

yy 

73, 

yy 

9 

V. 

0. 

gesoint 1. ghesoinf 

y j 

73, 

yy 

3 

yy 

yy 

tegen 1. teg hen 

yy 

76. 

yy 

11 

V. 

b. 

425. 1. 123, 

yy 

76, 

yy 

16 

yy 

» 

24070, 1. 24071 . 

yy 

78, 

yy 

14 

yy 

yy 

hine hadde 1. sine hadden 

yy 

78, 

yy 

16 

yy 

yy 

hadde 1. had 

* > 

78, 

yy 

18 

V. 

0. 

gecoech 1. ghevoech 


so. 

yy 

1 

V. 

b. 

alse 1. als 


82, 

yy 

17 

yy 

yy 

dines 1. dins 


82, 

yy 

8 

V. 

0. 

menighen 1. rneneghen 

yy 

83, 

yy 

0 

V. 

b. 

toen . . . men 1. toen men 

yy 

83. 

yy 

11 

yy 

yy 

sijn 1. sgn 

yy 

84, 

yy 

19 

yy 

yy 

heeft 1. hevet 

yy 

85, 

yy 

22 

V. 

0. 

127, 29, 1. 65, 29, 
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Blz. 86, r. 23 v. 

„ 89, „ 18 V. 

„ 91, „ 14 V. 


92, „ 15 V. 



92, „ 

16 

V. 

JJ 

92, „ 

12 

V. 


93, „ 

2 

V. 

V 

93, „ 

4 

V. 

)) 

91, „ 

6 

V. 

}) 

94, „ 

3 

V. 

}3 

95, „ 

14 

33 

)} 

95 , „ 

9 

33 

}) 

96, ,, 

25 

33 

)> 

96, „ 

21 

33 


97 „ 

24 

V. 

3} 

110, „ 

7 

V. 

3) 

124, „ 

6 

V. 


„ 129, ,, 4 „ 

,, 130,,, 5 ,, 

„ 132, „ 9 V, 

„ 135, „ 9 V. 

11 '^, „ 9 


,, 150, „ 1 V. 


„ „ 


8 V. 


b. vertegen 1. vertfgJten 
0 . voer 1. voor 

b. De afleiding van luieren is juist: zie tans Franck- 
V. WijK, Etym. Wdb. 401«. Toor bet aannemen 
van een oude vorm *luieren (aid.) bestaal geen enkele 
reden, vgl. verhast-eren en leieren in de tekst. 

0 . Vgl. over het intransitief gebruik van strecken tans 
MW. 7, 2287 vlg. Viet bierbij, maar bij het tran- 
sitief (of refleksief) behoren de daar vermelde een 
scoen palmboem met sconen telgren icide gestrect Sp. 
2", 32, 21 en laeh . . . gJiestrect Hildeg. 32, 17. 
b. § 113 1. § 118 

0 . gheseregt . . 261, 7, 1. gescregt . . 261, 24, 
b. ende 1. en 
0 . slapen 1. f slapen 

b. Een Miidl. voorbeeld van sweren is: soe lavglie dien 
puust Iteefl gliezworen Wap. Kog. 1542. 

0 . het 1. hat 
„ storm 1. stoartn 
„ lang 1. lange 
„ doot 1. doet 
„ leak 1. Isack 
b. § 256 1. § 286 
0 . twee 1. twe 

b. MW. 7, 2108 geeft een voorbeeld van sferveu met 
hehhen buiten de irrealis, nl. nochtau iceet ic wel 
dat voele hide hehhen der mode gestorven Lanfr. 49t’. 
Dr. Verdam's opmerking aid., dat hehhen ook buiten de 
irrealis voorkomt, is blijkbaar gericht tegen niijn § 307 
(waarvaii de geleerde in handsclirift bad kennis ge- 
uomen). Maar de euige bewijsplaats die wordt aan- 
geliaald, is de bovengenoemde, blijkbaar niets aiiders 
dan een op zichzelf staande afwijking, zoals die zich 
bij kindcren dikwijls en bij vohvassenen nu en dan 
voordoeii, ook in ouze dageu, vgl. in gescbrifte b. v. 
de minister heeft roor den aandrang . . . gezwicht 
X. Rott. Cour. It Maart 1912, Avondblad. 

„ mageren, 1. t mageren, 

„ Voeg na Pass. 4V. 56c', bij: XW., 

0 . 192 , 1 . 193 , 

b. verheesten , 1. Xudl. eerheesten. 

„ Een dergelijk 15®-eeuws voorbeeld met hehhen vindt 
men Gest. Rom. c. 6: daer hi langhe tijt ghehleuen 
heeft, naast met haer is hg langhe tijt in een 
i-reenit taut gehleiten (druk van 1512: gehleken) aid 
c. 10. 

o. Yoeg bij; Oe. asittan ‘vastraken’ heeft zijn : on fa 
heatfe ]jces deopes de da Deuisean scipn a ’seten vfron 
Kron. a°. 897 (Pr.. 91, 4). 
b. Yoeg bij: Zie XW. 6, 1969 vlg. 
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Blz. 162, r. 2 v. 




164, „ 19 


164, r. 13 V. 




166, „ 22 V. 


,, 17b, ,, 15 ,, 


216, „ 1 V. 




219, 


9 






228, „ 21 V. 




231, „ 11 V. 


236, „ 3 „ 

241, „ 9 „ 

242, „ 1 V. 

243, „ 8 V. 

251, „ 9 V. 

254, „ 16 „ 


b. Een voorbeeH van is uiigegist slaat bij A. Kleyver, 
Eenheid en Verscheidenheid in de Taal (Leiden 1911) : 
termen voor jongen iritten wijn die nog niet is nit- 
gegist en daardoor nog iroehel is gehleven 16, 10. 

„ Op een plants bij de Pottre, Uagb. 37: datter in 
XXK jaeren soe reele sneu niet ghevallen en heeft, 
als dat jaer dede scbijnt Jiehhen de onopliondelike 
lierlialing van de sneeuwval aan te duiden. 
o. Vgl. nog: omdat men mij juist in dezen tijd icel 
eens lastig is gevallen op zeher pnint Bosboom- 
Toussaint, Majoor Brans ’ (1875) 26, 2, e. dgl. 
b. Voeg bij: f overvdllen is transitief en heeft hebhen, 
b.v. Nndl. wat heb je ons overvallen ! (Mndl. geen 
voorbeelden), maar in navolging van bet simpleks, 
overvallen (z. NAB.) en andere sanienstellingen komt 
bet ook wel met zijn voor, b.v. (met opt. pt.) len 
ware de nydige doot . . . hem niet al te rroeg was 
overvallen v. Blejswijck, Beschr. v. Delft (a°. 1667) 
844, de slaap was mij overvallen Bosboom-Tous- 
saint, Maj. Br. ^ 175, 1. 

„ Bij voorbijrijden is er weifeling (vgl. lets dergelijks 
in ’t Hoogduits van de IS' eeuB', Page 208), b.v. 
de koefsier heeft of is ons voorbjgereden. Maar 
hebben vindt men alleen dan, als bet subjekt een 
denkend wezen of een door zo iemaiid bestuurd 
voertuig is, en bet vb. is in dat geval transitief. 
Vgl. ook ^vorebigaen § 236, passe re n \ 239, voor- 
bijzeilen § 240. 

0 . Voeg bij: Over slelen en hem stele n ‘sluipen’ zie 
men tans ook MW. 7, 2065. Vgl. nog coemen si 
untghestolen Nat. Bl. 2, 1208. 

„ Bij Nndl. het schip heeft geivend scbijnt men met 
een jonge weglating van het objekt de steven te 
doen te hebben, vgl. keren § 250. 
b. Ongewoon en onverklaarbaar : Nndl. ik heb nog ver- 
leden tveek van boven uec'r van mijn’ trap tot op 
de slraat geluhneld Bokke Simonsz., AA’erken 3, 105, 3. 
o. AIML 7, 2386 geeft tans een voorbeeld van 't mu- 
tatief gebruik: oni dat si niet en ivisten, ivaer hi 
stoiven of vloghen was Hs. AVelmoet 1456. 

„ Een imperfektief voorbeeld van ghesiickelt hadden 
uit Despars staat tans AlW. 7, 2410. 

„ Schrap: dragen, 
b. ontfeiigen 1. t ontfengen 
0 . ontfengen 1. f ontfengen 

b. Ook bij Hd. einschlagen beerst aarzeling, zie Paul 208. 
„ Las hierna in: t tornen. Het Nndl. vb. is imper- 
fektief in de betekenis die vlak bij de transitieve 
staat, ook tiguurlik: hj heeft 'niet aan zijuvaders 
werk getornd, maar nmtatief in de ziu van ‘losgaan': 
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Blz, 278, r. 0/5 v. 

„ 278, „ 5 '4 „ 

„ 280. „ 14 Y. 


)y 


280, 




33 


280, „ 10 V. 


de japon is getorml^ los-, opengetornd . Uit het Mndl. 
zijn geen voorbeelden beschikbaar. 

0 . In Vondel’s hs. (Unger, Heldiimebr. 194, 7) staat 
in plants hiervan: maer eens . . . zoude JEsons zoon 
zander achterdocJit hcnegegaen kebben enz. 

,, Bij Unger, Heldinnebr. 217, 4 staat hiervoor: 

. . door . . heen loopien. 

b. Uit V. Effen, Holl. Spect. nog: 't zou nodi onze 
beurt niet wezen, als ’t na den rang had gegaan 7, 
122, 12, (toch) tii'j/ffel ik of hg vel tot zyn voor- 
nemen zou gekomeu liebbea, zo zusje Kee.tje niet 
tusschen beideii was gekooweu 0, 3, 1 v. o., had 
niet een onzer getrouwde Heeren daer tusschen ge- 
komen 7, 117, 29. 

„ Uit Eokke Sz. nog: dat zou daar haast zoo wat 
op een philosoferen gegaan hebben , en daar doen tre 
nu niet in B. E. 1, 99, 3. 

(). De oudste Hoogduitse voorbeelden die Kurreljieyer 
in Zeitsclir. f. D. Wortf. 12, 163 If. van mogen 
enz. geeft, zijn uit de 15e eeuw of later, behalve 
1 van Muezen uit de Biterolf en niisschien 1 uit 
Susanna (niet zuiver Hoogdiiits) en 1 van tih-ren 
uit SuCIIENWlRT. 
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AVANT-PROPOS. 


Dans TAvant-propos de mon edition critique de PMIomena de 
Chretien de Troyes^) j’annon^ais la publication de Pyrame et TMsbe, 
„petit poeme picard”, disais-je alors, public en 1808 par Meon^) 
d’apres un des trois manuscrits ou il se trouve isole, et qui nous 
a ete conserve en outre, comme PMIomena, dans ,,1'Ockle Moralise'’ . 
J’olFre aujourd’hui cette edition critique au public en on verra que 
ce poeme „picard” s’est change en poeme „normand”: j’avais ete 
induit en erreur par la presence de quelques rimes picardes dans 
le texte et peut-etre influence par le fait que M. Grober, dans son 
Grundriss , I’appelle egalement un texte picard. II est vrai que 
I’origine normande de P/jrame et TMsbe ne se trouve pas prouvee 
„mathematiquement”, mais j’espere avoir i-eussi a amener I’hypo- 
these de cette origine normande a un degre de vraisemblance 
equivalant a une quasi-certitude. 

J’ai done tache d’etablir un texte critique du poeme et, dans 
rintroduction , de le dater, de le localise!- et de determiner le 
milieu litteraire ou il est ne. Je me suis arrete lii. Je n’ai done 
pas p. e. compare le texte francais avec le texte d’Ovide au point 
de vue litteraire, comme je I’avais fait pour PMIomena. Pour Pyrame 
et TMsbe cette etude n’offrirait d’ailleurs qu’un interet tres general : 
I’examen comparatif des rares endroits oii Tauteur s’appuie directe- 
ment sur le texte des Metamorphoses trouvera sa place toute indiquee 
dans un travail general sur I’influence d’Ovide sur la litterature 
fraiifaise du XIP siecle, comme celui que prepare en ce moment 
M. Edmond Earral (cf. Romania XL, p. 161 — 234, notamment la 
longue note aux pages 188 — 193), surtout si I’on accepte mes 
conclusions sur I’anciennete du poeme. 

*) Paris, Geuthner, 1909. 

q Barbazax et Meon, Fabliaux et Contes, II, 326 — 354. Notre texte n’a rien a faire 
avec la Traduction Je Pyrame et Thisbe en vers frangais du XIIF siecle, publiee par 
M. Jean Bonnard dans le Recueil inaugural de VUniversite de Lausanne (1892). 

1 * 
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ATAXT-PEOPOS. 


La reconstitution du texte a ete particuliereinent difficile: on 
ponrra s’en convaincre par la lectui’e des nombreuses notes, oil on 
constatera que plus d’une question a dii etre tranchee sans avoir 
recu line solution satisfaisante. Qu’il me soit d’ailleiirs permis de 
rappeler ces mots de Gaston Paris (Introduction St. Alexis, p. 8): 
„La critique des textes a pour but de retrouver, aiitant que pos- 
sible, la forme que Pouvrage aiiquel elle s’applicpie avait en sortant 
des mains de I’anteiir. Ce but, elle ne I’atteint jamais completement”. 

La publication presente a ete facilitee grace a la bienveillance 
de M. .1. Bkdier, qiii nous a fait beneticier dii fontls etabli par 
la liberalite de M'"® la marquise Arconati Visconti, en memoire 
de son pere Alphonse Peyrat. Je suis heiireux d’avoir tout a la 
fois roccasion d’exprinier a M. Bedier ma vive gratitude et de rappeler 
le nom de cette amie des langues romanes. 

Qu’il me soit aussi pennis d’exprimer ma tres vive reconnaissance 
ii M. SAiiVERDA DE Grave poiir ce que mon travail doit a sa science 
et a sa bienveillance. 

Merci enfin ii mon ami Emile Boulan, qiii in’a rendu le service 
de siirveiller iin peu le style de son „compatriote de formation 
savante”. 

Et, avant tout, je jiense ii mon regrette maitre, A. G. van Hamel, 
dont le souvenir m’a ete present ii cliaqiie page de mon travail. 



IP^TIAODUCTION. 




GHAPITRE 1. 


Langde. 

A. Plionetique. 

1. Notre texte separe a 7ias. cons. Ae e nas. co7is. ■. c’est 
la, comme on le salt, mi trait dialectal propre surtout a I’Ouest et 
au Nord. 

I'e7is rime au vers 7S avec se7is, au vers 524 avec (/ra7/z et falcaiz. 
Le mot tale7it rime au vers 433 en -ent-, aux vers 101 et 102 nous 
avons la rime 77iaufalanz : e7ifanz, mais on pourrait y lire aussi : 

C7ifa7iz. On sait que tale7it est un des mots qui riment tantot en 
-a7it, tantot en -e7it. Quant au mot tens, nous avons lii une voyelle 
devant w, et on sait quo dans cette position la transformation de 
c en a ete plus rapide et a eu lieu sur un territoire plus etendu 
que devant n. Rappelons p. e. la forme e/isanible chez Beroul et 
chez plusieurs poetes anglo-normands et surtout le fait que p. e. le 
Renclus de Moetens et I’auteur A’ Aticassi/i et Nicolette emploient 
aussi bien ta/is que te/is. 

2. Au vers 542 nous trouvons pc7'e ti la rime avec e)'e (<< e 
ato7ie-, cf. Meyer-Lubke , I, 225, 352) et avec mise/'e (mot de 
formation savante). Ailleurs e <C. a lathi ne rime qu’avec lui-meme. 

3. Devant I nous constatons pour a lathi une tendance „deja 
maintes fois signalee comme normande” a conserver ce son en 
francais: 633 sale : escliale^)-, ostaiilz : maulz. Notons cependant 
la forme hostel (ou hosier) au vers 477. La conservation de a devant 
I est un phenomene frequent dans tout I’ouest de la Prance. On 
a constate en outre ([ue c’est la forme constante dans le sud-ouest : 
il me serable qu’il vaut mieux dire que cette conservation se trouve 
surtout dans les textes de ronest qui ont su le moins se garder 


*) Intr. Andre de Coutance, p. XXVII. 

’) Le meme mot se trouve Benoit, Chron., 26029; cf. Seciiier, Voyelles toniques, p. 41. 
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des influences dialectales (Wage, I’auteur du Homan de Thebes, 
Frere Angier). Ceux qu’on pourrait ap])eler les pnristes Marie ue 
France, Fanteur dC Eneas, Guillalme de Bernevii,le, ecrivent presque 
exclusivement -el. 

4. Ces memes auteurs separent netteinent e entrace de e entrave, 
comme semble le faire Fauteur de notre texte (la rime senestre : 
desire 634 se trouve partout en ancien fran^ais) ; il n’y a d’ailleurs 
que trois cas de e entrave : e entrave {damoisele : novele 91; apele : 
damoisele 646; teste -.beste 664), et un seul cas de e entrave : e entrave 
{promesse : deesse 212). 

Notons encore dans ce paragraplie la forme feeilCi fidelem (599); 
des rimes comme feeil : soleil se retrouvent p. e. cliez Beroul, Wage 
et Bexoit (cf. SccHiER, p. 41). 

5. I vient de i la tin, de e influence par un i atone dans la 
syllabe suivante, on de la triphtongue iei : ces trois i rimcnt ensemble. 
Dans Ve?ieris nous avous la desinence latine. La triphtongue ne 
donne done ni ei (Sud de la Normandie, Pays wallon, Lorraine), 
ni ie (Quest de la Normandie), i) Au vers 141 A donne les formes 
miere : verriere, mais il faut ici suivre les autres mss., qui out 
mire : reniire. 

Videre ne donne pas ve'ir, mais se trouve a la rime avec soir et 
avoir (580). 

i rime avec ui <Z 0 pod (547 nuit : lit : delit). A partir du 
milieu du XIP siecle cette rime se rencontre dans presque tons 
les auteurs. 

6. Hepne rime avec 7ionie (9); ailleui’s o entrave ne rime jamais 
avec q entrave (172, 491, 540, 737, 755, S17, 827, etc.). 

Fqris donne fqrs {: ears'), ce qui cst la regie dans presque tons 
les auteurs.-) Au vers 583 le mot tresors ( : fors : eors), donne par (), 
est suspect. Vos rime en o, comme e’est la regie (28^s, 409 etc). 

Nous trouvons six cas ou q lihre devant r rime avec q entrave 
devant r : cinq fois il s’agit du mot jor (131, 56, 98, 43!^, 543), 
line fois du mot cqrs (125). Le premier mot se trouve ii la rime 
avec q lihre, meme dans des poeines on la diplitongaison devant r 
est prouvee aillcurs (cf. Ebeung, Auheree , p. 138), mais pour le 
mot cqrs il n’y a pas lieu de faire la meme restriction. ■ — Pour 
-osmn nous n’avons que la rime envios : jalos : vos (2S9), oil la presence 
de envios assure la non-diphtongaison , mais pour ce mot seuleiuent: 
jalos so trouve aussi avec o non-dijilitonguc dans des textes qui 

*) Du cote du Berry i semWe redevenir predominant, voyez Brlnot Hist, de la 
Langnc fr., I, 313. 

’) Dans le Trislan de Beroil fors: dens (1155,1)'. 
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diplitonguent regulierement (cf. Cligh, p. LVII). — Pour o -\- I nous 
trouvons la rime sole : saole : gole au vers 728, et au vers 141 
la rime sole : mole. Selou Foerster [Cliges, p. LVIll) et Feeling i^Auhe- 
ree, p. 137) 1’ g dans sole et gole n’est pas diphtongue; Meyer- Lubke, 
I, 129 au contraire lit seule : geule : {eule). Quoi qu’il en soit, il me 
semble que la presence a la rime des mots sagle et mole (= megle) 
empeclie d’admettre dans notre texte la diplitongaison de p dans sole 
et ggle. Au vers 189 nous avoiis la rime ordinaire feu : jeu : leu'^) 
(cf. 19 jeu : leu). — Solus seulz rime avec amhedeus (315) ^); 
oculos rime avec vetulus, au vers 23 : il n’y a aucune conclusion 
o'enerale a tirer de ces rimes. 

O 

Que faut-il conclure de ces donnees assez pauvres? Faut-il admettre 
pour notre texte uu commencement de diplitongaison de g en 
syllabe ouverte? On faut-il eu conclure que p est encore intact? 
Deux points semblent assures; la confusion de g et de p devant 
line consonne nasale, et leur distinction en position entravee devant 
line consonne orate. 

Et je crois qu’on pent dire eu general que p se montre a peine 
entanie dans la langue litteraire de notre auteur ; mais , faute de 
donnees suffisantes, on ne pent accepter cette conclusion que sous 
reserve. Pour dater un texte, cette constatation n’a d’ailleurs pas 
beaucoup d’importance ; „pendant tout le XIIP siecle on voit les 
poetes francais rimer encore o ferine libre avec o ferine originairement 
entrave” (Brunot, 1, 332). Ainsi dans Aimerl de Narbonue , la laisse 
XXXVIII nous montre cntremeles valor, sclgnor , poor , error et tor, 
jor, seior. N’oublions pas d’ailleurs qu’ Aimer i appartient a un 
genre de litterature bien moins „littm'aire” que le roman d’aventure. 

0 libre se trouve au vers 304 fpuet : commuet). 

Fuel : lait au vers 898 est suspect (voir sous le no. 8); s’il 
fallait admettre cette rime, elle prouverait „la diplitongaison crois- 
sante dans laquelle Felement labial, de plus en plus affaibli, a tini 
par s’eteiudre”, et qui se rencontre dans les rimes d’ecrivains de 
la Normandie et de I’Ouest de la France des la seconde moitie 
du XIP s., p. e. cliez Ayibroise (Introd., p. XXXII), Wage (mais 
seulement devant ii et m, cf. Suciuer, Vogelles ton., p. 80), Benoit 
(Fope, p. 17). Au vers 01 nous avons g ouvert < au rimant avec 
lui-meme {chose : chose). 

7. Ferius rime en -us aux vers 31 {jtis), 327 {Piramus), 400 {id), 
498 {-.plus :jus: Venus), 594 {plus). Us rime egalement en -us-. 

*) Le ms. A ajoute un vers q^ui se termine par le mot i-eu {= je veux) : ce vers est 
il rejeter. 

b La meme rime p. e. PhUomena, 1349. 
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99 {■. Piramvs), 113 {i plus). Notre texte ne donne aucun example 
des formes en -uis. On salt que ies formes us et perlus sont assez 
frequentes en aiicien fran?ais, surtout a I’Ouest et a I’Est (cf. Suchier, 
p. 63 et suiv.; Meyer-Lubke I, 62).^) 

8. An vers 898 nous trouvons, ainsi que nous venons de voir, la 
rime suivante: puet : lait-, partout ailleurs ai dans la syllabe tonique, 
devant toute autre consonne qu’une nasale, ne rime qu’avec lui-meme. 
Or, le vers 898 se trouve dans un passage que donne seul notre ms. 
0 et dont I’authenticite n’est done pas assez sure pour qu’il soit permis 
de considerer la seule rime de ce vers comma une preuve de la mono- 
phtongaison de ai dans notre texte. Tout au plus peut-on dire qu’il 
y a peut-etre dans le Pyrame un commencement de monophtongaison 
en syllabe fermeA (La rime lermes : termes n’entre pas en conside- 
ration ici: on trouve la forme lerme des les plus anciens textes). II 
n’y a d’ailleurs a la rime aucun mot oii ai se trouve devant trois, 
ni meme devant deux consonnes. Au vers 99 mais rime avec tais: 
e’est le seul cas on ai se trouve en syllabe fermee devant s. Quant 
a ai devant consonne nasale, nous avons au vers 501 la rime com- 
plaint {a nas. yod)-. maint {a libre deva^it nasale)-, au vers 372 
destreint : veint-, au vers 411 reclain : fain ain (= a -j- m)-, au vers 
456 vain : main : sain : certain {—a-\-n); au vers 528 peine: 
demeine : estreine. Est-ce que ces cas suffisent pour conclure a la dis- 
tinction de -ain et -m? Constatons cependant que, tandis que dans la 
seule strophe en -eine nous ne rencontrons aucune rime en -aine , 
nous trouvons dans les strophes en -aine trois fois le mot areine-. la 
nous constatons done un commencement de eonfusion de ai et ei en 
syllabe ouverte. Somme toute, le son ai se montre a peine entame 
dans la langue litteraire de notre auteur, mais, faute de donnees 
suffisantes, on ne peut accepter cette conclusion que sous reserve. 

On sait que Roland rime ai avec e, mais aussi avec a, tandis 
que Saint Alexis distingue encore les deux sons (Introd., p. 38). Chez 
les poetes fraiicais le son ai est en pleine transformation des le XII® s. ; 
les poetes normands confondent aussi, a I’exception des plus anciens, 
comrae p. e. Phieippe de Thaon et I’auteur de Saint Brandan. Par 
contre le Renclus separe encore ai de e, sauf dans trois strophes 
de son second poeme. ^) Tout ceci semble donner raison a Suchier, 
quand il dit dans I’lntroduction a Aucassin et Nicoletfe (p. 70): 
„ai en picard etait encore diphtongue a une epoque oil ai en nor- 

*) On leg trouve aussi p. e. dans Thebes. Mais Mlret semble aller trop loin q^uand 
il dit (Beroui., Tristan, Introd., p. XLI) que ces formes sont „aussi frequentes en aneien 
fran^ais que les types modernes huis et pertuis”. 

’) Introd., p. CXII. V.^n Hamel admet e dans la syllabe atone. 
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mand et en francien avait depuis longtemps perdu sa valeur de 
diphtongue.” 

9. Aux vers 908 et 909 (voir la note) il faut admettre la rime 
redreciee : espee, c.-a-d. e <i a lathi-, ie <[ a, latin precede (Fune 
palatale. Aux vers 881 et suiv. nous avons la rime doiyniez : sevrez : 
desassemblez , qui represente le meme cas. C’est, comme on sait, 
un des traits qu’on a I’habitude d’appeler „anglo-normands”. Le 
mot redrecier ne se trouve pas dans la liste des mots qui se ren- 
contrent en rime aussi bien avec e qu’avec ie (cf. Suchier, 
Voyelles ton., p. 86 et suiv.) Ces sortes de rimes ne sont representees 
que dans une proportion assez faible dans les textes de la premiere 
moitie ou du milieu du XIP siecle : on en trouve trois exemples 
cbez Thomas, egalement trois chez Beroul. Chez Simund de Freine 
au contraire (fin XIP siecle) I’emploi en est deja frequent. On 
trouve ^alement des exemples du son e pour ie dans dilferents 
manuscrits franco-normands et fran 9 ais, mais les poetes I’evitent 
jusque fort avant dans le treizierae siecle (Geoffroy de Paris, cf. 
SucHiER, Voyelles ton., p. 88). 

10. La rime iee : ie se trouve deux fois dans notre texte (194 
parciee : amle : perie : vie; 625 endormie : desavanciee)-, elle y est 
assuree par deux mss. Cette rime „picarde” n’exclut point la Nor- 
mandie, comme on sait (cf. p. e. Clef dd Amour, Introd., p. XL). 
Pour File de France elle n’est guere assuree avant le debut du 
XIIP siecle : dans Atmeri de Narbonne on en trouve quelques 
exemples, mais elle y est encore rare. Chez Frere Angier on la 
rencontre une fois: elle y represente une des influences „anglo- 
normandes” qu’a subies I’auteur. Thebes Fignore completement. 

11. Le produit de e libre tonique rime souvent avec le produit 
de e-\-yod, mais jamais avec m. Au vers 550 un seul manuscrit 
donne le mot qi {audio), a la rime avec effroi, voi, moi, soloi, 
mais dans cette strophe il faut remplacer le mot oi par le mot/o/ 
et rayer tout le dernier vers: nous avons la deux vers qui sont 
certainement mal conserves dans le manuscrit qui les donne. 

gi <C. 0 yod ne se trouve pas a la rime. 

D’apres ces donnees il n’est done pas prouve, mais il est possible — 
et il n’est pas sans importance de le remarquer — que notre poeme 
appartienne au premier des trois groupes dans lesquels M. Suchier 
divise Fensemble des poemes fran^ais d’apres leur fa^on de se corn- 
porter a I’egartl de ei, gi, gi. Ce groupe, qui distingue les trois sons, 
se compose des poetes normands du XIP siecle, auxquels il faut 
joindre Fauteur du Roman de Tliebes. Ce n’est qu’au XIIP siecle que 
les poetes normands commencent a confondre les trois sons (p. e. Fauteur 
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cle la Clef (T Amour ') ; les poetes fran^ais et picards (Gautier d’ Arras, 
Chretien de Troyes, Guy de Provins, le Renclus de Moliens, 
etc.) out confondu beaucoup plus tot au moiiis ei et qi, que iiotre 
auteur separe. 

12. -ace vient de af~c-\-j {menace, face , etc.). Cette desinence 
rime au vers 482 avec sache, forme qui se trouve a la meme rime 
p. e. dans le Tristan de Thomas (cf. Introd., p. 19) et dans Eneas-, 
elle ne prouve nullement que a f - c j donne dans notre texte -ache. 

13. La chute de I final n’est pas attestee. La rime ue I cons : 
ie I cons. (23) se retrouve dans plusienrs textes normands et 
fran^ais (Guillaume le Clerc, Chretien de Troyes, Raoul de Hou- 
DENC; cf. SucHiER, Voyelles ton., p. 164): elle prouve la vocalisation de 
ueil et de ieit en ieu. Un cas de vocalisation de I se trouve au 
vers 315 : s5lus : duos, rime qui se retrouve p. e. chez Wage, 
Brut 2149, Chretien (Philomena 1349), Eneas, Benoit etc. 
a I cons et e -{- 1 cons ne riment qu’avec eux-memes. 

14. Foit garde le t au vers 255 a la rime, mais le perd aux 
vers 419, 507 (en moie foi), 550 (par foi). Paroi s’ecrit sans 
f aux vers 336 et 361. Aux vers 467 et suiv. nous avons les rimes 
suivantes: paroiz : destroiz ; estroiz : aocrissoiz. La, paroi s’ecrit done 
avec t, a raoins que notre texte ne confonde s et z. Or, il semble 
bien que notre auteur distingue encore ces deux sons. 11 est vrai 
que quatre rimes semblent attester le contraire: 

176 faiz : plaiz : pais : agaiz 
313,14. palais : faiz 
575 amis : avis : fiz 

522 granz : mautalanz : tans (teinpus), “) mais les mots en 
(juestion se trouvent a la meme rime dans des textes qui ailleurs 
distinguent nettemeiit s de : palais se trouve a la rime avec 
dans le Roman de Thebes; paiz se rencontrent tons les deux 

chez Chretien de Troves; pour la forme tanz ii cote de tans cf. 
Eneas ou ahanz rime avec anz et avec chans; fis se trouve p. e. 
chez There Angier. ^) 

Somme toute, nous pouvons dire que, pour la distinction entre 
s et ^ il la rime, notre texte represente tres exactement Tetat de 
choses des textes normands et francais du XIT siecle. Dans les 
textes de la Picardie la distinction entre s et ~ est beaucoup moins 
rigoureuse. Quant aux formes foit et paroit, elles me semblent 
attester pour notre texte une assez haute antiquite. 

*) SuCHiER, Vofjelles Toniqiies, p. 93. 

q Ailleurs dans notre texte tens rime avec sens. 

’) La rime solaz : has, donnee par notre ms. A au vers 123, est a rejeter. 
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B. Morphologic. 

Le systeme de la conjugaison est reste intact ; on n’a qu’a con- 
siilter le glossaire pour s’en convaincre. La 2® pers. plur., pres, et 
fut. rime aiix vers 504, 881 avec le part, passe en -c~. Aiix vers 
408 et suiv. la 2® pers. plur. du suhj. imp. rime en -ci~. An vers 479 
nous avons la forme demns, an vers 872 la forme iiiorrohies. La 
3® pers. sg. du subj. pres, de doner rime au vers 562 avec songe, 
semonge (au vers 610 et Oil nous avons la rime songe : besonge)-, ces 
formes sont surtout propres a I’Ouest (cf. Mever-Lubkk, 11, 212). 
Au vers 884 nous avous doigniez a la 2® pers. plur. du suhj. pres. 
Relevons encore les formes issons (suhj. pres.), (id.) aux vers 

573, 574, la forme peiissons au vers 384, pussons au vers 474. 

Le systeme de la declinaison a deux cas est en decadence : void 
les details de cette importante constatation. 

«. Emploi de la forme du cas regime pour le cas sujet. 

35 Li fers esf fen (: milieu) 

173 C’iert won refttgc et won con fort (: fort, adv,) 

314 faiz (= cas sujet niasc. plur.) 

440 dednit (= sujet) : fuit : luit. 

710 estcs sanglant (sing, masc.) : torment : plorement. 

704 Par moi pec/derre estes perie 
799 Or aproce le ter me brief 

Que loi' amor trairont a chief (voir la note). 

877 Parenz (voc. plur.) : leenz : dolenz (cas sujet plur.) 

885 sevrez (= cas sujet masc. plur.). 

Voir en outre les notes aux vers 17, 105, 196, 506. 

b. Emploi de la forme du cas sujet pour le cas regime. 

190 en plor (plur.) ; amor : jor : dolor. 

Comine on le voit , il n’y a qu’un seul exemple assure de 
I’emploi de la forme du cas sujet pour le cas regime. On remar- 
quera ensuite que pour I’einploi de la forme du cas regime pour 
le cas sujet il s’agit sept fois snr onze d’un predicat (35, 173, 314, 
710, 877, 885) et une fois d’une apposition (764), et on se rappellera 
que c’est dans ces positions que la decadence de la declinaison a 
deux cas a commence. Deux fois seulement le mot en question est le 
sujet de la phrase (446, 799), une fois enfiii le mot se trouve au 
vocatif pluriel (877). 

Le vocatif prend regulierement la forme du nominatif avec s 
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(434, 741, 751). Fere se trouve sans s au vocatif au vers 525; 
a I’interieur des vers on pent toujours ecrire on omettre le s (162, 
187, etc.). II resulte de tout ceci que I’ancienne declinaison vit 
encore pour notre auteur, mais que cet auteur appartient a un milieu 
litteraire ou on commence deja a s’en afiranchir dans certains cas, 
lorsque la rime ou la mesure du vers I’exigent. 

Les substantifs feminins de la 3® declinaison n’ont pas encore s-. 
154 {amor), 155 {ardor), 172 {la morf), 631 {amor). 

Au vers 488 tous les mss. donnent a I’interieur du vers la forme 
cruels pour le cas sujet fern. sg. Gram (fern. sg. cas sujet) se 
trouve deux fois a la rime (74, 321). Partout il y a grant (427, 
546, 682), grief (111), fort (869), etc. sans e. Quel (fern.) se 
trouve aux vers 325, 838, etc,, tele au vers 314. Le subst. 
et I’adj. fern, sont done encore restes a pen pres intacts. In, article 
masc. sg. , s’elide deux fois devant uns (7, 12), mais au vers 401 
il y a li uns {I’autre). Au pluriel Particle masc. sujet ne s’elide 
mcme pas devant owe, le seul cas ou Pelision soit constante, p. e. 
dans le Tristan de Bkroul (p. XXVIII). 

Il y a plusieurs exemples de Pelision de si (570 s’alons-, 871 
s'en-, etc.) Ce, me, te, se, ma s’elident r^ulierement (715 et 716 
m’entente, m’atente, m’esperance, 871 s’anie). 



CHAPITRE II. 


Versification. 

Pyrame et Thisbe se compose de deux elements : 1 . le recit propre- 
ment dit, ecrit en vers oetosyllabiqiies a rimes plates, et 2. des 
monologues ou complaintes, alternant avec le recit et composes d’une 
sorte de strophes de 3 ou 4 vers ^), ou un vers de deux syllabes pre- 
cede 2 ou 3 vers oetosyllabiqiies a la m6me rime. A deux reprises 
le monologue se compose d’une serie de vers oetosyllabiqiies qiii out 
tons la meine rime. Void la repartition de ces differents elements 
sur le podne; 

1 — 149 recit. Ce morceau finit par le premier vers dissyllabique. 

150 — 203 monologue de Pyrame. 

204 — 220 recit. 

221 — 300 monologue de Thisbe (ce monologue commence par le 
dernier vers octosyllabique du couplet precedent.) 

307—340 recit. 

341 — 357 monologue de Pyrame, qui se compose de 17 vers 
octosyllabiques rimant tous en -nre. 

358—377 recit. 

378 — 401 monologue de Thisbe, qui se compose de 24 vers 
octosyllabiques, rimant tous en -er. 

402—407 recit. 

408 — 498 monologue de Pyrame. Ce morceau commence par 
un couplet de deux vers, a moins qu’il ne faille 
admettre qu’apres le vers 407 un vers dissyllabique a 
disparu dans nos manuscrits. 

499—502, 590—707, 777—830, 890— fin; recit. 

503 — 589, 708 — 776, 831 — 889 parties strophiques. 


*) Quelquefois la strophe se compose de 5 vers, quelquefois de 2. Elies ne forment 
pas necessairement une unite au point de vne du sens. 
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Les strophes iie forment pas necessairemeiit uiie unite, ni au 
point de vue dii sens, ni au point de vue de la forme: le vers 
149 p. e., premier vers (dissyllabique) d’une strophe, est pour le 
sens le dernier vers de la partie recit precedente; les vers 163 — 
168, qui se repartissent sur deux strophes, forment une senle 
phrase pour le sens. Les strophes sont done pour ainsi dire brisees, 
et on s’attendrait ce que les couplets de vers octosyllabiques 
qui forment le recit le fussent aussi librement. Or, ce n’est pas le 
cas: pour la brisure du couplet le systeme de versification de notre 
poete est nettement conservateur. Ce n’est pas qu’on n’y rencontre 
pas de temps en temps un couplet plus on nioins brise, inais 

1®. la on nous croyons constater la brisure d’un couplet, elle n’est 
jamais tres caracteristique: trois fois un couplet se trouve inime- 
diatement avant une complainte (148, 221, 407), une fois nous 
en avons evite la brisure en suivant C (661), dans les quatre auti-es 
cas , le second vers se rattache encore assez intimement pour le 
sens au premier vers (310, 326, 631, 635). 

2®. II n’y a aucun cxemple de brisure du couplet dans les 150 
premiers vers, c.-a-d. avant le moment oh coinmencent les parties 
strophiques du poeme et avcc elles la desorganisation, pour ainsi 
dire, la „ demoralisation”. 

Nous avons done bien le droit de diie que, si notre auteur, 
snrtout sous I’intluence „demoralisatrice” des strophes brisees, adinet 
dc temps en temps la brisure du couplet, son systeme de versification 
n’en est pas moins en general celui du couplet non-brise. Et nous 
avons done cm bien fiiire, dans la note aux vers 893 — 907 - — 
vers qui ne nous sont conserves que dans les mss. de VOvide 
Moralise — de coiisiderer comme une preuve d’authcnticite le fait 
que ces vers dans O ne sont pas brises, ce qui etait d’autant plus 
remarquable que rautcur de T Ovule Moralise brise tres librement 
le couplet, et partout. 

On sait qu’au XIII® siecle I’individualite du couplet n’existe 
pour ainsi dire plus: M. Pail Meyer {Bomania, XXIII, 1) ne cite 
giiere que quelques exceptions. Meme en Angleterre, oh la brisure du 
couplet n’est pas aussi generale que sur le continent, il n’y a plus 
au XIIP siecle que quelques auteurs assez mediocres qui restent fideles 
a I’ancien systeme, inais Beroul, Thomas, I’auteur du Lai dn Cor , 
celui de Guillainiie le Marechal, tous les ineilleurs auteurs auglo- 
francais du XIP et du commencement du XIIP siecle brisent 
librement le couplet. 

*) Un couplet n’est pas brise, comme on sait, lorsqu’il se compose de deux phrases 
dont chaenne est complete en un vers. 



VEESIFICATIOX. 


17 


Peut-etre pourrait-on rapprocher les deux series de vers octosyl- 
labiques moiiorimes d’uiie „iiTegularite qui u’est pas sans exeinple 
dans I’ancieime po&ie normande et qui est devenue assez frequente 
dans la poesie anglo-normande,” c.-a-d. la pr&ence de la ineine 
rime a plnsieurs paires de vers consecutives. II faiit avouer d’ailleurs 
qu’on lie tronve iiiille jiart des series de rimes aiissi longues que 
dans notre poeme, et que par consequent nulle part ces series n’ont 
un caractere aussi prononce de systeme de versification. 

Nous trouvons dans notre texte qiielqnes exeinples de la meme 
forme ii la rime, mais dans aucuii de ces cas il ne s’agit du 
meme mot: 

61 chose (subst.) : chose (verbe) 

292 snut (verbe) ; snitt (subst.) 

337 enseujne (subst.) : enseigne (verbe) 

668 voic (subst.) : voie (verbe). 

II y a poiirtant un pourcentage tres petit de rimes riches dans 
notre poinne: 9i pour cent, 2) proportion moins grande que dans 
n’importe (iiiel roman d’aventure, v compiis le Tristan de Thom.-^s 
(13%). 3) 

All vers 478 nous avons pcut-ctre uit exeinple d’line rime impar- 
faitc {hostel : a mer : parler), mais il est possible anssi que nous 
y ayoiis attaire a la forme hosier jiour hostel (voir la note). Sur 
les rimes pvet ■. laif, redreciee : epee, parciee : amie, voir le chapitre 
de la Phoiietiqiie. 

Parmi les vers dissyllabiques nous en trouvons un (728 sole), ou 
la syllabe finale d’uiie rime feminine compte pour line syllabe, 
mais nous ne constatons nulle part ailleurs des traces de vers .,trop 
courts”. (Voir siirtout, a cote de I’article de Stengel dans le 
Grendriss de Ghobek, II, p. 1, rintrodiiction de INI. Matzke a son 
edition critique des aunres de Simend de Preine {Anc. teades, 1909, 
p. XLTII— LX.) 

Il y a dans notre texte 139 rimes feminines contre 192 rimes 
masculines. Le nombre des jiremieres augmente a mesure qu’on 
avance dans le texte: dans les 400 jireiniers vers il y a 39 rimes 
feminines contre 71 rimes masculines. 

Pour tout ce qui concerne riiiatiis , relision a la fin ou a I’inte- 
rieur d’lin mot, renclise , la plus grande prudence s’inipose ipiand 

*) Cf. /•';•(((/;) u’li O’ il'une ill’ i/i’ Sniiil r/iui/ii/s il^ Ci/iUii/’l/ei-i/ , par Pali. Meyer Introd 
p. XXXV (.-Inr. Ti’.ittp. 

") Diins les premiers 350 vers il y en a 2l>, dans les autres 550 il n’y en a que 1.3, 
en tout 39 sur 450 rimes. 

V Cf. Frkymond, Zf. B. Ph. VI, Bd. 18S2. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetenscli. Nieuwe l!eeks.i Dl. Xlt. N". 
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il s’agit d’un texte aussi court et aussi mal conserve que le ndtre. 
Meme la ou on est a peu pres sur d’avoir reussi a retablir le texte 
priinitif, cette certitude n’est jamais assez complete pour qu’il soit 
possible , dans une matiere aussi delicate , de distinguer nettenient 
entre la part qui revient a I’auteur et celle qui revient a tons ceux 
par les mains desquels son texte a passe avant d’arriver jusqu’a nous. 

Ainsi nous trouvons dans notre poeme quelques cas d’hiatus qui 
semblent etre assez assures (387, 663, 807, 811), mais il vena 
d’autres (p. e. au vers 62) ou I’hiatus est possible, mais oil il est 
tres facile de I’eviter. Comment savoir alors dans quelle mesure — 
toute la question est la ! — I’auteur du poeine a teini a eviter 
riiiatus? De meme, a cote de formes comme veoir , f dissent, verai, 
chaniheriere , etc., nous trouvons au vers 513 la forme durmeiit 
(515 dnrewent), au vers 701 espirwent, au vers 474 pussuns, que 
j’ai cru pouvoir introduire dans un texte que je considere comme 
normand et appartenant au XIP siecle, mais dont il faut avouer 
qu’elle ne se trouve pas dans les mss. (au vers 384 je peiissons). 
Sommes-nous surs maintenant qu’une forme comme verai n’appar- 
tient pas a quelque copiste, qui n’avait que bien peu de chose a 
changer pour „corriger” le vers, s’il y trouvait la forme vrai.^ Et 
d’autre part, n’est-il pas tres possible qu’une forme comme espir- 
ment soit due ii quelque copiste peu scrupuleux ou peu attentif, 
comme il y en a eu taut au moyen age? Retenons done la seule 
forme duritient, formant un vers dissyllabique , ii eoie iXq duremenf , 
qui se trouve un peu plus loin dans un vers octosyllabique , et 
contentons-nous de conclure ii la possibilite de I’elision de Ve wnet 
il I’interieur de quelques autres mots du texte. 
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Conclusion. Date, patrie, genre du poeme. 

Quelles sont maintenant les conclusions a tirer de 1 ’etude de la 
langue et de la versification de notre texte? 

Nous avons d’abord une serie de faits de phonetique qui sem- 
blent indiquer la Normandie comme pcatrie de notre auteur (1. an 
distinct de en\ 2. traces de conservation de a devant l\ 3. ai a 
peine entaine; 4. les formes ns, pertus-, 5. distinction de ei et o/; 
G. iee : ie\ 7. ie : e-, 8. s distinct de ^•). Aucun de ces traits, il 
est vrai, ne se trouve exclusivement dans des textes normands 
{an en et iee : ie sont aussi bien picards (pie normands, -us an 
lieu de -nis se retrouve en Lorraine, a devant I est comniun a des 
textes de I’Est et du Sud-Ouest), mais la Normandie est le seul 
pays on on les retrouve tons dans la langue litteraire des poetes. 
Ainsi I’Est est exclu par la distinction de an et en , la Picardie 
par la distinction de s et 2 ; et, en general, par Eabsence de toute 
trace exclusivement picarde. File de France par des rimes comme 
iee : ie, ie : e, et par des formes comme m et pertus. 

Deux traits de versification viennent confirmer cette hypothese 
de Eorigine normande de notre texte: des rimes repetees se trouvent 
surtout — et ne pourrait-on pas dire exclusivement? — dans des 
textes normands on anglo-normands, et on pent faire la meme re- 
marque pour la prononciation syllabique de e final atone. 

Les faits suivants de phonetique, de versification et de style sem- 
blent nous permettre de dater notre texte au plus tard de la fin 
du XIF siecle: 

1. Le son ai se trouve a peine entame, ce qui est un signe 
d’antiquite pour un texte normand. 

2. Notre poete separe ei de m (voir la remarque a la page 11). 

3. Conservation de t dans foil et dans 2^aroit a deux endroits. 
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4. Deux rimes seulement de iee : ee, et on se rappelle que dans 
les textes normands ces rimes en eiFet ne devieiment frequentes que 
dans la seconde moitie du XIP siecle. 

5. Les rimes sont extremement pauvres. 

G. Le systeme de versification de notre auteur est tres conservateur 
au point de vue de la brisnre du couplet. 

7. Dans les pavties-recit, c.-a-d. dans les parties non sttopliiques 
de notre poenie — qui torment la moitie du texte — nous con- 
statons un seul cas de chiasnie (5 -f- 9), quatre apostrophes (23 et 
suiv. 682, GOG, 907), trois exemples d’anaphore (117, 145, 217), 
quatre comparaisons (04, 125, 702, 703), tres pen d’exemples de 
ces tautologies si frequentes dans la poesie courtoise (103, 212, 
G22, 670, 706, 825), la personnification d’Amour (14, 44, 72, 
324, 325, 365, 371, 621), de Fortune, de Nature (68) et du 
soleil (que les amants appellent „non feed”, pai’ce qu’il tarde a se 
lever, 599), cinq exemples de la repetition de la mcme idee dans deux 
phrases opposees Tune a I’autre (216, 324, 60S, 629, 902), enfin, aux 
vers 23 et suiv., toute une theorie snr le processus mecanique du dard 
de I’amour. Or, ce dernier trait a part, il n’y a rien dans tout ceci 
qui ne se retrouve beaucoup plus accentue dans Troie, et surtout 
dans Eneas et dans Philomena. Par centre, il y a dans ces dernieres 
oeuvres plusieurs precedes du style de la poesie courtoise qui man- 
(pient il pen pres completemeiit dans les parties non-lyriques de 
notre texte, conime 1 ’interrogation oratoire, la periphrase, I’liyper- 
bole, rantithese. 

Si maintenant nous cxamiuons les ])arties strophiques, nous leur 
trouvons un style sensiblement plus precieux, notamment pour ce 
qui concerne I'emploi de I’interrogation oratoire et des figures de 
repetition. jMais si, apres cela, nous comparons ces monologues aux 
monologues moins dramathpies et par consequent moinsemphatiques — 
et d’ailleurs de forme nullement lyrique — Eneas, il est facile 
de constater dans les monologues de Lavinie au moins autant de 
preciosite que dans les strophes mises par I’antenr de notre poeme 
dans la l)ouche de sou heros et de son heroine. Nous y constatons 
notamment des dtdjats intimes d’un tout autre ordre rpu; la Intte 
qui se livre dans I’ame de Thisbe aux vers 233 — 306, le moreeau 
de beaucoup le plus interessant de notre poeme. Thisbe, coniine 
Tjavinie, hedte un moment entre son devoir filial et son amour pour 
Pyrame. Mais, moins „m()derne” en cela que Lavinie, elle ne se 
dernande ])as naiveinent s’il ne serait pas possible de trailer favorable- 
inent son ainant , tout en acceptant le mari que ses parents ])ourraient 
lui destiner. File ue disserte pas sur la nature de I’amour, et surtout 
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elle ii’a pas besoiii des lecons de I’amour pour savoir ce que c’est 
que d’aiiner. Tliisbe est tres loin d’avoir cette naivete et ce besoin 
de „raisoiiner” sur ses sentiments qu’ont les heroines ^ Enms , 
A’ Eracle et de CUges. Elle est surtout tres loin d’etre une ,,cruelle” 
conime la Guenievre de Chretien de Troyes. II y a done une ditFe- 
reuce tres considerable entre les plaintes passionnees de Thisbe et 
ces longs developpenients d’ordre sentimental dont Eneas nous donne 
les premiers exemples. Et sous ce rapport aussi Eyranie et Thisbe 
a plus de chance, il me semble, d’etre anterieur que d’etre 
postmieur a Eneas, le modele de Gautikr d’Arras dans Eracle, 
et de Chretien de Troyes dans Cliges. Je crois qu’on pout etre 
plus positif encore dans cette application de la „logique de revolu- 
tion litterairc”. On connait la theorie de „rexistence simultanee 
de rancienne et dc la nouvelle conception de I’amour” , que 
M. Salverda he Grave a recemment constatee non seulement dans 
Eneas et dans Troie,'^) rnais aussi dans Thebes.^) Or, comme nous 
venous de le demontrer, la part de I’ancienne conception de rumour 
est beaucoup plus considerable dans Egrame et Thisbe que dans un 
des trois romans de I’antiquite, circonstance qui serait a pen pres 
inexplicable dans une oeuvre posterieure a ces trois romans et aux 
premieres muvres de Gaetter. et de CHinyriEN. 

S. Pour les parties de son poeme oh il raconte, I’auteur s’est 
servi du rvthme ordinaire de tons les contcuis du XIP siecle, mais 
pour les monologues il se sort de strophes on couplets, commeiifant 
chacun par un petit vers de deux syllabes. On pent ecarter tout 
de suite I’idee de voir la un artifice de versificatcur moderne. La 
simplicite du style, la naivete dont I’auteur fait preuve dans ses 
precedes de composition, le manque absolu de recherche de rimes 
riches ou de quelque autre ratfinement de versificatcur, tout cela 
est nettenient defavoi'alile a I’idee de laire de notre auteur un con- 
temporain de Rcteheee ou meme d’Audefroi le BaTARU. Des lors 
tout nous invite a considO'cr an contraire la presence de ces strophes 
et de ces petits vers comme un signe d’antiquite. ■*) Ce qui vient 


') WilmOtte, VEvolution du Bomaii frunfuis niij,’ eju'/rons rfe 1150 (Paris Bouillon 
1903), p. 45. 

’) Salverda. de Grave, Qitelrjiies observations sur V Evolution de la Philologie romane 
depuis 1884 i.Leyde, 1907). 

S. de Grave, Rccherches sur les Sources du Roumn de Thebes, dans les Melanges 
Wihnotte. 

") Inutile de faire remarc[uer qu’il s’agit ici de tout autre cliose que de I’insertion de 
chansons lyriques dans des ceuvres comme Guillaume de Dole, Cleomades d’Adenet le 
Roi, la Prison d' Amour de Conde, le Paradis d’ Amour de Froissart, etc. (cf. Tobler 
Le Vers fr., p. 12). 
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renforcer encore cette hypothese, c’est le fait que dans un autre 
genre de litterature, le fabliau, nous ne trouvons des petits vers 
que dans le plus ancien specimen connu, le fabliau de Bicheiit, 
datant de 1151. „C’est un rythme ingenieux. . . ., dit M. Bedier 
dans son article sur Bicheut dans les „Melanges Gaston Paris” . . . 
mais il est difficile et complique, et I’on doit croire que le genre 
a du adopter de tres bonne heure ces commodes octosyllabiques 
rimant a rimes plates, le metre cher a tous nos contours legers. . . . 
Si nous ne le rencontrons pas dans Bicheut, c’est sans doute que 
le genre des fabliaux, encore embryonnaire , n’etait point dejii asservi 
a des normes.” L’analogie des precedes ne prouve pas grand’ chose 
ici, mais il n’est pas sans interet de la signaler apres tout ce que 
nous savons sur I’age probable de notre poeme. Et, si nous nous 
rappelons cette „etroite communaute d’idees et de precedes dans 
laquelle semblent vivre les poetes du moyen age, comme dans une 
sorte de corporation poetique”, on se demancle en elfet s’il est 
probable qu’apres Thebes, Eneas, Troie, Philomena — Philomena 
surtout — un poete se soit ecarte des systenies admis dans les grands 
modeles du genre. 

Jusqu’ici nous croyons done reconnaitre dans Pyrame et Thiisbe 
un poeme normand du XII® siecle. Reste a voir les resultats de 
notre etude de la morphologie. 

Dans ce poeme presume normand du douzieme siecle, il y a a 
peu pres quinze cas de degradation de la declinaison, soit une 
„faute” sur soixante vers. Or, comme dit I’editeur du Tristan de 
Thomas, poeme on on constate une ,,faute” tous les cinquante 
vers, „pour trouver une ceuvre, composee sur le continent, qui mani- 
feste un tel delabrement de la declinaison a deux cas, il faudrait 
descendre jusqu’au XIV® siecle”. Et de mmne le fait que dans La 
Vie de St. Gilles la declinaison est en pleine transition vers I’etat 
moderne est pour les editeurs une des deux preuves „decisives” de 
I’origine anglo-normande du poeme. 

D’apres ce principe, qui me semble inattaquable , Pyrame et 
Thisbe est done une oeuvre anglo-normande, c.-a-d. I’a'iivi’e d’un 
Normand qui ecrivait en Angleterre au XTT' siecle. 

Nous avons done, croyons-nous, reussi a determiner le milieu litte- 
raire oil notre texte est ne : c’est cette importante province de la 
litterature francaise du XII® siecle que je proposerais d’appeler 
E Anyto-]Sorma?idie, et dont les produits, sortis de la plume des 

*) La seconde preuve est I’elision de e feminin atone a I’interieur des mots, fait que 
nous avons constate anssi dans un cas dans notre texte. Tristan, Vie de St. Gilles et 
Pyrame et Thisbe offrent egalement tons les trois le systeme de la conjugaison intact. 
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sujets normands et frangais des Plantagenets d’Angleterre, ont leur 
place aussi bieii dans line „Histoire de la litteratiire francaise” que 
dans line „Histoire litteraire du peiiple anglais”. II nous reste a 
determiner la place que notre auteur occupe dans ce brillant milieu 
anglo-normand du XIP siecle. 

On sait que vers le milieu de ce siecle il y eut dans I’Ouest 
de la Prance une veritable ecole d’imitation de I’antiquite, qui 
nous a laisse surtout trois grandes ceiivres, dont la dernim-e, le 
Homan de Troie, date de 1165. Or, il seinble bien que cette date 
est en meme temps celle oil le succes du genre etait a pen pres 
epuise, en ce sens que les auteurs se tournaient de nouveau vers 
d’autres sujets. Chrktien de Troyes, auteur mondain, toiijours 
a la remorque de la mode du jour, se detourne de I’antiquite et 
se me!; a ecrire ses grands romans, dont les sujets sont desormais 
presque exclusivement pris dans la „matim’e de Bretagne”. Marie 
DE France nous dit expressenient que, ayant eu I’intention de tra- 
duire quelqiie omvre antique, elle s’etait tournee vers les lais, parce 
qii’il y avait deja taut de gens qui „s’etaient entremis de traire de 
Latin en Ronianz”. Le lai (perdu) d'OrpJiee est anterieur a Marie 
DE France, qui en parle dans le Lai de VEspine-, le Homan de 
Troie nous signale I’existence d’un poOne sur Hero et Leandre-, 
un conte de Tantale est iiientioniie dans Guillaume tV Angleterre. 
Nous savons que Thistoirc de Pyrame et Thisbe etait tres repandue 
des la seconde moitie du XIP siecle, et la meme chose est prouvee 
pour le poeme de Narcmns. 

En iiii mot , parmi les traductions d’oouvres antiques mentionnees 
dans le passage bien connu de Flamenco, toutes cedes que nous 
pouvons dater approxiinativenient sont anterieures au dernier quart 
du XIP siecle. Entin, tout ce que nous possedons apres cette date 
en fait de traductions d’ceuvres antiques, ce sont, on bien des 
remanieinents , coniine I’est apres tout le grand roman cT Alexandre , 
oil bien des iruvres en prose, coniine T Hist ok e de Cesar, on bien 
encore des traductions de f Art dl Aimer d’Ovide, ecrites avec d’autres 
intentions et dans d’aiitres milieux. 

q .I’espere avoir Foccasion d’exposer bientdt ailleurs les raisons qui me font croire que 
les premieres O'uvres de Chretikn ue Troyes, y compris EVee, appartiennent a la litte- 
rature de FOuest de la France. Pour noti’e sujet cette question n’a qu’une importance 
absolument secondaire. 

’) Je ne parle pas, bien entendu , des produits d’epoques beaucoup plus recentes comme 
p. e. I'Oviili’ Mor<(lis(' ( + 1300). 

0 Cette remarque s’applique aussi bien a Jakes d’Amiens, p. e., qu’a Fauteur de la 
Ch‘f X Amour: rappelons qu’apres 1204 la Xormandie, ce pays, oil I’on aimait tant 
les Contes et oii Fantiquite latine etait en si grand honneur, cessa d’etre „anglo-normand” 
et devint bientut aussi jjfranqais” que Pile de France. 
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II est done probable a priori que Pj/rame et TMsbe date de cette 
periode d’une trentaine d’annees du XIP siecle qiii a vu naitre en 
„Anglo-X^ormandie” toute une poussee de traductions d’ceuvres 
classiques, dont on pent considerer le Roman de Troie connne une 
des dernieres. 

Je crois qii’il est possible de preciser encore davantage. 

De bonne heure d’aneiens jongleurs bretons on gallois out du 
chanter, parmi d’autres themes antiques tels que I’histoire de Didon 
et celle d’Orphee, un lai de Thisbe: on se rappelle que Tristan 
joua, devant le roi Marke et ses barons „des lais de son pays de 
Bretagne”, d’abord „le lai de monseigneur Goron et de son ainie”, 
ensuite, „le lai de la here amie du beau Graelent’ , enhn ,,le lai 
de la courtoise Thisbe, de Tancienne Babylone”. 

„Le lai de Goron nous est comiu, dit M. Bkdier, ”) par plusieurs 

allusions medievales Le lai de Graelent est encore niieux 

connu : ce ne pent etre que celui-la incme dont nous avons 

conserve une forme narrative, le conte de fees que Marie de 
France intitule Lancal.” 

II no me semble pas douteux que dans notre texte normand 
nous avons un echo de ce troisieme lai, celni de Thisbe, et meme 
sous une forme litteraire (pii en rap[)ellc d’assez pres la forme 
primitive. On connait la theorie d’ajires la(|uelle les anciens lais se 
composaient de deux parties: „les jongleurs lacontaicnt leur recit, 
en une prose plus ou moins improvisee et plus on inoins informe, 
et rinterrompaient de temps en temps pour chanter sur la harpe 
certainos parties de la legemle, plus propres a revetir une forme 
lyrique”. Or, e’est, sous une forme plus litteraire, exactement le 
systeme de composition de notre poeme: on a remarque depuis 
longtemps que les parties lyriques, qui forment juste la moitie du 
texte, out du etre destinees ii etre ehantees. II est evident aussi 
(pie le lai de Thisbti a du traiter Thistoire des amours de Pyrame 
et Thisbti: je crois meme qu’oii pent admettre que le lai primitif 
a eu comme titre le nom des deux amants, si on se rappelle ces 
deux vers du lai de I’EsjAne (511, 12)^): „Ne Pont pas des 
enfanz nommd, Ainz Pont de Pespine apelii”. Ces vers me semblent 
prouver qu’on avait Phabitude de donner comme titre a des lais 

’) Cf. (rASTON Paris, E^<itiissc, p. 108: ,(le roman de Troie) est le dernier abontisse- 
ment dn genre iuaugure par le roman de Thebes". 

’) Thomas, Tristan, I, 53; cf. aussi ZtiPh., XXXII, 1G(5. 

’) Article de IT. Bkdier sur „Les lais de M.arie de France” dans Her. </. D M LXI 
835 sq. ■ ‘ ’ 

) Hist. Litt, tie la Fr., XIX, <61, 765; Moi.and, Origines, 200. 

q ZRPh., X\ II, 233 = edition critique du lai (normand) de TEsiiine, par R. Zenker. 
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de ce genre les noms des deux jeunes gens dont on chantait rainour. 
11 y a encore un point snr leqnel notre poeine rappelle la poesie 
des ancieus lais. L’amour dans les lais n’etait ni rentrainement 
seiisuel de la poesie epique (et lyrique du conunencement du XI P 
siecle), ni I’esclavage galant de la poesie lyrique d’iinportation 
provencale, niais rainour naif et naturel, tel que celui qne Pyrame 
et Thisbe s’inspirent mntuelleinent et tel que nous le represente 
Marie de France. Otez anx lais de Marie le merveillenx , donnez- 
lenr nne forme plus voisine de celle des lais qu’elle „traduit” : vous 
anrez la forme de notre poeme, plus jirimitive, plus archaique et 
en meme temps unique dans I’aiicienne litterature. Et que si Ton 
m’objecte Aiicnssin et Nicolette, il faudra bien que I’on avoue qu’ il 
y a entre ce poeme et Pt/rame et Thisbe an moiiis antant de diffe- 
rence, et a pen pres la meme a notre point de vue, qn’entre un 
roman d’aventure en prose et un roman d’aventnre en vers: diffe- 
rence de forme et difference d’age. 


Resumons-nous. 

Nous avoiis coiiclu de I’etude de la pbonetique, de la morpbologie 
de la versification et du style de notre 'texte ipie Pyrame et Thisbe 
est I’o'uvre d’un Normand qni ecrivait en Angleterre an XIT® 
siecle, plutot an milieu que vers la fin. Nous nous sommes rap[)ele 
ensuite qu’au troisicme quart du XIP siecle il y a eu en „Anglo- 
Norinandie” toute nne ecole d’imitation d’muvres classiques, dont 
le Roman de Troie (11G5) etait nne dcs dernieres, et que I’bistoire 
de Pyrame et Tbisbe cffait tres repandue des la seconde moitie du 
XIP siecle. De ces deux faits nous avons conclu que notre texte 
date de cette periode du XIP siecle, on la litterature clas- 
sique etait tres a la mode en „Anglo-Normandie”. Entin, 
nous avons cru qu’il etait permis de voir dans notre texte , a cause 
de sa forme lyrico-narrative, un ecbo de ce lai de 'I’bisbe cbante par 
Tristan devant le I'oi Marke et ses cbevaliers, et que notre poeme 
se presentait ainsi comme le plus arcbaique et peut-etre le plus 
ancien specimen connu d’adaptation franeaise d’un lai. 




L’EDITION DU TEXTE. 




MANUSCHITS. 


Fi/rame ef Thishe nous est tout (I’abord conserve dans trois mss., 
dont voici la description: 

A. Paris, Bibl. Nat. f. fr. 837 (anc. 7218). 

Description dans Paulin Paris, Les franrois de la 

BihUoflieqiie Ja roi, VJ, 404 — 10. 

Volume in-f° parvo velin de <40:2 fcuillets; fin du XIIP siccle 
(Fontainebleau, n°.4N2. — Ancien cat,, n°. 400. — Sainte-Palaye, 
not. 57S). Contient pres de 250 pctits pocines distincts, et cepen- 
dant il est loin d’etre comj)let. Entre Firame et Tishe {xi°. 32, f° 05) 
et Le Jjinaiire de Saloitioii une piece, (jiii forinait la 44*', a etc 
enlevee. Le ins. contient jilus de 70 000 vers. Pour la liste des 
pieces et pour d’autres details je renvoie an livre indique plus haut. 

B. Paris, Bibl. Nat. f. fr. 19152 (anc. 1830). 

Description tres detaillec dans I'Introduction a Partuiiopeifs de 
jmblie pour la premiere I'ois. . . . par G. A. Crapelet, 
p. 27 — -OS (avec un t'ac-siniile). Tnd’olio, sur velin, du XIIP siecle, 
sans reclames ni signatures. II se compose de 205 feuillets nume- 
rotes au.x rectos. Le volume est incomplet des derniers feuillets. 
All dix-septieme siecle il a lait partie de la collection du clian- 
celier Pierre Seguier. Une note -) imprimee et collee au bas du 
jiremicr feuillet du ms. indique que notre ms. est ensuite entre 
dans le monastere de Saint-Germain-des Pres. (n°. 1239). Les feuillets 
sont converts de nombreuses taches. En tete du volume se trouve 
une table manuscrite des pieces qu’il contient : elle conunence ainsi: 
,,Ce volume contient un ranias de Moralites, de Contes, Fables, 

') Paris, Crapelet, 1834. 

O „Ex bibliotheca Mss. Coisliniaaa olim Segueriana quam Illust. Henrici s du Comc.\ut, 
Dux de Coislin, Par Franciae, Episcopus Metensis, etc. Monasterio S. Germani a Pratis 
legavit. An. MDCCXXXII. " 
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Proverbes et divers Romans, le tout en rimes”. Viennent ensuite 
les titres des pieces, au nombre de 88: Pyrame et Thisbe en est 
la soixante-quatorzieme. 

Un grand nombre de bouts de vers, et presque tous les orne- 
nicnts des lettres initiales du haut des pages, „sont tombfe sous le 
couteau de relieurs barbares”. 

Pour plus de details je renvoie aux pages de Crapelet citees 
plus haut. 

C. Berlin, Kdningl. Bibl. 257 (anc. Hamilton). 

Decrit par G. Ravnaud, Romania, XII, 209 et suiv. Cette deserip- 
tiou a ete corrigee et completee par G. Ebeling {Tohler-Abhandlungen, 
321 — 41). Rayxaud datait le ms. de la seconde moitie du XIIF s. 
parce que dans une des pieces de cette collection de „Pableaux et 
Poesies des XII — XIII siecles” se trouve la date 1239. Ebeling 
a fait remarquer que le ms. contenait une poesie datant de 1280 
{Chatelaine de Veryy), et qu’il n’etait done pas antm'ieur a la fin 
du XIIP siecle. 

Le ins. a ete ecrit sur parcheinin. 11 comptait primitivement 90 
feuillets, mais il n’en a plus aujourd’hui que 64, les feuillets 
57 — 82 manquant. La reliure, en velours rouge, porte au dos ce 
titre: „ Fabliaux et Poesies des XII — XIII siecles”. Le maiiuscrit, 
avaiit d’entrer dans la Collection Hamilton, senible avoir appar* 
tenu, dans les temps anciens, ii un „provandier” (= chanoine) de 
Langres, un certain „Estiene Jacoby”, dont le nom so lit.au 
verso du feuillet 90. Les pieces contenues dans le ms. sont au 
nombre de 40: on en trouvera la liste complete Rom., XII, 
210 — 14. Pyrame et Thisbe en est la dixieme et occupe les feuillets 

15d_i8‘i. 

Pour plus de details je renvoie aux deux articles cit& plus haut. 

En dehors de ces trois manuscrits, Pyrame et Thysbe nons est 
conserve, comme on le sait, dans I’Ovide Moralise, et nous aiirons 
done, pour ainsi dire, un quatrieme manuscrit, quand nous aurons 
etabli le texte de notre conte tel que I’auteur de la grande traduc- 
tion des Metamorphoses I’a insere dans son oeuvre. Je designerai ces 
manuscrits par les lettres par lesquelles je les ai indiqu& dans Flntro- 

*) Le m.'i. a encore appartenu a Philippe Alamande, dame de Chassenaige (+ 1300), 
comme le prouve nne signature an has dn feuillet 8 verso. „Je me la represente belle et 
jenne lorsqu’elle ecrivit son nom snr ce livre; vieille, elle eilt signe un Missel, et non 
des Fabliaux.” 

A un autre endroit un lecteur du XlVe siecle a ecrit en marge d’un fabliau cette sentence 
terrible: „Seli qui dit du mal de fame est villains de nature. Dieu les maudie tons!” 
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ductioii a I'editioii critique de Plnlometia^): nous appellerons le texte 
de V Ovide Moralise: O. 


A. 

Rouen 1044 (0. 4). ’) 


B. 

Lyon 742 (648). 


D.' 

Bruxelles 9639. 


D.- 

Cambrai 973 (871) 



Paris, Bibl. Nat. f. fr. 24306. 


[D.^ 

Londres, Bibl. de M. Cli. Fairfax 

Murray,] 

D.= 

Paris, Bibl. Nat. f. fr. 24305. 


G.' 

Paris, Bibl. Nat. f. fr. 373 (anc. 

6986). 

G.’- 

Paris, Arsenal 5069. 


E.' 

Geneve, fr. 176. 


E.^ 

Rome, Vatican Beg. 1480. 


Y.' 

Paris, Bibl. Nat. f. fr. 871. 


Y.^ 

Paris, Bibl. Nat. f. fr. 872. 


Y.' 

Londres. Mus. Britt. Add. 10324. 


Y.-^ 

Rouen 1045 — 46 (0. II bis). 


Z.‘ 

Berne, no. 10. 


z.- 

Paris, Bibl. Nat. f. fr. 374. 


Z.' 

Paris, Bibl. Nat. f. fr. 870. 



Paris, Bibl. Nat. f. fr. 19121. 



Conuue je I’ai deju fait retiiarquer dans rintroduction a moii 
edition critique de Philomena , le conte de Pyrame manque dans 
le nianuscrit de F Ocide Moralise qui fait partie de la bibliotlieqiie 
de M. Ch. bAiKFAX Murray de Londres, inais les autres manuscrits, 
au nombre de dix-huit, le contiennent tons. Au ineiue endroit j’ai 
deniontre qu’ aucun des copistes de I' Ocide Moralise n’a pris la peine 
de copier Philomena dans uii nianuscrit ou le poeine de Chretien 
se trouvait isole, et que par consequent la classification des inanu- 
scrits de Philomena etait essentielleinent cede des manuscrits de 
I’ Ovide Moralise. II est done bien probable que ces copistes out 
considere Pyrame et Thishe aussi coninie faisant partie du grand 
poeme, et que pour notre conte aussi la classification des manuscrits 
sera cede des manuscrits de I’ Ovide Moralise, que voici: 


*) Voir pour les details le chapitre des Manuscrits de Philomena, p. 9 14. 
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Si nous cxfuninons maiiitcnant Pi/rame et Thisht au point tie 
vue do cette classification, nous constatons (I’abord que 1'^ (Paris 
871), (Paris s73) et Y'^ (Londres i\lus. Br. Add. 10324) 
s’accordc'iit pour s’ecartcr enscnd)le do tons les antics inanuscrits, 
y conipris cette fois P"* (Rouen 1045 — 40), (jui pour la partie ou 
se trouve Vi/rame (t’ol. (85 — fol. 173) se rattache directeinent a 
A (Rouen 1044). ^) Void deux passages tels que tons les inanuscrits 
du groupe Y les donuent: 

01 , 02 Taut que chasciins deinourer ose 
Plaist lor a faire inainte chose 
102 Ha pere pour dieu mercy 
Car aies pitie de moi cy 
Se tu 11 ’as cy mercy de moi 
iMorir m’estuet cy par desroi 
Tisbe belle que devenray 
Sachiez q seiipres je mourrai 
Si giiercs sui en tel efFroy 
iMonrir m’estuet, mlt bien le voi. etc. 

Nous retrouvons done pour Ft/rame aussi Ic groupe Y. (= 4 ^ Y- Y^). 

C'e groiqie reconstitue, nous constatons que des vers qui se trou- 
vent dans les trois inanuscrits on notre texte est isole (Paris 837, 

’) Voir ed. J'hilonh’mt , p. 22, note: „ces parties ont des titres explicatifs en encre 
ronge; elles ne correspondent nullement aux divisions naturelles du poerae.’’ 
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19152; Berlin 257) se retrouvent dans F, A (Rouen 1044) etjS 
(Lyon 742) — p. e. le vers 734 de notre texte, 705 du texte de 
Meon — et manquent dans tons les inanuscrits qui forment le 
gronpe /3 des mss. de PJnlameiia (et par consequent de V Ovide 
Moralise). 

Dans ce gronpe /3 ainsi reconstitue nous retrouvons h en consta- 
tant que dans tons -les manuscrits qui composens ce gronpe man- 
quent des vers (p. e. 234 de notre texte) que nous retrouvons 
partout ailleurs. L’existence du gronpe G- est prouve p. e. par 
le fait que ces deux mss. se separent quelquefois ensemble de tons 
les autres manuscrits (p. e. au vers 62, qu’ils donnent ainsi: 
Dont amours les menace et chose). „Comme dans Philoinena , G- 
est en general plus correct que G^: ainsi le vers 566 de I’edition 
de Meon (notre vers 588), qui se retronve dans A et B {Y change 
ici le texte), est omis par D et G^, mais conserve dans G-, quoique 
sous une forme corrompue.” ^) 

Pour Pyrame, comme pour Philomena, les manuscrits (Berne 10), 
Z- (Paris 374), (Paris 870), .2"^ (Paris 19121) vont ensemble et 
sont tres differents de tons les autres manuscrits. Ainsi ils rendent 
ainsi les vers 13 et suiv. et 23 et suiv. de notre texte: 

13 Avant que ceus eussent VII ans 
Navra amours les II enfans 
Et toucha plus qu’il ne seroit 
D’enfans de si jeune endroit (374: Un enfant). 

23 Amours le (374: les) navra par les yeuls 
Contre qui ne jeune ne viculs 
Ne puet durer ne coiitrester 
Quant le vent de son dart taster. 

Nous reconstituons done egalement qui, comme je I’ai prouve 
dans rintroduction a Philomena, „n’est pas une famille a part, 
mais un gronpe, <[ui a une source commune avec E- et qui pour 
certaines parties dth'ive directement d’un manuserit de la famille Y." ^) 

Restent A, B, IP et E-. Je n’ai pas en I’occasion de copier 
Pyrame dans ces deux derniers manuscrits, mais il est si pen pro- 
I)able que leiirs scril)es aient eu la fantaisie de prendre notre texte 
dans un manuserit isole, qu’il me scmble que nous potivons 
negliger cette possibilite et laisser a ces deux copies la place qu’elles 

') Pliilomenii , p. 23. 

’) Pliiloineim , p. 11). 

Wrhanil. Knn .\kad. v. tXieuwe Keek-;) DI. XTI. N''. 3 



34 


MAJSrUSCRITS. 


occupent dans la classification des maimscrits de F Ovule Moralise. 
Quant a A et B, nous avons deja prouve qu’ils serrent de plus 
pres roriginal que tons les autres manuscrits du groupe x, puisqu’ils 
evitent des fautes communes & CF JA B'^. Ce qui prouve 
que B forme un groupe (a.) avec (3, c’est le fait qu’il y a des endroits 
oii A seul s’accorde avec Y et avec les autres manuscrits de Pyrame 
contre B (3 (p. e. aux vers 72:^4“ Y = texte = requiert — 
B /3 affiert). 

Voici done la classification des manuscrits de FOvide Moralise 
pour les parties qui contiennent Pyrame et Tlnsbe: 


0 = Ovlde Alorallse. 



Pour ne pas surcharger inutilement I’appareil critique, j’ai recoii- 
stitue moi-menie le texte de F Ovule Alorallse , sans donner les 
variantes des dilFerents mss. au bas de la page. Ce texte se j-etrouve 
d’ailleurs presque toujours integralement dans le ms. de Rouen 1044. 4 
Je le represente dans les variantes par la lettre 0. 

Nous avons done en derniere instance quatre textes: celui de F Ovlde 
Moralise (0), celui du inanuscrit de Berlin (C), celui du manuscrit 
de Paris, Bibl. Nat. f. fr. 837 {^A), et celui du manuscrit de Paris, 
Bibl. nat. f. fr. 191.52 {B). En les comparant les uns aux autres 
nous constatons les faits suivants: 

1®. C n’a jamais de fautes de copiste coilununes, ni avec 0, ni 

M \j donne la tonne le(;on p. e. au vers 699 ( 1 / : venir; .r: torner). 
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avec B, iii avec A. II arrive bieii quelquefois, assez sou vent mcine, 
que A et C omettent le meme vers; comme p. e. 272, 684, 685, 
inais il est perinis de considerer ces rencontres coniine fortuites, 
vu le grand nombre d’omissions dans les deux inanuscrits. 

2®. O ne montre aucune trace de parente, ni avec A ni avec C. 
11 y a bien dans A, B et 0 un niorceau d’une trentaine de vers 
(17 — 46) qu’il faut peut-etre en partie considerer, pour des raisons 
que j’expliquerai plus loin, comine une interpolation coniinune, mais 
ce fait completement isole n’est pas de nature a contredire cette 
conclusion. 

3®. 0 et B sont dans un rapport tres etroit Fun avec I’antre. 
Mcnie la ou B omet a dessein les vers de deux syllabes — ce qu’il 
fait methodiqueinent en arrangeant alors tant bien que mal les 
clioses — on reconnait parfaiteinent bien a travel’s ces arrangeuients 
sa parente avec 0. Les deux inanuscrits omettent les vers 31, 32, 
37, 38, 68 et suiv., 95, 96, 482, etc. etc. 

Dans un grand nombre d’autres endroits (35, 64, 83, 114, 155, 
342, 474, etc. etc.) ils out des fautes communes. Quelquefois B 
donne seul la bonne le^on (p. e. aux vers 340, 144. 513, 714, 
725, 754); le plus souvent c’est 0 qui a conserve la le^on de 
I’original. 

Void done comment les mauuscrits de Pt/rame se rattaclient les 
uns aux autres: 



Quelle est maintenant la valeur e.xacte de cliaque manuscrit pour 
la reconstitution du texte? 

A est de beaucoup le plus mauvais de nos inanuscrits. II est vrai 
qu’il a pen de lacunes, mais, par coiitre, des passages entiers y sont 
devenus presque nieconnaissables (cf. p. e. 414 — 25; 493 — 98; 
562 — 96; 708 — 1'.)). II fourmille de fautes; on en trouvera des exem- 
ples a chaque page. Assez souvent le ms. change la rime dans deux 
vers consecutifs (p. c. 79, 80; 135, 136; 141, 142; 404 et suiv.). 
Ce qui le caracterise surtout, c’est une fa^on de changer des 

3 * 
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vers au point qu’on ne recommit le vers primitif qu’ en comparant 
certaines syllabes de celui de A avec des syllabes du vers de 
I’origiiial (cf. la note aux vers 23 — 28). Beauconp de vers dissyl- 
labiques manquent on sont corrompus. A commence meme par ne 
pas voiiloir du tout de ces petits vers : 172 est le premier qu’il 
ne tacbe pas d’escamoter en I’incorporant dans un des vers environ- 
nants. Et encore s’y trompe-t-il! Plus on avance dans le texte, 
plus le norabre de ces fautes et de ces changements absurdes aug- 
raente. Le ms. s’arrete au vers 878. II resulte de toutes ces 
constatations qu’on ne peut se servir de A qu’avec infiniment de 
precautions: si nous n’avions que ce ms., nous aurions de notre 
conte un texte tout a fait defectueux, et il faut avouer que Barbazan 
et Meon n’ont pas eu la main heureiise, quand ils out choisi A 
comme base de leur edition de Pi/rame et Thisbe. 

C est surtout caracterise par un grand nombre de lacunes, soit 
d’un vers, soit de plusieurs vers (p. e. 17 — 46, 51 — 54, 57, 58, 
63—68, 111, 112, 119, 120, 129—32, etc.). Ces omissions 
deviennent plus frequentes a mesnrc qu’on avance dans le texte et 
n’ont visiblement d’autre cause qu’ une hfite trop grande. Contraire- 
ment au copiste dfe A, celui de C semble se preoccuper tres pen 
de ce qu’il ecrit; il copie beauconp jdus machinalement-, surtout 
vers la tin. De la des contre-sens grossiers, mais aussi quelqiiefois 
des lemons de I’original conservees la on les autres cojiistes ont pris 
la peine de changer pour eviter une difficulte d’interpretation. De 
la aussi souvent des vers intervertis, p. e. 7, 8; 202, 203; 299, 
300; etc. 

En resume: C nous donnerait un assez bon texte, s’il etait un 
pen plus complet. 

O, le texte reconstitue de t’Ovide Moralise, est de beauconp la 
meilleure de nos traditions. ^) Quand les trois mss. OCA ne s’ac- 
cordent pas, la lef;on de O est en general la plus satisfaisante, 
surtout vers la tin du poeme (cf. p. e. les notes anx vers 291, 
855). Ici il faut pourtant etre prudent: rauteur de I’Ooide Moralise 
peut avoir eu a sa disposition une bonne copie du texte, mais il 
est tres possible aussi qu’il ait tenu a rendre intelligible a sa fa^on 


*) C’est sur ce meme texte qu’a travaille Mocand dan.s ses Origine^ de In litternlure 
f rimfnnte, p. 2S9 et suiv. 

) Comme nous I’avons vu, B est dans un rapport tres intime avec O; il n’en est 
pour ainsi dire, (lu’une manvaise copie. Ce ms. omet en outre tous les vers dissyllabiques 
sans meme toujours essayer d’arranger les choscs, comme le fait dan.s ces cas" notre ms! 
A. Apres Ic vers 561, je n’ai note les variantes de /3 ([ue pour autant qu’elles doivent 
nous servir a <'ontr(der la reconstitution du texte. 
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un texte deja fort corrompu dans le ms. qu’il copiait. Ce qui rend 
plus probable la premiere hypothese, ce sont les faits suivants: 

* 1®. L’auteur de VO vide Moralise a du avoir a sa disposition 
line belle bibliotli^iie, peut-etre celle de la reine Jeanne elle- 
meme, pour qui il composait son poeme. Rappelons-nous qu’il nous 
a certainement transmis un excellent texte de Philoeiena de Chretien 
HE Troyes. 

2®. Quand une coinbinaison de deux mss. nous assure la bonne 
legon, un de ces deux mss. est presque toujours 0. 

3®. 0 est le seal ms. qui donnc presque tons les petits vers de 
deux syllabes : il a probablement commence, lui aussi, par ne pas en 
vouloir, mais apres trois omissions il semble s’etre resigne (les vers 
149, 154, 159 nianquent). Or, c’est dans ces parties „lyriques” 
surtout qu’il lui aurait etc excessivement difficile de suppleer aux 
lacunos d’un mauvais ms. Nous constatons en outre que, lorsque 
un vers dissyllabique est assure par A -\~ C, \\ manque quelquefois 
dans 0, mais que nous ne trouvons jamais alors dans O un vers 
different de celui du texte. 

Pour toutes ces raisons 0 doit etre considtu-e coinine de beaucoup 
la meilleure de nos traditions. Son importance pour la reconstitu- 
tion du texte est d’autant plus grande que, pour nn assez grand 
nombre de vers ou de passages, nous avons ou bien trois lecons 
diff’erentes, ou bien, a cause des nombreuses lacunes de C, deux 
lemons, celle de A, manuscrit tres mauvais, et celle de O. Mais les 
plus grandes difficultes se presentent la ou O lui-meme se niontre 
defectueux, ce qui n’arrive que trop sou vent. 

Dans la reconstitution du texte j’ai siiivi en general Portbograpbe 
du ms. de Rouen 1044, le nieilleur ms. de V Ocide jMorahse, et 
qni serre done de plus pres que les autres mss. le texte original. 

Si je me suis permis de temps eii temps de le moderniser legere- 
ment, c’est que je cousidere la question de Portbograpbe connne 
n’ayant aucune importance. Quant aux variantes, je n’ai note que 
cedes qui se rapportaient au sens, en negligeant ineine, apres le vers 
100, les differences que presentent les formes casuelles: chez nos copistes 
les regies de I’ancienne declinaison ne sont plus du tout observees. 


*) Jeann'k dk Chami’Ai;ni:, 
Introd., p. G. 


femme de Piiii.iem-: IV, morte en 1305; ef. phthmena, 
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] En Babiloine la cite 

Fluent dui home renome, 

Dui citeain de grant hantece, 
l)e parente et de richece. 

5 Li riche home orent .ii. enfans 
D’unes biaiitez et d’uns samblans; 
L’uns fu Valles, I’autre meschine: 
Plus biaus n’orent rois ne ro'ine. 
.II. enfans orent li riche home, 

10 C’Ovides en son livre nome 
Et dist cpi’il furent apele 
L’uns Piramus, I’autre Tisbe. 
Aincois qu’il eussent .vii. ans 
'Poucha Amours les .ii. enfans 
15 Et navra plus a cel endroit 
Que lor aez ne requeroit. 

Li pers atiz, li gens corages, 

Les grans biautez, li hauz parages, 
Les paroles, li ris, li jeu 
:20 Et li aaisemens del leu 
Et li entreveoirs souvent 
Lor donnerent espireincnt. 


2 C homes — 3 O De grant valeur; li S’ierent proisie; C Deus citaiens de giant 
parage — 4 C Riches d’avoir et de lignage — 5 .4 dui — G (voir la note) — 7, S 
sont places dans C apres le vers 12 — 7 BC L’nn fit vallet — SO Tant; B Plus 
heax nen ot roi; .1 Si — 0 d Comme avoient cil dui — 10 BC Ovide — 11 B dit — 
12 .4 L’uns — 14 C Navra — 15 O a lor endroit; B en cel endroit; C en lour endroit; 
.4 en cel endroit — 10 C aage; B manijue — 17 — 46 manc[uent dans C — 17 O 
Li pers a eulz, I’igaulz corages; B li granz coraiges; .4 ,1a pert a ens li bons corages — 
18 0 Lor grans biantes, lor grans parages; B Les granz beantez, li beax parages; A La 
grant biautez , li hauz parages — 10 OB les ris, les jeus — 20 O d’eulz denz; B d'ax ■//• — 
22 .4 espirement; x esmouvenient ; y apensement; C espandement. 
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Hai, Amours, devant tes iex 
No puet durer joenes lie viex; 

.2 5 II ii’est jouveiite iie aez 

Qui de ton dart lie soit iiavrez. 
Coiitre ton dart n’a nnlle essoigne 
DoubI es haiiberz lie double broigne; 
'I'a sajette ne set faillir; 

30 Vers li ne piiet nulz hoiis garir. 

Ele fait plaie sanz pertiis 
Vers qni ne puet herbe iie jus; 

Sans dolenr fait traire souspir. 

Sans sane espaiidre fait palir. 

35 Li fers de la sajete est feu, 

Souspir la fleche dou milieu, 

Li penon engieiis et perriere, 

Douce Amors la coche d’arriere. 

Iji fers Havre de I’esgarder, 

40 Ijh Heche coule el penser, 

Li penon sont les apareulz, 

La coche ajoste les coiiseulz. 

De tel sajete et de tel lance 
Navra Amours eii leur enfaiice 
45 be jovenciel et la niescliine, 

'I’resipie la mort lor fu voisine. 
Encor ne sevent riens d’amonr, 

Si les a mis en grant freour. 

Ja lor plaist a matin lever 
50 , Et I’uii de I’antre a porpenser. 


23 — 2S .4 Aus amaiiz devint tels solas 

Nes pot garir ne hauz ne bas. 

Nule nianiere, nuz aez 
N’en escliape n’en soit navrez. 

Amors, je te faz bien savoir: 

Centre ton dart n’a nus pooir, 

Ne contre li n’a nus essoingne 
Doubles baubers ne double broingne. 

24 H garir — 27 }> nul essoine — 2S 0 Double; B Double bauberc, doule — 211 ,1 

30 il hum; A V’alles ne puet nis uns gaudir — 31, 32 nian(j ueut dans <.)B — 

33 B faire — 34 A Et sanz sane espandre palir — 35 UB Li fers de ton dart porte 

feu 37, 3S manquent dans OB — 31) O dou regarder; .1 en — 40 O (y: et la fleehe 

coule en penser; d : et la fl. c. en passer; B et la fleiebe coule en per]; d cele de 

pensser 41 dB font — 42 B le conseil — 43 A a — 46 B Jusi[u'a la m.; d Tant que 

47 O amours; C qn’est a.; d amer — 4S o freours; B Et; C Et ja en sunt; d Or, 
pensser 4!) ;voir la note) — 50 (voir la note). 
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Et jeiuieiit plus qu’a lor th'oit 
Et qiie lor aez ne queroit. 

Par niatinet chascuiis s’en enible. 
Si voiit le jour jouer ensemble, 

55 Deduisant soi o les enfans 
De lor aez et de lor grans. 

Le jour passent d’eulx esgarder, 
Qu’il ne s’en pueent saoler; 

Tart repairent a lor ostaulz, 

60 Car li dessevrers lor est inaulz. 
Plaist lor a faire mainte chose 
Dont on les menace et chose. 

Tant con gemme sornionte voirre, 
Or argent, rose primevoirre , 

65 Tant sornionterent de biaute 
Cil dui tons ceulz de la cite. 

Par grant conseil et par grant cure 
Et par grant sens les fist Nature, 
68r/ Et dist: „Parra ci ma vertuz, 

68i Et ines engiens i soit veiiz.” 

II sont andui d’une mesnre. 

70 Merveillose est ja lor nature. 

4’ant con lor aez fu contraire 
A ce (pf Amours reqniert a faire 
Et il fluent dedeiis .x. ans, 

Fu assez lor licence grans 
75 D’aler ensamble et de parler, 
D’esbauoier et de joer. 

Li douz regars, li simples sens, 

Et li non convenables temps 


-■>1 O que lor droit; 51 — 54 manquent dans C; A Et aiment plus qu'il ne devoient — 
52 O Et lor aez ne requeroit; B dcvoit; .1 queroient — 53 OB chasuun; — 54 B Et; 
A Et venoient le jor ens. — 55 A Et deduient; C Et vont le jor — 50 O tans; C aage; 
A anz — 57 0 pensent; B Le jor passe; A Lassent lor iex de regarder; 57, 5S 
manquent dans C — 51) 0 Et revienent; A quand — 00 O li departirs; B Que del; 
C le departir; A Li dess, lor est molt maus — 02 O Ten moult; C les menace Ten; 
A De qoi on — 03 O que jaspre; A jesme; 03 — OS manquent dans C — 04 0 Et 
or argent et pr.; B Or et argent la pr. — 05 0 sormontoient — 0 remplace le 
vers 05 par les trois vers suivants: A la marouste sourmonte, Tant sormontoient 
de bonte, Et de valour et de biaute. — 00 i? Toz ceus cil dui — 08 A Par grant 
solaz — Pour les vers 08a, 08b voir la note — 71 0 Tant que ; C ae — 72 B Et ce; 
.4 Et quanqu’ — 73 B devant X anz; C d'endroit X anz; A enfant des anz — 74 O leesce; 
C Fu leur licence assez gr. 75, 70 (voir la note) — 77 C La grant amour; A L’entre- 
parler — 78 B con; C le bien conv. t. 
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Et que luilz biens ii’est sans envie 
80 Et nes uns sers sans felonnie 
Les fist departir et garder 
Qu’ ensemble ne porent parler. 

Uns sers nota lor contenance 
Et dist; „Or sai bien sans doutance 
85 „Qiie mout s’entr’aiment cil enfant, 
„ Et se il fussent auques grant 
„ Grief chose fust dou departir, 

„Et se il fussent a leisir 
„Veoir feissent un tel plet 
90 „Dont il avroient inal estret.” 

A la mere a la damoisele 
Porta li sers ceste nouvele 
Et el li dist: „Ore t’en tes, 

„Qu’il n’assembleront or ja mes. 

95 „ Eschar ai de lor druerie. 

,,Par tens cometent lor folie.” 

Puis dist a une chainberiere : 

,, Garde, se tu m’as de riens chiere, 
,,Que Tisbe n’isse fors de I’us, 

100 „Que ne la voie Piramus.” 

Adont sourt uns grans maltalans 
Entre les peres aus enfans, 

Une tendon et une envie 
Qui puis dura toute lor vie. 

105 Ceste chose fist destorber 

Les deus enfans d’eus aprimer, 

U’eus assembler par manage 
Et d’envoier entr’eulz message. 

Li dui enfant sont en destroit; 

110 Li uns n’ot I’autre ne ne voit; 


7!> A Ce ijue nus biens sanz felonie. — 80 O Ne nulz sens n’est; C Ne nis ■/•; .1 Et nes 
uns sers n’est sanz envie — 82 OB Qu’il ne porent ensemble aler; a Que ne porent 
ainz plus parler — 83 OB per(;ut — 84 O or say je; B dit — 87 — 00 (voir la note) — 
01 A mere la damoisele — J(2 C conta — 03 OB Et cele dist des or t’en tes; A Et 
ele li respont or te tais — 04 O Car il n’ass. ja mes; B jor mes; C Te n’ass. ; A des 
or mes 05, 06 iuani;uent dans OB — 05 A Grranz eschars est de druerie — 
06 .1 Tost commencierent la folie — 07 B vint; C apela sa ch. — 08 S noient chiere; 
a Qar va former cel huis derriere — 510 R Et tysbe nisse hors de lus; a nis — 100 O Et 
quel ne voie P. ; B Ne q'le voie P. — 101 O leva; grans manque; B Atant; grans 
manque; .4 Entretens ot m. gr. — 10:J C tele envie — 104 C Que — 105 C Q’ les choses 
funt destourber; .4 fu destorbier — 106—108 (voir le note) — 100 C a destroit — 110 B 
L’un si n’ot. 
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Moult lor semble grief la devise 
Que lor parent ont entr’aulz mise. 

Mes ce que Ten les garde plus, 

Que Tisbe n’ose issir de I’us 
115 Ne Piramus vers li garder 
Pet lor atiiour plus aviver. 

Andui croissent selonc lor tens; 

Croist lor aez et croist lor sens, 

Croist lor ardour et croist lor plaie, 

120 Et croist li feus que riens n’apaie, 
Croist lor amour, croist lor aez, 

Et ja orent .xv. ans passez; 

Et des qu’il vinrent en jouvent 
Et il choisirent escient 
125 Et lor aez s’aert el cours 
Ou nature conceit amoui’s. 

Lores nes lesse plus garir 
Li lone penser, li grief sospir, 

Les grans dolours, li fort complaint, 
130 Li durs tourmens qu’es cuers lor maint. 
Denienteut soi et nuit et jour; 

Toute lor vie est en dolour; 

Plorent, giement chascuns en soi, 

Ne sevent d’aus deus nul conroi, 

135 Ne ne pueent trouver remire 
Ne par mecine ne par mire. 

Li feux est la dedans enclos 
Qui ne lor leisse avoir repos, 

Qui les travaille jor et nuit 
140 Et de mortel ardor les cuit. 


Ill, 112 manquent dans C — 111 O ;;riez — 112 A pere ont entre’aus dui m. — 
113 B qu’on nes garde, C Et ce que — 114 O T. n’ose issir fors del lius; B T. n’osoit; 
C Que T. n’ose passer Pus; A Quo T. n’isse fors de Puis — 116 O plus lor amour; B 
Font lor amors; C Ce fet Pamour — 118 C ae; A Croist lor engins — 111), 120 man- 
quent dans C. — 119 A la dolor; la plaie — 120 A Et croist li sens qui sens ne 
paie: O qui — 121 OB et lor aez — 122 C Et orent XII ans; A Dusqu’il orent — 
123 O Et puisqu’il; B Puisqu’il; a jovent; A Desque il — 124 C connurent — 125 0 
sahert; B aert lor cors; CA fu ja el cors — 126 OB choisist; C conceit; A resiut — 
127 OB Adont; C Lors ne les lesse en pes garir; A ne les lesse garir — 128, 129,130 
(voir la note) — 129—132 manquent dans C — 133 OB plaignent; por soi; CPleint 
et gemist — 134 OB prendre conroi; C deus nul c.; A nis un c. — 135, 136 (voir la 
note) — 137 OB lor siet dedans les os — 138 B Q’ nes laisse; C Q’ ne lor let; A Qu’il 
ne pueent avoir repos — 139, 140 (voir la note). 
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Cil feux et cele flame sole, 

Retrait les iiers et art la mole, 

Tault la vertu, change biaute, 

Et chace tote aliegrete. 

145 Piramus est plains de tristour, 

Plains de souspir et plains de plour. 

Plains de penser et plains de cure. 

Demente soi en tel mesure 
Sovent : 

150 „Las, clieitif, tristes et dolent, 

Soufferrai longues cest tourinent? 

Tous tens ai duel, joie noient 
Et plus ai dueil et plus m’esprciit 
Amour. 

155 Amour la nom? Mes est ardour, 

Qui cinsi vient de jour en jour. 

Florist ma face et ma coulour. 

Com fait gelee tem’c flour. 

He, las! 

160 Ha, Piramus, quel la feras? 

En quel guise te contendras? 

Hai, peres qui m’engendras. 

Pour (juoi 

N’as tu ore mcrci de moi? 

141, 142 mannuent dans C; A Cist feus et ceste flame sue, Seche les ners, art la 
raolue — 143, 144 manquent dans C — 143 .4 chace — 144 0 tout a grant griefte; 
li Et chace tot alegierete; .1 Et manque — 145 C dolour — 147 II pcnse — 14!) 
manque dans OBA. 

150 OB He las fait il chaitif dolent. 

C A cheitif tristres et dolent. 

A : Sovent est las triste et dolent. — 

151 C souferres — 152 manque dans C — 

153 O Et com plus me dueil plus m’ esprent 
Jl Et plus duel ct plus m’ esprent 

C Huaiit je plus plor et plus m’ esprent 
.1 Et plus ai duel et plus esprent — 

154 man((ue dans OBA — 

155 0 Je ment certes ainz est ardor 
B Ce ai menti ainz est ardor 

-I Amor mon cuer mis en ardour 
lot! A Tot ensement de jor en jor — 
lo7 O Si taint; B Matist — 

15s 0 Com fait la fueille la froidour — 

15!) manque dans OB.-l — 

1<>2 .1 Peres qui m’ engendras, pourquoi — 

1«1 manque dans R; Pour A cf. 162; C <1 les pourquoi — 

164 0 pits ; c sire n’as tu merci de moi. 
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165 Se tu n’en prens prechein conroi, 

Ou par enging ou par desroi, 

Ferai, 

Tisbe, bele, que te verrai. 

Sache, se par amour ne t’ai, 

17U Que par force te ravirai, 

Ou, se ce non, par toi avrai 
La inort! 

C’iert mon refuge et nion confort, 
S’auques me tient cis maus si fort, 

175 Qui si longues me fait cest tort. 

\Torz faisV] 

He, dieux, pour quoi n’cst fait cil plaiz 
Que nos parens fussent en pais? 
N’eiissons mie taut d’agaiz. 

180 [_Gaitier'f\ 

Ja ne puis je tant esploitier, 

For promesse ne por loiier, 

Que jc trouvasse un messagier 
Que je li peilsse envoiier? 

185 Cui chant, 

Quant je plus plaing et meins me vaut? 
Hai, peres qui mains en hunt, 

Estain le feu qui si m’assaut, 

Le feu 

190 Qui rn’a tolu et ris et jeu. 

Ne puis garir en nes uu leu. 


165 

OB 

Se tu ne prens autre conroi 


A 

Que ne prens tu conseil de toi — 

166 

C 

que vos aurai — 167 manque dans OBA — 

170 A 

que je par force t’averai 

171 

OB 

par toi morrai; mettent le vers avant 160 

172 

a 

I’amor; A I’amors 

173 

o 

lert; B La mort si est mes reconforz; 


a 

C’est; A As tu mis dedenz mon cors — 

174 

a 

Se anques est cest mal; A li maus — 

175 

0 

Ou si 1. m’est cil tors fais 


B 

Se longues m’est faiz. 


A 

que; tel tort. 


lift (voir la note) — 177 C Ha sire diex que ne vos plest; A li plais — 178, 70, 
80, 81 A Ne nos feissent plus gaitier — 170 B eussions; tant agaiz — ISO C agait; 
(voir la note) — 181 OS Ne je ne puis — 1S2 manque dans OB — 183 0 un manque; 
C truisse nul m. — 181 B Q'lui pooisse; C que m’amie puisse e.; manque dans A — 
18,5 manque dans BA — 186 OB Ne monte riens se dieux me sault; A Quanques je pens 
riens ne me vaut — 187 A He diex pere — 188 C estreig — 180 manque ds. BA — 100 X 
Le feu qui me tant ris et geu; Amie se de vous n’ai leu, Ne puis vivre car je le ven. 
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Aniie, 

Pour Yous est ma coulour perie, 
jNIes cuers navrez, nia char percie. 

195 Tisbe, por vos despent nia vie 
En plour. 

Conseiite iiioi li Dieux d’aniour 
Qu’ eiicor la tiengne unit et jour, 

Ou a leesce ou a dolour. 

200 Pasmer 

M’estuet errant; ne puis parler. 

Or sui hetiez, or vueil plorer, 

Or ai grant chant, or vueil traiubler”. — 
Ains qu’il peiist son duel fenir 
205 Li prist la face a einpalir; 

En lermes, en gemissenient 
Chei pasinez el pavement. 

Emprez lone tens est relevez. 

Pales, troubles, descolorez, 

210 Va s’en au temple Veneris, 

Couche soi sus le marbre bis. 

Fait proieres, vouz et promesse 
Et sacrefise a la deesse, 

Qu’ele li doiiist avoir baillie 
2 1 5 De parler a Tisbe s’amie. 

Tisbe est la dedens enclose: 

Fors dou palais issir n’en ose. 

Souvent remembre ses amours, 

Souvent muc le jour colours, 

220 Souvent se plaint et souvent plore: 

„Lasse, fet ele, con male ore 
F’ui nee! 


lSr2 manque dans BA 
Ji Mon cors 


193 A Par — 194 manque dans C\ O mon cors percie; 


ma char tote perie; A Mes cuers plorens, ma char parcie — 195 OE Bele; 
^ par — i;t6 O J’en plours; A He amors — 197 C Consentes; B En plors beax sire 
dieu d’amors — 198 C vos ; A tiegne on voist jouer — 199 A La joie la dolor pasmer — 
200 manque dans ABC — 201 C Pasmer m’estuet ne puis durer; A M’estuet et n’en 
puis plus parler — 202 B puis parler — 203 C met ce vers avant 202 — 204 A Ainz 
que puist s. d. defenir — 205 C le volt; A li vis — 206 (> et en plorement; C o 1. o 
gem. — 207 0 on — 208 OB Apres grant piece; C s’en est leve — 209 0 Tous tristes 
tons desc.; B H est tristes, descolorez; C et desc. — 210 0 Vaint sent; C el — 211 O 
sur; B sor; U un marbre — 212, 213 OB Une proiere a commencie — 212 A Si fet 
proiere apres la messe — 214 C Qu’ eneor li doint; A avoir aie — 216 OC est; BA 
^ du p. issir n’ose — 219 C omet mue — 220 C Sovent sospire — 

221 B en mal ore; C en con male ore; A de mal eure — 222 Manque dans B. 



PYRAME ET THISBE. 


47 


He, Diex, con male destinee. 

Con dure vie m’est donee! 

225 Ains mes ne fu luille esairee 
En vie, 

Qui par porpens on j)ar folie 
Ne pcilst engignier boisdie, 

Fors luoi. 

230 Mais quant je plus pens et meins voi 
En quel guise prendrai conroi, 

Amis douz, de parler a toi. 

Parler? 

Tisbe, foie, veulz tu desver? 

235 Veulz ta chastee violer 

Et ton lignage vergonder? 

Non faire! 

Garde raison qui t’est contreire! 

Ne te chaille enter toi atraire 
240 Corage 

Par (pioi tu faces tel otrage. 

Car one feme de ton lignage 
Ne fu reprise de putagc. 

Reprise 

245 Ne serai je en nule guise. 

Miex vueil estre .C. fois ocisc. 

Tisbe, 

Ou as tu pris icest pense? 

Tost as Piramus oublie! 

250 Lasse, por quoi I’ai ge nome? 

Amis, 

Onques a certes ge nel dis! 


2*23, 24 maniiuent dans C — 224 A m’as donee — 225 C Onques — 226 Manque 
dans BA — 227 OB Qui par savoir ou par folie (0: voisdie); A Que je par sens ou 
par folie; C Q’ par porpens ou par folie — 228 O seust; A pot mes; A ajoute un 
vers; Par grant dou(;or, non felouie — 22!> manque dans B — 230 B Mais ([uant 
plus pens et je mielz voi ; C Quant je plus pens et je meins voi ; A Mes com plus plaing 
et plus m’esmai — 231 O.l prendrai; BC prendre — 232 A Amis je dneil d’a toi 
parler — 233 manque dans BA — 234 C bele — 235 A tu — 237 C Nel; A Ne — 
23S C ne soit contr.; A que cest contr. — 230 C Ne te chaut ton (;orage fere; A chaut; 
d’entor — 240 manque dans OBA — 241 OB Chose dont tu faces tel rage; A Chose 
par quoi tu faces rage — 242 OB Onques; A ainc — 244 manque dans J1 — 245 oB 
por n. g.; A Ne sera ja — 246 C Je vodroie miex estre ocise; A Miex vausist c’on 
t’eiist ocise — 240 A Tout ai — 250 manque dans OB — 251 manque dans B — 
252 C deux vers: La moie foi vos en plevis, One certes adroit ne le dis; A ne verdis. 
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Or poez dire, ce m’est vis, 

A droit 

255 Qu’en amours de feme n’a foit. 

Biaiis douz amis, prenez a droit 
Le gage. 

Tenez, sire, pour cest outrage 
Ci VOS VO ge mon pucelage. 

200 Trop iere orains de fier corage! 

De fier? 

Vers vous me doi ge supploiier. 

Mout avroie le blasme chier, 

Se m’en ooie chalengier. 

265 Contraire? 

Si con moi semble et m’est viaire, 

Ne m’en devroit nus hons retraire, 

Se il avoit de moi afaire. 

Desvee ! 

270 Tisbe, foie, desvergondee , 

Quels corages vous a muee? 

Moult estes ore forsenee ! 

Lerai 

Trestot icest penser que j’ai. 

275 Par le conseil inon pere avrai 
Autresi geut ami, bien sai. 

Si gent? 

Mai vueil se Piramus m’entent. 

Oil, je tramble, bien le sent. 

280 Si mar le dis, or m’en repent. 

Ha, biaus! 

Rose tendre et lis nouviaus, 

Flor de tons autres damoisiaus, 

Merci ! 

253 A Or pues dire oe m’ est avis — 2.>4 manque dans JICA — 255 C qii’ amor de 
fame n’est pas frans (V): A A lor cnfanz ne truevent foi — 250 manque dans C; ,4: 
Mes sire her jel di por moi — 257 }{ Et sire tenez ■/■ bon gaige — 258 B Pour lamente 
de cest outraige; C amis; A de c. o. — 259 O Vos otroi ci; B Ici vos doig; man([ue 
dans A — 200 OB ore; .-1 Ici vos ai dite folage — 201 manque dans BA — 202 — 208 
(voir la note) — 209 manque dans B — 270 OB desmesiiree; i? Tes toi — 271 C t’a or m ; 
A deux vers: Orent leus estre escoutce, Que c. v. a m. — 272 manque dans OA — 
27.1 man((ue dans B-, A .Te sai — 274 OB Tot cest lee) penser que je or (ore) ai; 
A Tout icel fol pensse que i’ai — 275 C Par le precbast — 270 BC mari ; OA ami; C 
mari et gent — 277 manque dans B; pour C voir 277 — 278 OB llerveil se P.; 
C Merveil est se — 279 C j’en — 280 C Tant mar; A Mar le dis or m’en repent bel — 
281 manque dans B; pour A voir 280—282 A le lis nouvel — 28.3 A Flors sor — 
284 manque dans B; .1 Mercis. 
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385 N’aiez cure de qiianques di; 

De paour ai le ciier iioirci. 

Ja mais n’avrai iiul autre ami 
Que vous. 

Mes VOS parens sont envious 
290 Et li mien sont de moi jalous. 

Cui chant? 

Ne monte riens. Se Diex me saut, 
A poi ferai por vos .i. saut. 

He, lasse ! 

295 Qu’ai je or dit? Riens ne respasse 
Li mans qui si sou vent me lasse. 
Dolente ! 

Li diex d’amonr le me consente, 
On bel me soit on m’en repente, 
300 Qu’entre mes braz encor le sente 
Par termes. 

Ci tine mes complainz en lermes. 
Pasmer ni’estuet; or est li termes. 
Ensi 

305 H’estuet faire par chascun di: 

I’el tief tieng je de mon ami.” — 
La pucele est trois fois pasniee, 

Et quant ele s’est relevee 
Andeus ses mains vers le ciel tent : 
310 Aus diex prie mout humblement 
Qu’il li doignent conseil trover 
Qu’a son ami puisse parler. 
Prochain furent li dui palais 
Et en tele maniere fais 
315 C’une paroiz et uns murs seulz 
Estoit devise d’ambedeus. 


285 OB N’aies; dans C remplace par: Por vos ai ge le vis pali — 286 OB 
marri; C La char tremblant le cors freidi; .4 noirci — 287 manque dans BA, qui 
omettent aussi le vers 288. — 291 a 296 (voir la note) — 297 manq ue dans B — 
299 0 bon; C Ou bel m’en fait; ce mss. met le vers 300 avant le vers 299; .1 
biau — 300 B bras en la sente; .1 vous sente — 301 manque dans BCA ■ — 302 OB 
Ci fenirai; C Ci fine mon compleinz; .1 Ci fenist ma complainte gente, En lermes — 
303 O ore; C.l or en est termes — 301, 5 OB Ensi fais je (face); C Si m’estuet fere 
ch. di; ,1 manque — 306 C Trois fois por mon tres chier ami; .4 manque — 808 .4 
fu — 309 .4 Envers le ciel ses dui m. t. — 310 B A dieu; C Proie les diex tant dou- 
cement; .1 A Dieu prie Pacordement — 311 .1 conroi — 312 B Q,’ son ami — 313 C 
Si prochein; A Par quoi — 311 0 par; C a tele mesure; A en icele — 315 .1 Qu’une 
mesiere n’ot entr’eus — 316 C Q’ fu d ; A Ere d. 

VerLanil. Kon. Akad. v. AVetenscb. ^Nieuwe Reeks) 1)1. XII. 3. 
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Endroit la chambie la dedeiis, 

Ou coiiversoient mains les gens, 

On la pucele est enferinee, 

320 Ell la parois un pen crevee. 

La crcvace n’ert gaires grans 
Et fn celee par mout d’ans, 
l)e ci qu’ Amours la list tronver. 

Vers qui riens ne se pnet celer. 

325 Quel chose est ce qn’ Amours ne sent? 
Li dui amant premierement 
Apercurent icel pertus: 

Primes Tisbe, puis Piramus. 

Tisbe trouva la creveiire, 

330 Prist le pendant de sa cainture, 

S’en list outre le chief paroir, 

Que ses amis le puist veoir. 

Piramus vient de deporter, 

De ses dolours se conforter. 

335 Vait en la chambre, couche soi, 
'rourne ses iex vers la paroi, 

Garde, si aper^oit I’enscigne 
Que la crevace li enseigne. 

Cole part vait, prent le pendant, 

3 to Voit le pertus, si dit itant: 

„ Tisbe, douce bele faiture, 

Ocvre demeine de Nature, 

Par I’enseigne de la ccinture 
Sui ci venus offrir droiture 
345 Que ne trouvai la creveiire. 

Vostre en est bele I’aventure 
D’apercevoir tel troveiire. 

Se VOS avez de moi grant cure 


317 C Et en la ch. — 31S C mains conversoint; C La ou conversent meins les gens; 
.1 Si escreva le murs fendans — 319 C est; A enserree — 320 d la masiere — 321 
manque dans C — 322 0 mains ans; A par quatre anz — 323 C Tant que; .1 
Dusques — 325 C Que est ice — 326 .1 enfant — 327 OB celui; .1 icest — 330 
C les pendenz — 331 B le fer; C Fist tot outre; .1 Outre fesoit — 332 0 le pot veoir; 
B puist parcevoir; C le puist voeir; .1 puisse veoir — 334 0 Pour; C De son grant 
duel; .1 De sa dolor; mss. reconforter — 335 O Entre en; B Vet a; C Vet en; .1 Vint a — 
336 C torna son vis; .1 tome le chief — 33S /I la eeinture — 339 C vint, prist; .1 va 
cele part — 340 0 Voit le petrnis aparissant; C Vit, dist; .1 Et quant le tint si dist 
atant — 341 0 T dist il; .1 He T. tendre creature — 342 OB Flors de tout autre 
creature, .1 Oeuvre de moi de ma feture — 343 0 Par les pendanz — 344 OA Sui je; 
l>(. Sui ci 346, 47 manquent dans 3. 
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Ne VOS tendra pas ferineiire 
350 Que ne veigniez ici seiire, 

Sans message, sans coverture. 

A basse vois et a murmure 
Porrons parler de nostre injure; 
Einprez savrois en quel ardure 
355 M’a mis Amours sans forfaiture. 

He, Diex, come est la vie dure 
Cui longuement tel mal endure.” — 
La pucele de I’autre part 
Est en escout et en esgart; 

360 De la parole entent I’effroi, 

Trait soi plus pres de la paroi, 

Met son oeil endroit la crevace: 

De son ami choisist la face. 

Parler vout, mais ele ne puet; 

305 Amor soudement la commuet. 

El premerain esgardement 
Eremist et sospire et esprent, 

Tressaut et trestremble et tressue. 
Taint sa color et si li mue, 

370 Porpense soi qu’ele li die, 

De soi meisme s’entr’ oblie; 

En tantes guises la destraint 
Amours, qui toutes choses vaint. 

A la parfin s’est pourpensee 
375 Et s’est un poi rasseiiree. 

Met sa bouche endroit la fraiture. 
Puis parole en itel mesure: 

„Amis, ainsi vos os nomer; 

Ce ne me pueent par veer 


349 OB tendra la f. — 350 tote seure; .1 venez — 352 C o amour pure; manque 
dans A — 353 C cure — 356 C taut est la vie dure; .1 mlt ai — 357 OB tels maus; 
C O’; A Qui — 358 C est de I’a p. — 359 regart — 360 C De la pucele — 361 0 
Tome ses iex; B Met son oeil — 362 manque dans B- C dedenz — 363 Ccognut — 
364 C Et volt parler; .4 pot — 365 OB Pour I’amour qui si la c.; C les; .1 Et molt 
sadement le conjot — 366 .1 Apres le sien e. — 367 0 souspire et si esprent; .1 et 
souspire aprement — 368 0 tressaut et tremble et si tressue; .4 Toute se tressaut et 
tressue — 369 C C colours en une cure mue; A En poi de tens sa color mue — 370, 
71 manqnent dans C — OB En soi m. — A De soi m.; — - 372 C En itel guise — 
373 BC tote chose; .4 A. douces qui trestout v. — 374 B est — 375 O Si s’est; B Et 
est; C Et s’est; A Et rest; OB asseuree — 376 C freinture — 377 0 Emprez, tel; B 
Puis si tel; A Si. 
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380 Cil qui por vos me font garder. 

Ne me puis mais vers vos celer. 
Vostre paresce vueil gaber. 

Premiere soi conseil trover 
Con peiissons ci assainbler, 

385 Car qui plus aime plus voit cler. 
Griefment vos oi desconforter, 

Mes poi savez que est amer ! 

Amis, lessiez le doiouser. 

Encor vos en poez loer, 

390 Que riens ne puet contort doner. 
Joie ai changiee por plorer, 

Por dolereus complains jeter, 

Et leesce por gamenter, 

Joie et delit por sospirer, 

395 Soef dormir por grief penser. 

Amis, ne puis or plus ester; 
Lermes me tolent I’esgarder, 

Sospir me tolent le parler. 

Pensez demain del retorner. 

400 Plus a loisir porrons parler 

Et li uns I’aiitre conforter.” — 

Or ne puet plus parler a lui, 

Eins se departent ambedui. 

Li jors s’en vait, la nuis prent bn. 
405 Andui repairent au matin 
Et revienent a lor pertus. 

Primes parole Piramus; 

„Araie, mout sui angoissous. 

Car a mort sui navrez pour vous 

410 

Des or vieng je bien a reclain. 

Con li ostors quant il a fain. 


378 401 C: Cil (]ui por vos me font garder, Ne nos porront pas desevier, Je ne 

me puts vers vos celer, 5Ies je vos veil •/ poi gaber. Car primes soi conseil trover 

Con nos poon ci nsemhler. Car </’ plus aime plus vuit celer, Griement vos voi descoii- 

forter, Lessiez amis le doulouser, C ir longues ne poez ester. Plus a loisir porron 

purler, Pensez amis dc remvrer {retourer^) ; Pour OISA voir la note] — 402 <) Ne 

pot lors plus; B Ne pot ainz plus; C El ne pot plus; .1 Or ne puet mes — 401} OB 

Ensi; C Einz se; .1 Ainsinc dessoivrent — 404 .1 revient la nuis — 405 C repartent- 

.1 au pertuis — 406 manque dans A — 407 .1 Premerain P. parole — 408 Amie 

oez de ce,ste chose — 400 C Car amos m’ a n. p. v.; .1 Qar navrez sui a ni. p. v. — 411 

,, p - 412 manque dans 0; B Uant li o. con il a fain; 
6 ton tet 1 o. il a f. ^ 
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Amors m’a sorpris a son ain. 

Sorpris 

415 Sui je pour vous, ce m’est a vis. 

Ne sai que soil joie ne ris. 

S’auques me tient n’en irai vis. 

Muir moi ! 

Li diex tl ’amour ne garde foi, 

430 Qar sormoutez nous a sa loi. 

Lacie somes en une roi 

Andui. 

Ne sai cui prier, vous ou lui. 

Bele, a vous fai je mon refui. 

435 Se por vous muir, taut mar i fui. 

Amie, 

Mout feriiez grant vilenie 

Se par vous perdoie la vie, 

Quant par vous puis avoir aie. 

430 Dolent! 

Mout puis avoir duel et torment, 

Qui taut ai ame longuement 

Et lie puis faire mon talent, 

Chaitis! 

435 He, bele, con sui entrepris! 

Con sui pour vostre amour aquis! 

Dolour 

Ne me tresvet ne nuit ne jour; 

Or pens, or souspir et or plour; 

440 Tote ai perdue la coulour. 

Dormir, 

Boivre et mengier in’estuet guerjiir. 

Ne puis parler que ne sospir. 

Bien ai apris mal a souffrir. 

413 0 Plus sui pris que poissons a Pain; manque dans Ii\ C sachie — 414 — 4l2.> 
C: Sui pris, Oil car bien pert a nnm vis, S’aucun me tient n’en irai vis; .1 Pris sui 
je bien par anemis, Ne sai que est joie ne ris, S’auques me tient n’en irai vis. Vers 
vous tout sanz guiler fouis, Qar en jouvent nous assailli, Lacie soiumes en une ris, Andui, 
Ne sai que prions hui. Dame, vous estes mon refui, Se par vos muir, tant mar i fui — 
4 l>(> manque dans £ — 427 O M. feriez; B M. par feriiez; C 31. feroit or; .1 31. 
esteroit — 42S C Se je por vos perdoie vie — 4211 C Quant m'en poez bien fere ai'e — 430 
manque dans CB — 431 — 33 raanquent dans C — 431 .1 31. averai grant marimaut — 
432 .4 Quant je ai aime 1. — 434 manque dans B — 435 C Dame oez con sui entrepris; 
,4 Comme je sui ore e. — 436 OB conquis — 437 inanq ue dans JS — 438 OB default — 
430, 40 manquent dans C — 430 OB Or pens souspir et emprez plor — 441 manque 
dans B — 443, 44 manquent dans C — 443 .4 qar je souspir — 444 .4 a mal s. 
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445 Deduit 

Et quaiiques je desir me fuit. 

He, diex, quel compagnoii je luit! 
Ja lie garrai se ne me fuit. 

Foil-? 

450 Amours ne me vent pas guerpir, 
Pour Amours m’estovra morir. 
Morrai? 

Se diex plaist et vos, non ferai, 
Eingois vous en supploierai. 

455 Ja tant, ce cuit, ne prierai 
En vain, 

Ains tendrai taut droite ma main, 
Que de cest inal me ferez sain 
Et de vostre amitie certain. 

460 He, murs, 

Tant par estes espes et durs, 

Mes se je fusse auques seiirs, 

La frete 

Fust a mes mains si ample fete 
465 Que sans veiie de la guete 
Vous en eiisse par mi trete. 
Parois, 

Aiez merci de ces destrois! 

Pertus, tant par estes estrois! 

470 Cliaillous, se vos aouvrissois 
Seul tant 

Que nos joissons en parlaiit! 
x\niie. 


445, 40 ,1 De deduit et quan(jues desir Souduit — 447 0 A cui complaing je lui; 
1} auqnel complainge lui; C manque; .1 Quel compaignons Je luit — 448 0 Ne la 
garra se ne m’en fui; B Ne la garrai se ne m’en fui; C manque; .1 Ne la garrai se 
ne m’en fui — 449 manque dans B — 450 C ne veu ge — Apres 450 .1 ajoute 
un vers: Amors me veut a soi tenir — 452 0.1 morir; cf. variantes de 453; B 
man(iue — 453 A mie ne morrai — 454 .1 Amours aineois vous idoerrai — 455 0n’en; 
B je cuit; C Je cuit ja tant ni p.; .4 Onques ja tant ne p. — 456 manque dans B; 
A Main — 457 C Enceis par sievrai tant ma mein; .1 bien ma main — 458 .1C fera' 
B ferai — 459 B certaine — 460 — 72 manquent dans C — 400 , 61 O aspres; B 
He murs or estes vos trop durs — 462 O fuisse; .1 Que je n’en puis estre seurs — 
463 , 64 B Le frete edsse o mes mains faite; .1 La fraite fu si ample fete — 465 B no.s 

gaites; A d escbarguete — 467 B Or vos di ge dame paroi — 468 .1 Aurez 469 B 

trop par — 470 .1 Certes se vous vous onvrissois — 471 manque dans B — 472 0 Qu’ 
ensamble fussiens en parlant; B Que nous gevissions; A Que nous delitissions parlant — 
473 manque dans BA. 
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Se pussons joindre conipaigiiie, 

475 De grant doleur eiisse aie; 

Mais tote chose nos envie. 

Hostel , 

Par tant te devons nous ainei’ 

Que par mi toi nous lais parler. 

4S0 Crevace, 

Cele toi bien, que ne te sache 
Nis uns de ceulz qui nous menace, 

Et garde ne voieut la face 
Par toi 

485 De cele qui le cuer de raoi 
Et le corage a tret a soi. 

Masiere, 

Tant par estes cruels et here! 

Que n’aovrez par ma proiiere, 

490 Tant que besier puisse la chiere, 

La bouche, 

La cui douceurs au cuer me touche. 

He, gente, 

Itant me feites sans atente. 

495 Ne plus. 

Prions orendroit de ?a jus 

Que nos ait dame Venus 

Que nulz ne truisse cest pertus”. — 

Li jovenciaus plaint et souspire. 

500 Atant fremist, ne puet plus diie, 

Et quant ses contes li remaint, 

Tisbe comence son complaint: 

,,i\.mis, mout vos desconfortez. 

N’est merveille, que trop m’aniez. 

4:74 on Se fusse en vostre c.; C Se poons joindre c.; A Puissions jouster par c. — 
475 0 fusse garie; C aurai — 477 — 19 manquent dans C — 477 .1 Jouster — 47S Par 
tant vous devons miex amer — 479 4 porrons parler — 480 manquedansii — 481 , 82 
0 con ne te face, Nez pas de ceulz qui nous menace; B que ne le cachent, Nes •/' de 
ceus qui nos menacent; C rien ne te face Nis •/■ de ceus qui nos menace ; A Cele tranble 
q’a poi ne sace, Nis uns de ces qui nous manace — 483 manque dans 0; B A demi 
oeil esgart la face; .1 Et de moi ont gaste la face — 484 manque dans B; .1 Par 
quoi — 483 C le cors; .1 De celui qui le cors — 480 O o soi; .to toi; C tient o soi — 
487 — 98 manquent dans C — 487, 88 B Masiere trop par estes tier — 489 ,1 
n’entrouvez — 490 , 91 .1 T. q. b. p. la bouche — 491 , 92 B La bouche q’a inon cuer 
toche; .4 Laqiiel dolor — 493 — 98 (voir la note) — 499 B Li damoiseax; C Piramus 
se gient; .1 Belement — 500 OB mot dire; O pot; C Atant let tot; 4 Itant fenist — 
501 OB li siens contes; C ses complains li refraint; .4 parole remaint — 502 C son plaint; 
A le c. — 503 0 trop — 504 0 il est; B 31. n'est; A molt m’ amez; C que trop amez. 
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505 Bien sai, pour moi estes iiavrez; 

Pour moi, 

Et ge por VOS, en moie foi. 

De ma vie ne sai coiiroi, 

Ne sui mie eii nieiior effroi 
510 Que vous. 

Mout estes tristes et plorous, 

Et mes cuers est mout aiigoissous. 

Durmeiit 

Vous complaigniez de cest tourment, 

515 Mes je, espoir, plus durement. 

Amis, 

Qui si dites qu’estes aquis. 

Plus est mes cuers d’amors espris; 

Sans faille 

520 Plus est espris que feus en paille. 

Amors m’ocit et me travaille. 

Diex grans, 

Quels ire est ce, quels maltalans 
Que as a moi de si lone tans? 

525 Diex pere, 

Qui me feis quant je ne n’ere, 

Veez mon duel et ma misere, 

Ma peine ; 

Veez d’amour con me demeine. 

530 Males erres et male estreine 
Refui, 

Amis, quant primes vos conui. 

Ains plus ne jour ne unit ne lui 

.■>05 O qu’a mort; A que molt; B por moi e. ii. (cf. 506)^ — 508 manque dans C — 

509 B Ne sui en mendre effroi de vos, C pas en menre; A Toute jor sui en tel effroi — 

510 B (cf. 509); .1 Por vos — 511 A V^ous estes — .512 C Et mon cors; .1 Et mes 
cors est si a.; B (cf. 513); Mes cuers se dielt mlt durement — 613 0 Griement; B 
(cf. 612); .1 Purement — 513 — 15 manquent dans C — 514 ,1 Nous compaignons de 
cest tourment — 515 manquent dans 0.1 — 51C manque dans Z? — 517 0 conquis; ii 
conquise; C Quant dites qu’estes si a.; A que taut a. — .518 OB Li miens cuers est d’a.sorpris 
(B espris); C mon cors, soupris; 4 Com 1. ra. cors d’a. porpris — 519— 22 man q uent 
dans .4; .519 manque dans B — 521 OB ocist; B tenaille — 522 — 24 manquent 
dans C — .522 , 23 B Diex granz qu’est ce quel m. A Diex quels ire quels m. — 
.524 A Qui es a moi de taut 1. t. — 525 manque dans B\ C Diex sire — 526 0 
nestre de mere; B quant je riens n’ere; C Ou avez porchacie nostre ire — 527 C Y. 
ma dolor vez mon martire; A Yeez — .528 manque dans B — 529 manque dans 
OB', -4 con el — .530 B Males Lores amis recui Male estraine quant vos connui; C 
Comment mal me sourt et male estraine; A M. ores et male paine — .531 B (cf. .530) — 
.532 B (cf. .5.10) — ,533 t: One puis; .1 En pais ne jur ne nuit ne sui. 
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Sanz plaie, 

535 Qui con plus dure plus s’esgaie. 
N’est merveille s’ele s’esmaie. 

La touse 

Qui por VOS est si augoissouse, 

Que liens ne puet faiie joyouse. 

540 A tort 

Ai je perdu joie et deport. 

Riens ne me puet doner contort. 

Le jour 

Sui en lermes et en freour 
545 Et en angoisse et en dolour, 

En grant martire et en tristouiy 
La unit, 

Quant je me gis dedenz mon lit, 
Dont cuit que sornine ni’est delit, 
550 Par foi, 

Einz sui en peine et en effroi: 

Dont m’est a vis que je vos voi, 

Et que pocz touchier a moi. 

Tressail , 

555 Tressu d’angoisse et de travail; 

Dont tent les mains que je vos bail, 
Et quant vos doi prendre, si fail. 
Amis, 

Quant me rendorm, dont in’est a vis 
560 Que vos estes devant inoii vis, 

Toz dehaitiez et toz pensis. 


534 manque dans B — 535 manque dans OB; A Qar con plus dure et — 536 
manque dans C; A Ne n’est m. s’il — 537 manque dans B; A Cheitive — 538 B 
Por vos a ang. plaie; manque dans C; .1 Que toutes cures sui penssive — 533 O 
Riens ne la met; B manque; d Ne riens — 540 manque dans BCA — 541 0 contort; 
B A tort ai perdu m. d.; A Tout ai p. - — 541, 42 manquent dans C — 542 A Que 
ne puet me d. c. — 543 B Par grant a. vif le jor — 544 O Je sui ; A Suis je — 
545 B peine; C En maitire et en freer; manque dans .4 — .546 OB Et en tournient 
et en tristour; ,1 En grant martire et en dolor; — C manque, niais cf. 545 — 
.547—43 (voir la note) — .550 C u sunt par foi; A manque; B cf. .5.51 — .551 B 
Riens n’oi si sui en grant effroi; C Einz; .1 Dont — 552 O Si; B Puis; A Et dont 
me sui que je v. v. — 553 QB Et ne; C Et que poez parler; .4 Que ne — Apres 
553 OB ajoutent un vers: Dont sui pires que ne soloi; B ajoute encore: Pour ce 
que grant doulor le loie — .554 — 57 manquent dans C — .554 manque dans B; 

A Lots si m’ affroi et si tressail — .555 B paine; A Trestranble de joie et travail 

.556 0 tens; B ten, A get — 557 A cuit — .55s, .53 B Amis orendroit m’est avis — 
560 B que vous n'oie — 561 A debatuz. 
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— Diex donofe 

Que bien nos viengne de cest soiige! — 
Dont m’est a vis que me senionge 
505 Sovent 

Ne sai quel voiz o plaignemeut 
Qui ce me dit apertement 
Einsi : 

,,Tisbe, cognois tu ton ami? 

570 „Esveille toi, s’alons de ci. 

„Tisbe, 

„Li dieu nous out amoneste 
„Que issons fors de la cite 
„Tant que puissons estre assanble.” 

575 Amis, 

Dites que vous en est a vis. 

De moi vueil que soies toz fiz. 

Pour voir, 

Je m’eii emblerai de prin soir ; 

580 Par mie nuit irai savoir 
La fors 

Se trouverai le vostre cors. 

(Amis, ta vie est mes tresors). 

Gardez 

585 Ne soiez lenz iie I’oubliez: 

Del premerain some levez, 

A la fontaine me querez. 

Sous le morier enmi les prez. 

La ou Niiius fu enterrez.” — 

590 Ensi ferment lor covenant. 

Puis departent li dui aniant, 

Mais primes baisent la paroi 
A1 partir, chascuns endroit soi 


Ponr A 5(52— 5W} Toir la note an vers 562. A partir dn vers 5(52 je ne note de 
B que les variautes dont nous anrons besoin ponr la reconstitution dii texte; B 
ii’est gnere qii’nne mainaise cople de 0; cf. notre Introduction, chapitre des 
uiannscrits — 5(53 (> me viengne — 5(55 manque dans 0 — 5(56 O vois en complaignent; 
C Une vois o gemissement — 567 manque dans C — 5(5!( C Tisbe manque — 570 
C alon — 571 — 7-1 manquent dans CB — 574 manque aussi dans (), qui donne 
les vers suivants: Souz le morier. Droit a la fontaine ou gravier, La nous porrons 
esbanoier — 576 0 qu’il — ,577 OB De m’ amour vueil que s. f. — 570 OB Je m’ 
emblerai dou premier soir — .iSO = BC; O A la fontaine irai seoir — 5S2 C troveroie 

vostre c 5S3 manque dans C — 5S5 OB Xe demorez — 5*>6 manque dans C 

5S0 C Venus .>S0 0 seul ajoute un vers: Certainement me trouverez — 500 C 
forment 501 C se departent li a. — 503 OB Ch. au departir de soi. 
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Et saluerent le pertus 
595 Ou il ne repairerent plus. 

Li dui amant sont en grant cure; 

Trop lor samble que li jours dure, 

Mout se complaigiient du soleil, 

Souvent I’apelent „non feeil”, 

600 Qui taut targe a (s’)esconser 
Et fait la unit taut deinorer. 

Dient qu’ a escient le fait 
For destourbaiice de lor plait. 

Li jours s’eii vait, la nuis repaire 
605 Et li termes de lor afaire. 

Mon tent les guetes sur le niur; 

Oil se dorment qui sont seiir, 

Mes nulz des .ii. ne se repose, 

Ains se pourpensent d’autre chose. 

610 Chascuns en soi meismes songe 
De bien emprendre sa besonge. 

Or sont li cuer en esperance, 

Et nonpourquant sont en balance 
De ce qu’ il le facent ou non, 

015 Mes volantez oste raison. 

Delitent soi al pourpenser 
De ce qu’il doivent assanbler, 

Et devisent en lor corage 

Lor duel, lor mort et lor damage. 

620 II out andui joie et dolour, 

Mes toutes ores vaint Amour; 

Sens ne raison nes puet retraire 
De ce qu’il ont empris a faire. 

Ja ert la gent toute endormie, 

, 95 se placent dans OB avant 592 — 595 O Qu'il ne virent des or mais 
puis; C pins; /I puis — 597 C Mlt — .1 T. lor est vis (|ue cil j. d. — (K)0 OB Qar 
trop se targe d’esconser; C tarde a resconser; .1 targe tant a esconsser — 901 O Et si 
fet; I? Et a fait; C la nuit fet; .1 Et fct I’avoit — 602 C que escient — 603 C 
demoree — 606 mss. les murs — • C a I’ordre suivant: 607, 606 — 607 C Cil 
dormirent — 608 C Mes de ces // nul ne r. — 609 0 Ains est an apeiis {B — texte); 
C Enceis p. autre cli.; .1 Chascuns a son endroit s’enchose — 610 — 15 manquent 
dans C — 610, 11 manquent dans .1 — 612 .1 Et orent ja une esp. — 613 .1 Et 
avoec il — .1 Savoir s’il — 615 .1 Mes or escoutez la reson — 616 C a; .1 Dolentent; 
O an dous pensser {B = texte) — 618 — 21 C deux vers; Et desirent lor duel lor 
mort , Et lor domage grant et fort — 618 .1 devinent — 619 0 mors , duelz , domages — 
620 .1 Out ensanble — 621 .t Mes toutes voies en a. — 622 .1 nes pueent trere — 
624 C Ja erent la g. end.; .1 La g. estoit t. e. 
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625 Quant Tisbe s’est clesavaiicie, 

Lieve du lit on ele gist. 

Tout suavet de la clianibre ist. 

Ne la tint us ne fenneilre; 

De la chambre ist toute seiive, 

630 Sole par nuit et sans paour: 

Tel hardement li done Amour. 

Quant fu issue de la sale 
Et ele devaloit Teschale, 

Si mist avant le pie senestre; 

635 Toner oi de desus destre, 

Senti tot le palais fremir 
Et vit la lune empalir, 

Vit le huant, vit la fresaie, 

Mais nis uns signes ne I’esmaie, 

040 A quel fin qu’ele doie traire, 

Que ne parface son afaire. 

Ja estoit dusqu’ au mur venue, 

Quant une gaite I’a veiie, 

Mais quant a cele ore la voit 
045 Guide qu’ une deesse soit. 

Trait soi arriere, ne I’apele. 

Ensi s’en va la deinoisele 
Devant les yex de I’escharguaite, 

S’en devaloit par une finite 
650 Et vint au lieu sans deinorance 
Ou ert prise la convenance. 

Ja ert assise sus le marbre 
A la fontaine dessous I’arbre, 

Ou il devoient assambler, 

655 Puis se commence a porpenser 

#25 C s’estoit esperie; .1 s’est adevancie — 626, 27 OB helement; C Tot suavet tisbe 
s’en ist, De ia chambre ou ele gist; A Trestout souef — 628 , 20 manquent dans 
C — 662 OB issue dou palais — 663 OB Et ele devaloit en pais; .1 Coutre un grant 
tertre s’adevale — 666 OB Puis esgarda par devers destre; C desouz le d.; .1 Deust 
torner — 636 .1 S’oi — 637 0 a emp.; .1 paleir — 668 , 30 OB Quant ot esgarde tout 
entour, Onques pour ce n’en ot paour — 638 .1 Vit la chancre — 640 , 41 .1 quel fin 
qu’ele en doie traire, Qu’el ne parf. s. a.; B Qu’el ne p. s. a., A quele fin qu’en 
doie traire; C A quel que fin qu’en doie traire, Qu’ele ne face s. a.; .1 A quele fin cele 
doit trere — 642 OB ert de si qu'au; .1 jusqu’au — 644 OB Et; .1 Por ce qu’ estroite 

la veoit 646 C forsenee — 646, 47 manquent dans C — 647 .1 Lessa aler 

648 CB de cele guaite; C a I’eschargnete; .1 de I’esch. — 640 OB S’en ala bien- C 
Sen de\ale; A Devaloit soi — 661 O Ou fu; B Ou ert; C Ou il pristrent; .1 Ou est — 
ftj2 O La leit; B Ja ert; C Ja fu; .1 Ja est a. sor un m. — 664-67 manquent dans 
C — o*» .1 ibt commenooit. 
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En quel guise ele gaberoit 
Le jovenciel, qui ne venoit, 
Quaut uns lions de la moutagne, 
Qui ot ocis une compagne 
600 De bestes, vint parmi les prez, 
Qu’ encor estoit ensanglentez 
Des entrailles et de la laine, 
Querant I’eve a la fontaine. 

La pucele besse la teste, 

605 Quant voit venir la bere beste. 
Fuit li li sans et la colour: 

N’est merveille s’ele ot paour. 

Vait s’eii fuiant par une voie 
Et orient que li lions nel voie, 
070 Mes taut fu esbahie et simple, 
Que sus I’erbe laissa sa guimple. 
Vait s’en isnelement inucier 
Sous I’onibre d’un aleniendier. 

Li lions vint a grant effroi, 

075 A la fontaine esteint sa soi, 

Et quant il est bien assasez, 

Vait s’en deduire par les prez, 
Trueve la guimple en une sente, 
Defoule la et ensanglente; 

680 Et quant il est des prez issuz, 

Et Pyrainus i est venuz. 

He, Diex, con grant mesaventure ! 
Con dolerose troveiire ! 

Qar a la clarte de la lune, 

685 Si con apareilloit fortune. 

Garde sous I’oinbre del morier. 

Si vit la guimple blanchoiier, 


6o6 .1 En quelle guise g. — 658 A une m. — 660 C terbiz , le pre; A De bestes 
qar il ot besoingne — 661 OB Encor estoit envelopez; C Qu’ encore en iert; A Por ce 
que il avoit grant soingne — 662 .1 Queroit I’eve ue la fontaine — 663 OB A bevrer 
vint; C Querant I’eve; .1 Qui tant estoit et clere et seine — 685 C la cruel beste; 

Et vit — 666 OB pert la colour — 668 , 60 manquent dans C — 668 A par mi la 
voie — 665) 0 la voie (i? nel) — 670 A Tant fu esbahie la simple — 671 OB Qu’enmi 
la voie lait; C sus I’erbe lessa; A souz I’arbre gerpi — C a I’ordre suivant: 672, 73, 
70 , 71 — 674 A Et li lyons a gr. effrois — 676 C ot beu assez; A saloule — 677 OB 
Si se deduit aval les prez; A dednisant — 678 C La g. trneve; A par la s. — 675) 
OB Si la def. et ens. — 682 — 685 manquent dans C — 683 0 Li aproche pesant et 
dure (B — texte) — 684 , 85 manquent dans A — ■ A a I’ordre suivant: 688 
89, 86, 87 — 687 A Et vit. 
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Garde en la poudre d’environ, 
Coiiut la trace du lion, 

690 Esparpillee voit I’araine, 

Trouble Teve de la fontaine, 

ITueve la guimple defolee 
Et de nouvel ensanglentee. 

Guide que soit du sane s’amie, 

695 Garde environ, si n’en voit mie. 

He , las ! Con malement demore ! 
Que n’est venue en icele ore! 

Tant orient icele beste fiere 
Qu’encor n’osoit venir arriere. 

700 Quant Piramus voit de s’amie 
Tant espirment qu’el est perie. 

Plus devint vers que feuille d’ierre, 
Et refroidist come une pierre, 

Mue le sane, change corage; 

705 Lores esprent d’ire et de rage, 
Apres parole itant come ire 
Et mautalens li lesse dire: 

Nuit de dolour, nuit de tourment, 
Moriers, arbre de plorement, 

710 Prez qui du sane estes sanglant, 
Fontaine , 

Qui ne ra’avez rendue saine 
Cele cui sans gist en I’araine! 

Con soudeinent est fete veine 
715 M’entente, 

M’esperance, m’amours, m’atente! 
He, Diex, quel duel me represente 
Ceste guimple que voi sangleute! 
Amie , 


ftSS on Et sous la pouiiriere environ; .t en la piee — 600 OB Esgrapillee; .1 la 
laine — 602 .1 ensanglentee — 603 .4 Qui de novel ert defolee — 605 O ne li voit B 
n’en i voit; C et n’en vit; .1 Garda entor et n’en vit — 604— 00 manquent dans C — 
607 OB N’est pas — 60S ,1 doute cele — 600 .1 N’ose venir ainz est arriere — 700 OB 
ne voit s’amie; .1 vit — 701 OB Dont cuide il bien que soit perie; A Que ele estoit 
ainsi fenie — 703 0 Et enredi come une p.; -B Et enredist plus c’une p. ; C Et plus 
froide que nnle p.; .1 Et refroidist come une p. — 704 .1 Que li sans change le c. — 
705 C Lors esprent et d’ire rage; .1 Lots estoit plains d’ire et de rage — 706 manque 
dans C; .1 Et mantalent le lasse et ire — 707 ,1 Quant il s’amie ne remire — 708 C 
Lieu — A 708—10 voir la note — 710 manque dans C — 713 O celui qui; B 
celui en qui s. gist I’areine — 714 0 Soudainement ; B Soltement est vaine in'entente. 
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720 Con fu la beste tant hardie 

Que vers vous fist cele envai'e? 

Quel mal, quel duel, quel feloiiie 
Qu’en tel guise estes perie! 

Ma cure, 

725 C’est granz damages que cil dure, 
Qui de venir vous fist seure. 

Sole, en tel lieu, par unit oscure. 
Sole! 

Ha, de I’escommenie gole 
730 Qui de vostre char est saole! 

He, las! 

Ci voi du sane, ci voi des dras. 
Lions, tu qui la devoras, 

Merveil se plus n’en i lessas; 

735 Lune cruez, qui I’esgardas, 

S’a cele ore n’en oscuras. 

C’est torz, 

Quant ele est morte et ne sni niorz; 
Ne sai (|uel duel me soit plus forz. 
740 La mort est mes mieudres conforz. 
Chetis , 

Quant ele est morte et je sni vis, 
Terre, por Dieu, qar m’englotis, 

Ou tu, lions, qui roceis, 

745 Repaire ! 

Je sni tons pres sans nul contraire. 
Ta volente pues de moi faire. 

Revien , 

Qui devoras la douce rien. 

750 Son sane beus; or boi le mien! 


719, 20 C Amie, comment fu la beste h.; A Dame com fu b. h. — 721 C iju’a fet vers 
VOS tele e.; A Qui vous fist iceste e. — 722 C Quel duel quel mal — 723 A Qu’en tel 
maniere estes fenie — 724 C Me cure; A Mesure — 725 0 tant dure; Jl ci dure; Ceil 
dure; A je dure — 726 OB Qui ci vos fis; A fis — 727 A Et seule aler par nuit o. — 

728 manque dans A — 729 OB Hai de la mauvaise g.; C Ha escommenie g.; A Las 
comme escommenie g. — 730 C de sa char iestes; A est de vostre char — 731 A; voir 

729 — 733 C Lions qui Tisbe d. — 734 0 M. si plus en i lessas; B M. si plus i lessas; 
C M. si point en i lessas; A M. que plus n’en i lessas — 735 A obscure — 735—40 
manquent dans C — 736 0 S’a cele hore n’en ohscurcas; B Quant en cel ore n’oscuras; 
A Sai que terme n’en obscuras — 737 , 39 manquent dans A, qui place 738 apres 
740 — 740 A Morirs est mes — 741 manque dans A — 742 C Tisbe est m. — 743 
C Terre uevre et m’ e. OB Por Dieu, terre — 744 — 47 manquent dans C — 746 A 
Que ne me prens — 747, 48 A Las, Or sui je trop chetis et mas — 750 C reboif le mien. 
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Dolens ! 

Ma douce amie, trop sui lens, 

Qu’a vostre niort ne fiii presens. 

Mora, que demores? Qar me prens! 

755 He, more, 

Por quoi demore cest grans torz, 

Que je ne sui or endroit niorz? 

Espee , 

Se je t’ eiisse renienbree, 

760 Grant piec’a que ja fust finee 
Ma vie. 

Mort de fair est coardie. 

Ma bele, douce, chiere amie. 

Par moi pechierre estes perie. 

765 Suer chiere, 

Je vous ai morte qui derriere 
Ving a raon terme et vous premiere. 

Or pri ma destre que bien ficre. 

Vengerai vos en tel maniere. 

770 Vengier? 

Mes primes vueil les Diex prier, 

Qu’il demonstrent en cest morier 
Signe de mort et destorbier, 

De plour : 

775 Facent le fruit de tel coulour 

Qui apartiengne a la dolour”. — 

Tel duel et tel priiere faite. 

Par grant ire a Pespee traite. 

Si a la guimple sus levee, 

7 SO En son la more de I’espee, 

Beise la guimple et puis le sane; 

Tresperce soi parrni le flanc; 

Tresque de I’autre part del cors 
Fet aparoir Fespee fors. 

<51 4 Amie Tisbe moi dolent — 752 manque liansC.l (maiscf..l 751) — 75-lmanque 
dans 4; 0 qar repaire; — 755—765 voir la note — 766 C quant derriere; 

4 Ce vous a mort que v. d. — 767 C au terme; .1 A vo terme fustes premiere — 76!) 
manque dans Oil-, 4 vengera — 771 4 Or primes; 0 aus — 772 4 Que il m’ otroit rest 
martyner — 773 C d'enconbrier; .1 mort de destorbier — 774 manque dans OB\ 4 En 
leu de plor 775 C face; 4 Facent souffrir a tel freor — 776 0 Qorae il afiert; B Qu’il; 
C Qne ce seit sine de d.; 4 a ma dolor — 777 C 0 duel; 4 ai faite — 778 OB Puis 
emprez — 779 .1 Puis — 779. .80 manquent d ans C — 780 O la more ; li Fandare ^ .1 la 
pointe — 783 C Si que; .1 Basques — 7^ C Enrefist estre le chief hors; 4 Fet par issir — 
Apres 784 4 ajoute 2 vers: Il escolorge sus le marbre, Qui estoit ala fin de I'arbre. 
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785 Entrues qu’il muert bese la guimple. 
Si faite amours a mort le simple ! 
Sur les branches raie li sans : 

Noircist le fruit qui estoit blans. 

Tous tens avoit este la more 
790 Blanche dusques a icele ore; 

Adont regut noire coulour 
En testimoine de dolour. 

Tisbe repaire entretant, 

Qu’el ne degoive son amant. 

795 Mout convoite qu’ele li die 
De quel peril ele est garie; 

Guide acomplir sa volente 
De ce qu’ele ot tant desirre. 

Or aproce le terme brief 
800 Que lor amoui-s trairont a chief! 

Ja li est vis que soit o lui, 

Que s’entrebaisent ainbedui, 

Et parolent de lor amour, 

Mais or endroit avra dolour! 

805 Quant el aproce du morier 
Et vit les mores noirgoiier, 

Donques cuide estre esgaree 
For la coulour qu’el vit inuee, 

Que primes avoit veil blanc 
810 Le fruit, qui ore est noirs de sane. 
Endementres que ele doute. 

Si a tenue droite route. 

Garde devant soi en la sente, 

Vit environ I’erbe sanglente. 


785 OB La ou; C Et quant; .1 Entruesqu’il — 786 B fait a. a la m. s.; C fet a. en 
la m. s.; .1 fet a. a la m. s. — 787, 88 manquent dans C — 788 .1 ere — 790 OB 
jusques; C De si qu’a — 791 OB si ot — 792 tesmoignage ; ^l at. — 793 OB repairoit 
a itant; A Et Tisbe — 794 O deceiist; B desconnoist; .1 Que ne — 796 .1 Ert — 798 
C De ce que tant a — 799 OB Mes ore aproce terme brief, C Or aperfine le terme 
brief; .1 manque — 800 0 vendront; B tendront; C trere a chief; .1 manque — 
802 0 s’entrenbracent (S s’enbracent) — 803 .1 Que — 804 C Orient que sa joie soit 
dolor; .1 Quant apergoit la grant dolor; OB Mes orendroit avra dolors — 805 OB Et-au; 
C aperfine; .1 Et ele — 806 manque dans OB^ qui mettent avant le vers 805 le 
vers suivant: Tout belement s’en vait arrier; C Si vit la more — 807 0 se tint; .1 
Lors cnidoit bien — 809 C Primes fu toz Jorz le frit blanc — 810 O taint {B noir); 
C Or est tot nerci por le sane; A estoit — 811, 12 manquent dans C — 811 .4 Et 
dementres qu’ele le donte — 812 .1 Si a trouve droit sa r. — 813, 14 manquent 
dans OB — 813 .4 Devant soi garda — 814 .4 Voit deseure. 

Verbard. der Kon. Akad. v. AVeteusch. (Nieuwe Reeks) Dl. XII. N®, 3. 5 



66 


PYKAME ET THISBE. 


S15 liC joveiiciel ot sanglotir, 

Plaindre, geindre, trere souspir, 

Voit la guiniple come il la touche 
D’ores en auties a sa I)ouclie, 

Et quant ele aperyoit la plaie, 

820 N’est merveille s’ele s’esmaie. 

Quant voit parmi le cors I’espee 
Euit li li sans, si s’est pasraee. 
Relieve soi cruels et here, 

Trait ses cheveux, debat sa chiere, 
825 Desront ses dras et plore et crie, 
Plus aime mort que ne fet vie. 
Lores s’encline sus le cors, 

S’en a traite I’espee fors. 
Encontremont Ten a dreciee, 

830 Puis parole con ferae iriee : 

,,Espee, dont je sui saisie. 

Or esprueve con es hardie. 

Espee , 

Qui nostre araour as terminee, 

835 En raon piz soies reschaufee, 

De noz deus sans ensanglentee. 
Sanglente ! 

Ha, diex, quel hn et quel atente! 
Con tost perist nostre jovente! 

S40 Riaus sire. 

Petit vous puet espargnier ire 
Quant vostre main vous vuelt ocire. 
Lasse, con puis je parler d’„ire”. 
La, ou je voi que (c)il souspire! 


816 OB gemir; C rendre sonpir — 817 0.1 vit; BC Voit — 819, 20 manquent 
dans C — 821 .1C vit — 822 .1 (qui met ce vers avant 821) si chiet p. — 823 OB 
dolante et mate — 824—26 OB Tret ses ch. si se degrate, Desront sa char et plore et 
crie. Plus aime m. que ne f. v.; C Deront ses dras, debat sa chiere; A Tret ses ch. debat 
sa chiere, Desront ses dras et pleure et crie; Lors aime mort despit sa vie — 827 C Adonc 
s’acline; .1 Et lors se dine — 828 OBC Si; .1 S’en — 82J) C Et enc.; .1 Favoit — 830 
C Puis parle come; .1 Si — 831, 32 manquent dans OB — 832 0 come hardie; B con 
es hardie; .1 3 vers: yui m’as joie toz dis fenie. Or prueves o’on die a molestre. Com 

pucele se doit irestre — 834 C Qui nostre vie as desevree; .1 Qui nostre mort as destinee 

835 6 seras; .1 Soies en mon cuer — 836 C Et de .ii. sans; Manque dans .1 — 838 
C qnele quel fin de tel jovente — 839 C Et dolouronse et con dolente; .1 (manque, 

mais cf. 838) — 841 B pot; C Ife vos sout espargnier vostre ire; — 841, 42 man- 
quent dans .t — 842 C Quant vos vos vostres ocire — 843 OB puis parole dire- .4 
Lasse com puis apalir d’ire — 844 OB il; C Dont la ou cil qui s.: .4 Lasse je voi que il s. 
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845 Je voi 

Qiie il travaille a mort por moi. 

Con faible amor, con povre foi 
Avroie, 

Amis, se je ne vous sivoie, 

850 S’a court terme ne m’ocioie. 

Biaus chiers. 

Con grans dolours, quelz destorbiers ! 

Con fu vostres corages fiers! 

Lune, fontaine, prez, moriers, 

855 Nuit pale, 

Cui enseigne me fei's male, 

Quant sui issue de la sale, 

Oiez ! 

Pri VOS, qui ma mort tesmoigniez. 

860 Tisbe, mauvaise, que targiez? 

Mauvaise, 

Or ne vos faut ne leu ne aise, 

Taut solement morir vous plaise! 

Morir ? 

865 Nule chose tant ne desir 
Que mes doleurs a defenir. 

A tort m’atarge del ferir. 

A tort! 

Amors, feites ma main si fort, 

870 Qu’a un seul cop re^oive mort, 

S’en avra s’ame grant confort 
S’andui morromes d’une mort. 

Amis , 

Duel et amour vous out ocis. 

875 Quant assambler ne poons vis 

Mors nos joindra, ce m’est a vis. 

Parens , 

Qui nous cuidiez garder leens, 

845 .1 La voi — 845—850 manquent dans C — 846 0 Que ll trav. moit; B Qu'il 
trav. a mort; .4 Que el trav. a mort — 847 .IK faite; .1 tendre — 851 .1 Baisiers — 
852 manque dans — 853 O Trop; K.l Con; C Mlt — 854 manque dans C — 
855—63 voir la note — 866 — 67 manouent dans C; O cliani,^e I’ordre des vers — 
866 .1 A tort demeure de ferir; 867 ,1 Mes que de mon complaint fenir — 869 OB 
poing; .1 Amors me fet — 870 .1 Qu’a en soi ire vie et mort — 871, 72 manquent 
dans C — 871 .1 N’i aura — 872 O andui; B s'endui; .1 Se andui cheons sor un sort — 
874 OB Bien sai qu’am. — • .1 Et duel et mort vous a ocis — 875 .4 Qu’ entrassanbler — 
876 manque dans O'; .4 Bien vous doi siurre ce m’est vis — .1 parlir ilu vers 879 notre 
ms. .4 nous manque. 


5 * 
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A court terme serez dolens. 

880 Con dolereus embracemens 
Verrez, 

Quant ambedeus nous trouverez 
Ensemble mors et acolez! 

Pri vous que cest don nos doigniez, 

885 Quant en joie fumes sevrez 
Et mort somes desassamblez, 

Seviaus 

Que nous contiengne uns seulz tombiaux, 
Andeus nous refoive uns vessiaux”. — 
890 Adont s’encline la pucele, 

Bese la plaie, si I’apele ; 

— „Piramus, ves ci vostre amie. 

Car I’esgardez, si ert garie”. 

Li jovenciaus, la ou inoroit, 

895 Entr’ oevre les iex et si voit 
Que ce iere Tisbe s’amie 
Qui I’apeloit toute esmarie. 

Parler i veult, ines il ne puet, 

Car la mort, qui le tient, nel lait. 

900 Mais tant a dit : „Tisbe, amie, 

Por Dieu, qui vos remist en vie?” 

Atant se taist, ne puet plus dire, 

Puis la regarde, si sospire. 

Li cuers li part, si pei’t la vie: 

905 Cele lesse toute esmarie. 

Cil est mors et cele est pasmee. 

Diex, quel amour est ci linee! 


879 manque, dans C — 880 O encombremenz {B = C) — 882 C ensemble 883 

manque dans C, mais cf. 882 — 884 C Cest don vos pri — 88.5, 86 manquent 
dans a — 887 manque dans O — 888 OE contiegne (B retigne) uns seulz tombliaux- 

C Que soion mis en .i. t. — 889 manque dans C — 890 C Lores s’acline 891 OB 

sa bouehe — • 892 C I’iramus Tisbe vostre amie. 

893 907 0 donne les vers snivants: 

S’ocit o vos de conpaignie 
Ovrez les euz que mort ennie 
Veez con duel me fet bardie. 

De quant qu’el a einsi parle 
N’entent il fors le non tisbe 
Tisbe, cest non le resvertue 
Oevre les euz de sa vene 
Puis les reclot et pert la vie 
A la veue de s’amie — 
manquent dans B — - 


Les vers 902 et 90.5 
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La pucele s’est redreciee, 

A .II. mains a prise I’espee; 

910 Parnii le pis, sous la mamele, 

S’en tresperce la damoisele. 

D’ambedeus pars saiit li sans fors, 

Et ele chiet dessus le cors. 

Le cors acole et si I’embrace, 

915 Les iex li baise et bouclie et face; 

Baise la bouche par grant cure, 

Tant con sens et vie li dure. (,) 

918 0:Se demonstre veraie amie. 918 6': Tant con li dure sens et vie 
Cil est feniz, cele eat fenie; Se demonstre veraie amie. 

9:20 En tel maniere sont fine Ici fenist des .ii. amanz, 

Li dui amant par loiaute. 921 Con lor leal amor fu granz. 
Ainsi se raonstreut vrai amant, 

Qar il sont de fin cuer amant, 

Qar li uns d’eulx ne vodroit estre 
925 Oil paradis an roi celestre 
Et li autres si fust ici, 

Se il n’estoit avuecques lui. 

Ensi, com la fable recorde, 

Qui a voire istoire s’acorde, 

930 S’entr’amerent les .ii. amans. 

Si fu teulz lor departemans, 

Que I’uns se mist pour I’autre a mort, 

Et quant il furent andui mort 
Li parens qui mort les trouverent 
935 En . 1 . seul tomblel les poserent, 

Et la more, qui lors ert blanche, 

Devint noire dessus la branche 
Si recut sanguine colour 
En sigiie de cele dolour. 


908 , 9 (voir la note) — 911 O .8e tresperce; B S’on tr.; C S’en refer! — 912 B 
D’ambe parz raie; C De I’autre part ist — 914 et enbracc — 915 B Les elz li b. et 
la face; C Bese les enz, bese la face — 917 sq. (voir la note). 

*) B: Se demonstre veraie amie, Il est feniz cele est fenie, Iluec morust en tel 
senblant, S’assaroblerent li dui amant, Ditest amen cbascun par non. Qne Dies lor 
face voir pardon. 
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6 0 D’une biaute et d’un samblans 

B De grant biaute et de plaisanz 
C De grant beaute et i)re3 en anz 
D’ingal biaute et de sanblanz. 

Pour un dans le sens de wsetnblable” , et pour nn employe au pluriel [ints) , 
voir des exemples dans Godefroy, Mil, 115. On pourm\t aussi admettre ici 
d'ingal biaute, donne par J , et que B et C changent alors inacliinalement en gi'ciut, 
mais la leeon uiiu biaute de 0, notre meilleur inanuscrit, resterait alors inexpliquee. 

8 Graminaticaleraent ot et omit sont egalement admissibles ici (ef. Guilt, le 
MarMialj't) q ]^4 pour un exeinple du pluriel; Prise de Cordres et de Kebille (Anc. 
Textes), 2503 pour un exeinple du singulier). Au vers 127 nous avons le singiilier, 
donne la par tons les mss. 

15 a cel eitdroit= new ce qui regarde cela; quant a cela”. 

17, 18 J’ai adinis partout ici des pluriels: les s sont justifies par Forigine 
normande de notre poeme ; leur presence duns I’original pent expliquer en m6ine 
temps les trop grandes divergences dans nos copies de ces deux vers. Mais on 

pourrait ii la rigiieur admettre une lecon comme celle-ci : rigau; corages, 

la gran:: biaute:, li liau: parages, qui suuverait la purete morjiliologique. 

20 Ici A me seinble etre preferable a OB c’est surtout le sens ilu vers qui 
doit decider, la rime jeufs) — cas sujet plur. .• deus~) n'etant pas impossible en soi 
dans un poeme normand. Aaiseaieut = "commodite”. 

22 espirement. Dans les vem 17 — 22 nous avons un echo lointain d’Ovide; 
wNotitiam primosque grades vicinia fecit; Tempore crevit amor”. Anvers 22 je suis 

la lecon de A (espirement), en traduisant ainsi le vers; " cveillaient Tamour 

dans leurs coeurs”. 

23 — 28 Les S vers de A sont diis sans doute au copiste de ce ms. Au premier 
vers nous constatons un procthle qui est fre(|uent dans A et que nous signalerons 
ici une fois pour toutes : A change souveiit un vers au point qu'on ne reconnait le 
texte primitif qu'en comparant ccrtaines syllabes du vers de A avec des svllabes du 
vers de rorigiual. En voiei quelques exemples : 

23 ; Hai «;«ors decant tes iauz. 

.1 : Alls anniwi deriut tels solas. 

30 : Vers lui ne pent nut: hous garir. 

A : Valles ne puet nis uns gaudir. 

17 : Li pers aez 

A : Ja pert a eus 

Gf. encore 322, 312, 761, etc. 

Dans notre passage, apres avoir change le premier vers, A se trouvait dans la 


') Romania, XI, ed. Pali. Meyeu. 

’) Une rime geus:deus se trouve aussi p. e. Ben. Ctiron., 21111; cf. Sl'Cuier, Voy. 
ton. , 106. 
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n&essite de reintroduire I’apostrophe a Amour (cf. 31 sq. la sajefe , etc.): c’est ce 
qu’il fait au cinquieme vers. Eemarquons entin au premier vers la rime z •. s, rime 
qui est eompletement etrangere a I’auteur de notre poeme. 

27, 28 cf. Vie du pope Greff., p. 59, Luzakche (God. Ill, 576) 

Ne li valut escuz ne broine, 

Qar de la mort n’i ot essoine. 

31, 32 manquent dans OB {C omet tout le passage) , sans doute a cause de ce 
fait que les quatre premiers mots du vers 30 sont presque identiques aux quatre 
premiers mots du vers 32. 

35 et suiv. II faut admettre au vers 35 la le(;on de A : e-d feu. OB a ete cheque 
par le manque de .s au cas sujet et change ext en porte , ce qui ne va pas, si on 
compare notre vers au vers suivant, et ce qui amene en meme temps le changement 
de xajete en dart (cf. 29 et 43). Nous avons aux vers 35 — 42 une quadruple com- 
paraison , ou le vers 39 correspond au vers 35, le vers 40 au vers 36, etc. 

Au vers 41 apareidz doit avoir le sens de //instruments”, au vers 42 ajoxter cVixd 
de //mettre d’aceord” , conxeil a peu pres celui de //sentiment”. Perricre (37) indique 
une sorte de machine de guerre, coaler (40) doit avoir le sens de //se plonger dans”. 
Toute cette theorie sur I’Amour manque dans C: on a le droit de se demander s’il 
ne faut pas la considerer comme une interpolation. 

Les vers 37, 38 manquent dans OB, mais sont, comme on le voit, n&essaires 
au sens du passage. 

46 ire-x que, la leqon de O. On sait que cette conjonction, qui se trouve deja 
dans Roland, Couronn. Lonix , Trixtan de Berocl, est d’un usage plus frequent 
qu’on ne I’avait cru (cf. Ritchie, Hyntaxe de aque” , p. 89). 

49, 50. 49 OB par matin lever; AC a matin lever 
50 OB Et I’un de I’autre a porpensser. 

C Et I’un 0 I'autre reraembrer. 

A Et Tun de I’autre aler joer. 

Si nous admettons au vers 50 la le 9 on de OB, I’expression a matin au vers 
49, donnee par deux mss., s’explique par la fusion de deux a- a matin a lerer , 
correspondant a a porpenxer. 

53 et suiv. C a , au lieu des vers 53 — 55 , un seul vers : Et ront le jor o lex enfanz, 
on nous retrouvons, comme on voit, des traces des trois vers omis. 

57 paxxent , ou penxent, la lecon de O. 

62 0 introduit le mot moult pour enter I’hiatus de son original (cf. B). A donne 

egalement un vers avec hiatus, mais ce n’est certainement pas le vers primitif. 
Nous avons done le choix entre la legon de B (avec hiatus) et celle de C, qui 
donne les mcmes mots, mais dans un ordre dilierent, peut-ctre aussi pour eviter 
I'hiatus. 11 me semble que la lecon de B donne ici les meilleures garanties d'authen- 
ticite, et que nous avons done ici un cas d’hiatus. 

64 La lecon de A, la seule qui donne un sens. 

65 Les deux vers que 0 ajoute apres 64 et apres 65 ont visiblement pour but 
de rendre intelligible un passage qui etait deja devenu incomprehensible dans le 
manuscrit qu'il copiait. 

68 et suiv. Apres le vers 6S nous trouvons dans A les six vers suivants, qui 
manquent dans OB-. 


Ce qui 
conservee 
la plus naturelle : 


Et (list Parra ci ma vertuz 
Et mes engiens i soit veiiz 
Iliversement si con moi semble 
S’on ne tue ces dui ensemble 
II sont andui d’une mesure 
ilerveilleuse est ja lor nature 

empeche de considerer ces vers comme une interpolation qui serait mal 
c est d’abord le fait que leur omission dans OB s’explitjue de la faejon 
le mot nature se trouvait a la tin du vers 68 et a la fin du 
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demier vers de notre passage, Ensuite nous trouvons dans C les deux vers suivants , 
qui correspondent manifestement aux deux demiers vers de J : 

II erent bel et sanz mesare. 

Merveilleuse est la lor nature. 

Deux explications me semblent possibles. 

1®. Nous avons un cas analogue a ce que nous avons constate aux vers 23 — 28, 
c.-a-d. un passage que A a change plus ou moins librement, coinme cela lui arrive si 
souvent dans notre poeme. Seulement, aux vers 23 et sniv., OB nous permettait de 
retrouver les vers primitifs, tandis qu’ici il faut nous resigner a noter la tradition de A, 
sans espoir de retrouver integralement le texte original. C’est notamment le vers : s’on 
ne tue ces did ememble qui est embarrassant. On pourrait proposer de lire p. e. sont 
nature ell dui ensemble, en expliquant ainsi cette partie du passage; //ils sont faits 
wfaconner”) de sexe different (dnersement), mais ils sont //d’une mesure”. 
Peut-etre aussi fant-il tradnire dirersement par //mar’, en commencant une nouvelle 
pbrase au vers snivant , qu'on lirait alors p. e. s'onques nnsent cil dui ensemble. 
Seulement, cette derniere explication, qui m’avait tente d’abord, briserait le couplet, ce 
qui n’est pas I’habitude de notre auteur, et changerait trop librement le vers corrompu. 

2«. Les vers 3 et 4 {dirersement-ensemble) sont une glose; le vers precedent ter- 
minerait alors le developpement. 

Je m’arreterai a cette seconde explication , et je mettrai done dans le texte les 
deux premiers et les deux derniers vers de A. 

75, 76 OB d’aler ensemble et de parler, 

^ d’esbanoier et de joer. 

C d'aler ensemble et de joer, 
d’entr’eus nocer et de parler. 

A de I’assanbler et del jouer, 
d’entreveoir et del parler. 

87 — 90 OB Et il eiissent tel leisir 

Griez chose fust don depart ir. 

C Mlt tost feroient . 1 . tel plet 

Ou il aur i. ma estret. 

A Grief chose fust du departir 
Et se il fussent a loisir 
Veoir feissent un tel plet 
• Oil grant mervoille eiist estret. 

OB change I’ordre des vers pour donner un sens a un passage qu’il ne comprend 
pas. A donne certainement le passage entier, mais est inintelligible. C est en partie 
illisible. Je propose les explications suivantes; 

!<=. le vers yO; d'ou (dont) il arroient mal eslrail, c.-a-d. 

//d’oii ils tireraient un malheur”. 

2®. le mot meneille, au vers 90, dans A est une faute pour merele, et il faudrait 
reintroduire ici I’expression proverbiale mestrairv le meret on la merele — //jouer 
mauvais jeu” (cf. Vie de St. Giltes, 1598; Ja erent U merel mestreit = //les choses 
iront mal ’, et Godefroy Y, 255, oil on trouvera d'autres exemples de cette expression). 

Je m’en tiendrai ii la premiere explication. 

Dans le texte on pourrait admettre au vers 89 Mont tost (~ C) , au lieu de 
Veoir {— A). Le subjonctif y est assure par OBA. 

93 El est assure par A (ou la seconde syllabe de ele , si on la prononcait , 
allongerait trop le vers), C et OB (oii cele est une faute pour el li). 

95 aroir eschar — //se moquer” (cf. p. e. Tristan de Tiioxi.vs, 1807). 

96 par tens, ici, comme toujours, = //de bonne heure” (cf. p. e. Vie de St. 
Giltes, 49). 

101 ffranr est assure par deux mss. Il faut done que la forme verbale qui se 
trouve dans le vers ait une senle syllabe. C’est pourquoi j’admets la forme sourt , 
donn& par C. OB a peut-ctre senti le besoin de mettre le vers a un temps du passe. 
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105 — 108 0 Ceste chose fist destorber 
Les . 11 . enfans a aprimier 
Et d’assambler par manage 
Et d’envoyer entr’ eulz message. 

B Ceste chose fist destorber 
Les .n. enfanz a assenbler 
D’eas aprimer par mariaige 
Et d’envoier par mariaige 
C Q’ les choses funt destourber 
As .II. enfanz deurent prismer 
A eus ajouster par mariage 
Ne d’envoier entreiis mesage 
A Ceste chose fn destorbier 

Des dui enfanz entr’ aprochier 
D’eus aprimer par mariaige 
Et d’envoier entr’ ax mesaige. 

D’apres les exemples de Godefeoy, sub voce destorber, ce verbe, pris dans le 
sens de //empecher” , se constriiit aussi bien avec a qu’ avec de — et la personne 
qu’on empeche de faire quelque chose se met aussi bien au datif qu’a I’accusatif. 
J’admets done au vers 105 la forme Jisf , donnee par OB, notre meilleur ms., et 
je suis, pour le vers 106 egalement, la leqon de ce ms. La forme fu , donnee par 
A, introduirait dans notre poeme un nouvel exemple d’un cas sujet sans * {des- 
iorber). C donne aussi le verbe faire {funt). Nous avons bien au vers 105 un 
exemple de I’emploi de faire suivi d’un infinitif, periphrase du verbe a un mode 
personnel. (Voir Tobler, Mel., I, 25 — -29; Chretien de Troyes, Bliilomem, 877 note). 
II semble bien que cette construction a ete tres frequente en ancien francais ; elle 
se retrouve en ancien anglais, en moyen haut-allemand , en anglais moderne et 
en allemand populiiire (Tobler, p. 25). Elle existe aussi dans quelqnes dialectes 
ncerlandais, et le flainand la connait aussi: j’en ai note un exemple curieux dans le 
//Handelsblad van Antwerpen”,!) oi'i on lit cette phrase, en flamand bien-entendu : 
/d’Americain (il s’agit d’un vol dans une maison inhabite'e) et sa compagne firent 
cambrioler la maison!” 

114 En omettant que, 0 introiluit fore, B ajoute la desinence -oil. Tors dans 
A s’explique par I’omission du verbe o»c;- , assure par les autres mss. Le present 
est exige par 113, et d’ailleurs assure par OC.4-, que est assure par AC, et exige 
par le sens du passage. Cette conjunction depend de ejarder et doit avoir le sens 
de «de sorte que” (cf. Eitchie, Synlaxe de uque” , 34 sq.) 

124 et suiv. choisir escient — //prendre conscience de leurs actes (ou sentiments).” 

Au vers 125 eours ne pent etre que le latin cursum et, en suivant OB, j’explique 
ainsi le vers : //(leur age) entreprit la course par laquelle nature atteint I’amour”. Au 
vers 126 nous mettons alors dans le texte la forme conceit, donnee par C. Fu ja, donne 
par A et C, s’explique probablement par la scrie suivante: -H^tert > ja vrt j>fu ja. ti'aert 
explique tres bien ,/a ert: une erreur en sens inverse se comprendrait moins facilement. 

128 — 30 OB Li lone pensser, le grief soupir (B grant s.) 

Les granz dolors, li fort complaint 
Li durs tormens el cuer lor maint. 

C Le lone porpens, le grief soupir (29, 30 manquent) 

A Li Ions pensser et li souspir 

Les granz cures, li dur complaint 
Li fors tormenz qu’es cuers lor maint. 

L omission de qn' dans OB brise inutileinent le couplet : A est done ici a preferer, 
malgre le fait que tourmenz est le senl sujet de tame qui se trouve au singulier. 

Au lieu de es cuers on pourrait lire el cuer, la lecon de OB. 


) J ai oablie de noter le numero du journal. 
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130 Le sujet de mabit est U dim tourmens-, les sajets de lesse soni penser, sospir, 
dolours, complaint, tourmens qui es cuers lor maiut. 

184 C semble avoir la bonne lecon : en oubliant deus apres d’eus , OB introduit 
I’expression courante prendre conroi. Si cette expression s’etait tronvee dans le texte 
primitif , on s’expliquerait difficilement les //fautes” de A et de C. A compare avec 
C assure d’ailleurs la presence d’un mot negatif. 

135, 36 A donne les deux vers suivants; 

Ne pueent avoir nul remierre 
Par fenestre ne par verriere. 

Remierre represente une forme qui est surtout propre au Sud de la Normandie , 
mais qu’on trouve anssi plus an Nord a la fin du XIII® siecle, p. e. dans la Clef 
d' Amour. Le sens du passage sufiirait a faire rejeter la le(;on de A , notre plus 
mauvais manuscrit. C omet les deux vers. 

139, 40 OB Ainz les travaille jor et nuit (B-. Si) 

Et de mortel ardor les cuit. (0: travail) 

C Qui les travaille jor et nuit 
Et de mortel ardor les cuist. 

A Et travaillent et nuit et jor 
De mortel feu les cuist ardor. 

141, 42 Je ne connais aucun exemple du mot molue, donne par A, qui doit 
avoir le meme sens ici que mole = //moelle”. Suer dans le sens de "sccher” , le 
seul qu’il puisse avoir ici, ne se trouve dans Godefroy (VII , 5SS) que dans des 
textes beiges, et aujourd’hui encore le mot a ce sens en wallon. Je crois qu’on 
pent sans crainte attribiier la rime sue ■. molue au copiste de A : dans le doute le 
mauvais etat de ce ms. nous invite d’ailleurs toujours ii Ini preferer OB. Les deux 
vers manquent dans C , nouvelle preuve du fait que le copiste de ce ms. s’ est rendu 
la taclie facile. 

143 tuulf. Je garde I’oitliograplie du manuscrit; cf. dans Godefroy XII, 735, 
la mcme ortliographe dans un jtassage de E. Desch.vmps. 

149 Ce premier vers de deux svllabes ne se trouve (pie dans C : nous le retrou- 
vons d’ailleurs dans A dans le corps du vers suivant. B omet tons les vers dissyl- 
labiques en arrangeant tant bien que raal les clioses. 0 a probablement commencd 
par suivre le meme svsteme, mais apres trois tentatives il semble y avoir renonce: 
les vers 149, 154, 159 manquent dans ce ms., mais a partir du vers 163 0 n’en 
omet plus que rarement. 

154, 55 amour et ardour, rimant avec jour (cas rdg. sg.l, coulour {iA.) . flour 
(id.), n'ont pas d’ s ici au cas sujet. En gem^ral ces mots feminins ont deja , ou 
encore , s dans notre texte. 

162 peres ou pure. 

172 II est evident que I’accord entre C et A ici (rumors) est fortuit. 

173 On pent hcsiter entre c’est et c'iert. Je suivrai O, en prenant a C le pronom 
demonstratif necessaire au sens. 

con fort et refuye se trouvent ici sans s au cas sujet sing.: pour le premier mot 
ce maiKjue de s est assure par la rime , pour le second par la mesure du vers. 

176, 80 Apri's le vers 175, comme apres 179, il eu faut un de deux syllabes. 
Je crois trouver le premier vers cache dans 175 tel que le donne C [Fort fet], 
le second dans celui par lequel A remplace les vers 179—81 {fluilier). On arrive 
ainsi a iptelque chose de tres gauche a tons les points de vue, mais ce ne serait 
pourtant pas le seul cas oil le vers de deux syllabes n'est guere qu’une sorte d'echo 
et tient ii peine au vers precedent ou au vers suivant, cf. p. e. -261 et 449. Il ne 
faut pas oublier non plus que notre auteur n’est pas tres habile et qu'il ne lui a 
certainement pas toujours etd facile de trouver les vers dissyllabiques que son systeme 
de versification lui imposait. 

(jaitier et aroir aujai: sont ici synonymes dans le sens de /^etre sur ses gardes"’. 

Flait =accord , cf. p. e. Frise de Cordres et de Sebille , 1498. 
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196 Notez I’emploi da singulier, a moins qu’il ne faille plutot considerer plor 
comme un cas regime plur. sans s. 

Entre les vers 195 et 196 0 met encore les vers 196 et 199. 

203 Ici Unit le premier moreeau /dyrique” (150 — -203), la //plainte” de Pyrame; 
le second moreeau /dyrique”, la //plainte” de Thisbe, commence au vers 221. 

228 Apres ce vers, A en ajoute un que rien ne nous invite a mettre dans le 
texte, Le meme cas se presente p. e. apres le vers 191, oil il est plus evident 
encore que A ne donne pas le texte de I’original. Peut-etre a-t-il voulu //completer”, 
ici comme au vers 191, une strophe de 2 vers, ce qui n’est nullement necessaire. 

228 engiynier bohdie = //imaginer une ruse” (pour se tirer d’affaire). 

230 La meme construction au vers 186. On pourrait lire aussi p. e. : Mah quant 
plus pens et je meins toi. 

231 prendrai ou prendre. 

237 et suiv. Thisbe poursuit ici la pensee qu’elle a commence a exprimer au vers 
233, oil elle se reprend, apres avoir temoigne de son desir de parler a Pyrame: 
//Parler a Pyrame ? Es-tu folle ? N’en fais rien ! Garde-toi d’un raisonnement //qui 
t’est contraire” , (e.-a-d. //qui est contre toi ; qui ne t’autorise pas a faire cela”). 

239 Eemarquez la construction de chaloir sans preposition , qu’on retrouve dans 
plusieurs poemes {Thebes, Troie, Raoul de Cambrai, etc.), mais que Chretien p. e. 
ne connait pas ; cf. Introd. Philomena , LXY. 

241 Le mot outrage ne se trouve que dans C, tandis que A et OB donnent 
rage', je I’ai adinis dans le texte, parce qu’il donne un meilleur sens que rage. Je 
my crois autorise par le fait que OB A ont allonge le vers en y incorporant le 
vers precedent dissyllabique: des lors ils etaient obliges de remplacer outrage par 
un mot nionosyllabique , et le mot rage s’offrait tout naturellement. 

247 Apres avoir cMe (vers 244 — 46) aux exhortations qu’elle s’etait adressees 
a elle-meme aux vers 233 — 43, Thisbe se reprend ici de nouveau pour se reprocher 
d’avoir ete infidile un moment ii son amour pour Pyrame. Elle change ainsi plusieurs fois 
d’attitude pendant ce monologue, ou il y a ainsi beaucoup de mouvement dramatique. 

250 //Pounpioi I’ai-je nomine?” doit se prendre au sens littcral. Ce nom pro- 
nonce a ravive son amour et lui a rappele les obligations que cet amour lui impose. 

252 net ne se rapporte pas au vers 250, mais aux vers 233 — 46. 

254 et suiv. Les trois rimes en -oit ne sont conservees que dans OB ■. les autres 
mss. omettent le vers dissyllabique et donnent ainsi un texte corrompu. Peut-etre 
ont ils recule devant la forme foil. On pourrait eviter la repetition de a droit 
(254 et 256) en lisant au vers 256 de droit. 

264 et suiv. Tariantes: O Vers vous doi ge bien supploier 

Moult avroie le blasme elder 
Se m’en ooie reprocliier 
Contraire 

Si come samble a mon viaire 
Nulz horn ne ni'en devoit retraire 
Is’e reprendre de cest afeire. 

C Vers VOS me doi ge souploier 
MIt avroie le blasme chier 
Se je I'ooie chalengier 
Contraire 

Si con me senible et m’est viaire 
Ne m’en tlevroit Pen pas retreire 
Se il avoit de moi afere. 

B Vers vos me doi bien souploier 
Mlt avroie le blasme chier 
Se m'en ooie chalangier 
Si con moi samble a mon viaire 
Ne m’en devroit nus hon retraire. 
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A Molt aime miex le blasme chier 
Si me volez ja chalengier 
Si com moi sanble et est viaire 
Xus ne doit vers longues retraire 
Se il n’avoit a moi a faire. 

Je n’ai pas reussi a trouver a ce passage un sens satisfaisant. Que signifie ici le 
mot //contraire” ? Faut-il en faire le regime direct du verbe clialemfier reproclier 
une chose //contraire” c.-a-d. //mauvaise” (cf. 2a8)? Je ne connais aucun exemple 
de cette expression , dont on pourrait rapprocber alors I’expression purchaaner 
contraire ~ //procurer du chagrin”. Faut-il tinir la phrase aprcs le mot clialengivr 
et admettre ici I’expression retraire contraire, qui aurait alors le meine sens? Ou 
enfin a-t-on le droit de considerer ce mot comme expriinant a lui seul une idee 
complete et le traduire ii peu pres ainsi ; //Est-ce qu’on me ferait des reproches” ? 
Si je me suis arrete a cette derniere explication, c’est que j’y vois un de ces brusques 
ehangements de pensee sous forme d’une question resumant I’idee expriinee dans les 
vers precedents , qui sont frequents dans les monologues de Thisbe. Elle se reprend 
ici, comme elle se reprend p. e. aux vers 261, 269, 277, 291, procMe de drama- 
tisation propre a Fart naif de notre auteur. 

278 mereeil dans OBC est une faute evidente pour Mat rueil (= A). Au vers 
90 nous avons eu un autre cas oii la forme merteil remplace dans une copie un 
mot disparu du texte. 

286 J’ai prefere noirci (= //pervers”), la lecon de A, a marri, la leqon de OB-. 
Thisbe n'exprime pas ici sa douleur, mais elle s’aceuse d’avoir des sentiments bas. 

291 — 96 Yariantes; OB Cui ehaut 

Ne monte riens se diex me sault 
Or sent mon cuer or ai trop chault 
A poy feray pour vous . 1 . sault 
He lasse 

Q,ue ai je dit riens ne me passe 
Li maulz qui si souvent me lasse 
C A lasse 

Quant que je pleig riens ne me lasche 
Du feu qui si souvent m’aache 
Qui ehaut 

For poi ne faz por vos .i. saut 
Ne monte riens se diex me saut 
A Cui ehaut 

Ne m’en tient nient , se Diex me saut 
Ha lasse 

Qu’ai je or dit ne me solasse 
Li maus qui si sovent me lasse. 

Keconstitution : C se corrige aprcs avoir d’abord oublie les vers 291 — 93. La 
lecon Li mans qui ui souvent me lasse est appuyee par OB A : il faut done 
preferer ici des rimes en -usse a la rime ineorrecte -asse .- -asvlte, que donne C. Je 
crois (pi’il faut reconstituer le passage en changeant dans OB la lecon tie me passe 
en ne respasse ; respasser a alors le sens transitif de //guerir” , //adoucir” , et li maus 
reprt%ente un c:is d'attraction , c.-a-<l. noininatif = nominatif -)- aecusatif — ou bien 
respasser a le sens intransitif de //guerir" , //s’adoucir” , et alors li maus est un 
simple nominatif, et rietus) a le sens de //en rien”. J’ai prtTere la premiere explica- 
tion, parce qu’elle me semble plus claire, la phrase commencant alors par son sujet, 
et parce que C emploie le verbe luckier , qui a cgalement le sens transitif de //adoucir” 

Faire le saut (ici, au vers 293, un saut) signifie: //se determiner a un acte ha- 
sardeux”. Au vers 293 on evite Fhiatus de OB en suivant quai je or dit. 

306 = OB: //c'est ce que je dois faire pour mon ami"’. A omet le vers ; C 

donne une bien pietre cheville. 
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318 En admettant la leroii de C , la seule qui me semble donner un sens satis- 
taisant, il faut traduire maim par »le moins’’, et considerer gem comme un nonvel 
exemple de I'emploi dii eas sujet pluriel avec Le vers se traduit alorsainsi: "(la 
chambre) la phis solitaire de la raaison.” 

332 puht. Est-ce un exemple de I’emploi d’un pn^ent la oil le francais moderne 
exigerait I’iniparfait (cf., pour le XVII« siMe, Haase, Synfaxe , j 67) — on a-t-on 
le droit de lire pmt , forme anglo-normande de peiist? 

336 tourue ou tourua , comme au vers 340 dit ou dint. 

343 — 47 //Par le signe de la ceinture je vous presente mes excuses (litt. repa- 
ration) de ne pas avoir trouve la t-rereiire. C’est a vous que revient I’honneur de 
cette trouvaille”. 

369 taindre-. intransitif. On sail que ce verbe a souvent le sens de //palir (cf. 
God., VII, 660). Color en est ici le sujet. 

370 que, non pas relatif, mais interrogatif. 

378 — 401 Textes de OB et de A (pour C voir les variantes) : 

OB Amis einsi vos os nommer A Amis, ici n’os pas nommer 

OB Ce ne me puet on pas veer A Ce ne me poez pas veer 

A Cil qui por vos me fet garder 
OB Ne me puis mais vers vos celer A Ne me puis mes vers lui celer 
OB Vostre proesce vueil gaber A paresce 

OB Premiere soi conseil trouver A = OB 

OB Com peiissons ci assambler A Que vous poez ci assembler 

OB Car qui plus aime plus voit cler A plus vent amer 

OB A Griefment vos oi descon forter 
OB A Mes' poi savez que est amer 
OB Encor vos en poez jocr A Amis le.ssiez de dolouser 

OB A moi lessiez le duel raener A Encor vos en poez loer 

A Male chose est del dementer 

OB Que riens ne puet confort doner A Quant 

OB Joie ai changiee por plorer A Joie ai quant je i puis parler 

OB Por dolereus complains jeter A Et por ilolor mon bel chanter 

OB Et leesce pour gamenter 

OB Jeu et delit pour soiispirer A Joie et deduit por sospirer 

OB Soef dormir por grief penser A Soef dormir por plus plorer 

OB Amis ne puis or plus ester A Amis ne puis mes plus ester 

B Lermes m’aonbrent I’esgarder A Lermes me tolent I'esgarder 

OBA Souspirs me tolent le parler 
OBA Penssez de moi de retorner 


OB Plus a loisir porrons parler A Plus a loisir porrons conter 

OB Et li uns I’autre conforter. A He Diex , quant nous leras jouster. 

Comme on le voit , le texte de C est tres incomplet : plusieurs vers y manquent 
(ainsi les vers 378, 79), et le copiste abrege beaucoup la fin de la tirade. OB, 
comme presqiie toujours , a le mieux conserve le texte primitif. 

Au vers 37S on pent lire, il me semble, aimi ou id: au premier cas Tisbe dit 
entre parentlu'se , apres avoir employe le mot ami {— amant !) //j'ose vous donner 
ce nom ; au second cas elle dit; //Ami, ici j’ose vous donner ce noni” , et elle 
continue par une nouvelle phrase principale : //ceux qui me font garder ne peuvent 
pas m’empceher de faire cela”. 

Au vers i?79 ni puet on (OB), ni poez {A) ne donnent un sens satisfaisant , parce 
que dans 1 un et I'autre eas le vers 380 reste en Fair. J’ai introduit la forme 
piieent, en con^iderant le vers 380 comme le sujet du vers 379. 

Le vers 381 me semble avoir le sens suivant : //Je ne peux pas ne pas vous 

oiurir tout mon cieur”; au vers 382 elle semble reprocher un pen ii Pvrame son 
manque d energie. ‘ ' 

Au lers 387 nous avons un eas assure d’hiatus. 
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Je traduis ainsi les vers 386 — 91 : "Je vous entends vous lamenter fort, et pourtant 
vous savez a peine ce que c’est que I’amour. Xe vous plaignez plus tant , mais 
felicitez-vous plutot ne ne pas le savoir {=m), car rien ne peut donner /-confort” 
[a celui qui aime comrae moi] , dont la joie s’est changee en douleur, etc.” 

Au vers 397 il me semble probable que A donne la lecon primitive {tolent), 
changee par B en aonbreid, et le fait que O oublie le vers s’expliquerait justement 
par I’emploi du verbe toldre dans deux vers qui se suivent. 

Au vers 399 j’ai change de moi, la lecon des mss., en demain-. au vers 342 
nous avions quelque chose d’analogue, c.-a-d. changement, dans un ms. (./), de 
demeine en de moi. 

404—5 Les changements dans A tendent, comme on le voit, a remplacer le 
matin par la nuit comme temps du rendez-vous. Le texte de Toriginal est assure 
par les autres mss. 

410 11 manque ici un vers dissyllabique en -ain que rien ne permet de retrouver. 

411 redain, terme de fauconnerie, designe le //cri pour rappeler les oiseaux de 
chasse”. Godefeoy (TII, 667) donne un exemple ou un oiseau vient //au premier 
reclaim” aupres de sa mere. 

412 ain = //hamecon”. II y a beaucoup d’exemples dans la litterature du moyen 
age de personnes qu’ .Amour a rrpris a Tain"-, sorpris (A) au lieu de sadiie' (C) est 
en outre assure par ce qu’on pourrait appeler son //echo” au vers suivant. 

414 — 25 Le texte represente integralement celui de 0, dont B differe a peine 
et dont on retrouve a plusieurs reprises I’echo dans les 9 vers certainement apocryphes 
de A. C ne donne que 3 vers, dont le second est de pure fantaisie. Au vers 420 0 
donne foi, que j’ai remplace par loi-. nous evitons alors une rime repetee et le vers 
se traduit ainsi; //la loi du Dieii d’Amour nous a vaincus”. Garder foi au vers 419 
a le sens de //etre loyal”, c.-a-<l. //etre tel qu’on peut se fier a (pielqu'un sans 
danger de perdre sa liberte”, sens special qui se degage des vers suivants. 

439 Je prefere ici la le^on de A -. or-or-or -. OB introduisent a plusieurs reprises 
le mot emprez en des vers oil I’accord des deux autres mss. nous oblige a le rejeter. 

447 , 48 La clef de ces deux vers, tr^ corrompus dans OB, (C les oinet), se 
trouve dans I’emploi transitif du verbe Iniiier — //combattre”. 

Compaynon (cas regime) doit avoir alors le sens de //adversaire”. Ou faut-il peut- 
etre lire au vers 447 compaiyne dans le sens de //multitude”, //grand nombre 
(d’adversaires)” ? Cette lecon expliquerait mieux que le mot compaynon la faute de 
OB. II est vrai qu’elle en introduirait une autre dans A, mais pour ce ms. nous 
n’en sommes pas a une laute pres. 

454 — 57 //Je vous en prierai tant, que je ne prierai pas, je erois, en vain. Xon, 
je prierai avec tant de ferveur que, etc.” 

472 se jdir (la lecon de B) = //se caresser” (cf. Godefroy, IT, 651). 

Les vers 460 — 72 manquent dans C. 

474 La phrase principale (475) est a I’iniparfait du subjonctif dans OB A, au 
futur dans C; la phrase hypothetique (474) est a I'imparfait du subj. dans OB, 
au present du subj. dans A , au present de I'indicatif dans C. (Remarqiiez que A 
change la phrase subordonnee en phrase principale). Grammaticalement OB et C 
sont corrects tous les deux. Si nous suivons ici pour I’emploi des temps OB, notre 
meilleure tradition, il faut introduire au vers 474 la forme pussous, qui explique 
tri's bien la forme fusse dans OB, et qui repr&ente un cas d’ldision d’ e muet ii 
I’interieur d’un mot, caracteristique pour un texte (anglo)-normand, comme Test 
Pyrame et Thisbe. Le caractere dialectal de cette forme verbale explique en mcnie 
temps les divergences dans tous nos mss., si nous admettons que les copistes out voulu 
//corriger” une forme //incorrecte”. 11 est d’ailleurs curieux de constater combien 
I’emploi de la pers. plur. de I'imparf. du subj. est rare dans les textes du temps. 

477 S’il ne faut pas lire hosier, forme qu’on rencontre quelquefois a cote de 
hostel (cf. p. e. Huon de Bordeaux, 7955), nous avons ici un exemple d’une rime 
assonnante. A a senti le besoin de niettre ici un mot en -er. Toir pour des exemples 
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tie rimes assonantes dans des textes anglo-normands Buete de Haumtone , Introd. 
ed. Stimming, p. LIII. 

481 et suiv. Pont reconstituer les vers 481 — 82 j’ai reintroduit la rime aache- 
memee, qui avait dispani des manuscrits. Cette rime n’a rien d’anormal ici : le mot 
sache se trouve ties souvent a la rime avec des mots en -ace dans des textes qui 
distinguent ]»rtout aillenrs -ache de -ace ; cf. p. e. Henclcs de Moliens , Miserere , 
ed. VAN Hamel, 68 et 69 — Introd. p. CXXXII. 

Au vers 482 nous avons la construction grammaticale dont Darmesteter traite 
dans sa Syritaxe , 5 459 II (verbe au singulier avec sujet au pluriel), et dont il 
donne des exemples pris dans Joinville, Racine et Montesquieu. 

493 — 98 Ce passage manque dans C; il est completement incomprehensible dans J, 
qui le donne ainsi : 

He griete 

A veiie vers moi la sante 
Itant me fetes que I’atante 
Le plus 

Que n’entrecloe le pertus. 

De cest torment nous complaint nus — 

Il ne nous reste done qu’a suivre OB , dont voici le texte : 

He gente (manque dans B) 

Itant me feites sans atente 
Ne plus ("manque dans B) 

Prions orendroit de ca ius 

Que nos ait dame Xenus {B; a'ist) 

Que nulz ne truisse cest pertuis — 

Je conserve dans ce texte I’expression Ne plus, que je prends absolument , dans 
le sens de: //Je n’en dis pas plus”. 

501 J’ai adrais dans le texte le mot coute , donne par notre meilleur manuscrit 
(OB)-, on s’explique plus facilement le remplacement de conies par complaim (C) et 
par paroles {J), qu’un changement en sens inverse. (Au vers suivant tous les mss. 
donnent le mot {coni)plaint). Le mot conte va d’ailleurs tres bien ici: dans le Bonian 
de Philosophie de Simund ue Freine (ed. Matzke, Anc. Textes, 190H) on appelle 
conte (191) les paroles du clerc qui se plaint. 

504 qite = car. 

613 durment. Fjxemple de la chute de e muet a I'interieur d’un mot entre deux 
consonnes. Le mot est assure par A {puremenC) -j- B (512). Remarquez que deux 
vers plus loin I’auteur ecrit durement dans un vers de huit syllabes : il s’agit done d’une 
licence poetic^ue qui est caracti'ristique surtout pour les auteurs (anglo)-normands. 

518 espris, la leejon de B , a cause de I’emploi du meme mot au vers 520, qui en 
est pour ainsi dire I’echo. On pent finir la phrase apres espris ou apres faille 

530 w/- = //traitement” ; = //chance , fortune” (fr. mod. etrenne). 

635 s'tsijayer — //s’ecarter, se deployer libreinent”, done ici: //devenir plus grand”. 

647 — 49 0 Lii miit 

N’ai je ne deport ne deduit 
Quant je me gis dedens mon lit. 

B Ha unit quant me gis 
En mon lit. 

C La nuit 

Quant je me gis dedenz mon lit 
Dont cuit que somrae m’est delit 
A Le nuit 

Quant je me gis enz en mon lit 
Cuidiez que souef me delit. 

Il est evident que le passage est corrompu dans OB, et que C a le plus de 
c lances de donner la lecon originale. Si nous prenons dans le vers suivant, tel qiie C 
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le doniie (ne sunt par foi), les deux, derniers mots pour en faire notre vers 550 
[0 = riens n’oi), nous pourrons traduire ainsi les vers 547 et suiv. ; //La unit, 
quand je suis couche, il m’arrive de croire, que le sommeil me sera delicieux, mais 
(—Ein:, 0 651) le contraire arrive: il me semble alors que je vous vois, que vous 
pouvez me toucher, je tremble d’emotion, je tends les mains, mais, au moment oit 
je crois vous prendre, //j’y fail’’ (557). 

66*2 — 596 Le ms. A, tres corrompu ici , donne ainsi les vers 562 — 596: 

Estez 

Diex doinst que vous bieu vous provez 
De ce que vous taut vous peuez 
Souvent 

Ne sai de ((uels gemisseraenz 
Qui nous retorne a granz tormenz 
Ainsi, 

Tisbe, connois tu ton ami, 

Et vois le tu? Alons de ci, (570) 

Tysbe. 

Li Dieu nous ont amoueste 
Que issons fors de la cite 
Tant que pussons estre assanble. 

Amie , 

Cil vous apele dont nest vie, 

Qui vous doinst longue comjKiigmie 
Souvent , 

I'lt soit a son commandement , 

Et nous doinst bon assanblement , 

Ainoit 

Li Diex qui nous cn semonoit, 

Lt apertement le disoit. 

Amis, 

Dites que vous en e.st a vis, 

De moi vueil bien que soiez fis 
De vrai. 

I’or voir (pie je m'eu einblerai 
De la prison , 

Ja n'i averai inesprison, 

Bien sai. 

I’ar mienuit savoir irai 
La fors 

Se je troerrai vostre cors. 

( iardez 

Ne soiez pas entr’ oubliez, 

De la prison vous en enblez, 

A la fontaine me guerez 
Souz le morier en mi les prez. 

Atant 

Issi dessoivrent li amant 
Que il n’i vont plus arestant 
Andoi : 

iMes ainz besierent la paroi 
Au (lartir chascuns endroit soi 
Et siduerent le pertuis 
On il ne rassemblerent jiuis. 

*) aimi dans Meon (.555 i est une fante d’impression ou de lecture pour ainsi. 

VerhaniJ. Kon. Akad. v. Wetensch, (Nieuwe Reeks) Dl. XU. N“. a. 6 
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Toilu (lone mie jjurtie dii Icxte de .Mkox et Hxrbazax. (Jn \oit coiulden une 
nou\e!le I'ditioii de notre poeme et:dt neces-ciire I 

562 (/6////e ; nei.iijiKji- = forme? surtout propres ;i I'Ouest. (M. L., II, 213 i: (Kom. 

Stud. Ill, 373—442). 

566 et siiiv. Ton? le? copi?te? s'embrouillent ici. fW wi qufJ roi: e?t le siijet de 
neiitoitrje (564 ), et le? paroles (jiie cette voix pronoiice siiivent aux vers .769 et siiiv. 
en discours direct. Pltiiiiin-uii-.if est cas rt'srime sinir. ou ca? rr'urime plnr. siins s. 0 
est proposition = /'avec ". 

670 C -f- donnent ulons. h nlonsf dans O siirnitie done bien .si iiJoiiif , et non 
pas Hdlonn , forme du verbe mlir — //sortir, partir vite". 

574 0 donne encore 3 vers qu'il faiit considerer, il me semble, comme une 

interpolation, non seulement a cause de leur forme mutilt% fie petit vers aurait 4 
syllabes !] mais aussi parce qu’on ne voit pas trop pourquoi les autres copistes , y 
compris B, auraient omis des vers (pii seraient tres importants s’ils Otaient autlien- 
ti(pres. L'endroit du rendez-vous n’est nouimt- qu’au vers .587 : e'est alors cpie TliisbO 
precise ce que la voix n’avait indicpie (pi'en termes tres "(un'raux. 

On voit ([lie devient de plus en plus maiivais et incompndieusiblc. 

577 itc mni est donm' par mais la leijon de OB, rh- m' amour . ixint 1x1:% 

bien aussi. 

579 J'ai mis dans le texte la lecjcn de C, prin ho'ir , it cause de la tournure 
archaique de I’expression. OB donnent premier soir. 

582 Le roifre cor-'i = //vous”. 

583 Ce vers ne se trouve que dans OB, de .sorte que .ie n’ai pu le mettre 
dans le te^te que sous reserve. Je n’ai pourtant pas osii le rejeter, surtout parce 
(pie tout ce passaue est tellement nial conserve dans A qu'on peut a peine tenir 
comjite du fidt (pie le vers manque dans ce ms. Is’oublions pas non plus quo C 
aussi omet lieaucoiip de vers. 

585 Ouhlie: = imperatif, meme si on vent le faire dependre de ijarcle:. 
ne = //ni ne”. 

594, 95 Sur la rime pertun : piUoi voir notre Introduction, p. 9. 

600 csconner ou HewonHer (cf. Goi)., Ill, 421). Kn admettant ici la forme retlc- 
cliie, appuyi'e par C {re-ironser), ou ijvite riuatus. .Vu lien de iiuye on peut lire 
fa rile, ail lieu de a on jieiit lire de. 

601 cf. Roland, 3418: "fait la nuit demeiirer”. 

606 En admettant, eontre les mss., le sim^ulier h- niur on same la puretc 
morplioloiriipie. 

625 0 a pent-etre voiilu evitcr la rime ie ■. tee en introduisant le verbe de.sperir — 

"se rdveiller”. i\lais, outre (|ue la rime est ici a'^siiree par OB A , il est evident 
que Tliisbii ne se reveille pas: elle n'a certaiiiement pas doiuni ! 

640 tratre ii — //tourner a’’. 


648 Aux \ers pn'cedents nous avon? toujour? rencontre le mot c/foV" ip. e. 643 ), 
mai? le p 0 ('-te a tn's bien pu employer a cotd de ce mot le mot e.trli(tri/iti/e, qui est 
donne ici par deux mss. et ([lie j’ai done admis dan? le texte. 


659 et suiy. On remanpiera i[ue OB coupe la phrase couteiiue dans les vers 659 — 03 
en trois parties, en mettant iiu point Ti la fin du vers COO, en conimencant le vers 
061 par le mot En, le ver? 063 par les mot? A herrer rial {A qnnroit). La con- 
struction de la phra?e est alor? plus claire (pi’elle ric Test dans C iqu'encor edoit-. 
qneranh. mais en suivant C non? (jvitons la bri-iire du couplet aprfs le vers 661, 
ce ([III eP pill, coiiforme aii ?yst('-me de versification con?ervateiir de notre poi-te. 
Et niviis e-ardoii? le verbe qnerir, donim par C A . Xoiis considdron? alor? le texte 
(le OB comme line sim|)litieation voulue du texie primitif, ce iiiii me semble assez 


1 • ?''ai'‘""aooii (Oiiiue (lu lexre primitif, ce ([111 me semble 

probalde. E eiijambement aux ver? 659, 60 e?t une liardicsse ,<tnince et i 
dans notre pocnie. mai? ipii apjiartient certainemeiit an texte ordinal. ‘ 

^ •aii-i lire an ver, 661 'mre/ipe, A)B) on en.nnq/iodr: Al ir iJ momma 
eiiitii ([lie le lion ne peut pas gtre "en?aiiLdentd” de la laine des mouton? 


uni(|ue 
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il pourrait au besoin etre //enveloppe" aussi Irien des entrailles que de la laine. 
Enrelopez semble ilonc s’imposer. ]klais d’autre part il est tres possible que le poete 
ait pense aux entrailles en finissant le premier vers, sans trop se soucier de ce qu’il 
allait ecrire a la tin du second vers. Je prefere nettement cette seconde explication 
et je Diets done dans le texte le mot enmnylente: , la lecon de C. 

671 Ici encore C est preferable a OB. cf. ./. 

677 Ici encore C est preferable a OB, cf. -/. 

701 J’ai siiivi ici la lecon de ('■ OB et ./ chanireiit cvideminent un passaire 

pent-ctre deja mal conserve dans lenrs oriprinanx. llxiiirnii-nt (= "preiive”) est un 
nouvel exemple dans notre texte de la cluite d'nn e uiiict ii I’interieur d’lin mot 
entre deux consonnes. 

707 ltemar([uez I’emploi du verbe au simrulier apres deux sujets synonvmes, a 
moins que ce ne soient les copistes qui aient change laiwut en 

708 II est possible qu’il manque apres le vers 707 un vers dissyllabique en 
-ml. Ilemaiipions d’ailleurs qii’au vers 831 nos inss. donnent egalement comme 
premier vers d'une plainte un vere octos_vllal)i([ue — ct (ju’au vers 150 le vers 
dissyllabique sert non pas ii comincncer un monologue, mais a tinir la partie- 
recit. Il n’est done pas aljsoliiment mWssaire d’admettre romission d’nn petit vers, 
ni apres le vers 707, ni apres le vers 830. 

70S — 19 A : Ilaitie et saine 

Se li cors geiist en la raine 
Com Sa lemon en feutre vaine isiO 
Xeis le pre n’i aparente, 

Ceste g'iiuple qui est sanglcntc, 

M’a mort temjdez. 

Ha Hiex, quels duels m’est presentezi 
He mort, por Dieu , (jar me prone/.. 

724 -l/c e/ij‘L‘ , mal compris par A. doit avoir le sens de wobjet de mes soucis” 
= //etre aime” 

726 OB et A donnent _/« , contre C. qui donne .//■■</ : le sens de la phrase et le 
fail que rantece<lent de qui est un pronom de la 3"'^ personne me font preferer ici 
la' seconde forme. L’accord de OB et A ne pronve rien ici : est oblige de mettre 

le verbe a, la premiere personne, puiscpi’au vere prce«lent il remplaee ci! par ./c. 

728 ct suiv. O ecrit a la rime: ncnh' ■. ynnU' hiioiiIi-. J’ai uniformisc l orthographe 
en ecrivant -ole. 

733 — 36 Les deux derniers vers mainpient dans ('. Au vers 7311 S' a e.st assure 
par O -j- -/ \Sai]. l..e vers 730, sons cette forme, doit dependre d’un second luerreil 
sous-entendu a])rcs l.niie iiiii fey/nnhus , comme le premier merreU se trouve imme- 
diatement apres JAaim in qui hi derora-s . et le sens ile tout le passage me semble 
etre celui-ci : cLion, toi (pri la devoras, je m’Aonne que ce voile soit tout ce que 
je retrouve ici d'elle. Lune^cruelle, (uii fiis temoin de cette seine, je m'etonne que 
tu ne t en sois pas obscurcie ((rhorreur) ". 

755 — 65 OB He mors 

For qiioi demore cost grant tors 
Que je ne sni orendroit inors 
Suer chiere. 

C Espee 

Se je t'euse remenbree 
( irant piecha ja fust tinee 
iM'avez mort de fuir ed conardie 
.\Ia bele douce chiere amie 
I’our moi pechierre ie-stes perie 
A Kspee 

S' en vous eiisse remembree 
^la \ie ja pres fust tinee 


6 * 
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ilort (lesinee en c-oardie 
Xe vaut rien me=i ele ert lianlie 
ila hele doiioe chiere ainie 
l‘ar ma perece estes fenie 
( 'hiere. 

Le« vers 75o — o7 ne soiit doimfe que par O, tandisqne les vers 738 — 64 man- 
(pient dans oe ms. II n’est pas impossible en soi que les vers de 0 servent a rem- 
placer les \ers de A , qui , en effet, sont tres corrompns dans ces deux mss. 

et (jiii 1 ont (lone peut-etre ete non moins dans O. ilais on ne voit pas trop pour- 
quoi 0 dan= ee cas ne les aurait pas plutdt omis on arranges un pen autrement, 
et surtoiit poiirquoi il n’aurait pas garde en tout cas le vers dissyllabique. 

.Te erois done que 0 a oublie les vers 758 — 64, et que le manque des vers 
735 — 37 dans C et dans A n’est qu’une coincidence d’autant plus possible que 
ces mss. omettent I’lin et I’autre beaucoup de vers. Remarquons aussi que les vers 
734 et 756 contiennent tons les deux le verbe demorer. 

761 Xous retroiivons ce vere caclie dans le vers 760 de A, et, sous une forme 

alteree, au debut du vers 762 de C {M'arez ). 

762 ftdr est toujours dissjdlabique en aneien fran^ais ; cf. Tobleb. VeruJ., 
p. S3. 

Si nous suivons pour ce vers la leeon de V, dont nous retrouvons I’echo dans 
/f, nous avons affaire a la construction dont Toblee traite dans ses Milmyei, /, 
p. 12. II est pourtant rare de voir le regime direct du verbe preccder la preposi- 
tion , mais A assure ici cet ordre des mots. 

764 Perltierre = forme du cas sujet pour le cas regime. La lecon de A est 
tentante ici, mais nous connaissons trop les mcthodes de ce copiste pour ne pas y 
reconnaitre tout de suite sa facon liabituelle d’introduire de kigers cliangements 
dans le texte de I’original. 

785 J’ai mis dans le texte eAruenque , la lecon de A, parce qu’elle est moins 
ptde ([ue celles de OR (Jai oiO et de C (Kt quant). 

786 '/TJn tel amour a tuc le malhenreux”. 

794 = que (Ritchie, Ri/nta.ve da rque' . 4S). 

799, 800 Lp teniip fjripf — sujet — . 

(' donne traire, OR doiinent tpnir (dont ranir dans O e<t unc variante) ■ il faut 
done en tout cas un verbe commencant par un /. Ln admettant ici trainmt a chief 
nous avons une expression synonMiie de traire a fin , traire a derlin. = //approclier 
de sa fin". 

804 arra didoi = nW y aura de la douleur". 

831 Voir la note au vers 708. 

846 I’onr I'expression traraiJIer a mart, donnee par 2 mss., et (pri signifie 
"sourtrir les douleurs de ragonie" , ef. Gouei’ROY VIII, 23, qui donne <'onime 
exemple le passage suivant A'Oyier: 

Et si veoie devant moi I'enconbrier 
lie moil enfant a la mort travillier, 

I'ont la cervelle coroit par le planclier. 

Peut-ctre faudrait-il lire qve te trarailte morz (= sujet), mais la tradition des 
mss. ne semble pas nous autoriser a introduire ici cette expression, quoitpi'elle soit 
bien plus courante (pie Tautre. 

855—63 1 ariantes; 0; Xnit pale 

Qui en=eigne me feis male 
Quant sui issue de la sale 
Oiez 

Pri vous que nia mort tesmoigniez 
Diex de luon cuer come est iriez 
Tisbe mauvese (pie targiez 
■Mauvese 
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Tant solement morir vous plese 
Qu’or ne vous fault ne point ni ese. i) 

C : Xilit male 

Qui me feis le signe pale 
Quant fui issue tie la sale 
Tisbe mauvese 

Or ne vos faiit ne lieu ne ese. 

A : Orains quant avalai I’escale 
Quant fui issue tie la sale 
On je fui tant sechie et pale 
Targiez 

Toz biens qui ne m’est aprocbiez 
Pres moriers fontaine et biez 
Pri vous que ma mort tesmoingnez 
Sanz aise 

Tisbe et faintise et mauvaise 
Ja ne vous taut ne leu ne aise 
Tant seulement morir vos plaise. 

Les vers S60 ne se trouve que dans OB, mais je crois qu'il faut considerer les 
premiers mots {Tu: du .5™® vers de A comme IV'tdio dii premier mot (TiAA) 

du vers 860. llemarquez aussi que le vers dissyllabiqiie se compose alors , comme il 
arrive si sou vent, tl’un mot du vers precedent. 

Tout ce passage doiine uue tres bonne idee des fa(p)ns differentes dont nos eopi'^tes 
ont traite le texte. On voit combien C al)rege, combien A est mauvais et eombieu 
0{,B) est done superieur aux deux autres mss. Xotons enfin qu’apre.s le vers 859 
OB en tloime un que rien ne vous invite a mettre dans le texte. 

869 Tort, adj. fdm. sans -s, s’il iie faut pas atlmettre dans ce vers le mot 
poiiiff , donne par OB, au lieu tie main, tlonue par 

884; CrA don est I’antecedent du vers 888. On voit iei combien le style tie notre 
auteur est peu elair. 

893 — 907 Comme on le voit, C donne au lieu ties vers 893 — 907 un passage 
oil on ne retrouve que deux ou trois fois un echo du texte de OB {A nous manque 
il partir du vers S79j. 11 ne nous reste done qii’ii suivre OB, et il semble bien 
qu’iei encore ces mss. nous donnent en general un bon texte ; remarquons surtout 
que les couplets dans ce passage continuent ii ne pas etre briscs tandisque Fauteur 
de rOcide MoralOe les brise librement et partout, et que tout le passage donne un 
excellent sens. 

908 , 9 Variantes: 0-. La pucele s’est redrecie 

L’espec a a .ii. mains cacliie. 

B : La jmcele s’est redrecie 
;V .II. mains a Fespee prise 
C: La pucele s’est acesmee 

A ses .II. meins a pris Fespee. 

Comme on le voit, 0 a evitc la rime ive-.ee en introduisant au vers 909 le mot 
cacjiie , C Fa evitee en cliangeant an vers 90S redreriee en avvainve. 

917 et suiv. Pour la fin de notre pocme nos ileux mss. me semblcnt cualcment 
suspects : C par la repetition , ipioiipie sous une forme un jieu difierente , du vers 
917 et par la tendance (pie nous lui conuaissons ii alu-cger le rt'cit; O par 
la faeon tres gauebe dout il «oudc I’l-piloguc au recit , et par le fait (pio toute 
eette bn du poeme rappelle beaneoup la faeon dont Fauteur de t'Oeide Munilisv 
termine ses traductions des ditb-rentes MiTamorjdioses avant de passer ii leurs 
"aliQories”. p-f. p. e. les vers ; TnA ann la fahle recorde , qai a voire Oloire dacurde. 


') Pour les deux derniers vers nous retrouvons Fordre du texte dans il. 



86 


NOTES. 


et la rime nt)-(‘ : roi ccltdre avee les vers siiivants typiques de I’Ovide Moralise: 
Or cejiil respondre cede fidjle , qui a V ystuire est accordahle (ed. TaEBE de 1850, 
p. 11) ; roi celestre : ne pent estre (l.c. p. 13V. Je crois done que, somme toute, 
C a uii pen plus de cliance que OB d’avoir conserve le texte primitif , inais je 
n’ose pas aller plus loin et je liiiirai done mon texte sur les deux redactions eon- 
servees, en rejetant en note celle de B, mannscrit qui n’a aucune valeur independante 
pour la reconstitution du texte. 



IlNHEX HE TOETES LES FORMES. 




AVERTISSEMENT. 


Get „Inclex de toutes les formes” a ete compose d’apres les 
principes exposes aux pages 149 — 151 de mon edition critique de 
Philome?ia. Elle contient la liste complete de tous les mots et de 
toutes les formes verbales qui se trouvent dans le texte, a I’excep- 
tion des derniers vers (918 et suiv.), pour lesquels je renvoie le 
lecteur an texte et a la note au vers 917. 



A ( pri'po-iifioii): 15 I'a cel eiidroit), 19 I'a 
matin), 51 (cf. droit), 59, (il, 72, SS, 
91, 97, 199, 2U5, 13, 15, 3:>, 52 (a 
certesl, 51 (a droit), 56 (id.i, 93 (a poi), 
312, 52, 71 la la partini, 100 (a loisir), 
2, 0, 9 (a mort), LI (a reclain), 13, 
15 (a vis), 21, 41, 61, S 6 , 521, 10 
(a tort), 52 (a vis), 53, 59 la vis), 
64 fid.), 76 (id.), S7, 600, 2 (aescieut), 
23, 40, 44 (a cele ore), 53, 55. 63, 
74 (a effroi), 75, 84, 736 (a cele ore), 
53, 67 (a mon terme), 76, 90 (a icele 
ore), 800 (traire a chief), 18, 46 (tra- 
vailler a mort), 50 (a cort terme), 66 , 
67 (a tort), 68 (id.), 70, 76 (a vis), 
79 fa cort terme), 909. T^oir Al, .Vus. 

Aaisemens 20. 

Acoler, //>■. 3 -e 911; p. p. -ez 883. 

Acomplir 797. 

Adoiit 101, 791, 890. 

Aez 16. 17, 25, 52, 56, 71, 118, 21. 25. j 

xlerdre, pr. 3 s’aert 125 |\oir la note). 

.Vt'aire 268, 605, 11. 

■Viraiz 179. 

Aidier, pr .siJ/J. 3 ait 197. 

Aie 129, 175. 

Ain 113. 

Aineois 13 (a (piet, 451. 

Ainsiz) 20 1 (a. ipiel, 225 (a. mais). 103. 
457, 533 ^^a. plus). 551, 609. 

Ainsi 156, 301. 37S, 590, 617. 

Aise SG3. 

Ajoster. pr. 3 -e 12 . 

A! 210, 1115, 192. 593, 616, 612 (ilus- 
([u'al‘. 650. 

Alemendier 673 . 

AlieaTctt' 111, 

-Vier, ij/t. 1 .1 : pr. 3 \;i - 211 ). 617; vait 
335, 339, 41)1, 604, ( 172 . 67 7 /V. 3 
\ont .jl; inipi'r. pi. 1 alons 570: fill. 
irai 417, 5 SO. 


Amant 326, 591, 96, 794. 

Ambedui 403, 802; ambedeus 316, 882, 
912. 

Ame 871. 

Amer, inf. 387, 17^: pr. 3 -e 385. 826; 
pr. pi. 2 -ez 501; pr. pi. 3 -ent 85, 
p. p. -c 132. 

Ami(s) 276, 87, 306, 312, 363, 232, 
5i, 56, 832. 378, 388. 396, 503, 
516, 532, 558, 575, 583, 819, 873. 
Amie 192, 215, lOS, 126, 173, 569, 
691, 700, 719, 752, 763, 892, 896,900. 
Amitie 159. 

Amonester, p. p. -e 572. 

Amor(s) 11, 23, 38, 11, 17, 72, 116, 
121, 126, 151, 155, 169, 197, 218, 
255, 298, 323, 325, 355, 365, 373, 
113, 119, 136, 450, 151, 518, 521, 
529, 621, 631, 716, 7SG, 800, 803, 
831, 817, 869, 871, 907. 

Ample 161. 

An(z) 13, 73, 122, 322. 

Andui 09, 117, 105, 122, 620, S72; 

andeus 309, 889. 

Aimoissc 515, 555. 
j An,;roissos lOS. 512, 

; Aovrir, pr. pi. 2 aovrez 1S9; i„ip. 2 
i aovrissois 170. 

! Apaiier, pr. 3 -e 120. 

I Apareillier. imp. 3 -oit 6 s 5 . 

I Aparenlz {pl.'j 41 . 

' Aparoir 7 84. 

; Aparteuir, pr. .~,iil,J. 3 apartieim'iie 776. 

: pr. 3 -e 616. 591, 3 -ent 

599; Imp. 3 -nit 897 p. p. -d 1!. 

I Apeiee\()ir, i,ij. 317 . yjr. 3 apereoit 337, 
''19; pnrj. pi. 3 apereurent 327. 
Aperteiiieur 56 7 . 

■^prendre, p. j,. | 1 | 

Ajire- it), I 

. Apriiiier. I 06 . 
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Aprocier, pr. 3 aproce 799, 805. 

Aquerir, p.p. aquis 436, 617. 

Amine 690, 713. 

Arbre 653, 709. 

Ardor 119, 140, 155. 

Ardure 354. 

Argent 64. 

Ardre, pr. 3 art 142. 

Arriere 38, 646, 699. 

Assaillir, pr. 3 assaut 188. 

Assasier, p.p. 676. 

Assembler, inf. 107 {refl), 384, 617, 654, 
875; p.p. -e 574; fut. pi. 3 -eront 94. 

Asseoir; p.p. assis 652. 

Assez 74. 

Atant 500, 902. 

Atargier (perhe imp.) 867 {pr. 3). 

Atente 494, 716, 838. 

Atraire, inf. 239. 

Au, voir Al. 

Aulz, voir II. 

Autre(s) 7, 12, 50, 110, 283, 287,358, 
401, 609, 783, SIS (d’ores eti autresb 

Aiitresi 276. 

Auqiies 86, 174, 417, 462. 

Aus (= a les) 102, 310. 

Avant 634. 

Aventure 346. 

Aviver, inf. 116. 

Avoir, ////. 13S, 214, 429, 431; pr. 1 
ai 95, 152, 153, 169, 203, 250 («), 
274, 286, 295 {a), 391 {a\ 432 («), 
440 (a), 444 (a), 541 («), 766 («); 
pr. 2 as 98, 164, 248 (a), 249 p(), 
524, 834 («); pr. 3 a 27 (= // ij a), 
190 («■), 235 (= // 1/ n), 27 1 («), 355 («), 
412, 413 («), 420 {a), 486 {<n, 643 («), 
760 {jjier’aX 778 («), 779 («) 786 («), 
812 («), 828 (n), 829 (r/), 900 (n), 
909 («); pr. pi. 2 avez 3 48, 712 («1; 
pr. pi. 3 ont 112 (_«), 572 («1, 620, 
623 {(i), 874 ; imp. 3 avoit 26S, 789 («), 
809 (rt); purf. 3 ot 667, 798 («); 
parf. 3 pi. orent 5, 8, 9, 121 {a)-, fnf. 1 
avrai 171, 275, 287 ; fnt. 3 avra 804, 
871 ; condit. 1 avroie 263, S4S ; condil. 
pi. 3 avroient 90 («); impt'r. pi. avez 
285, 468; mdij. imp. 1 eiisse 466 («), | 
473, 759 (c/'l; snhj. imp. pi. 1 eii-isons 
179; ii(djj. imp. pL 3 eiissent 13. 

Baillie 2 14. 

Eaillier, pr. 1 bail 556. 

I’aisier, inf. 490; pr. 3 -e 781, 780, 
891, 915, 916; pr. pi. 3 -eut 592. | 


Baissier, pr. 3 -e 664. 

Balance 613. 

Bas(se) 352. 

Bel(e) 168, 299, 341, 346, 424, 433, 
763; cf. Biaus. 

Besogne 611. 

Beste(s) 660, 665, 698, 720. 

Biaus 8, 236, 281, 840, 831; cf. Bel. 
Biaute(z) 6, 18, 63, 143. 

Bien, udv. 84, 276, 279, 411, 444, 481, 
505, 611, 676, 768; iidj»t.{S) 79, 563. 
Bis 211. 

Blanc {ni. et fern.) 788, 790, 809. 
Blanchoiier 687. 

Blasme 263. 

Boisdie 228. 

Boivre; inf. 442; parf. 2 bens 750; 

impcr. sff. boi 750. 

Bouche 376, 491, 818, 913, 916. 
Branche(s) 787. 

Braz 300 
Brief 799. 

Broigne 28. 

C’ voir Q,ue. 

C’ = ce 173, 725, 737. 

('a 496 (de ca jus). 

Car 60, ; 42,’ 385, 409, 420, 684, 743, 
754, 893, 899. 

Ce .vdj.tl. 72, 113 (ce (pie = /de fait ijue"’), 
171, 253, 325, 379, 415, 435, 523, 
567, 614, 617, 623, 798, 876, 896. 
Ceintiire 330, 343. 

Cel 13; cele ').sidj.'st. 485, 713, 905, 906; 

-) udj. 141, 644, 721, 736. 

Celer inf. 324, 381; impt'r. .y/. -e 481; 

p. p. f. -ee 322. 

Cent 246. 

Certain 459. 

Certes 252 (a certes). 

Cest 151, 175, 258, 458,498,514,563, 
736, 772, 884. 

Ceste {udj.) 92, 105, 718. 

Ces 468. 

Ceulz 66, 482. 

Chacier, pr. 3 -e 144. 

Chailloiis 470. 

Chaloir {imper-'s.) pr. ■•sidjJ. eliaille 239; 

pr. 3 cliaut 185, 291. 

Cludtif, -w/. . 11 /. -is 434; 150. 

Clialeugier 264. 

Chamberiere 97. 

Charabre 312, 335, 627, 629. 

Changier; pr. 3 -e 143, 704; p.p. f. 
-ee 391. 
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Char 191, 370. 

Chascun(s) 53, 133, 305 {(tfij.), 593, 610. 
Chastee 235. 

Chaut iiiihut.) 203. 

Cheoir, parf. 3 chei 207 ; pr. 3 chiet 913. 
Cliotif 150. 

Clieveux 821. 

Chief 331, 800 (traire a ch.). 

Chier 263 (avoir ch.). 

Chier(e) arlj. 98 (avoir ch.), 763, 765, 851. 
Chiere (siibst.) 190, 821. 

Choisir, parf. ; -irent 124 ; parf. 3 
-ist 363. 

Chose(s) 61, 87, 105, 325, 373, 476, 
609, 865. 

Choser, pr. 3 -e 62. 

Ci 6S^ 259, 302, 311, 381, 570 (de ci); 

732, 892, 907. 

Ciel 309. 

Cil 66 (adj.), 85, 111 {adj.), Ill (adj.), 

380, 607, 725, 906. 

Cis 171. 

Cite 1, 66, 573. 

Citeain 3. 

Clartti 684. 

Cler 385 (adc.). 

Coardie 762. 

Coche 38, 42. 

Cognoistre, pr. 2 -ois 569. 

Color(s) 157, 193, 219, 369, 110, 666, 
775, 791, 808. 

Come 356, 703, 706, 817. 

Con 03, 71, 221, 223, 221, 266 (.sic.), 

38 1, 112, 135, 136, 529, 682, 683, 
085 (.si c.), 696, 711, 720, 830, 32, 
39, 13, 47, 52, 80, 917 (taut c.). 

Coiuencier, pr. 3 -e 502. 

Comettre, pr. pi. 3 -ent 96. 

Commovoir, pr. 3 coinmuet 365. 
Compagne 659. 

Compagnie 174 (joindre c.) 

Compagnon 147. 

Coinplaindre (se), pr. pi. 2 -ez pr.pl. 3 
-ent 598. 

Complaint 129, 302, 392, 502. 
Concevoir. pr. 3 conceit 126. 

Confort 173, 390, 710, 871. 

Conforter, hf. lul. 334 {rfU. 
Conoistre, porf. \ naiiii 532; parf. 3 
eonut 659 . 

Conroi 131, 165, 231, 508. 

Conseil 12, 67, 275, 311, 3S3. 
Consentir. pr. :tahj. 3 -c 197, 29S 
Conte(s) 501. 

Conteiiaiice 83. 


Contenir, mhj. pr. 3 contiengne 888, 
fid. 2 contendras [reflf) 161. 

Contraire 71, 238 {toir la note), 265 (id.), 
746. 

Centre 27. 

Con Venable 78. 

Convenance 651. 

Converser, imp. pi. 3 -oient 318. 

Convoitier, pr. 3 -e 795. 

Cop 870. 

Corage(s) 17, 240, 260, 271, 486, 618, 
704, 862. 

Cors 582 (= pron. pers), 783, 821, 827, 
913, 14. 

Couchier (se), pr. 3 -e 211. 

Cottier 40 (;voir la note). 

Coar(s) 125 (voir la note). 

Court 850, 879. 

Covenant 590. 

Coverture 351. 

Crevace 321, 328, 362, 480. 

Crever, p. p. f. -ee 320. 

Creveiire 329, 345. 

Crier, jor. 3 -e 825 ; pr. pl,2> -ent 669, 698. 

Croistre, pr. 3 croist 1 18, 119, 120, 121 ; 
pr. pi. 3 croissent 117. 

Cruel(s) 488, 735, 823. 

Cuer(s) 130, 194, 286, 485, 492, 512, 
518, 612, 904. 

Ciii 1) rel. 'A51, 192 (la cni), 713 (ens naj.), 
856; ^)i>derr. 130, 291, 123. 

Cuidier, pr. 1 cuit, 455, 549; pr. 3 cuide 
645 . 694, 797, 807: inqmrf. pi. 2 
-iez 878. 

Ciiire, pr. 3 cnit 140. 

Cure 67, 117, 2S5 (avoir c. de), 348, 
590. 724, 916. 

D’ : voir le te.vte et Holammeid les ver-i 57, 
75, 76, 106, 7, 8, 347, 529 (veez 
d’amor eon, etc.), 688, 705, SIS (_d’ores 
en autres), 872, 912. Foir atmi De. 

Damage(s) 619, 725. 

Dame 497. 

Damoisel 283. 

Damoisele 91, 647, 911. 

Dart 26, 27. 

De : roir le te.rle et noUiiiiiiietd leu rent 2G, 
39, 43, 50, 65, 75, 76, 95, 98, 140, 
156, 215, 232, 243, 260, 261, 268 
(coir la note), 285, 2S6, 290, 306, 
323 (de si (pie), 333, 331, 3 IS, 35S, 
361 tpres de\ 371, 15S, 159, 175, 
196 ;^de ca jusj, 50S, 311, 521 ide si 
lone tens), 553, 363, 570 (de ci), 573, 
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577, 579 (de prin soir), 611, 614, 617, i 
623, 635 (de desus destre), 662, 693 | 
(de novel), 700 (voit de s’amie qne), ' 
705, 726, 729 (Ha, de!), 730, 747, 
762 (de fair est coardie), 836. 

Debatre, pr. 3 debat 824. 

Decevoir, pr. aubj. 3 deceive 794. 

Dedanz 73, 137, 216, 317, 548. I 

Dednire (se\ inf. ^11-, p. pr. dednisant 55. 
Deduit 445. 

Defenir 866. 

Defoler, pr. 3 -e 679; p. p. f. -ee 692. 
Deliaitiez 561. 

Del 20, 36, 87, 217, 399, 386, 598, 
626, 686, 689, 694, 710, 732 {art. 
part.), 783, 805, 867. 

Delit 394, 649. 

Delitier (se), pr. pi. 3 -ent 616. 

Demain 399. 

Demein(e) 342. 

Demener (se), pr. 3 529. 

Dementer (se), pr. 3 -e 148; pr. pi. 3 
-ent 131. 

Demonstrer, pr. siibj. pi. 3 -ent 772. 
Demorance 650. 

Demorer, i?if. 601; pr. 2 754; pr. 3 
696, 736. 

Departir, inf. 81, 87 ; pr. pi. 3 -ent 403, 
591 {rrjl.). 

Deport 541. 

Deporter, inf. 333. 

Derriere 766 {adr.) 

Des 411 (des or), 662, 732 {art. part.). 
Desassamblez 886. 

Desavancier (se), p. p. f. iee 625. 
Descolorez 209. 

Desconforter (se), inf. pr.pl. 2 -ez 503. 
Desirier, pr. 1 446, 865; p. p. -c 798. 
Despendre pr. 1 195. 

Des([ue 123. 

Desroi 166. 

Dessevrer, inf. = aulj-'ft. 60. 

Dessous 653. 

Dessiis 913, 636 (de desus destre). 
Destinee 223. 

Destoi'bance 301. 

Destorber, inf. 105, 773 (-ier), 852 (-iers). 
Destraindre, pr. 3 372. 

Destre 635 (de desus destre). 

Destroit 109 (estre en destroit\ 468 (adf). 
Desver, inf. 234; /. p. f. -ee 269. 
Desvergondee 270. 

Dens 106, 134, 836. 

Devaler, imp. 3 -oit 633, 649 {rejL). 
Devant 23, 560, 648, 813. 


Devenir, parf. 3 devint 702. 

Devise 111, 316. 

Deviser, pr. pi. 3 -ent 618. 

Devoir, pr. 1 doi 262, 557; pr. pi. 1 
devons 478; pr. pi. 3 doivent 617; 
imp. pi. 3 devoient 654; pr. suhj. 3 
dole 640. 

Devorer, parf. 2 -as 733, 749. 

Di 305 (par cliascun di). 

Diex 177, 197, 223, 292, 298, 310, 356, 
419, 447, 453, 522, 525, 562, 572, 
682, 717, 743, 771, 838, 901, 907. 

Dire, inf. 253, 500, 707, 902; pr. 1 di 
285; pr. 3 dit 340, oCil ; pr. pi. 2 
dites 517 ; pr. pi. 3 dient 602 ; parf. 1 
dis 252, 280; parf. 3 dist 11, 6S>, 
84, 93, 97; pr. suhj. 3 die 370, 795; 
p. p. dit 295, 900; imprr. pi. 2 
dites 576. 

Dolent(e) 150, 297. 

Doleros(e) 392, 683. 

Dolor(s) 33, 129, 132, 199, 334, 437, 
545,620,708, 776, 792, 804, 866, 880. 

Doloser, inf. = suhst. 388. 

Don 884. 

Doner, inf. 390, 542; suhj. pr. 3 donge 
562, doinst 214; suhj. pr. pi. 2 doig- 
niez 884; pi. 3 doignent 311; purf. 
pi. 3 donerent 22. 

Doiupies 807. 

Dont 90 {rel.), 549, 552, 556, 559, 664, 
831 {rel.) 

Dormir, inf. 395, 441 ; pr.pl. 3 -ent 607. 

Doub!e(s) 28. 

Dotance 84. 

Doter, pr. 3 -e 811. 

Donceiirs(s) 492. 

Douz 77, 232, 256; /m. -ce 38, 224, 
341, 763. 

Dras 732, 825. 

Drecier, p. p. f. -iee 829. 

Droit 51 (plusqu’a lor droit), 254 (a droit\ 
256 (id.) 

Droit(e) 457, 812. 

Droiture 344. 

Druerie 95. 

Duel 152, 153, 204,431, 527, 619, 717, 
722, 739, 777, 874. 

Dui 2, 3, 66, 109, 313, 326, 591, 596. 

Dur(s) 130, 224, 461, 356 (/.). 

Durer, inf. 24; pr. 3 -e 535, 597, 725, 
917; parf. 3 -a 104. 

Durement 515. 

Durment 513. 

Dusiiue(s) 642, 790. 
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Effroi 360, 509, 551, 674. 

El ij = ete, 93, 701, 794, S05, SOS; 
") = e/i le 40, 125, 207, 386. 


Ele 31, 

214, 

221, 

308, 

364, 

370, 

536, 

626, 

633, 

640, 

656, 

667, 

738, 

742. 

79.5, 

796, 

798, 

811, 

819, 

820, 

913. 

En 1) = 

= dan; 

i, en: 

1, 10, 44, 

, 48, 

109, 

113, 

132. 

133, 

148, 

156 

(de jor en 

jor), 

161, 

17S, 

187, 

191, 

196, 

206, 

226, 

231, 

213, 

255, 

302, 

314, 

335, 

354, 

359 1 

en esi 

eout ; 

en esgart), 

372, 

421, 

456 

(en ^ 

ain\ 

607, 

509, 

. 320 

(feii.s 

en paille), 

.544, 

545, 

546, 

551, 

596, 

610, 

612, 

613, 

618, 

656, 

678, 

688. 

697, 

713, 

723. 

727, 

769, 

772, 


780 (en son), 792 (en testinioine de), 
813, 91S (d’ores en autres), 835, 885, 
901. T'oir enmi, encontreinont. 

ajonte till rerhe I'M-e d'e/oit/iieineiii : 
53, 210, 217, 404, 417, 579, 604, 
647, 649, 66S, 672, 677, (828), (829), 
3) = OH 113 
■*) ffHroiif/if 472 

3) auiren ahjmficationH {de eelu, etc.): 58, 
93, 165, 264, 267, 280, 299, 331, 
346, 389, 454, 466, 576, 695, 734, 
736, 871, 911. 

Embler (s’en), pr. 3 -e 53, fet. 1 -erai 
579. 

Erabracement 880. 

Einbracier, pr. 3 -e 911. 

Empalir 205, 637. 

Einprendre, inf. 611; p. p. em|)ns. 
Eraprez 208, 354 {nflr.). 

Eiicliuer(s’) pr. 3 -e 82 7, 890. 

Enclore, p. p. enclos(f) 137, 216. 
Encontremont 829. 

Encor 47, 198, 300, 389, 661, 699. 
Endeiuentre-i (ipie) 811. 

Endormir, p. p. f. -io 624. 

Endroit 15 roir to note), 317 

{prrpX 

Endurer, pr. 3 -c 357. 

Enfance 44. 

Enfant 5, 9, 14, 55, 85, 102, 106. 109. 
Enfermer, p.p.f. -t-e 319. 

Enirendrer, per/. 2 -as 162. 

En^en(s) 3?, 6b'’, 166. 

Engiarner (boisdleX 228 {roir ht note). 
Endotir, iiiiprr, 7 ,J 3 _ 

Enmi 588. 

Ensemble 51, 75. s2, S83. 

Ensanulenter. pr. 3 -e 079; p. ». 661, 
693, 836. 

Ensei<rne i-w/m/. t 838^ S56. 


; Enseiifnier, pr. 3 e 343. 

Entendre, pr. 3 2 78, 360. 

Entente 715. 

Enterrer, p. p. -ez. 589. 

Enter 239. 

I Entrailles 662. 

i Entre 102, 108, 112, 300 [s’entr’aiment 
85 ; s’entrebaisent 802 ; entr’nevre 895 ; 
s’eiitr’oblie 371; li entreveoirs 21] 
Entreprendre, p. p. -pris 435. 

■ Entretant 793. 

; Entruesqiie 785. 
i Envaie 721. 

I Envie 79, 103. 

1 Envier, pr. 3 -e 476. 

Envios 289. 

Environ 688 (d’env.), 695, 814. 
Envoiier, inf. 108, 184. 

Errant 201. 

Erres (males e.) 530. 

Es (= en les) 130. 

Esbalii(e) 670. 

Esbanoier 76. 

Eschale 633. 

Eschar 95. 

Eschar;jaite 648. 

Escient 124, 602 (a escient). 
Escommeni(e) 729. 

Escouser (s’), inf. 600. 

Escoiit (estre en e.) 359. 

Esirardement 366. 

Esu:arder, inf. 39, 57, 397 {— mhdt)-, 
imper. pt. -ez 893; piirf. 2 -as 735. 
Es.eraicr (s’) pr. 3 -e 535. 

Ksg'aree 225, 807. 

Esmaiier, pr. 3 -e 536 (/<]//.), 639, 
820 {rcjl.) 

Esmari(e) 897, 905. 

Espandre, inf, 31. 

Esparunier, inf. 841. 

Esparpillee 690. 

Espee 758, 778, 780, 784, 821, 828, 
831, 833, 909. 

Esperance 612, 716. 

Espirement 22. 

Espirment 701. 

Esploitier, inf. 181. 

Espoir 515. 

Espreiulre. pr. 3 espreiit 153, 367, 705; 

p. p. espris 518, 520. 

Esprover, mipi'r. .w/. esprueve 832. 
Essoigne 27. 

Estaindre, i.iiprr. .v//. estain ISS; pr. 3 
estaint 675. 

Ester 396. 
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Estovoir; pr. 3 estuet 201, 303, 305, 
3 estovr;i, 151. 

Estraine 530, 

Estraire, p. p. estrait 90 (rnir la nole). 
Estre; inf. 574, 807 : pr. 1 sni 202, 344, 
408, 409, 415, 435, 430, 309, 544, 
531, 738, 742, 746, 752, 757, S3l, 
837; pr. 2 es S32 ; pr. 3 est 25 (il 
ii’est), 233 (m’est yis),266(m’estviaire), 
359 (estre eii escont et eu esgart), 
415 {rf. vis), 552 (id.), 559 {id.), 564 
(/(/,), 576 {id.), 762 (ro;V /« wo/e), SOI 
(il est vis), S76 {rf. vis), etc. {roir Ir 
Ir.rtr-. pr. pi. 1 somes 421, 886; pr. pL 2 
estes 272, 461, 469, 4SS, 505, 511, 517, 
560, 710, 723, 764; pr. pi. 3 soiit 
41, 69, 109, 289, 290, 596, 607, 612, 
613; imp. 1 ere 260, 526; imp. 3 
ert 319, 321, 624, 631 ; (i)ere 896; 
estoit 316, 642, 661, 7 88 ;//'/. 1 serai 
245; 3 (i)ert 173, %‘ii- fat. pl.'2 

serez 879 ; pnrf. 1 fiii 222,425, 533, 
733; purf. 3 fa 7, 46, 71, 225, 243, 
322, 389, 632, 670, 720, 853; /a/;/'. 
pi. 1 fumes 883 parf. pi. 3 fiirent 2, 
11, 73, 313; impi'r. pi. soyez 585; 
pr. mhj. 2 soies 5.77, S35; pr.nuhj.'i 
soit 26, 6Sb, 299, 416, 615,694, 739, 
801; imp. iahj. 1 fiisse 462; id. 3 
fust 87, 464, 760; id. pi. 3 fussent 
86, SS, 17S; p. p. estr 789. 

Estroit 469. 

Esveillier (s’), imprr. xp. 570. 

;_Et, roir le le.de). 

Eve 663, 691. 

Eace 137, 205, 363, 483, 915. 

Faible 847. 

Faille 519. 

F’aillir, iaf. 29; pr. 1 fail 557 ; pr. 3 
faut 862. 

Eain 412. 

Faire, inf. 61, 72, 237 {inf.—impi’r^, 
305, 433, 539, 623, 747; pr. 1 fai 
424 (mon refui) ; pr. 3 fait 31, 33, 

3 4, 175, 212, 22 1 (= (lire), 601, 602, 
784, 826 (verbimi vicarium) ; yv. fait 
116, 176, 177, 314, 464, Ul, 777, 
786, (si faite amors); pr. pi. 3 font 
380; ]jr. xtdij. 2 faces 241; pr. xnltj. 
pi. 3 faceut 614, 775; fat. 1 ferai 
167, 293 (faire uii saut), 433; fat. 

2 160 (quel la ferasl : iaiprr. pi. 

faites 494, 869 ; parf. 2 feis 526, 
856; parf. 3 fist 68,' 81, 105, 323, 


331, 721, 726 (faire seiir) .vtbj. imp. 
pi. 3 feissent 89 ; y;/. pf. pi. 2 feriiez 
427. 

Failure 341. 

Feeil (non f.) 599. 

Felonie 81, 722. 

Feme 242, 255, S30. 

Fenir, iaf. 204. 

Fer(3) 35, 39. 

Ferir, iaf. 867; pr. suhj. 3 fiere 768. 
Fermer, pr. pi. 3 -ent 590. 

Fermeiire 349, 628. 

Feii(s) 35, 120, 141, ISS, 189, 520. 
I'eiiille 702. 

Fief 306. 

Fier(e) 260, 261, 488, 663, 698, 823, 
853. 

Fin 404 (prendre fin); 640 (traire a 
fin), S3S. 

Finer; pr. 3 -e 302; p. p. f. -ee 760, 
907. 

Fiz (estre f. de) 577. 

Flauc 782. 

Flame 141. 

Fleclie 36, 40. 

Fletrir; pr. 3 -ist 157. 

Flor 158, 283. 

Foi (= //foi") 255 (foil), 419, 507, 
550, 847. 

Fois (= fffois”) 246, 307. 

Foir, iaf. 419, 762; pr. 3 fiiit 416, 448, 
666, 822; p. pr. fniant 668. 

Fol(e) 234. 

Folie 96, 227, 270. 

Fontaine 387, 633, 663, 675, 691, 711, 

871 . 

Force 170. 

Forfaitiire 355. 

For-^ 99 (f. de), 217 (f. de\ 229 
{— "e-vcrpte"), 573 (f. de\ 381 (la f.), 
784, 828, 912. 

Forsenee 272. 

Fort {adr.) 174, 869. 

Fort {adj.) 739. 

Fortune 685. 

Fraite 463, 649. 

Fraitnre (= fraite) 376. 

Fremir, iaf. 636; pr. 3 -ist 367, 500. 
Freor 48, 344. 

Fresaie 638. 

Fruit 775, 788, SIO. 

tlaber, iaf. 382; rond. 3 -oit 636. 

Uaires 321. 

Uaite 465, 643, 606. 
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[Gaitier], inf. ISO. 

Gaffe 3.57. 

(iameuter 393. 

Garder, inf. 81, 3S0, 878 ; wiper. Sff. e 
98, 113, 483; iniper.pl. -ezaS^-.jir.'i 
-e 113, 419 (ffarder foi), 

Garder (= nrecjarder” \ pr. 3 -e 337, 686, 
688, 695, 813; inf. 115. 

Garir, inf. 30, 127, 191 ;;j.;P./. -ie 796, 
893; fni. 1 garrai 448. 

Geindre, inf. 816; pr. pi. 3 giement 133. 

Gelee 158. 

Gemissement 206. 

Gemme 63. 

Gent 318, 624; 2) 17 , 276, 

277, 493. 

Gesir, pr. 1 gis 548 (reft.); pr. 3 gist 
626, 713. 

Gole 729. 

Grant, mhst. 06 . 

Grant, adj. 3, 48, 67, 68 , 86 , 203, 348, 
427, 475, 546, .596, 674, 682, 760, 
778, 871, 916, Granz 18, 74 (/.a^.), 
101, 129, 522, 725, 756, 852. 

Grief 87, 111, 128, 395. 

Griefment 386. 

Giierpir, inf. 442, 450. 

Guimple 671, 678, 692, 718, 779,781, 
783, 817. 

Guise 161, 231, 245, 372, 656, 723. 

Ha 160, 281, 729, 838; Hai 23, 162, 
187; He 159, 177, 223, 294, 356, 
435,447,460, 493, 696, 717,731,755. 

Hardement 631. 

Hardi(.e) 720, 832. 

Haiibert 2 s, 

Haut 18, 187 (= en liaut, suht.). 

Hautece 3. 

Herbe 32, 671, 814. 

Home 2, 5, 9; Hons 30, 267. 

Hostel 477 {voir la note). 

Huant 638. 

Humblement 310. 

I 425, 557 , 681, 734, 898. 

Icel(e) 327, 697, 698, 790. 

Icest 248, 274. 

lerre 702. 

11, pron. pei-i, hij. 25 204, 268, 

311, 412, 676, 680, 78.5, 817, 844?, 
898; pi. 11, 13, 58, 69, 73, 86 , 88 , 
90, 94, 123, 124, 595, 614, 617,620, 
623, 654, 772, 846; pi. c. rey. 57, 
106, 107, 108, 112, 134. 


Injure 353. 

Ire 523, 705, 706, 778, 841, 843. 

Iritle) 830. 

Isnelement 672. 

Issir, inf. 114, 217; pr. 3 ist 627,629; 
p. p. issuz 680; f. -ue 632, 857; pr. 
»uhj. Htj. 3 isse 99; pr. snbj. pi. 1 
issons 673. 

Itant 340, 494, 705 (i. come) 

Del 377. 

Ja 49. 70, 94 (ja mais), 122, 181, 287 
(ja mais), 448, 455, 624, 612, 652, 
760, 801. 

Jalos 290. 

Je 181, 183, 184, 186, 230, 245, 250, 

262, 279, 295, 306, 411, 415, 424, 

446, 447, 462, 515, 526, 541, 548, 

552, 556, 579, 757, 759, 766, 831, 

843, 844, 845, 849. 

Jeter 392 (complainz j.). 

Jeu 19, 190. 

Jeiiner, pr. pi. 3 -ent 51. 

Joene(s) 24. 

Joer, inf. 76. 

Joie 152, 391, 394, 416,541,620,885. 

Joindre, inf. 474 (j. compagnie); fnt. 3 
-dra 876. 

Joir {iffl. ; rnir la note), pr. nnbj. pi. 1 
joissons 472. 

Jor 54, 57, 131, 139, 156, 198, 219, 
404, 438, 533, 543, 577, 604. 

Joveiiciel 45, 499, 657. 815, 894. 

Jovent 123. 

Jovente 25, 839. 

Joyo.s 539. 

Jus, mhl. 32. 

Jus (de ca jus) 496. 

La 1) article (voir le texte). 

2) adv. 137, 216, 317, 581, 589, 

844, 894. 

pron. pen. (La et L’) 100, 155, 
160 (quel la feras?), 198, 323, 365, 
372, 628, 639, 643, 644, 646, 679, 
733, 744, 817, 829, 893, 903. 

Lacic 421. 

Laine 662. 

Laissier, pr. 2 lais 479; pr. 3 lait 899, 
oil laisse 127, 138, 707, 905:7 j«//. 2 
laissas 734; pajf. 3 laissa 6 7 1 ; 
pi. laissiez 388; fut. 1 lairai 273. 

Ikince 43. 

Las(set 150, 159, 221, 250, 294, 696, 
731 ' 843. 
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Lasser, pr. 3 -e 296. 

Le, L’ (jpron. pers.) i) wasc, 250, 300, 
332, 599, 891, 897, 899, 914. 
^)neutre 279, 280, 298, 585, 602, 
614, 735. 

Leanz 878. 

Leesce 199, 393. 

Leisir (estre a 1.) 88, 400 (a. 1.) 

Lent 583, 752. 

Lerme(s) 206, 302, 397, 544. 

Les article {voir Je te.de). 

pron. pers. 48, 62, 68, 81, 113, 
139, 140. 

Leu 191, 650, 727, 862. 

Lever, inf. 49; pr. 3 lieve 626 ; impcr. 
pi. -ez 386; p. p. f. -ee 779. 

Li 1) article (voir le teicte). 

^)pron. pers. 93, 115 (vers li), 184, 
205, 214, 31], 338, 369, 501, 631, 
666, 707, 793, 801, 822,904,915,917. 

Licence 74. 

Lignage 236, 242. 

Lion(s) 638, 669, 674, 689, 733, 744. 

Lis 282. 

Lit 548, 626. 

Livre 10. 

Loer, inf. 389. 

Loi 420. 

Loiier 182. 

Lone 128, 208, 524. 

Longuement 357, 432. 

Longues {ndv.) 151, 175. 

Lor ^)pron. pass. 16, 44, 51, 52, 36, 
59, 70, 71, 74, 83, 95,96, 104,111, 
112, 116, 117, 118, 119, 121, 123, 
132, 406, 690, 603, 605, 618, 619, 
800, 803. 

pron. pers. 22, 46, 49, 60, 61, 111, 
130, 138, 597. 

Lores 127, 705, 827. 

M’ (= Ma) 713, 716 \Pour"SV =^pron. 
pers. roir jVIe]. 

Ma 68^ 137, 193, 194, 195, 457,489, 
508, 527, 528, 724, 752, 761, 763, 
768, 859, 869. 

Main 457, 464, 556, 842, 869, 909. 

Maindre ; pr. 2 mains 187; pr. 3 maint 131. 

ilaint 61. 

Mais 113, 155, 223 (ainz miiis), 230, 
287 (ja mais\ 289, 364, 381 (ne mais), 
3S7, 462, 476, 515, 392, 60S, 615, 
621, 639, 644, 670, 771,804,898,900. 

5Ial, shIjsL 90 (voir la note), 174, 278 (mal 
viieil), 357, 444, 458, 722;maus 60,296. 


Mal, adj. 221, 223, 530, 856. 
Malement 696. 

Maltalent 101, 523, 707. 

Malvais 860, 861. 

Mamele 910. 

Maniere 314, 769. 

Manoir, pr. 2 mains 187. 

Mar 280, 425. 

Marbre 211, 632. 

Mariage 107. 

Martire 546. 

Masiere 487. 

Matin 49, 403. 

Matinet 53. 

Me (M’j 1) rejl. 262, 381, 548, 559, 
579, 715. 

2) 98, 153, 162, 174, 175, 186,188, 
190, 201, 224, 253, 266, 267, 280, 

292, 296, 299, 303, 305, 355, 379, 

380, 397, 398, 413, 415, 417, 438, 

442, 446, 448, 450, 451, 458, 492, 

494, 504, 520, 526, 329, 542, 549, 

532, 539, 564, 567, 587, 712, 717, 

739, 743, 754, 857, 867, 876. 
Mechine 7, 45. 

Mecine 136. 

Meins 186, 230, 318. 

Meisme(s) 371, 610. 

Menaeier, pr. 3 menace 62, 482. 
Mengier 442. 

Menor {cas n'g. de ilendre) 609. 

Merci 164, 284, 468. 

Mere 91. 

Merveille 504, 536, 667, 820. 
Merveillier, pr. 1 merveil 734. 
Merveillos 70. 

Mes, pron. pass. 685, 191 .^ 300, 302, 464, 
512, 518, 583, 740, 866. 

Mesaventure 682. 

Message 108, 351. 

Messagier 183. 

Mesure 69, 148, 377. 

Metre pr. 3 met 362, 376; mis 48, 
112, 355. 

Mi, roir Par. 

Mie, negation 179, 509, 695 {partilif)-, 
roir anssi Par. 

Mieklrei^s) 740. 

Mielz 216. 

Mien 290, 750. 

Milieu 36. 

Mire 136. 

Misere 527. 

Moi 164, 197 {dat}f, 229, 266 {dal), 
j 268, 290, 348, 418 (r//7.), 485 (le cuer 
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(le moi), 505, 506, 524-, 553, 577, ' 
747, ,764. ' ; 

Moie 507 (en moie foi). , 

Mole (= meole = "iiioelle”) 142. ' 

Mon 173, 259, 275 (le conseil mon pere), ^ 
306, 424, 433, 527, 548, 560, 767, 835. : 

Montasne 658. 1 

Montor, pr. 3 -e 292 (ne monte riens); | 
pr. pi. 3 -ent 606. 

More 1) = //pointe” 780. 

789, 806. 

Morier 588, 686 , 709, 772, 805, 854. 

Morir, inf. 451, 863, 864; py-.pl.Xmo- 
romes 872; imp. 3 moroit 894;/«/. 1 : 
morrai 452; p. p. mort 788, 742, 757, ; 
883, 886 , 906; Morir = ntver " , p.p. 
766, 786. 

Mort, mihit. 172, 409 (a mort), 619, 740, 
753, 754, 755, 762, 773, 826, 846 
(travaillier a mort, voir la note), 859, 
870, 872, 876, 899. 

Mortel 140. 

Mont 85, 111, 263, 272,310,322,408, 
427, 431, 503, oil, 512, 598, 795. 

Naistre; p. p. ne(e) 222, 526. 

Navrer; pr. 3 -e 39 ; parf. 3 -a 15, 44; 
p. p. -ez 26, 194, 409, 505. 

Nature 68 , 126, 342. 

Nc (N’) = 8 , 24, 2.5,28,32,110, 

11.5, 135, 136, 182, 416, 438, 495 
roir la note), 533, 585, 622, 628, 
646? 862. 

pins qiie ne 16, 52, 826. 

pour la nei/ntion roir Pas, Mie, Mais, 
(iaires, etc.; pour la simple negation 
roir le terte. 

■*) aprh ngarder”, etc. 99, 100, 350, 
443, 1S3, 58.5, 6 41. 

Nel i=Ne le, la) 252, 669, 899. 

Nerf 142. 

Nes (=Ne les) 127, 622. 

Nes un(s) 80, 191. 

Ni= 482. 639. 

Noient 152. 

Noir 791, 810. 

Noircir; parf. 3 -ist 788; p.p. -i 286. 

Noircoiier, inf. 806. I 

Nomer; inf. 378 ; 7 /r. 1 nom 155 3 ! 

-e 10; p. p. -e 250. 

Non 78, 171, 237, 453, 599, 614. 

Nonponpinnt 613. 

Nos, p?-on. pers. 420, 472 (snjet), 476, 
478 (siijet), 479 , 482, 497, 363, 572, 
876. 878. 882, 884, 888. 889. j 


Nostre 353, 834, 839; voir aussi Noz. 

Noter; parf. 3 -a 83. 

Novel 693 (de novel), 282 (no^us). 

Novele, subst. 92. 

Noz, p7'0H. pass. 178, 836; roir aussi 
Nostre. 

Nuit 131, 139, 198, 404, 633, 547, 680, 
601, 604, 630, 708, 727, 855. 

Niil 27, 30, 79, 134, 225, 267, 287, 
498, 608, 746, 865. 

O 33, 801. 

Ohlier, impe'r. pi. -ez 505; p. p. -e 249. 

Ocire, inf. 842 ; pr. 3 ocit 521 ; imparf. 1 
ocioie 850; parf. 2 oceis p. p. 
ocis(e) 246, 669, 874. 

Oftrir inf. 344. 

Oil 279 . 

Oir. 2»'- 1 oi 386; patf. 1 o'i 635; /Mr/. 3 
ot 110; imper.pt. oyez 858. 

Ombre 673, 686. 

One 242; onques 252. 

Or, suhst. 64. 

Or 84, 94, 202, 203, 253, 280, 296, 
303, 396, 402, 411 (des or), 439, 
612, 750, 768, 799, 832, 862 ; ore 93. 
164, 272, 810. 

Orains 260. 

Orendroit 496, 767, 804. 

Ore, subst. 221, 644, 697, 736, 790; 
totes ores 621; d’ores en autres 818. 

03ciir(e) 727 . 

Oscurer, parf. 2 -as 736. 

Oser; pr. 1 os 378; pr. 3osell4, 217; 
imp. 3 osoit 699. 

Ostel, pi. 69. 

Oster; pr. 3 e 615. 

Ostor 412. 

Otra;;e 2H, 258. 

Oil 1) = WOrt” 166, 171, 199, 227, 299, 
123, 614, 744 

relatif 126, 318, 319, 689, 593, 
626, 651, 654, 844, 894 
^) interr. 248. 

Outre 331. 

Paille 520 (feus en p.) 

Pais 178. 

Palais 217 , 313, 636. 

Pale(s) 865, 209. 

Palir, inf. 34. 

Paor 286, 630, 667. 

Par 53 (matinett, 67, 68, 96 (tens), 107, 
136, 166, 169, 170, 171, 227 , 241, 
27-), 301 (tenues), 305 (eliaseun di). 
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322 (mout d’anz), 343, 428, 429, 461 
(tant par), 466 (par mi), 469 (tant par), 
479 (par mi), 478 (par tant), 484, 
488 (tant par), 489, 550 (par foi), 
580 (mie nuit), 630, 649, 660 (par mi), 
668, 677, 727 (par nuit obscure), 764, 
778, 782 (par mi), 821 (id.), 910 
(id.), 916. 

Parag-e 18. 

Parent 112, 178, 2S9, 877. 

Parente 4. 

Paresce 382. 

Parfaire, iuf. 541. 

Partin 374 (a la p.). 

Parler, iuf. 75, 82, 201, 215, 232, 233, 
312, 353, 364, 398, 400, 402, 443, 
479, 843, S98;j 5. jJA -ant 472 3 

parole 377, 407, 706, pr. pL 3 
parolent 803. 

Paroir, iuf. 331; fut. 3 parra 68“, 

Paroi(t) 315, 320, 336, 361, 467, 592. 

Parmi, voir par. 

Parole 19, 360. 

Part 339, 358, 783, 912. 

Partir, iuf. 593 (stil/sf.); pr. 3 part 904. 

Pas 349, 379, 450. 

Pasmer, inf. 200, 303 ; -e 207, 307, 
822, 906. 

Passer; pr. pi. 3 -ent hi ■, p. p. -e 122. 

Pechierre 764. 

Pei^e 528, 551. 

Pendant 330, 339. 

Penon 37, 41. 

Penser; inf. 40, 128, 147, 274, 395; 
pr. 1 pens 230, 439; -ez 399. 

Pense (= penser) 248. 

Pensif 661. 

Per 17. 

Perci(e) 194. 

Perdre; p. p. perdu 440, 541 ; iu/parf. 1 
perdoie 428; pr. 3 pert 904. 

Pere(s) 102, 162, 187, 275, 525. 

Peril 796, 

Perir, parf. 3 -ist 839; p. p. f. -ie 193, 
701, 723, 764. 

Perriere 37. 

Pertus 31, 327, 340, 406, 469, 498, 594. 

Petit 841. 

Pen, voir poi. 

Pie 634. 

Piec’a 760. 

Pierre 703. 

Piz 835, 910. 

Plaie 31, 119, 534, 819, 891. 

Plaigiiement 566. 


Plain 145, 146, 147. 

Plaindre; inf. 816; pr. 1 plaing 186; 
pr. 3 plaint 220 [rft.), 499. 

Plaire, pr. 3 plaist 49, 61, 453 ; pr. mhj. 3 
plaise 863. 

Plait 89, 177, 603. 

Plor 146, 196, 774. 

Plorement 709. 

Plorer, inf. 202, 391; pr. 1 plor 439; 
jir. 3 -e 220, 825; pr. pi. 3 -ent 133. 

Plus 8, 15, 51, 113, 116, 127, 153, 
186, 230, 361, 385, 396, 400, 402, 
495 (voir la note), 500, 515, 518, 
520, 533, 535, 595, 702, 734, 739, 
826, 902. 

Poi 293 (a poi), 375 (un poi), 387, 320 
(un pen). 

Pooir, pr. 1 puis 181, 191, 201, 381, 
396, 429, 431, 433, 443, 843; pr. 2 
puez 253, 389, 553, 1A:1 ■, pir. 3 puet 
24, 30, 32, 324, 364, 390, 402, 500, 
j 539, 542, 622, 841, 898, 902 ; pr.pl 1 
poons 875; pr. pi. 3 pueent 58, 135, 
379; pr. subj. 3 puisse, puist 312, 

I 332, 490; pr. stibj. pi. 1 puissons 
574; imp. enbj. 1 peiisse 184; imp. 
siihj. 3 peiist 204, 225 ■, imp. ^nbj.pl. \ 

I peussons, pussons 384, 474; parf. 
pi. 3 porent 82 ; fut. pi. 1 porrons 
353, 400. 

Por 163, 177, 182, 193, 195, 250, 258, 
293, 380, 391, 392, 393, 394, 395, 
409, 415, 436, 451, 505, 506, 507, 
538, 578, 603, 743, 756, 808, 846, 901. 

I Porpens 227. 

Porpenser, inf. 50, h\h,hhh •,p. p. f.vejl. 
s’est porpensee 374; pr. 3 rvjl. 370; 
pr. pi. 3 rrji. 609. 

; Porter, parf. 3 -a 92. 

; Poudre 688. 

I Povre 847. 

I Precliein 165. 

Preuierain 366, 580. 

; Premier^^e) 383, 767. 

I Premierement 326. 

j Prendre, inf. 557; pr. 2 prenz 165; 

; pr. 3 prent 339, 404 (p. tin); fut. 1 
prendrai 231; impe'r. eg. prenz 754; 
impfr. pi. preuez 256; parf. 3 prist 
205 (== prendre a), 330; p. p. jjris 
2 48, 651, 909. 

Pres 361. 

Present 753. 

Pret 746. 

Prdi.z) 588, 660, 677, 680, 710, 854. 

7 * 
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Prier, inf. 423, 771; itr. 1 pri 768, 859, 
884; pr. 3 prie 31!); yr. suhj. pi. 1 
prion3496 ; 1 prierai 435. 

Priere (= proiiere) 212, 489, 777. 

Primes 328, 407, 332, 392, 771, 809. 

Primevoire 64. 

Prochain 313. 

Promesse 182, 212. 

Pucela«:e 239. 

Piicele 307, 319, 338, 664, 890, 908. 

Puis 97, 104, 328, 877, 591, 655, 781, 
830, 903. 

Putage 243. 

Quanques 285, 446. 

Quant 186, 230, 308, 412, 429, 501, 
526, 532, 548, 557, 559, 625, 632, 

643, 644, 658, 665, 676, 680, 700, 

738, '742, 803, 819, 821, 842, 857, 
875, 882, 885. 

Que '^)pro>tom rehitif 10, 72, 112, 120, 
ISl’ 274, 338, 524, 539? 556, 623, 
702, 798, 808. 

pronom interr. 295, 387, 416, 576. 
5) udv. rel. 640. 

■*) conjOHction 16, 32, 79, 85, 99, 100, 
113, 114, 168, 170, 178, 183, 288, 

315, 332, 343, 350, 390, 443, 458, 

465, 472, 479, 481, 489, 490, 497, 

498, 504, 510, 520, 549, 532, 553, 

560, 563, 564, 573, 574, 577, 597, 

641, 669, 671, 694, 697, 718, 721, 

725, 754, 757, 760, 800, 801, 802, 

809, 811, 826, 844, 846, 859, 860, 

866, 884, 888, 896. 

Quel 160 (quel la feras?), 161, 231, 
271 (quels), 325, 354, 447, 566,640 
(quel-quel, 656, 717, 722, 739, 796, 
83S, 852 (quels), 907. 


Querir; imptr. pi. querez 387 ; imp. 3 
queroit 32; p. pr. queraiit 663. 


Qui 26. 

, 32, 

104, 

138, 

139, 

156, 

162, 

17 5, 

187, 

188, 

190, 

227, 

238, 

296, 

324, 

373, 

380, 

38.5, 

432, 

482, 

483, 

517, 

526, 

533, 

538, 

567, 

600, 

607, 

657, 

659, 

710, 

712, 

726, 

730, 

733, 

735, 

74 4, 

749, 

766, 

776, 

788, 

810, 


834, 878, 897, 899, 901 {inlerr.). 
Quoi ipor quoi) 163, 250. 736 

Page 705. 

llaiier pr. 3 raie 787. 

Paison 238, 615, 622. 

Passeurer {r(fl.), y. p. /. 

Pavir, fill. 1 ravirai 17o. 


Pecevoir, suhj 1 receive 870, 889; 

parf. 1 reeui a'i\, purf. 3 recut 791. 
Pechaufer, p. p. f. -ee 835. 

Peclaiii (venir a r.) 411. 

Pedrecier \rfli), p. p. /. ee 908. 
Pefroidir, yurf. 3 -ist 703. 

Kefiige 173. 

Eefui 424. 

Pegarder, pr. 3 -e 903. 

Pegart 77. 

Pelever, p. p. m. -ez 208; p. p. f. rrjl. 

-ee 308; 3 rrjl. relieve 823. 

Pemaindre, pr. 3 remain! 501. 
Pemembrer, pr. 3 -e 218; p. p. f. -ee 
739. 

Pemetre (en vie), porf. 3 remist 901. 
Pemire 135. 

Pendre, p. p. f. rendue 712. 

Pendormir {rfl.) pr. 1 renders 559. 
Penemc 2. 

Pepairier; pr. 3 repaire 604, 793; yr. 
pi. 3 repairent 69, 504; imper. sij. 
repaire '\\.h\parf.pl. 3 repairerent 593. 
Pepentir (re//.), pr. 1 repent 280 ; pr. 

suhj. 1 repente 299. 

Pepes 138. 

Pepeser {reji.)\ pr. 3 -e 608. 

Peprendre, p. p. f. reprise 244. 
Pepresenter; pr. -e 717. 

Pequerir; pr. 3 requiert 12-,imp. 3 -eit 16. 
Pespiisser; pr. 3 -e 293. 

Eeterner, inf. — subst. 399. 

Petraire; inf. 267, 622;/;/-. 3 retrait 1 42. 
Peveuir y/r. /;/. 3 revienent 406; imprr. sy. 

revien 748. 

Piclie 3, 9. 

Picliece 4. 

Pien 7 49; Riens 47, 98, 120,292,295, 
324, 390, 539, 542. 

Pis 19, 190, 416. 

Pei 421. 

Peii^s) 8. 

Peine 8 
Pose 64, 282. 

Peute 812. 

' S ^')prrin. rrJl. 33, 58, 85, 125, 210, 
: 308, 371, 374, 375, 404, 335, 536, 

; (600), 60-4, 623, 647, 649, 668, 672, 

i 677, 802, 820, 822, 827, 890, 90S; 
i yrnn. pass. 215, 694, 700, 871, 896; 

^}<'“Hj. = se 174, 417, 336,667, 736, 
I 820, 830, 872; 

*)ii/lr. = si 33lj ool, 570, S2S, 
i 871, 911. 
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Sa 330, 369, 376, 420, 611, 671, 675, 
797, 818, 824. 

Sacrefise 213. 

Saillir, pr. 3 saut 912. 

Sain 458, 712. 

Saisir; p. p. f. -ie S31. 

Sajete 29, 36, 43. 

Sale 632, 857. 

Sane 34, 666, 694, 704, 710, 713, 732, 
750, 781, 787, 810, 822, 836, 912. 

Sanglent 710, 718, 814, 837. 

Sanglotir, inf. 815. 

Saol 730. 

Saoler {reft,.)-, inf. 58. 

Sanz 31, 33, 34, 79, 80, 84, 351, 355, 
465, 494, 619, 534, 630, 650, 746. 

Saut 293. 

Sauver; pr. 3 saut 292. 

Savoir; pr. 1 sai 84, 276, 423, 505, 
608, 566, pr. 3 sait 29;/r./)7. 2 
savez 387; pr. pi. 3 sevent 47, 134; 
inf. 580; fut. pi. 2 savroiz 3 54 ; impr.r. up. 
saclie 169; pr. subj. 3 sacbe 481. 

Se ^)pron. rejl. 220, 334, 403, 598, 607, 
60S, 609, 655, 902; 

conj. 86, 88, 98, 169, 171, 264, 
278, 292, 425, 428, 448, 453, 462, 
470, 474, 382, 734, 739, 849. 

Selonc 117. 

Semblant 6. 

Sembler; pr. 3 -e 111, 266, 597. 

Semondre; pr. subJ. 3 senionge 564. 

Senestre 634. 

Sens 68, 77, 118, 622, 917. 

Sente 678, 813. 

Sentir; pr. 1 sent 279; pr. 3 sent 323; 
pr. subj. 1 sente 300 ; parf. 3 senti 636. 

Serf SO, 83, 92. 

Ses 218, 309, 332, 331, 336, 501, 824, 823. 

Seal 315, 471, 570, 888 ; co//' Sole. 

Seur 350, 462, 607, 629, 726. 

Seviaus 887. 

Sevrer, p. p. -ez 883. 

Si 48, 34, 174, 175, 188, 266. 277, 
280, 296, 323 (de si que), 337, 340, 
369, 464, 517, 524, 538, 634, 685, 
687, 695, 779, 786 (si fait), 812, 822, 
869, 891, 893, 893 (et si), 903, 904, 
914 (et si). 

Signe 639, 773. 

Simple 77, 670, 786. 

Sire 258, 840. 

(Sivir), imp. 1 sivoie 849. ' 

Soef 395. I 

Soi 55, 131, 133, 148, 211, 335, 361, | 


370, 371, 383 (soi meisme), 486, 393, 
610 (soi meismes), 616, 646, 782, 
813, 823. 

Soi, snbst. 673. 

Soir 579 (de 2 )rin soir). 

Sole (m> ausm Seul) 141, 630, 727, 728. 

Soleil 398. 

Solement 863. 

Some 549, 586. 

Son 10, 204, 312, 362, 363, 413, 502, 
641, 750, 794. 

Son 780 (en son). 

Songe 363. 

Songer, pr. 3 -e 610. 

Sordre; pr. sourt 101. 

Sormonter, 3 -e 63 3 -erent 
65; p. p. -ez 420. 

Sorprendre; p. p. sorpris 413, 414. 

Sospir 33, 36, 128, 146, 398, 443,816. 

Sospirer; inf. 394 ; pr. 1 sospir 439, 443 ; 
pr. 3 e 367, 499, 844, 903. 

Soudement 365, 714. 

Souffrir, inf. 444; fut. 1 soutferrai 151. 

Sous 588, 673, 686, 910. 

Souvent 21, 149, 218, 219, 220, 296, 
565, 599. 

Suavet 627. 

Suer 763. 

Supploiier, inf. 262; fut. 1 -erai 434. 

Sur 606. 

Sus 211, 652, 671, 779, 787, 827. 

T’ 169, 238, 759. 

Ta 29, 235, 583, 747. 

Taindre; pr. 3 taint 369. 

Taire {rtfl.)-, pr. 3 taist 902 ; imper. up. 93. 

Talent 433. 

Taut 63. 63, 71, 179, 181, 42.5, 432, 
455, 457, 461, 469, 471, 478, 488, 
4'JO, 574, 600, 601, 670, 698, 701, 
720, 798, 863, 865, 900, 917 — Tall- 
ies 372. 

Targier; pr. 3 targe 600;ju/-. /;7. 2 -iez 860. 

Tart 59. 

Te 161 (i-e)/.), 168, 170, 239,478,481. 

Tel 43, 89, 148, 241, 306, 314 (tele), 
317, 631, 723, 727, 769, 775, 777. 

Temple 210. 

Temps 78, 96 (par tens), 117, 152,208, 
524, 789. 

Tencon 103. 

Tend re, udj. 15S, 282. 

I Tendre, /y/-. 1 tent 556 ; pr. 3 tent 309. 
I Tenir; pr. 1 tieng 306; pr. 3tientl74, 
I 417, S99; pr. uuhj. 3 tiengne 198; 
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2.5S; /«r/. 3tint 628; i Uel 362 ; yex 23, 336, 618, 895, 915. 


imper. pi. tenez 
fut. 1 teiidrai 457 ; 3 tendra 319 ; 
p. p. f. tenue S12. 

Terme 801 (^par termes), 303, 605, 767, 
799, 850, 879. 

Terminer; p. p. f. -ee 834. 

Terre 743. 

Tes 23. 

Tesmoignier; jn-. subj. pi. 2 -iez 859. 

Teste 664. 

Testimoine 792. 

Toi 171, 232, 239, 479, 481 (r<^.), 484, 
570 {refl.). 

Tolir; pn-. 3 toll pr. pi. 3 tolent 

397, 398; p. p. tolu 190. 

Tombiaux 888. 

Ton 26, 27, 236, 242, 569. 

Toner, inf. 635. 

Torment 130, 151, 431, 514, 708. 

Torner, pr. 3 -e 336. 

Tort 175, 176, 540 (a tort), 737, 756, 
867 (a tort), 868 (iV.) 

Tost 249, 839. 

Tot 66, 104, 132, 144, 152, 283, 373, 
440, 561, 577. 621, 624, 627, 629, 
636, 746, 789, 897, 905. 

Touchier; inf. 553; pr. 3 -e 492, 817; 
parf. 3 -a 14. 

Touse 537. 

Trace 689. 

Traire; inf. 33, 640, 816; fut. pi. 3 
trairont 800 ; p. p. trait 466, 486, 646, 
778, 824, 828; pr. 3 trait 361. 

Trambler; wf. 203; pr. 1 -e 279. 

Travail 555. 

Travaillier; pr. 3 -e 139, 521, 846. 

Tresor 583. 

Trespercer {ref.)-, pr. 3 -e 782, 911. 

Trescpre 46, 783. 

Tressaillir; pr. 1 tressail 554;//r. 3 tres- 
saut 368. 

Tressuer; pr. 1 tressn 555; pr. 3 -e 368. 

Trestot 274. 

Trestrambler; pr. 3 -e 368. 

Tresaller; pr. 3 tresvait 438. 

Triste 150, 511. 

Tristor 145, 546. 

Treble 209, 691. 

Trop 260, 504, 597, 752. 

Trover; pr. 3 triieve 678; inf. 135, 311, 
323, 383; parf. 1 -ai 345; pnrf. 3 
trova 329 ; ////. 1 troverai 582 ;/«/ pi. 2 
troverez 882 ; imp. subj. 1 trovasse 183 ; 
pr. mbj. 3 truisse 498. 

.Troveiire 347, 683. 


Uevre 342. 

Un 50, 89, 183, 320, 375, 673, 870. 
Une 69, 97, 103, 315, 421, 643, 645, 
-649, 659, 668, 678, 703, 872. ■ 

Unes 6. 

Uns 6, 7, 12, 83, 110, 315, 401, 482, 
639, 658, 888, 889. 

Us 99, 114, 628. 

Vain 456 (en vain). 

Vaintre; pr. 3 vaint 373, 621. 

Vaissel 889. 

Vallez 7. 

Valoir; pr. 3 vaut 186. 

Veer, inf. 358. 

Venir, inf. 665, 699; pr. 1 vieng 411; 
pr. 3 vient 156, 333; pr. mbj. 3 
dengne 563; pr. subj. pi. 2 veigniez 
350; imp. 3 venoit , p. p. venu 
j 344, 642, 681, 697 3 vint 650, 

I 660, 674; parf. pi. 3 vinrent 123. 

I Veoir inf. 89, 332 ; pr. 1 voi 230, 552, 
I 844, 845; pr. 3 voit 110, 340, 385, 

I 644, 665, 690, 695, 895; pr. pi. 2 

I vecz 526, 529; mihj. pr, 3 voie 100, 

669 ; iubj. pr. pi. 3 voient 483 ;/m^. 1 
verrai 168; fut. pi. 2 verrez 881; 
imper. vez 892; p. p. veil 68*>, 643; 
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Vergonder, inf. 236. 
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Viaire 266. 

Vie 104, 132, 195, 224, 226, 356,428, 
508, 583, 901, 904, 917. 

Viez 24. 

Vif 417, 875. 

Vilenie 427. 

Violer 235. 

Vis (m’est a v.) 253 (m’est vis), 415, 
552, 559, 564, SOI (li est vis), 876; 
Huh-'it. 560. 

Vocr; pr. 1 vo 259. 

Voir 578 (por voir). 

Voirre 63. 

Voisin to. 
i Voiz 352, 566. 
i \olantez 615. 

j lo'.oir; pr L viieil 202, 203, 216,278, 

I (mal vueil 382, 577 ; jer. 2 vuelz’235 ; 

I pr. 3 vuelt 364, 450, S 12, 898. 

; Vos 19.3, 195, 259, 262, 27 1,288,293, 

: -dS, .349, 378, 380, 381, ’ 356 ,’ 3S9,’ 
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Vostre 346, 382, 436, 582, 842, 853, 
892. 

Vouz 212. 

Voz 289. 
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Babiloiue,!. 

Ninus 589. 

OviDES 10. 
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Tisbe 12, 99, 114, 168, 195,215,216, 
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Vencs 497; yen. Veneris 210. 
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